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SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE TAAL 
DER MENTAWAIEILANDEN 
DCO R 
NN. ADRIANI DD, 





De hulpmiddelen die mij hebben gediend bij de samenstelling dezer 
Spraakkunstige Schets, wil ik hier vooraf even bespreken °): 

Die Mentawai-Sprache, van Max Moris, Berlijn, Conrad Skop- 
nik, 1900, Dit boek heeft 356 bladzijden, waarvan |—5| eene schets 
der spraakkunst inhouden. Daarop volgen verhalen en raadsels 
(hl. 52141) en stukjes gesprek (hl. 142215), alles in Mêntawai- 
schen tekst met Duitsche vertaling; dan komt eene M&ntawaisch- 
Duitsche woordenlijst (bl. 215326) en eene Duitsch-Méntawatsche 
(hl. 327349). De eerste lijst is alfahetisch gerangschikt. in de 
lazitste zijn de woorden in rubrieken hijeengevoegd. Aan het slat 
komen nog eenige toevoegsels. 

De. Morris heeft als geneesheer den Heer Alfred Maass verge- 
zel, toen deze in 1807 eeniven tijd heelt verblijf gehouden op het 
eiland Si Koochooe (gewl. Sikobo of Sipora), waar toen ter tijd in 
het dorp Si Oban de vertegenwoordiger der Nerlerlandsche Kegee- 
ring, de Mateische posthouder Samak woonde, dien Morris „een 
voortreffelijk kenner der tal” noemt en die cen zijner voornaamste 
zegslieden 1s geweest. Tot zulk een oordeel kan men niet bevoegd 
zijn, wanneer men zelf nog een beginner in de taal is, maar het komt 
veel voor bij reizende taalheoefenaars. lat zij hunne gegevens Voor 





1 Het Bestuur van het hon. {nstituut, dat feeds verschillende malen sturhien 
van Dr, N, Adriani in de Bijdragen heeft mogen opb. stelt op hoogen. prijs, 
dat bet daartoe ook aangezocht js met betrekking tot dezen door den witnemenden 
taalkenner van Indonesnë nagelaten linguistischen arbeid, en betuigt hiermede 
vijgen dank aan Mevr. Adriani-Gunning en Dr. S, J. Esser voor deze keuze 
alsmede waor de Hefdevolle zorg aan het publiceeren dezer uitgaaf gewijd. Red. 







2) [Enkele veranderingen cn aanteekeningen van mijn hand zijn door vierkante 
haken dangeduid. De lezer zij er op attent gemaakt dat de spelling der Meent. 


woorde nict altijd uniform is, in verband met de verschillen die de bronnen 
waarúit de voorbeelden zijn geput in dit opzicht vertoonen. Blijkbaar zijn vooral 
bamza's meermalen verwaarloosd, vel. £ 4. Wanneer ik gevallen van verschil- 
erde spelling opmerkte, en ik zekerheid ken verkrijgen welke de juiste is, heh 
ik de fuutieve stilzwijfend geenrrigeerd. — S- J. Esser] 


Di. #4. En 
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betrouwbaar zoeken te verklaren door aan hunne tolken eene uitge- 
breïde en diepgaande taalkennis toe te kennen. Men kan zulke 
vriendelijkheden dus laten voor ‘t geen ze zijn; de Schrijver blijft 
verantwoordelijk voor t geen hij in zijn hoek opneemt. 

Het boek is besproken in Tijdschr. v. Ned.-Indië, 2e Nieuwe Serie, 
4e Fre. (1900), bl. 395402, in Globus, di. 78 (1900), bl. 16—17, en 
in de Deutsche Literaturzeitung. No. 4 (26 Jan. 1901), hl. 212213. 

De eerste en de meest heteekenende bespreking is van Prof. H. 
Kern. Morris’ hoek wordt door Prof. K. „een zeer verdienstelijk 
werk” genoemd, waarvan „het verdienstelijkste zijn de teksten met 
vertaling”, van welke-vertating verder wordt gezegd, dat ze „alleszins 
voldoende” is. Intusschen noemt Prof. K, een aantal fouten, hv. 
onjuiste vertaling van woorden en het ontbreken van zinnen in den 
tekst, die in de vertaling voorkomen, Na nog te hebben aangetoond, 
dat Dr. Marris in zijne schets der spraakkunst op belangrijke punten 
heeft misgetast en zonderlinge verklaringen heeft gegeven, wijst 
Prof, Kern op de verdiensten van Morris’ boek en spreekt ten slotte 
zijne bewondering uit voor de weetgierigheid en de volharding die 
den Schrijver bij zijn werk hebben bezield. 

De tweede aankondiging is van Prof. Albert Grúnwedel te Berlijn. 
die voornamelijk de ethnologische waarde der verhalen en mede- 
deelingen bespreekt en op het taalkundig gedeelte niet ingaat. Daar- 
door is deze beoordeeling zeer gunstig uitgevallen, want er is wit 
het hoek inderdaad voor ethnologen nogal wat te leeren omtrent het 
Mentawat-volk, De derde bespreking is van Prof, R. Brandstetter 
te lucern, die het boek weder als taalkenner beziet en‚_het wel wat 
te veel heeft geprezen. We hebben natuurlijk Dr, Morris zeer dank- 
baar te zijn voor hetgeen hij heeft gegeven en zijn hoek zal nog wel 
lang het meest volledige over het Méntawaisch blijven, maar het lijdt 
aan groote gebreken. Morris ts blijkbaar met geen enkele Indone- 
sische taal min of meer vertrouwd; wit de wijze waarop hij de 
Maleische woorden spelt, blijkt dat hij alleen wat haven-Maleisch 
kende, waardoor hij bij de afleiding van Méntawaische woorden 
vaak alle voorzichtigheid vergeet en zander eenige methode te werk 
gaat, 

in zijn Voorbericht noemt Dr. Morris op. wat vóór 1900 over 
t Meéntawaisch is verschenen van de hand van Von Rosenberg 
(IS53), Oudemans (1879) en Modigliani (1898), behalve nog eenige 
woordenlijsten in handschrift, die nimmer zijn uitgegeven. Sedert is 
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artikel van Prof. Jonker in dh. IT der Encyclopaedie van Ned. Indië 
(1913), bl. FOM—710. Zooals vanzelf spreekt, is dit stuk getrokken 
uit de Spraakkunstige schets. van Morris; het verhetert deze hier en 
daar en vult ze onk wel aar, maar natuur high niet js alle punten. 
Verder 1s mm 1907 te Bielefeld eene zeer heknapte Bijbelsche ge- 
schiedenis in t Mêntawaisch uitgegeven, met een klein aanhangsel 
(Tien Geboden, Onze Vader, 12 Geloafsartikelen, enz), bewerkt 
door den Zendeling-leeraar Aug. Lett. Bruikbaar is ook het „Eerste 
leesboekje voor de Mentaweische Scholen", in 1919 gedrukt op de 
Zendingsdrukkerij te Lagoe Bati (Batak-landen). Het is van de 
hand van den Batakschen onderwijzer Ph. M. L'tohing. Daar mij 
een exemplaar met vertaling der woorden en zinnen toe te zenden. 
heeft deze Zendings-onderwijzer mij een goed hulpmiddel voor de 
beoefening van her Méntawaisch verschaft. 

Verder valt nog te noemen de Schets-taalkaart van Sumatra (1887) 
van K. F. Halle en Dr. |. L. A. Brandes, op welke de 4 proote 
Méntawar-eilanden alle dezelfde kleur hehben, als uitmakende het 
taalgebred van het Méntawaisch. | 

Het nieuwste over het Mêntawaisch is gezegd door Dr. A. Lafeber. 
in zijn Academisch Proefschrijt „Vergelijkende klankleer van het 
Niasisch, le Gedeelte" (Den Haag, Hadi Poestaka, 1922), in 8 7 
(hl. 3032) en verder hier en daar in den tekst. Van hetgeen voor 


mijn doel van nut was in dit werk, heb ik dankbaar gebruik gemaakt. 


Oak van het uitvoerige artikel van Dr. Alb. C. Kruvt, „De Menta- 
waiers”, verschenen in Deel LXIT (1923) van het Tijdschrift van 
‘t Bat. Genootschap, hl. 1188, heb ik veel dienst gehad. Behalve 
dat deze verhandeling woorden en uitdrukkingen geeft, die ik elders 
niet heb aangetroffen, schenkt zij inzichten in de Meêntawaische 
samenleving, die een goed licht geven op hetgeen elders van de taal 
en de letterkunde is hekend gemaakt. 

Behalve van dit gedrukte en clus voor ieder toegankelijke studie- 
materiaal heb ik nog nut gehad van een Blanco-Woordenlijst van 
Halte, ingevuld voor het Zuidelijk dialect der Mentawai-taal door 
Dr. Alb. C, Kruyt, tijdens een verblijf van ééne maand op Noord- 
Pagai en Sibêroet; verder van een zeer onvolledig, maar grooten- 
deels juist spraakkunstig overzicht der taal, samengesteld door den 
Zendeling-leeraar Börger en van eene vertaling van het Evangelie 
van Markus, eveneens van den Hr. Börger, die te Si Kakap ap 


Naord-Paga: woont. 
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TAALGEBIED. DIALECTEN. 


1. Het gebied der Mentawai-taal omvat 4 eilanden: Sibëroet af 
Noord-Pora (bij de Inlanders: Sa Biroet „de Muis”), Sikobo, 
Sipora 1) af Zuid-Pora (bij de Inlanders: Si Koochooe), Noord- en 
Zuid-Pagai, te zamen ook de Nassau-eilanden genoemd. De bewoners 
der heide laatstgenoemde eilanden noemen zich zelf Sakalagan (so, 
lictwoord, kit, voorzetsel van den locatief, lagan, wrsch. hetzelfde 
waard als Mal. derat, enz, dus: „die van den wal, landbewoners”). 
De hewoners van Si Konehbaoe noemen ze Sakalea (hbet.f), die van 
Sa Biroet heeten bij hen Sasagak („de vijand”). In 1907 bedroeg de 
bevolking dezer 4 eilanden ongeveer 1/000 zielen. 

Omtrent de dialecten zegt Dr. Kruyt: De hewoners van eigenlijk 
of Zuid-Siberoet, Sipora en de Pagai-etlanden spreken dezelfde taal ; 
het Noorden en het midden van Siberoet heeft een afzonderlijk 
diateet, dat St Maleis (bet. 2) wordt genoemd, tegenover het hoofd- 
dinlect Sakalegen. Wat Dr. Lafeber (Dissert. bl. 30) over de dialec- 
ten opmerkt, is aan vroegere zeesheden ontleend. 

Morris onderscheidt de dialecten in: dat van Siberoet, dat van 
Sipora en dat van de Pagai-eilanden. In dit laatste heeft hij den 
klank f gehoord, als variant van fp, en een spirant als onze ch in 
toch”, Bij de behandeling der klanken komt dit vanzelf ter sprake. 

Van het verschil der dtalecten, waarvan het kleine Noord (NN). 
het groote Zuid (Z.) kan genoemd worden, geeft het volgende lijstje. 
lat afkomstig is van een der zegslieden van Dr. Kruyt, een beeld. 


Simalegi, N. Sakalagan. 2. Nederlandsch. 
reoerne °\ lracrac afvloeien. 
Para * palak *) laand, 
HNE EEN df magarak drang. 
gegen aggooe dorstig. 
fapear sapaat hut. 
-haedjet hadjet spreken. 
toeloe soctac zan. 
aloe vloe traan. 
taltgat talinau Gar. 
nie nee deze, dit. 


Van de 40 woorden die het lijstje in zijn geheel bevat, zijn de 
hovenstaande 10 de eenige die ilentisch zijn. Uit deze woorden valt 


1 Sippora bet. waarschijnlijk niets anders dan „het land”, tnmmers here is 


„rand, viil, polak „aarde, grond”. 
Sj) Morris geeft reoerse op als tot £. behoorende. 
ET Zie het hoven over Hipora gezegde. 
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op te maken, dat N. soms r vertoont tegen | van ., aan het begin 
en in het nfidden van een woord, en dat ft van N. als beginner gelijk 
staat met s van Z. Soms heeft Ng waar Z. nj vertoont en nj vûor c 
tegen Z. n. De tweeklank cor van N, is ove in Z.; oe van N, is soms 
óin Zen ui van N. is soms ein Z. De sluiter k van Z. ontbreekt 
soms in N, De dialectische verschillen in deze 10 woorden zijn dus 
van zeer geringe beteekenis. De overige 30 woorden zijn alle ver- 
schillend : 





Simalegi, N. Sakalagan, Z. Nederlandseh. 
trik ontjar ) aandeel. 
oeret si manteoc man, echtgenoot. 
sacili talimaae trouwen. 
he apa, kaipa wat * waarheen ? 
kaen galai arbeiden. 
titili tippoc doorsnijden. 
diedjek mapepe verloren, verdwaald. 
sabat =\ djadja *) fijnsnijden. 
lafpi alai hoofdhaar. 
papara ips) op, gedaan. 
gombaci *) ngaga 1) spreken. 
tambo sekachk *\ sluiten. 
niaratjoct mareiren *} dikwijls. 
aai gisap °) gapen. 
nja oo f) ja. 
hacal brirat op den schouder 
dragen. 

güfid jen bibilet eoederen. 
abe telle, tegele kapmes. 
ogoet baliok bijl. 
laa alei kameraad. 
sides, ikt kineneget thans. 
oboen matjef morgen. 
ganggan kamtang kleedingstof. 
marairai hoelaoe wit. 
maboeroet pacsat zwart. 
laaan, aka 7) ha rood. 
talanggogei Panjanfan ster. 
tabba sila overzijde, splijten. 
gambocat goacgaac hoen. 
si beri sakoka lelroc wild zwijn. 

1 Niet bij Morris. 4) Bij Morris: mareret, 

2) Morris: saba, Z. *) Bij Morris: oaf. 

&) Bij Morris: gember, £. 8) Bij Morris: ond-öng. 


TP) Laka, dat in ettelijke IN. talen ts overgenomen (uit Präkrit lakkha, Sanskr. 
lukskä) is cig. „rood katoen, roode stof“. Het komt ook in Z. voor, zie hij 
Marris. 
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Het zijn wel zeer gewone woorden die in N,en Z, verschillen, maar 
als men het gebruik der woorúwisseling in aanmerking neemt, wordt 
het onderscheid in woordenschat belangrijk kleiner. Sams wordt een 
woord in beide dialecten omschreven, NM. gebruikt dan eene andere 
omschrijving dan Z. Voor ‚man, echtgenoot” heeft N. oerei, vgl. 
Boeg. oere, in ama ocre „oom, ina oere tante”, Sang. oere „goud, 
dus een titelwoord, terwijl Z. gebrmkt # manteoe, van leve „goed, 
schoon, echt” (Bar. tao, id), dus: ‚de ware, de echte . Beide uit- 
drukkingen zijn sierwoorden. Gamboeat (NN) „hoen” wordt door 
Marris afgeleid van gaboe „zacht, smakelijk” (van spijzen), gooegooe 
(Z.) is waarschijnlijk eene klanknabootsing. Sibert (N.) „wild 
zwijn’ is af te leiden van beri „talrijk” en weer te geven met „de 
troep, het kuddedier”; zwijnen worden, zoowel op de jacht als bij 
den landbouw, vaak niet bij den naam genoemd, om ze niet te tergen, 
zoodat ze zich niet zouden laten vangen of den aanplant zouden 
bederven *). 

Behalve het onderscheid in deze twee hoofddialecten zijn er plaat- 
selijke verschillen in de taal der dorpen op Noord-Pagai. In Silabee, 
op de W. kust, worden de nasale slwters tot de tenues van hun 
geslacht, terwijl Taikako, ten O. daarvan, de nasalen behoudt, b.v. 
Silaboe: lagek „medicijn”, lafep huis”, toitct „kokos, oet „achter”, 
Taikako: lageng, lalem, toiten, oen, Saoemangania, op de N.O, kust, 
spreekt [de palatale terruis] uit als [tsj]. 

Er is veel meer materiaal en veel meer studie noodig dan thans 
nog kan aangewend worden, om het verschil in woordenschat tus- 
schen het N, en Z. dialect van het Méntawaisch te beoordeelen. 


KLANKSTELSEL. 


2 Klinkers. 


Met de letters u, e, #, o, oe kunnen de klinkers van het Meénta- 
waisch alle worden afgebeeld. 

a. vertegenwoordigt in 't algemeen de IN. u, zooals blijkt uit de 
volgende voorbeelden: mate „oog, akoe ik", apa „wat?”, anoe 


1) Het woordenlijstje geeft als vertaling van siberi „habi hoetan”. Volgens 
Dr. Kruyt, De Mentawaiers, bl. 11, komen op Sipora en de Pagai-cilanden 
geen wilde zwijnen voor. Op Sibtroet zijn ze dus wel en de uitdrukking sakoka 
teleoe moet dus als eene vertaling van het Mal. babi hoetan worden beschouwd. 
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„dinges, api „vuur”, taltuga „oor, asa „slijpen“, woorden die alge- 
meen in de IN. talen voorkomen. 

g is voor het grootste deel niet oorspronkelijk. In klanknabootsende 
woorden, zooals kokoter*) „kippengekakel", set „sproeien, uit- 
gieten" (Jav. tjerct, Mal. Hjerek „ketel""} is e voor oorspronkelijk te 
houden; ook heeft het M. wel # waar andere IN. talen e hebben. 
b.v: kere „eelijk”, Tontmb. kere, Pele, Tonsaw. kele, Sang. kere; enqu 
„ademhalen”, Bar. enga „ruiken ; take „deksel, Bar. takea „bam- 
boekaker met deksel"; ngatngaret „kies, Tontmb. karet „hijten”: 
«naar in 't algemeen is de € uit andere klanken ontstaan, en wel: 

1/ Uit 3 (pöpët), een klank dien het M. mist. De £ pleegt in talen 
die dezen klank niet hebben, zoowel in a als in #, e of ve over te 
gaan; de overgangen in a én o zijn de meest gewone. Waarschijnlijk 
is de pêpet in het M. eerst 1 geworden en de f tot e; regelrechte 
overgang van È tot ce is niet aannemelijk. Voorbeelden: ateloe „ei, 
Tomb. aftloc’, Tonsaw. atëlocch, Mal. tèloer,; epat „vier”, Tontmb. 
Epat; enen „zes”, Minah. t. nur, eba „watervloed", Mal. bah; 
tenga „midden, Mal. tengakt; ctoel „veest”', Jav. Tontmb. êtoet; 
lappegee gal”, Mal. hampödoe; lepu „gedaan, klaar”, Mal. pas; 
petjoet „knijpen, persen”, Toutmb. pEsoet; teloe „drie", Jav. fêloe; 
meren „slapen”, Jav. mtërfm, Kara-sch mödem, tebai „omhakken”, 
Mal. tëbaug; beka „splijten”, Sang. beka; repa „vadenm’”, Mal. dpa; 
ctoe traan”, Sang. êlo, Tob. iloe, Karo-sch loch: ketsat „levens- 
geest”, Karo-sch kösuh. 

Ook in woorden die uit het Mal. zijn overgenomen wordt £ als e 
uitgesproken, bv, bere onthalsterde rijst”, Mal. bêras; kebaoe 
„buffel, Mal. kerbaac: peti kist”, Mal. péti, Hier kan de « niet 
eerst i zijn geweest; daar de overgang van ë tot ec algemeen is gC- 
worden, is bij het uitspreken van vreemde woorden het tusschen- 
stadium overgeslagen. 

2/ Uit í, zooals dat in zoovele IN. talen het geval is; als palatale 
klanken zijn ien © nauw verwant. In het M. komen vormen met í 
en c van hetzelfde woord naast elkaar vaar, bv. fbib en ebeb „in- 
steken", tipak en tepa „met de hand staan”. Verder: laiket „batata”, 
Minah. t. faikit, Heliconia Bihai; tape „mat, Bar. tapt; lape „mat””, 
Mal. lapis: che „kleven”, Jav. likët. 

3/ Uit a, vooral door invloed eener volgende i bv. atei „lever”, 
[Austron.| atai; ci „weggaan, uit af, lai, Bar, lai, Mal. lari; miatei 





1) Alleen Nin Z. onbekend. 
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„dood, IN. matai; hle „vrouwelijk schaamdeel”, uit tilai, Parig. 
le} leilei „staartveeren v. d. haan”, Bar, lai: ratei „tHoodenverhlijf”, 
uit ratas, Bar. rate, Gor. lati „spook". 

4/ In tear goed”, Bar. tao, beoe „rieken”, Mal. büoe, scoe 
„kaken , Har. naor, is « vóór o of oe tot e geworden. 

5/ Invloeden van anderen aard hebben gewerkt bij de volgende 
overgangen van a lot ec: oefe hoofd”, Mal. oetak; abere (een ham- 
boe-soort), Karo-sch amar, Mal. doer: ade „tellen”, Boeg. add 
„spreken ; oehe „tabak”, Mal, aehat; telenganga, terenganga „schor- 
pioen”, Bar. ta'anganga „soort oorwórm”. [Wellicht] is dit laatste 
ontstaan uit farangange *); hieruit zou blijken, dat tele-, tere- het- 
zelfde voorvoegsel is als het in $ 27 behandelde toe-. 

Morris onderscheidt à en e; de e komt in zijne spelling slechts een 
enkelen keer voor, bv, beri „geheel en al”, gedja „genoeg van iets 
hebben”, gedjäk „vondloopen”, meok (soort vlieg). De à is bij hem 
het teeken voor den klinker van Duitsch „hätte. fett”, Eng. „head’'; 
met « duidt hij aan den klinker van Duitsch „leer” en de a van Eng. 
„cane”. Nu zijn de ce van „leer“ en de a van „cane"* toch waarlijk 
niet gelijk van klank. Morris spelt ook lägüoe „warm, waarin de ä 
vòûr de oc toch wel anders moet klinken dan de ä van lä. Ook in 
lägoe „mug” kan de ä niet juist zoo klinken als in liití „insect”. De 
e Klinkt in 't M. als de Maleische e in leher „hals”., enz. Ik heb ú en e 
van Morris gelijkelijk als e geschreven. 

De f van het M. is de IN, #, bv. piga „hoeveel ?”, Jav. pira; lila 
tong”, Mal, lidah: siba „hegen”, Karo-sch sita; bio, Alocasia 
macrorhiza, Mal. birah: si (lidwoord), Mal. si: ina moeder”, IN. 
ta, Dat î soms tot e wordt, is reeds boven gezegd. In bits kuit”, 
Mal. bêtis, Mad, bêtes, O. Jav. wêtis, is de í der voorlaatste letter- 
greep ontstaan uit £. 

Morris onderscheidt ien 1 en noemt í den klinker van Eng. „sin” 
de £ van Duitsch „Mitte”. 

De a is in 't M. erootendeels niet oorspronkelijk, In klanknaboot- 
sende woorden, als djo'djo’ hond”, dod-dod (vogelnaam), toki 
“kraaien”, kökalo „hoesten, kokot „klokken”, v. d. hen, so’so’ 
„sproeten” (vgl. Bar. soo, geluid van 't neervallen van gesproeid 
water of gestroaide rijst), oap vgapen” (vel. Loin. ngoap, Mone. 
ngocap, Tomin. ojab, Gor, ocuboe. Sang. hiolabë) is de o-als oor- 
spronkelijk te beschouwen. Ook heeft 't M. wel a waar ook andere 


) [Zie echter het Barc'e-Woordenboek op 2. fu'o.] 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 


Mao. 2: APRIL 1928. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927), Het is de bedoeling mede die 
oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten onrechte 
schijnen te ontbreken, 

Adatvonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nom 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1027) en van Van der Meulen (1924), Adatvonmssen over recht van wtheemsche 
costerlingen zijn opgenomen van Ì Januari 1827 af. 


Nir. 


L. Adatrechtpalitiek. 


D, ter Haar Ben, Hoeksem sendiri atau hoeknem asing oentoek 
boemi-poetera; Sri Poestaka, 8 (1926), no, 10. 


‚D.J. Hulshoff Pol. Nationalisme in Nederlandsch Indië (Haar- 


lem, 1928). 


‚J. van Kan. Uit de geschiedenis onzer codificatie; Indisch Tijd- 


schrift van het Recht, 123 en 124 (1926), — Oak afzonderlijk 
(Batavia, 1927). *) 


‚JJ. van Kan. De strijd om het wolksrecht onder Kochussen- 


Duymaer van Twist. Bescheiden uit de jaren 18471855 open- 
haargemaakt; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1927) 


‚ {mr.) TI. A. Nederburgh. De Indische Wetsontwerpen [IT: Het 


ontwerp betreffende den „godsdienstigen rechter”|; Indische 
Gids, 1028, 


IH. Inheemsch recht. 


A. Indoneme in het algemeen. 


1 In Literatuuropgave no. 1 (December 1927) geplaatst in een verkeerde 
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B. Nederlandsch-Indië, 


Adat boedjang gadis in Palembang; Adatrechthundel XXVII, blz, 
dOOArD. 

Adatrechtbundel XXVII: Sumatra ('s-Gravenhace, 1928). 

Adatregelingen voor en van Christen-Bataks (19221923); Adat- 
rechtbundel XXVII, blz. 205213. 

Adatvannissen van : 


S Me: 1621, Hataklanden, A. AXVTII:92 
21 Juni 1921, Bataklanden, A, XXVII: 112 
31 Mei 1922, Middel-Java, T. 127: 85 
12 Jum 1923, Bataklanden, A. XXVII: 04 
G Juh 1923, Bataklanden, A. XXVII: 108 


… November 1924, Bataklanden, A. XXVII:07 
30 November 1924, Bataklanden, A. XXVII: 105 
25 Januari 1925, Minangkabau, A. XXVII: 240 
18 Funi 1925, Zuid-Sumatra, A. XXVII: 423 
17 November 1926, Oost-Java met M., T. 127: 1 
26 Februari 1927, Vorstenlanden, T. 127: 142 


18 Juli 1927, Vorstenlanden, T. 127: 137 
6 Oetober 1927, Oost-Java met MT, 127:1 
eind 1927, Varstenlanden, T. 127: 137 


Ambtsvelden [in de Bataklanden) (1893); Adatrechthundel XXVII. 
__ blz. Tël—162. 

M. |. van Baarda. Over het geloof der Galela's; Merledeelingen Zen- 

__dingswetenschap, 71 (1927). | 

W. |. Beek. Een Bataksch huwelijk (1915), geëxcerpeerd in Adat- 
iig XXVIL ble. 196199, — Zie Literatuurlijst 1927, 

z, 15, 

W, J. Beck. Een en ander over grondbezit in Angkola (1916), ge- 
excerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, blz. 170-185. — Zie 
Literatuurlijst 1927, blz. 15, 

Henkoeleesche adat; Recht en Wet, 18821883, blz. 68-71. 

Westuur, grondenrecht en jachtrecht in Siamhatan, Toeka Dolak en 
OE Halboeng (1920); Adatrechthundel XXVII, hlz. 214— 

Van Beuge; zie Günther in Koloniaal Tijdschrift, 16 (1927). 

WN. B. K, van Beusichem. Nota over de afdeeling Manna ') 
Ü Ede niet gepubliceerd); zie Hoven, De Pasämah, 1927, 

2154 

D.W. N. de Boer. De Toba-Bataksche grondrechtshegrippen (1914) 
‚De Toba- ie grondrechtshegrippen (1914): 

Adatrechthundel XXVII, blz. 170185, — Zie Lit ij 
1927, blz. 25. EN 

D.W. N. de Boer. Haradjaan-beschouwin 115) re 

e Boer. H chouwingen (1915): Adatrecht- 
bundel XXVII, blz, 186—194, — Zie Literatuurlijst 1927, blz. 25. 


) Bevindt zich hij den heer O. 1. Helfrich, Voorburg. 
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D. W. N. de Boer. Toba-Bataksche spreekwoorden en zegswijzen 
(1920) : geëxeerpeerd in Adatrechtbundel XXVI, blz, 166160. 

M. A. Bouman, De Dajaklanden voorheen en thans [1926]; Be- 
richten en Mededeelingen Vereeniging Ambtenaren bij het Bin- 
nenlandsch Bestuur, no. 40. 

C. A, de Brauw; zie Netscher [hieronder |. 

Van den Broeck. Verslag nopens het eiland Bali [in 1817]; De Oos- 
terling, 1 (1835). 

Dr. R. Broersma. Adathezwaren en verkeersgelegenheid in Lampoeng 
(1927) ; geëxcerpeerd in Adatrechtbundel XXVI, blz. MSA. 

G.F. de Bruyn Kops. Beknopte beschrijving der afdeeling Seloema b, 
(1885; niet gepubliceerd); zie Hoven, De Pasëmah, 1927, blz. 
154. 

Mr. Is. Cassutto, Het adatstrafrecht in den NMederlandsch-Indischen 
Archipel, tweede herziene druk (Semarang-Soerahaia-Bandoeng, 
1927). 

Christen-Batak in Djambi (1922); Adatrechtbundel XXVI, biz. 
430432. 

H. Colijn. Matriarchaat in Tapa* Toean (1899), Adatrechthundel 
XXVII, blz. 30—3L. 

H. Calijn. Adatheffingen in Tapa’ Toean (1401): Adatrechthundel 
XXVII, blz. 22, 

H. T. Damsté. Het landschap „Loeboe' Oelang Aling aan de 
Batang Hari in 1897 (1906): geëxcerpeerd in Adatrechthbundel 
XXVII, blz, 317325. — Zie Literatuurlijst 1927, hlz. 39. 

H. T. Damsté. Schetsen uit Atjeh (1911); geëxcerpeerd in Adat- 
rechthundel XXVI, blz. 7. — Zie Literatuurlijst 1927, blz, 40. 

H. T. Damsté, Diët-(bloedprijs-)vorderingen voor den rechter [in 
Atjéh| (19021): Adatrechthundel AXAVII, blz. 3233. 

Datoek Soetan Maharadja. Artikelen in de Oetoesan Melajoe (1911 
1013); Adatrechthundel XXVII, blz. ZEr—A1d. 

Deelwinning van vee [in het Minangkabausche gebied) (1920) ; Adat- 
recehtbundel XXVII, blz, 221225. 

Deelwinning van vee in Bengkoeloe en Palembang (1920); Adat- 
‘rechtbundel XXVII, blz. 406412. 

Doerianpluk te Hoeta Rimbaroe (1923); Adatrechtbundel XXVI, 
blz. 115. 

L. H. [C. L.?| van Doorn. Economisch desaonderzoek in het ressort 
der volksbank Salatiga; Blaadje Volkseredietwezen, 12 (1924), 
no. 10. 

Dorpsoorlog [in het Minangkabausche gebied) (1833); Adatrecht- 
bundel XXVII, blz. 327. 

Darpsrechtspraak en tuchtrecht [in het Minangkabausche gebied | 
(1922); Adatrechthundel XXVIE, blz, 227230, 

Dorpstuchtrecht [in de Bataklanden| (1922); Adatrechtbundel 
XXVII, blz, 6451. 





1} Bevindt zich bij den heer O. L. Helirich, Voorburg. 
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Het dorpswezen ter kuste [Minangkabausch gebied| (1833); Adat- 
rechtbundel XXVII, blz. 242-243. 

P.S. |. Eman. Nota betreffende... Lematang-Oeloe') (+ 1895, 
niet gepubliceerd); zie Hoven, De Pasèmah, 1927, biz. 154. 

A. Enda Boemi. Zie Boemi in Literatuurlijst 1927, blz. 25. 
Mr. K. L. J. Enthoven. Het adatrecht der inlanders in de jurispru- 
dentie [1849—1912|, onveranderde herdruk (Leiden, 1927). 
Europeesche oendang-vendang [voor Redjang] (1856); Adatrecht- 
bundel XXVII, blz, 448451. 

Gajö Loeös (1925); Adatrechtbundel XXVII, blz, 3444. 

Gegevens nopens Boven-Toelangbawang (1924); Adatrechtbundel 
XXVII, blz. 426427. 

Gegevens over Bengkoelne (1922); Adatrechtbundel AXVII, blz. 
HdH8N, 


Gegevens over elnbens (19201923) ; Adatrechthbundel XXVI, 
blz. 452462 

H. Geurtjens, M. is, C. Uit de rechtzaal op £.N.-Guinea; Almanak 
van O.L. Vrouw van het H. Hart, 38 (1928). 

1. S.G. Gramberg. Pasoemah; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
la (1867). 

Th. O. B. Günther: zie Van Roven [hieronder]. 

Hertenjacht in Palembang; Adatrechtbundel XXVII, blz. 463465. 

W.C, Hoogkamer. Mamak en kamanakan (1887); Adatrechtbundel 
XXVII blz, 244245, 

Huwelijk in Boven-Kamering (1925): Adatrechtbundel XXVI, blz. 
501511. 

Huwelijksrecht [in de Bataklanden] (19151022); Adatrechthundel 
XXVI blz, 196204, 

Huwelijksrecht in de Lampoengs (1923); Adatrechtbundel XXVII, 
blz. 473 A4, 

Huwelijkswet, positie van de vrouw [in Atjeh] (1883); Adatrecht- 
bundel XXVIL, blz. 1415, 

lets over de landstreek Blidah; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
14 (1865). 

[ntandsche gemeenteraden in Bengkoeloe (1923— 1924) ; Adatrecht- 
bundel XXVII, blz. 512518. 

|. E. Jasper, Tengger en Tenggereezen, IV, Tijdrekening en tijd- 
ruimten; V, Legenden en overleveringen; VI, Feesten en plech- 
tigheden ; Djawa, 7 (1927). 

|. H. Juda, Nota over de afdeeling Mannaq *) (1913; niet gepubli- 
ceerd); zie Hoven, De Pasèmah, 1927, hlz, 155. 

Kassen en inkomsten van marga's en zelfstandige pasar's in Beng- 
koeloe (19171021): Adatrechthundel XXVII, blz. 43346, 

|. H‚ Knoerle. Aanteekeningen, gehouden op eene reize in de binnen- 
landen van Sumatra, bijzonder met betrekking tot Benkoelen 
en Palembang [1832]; De Oosterling, 1 (1835). 


1) Bevindt zich bij den heer O, L. Helfrich, Voorburg. 
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Koeria-bestuur [in de Bataklanden] (1895); Adatrechtbundel 
XVII, blz. 116 — 120. 

Kreemer over Atjeh (1916—1917); Adatrechtbundel XXVI, 
blz. 1—6. 

William O. Krohn. In Borneo Jungles (Indianapolis, 1927). *) 

Lada boengong [in Atjeh] (18831909); Adatrechtbundel XXVII, 

_hlz, 1720. 

J. F. Later. Godsdienst en Volksgebruiken bij de Inheemsche he- 
volking van Landak: Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 
(1927). 

Literatuurlijst voor het adatrecht van Indonesië uitgegeven door de 
Adatrechtstichting te Leiden (’s-Gravenhage, 1920) ; tweede druk 
‘s-Gravenhage, 1921). 

J.H. A, Logemann. Mededeeling uit Blora..…. { 1913); zie Litera- 
tuurlijst 1927, blz. 127, naast Adatrechthundel XXII, hlz. 40. 

Dr. J.H. A, Logemann en mr. B, ter Haar Ben. Het beschikkings- 
recht der Indonesische rechtsgemeenschappen; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 125 (1927). 

Mr. P. Maclaine Pont. Adatrecht en bewijsmiddelen (1906); ge- 
Excerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, blz. 403405, 

J. Mallinckrodt. De stamindeeling van de Maanjan-Sioeng-Dajaks, 
der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo; Bijdragen Konink- 
lijk Instituut, 83 (1927). 

Wi. Marsden. The history of Sumatra (London, 1783). — Derde 
druk (London, 1811). 

Midden-Maleische adatrechtstermen (1927) ;Adat rechtbundel XXVII, 
blz, 428420. 

De Minangkabausche adat (1912); Adatrechtbundel XXVII, blz. 
258209. 

Eric Mjüberg. Borneo huvudjägarnasland (Stockholm, 1927). 

Moghardar ; zie Compendium in Literatuurlijst 1927, blz. 36. 

Mohammedaansche rechtspraak voor Palembang (18232); Adat- 
rechtbundel XXVII, blz, 49451. 

Nazief. De tando in het Minangkabausche huwelijk (1923); Adat- 
rechtbundel XXVI, blz. 270—274. 

E. Nfetscher]. Iets betreffende de verhouding der Pasemah-landen 
tot de sulthans van Palembang [met opmerkingen van C. A. de 
Brauw]; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 4 (1855). 

J. H. Neumann. Karo-Bataksche offerplaatsen; Bijdragen Koninklijk 
Instituut, 83 (1927). 

S, Nijdam. De woelingen ter Sumatra's Westkust [1927], Berichten 
en Mededeelingen Vereeniging ‘Ambtenaren bij het Binnen- 
landsch Bestuur, no, 42. 

Onderling en wederkeerig hulpbetoon fin de Bataklanden| (1922); 
Adatrechthundel XXVII, blz. 60—63. 


1) Zeer weinig over adatrecht. 
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Oude brieven uit een Bengkoeloesch archief (18471874); Adat- 
rechthundel XXVII, blz. 487—500. 

Oude gegevens [over de Bataklanden] (1836, 1880, 18908) ; Adatrecht- 
hundel AANVIL, ble. 163104, 

Oude gegevens [over de Bataklanden| (1836, 1880, 1898) ; Adatrecht- 
bundel XVII, blz. 426. 

Oude Indische gegevens [over Minangkabausch gebied]; Adatrecht- 
bundel AXVII, blz. 3316. 

Parbaringin [im de Bataklanden| ; Adatrechthundel XXVII, blz. 195. 

J. Pauw. De hoofden in de Kwantan (1918); Adatrechtbundel 
KAVIL, blz, 591402. 

H, Pauw ten Cate. Rapport van de marga Semindo Darat; Tijdschrift 
Bataviaasch Genootschap, 17 (1869). 

A, Pruys van der Hoeven. Veertig jaren Indische dienst ('s-Graven- 
hage, 1894). | 

Kaftles over Bengkoeloe (1820); Adatrechtbundel XXVII, blz. 483, 

Ae haa de Bataks (18201823); Adatrechtbundel XXVII, 

z. 165, 

W.A, van Rees. Pasoemah; Het Vaandel, 1870. 

Reglement op huwelijk en echtscheiding in Lais (1909): Adatrecht- 

___ bundel XXVII, blz, 478482. 

J. W. van Roven. Lichtvaardig geschrijf [over margaraden]; met 
Bo van Th, O, B Gunther; Koloniaal Tijdschrift, 16 

KEN). 

A. L, Samson. Adatstaatsrecht van Indragiri (1924); Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 328300. 

sarakata van een Chineesch panglima [in Atjéh] (1917); Adatrecht- 
bundel XXVI, blz. 10—13. 

Mr. W.H. A. Sarolea, De vorm van de poesaka-eigendoms-akte [in 
het Minangkabausche gebied] (1921); Adatrechtbundel XXVII, 
blz. 275283. 

A. M. P, A, Scheltema. De ontwikkeling van de agrarische toe- 
standen in Priangan, 1; Landbouw, 3 (1927— 1928), nos. 5 en 6. 

Dr, B, Schrieke. Het communisme ter Sumatra's Westkust (Welte- 
vreden, 1928). 

Dr. Se dan Hurgronje, Verspreide geschriften, dl VI (Leiden, 

Dr. C. Snouck Hurgronje. Verspreide geschriften, dl IV { 1924): 
geëxcerpeerd in Adatrechtbundel XXVII, biz. 16, — Zie Lite- 
ratuurlijst 1927, hlz. 178, 

A, Spoor Jr. Het een en ander omtrent de inheemsche rechtsgemeen- 
schap, in het bizonder de Boegineesche, in het rechtstreeks he- 
stuurd gebied van het gouvernement Celebes en Onderhoorig- 
heden [eerste stuk]; Koloniaal Tijdschrift, 17 (1028). | 

J. W. Stall, Lasse aanteekeningen over de Besemalanden 1) (1867; 
niet gepubliceerd); zie Hoven, De Pasémah, 1927. biz. 156. 


1) Bevindt zich bij den heer O. 1. Helfrich, Voorburg. 
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Dr. W. F. Stutterheim. Een belangrijke oorkonde mit de Kêdoe; Tijd- 
schrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1927), 

Mr. A. L, A, van Unen. Verkoop van woonerven [in Atjeh] (1916); 
Adatrechtbundel XANVII, blz. 21. 

Veepacht en witbesteding van vee [in de Bataklanden) (1920) ; Adat- 
rechthundel XXVII, blz. 4551. 

Verbodsteekenen [in de Bataklanden| (19231925); Adatrecht- 
bundel XXVII, blz, 5250, 

Verbodsteekenen [in het Minangkabausche gelned| (1821); Adat- 
rechtbundel XXVII, blz. 226. 

Verbodsteekenen [op Zuid-Sumatra} (1921): Adatrechtbundel 
XXVII. blz. 413416. 

Vervorming van de Minangkabausche adat, bepleit en bestreden door 
Minangkabauers (1912); Adatrechtbundel XXVII, blz, 249 
—_ 255. 

Vervorming van het erirecht [in het Minangkabausche gehied] 
(1913, 1917, 1921); Adatrechthundel XXVII, blz, 256—257. — 

H. |. Vingerhoets. Enkele opmerkingen over de margaraden in 
Palenfhang (met naschrift); Koloniaal Tijdschrift, 17 (1928). 

F. H. van de Wetering. Huwelijksgebruiken van Timor-Koepang:; 
Mededeelingen Zendingswetenschap, 71 (1927). 

P. Wink. Gegevens over Bengkoeloe (1922); Adatrechthundel 
KANVIL, blz, 484 456. 

P. Wink. Inheemsche rechtspraak in Bengkoeloe (1926) ; Adatrecht- 
bundel XXVII, blz. 417422. 

Paul Wirz, Dämonen und Wilde in Neuguinea (Stuttgart, 1928). 

Woekerbestrijding [in het Minangkabausche gebied| (1914); Adat- 
rechtbundel XXVII, blz. 2842806. 

Wongsosewojo. Gebruiken bij bouw en tewaterlating van een prauw 
in het Sampangsche; Djawa, 6 (1926), Oost-Java- en Madoera- 
nummer. 

W.K. H. Ypes. Bestuur, grondenrecht en jachtrecht in Siambaton, 
Toeka Dalok en Toeka Holboeneg (1920): Adatrechthundel 

XXVII, blz, 214—220. 

Zelfstandige pasar’s in Bengkoeloe | 1921); Adatrechthundel XXVII. 
blz. 519540. 

Mr. E‚. A. Zorab. Eenige adatrechtpuzzles en een paging tot harc 
oplossing volgens het beginsel der goede trouw; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 127 (1928). 





C. Formosa en de Phulippijnen. 

H. Mori [naam van den auteur}. Tatwan-banzoku-shi [Werk over 
de barbaarsche stammen op Formosa}, uitgegeven daor de 
Rinji-Taiwan-kyûkwan-chosa-kwai of speciale commissie voor 
het onderzoek van de oude gebruiken op Formosa ; één deel (Tai- 
hoku, 1917). 


a 


8 LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 


Rinji-Tniwan-kyükwan-chösa-kwai, datchibu [„Eerste werk der spe- 
ciale commissie voor het onderzoek van de oude gebruiken op 
Formosa”): 

A. Banzoku-châsa-hökokusho [Rapport betreffende het 
onderzoek der barbaarsche stammen” |, acht deelen ( Tokyo- 
Taihoku, 19131921); 

B. Banzoku-kwanshü-chûsa-hökokusho | „Rapport betref fende 
het onderzoek van de gebruiken en zeden der harbaarsche 
stammen”|, negen deelen (Taihoku-Tokyö, 19151922). 

Taiwan-banzoku-kwanshü-kenkya [Studie van de gebruiken en 
zeden der barbaarsche stammen op Fermosa''|, uitgegeven door 
de Taiwan-sûtoku-kenkyu-hanzaku-chüsa-kwai of commissie van 
onderzoek van de barbaarsche stammen, van het departement van 
den landvoogd van Formosa, acht deelen (Tökyö: denkelijk 
19181921). 


eneen 


D. Noorden van Borneo en Malrisch schiereiland. 


E. Portugeesch-Tiîmor. 





F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 





UL Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 


Adatvannissen van: 
29 September 1927, Java, T. 126: 459 
6 October 1927, Java, T. 126: 465 
20 October 1927, Java, T. 126: 481 
C. H. Hazevoet. Eenige beschouwingen omtrent de in Ned. Indië 
gevestigde ze. Bombayers en hun handel; Koloniale Studiën, 
16 (1927). 
P, M. van Meeteren Brouwer. De geschiedenis der Chineesche 
Districten der Wester-Afdeeling van Barnea van 1740—1926: 
Indische Gids, 1927. 


IV. Gadsdienstig recht. 





TAAL DER MEXTAWAI-EILANDEN. tj 


EN. talen die hebben, b.v. toga „kind, Tontmb. fofaung (suff.-ang, 
stam toja’ *) klein"); djodja „water, Jav. toja, Boeg. todja; kalifpo 
„vergeten, Bar. malipo „in de war, bijster . Maar in het algtmeen 
is a wit andere klinkers ontstaan, nl, : 

1/ Uit oe; in het M, zelf wisselen o- en oe-vurmen met elkaar af, 
b.v. bökolo en Fekoeloe ‚„koobhel, bult": verder: eni „naam, vel. 
Tav. oeni „geluid”; talat „been, bot”, Mal. toeleng; toeroug „hoed, 
Mal. toedoeng; kose ‚„miereneter", Bar. keese „buidelbeer”; gokt 
„roode batata'', Mal. acht. 

2/ Uit u, bv. otoe „honderdtal, uit aftoe, Mal. ratoes; bo, Alo 
casia, Mal. birah; kaio „rijk", Mal. kaja, Nap. Bad, ngkata; pot 
„rog”', Mal, pari; bo „rood, Mal. bera „gloeiende kool"; djo „slecht, 
Mal. djahat; orat „trap”, Minah. t. eran, Tob. arden; ladjo „zeil, 
Mal. lajar. Woorden als djalo „vischnet”, stino „Chinees, ahito 
lamp” kunnen zijn overgenomen wit een Maleisch dialect dat de a 
eener open eindlettergreep tot o maakt, zooals het Minangkabausch. 
Nevens kan „voedsel heeft ‘t M. kom eten”. 

3/ Uit &: enai „koraal, O, Jav, hint, Sang. Ene „zand; gostt 
„roeispaan”, Boesangsch bêse, Tob, bersi, uit börsi; porsooer „navel, 
Jav. poesêr; ocloac „slang, Jav. oeldr. 

Moeilijk te verklaren is de oe in bibo lip”, waarnevens het M. 
heeft bebe „rand; beide vormen zijn id. met Mat. bibir, Wellicht 
is de oorspr. sluiter, de typische klank der R-G-H-wet, tot w ge- 
worden en daarna tot oe gevocaliseerd, waardoor een vorm bibioe 
is ontstaan, die tat hibjee, bihoe, bibo is geworden. 

Dr. Morris neemt, nevens e, nog een klank d aan, om de uitspraak 
van den klinker in Ene. all" aan te duiden. De schrijfwijze doet 
denken aan een verdoften a-klank. De woorden die Morris met deze 
d teekent zijn niet talrijk: bd „rood, roode gloed", bd „long 2), hd 
„slaan. vechten”, bdbo „bedriegen”, blke „foppen”, bdlo „nipah- 
palm”, gd „gezwel", lä „drinken ', md „waterzuchtig”. Ik meen hier- 
mede alle woorden met d gegeven te hebben. Lá komt overeen met 
het grondwoord van Bar. feloo „geslonken!, bäba met Bar. bobo 





1 [Het handschrift heeft tojo'; vel. echter Schwarz, Tontemboansch- Nederl. 
Woordenboek, op tofa'ang en tojo'.] 

Ey Deze beide klankgelijke woorden heeit Merrris niet wit elkaar gebrouden, 
Het eerste is het Mal. barn, Tag. Bis, baga, O. Jav. Bar. waa „gloeiende kool”; 
het tweede is Tag. Bis. baga, Ngadjoesch beha, Bar. bambara. Het derde hä 
heeft een nevenvorm bo’, in herhaalden vorm hebo, vel, Mong, balbaa, Tag. 
habay, Bar. bobakt „slaan. 
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„stom, zonder spreken . Ik heh deze spelling niet gevolgd, maar 
overal e geschreven. 

De ve is doorgaans oorspronkelijk; ze is de gewone IN, oe, hv. 
tacbee „lichaam”, Mal. toeboeh; aboe asch”, Mal, id.; achat „grijze 
haren”, Mal, echan: ocnooe „merg, Minah. t. oenér, Sang. oenide; 
gengat „ader, pees”, Mal. oerat; oema „gemeentehuis, Mal. roemah; 
oehoe „ets overwegen, Mal. oekoer; oesoe *) „rib, Mal, racsock ; 
gesoe „doorsteken, Mal. toesoek. 

In atwepat „duizendpoot, Mal. pan, halipan, kan de mvloed der 
Pp den overgang der í tot of hebben bewerkt, doch in de Filippijnsche 
talen komen vormen met ae voor: Tir, hioefen, Mag. lajoepan, That. 
didipaean; wellicht is dus nevens lipan een grondvorm lioefpan aan 
te nemen. 


d. Tweeklanken. 


Volgens Morris hezit het M. echte tweeklanken; twee upeen- 
volgende klinkers, die in ééne lettergreep worden uitgesproken. Hij 
geeft als tweeklanken op: ui, aa, aac, ei, io ®), iee, ooe, ocu, oct, maar 
merkt tevens op dat af, aoe, of ook tweelettergrepig voorkomen, vooral 
daar, waar een medeklinker is uitgevallen, b.v. baae nieuw”, Mal. 
bare; kai „wij, Mal. kami; poi „rog”, Mal. pari ®). 

Ook Dr. Kruyt heeft tweeklanken gehoord en geeft de volgende 
voorteelden: lelear „bosch (tweelettergrepig, klemtoon op de voar- 
laatste), dat bijna als /eloe klinkt ; kimioe „curcuma” (bijna als kinjae) ; 
hüäboei „gecastreerd varken’; sikaola (klemt. op kao) „Zuid; 
simocine „rond (kl, op moei); mapocineng mata „duizelig (kl. op 
poet}; loira „boon:, hout” (kl. op lot); balioe (betiteling van broers 
en zusters onderling, vgl. Mal. bölfaae) klinkt ongeveer als balfoe; 
si ocraae „stiefzoon, stiefdochter”; saocloe „schoonbroeder, schoun- 
zuster” (kl. op saoe}; pipiaoe „Fluit: sikeili hoek” (kl op kei); 
babaudtjac’ „slinger” (kl. op hai); kasoae (kl. op ka) „dakrib”: lime- 


tE) [Het is mogelijk dat hiervan in het handschrift ot soe’ is gemaakt; ver- 
derop komt echter steeds ocsne voor, en dit is ook de vorm dien het „Eerste 
leesboekje voor de Mentawcische scholen” geeft.| 

2) De Heer O. Werkman, Zendeling-leeraar op N. Pagai, aan wien ik vele 
belangrijke mededeelingen te danken heb, merkt hier op: „ie moet zeker oi zijn. 
te is mij althans als tweeklank niet bekend". 

N) Hiervan zegt de Hr. Werkman: „Deze opmerking van Dr. Morris is 
onjuist; de tweeklanken ai, acc, oi komen voor zoover mij bekend nooit twee- 
lettergrepig voor en de voorbeelden baoe, kei en Poi hebben ook tweeklanken en 
worden miet als tweelettergrepig uiteesproken”. 
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ndeoe „soort duf” (kl. op tie); lalaisoe „bamboekoker om water in 
' te halen” (kl. op fai) ; kinenrviget „nu” (kl. op nei). 

Hoewel het miet van al deze tweeklanken wordt vermeld, is het 
tach waarschijnlijk dat de taal tracht ze te vereenvoudigen. Waar 
deeerste klinker van den tweeklank « of # is, wordt hij in de uitspraak 
gesemivocaliseerd tot j: waar vo of pe de eerste 15, wordt hij in de 
uitspraak tot «'. Wordt dit proces verder voortgezet, dan verdwijnen 
zulke sermuvocalen, zooals bv. m ‘t Javaansch heeft plaats gehad, 
waar reet „doorn tot rwi, tot ri is geworden. Vormen als afpoci 
„vuur, baboei „zwijn zijn in sommige talen tot aft, babi geworden 
(wt apt, babi), mn andere tot opoe, baboe (bawoe, wawoe). In 
het Mongondowsch is nie, het pron. suff. 3e pers. enk, reeds op 
weg om nja te worden en met het Mentawaische -ua is het evenzoo. 
Voor een deel zijn de tweeklanken in 't M, uit tweelettergrepige 
klankreeksen ontstaan. 

In sommige der bovengenoemde voorbeelden 1s de tweeklank van 
jonge vorming. Saocloe „schoanbroeder, -zuster” is oorspronkelijk 
het tweelettergrepige saocl: toen het M. de | met meer als sliter 
uitsprak is deze klank hoorbaar gemaakt, doordat hij werd uitge- 
sproken met denzeltden klinker als die der voorafgaande letter- 
greep *). Hetzelfde heeft plaats met een oorspronkelijken sluiter r. 
Verdere voorbeelden zijn: djooclor „zitten met de armen om de 
knieën geslagen", Niass. dao; puilt „zich draaien”; taili „hladrib’'; 
taili „terugkeeren"; tooelee landschildpad"; laoeroe „scherp; 
rcocree „stroomaf varen. Hier zijn dus t en oe klinkers der laatste 
lettergreep geweest in de vormen saoel, djooel, patl, tail, toil, tovel, 
laaer, reaer, en als zoodanig ook weder gekozen om de sluiters len r 
klinkend te maken. In het Makassaarsch, het Sangireesch, het Bare'e 
en andere talen, die sommige sluitmedeklinkers sparen door ze 
klinkend te maken, wordt het aldus behandelde woord daardoor niet 
ten volle een lettergreep langer; de klemtoon blijft waar hij was en 
de sluiter. uitgesproken met den klinker der vorige lettergreep 
(Makassaarsch), met ë (Sangireesch), met í (Bare'e), vormt slechts 
een looze lettergreep, die voor den klemtoon niet medetelt en vaak 
later weder afvalt. Woorden als lapasa’ (Mak), lpas? (Sang) los”, 
Mal. [äpas, en uatjami (Bar) „mangga”, Mal. asam, blijven geac- 
centueerd op la, Íf en a, en antjammt is in een jongeren vorm antja. 
In het Gorontaleesch is de klemtoon van aldus behandelde woorden 





tj Bij de behandeling der sluiters wordt dit verschijnsel uitvoeriger bespraken, 
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versprongen naar de volgende lettergreep, waardoor woorden als 
hitochoe (wit linoeh) aardbeving", talechoe (uit saloch, saloeg) 
„water, ombongo (uit kompong) „buik”, boengala (uit boengol) 
„doof, maloco (uit manocko, manoek) „kip” drielettergrepig 
worden, met den klemtoon op de voorlaatste. Zulke woorden ver- 
liezen dan de nieuw gevormde eindlettergreep ook niet. Evenzoo 1s 
het in ‘t Mentawaisch vegaan, doch niet door verplaatsing van den 
klemtoon, maar door het samentrekken van twee vocalen tot een 
tweeklank is de tweelettererepigheid behouden en de laatste letter- 
greep is det nieuwgevormde. 

Het is magelijk, dat er onder de opgenoemde voorbeelden een paar 
zijn die anders moeten verklaard worden; pault en toit zouden een 
bestanddeel fi kunnen gemeen hebben en oorspronkelijk met voor- 
voegsels zijn gevormd. Voor het huidige taalbewustzijn staan zij 
echter met de andere voorbeelden gelijk. 

Sommige tweeklanken zijn ontstaan door palataliseering van den 
klinker der voorlaatste lettergreep. Zoo staat b.v. een vorm ailf naast 
alt in de beteekenis van „toereikend zijn, bereiken”, atsoe „water 
halen” is identisch met Minah. Parig. asoc, Jav. angsoe. Nevens 
goilooe „ei, testikel" *) vindt men adfolaoe en in het Bar. gora oe; 
met goeiloe „rollen” is te vergelijken het Mal. gocloeng; koini „be- 
velen” is Jav. kon, Sa'd. kaoen, stam van Kaoenan „slaaf”, dt. „die 
bevolen wordt”, Bar. kaae; koeilaekoe ‚„drinknap ', Mak. Nap. Pang. 
kaloekae, Jav. qlorgoe „kokospalm"; lainak olie”, Minah. t. Filipp. 
t. Bar. lana, vgl. Mal. minjak, uit loemtnjak; otre „op den rug 
dragen”, waarnevens 't M. are heeft; sailinoct hoofdband”, vel. 
Mal. sêlimaet, Bar. salimoentoe „deken”. 

Nevens zaili „ruien vindt men sili, den vorm dien vele verwante 
talen hebben. Waarschijnlijk is saili een jongere vorm, ontstaan in 
navolging van vormen als paili, taili. Immers, vooral voor | vindt 
palataltseering plaats, minder vaak vóór a, r‚ s. 

Sapooe „tuinhuis, hut” is te vergelijken met Mal. sapaar hutje”, 
Parig. en andere talen sapo „huis”. Ook takooe stelen” heeft in 
vele talen aoe (Filipp. t, Panos, Bent, Tonsaw.); hier is dus a door 
invloed van oe tot o geworden, evenals in matet dood” en atei 
„lever” e uit a is ontstaan, door invloed der volgende 1. 

Twee overgenomen woorden, tnenggoei „Zondag en korrooc 





1) goilose „ei is mij onbekend, her beteekent godcor „zaad, pit”. (Noot v, 
d. Hr. Werkman) 
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„paard’', doen denken dat 't M, neiging heeft am oe en a aan het 
eind der woorden als oci en noe uit te spreken. Meuggoet is ontstaan 
uit minggoe en kuerooe uit koedoe, Minangkab, voor koeda. Waar- 
schijnlijk hebben de klinkers der voorlaatste lettergreep hier invloed 
gehad op de uitspraak van de klinkers der laatste syllabe. 


4 Medeklinkers. 


De afheelding der medeklinkers is in hetgeen door de zende 
lingen is uitgegeven anders dan bij Morris, Dr. Kruyt heeft zich 
aangesloten bij de spelling der eerstgenoemden en het komt mij ver- 
kieselijk voor zijn voorbeeld te volgen. 

Velaren:k, (ngk), ng. 

Faucaal: * (hamzah). 

kk. de velart tenuis, is gelijk aan de Maleische &, aan het begin, in 
1 midden en op het eind der woorden, Voorbeelden: kactit „huid, 
Mal. id,; kaca „zeggen, Tomb. Tons. Tontmb. id.; kan „voedsel, 
IN. id: kam „gijlieden", IN. harmae; boekoe „koraalsteen”, Mal. 
hoekac „knobbel": saki „koopen", Bar. id.; takooe „stelen”, IN. 
takaae; akoe „ik“, IN. id; goeroek donder"; asak ‚neus’; baltok 
„bijl; kaik „vrouwenkleed”; koedjack „rook”. 

Van de geprenasaleerde k‚ de nak, geeft Morris de volgende voor- 
beelden: smtandngha „cht van gewicht, vlug”, nevens manaka, en 
manoengka nevens noeka „kinderen oppassen”. Dit laatste komt ook 
voor in het Spelboek, nevens ockka, b.v. ockka su hagim, ta maron 
akoe manoengka „houd je zusje vast, ik ben niet mm staat haar vast 
te houden’. Verder heeft het Spelboek nog manangkoaet stelen”, 
mangkaka, een vogel met langen hek, die op visch aast!) In het 
Bijbelsch Leesboek staat nog mangka, bij Morris maka „welbeha- 
gelijk"; ook vindt men daar vormen als: oningkoe „mijn naam, 
miatangkoe „mijn oog”. Maar in t algemeen komt ngk niet voor in 
#. Morris zegt (bl. 50) dat N. eene neiging tot prenasaleeren ver- 
toont, die Z. niet heeft; als voorbeeld geeft hij engket „kleven, 
evens ekct. Z. Dit woord is id, met Mal. lfkat, Jav, Hikèt, de nik 
is hier dus eene dialectische eigenaardigheid van N. De nasaal die 
optreedt als hedwoord der woorden die in den genitief staan, gaat 
vóór medeklinkers over in /; een oorspronkelijk hacha nagkalahiha 
„het inwendige van een vaartuig” wordt hachat katabba, 





1 Taikaka heeit mamangka, weanoengka, monatgkoee, Silahoe daarentegen 
nianakka, moreekka, manakkoode, (Noot v.d. Hr. Werkman) 
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Men kar dus zeggen dat nqk alleen dialectisch voorkomt, tegenover 
kkk of tk 1). | 

ug, de velare nasaal, is zoowel beginner als sluiter en komt ook 
in het midden der woorden voor. De uitspraak 1s geheel als die der 
Mal. ny. Voorbeelden, aan het begin: nganoa „gapen”, Mal. id: 
ngamang „flink, ijverig”, Tontmb. kemang „zegen; ngocngot 
„mond, monding”: ngátoeror „aanwijzingen, onderricht geven”, Mal. 
atoer. In het midden: angei „waarom 7; enga „ademen”, Bar. id. 
inga „zien”; manga „haat” (nnssch. is hiermede te vergelijken Mak. 
mangiandg, Boeg. mangiwtng, Bar. mangibani, indien bv, manga 
uit mangang of mangaang is ontstaan); talinge „oor, IN, id. Aan 
het eind: makeinang „mager”; njeugnjang „een boom ringen, om 
hem te doen sterven”; lapang pompoen”; moeneng, hulptelwoord 
voor ronde dingen; malatrang „schoon, zuiver”; ngonongonoug 
klok"; mangneng belletjes"; goinong „klein ©). 

Hamzah (') wordt door Morris niet vermeld en ook nergens aan- 
geduid, maar Dr. Kruyt heeft in ettelijke voorbeelden van herhaling 
van een wortel die met een medeklinker sluit, hamzah als sluiter ge- 
hoord, terwijl Morris een amderen sluiter heeft, bv, M. tjittjit baga 
„slechtgezind”, Kr. masist baga; M. bokbok ‚slaan, Kr. bebo’; 
M. holaglhog (vlechtmatertaal), Kr. bolo'bo ; M. mektmek week”, 
Kr. meme’: M. mokmok vet”, Kr. mo'ma’ *). Meestal echter heeft 
M., waar Kr. * schrijft, geen daaraan beantwoorden letterteeken; 
hij spelt bv. salasa „rookvliering”, ong „fakkel", gaga „lachen”, 
toctoc „garnaal”, loti „modder, sasa „stroomop”, sese „gras, djodjo 
hond”, lolo „dauw”, ra „roosteren, sinibo „gerookt, la niet”, 
apo „vleugel”, waar Kr. heeft: sala'sa, o'ang, gage, toe'toe, late’, 
mana'sa’, sc'se’, djo'djo’, lo'lo’, ra, siniba’, ta’, kapa. 

Het komt mij voor, dat de spelling van Dr. Kruyt hier de aan- 
nemelijke is. De uitspraak der hamzah ontgaat dikwijls aan het oor 
van minder geoefenden *). In het Bijhelsch Leesboek en de Markus- 





hj Beide vormen, mengko en makka komen voor, dit geldt ook van oningkoe 
en onikaes matangkoe wordt hier echter niet gebruikt. Het voorbeeld engket- 
ekket is geheel juist. De meerderheid spreekt echter ekket, zoodat de veronder- 
stelling, dat de wok alleen dialectisch voorkomt, tegenover k, kk of tk, mijns 
inziens geheel juist is. (Noot v.d. Hr. Werkman) 

) goinoug klein” Taikako, geisa klein” Silaboe. (Noot v.d, Hr. Werkman) 

2 De spelling van Kr. is juist, die van M_ onjuist, (Noot v. d, Hr, Werkman) 

4 In de Vereelijkende Woordenlijst der Minahassische talen (Bijdr. K. 1. 3, 
iV en VJ is de hamzah, die in deze talen zeer veel voorkomt, nergens aange- 
geven, dan alleen hier en daar in de kolom van het Toumpakäwa-sch (Tonte- 





TAAL DER MÖXTAWAI-EILAXDEN: 15 


vertaling is ook geen hamzah aangegeven. Voor de Inlanders is het 
dan vok niet noodig, maar waarom zou nu juist deze medeklinker 
worden weggelaten, wanneer men met de spelling beoogt nauwkeurig 
te zijn: In het Spelhoek is hamzah aangeduid met een ° op den 
klinker cie door hamzah wordt gevolgd, bv. sert ketel”, sésé „gras, 
onkruid”, reré vragen”, rêéré „overhellend”, néné „deze, dit”. 
[Soms ontbreekt echter deze aanduiding. | 

De in ‘t M. zooveel voorkomende wortelherhaling doet bij wortels 
die met een medeklinker beginnen en eindigen verbindingen ontstaan 
van twee consonanten, waarbij de eerste allicht tot hatmzah kan 
worden, zooals in de reeds genoemde voorbeelden fsi’, ha'bo’, bolo'ba!, 
meme’, memo’, waarbij dan de eindsluiter den sluiter der vooraf- 
gaande lettergreep is gevolgd. Van deze voorbeelden vertoonen 
ettelijke ook in de verwante talen den oorspronkelijken sluiter van 
den wortel, bv. beho’ „slaan”, Tag. bebag, Mong. bobag, Bar. 
bobakt; sala'sa’ „vookrak”, Tontmb. sala'sa' „splijtbaar", van sa'sa’ 
„ourscheuren”; het rookrak is nl. van gespleten bamboe gevlochten; 
Hana sa” „stroomop varen, van sa'sa’, Tontmb. sa'sak „tegen wind 
of stroom ingaan”: lolo’ „dauw”, herhaling van den wortel lo’, die 
ook voorkomt in Tontmb. wgeloe’, Tomb. êloe' dauw”, Tontmb. 
love’, Jav. loch „traan”; go'ga' lachen” is van den wortel ga’, id. 
met gak, volgens M. „het klapgeluid dat de rmomentsluiter zijner 
camera maakte”; late’ „modder” is Tomb, fotu', id. ta’ „niet is id. 
met Mal. rak, en kapo' „vleugel met Tag. kapa’. Mal. kipak. 

Spiranten: ü. MD. 

De gis in 't M. niet velaar, zooals in ‘t Maleisch. Morris onder- 
scheut: |. g, blijkbaar de Duitsche 7, daar hij de uitspraak niet 
aangeeft; 2, een spirant, die vrijwel met de Nederlandsche g over- 
eenkomt en die hij met de Grieksche ganuma spelt; 3. voor het dialect 
der Pagai-eilanden een stemloaze spirant, door hem met de Grieksche 
chi afgebeeld. De'gamma noemt hij eene variatie der g. Kruyt, die 
zijn materiaal op Noord-Pagai heeft verzameld, schrijft overal #; 
hij beschrijft dezen klank als „eenigszins aangeblazen, waarom de 
Duitsche zendelingen hem vroeger wel met gh of met ch weergaven”. 


mhoansch). Ook in de spraakkumstige schets van het Tomboeloe'-sch, geschreven 
door den Hr. N. Ph. Wilken en uitgegeven door Prof. G. K. Niemann, wordt 
van de hamzah geen gewag gemaakt. Dr. Matthes is, voor zoover ik weet, de 
eerste geweest die dezen klank heeft beschreven, op bl, & zijner Makassaarsche 
spraakkunst (1857), Hij noemt een door hamzah gevolgden klinker een scherpen 
klinker en heeft de hamzah niet bepaald als medeklinker beschreven. 
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Zij zijn daarvan teruggekomen en schrijven thans uitsluitend 7, een 
bewijs dus dat ook zij slechts één g-klank hooren, hoe deze dan ook 
wordt uiteesproken. 

Het aantal woorden dat M. met gamma schrijft is zeer gering. 
Uit de geaardheid der klanken in de verwante talen die met deze 
gamma overeenkomen, laat zich niets opmaken: faga kind” is 
Tontmb, toja'ang; laga „driftig, heet", is Mal. lada, Parig. lala; hago 
„pisang, door M. oak hier en daar met @ geschreven, is Balin. 
Injoe; saga: „sago” is Mal. sagoe; soga „roepen, smeeken” is Minah. 
tama’, tora; degaei meisje” (aanspraakwoord) is misschien verwant 
met Bar. dore „parkiet 'j; logaoe „bloed is wrsch. Mal. darakh. 
Verder schrijft M. nog met gamma: logot zalven"; sagap 
„zoenen” =}; talage „heltt"; baga „hinnenste”, wellicht id. met Tob. 
haha „aard, geaardheid”; mabagat „rond (ook mabongan, bij Kruvt 
mabanan ®); losogat, een steng die tot de onderdeelen van een vaar- 
tuig behoort; boelagat „blank metaal”, vgl. hoelaoe „wit en Mang. 
boelawan, Boeg. oclewing goud”; dakokogat, rakokogat „sleutel- 
heen”; ngaugaget (hij Kruyt ngatngarct) kies”, en twee woorden 
uit N.: lendjagen „zeilschip" en peragagan (de 7 der laatste letter- 
greep is gamma) „mast”*). De heide laatste woorden zijn van den 
stam die im t Mal. fajar, in ‘t M. ladfa luidt. Daar de sluiter van 
lajar onder de R-G-H-wet staat, is het optreden van gamma hier 
niet onregelmatig. Indien ladjo wit ladjaoe is ontstaan, blijkt wit dit 
en eenige der andere voorbeelden dat de hier besproken klank in Ï 
of in w’ kan overgaan ®). 

Up grond van het bovenstaande komt het mij onnoodig voor de 
scheidimg van g en gamma vol te houden. Waarschijnlijk is g een 


1) Het verschil in beteekenis behoeft hier geen bezwaar te zijn tegen de 
gelijkstelling. Benamingen als ana ugkojoë „parkietje”, Poete „duifje“ voor 
vrouwen zijn in 't Bar. zeer gebruikelijk in poëzie: mooie meisjes worden oak 
wel met de dore vergeleken. Ook Mal, noeri, Sang. loerinu is met dore verwant. 

2) logat „zalven” hier lokot,; sagap „zoenen” hier sigoeck. (Noct v. d. Hr. O. 
Werkman) 

1) mabogat en mübonan „rood komen beïde vaar. (Noot v. d. He. Ö. 
Werkman) 

4) laand jagan „teilschip” is hier niet bekend, hetzelfde ie het geval met farn- 
gagan „mast, hier pangairatat, van karat mangarai „klinmen”. (Nont v.d, Hr. 
DO. Werkman) 

5 Dit is heel goed mogelijk, want ladjaoe is de naam voor éen fegele _kap- 
nes dat m het midden hal is; ats de wind in het zeil blaast, wordt het vant 
hinnen oak hal en krijgt dus overeenkomst met cen zoolanig kammes. (Naat v. 
d. Hr. O. Werkman) | 
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spirant die de Nederlandsche g zeer nabij komt en met de Minahas- 
sische g of met de Sangireesche gh is gelijk te stellen *). 

nig is de geprenasaleerde gg. In $ 1 zijn reeds een paar voorbeelden 
uit N. gegeven: ganggen „kleedingstof” *) en talanggogoi ‚ster. In 
het Spelboek komt wig, behalve in een paar vreemde woorden, alleen 
voor mt enggooe naast oggeee „dorst *). Morris heeft nergens een 
woord met n7g. Clok im het Hijb. Leesb, en in de Markus-vertaling 
zijn geen echt-Méntawaische woorden met ngg te vinden. Ongetwij- 
feld is het karakter van spiram dat de 7 heeft de oorzaak dat ze 
niet geprenasaleerd wordt. Ook de Minahassische g en de Sangiree- 


sche gh worden met geprenasaleerdd, 


5. Labialen: #, mf; b, mb: m. 

De fp is in uitspraak geheel gelijk aan de Maleische. Deze klank 
komt voor in 't begin, in ‘t midden en aan 't einde der woorden, hv. 
bana „boogschieten, piga „hoeveel ?”, pitae „zeven, por- (prefix). 
Poetere „draaien”, vgl, Mal. panah, pêr-, poetar, Jav. Pira, pitoc. In 
't mmdden: apa „wat?”, api „vuur, epat vier”, kapo' vleugel”, 
oepa „priesterloan”, sapaac „hut, vel. Mal. apa, apt, émpat, kêpak, 
bepah, sapaoc, Aan 't eind: karap planten”, Feap „zeewater”, taraf, 
Mal. törap, Artocarpus Blume, kepkep „broeden, loep „toeklappen”, 
hoep „omvatten, nief „kauwen”. 

De geprenasaleerde pis in Z. het hoofddialect, zoo goed als af- 
wezig. In het Spelboek komt voor: stnimpoe „afgehakt”, nevens 
tipfoe afhakken" *). Nevens amfoepa „djamboe” komt hij Morris 
voor aïlampa en nevens laf: „hoofdhaar” heeft N. lamps; naast nipt 
„tun staat mimnpi. 

h staat in ‘t begin en in ‘t midden der woorden en tn enkele ge- 
vallen ook aan 't eind. De bis gelijk aan de Maleische, ook in dit 
opzicht, dat ze staat op de plaats van w in de verwante talen, zooals 
in 't Maleisch met de begin-h het geval is. Het Méntawaisch heeft 
geen w, Voorbeelden van b zijn, aan het begin: baloe „acht”, IN. 
_wwaloe; haloet „teerkost”, Minab. t. waloen; bare „Noord”, Mal. 
barat; beke „splijten", Bar. id.; beoe „geur”, Mal. haoe; bia, Alo- 


1) Hoofdstukken uit de Spraakkuust van het Tontembaansch, bl, 24: Sangi- 
reesche Spraakkunst, bl. 12 

2) wffanggan of gatgaet is Z. de naam voor een open driehnek, die dar zamen 
ni vijlen ontstaat (A WV)", zegt de Hr. 0. Werkman: ganggan staat dus voor 
üm grtn, 

A Ook Krurt geeft in de Halle-sche lijst omggooe op; aagnoe, zeet de Hr. 
OD. Werkman, komt ook vaar. 

1 snifpoe komt ook voor, (Naot v.d. Hr. O. Werkman) 

Di. 84, 2 
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casia, Mal. brrak. In het midden: abere (soort bamboe), Kar. asvar, 
Boeg. awo, Bar. abokt; aboe „asch, IN. amne; toeboe lichaam”, 
Mal. foeboch; eba „hoogwater”, Mal. bah; iba ‚„visch", Jav. frvak; 
saba „slang, IN. same, 

Het voorkomen van hb als sluiter is twijfelachtig. Kruvt heeft 
alleen rebreb „zich herinneren”, Morris schrijft repdem. Morris heeft 
vormen als ebeb „insteken, instooten”, vel. beb, een geluidswoord dat 
men maakt als een pijl of harpoen heeft getroffen, Zulke tusschen- 
werpsels staan in 't algemeen buiten de klankwetten en de daarvan 
afgeleide woorden eveneens. Nog twee andere voorbeelden die M. 
geeft zijn van denzelfden aard, nl. hob slaan” en dibdib slak”. 
Nevens hab geeft M. trouwens ba. Dat ho{b) een geluidswoord is, 
behoeft nauwelijks te worden gezegd: dibdib is waarschijnlijk een 
bewegingswoord, dat trekken of sleepen aanduidt. Daar hb als sluiter 
niet gemakkelijk te hooren is en de voorbeelden zoo weinige en van 
zoa hizonderen aard zijn, mag men van de b wel zeggen dat zij als 
sluiter zon goed als miet voorkomt. 

Dr. Kruyt heeft in t M. nog een klank gehoord die tusschen hb 
en tw ín staat; hij beschrijft hem als een w, bij welker uitspraak de 
lippen niet op elkaar komen. Dentilabiaal kan deze klank evenmin 
zijn als bilabiaal, want dan zou verwarring met b onmogelijk zijn. 
Morris heeft dezen klank als b gehoord; hij maakt er althans geen 
melding van. De zendelingen schrijven overal b. Voorbeelden (spel- 
ling van Kruyt): marabram schuin”, saibri „omheining”, konmen- 
sabra „duizendpoat” (Morris: komet saba), lolobrac „vischspeer met 
2 of 3 punten en weerhaken”. Ook in het Timoreesch komt deze 
klank voor; in ‘t Soemba-sch beschrijft de Hr. Wielenga hem als 
„titgesproken bij 't inademen, met zuiging der lippen”, een eeïnspn- 
reerde b dus. 

Dr. Morris heeft in het dialect der Pagai-eilanden een f gehoord. 
Dr, Kruyt, die zijn materiaal op MNoord-Pagai heeft verzameld, en 
de zendelingen, die ook op dat eiland wonen, hebben dezen klank 
daar nimmer waargenomen. In het met 't M. verwante Niassisch is 
f de gewone vervanger der IN. fp, maar op Zuid-Nias en de Batoe- 
eilanden, die voornamelijk uit Nias bevolkt zijn, treedt weder fp op. 

De geprenasaleerde bis niet zoo zeldzaam als nok of mp. Nevens 
sabba „castreeren geeft het Spelboek sinamba „gecastreerd ”; verder : 
sangamboca „ééne vrucht”; sangamberi „alle(n)”; samba „en, met”; 
ambit „medenemen”; kemboe „oudere broeder of zuster”; amboeu 
„spelen . Morris geeft: lambe-lambe „ap de teenen laapen”’; 
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rämbara, nevens rabara, „onder zeil gaan", en in N. gambaran kip”, 
gomboe spreken”, ombre, obe „hakmes , sambe „een”, toembhaoc 
hevelen’. Kruyt heeft: gombrat „versiering, bestaande in punten en 
strepen op ‘t gezicht gemaakt”. Zonder twijfel is mb in N. tamelijk 
veelvuldig, maar in Z. zeldzaam *). 

De labiale nasaal 1 komt in 't begin, in t midden en aan 't eind 
der woorden voor; zij staat met de Maleische mt gelijk, Voorbeelden, 
aan ‘t begin: mata „oog, prefix ma-, matei dood”, mata „onrijp, 
algemeen IN. woorden; pref. moe-, Mal, mêe-, In ‘t midden: ama 
„vader", IN. id.; droemoen „vogelnest”, Minah. t. roemaen, Bar, 
joemoes komet „duizendpoot, Sang. komang krab"; koeman „luis, 
Mal. id. falimtooe trouwen”. Aan het eind: mierem „slapen, Jav. 
miërënt; nanam smakelijk”, Minah. t. id.; fincm (een insect) ; faném 
„hopen’; verder vooral in eenlettergrepige stammen, b.v. fam ‚„duur- 
zaam’, fint „val. ont „verdragen”, ngem „trekken met de mond- 
hoeken”, Hent „in de week staan”, lomt slijmerig”, goem „kenteren”, 
diam „werpen, slingeren", en in afgeknatte vormen, zooals kam 
„ijlteden"’, wit kamoe. 


6. Dentalen: f, nt: d, nd; dr, ndr; n. 

De # staat met de Maleische f gelijk; ze komt in ‘t begin, mn t 
midden en aan 't eind der woorden voor. Voorbeelden, aan het begin: 
toeboe ‚lichaam, Mal toehoech; tabe „vet, [Minah. t. fawa |; 
tatinga „oor”, IN. id. ; takooe stelen", IN. fakaor; tali touw”, IN. 
id; tenga „midden, IN. tengah; teloe „drie, IN. filoe. In t 
midden: cete „hoofd”, Mal. oetak; actak schuld”, Mal. oetang; 
titi prikken”, Mal, titik; sita „wij, IN, Kita, poetere „draaien, 
Mal. poetar; pitoe „zeven, IN, id.; bits „kurt”, Mal. bits. 

Aan het eind is de ft zeer veelvuldig; door de werking eener be- 
neden te bespreken klankwet vervangt zij vaak den nasalen sluiter. 
Voorbeelden; oengat „pees, ader”, Mal. oerat; kaelit „huid”, EN. 
iel: etoct „veest”, IN. êtoet; poeitoet „klit, kleefkruxt", IN. pacloet; 
talat „gebeente", Tob. toelan; orat „trap”, Minab, t. aran; oerat 
„regen”, IN. oedan. 

Met de nt is het juist zooals met de mb; ze is bijna geheel tot N. 
beperkt. Het Spelboek heeft onti, naast oftt, „bloemkolf v. d. koknos- 


1 sinabba „gecastreerd, sabha „en, met”, abbit „medenemen”, kebloe „oudere 
broeder af zuster”, obboet „spelen' komen ook voor. In Taikako en omgeving 
zegt men echter mb, deze plaats ligt dicht hij den zendingspost en dienten- 
gevolge hebben de zendelingen sub vandaar overgenomen. (Naat v‚, d, Hr. 0. 
Werkman) 
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palm"; oedremente „onze zitplaatsen”; ngantonian „vermaning ; 
nanta „lengte; kanta „ons eten’. Het le en het 4de dezer voor- 
beelden hebben het pron. suf í. -ta aangehecht ; in zulke gevallen wordt 
nt tot tt: de stam van Hganteman is bij Morris ngatoe en nanta is 
hij hem mala; we hebhen hier dus met dialectische (N.) vormen te 
doen. Morris geeft: pantei dolk”, rantek proviand” en moentai 
„pompelmoes {Minah. t. moente „limoen”) als N. vormen en Kruvt 
geeit st mantcoc ‚man, Morris s1 ntateor. Oak hier is het dus N. 
dat prenasaleert, 4. miet. 

Van de d zegt Morris, dat zij doorgaans eene wijziging is van de 
r, zoodat hij zelfs twijtelt of de onderscheiding tusschen d en r wel 
noodzakelijk is. Het aantal woorden waarin d voorkomt is bij hem 
zeer klein tegenover dat waarin fr staat, Dr. Kruyt zeet, dat in vele 
woorden een klank voorkomt, dien hij als een soort d hoorde en clie 
zeer goed met dr zou kunnen afgebeeld worden. Uit de woorden van 
Morris valt op te maken, dat de uitspraak van den bedoelden klank 
schannnelt tusschen d en r en voor Europeesche ooren nu eens meer 
d, dan weder meer r nadert, volgens Morris beide dentaal. Het is 
dus een d die met trilling wordt uitgesproken en daardoor licht als 
r wordt gehoord. De klank is echter, naar ‘t mij voorkomt, meer dd 
dan r en wordt waarschijnlijk met de punt der tong tegen het tand- 
vleesch gevormd, zoodat hij alveolaar, of althans supradentaal zou 
moeten genoemd worden. De zendelingen onderscheiden in hunne 
spelling d en dr; ik heb dit overgenomen. 

Aan het Spelboek zijn de volgende voorbeelden ontleend: doder aa 
(een bloem), madaemoc „stomp, magoede stinkend”, madolaore 
„omgevallen. De heide eerste woorden luiden bij Morris dademaoan 
en domo; ook goede heeft hij, als wisselterm voor hage pisang” 
in N, De vorm dalove. is waarschijnlijk reduplicatie van den stam 
looe. Voor „zeeschiidpad” geeft Morris datfoe en ratae: voor 
„doerian heeft M, doriat, het Spelboek roriat; „nest is bij Morris 
doemoen, bij Kruyt droemoen; dere (Kruyt id.) poot”, is in het 
spelboek rere. Tegenaver deze weinige voorbeelden waar d beginner 
is, staan bij Morris talrijke waar d in 't midden voorkomt. bv. tidooe 
„vragen , dedet „zitten, padat „pandan”’, ordvet „bovendeel: deze 
woorden zijn bij Kruyt gelijkluidend, maar het Spelboek heeft 
tidroae, acdren, oedract, Naast Morris: aderct (soort papegaar), 
koedoe „atten, madi „fammlielid”, tada voet”, eda daar”, limedcoe 
„uit, heeft Kruyt: enderck, koeddoe, mandi, tadda, edda, linendeor, 
en het Spelboek: koedrae, nrandri, tadra, edra, Verder heeft het 
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Spelboek bijna overal dr. waar M. d heeft. bv. adar „leunen. adr 
stellen”, kadtai (Cvrena, een schelpdiertje), radooe lid we ee braam 
hoestengel"', sede „ongerustheid, tade vellen”, toeda (soort kralen), 
sortoi „rak tot steun der bamboes, waarin men ‘t eten kookt”, ogdair 
„kokos raspen”, repdem „zich herinneren”, teda „schoppen”, toedor 
„stampen”. in het Spelboek arai, adre, kedriai, ladrooe, sedre, lader, 
taedra, sadroi, okdrak, repdrep, tedra, toedrac. Enkele opgaven van 
M., zooals ada „knaap, N., adaoc, N., nevens andaor „fakkel”, 
mt (een plant), lamade {soort kalebas), pademan (vischsaart ), 
redoe „zigzag, dedenan „dakribben" (Mal. reng), kan ik niet ver- 
gelijken, bij gebrek aan materiaal, maar het is wel zeker dat, waar 
hij d heeft in 1 midden van een woord, anderen meestal dr hooren. 
In eret „met moeite tot stand brengen" en kokrok „lies, bekken” heeft 
M. r gehoord; het Spelboek geeft edren, kokdrok. Ook het pron. 
suff. 3e pers. pl. door Morris en Kruyt ra geschreven, geelt het 
Spelboek steeds als dra, bv. matoedroe matadra „hunne oogen vallen 
toe’, ta’ toeadre igidra „ontelbaar is hun aantal”, masedre bagadra 
„hun gemsed is onrustig”, maar als voorvoegsel heeft het Spelboek, 
evenals Morris en Kruyt. hetzelfde woord als ra-, bv. rafidroue 
tagadra „zij vragen om hunne kinderen”. Ook als de voorafgaande 
lettergreep met dr bezint, wordt het achtervoegsel ra, b.v. sa mand rira 
hunne familieleden”, adre tadrera „tel hun aantal”, Over dit punt 
spreekt de Hr. O Werkman zich aldus uit: „Het spelboekje heeft 
echter ook: lagaira „hunne dorpen” (bl. 29). Andere voorbeelden: 
ackocira „hunne vaders"; logeoera „hun bloed”; sagaira „hunne 
sago”: ageira „hun weten”; haligera „hunne broers of zusters . Het 
wil mij voorkomen dat bij stammen die op een tweeklank eindigen 
steeds ra gebruikt werdt. Ditzelfde geldt ook van stammen, die met 
een korte vocaal eindigen, b.v. boeroera ‚hun lang uitblijven”; 
soelera „hunne kl. kinderen”; djo'djora „hunne handen”; sakailora 
„hunne varkens”: oebera „hun tabak”; kerere „hun gelijkheid; 
goleera „hun toorn; hagera ‚hunne pisangs”; agara „hunne 
bloemen”, Eindigt echter een woord met een lange vocaal, dan wordt 
dra achtergevoegd, bv, rocadra „zij heiden; loegadra „hunne roëi- 
spanen ; bokodra „run liegen”; djadjadra „hun water: focboedra 
„hunne lichamen”; igidra „hunne veelheid”. Stammen echter die met 
mof n beginnen of wel m,n of ng in het midden hebben, voegen 
ndra achter, b‚v.: acmandra „hun vergaderplaats”; twandra „hunne 
moeder”: engandre „hun adem”: menendra „hunne tuinen”; onindra 
„hunne namen”: nonofn}dra „hun ondeugd”; amendra „hunne blik- 
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ken doozen”; ttgargandtra „hun spreken”; mengaundra „hunne mon- 
dine”. Eimtigt een woord met & of ng, dan neemt het ra aan, bv‚: 
ocktoekra „hun geluk”; ektekra „hun verzadigd zijn”; lagekra 
„hunne medicijn”; ortakra „hunne schuld”; ngamangra „hun vlijt”: 
laemangra „hunne weduwen”; lougra „hunne kippenkorven”. Eindigt 
het echter op f, 1m of m‚ zoo hoort men zoowel da als ra gebruiken, 
hav. taitetda, teitetra „hunne kokosnoten”; pagoegoeletda, -ra „hunne 
bedienden"; locmoenda, -ra „kunne wraak”; oetmoenda, -ra „hun 
verheerlijken". Tot zoover de Hr. Werkman. 

De d van overgenomen Maleische woorden wordt in ‘t ML. r‚, bv. 
arat gewoonte”, koervoe paard”, Parak „de stad Padang”, uit 
adult, koedo, Padang. Uit 't Mal. serdadoe „soldaat” wordt saladroe, 
door dissimilatie der r-klanken. 

Omtrent nd en ndr is reeds uit eenige der bovenstaande voor- 
beelden gebleken dat ze nevens d en dr voorkomen als dialectische 
vormen, Het is hier ook weder het N. dialect dat voorkeur voor nd 
hoven d vertoont. Andere voorbeelden zijn nog: anda CN.) „rijp, 
gaar”, — ara (A); boenda slokdarm”; enda (N.) „daar, — eddu 
(ZY; maude, nevens made „in 't geheel niet”. 

ner komt voor, nevens dr, in dialectische vormen als mandri (N.) 
familie”, naast madri (£.) ; ta’ itidrooe kannta, maila nia manindrooe 
„hij vraagt geen eten voor zich, hij is verlegen om te vragen’; 
matundra „hunne oogen”, nevens smatadra; bagadra „hun binnenste”, 
naast bagandra, Daar de sluiters ng, », nt dialectisch door &, #, fp 
worden vervangen, ontstaat bij achtervoeging van het suffix -ra, 
<idra achter de nasalen vanzelf -ndra, achter de tenues -kra, tra, 
-Pra; dus: komang, komak „kleedingstof", komandra, komakra 
„hunne kleedingstof"; kirit, kirin „hoofddoek", kiritra, kirindra 
„hunne hoofddoeken"; lalep, lalem huis”, lalepra, lalendra „hunne 
huizen”. Na een open lettergreep vindt men in het eene dialect -dra, 
in het andere -ndra, bv. matadra, mataundra „hunne oogen”; nga- 
ngadra, ngangendra „hun gepraat”; mengadra, mongandra „hun 
riviermond”'; toeboedra, toeboendra „hunne lichamen, zij zelf", Het 
dialectisch verschil in uitspraak der sluiters valt niet samen met dat 
tusschen N. en Z., maar komt voor in de dialecten der dorpen op 
Noord-Pagai, zooals in $ 1 reeds is gezegd. 

Als sluiter komt d voor bij Morris in rad-rad, rid-rid „klopgeluid”: 
red-red „lusteren naar, volgen”: dod-dod (naam v. e. vogel}; djeed- 
djeed „hoogwater. Wat men van deze opgaven te denken heeft, is 
moeilijk te zeggen. Dr. Morris heeft een zwak om zooveel mogelijk 
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de stamwoorden voor te stellen als herhaalde wortels; misschien 
heeft dit hem ook hier parten gespeeld. Prof. Jonker neemt aan, 
dat in deze woorden de sluiter met # moet worden gespeld!) Het 
Spelboek heeft radrat, redret, De zendelingen spreken en schrijven /; 
waarschijnlijk klinkt deze sluiter zacht en heeft daardoor Dr, Morris 
als d in de ooren geklonken. 

De dentale nasaal komt voor in 't begin, in ‘t midden en aan 't eind 
der woorden. Deze klank staat gelijk met de Maleische n. Voorbeelden, 
aan ‘t begin: nanam „smakelijk”, nipi „dun”, noese „eiland, algem. 
IN. woorden; in 't midden: enem „zes, ina „moeder”, pana „boog- 
schieten”, IN. id.; aan 't eind: suffixen -an, —-en, afimoen „kome 
kommer", ran „tak!, kan „spijs, IN. id. 


7. Palataleén; ff (ts). ntf. dj, ndj, nj. 

De schrijfwijze fj voor de palatale tenuis®) is naar die van het 
Spelboek, omdat hierin de op de scholen aangenomen spelling is vast- 
gelegd. Volgens Dr. Kruyt zou fs beter de uitspraak afbeelden. De 
schrijfwijze fj is afkomstig van de Bataksche onderwijzers der 
zendingsscholen, die geen fs kunnen zeggen. *®) De klanken fj en ntj 
kunnen de Méntawaiers niet zeggen. Op Savemangama (M.O. kust 
van Noord-Pagai) spreekt men de palatale tenuis als fsf uit. 

Dr, Morris onderscheidt tj en ë; aan 't begin der woorden schrijft 
hij altoos ë, in 't midden tj: als sluiter komen deze klanken met voor. 
Hoe de juiste uitspraak van & en #j is, deelt Morris niet mede. 
Voaorlaopig neem ik aan, dat de Méntawaische tj verschilt van de 
Mateische en overeenkomt met de Toba-sche te, als één klank uit- 
gesproken, bev. in bitsor „opgaan v. d. zon’, hatsing „knoop” (ge- 
bruikelijke spelling: binsar, hansimg). 

Volgens den Hr. Werkman komt fj als beginner niet voor. Anders 


1 Hier heeit men voor dod-dod: rodrot, de laatste sluiter is /, de eerste d, 
misschien ontstaan door invloed van de volgende r. (Noot v, d Hr. O0. 
Werkmau) 

T [Hetgeen hier volgt klopt niet geheel met wat verderop is ingevoegd op 
grond van mededeelingen van den Hr. O. Werkman. Zoowel laatstgenoemde als 
het Spelhoek onderscheiden fj en ts. De schrijver neemt aan dat de Mént. !4 
als de Toba-sche ts klinkt, maar hoe klinkt dan de Mént. fs? Het eenvoudigste 
is. aan te nemen dat de gewoonlijk als fj en ts geschreven klanken beide in 
het M. voorkomen. Opgemerkt zij nog, dat het Spelboek fs niet als éen klank 
beschouwt, maar bv, spelt ma-lef-so.] 

4) Deze opmerking is door Dr. Kruyt gemaakt, naar hetgeen hij op de Men- 
tawai-eilanden heeft ervaren. Het Toha-sch heeft echter wel degelijk ts; al 
spelt men daar pansoer, men spreekt patsoer uit; tj en nij kent het Toba-sch 
niet, 
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dan Dr. Morris, schrijven de zendelingen: sekai „opstijgen, Nlinah. 
t. sake „opstijgen’, sakei „vreemdeling, gast”, Mal. sakaf „onder- 
hoorige”; set „besproeien, Mal. tjerek ketel"; sipsip „nng”, O. 
Tav. sünsimt; sagaene „wilde pisang”; súfrarree „op, ten einde”; son 
stand”; saen „vol: seepsoef „hagedis; soepainanig (soort slang): 
sacrocket „godsdienstige bepaling”. Trouwens Morris zelf twijfelt 
tusschen fjaila en smila „elkaar krmsen”, fftgoek en sigock kussen”, 
tjega en saga? „huikvin”, ji en si (lidwoord der eigennamen), Efia 
en sta „zijheden, tjopa en opa „ondersteunen ’, fjoebet en soebet 
(zeker gerecht). 

In woorden die wit het Mal. zijn overgenomen, moet de aanvangs- 
tj} dus ook s worden, bev. sahat „sirih', wirt Mal. fjabui „Spaansche 
peper”; scaanin „bril, wit Mal, tjërmin spiegel”. 

In het midden der woorden komt fj voor, doch niet veelvuldig. 
Voorheelden: itjo „zien”, Boeg. isèng, Napoesch isa „weten"; witja 
„wederom, Tav. Pisen, Tag. wrinsan; matjef „morgen”; daarnevens 
komen echter voor: tso, mitsa, matscp., De volgende voorbeelden 
hebben uitsluitend fs: prisoet „uitpersen”, haetsit, id. sf matsoera 
„hert”, poetsoe „halsketting, kralensnoer”, letsoe „armband v‚ koper- 
draad”, paratst „cassave, ketsat levenskracht” (Karo-Bat. kësalt, 
Tob. Bat. hosa, Bar. osa), katsuila (twee lange bamboestaken. kruise- 
lings in den grond gestoken, tot afwermg v. booze machten), v. saila 
„kruiselings. In overgenomen woorden blijft #7, bv, katjang „boon”, 
ut het Mal, 

nij komt alleen in ‘t midden der woorden voor, waarschijnlijk als 
geprenasaleerde nevenvorm van fj, bv, mantjef „morgen”, mattjo 
„scherp van gezicht”, mantfemi „damarboam’”, mantjocat (een boom 
die tot de Artocarpeeën behoort), mtntja wederom”, mantjaeit, 
mantjaat (vischsoorten), ment jaoe (vogelsoort), nevens mat jep, mait jo, 
matfemt, wmatjoeat, mitja, matjaeit, matjoat, metjaoe. Nevens atjoen 
„roet, Bar. raspe, Mal. ratjnen, heeft het N. dialect ontjoen. 

dy, de palatale media, is zeer veelvuldig in 't M.: ze komt voor in 
t begin en in t midden der woorden, niet aan 't eind. Deze klank 
komt met de Maleische df overeen. Voorbeelden: djai „naaien”, Mal. 
djahit; dn „dom, slecht, arm”, Mal. djahat; djo'djo’ „hond”s dja- 
djadja „tets waarmee men snijdt”; djak „op de teenen loopen”, Mal. 
djedjak. In 't midden: hoedjae' „den mand vooruitsteken"’, vgl. Jav. 
ngaendjaek drinken”, Bar. ngoedjoe snuit”: djodja „water", Tav. 
loju, Boeg. todja; ladjo zeil", Mal, lajar; ladjoe „verwelkt”. Mal. 
lajoe; koedjoek rook”; dad jaok „mondharpje”. Uit eenige dezer 
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voorbeelden ziet men, dat dj zich soms wit j heeft ontwikkeld, zooals 
b.v. in 't Boeg. en Bar. Ook in overgenomen woorden blijft df be- 
waard, bv. djaraba „afdak, djale „vischnet”, dfatet rund”, djago 
bewaken”, uit Mal. djëranbah, djala, djawi, djega. 

ndj is geheel tot N. beperkt; het eenige voorbeeld dat mij ten 
dienste staat is landjagan zeilschip”, een vorm die geheel overeen- 
stemt met Mal. lajaran, Méntaw. ladjoat en die op een vorm ladjag, 
lajag moet teruggaan, welke oud@r is dan ladjo. 

De palatale nasaal nj komt voor als beginner en in 't midden der 
woorden: als sluiter treedt zij niet op, De Mêntawaische nj verschilt 
niet van de Maleische. Voorbeelden: mjoeng krachtig”; njap 
kauwen”; njoang „borstziekte”; njoknjang „eekhoorn”; njangujang 
„(een boom) ringen (am hem te doen sterven)”; njengnfong (visch- 
soort) ; njofnjot „afvallen, v. vruchten”. In 't midden; manjang (een 
roofvogel): sgun jang „schudden”; nganja (een vogel) ; manja-manja 
(een vischsoort); anja (Bar. njanja) „familiaar, vriendschappelijk 
doen”; panjanjan „ster. 


8, De halfklinkers j en w° komen niet voor. Morris geelt op: 
kajo „rijk”, Kruyt: makaia, waarin at tweeklank is. Hetzelfde zal 
dus wel het geval zijn met het andere woord met f dat Morris heeft: 
geja „Juchtruim, ruimte tusschen hemel en aarde", dat dan geta moet 
worden, waar dan oi eveneens tweeklank is. „De stam van dit woord”, 
zeet de Hr. Werkman, „is goa; goeie is een dichterlijke vorm, che 
alleen door de priesters wordt gebruikt in hunne gezangen’. 

Als uitspraak der j geeft Morris die der Engelsche y in veor; het 
mag echter wel als zeker worden aangenomen, dat het M. geen / 
heeft. 

Het Spelboek geeft j noch we; ook Morris geeft de w niet op onder 
de medeklinkers. 


9, Liguidae:l,r. 

| staat gelijk met de Mateische !; ze komt voor in 't begin en in t 
midden der woorden. Als sluiter is deze klank niet afgevallen, maat 
klinkend gemaakt door een vocalischen naslag. Zie daarover S 13, 
hij de bespreking der sluters. | 

Voorbeelden van | aan t begin: lila tong”, Mak. Boeg. id.; lina - 
„vijf, IN. id. ; lina „helder", Boeg. Bar. lno; laga „heet van smaak , 
Mal. tada: leilei „hanestaart”, Bar. lai; linoe regenboog” *). In 't 


1} loeni van Morris zal eene vergissing moeten zijn. 
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midden: ala „nemen, halen”, Jav. alaf; pili „uitkiezen”, Mal. pilik; 
oclooe „slang, Mal. veler; paeloe tiental", Mal. poeloch; poele 
„garen , Bar. poele „streng; ale: kameraad”, Bar. bale. 

Over de r 1s reeds het een en ander gezeed bij de bespreking van 
den drin $ 6. Het Spelboek onderscheidt d, dr en r. Morris ver- 
klaart (bl. 2) de r voor dentaal; den klank die door Kruyt, het 
Spelboek en t Bijb, Leesboek met dr wardt afgebeeld, heeft hij als 
r gehoord. De Hr. Werkman spreekt zich aldus uit: „Den eenen keer 
hoort men d, den anderen keer r; het wil muj voorkomen dat de 
klank meer d ís dan r.” 

De r komt zeer veel voor, aan 't bemin en in ‘t nudden der woor- 
den; als sluiter wordt zij behandeld als de fl. De geprenasaleerde r 
wordt ner, 

Voorbeelden: raro „Spaansche peper”, Mal. lada; roca twee”, 
Mal. doea; roeroe „verzamelen, Bar. 1d. ; ra, pron. pers. Je p. mv. 
IN. du, la, ra; roet „doorn”, Mal. doert; ran tak”, Mal. dahan; refpa 
„vacem”, Mal. dpa; rigo „wasschen”", Tag. ligo, Bis. digo, Bar. 
rige. In 't midden: soera „croton-plant”, Tontmb. sorrat; socroei 
„hevelen”, Mal. soeroch; art „ophouden”, Bar. id; oerai „zingen”, 
Tontmb. erat; sara „een”, Tob. sada; eroe „goed, moat”, Bar. dago, 
Jav. bagaes. 


10. Sibilant: 5. 

In $ 7, bij de behandeling der !j is ook de « ter sprake gekomen. 
Morris schrijft elke s als #, om de alveolare uitspraak aan te duiden. 

Deze klank komt aan 't begin en in 't midden der woorden voor, 
doch niet als sluiter. Voorbeelden zijn: sa „één”, IN, id. si (lid- 
woord van eigennamen), IN, id.; soeloe „zon”, Mal. soetoch tj; 
soega „voetangel", Mal, socda; sopit verstandig”, Tontmh, id. 
„hagedis (het omineuze huisdier); sigep „mier”, Minah. t. sërëm; 
siba „negen”, IN. sta; sele „het mis hebben”, Mal. salah. 

In ‘t midden: se'se ‚gras, kruid”, Bar. sese: oesoe rib", Mal. 
roesoek; röesa „storm, Parig. id, Mal. Jav. roesak, Mak. Boer. 
roesa ; oei „wegjagen”, Mal. oesir; isi „bedoeling”, Mal. id, „in- 
houd”; noesa „eland, Jav. id. 

De h komt in 't M. niet voor. 


1) Als eigenaardig staaltje van woordwisseling deel ik hier mede, dat Mént. 
soclae „zon” — Mal, soeloeh „fakkel, terwijl Mént. adaoe, andace „fakkel” 
— Negadj. andaae, Bis, adlave, Minah. t. Endo „zon” is. Volgens mededecling 
van den Hr. Werkman is daar, andaar in dial. F. onbekend; men noemt de 
fakkel daar c'onuo. 
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HW. Verdubbeling der medeklinkers. 

Morris spelt nergens met een dubbelen medeklinker, tenzij dan 
bij de onwillekeurige verdubbeling die plaats heeft hij herhaling van 
een wortel die begint en eindigt met denzelfden consonant, bv. toftat 
„vrouwenborst”’, doddod (cen vogel), bobobbob „vischspeer". Zijn 
voorbeeld geggog „borrelen, wordt door den Hr. Werkman ver- 
beterd in gokgok. In de opgaven van Kruyt komen verdubbelde 
bd, g, kp, sen t voor, b.v, kebhoe „oudere broer, zuster”, tadda 
„hiel", masaggo „moe", moeloekke „op den buk liggen”, appar 
„steenpuist”, makalassaoe slank”, maetottot „zuigen”. 

De Heer Werkman geeft nog deze voorbeelden : laggek „medicijn, 
iegteoe „Fuik''; soeppit „tasch”; leppet „koud; attat „springen; 
attot „indringen”; etiel planten”; loebbe „huiduitslag; oppat „uit- 
trekken uit de scheede"; toeppai „lasschen”; lippoet verbergen"; 
leppe „zacht v. aard"; sapfai „aandoen, aanloopen . Voorbeelden met 
dubbele s zijn hem niet bekend. 

Het Spelboek geeft verdubbeling van b, 7, k, f, niet van pen s 
Bij een aantal woorden wordt zelfs in zinnen duidelijk gemaakt dt 
de vorm met be, ag, kk, tt een geheel ander woord is dan die met 
h, a, k, t, zooals: aga „laster, kwaadsprekerij", agga „jeukharen v. «. 
bamboe" (Marris: age „Unglück”, aga „picken”) ; aegoe ‚gat in een 
boom’, oeggoe „ledige plaats onder een bank of een huis’ (M, 
orgoek „Grube, oegoe „Raum unter d. Hause}; legeoe „droge 
moesson”, leggeoe „fuik (M. in beide gevallen: legeoe); baga 
„inwendig deel", bagga „een boom ringen” (M. alleen ‘t eerste, met 
gamma gespeld, en baga „tol; boko leugen”, bokko „omringen 
(M. alleen báko leugen"); baboet „gelubd varken”, babboei „srt. 
pisang" (M. heeft geen van beide); atei „lever”, atter „verwelkt” 
(M. alleen ate}; loeta „roeispaan, loegga „omkeeren” (M. resp. 
laega, loeke) : saba (srt. slang), sabha „castreeren” (M. beide; saba). 
De volgende zinnen uit het Spelboek geven voorbeelden van het 
gebruik; makeroe oegoe-t foina, pak aili ka oeggoe „het gat van den 
boom is diep, het reikt tot den grond”; malegeoe manaeca, ta bard dba 
toeleggeae „het weer is droog, er is geen visch die in de fuik komt ; 
laeggd'ake pei loega „keer de roeispaan eens om”; atagatan bagakoe, 
boeroenia Hoebagga loina „ik weet het al in mijn hart, ge hebt al van 
te voren den boom geringd”. 

Soms kan de verdubbeling uit assimilatie worden verklaard, wan- 
neer er ml, een geprenasaleerde of een gedissimileerde vorm naast 
staat, b‚v. sabba kart gooegooe, ibara ka sita sintamba „castreert den 
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haan, opdat wij een kapoen hebben"; ta’ sesege oggooekoe, mao- 
nygeoe akar lepa „mijn dorst is onuitsprekelijk, ik ben zeer dorstig”; 
beet noetippoe arigi, tu’ taili sinimpoe „hak den paal niet af, het 
afgehakte stuk is niet toereikend”; apa te tai maatti toitet, sanga- 
mbsea sangaonti „wat zijn er weinig kokosnoten aan de trossen, ééne 
noot aan elken tros’; oekka sabagim, ta’ maron akoe manoengka 
„houd je zusje vast, ik ben niet in staat haar vast te houden”. 

Met kalabba „vaartuig” is te vergelijken Niass. kalamba, id, en 
met lappegoe „gal Mal. hempidoe; attinang „zweet” is bij Morris 
aktinang of atjinang'), De stam van dit woord is wrschl. id. met 
Mal. asin, zoodat de woordelijke vertaling van attinang zou zijn: 
„waar ziltigheid aan zit”. 


12. Opeenvolging van medeklinkers. 

Daar het M. geen vocalische taal is en de nasalen en de tenues als 
sluiters kan gebruiken, komt het bij de veelvuldige wortelherhaling 
vaak voor, dat op den sluitconsonant eener niet-eindlettergreep de 
beginmedeklinker der volgende syllabe onmiddellijk volet. Voor- 
beelden zijn: goetgoet pokken”, lalaplap „tang”, tatoktok „haard- 
tang , masepsep „zwarte aap”, me'me’ „week, slap”, balo'bo’ „slaap- 
mat, noenoengnoeng (een muziekinstrument), Patpat gesloten”, 
pikpik (een vogelsoort), saksak ‚slaan, raken”, feptep „stip, tatoe- 
eering”, etek gespannen’, satsat „wan”’, repdem „zich herinneren", 
Dok vormen als libakbang (soort boom), loktong „glans penis”, 
ngiktik „knijpen", hoekboeng „pijlkoker”, bokboug „gezwel" zijn 
door wortelherhaling ontstaan. Deze voorbeelden zijn aan Morris 
ontleend. Dat in sommige dezer consonant-verhindingen de eerste 
medeklinker door Dr. Kruyt als hamzah wordt geschreven, is reeds 
in 8 4 vermeld. 

Andere ligaturen, eveneens uit Marris' opgaven. zijn: agbangar 
(mangga-soort), Mal. mêmbatjang, Bar. ambamva; baglai (soort 
gember). Mal. boenglat; bogdjan (een sago-gerecht) ; djagbaoek (een 
plant}: gaktoek vlak”; filaybeeng „bedgordijn"; kokrok heup’: 
laftip klemmen”; linbong (ven viechtsel): liksik _ kant. zijde". 

In het Spelboek wordt in eene ligatuur steeds tenuis, nimmer media 
geschreven, dus: tilakbork ®) „hedgordijn”, hoelockboek {soort 
mand), teboek „toekijken”, sakhoek „sarong, okhoek (hambae- 





1) Alleen attinang is juist. (Noot v. d. Hr, Werkman) 
2) Beide vormen komen voor, bv, tilagboeng (Takako), nilakboek (Silaboc), 
enz. (Noot v. d Hr. Werleman) 
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soort), kekdroek „slap, miet gespannen”, okdrak „kokosnoot afschil- 
len”, madjoekdjoeng „ovaal, maropdref nauw”, safdrap „bekap- 
pen”, refdrep „vademen”. 

Door pronominale en andere achtervoegsels kunnen voorts nog 
ligaturen ontstaan als de volgende: sinoeratnakenen geschreven’; 
paestkalaatmeei „ulieder schoolgebouw”; lalepstaei „ulieder huis’: 
Hbotetkoe „mijne woorden”; loina si njandnjangmnoei „de boom door 
ulieden geveld", 


5 De Sluiters. 

Het M. heeft als consonantische eindsluiters &, #, ft, hamzah, ug, 
men a, dus: de tenues, de faucaal en de nasalen, met uitzondering 
der palatale klanken. De hinuidae fen r treden ook min of meer als 
sluiters op, maar in den vorm eener eindlettergreep. Verder eindigen 
de woorden op klinkers of op tweeklanken. 

In de opgaven van Morris kamen eenige weinige voorbeelden van 
ben d als eindsluiters voor. In $ 5 en 6 is reeds aangenomen, dat 
hen d niet als eindsluiters in het M. voorkomen. 

De sluiters der miet-eindlettergrepen zijn dezelfde als die der eind- 
lettergrepen, althans in se spelline der zendelingen, zooals die in het 
Spelboek, het Bij, Leesboek en de Markus-vertaling is neergelegd. 
Waar hij Morris niet-eindlettergrepen op b, d, 7 uitgaan, staan zij 
steeds var eene media, waardoor dit verschijnsel voldoende is ver- 
klaard, verondersteld dat M. juist heeft gehoord. 

De sluiters k, #, / treden im 't M. herhaaldelijk op, in sommige 
dialecten (zie 8 1) nevens nij, m,n in andere tongvallen, waar men 
ook in de verwante talen deze laatste eindklanken vindt, Men ver- 
gelijke de volgende voorbeelden: 

Méntawaisch (dial) -k — -ng in verwante talen: 

asak neus”, Tontmb. artng „adem, Mal. mugsang „kieuw””, 

niboek (eene bambaesoort), Mal. rêhoeng. 

baeback dak’, Mal. boeboeng „nok van 't dak”. 

gite „rollen, draaien’, Mal. gilfng, id. 

toerok „hoed, Mal, toedoeng „hedekken”. 

lalak „zwemmen", Sang. kalang. 

letoeak vleermuis”. Mal. köloeang. 

ocktoek geluk”, Mal, oentoeng. 

actak „schuld, Mal, oectang. 

halink bijl", Mal. helioeng. 

betek „zich spannen”, Tantmb. rë'täug. 


40 SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE 


hoeloek „blad, Tob, Kar. Lamp. boeloeng. 

sopak „rijrivier”, Mal, srmipang. 

In het M. zelf: bokbong „srezwel" uit bongbong; tik „intrekken”, 
met infix -in-: tining; pilek draaien”, pilengan „stuurriem”. 

M. -f — -n in verwante talen: 

prat trap”, Tob. erdan, Kar. rêdan, Tomb, a ran, Tontmb. raran. 

talat „been, bot”, Kar. toelan, Mal. toelang, 

toengat „paling”, Jav. toeneng. 

oebal „grijs haar”, Mal. orban. 

oerat regen”, Tontmb. oeran, Mal. aedjan. 

batoet „proviand”, Tontmb. mwalpen. 

Pigat „bord, Mal. penggan. 

alvepat „duizendpoot”, Mal. lipan. 

masit, deit „ananas, Mal. mast, ast milt”, 

roriat „Durio Zibethinus', Mal. doersan. 

padat „pandanus”, Mal. panden. 

at, -et (achtervoegsels), Minah. t. -an, -ên. 

In 't M. zelf: aedet „zitten”, oedenan zitplaats”; feitet „kakas”, 
poetnitenan „kokosaanplant'”; kont „zee”, poekoanan „inwijding der 
zeevisscherij 

Duidelijk komt deze tenuiseering der n uit bij het hdwoord, dat 
de woorden die in den 2den naamval staan vóór zich nemen. Dit 
lidwoord is oorspr. identisch met de partikel anoe of noe, die in vele 
IN. talen voorkomt, als onbepaald, betrekkelijk of vragend voornaam- 
woord en zeker wel tot hun gemeenschappelijken woordenschat kan 
gerekend worden. In sommige talen zijn er nog maar enkele sporen 
van te vinden. In het Mal. is wrsch. de ng van het betrekkelijk v.n.w. 
jang (ia-na „hij die") een overleefsel van deze partikel, ook de n van 
het suffix -nda, dat nevens -da optreedt in anakda, anakanda, 
woordel. „hun kind”, meervoudige beleefdheidsvorm van anaknja, 
dus: „ZEl's, HEd.'s kind, vorstentelg, prins(es)”. In het Karo-sch 
zijn er nog genitieven, die met het tusschenzetsel oe of nee worden 
gevormd *), bv. anak ae bapa en anak noe bapa „vaders kind”, si 
noe Aocka „die van Soeka”, perat noe djaba „wortels der gierst”, 
roehi noe tage „aren der rijst”, kata noe bêlo „beteekenis der sirih"’, 
Maar eerst in het Clud-Javaansch, de talen van Midden- en Noord- 
Selebes en eenige Filippijnsche talen leert men het gebruik en ce 


J.H, Neumann, Schets der Karo-Bataksche Spraakkunst, Verh. Bat. Gen. 
XII, 4e St, 1922, hl. 15. 
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heteekenis van noe duidelijk kennen. In het Niassisch is noe of n 
(an, rf) voor een deel uiterlijk als prenasaleering in stand gebleven, 
hv. onto mbamwt (voor: ono, nae bai „jong, ding van een varken”) 
„big; vaar een groot deel is de prenasaleering verdwenen, maar ze 
heeft haar spoor achtergelaten in de verweeking van den beginner 
van 't woord dat is geprenasaleerd geweest, zoodat f tot w, £ tot d, 
stats, k tot g wordt (oorspr. nf tot anw, tot me; nt tot nd, tot d; 
ne tot na, tot z; ngk tet ngqg, tot g), dus: oeli zawi (uit oeli nzaws, 
uit oeli neet) koeienhuid": daha geoe (uit daha nggeoe, wt daha 
nikeoe, uik daha noe keoe) „boomtak” 1). In het M. is soe eveneens 
tat n afgesleten en deze n heeft zich gehandhaafd voor woorden die 
met een klinker beginnen, zooals dat ook in het Niassisch het geval 
is”) Voorbeelden van zulke genitieven zijn: sese n oebe „tahaks- 
asch”; pasagi n alai „haarkam”; baga n oinan „rivierbedding”; mata 
n enoengan „het midilen van den weg” ; bibithit n api „vuurwaaier” ; 
oete u abuk „voorsteven der boot”; lafaplap # agaae „tang voor 
krabben’; haekoe n orat „boveneind der trap”; ngoengoe n asak 
„neuspunt”; bakat n emoe „kopstuk van 't dijbeen". Maar meestal 
wordt deze # getenuiseerd, dus tot t gemaakt. Nevens elkaar komen 
voor, zegt de Hr. Werkman: pasokki t alai en pasokkt n alai „haar 
dat in de war zit": haga n oinan en baga t otnan; mata n cnoengan 
en mata t enoengan; octe n abak en octe tabak, Dit optreden der f 
geschiedt regelmatig wanneer het bepalende woord met een mede- 
klinker begint. De n behoort, als lidwoord, bij het bepalende woord 
en zou dus den beginmedeklinker daarvan moeten prenasaleeren. In 
het M. is echter, evenals in 't Niassisch, prenasaleering niet gewild, 
zooals reeds hoven is gebleken. Evenals het Toba-sch de nasalen 
tenuiseert vóór een scherpen medeklinker, wordt in het M. de » van 
het bep. lidwoord eener genitief-verhbinding tot de tenuis van haar 
geslacht, door den invloed van den medeklinker waarmede dit be- 
palende woord begint. Eindigt het bepaalde woord op een klinker, 
dan trekt het de f tot zich, zoodat het een sluitmedeklinker krijgt. 
Eindigt ook het bepaalde woord op een medeklinker, dan verdwijnt 
het geheele genitief-teeken. zoodat men eene genitief-verbinding heeft 
zonder tusschenzetsel, Voorbeelden van het t-tusschenzetsel zijn: 





1} Zie Kern, Verspreide Geschriften, VL, 241. 

& Behalve hij de woorden die oorspronkelijk met k begonnen: bij deze keert 
Fin den en nv. terug, in den verzwakten vorm #, bv. bij eoe „boom”, uit 
kene; ere „priëster”, uit kere; oeli „huid, uit koeli; era-rra „gedachte”, uit 
bera-kera; enz. 
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haelnet ugoengoe „haar van den mond” (baard), uit boeloe tf 
wgoengee, uit boelor w ngoengoe, uit boeloc noe ngoengoc, of boeloe, 
anoe ngoengoe, wdl. „haar, ding van den mond”, *) „haar, dat v. d. 
mom”, „mondhaar”; eedoet tadda „bovendeel v. d. voet, wreef’, 
uit edoe ntadda; taket bokolo „knieschijf, van take „deksel"', nen 
bokolo knie”; matat socloe „zonneschijf; tengat para „middendeel 
van den arm”; bagat kalabba „binnenste van 't vaartuig’; inat si 
ngongei „moeder der vingers” (middelvinger); rünanocat mata 
„mensch van ‘t oog” (pupil). 

Het is waarschijnlijk de werking dezer wet geweest, die de tenui- 
scering der nasale sluiters heeft bevorderd. De sluiters ng, m,n zijn 
dan oorspronkelijk tot tenues geworden, omdat ze gedissimileerd 
werden voor de nasaal van het tusschenzetsel. De vormen met sluiten- 
de kh, p,‚ f zijn dus eigenlijk de vormen die de woorden hebben wan- 
neer zij het volgende woord in den genitief regeeren en dus door het 
tusschenzetsel worden gevolgd. Heeft zulk een regeerend woord bv. 
het achtervoegsel -an, dan zou er voor het nasale tusschenzetsel 
feitelijk geen plaats zijn, want de n daarvan zou samensmelten met 
den sluiter van het regeerende woord. Maar het tusschenzetsel komt 
nut vóór den aanvangsmedeklinker van het geregeerde woord te staan, 
dissimileert zich daardoor tot tenuis, en met deze assimileert zich 
de sluiter van het regeerende woord. Voorbeelden daarvan zijn: 

agbaugat koat „kust-mangea”, van agbangan (mangga-soortj) en 
koat „zeekust. Dus agbangan-n-koat, agbangan-t-koat, agbangat 
koat, E 

poeatrlocat gooegooe „het eieren leggen der kippen”. 

toebadjaat son „het naar boven uitsteken van een tand” 

belekat soelae „ondergangsplaats der zon". 

mnabockaeloengat teiteinia „het bultig zijn van zijn rug”, 

kilitengat bagauin „het vel van zijn huik”. 

belatat soelar „opgangsplaats der zon”. 

pasongat hbotet „onderscheid der woorden”. 

1} Men ziet dat in deze constructie de genitief-verbinding is verplaatst; ze 
geschiedt tusschen anode en naatngoe, door samenstelling. In anoe is heelar nag 
eens herhaald; anoe agoengoe staat, als bepaling, min of meer zelfstandig naast 
hoelar. Vandaar dat men in andere IN. talen de volgorde ook wel kan omkeeren 
en zeggen (om het Mêntawaische voorbeeld maar eens te beburden} anoe Hgot- 
uaa, haelae, wanneer nl. de nadruk op de bepaling valt. In het Barc'e is 
wore orn lmao added vorm van ach oo 

f, | wijker is dan kajorkoengkoe, [dialectisch voor kijor- 


kockoe) „mijn kokosnoot”. Uit deze constructie met voorafgaande bepaling is 
de zoogenaamde „averechtsche gemtief” ontstäan, 
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Terwyl dus bij het Niassisch het verdwenen tusschenzetsel zijn 
spoor heeft achtergelaten in de verweeking van den beginner van het 
geregeerde woord eener genitief-verbinding, heeft het dit in 't M, 
gedaan door de tenuiscering van den nasalen sluiter van het regeeren- 
de woord, 

Meent. -p = -m in verwante talen. 

garap „zout, Mal. geren. 

kaeh „met de hand omsluiten”, Jav. hét. 

latep, lalip „huis”, Jav. daltm. 

sigep mier”, Tontmb, s2räm, 

merep slapen”, Jav. mêréut. 

sipsip zing”, O, Tav. siunstin. 

In het ML. zelf: 

oerep planten”, oeremen „gewas. 

karap „zaaien”, karamen „zaad”, 

meref slapen”, pereman „slaapplaats”, 

repdem „zich herinneren’, uit remdem. 

atipman „ongesteldheid, van Han „ongesteld”’. 

Vormen als pilengan „stuurriem’’, nevens pilek „draaten”, oedenan 
„zitplaats, nevens acdet „zitten, oeremten „gewas zijn ontstaan 
uit de stamvormen pileng, voeden, oerem. De vorm pileng is ouder 
dan pilek, vel. Minah. t. veiling, widing, Sang. heling; evenzoa is 
oeden ouder dan oedel, vel. Bob, soerauig, Loin. soehang, maar ocref 
is ouder dan oeren, vgl. Jav. oerif, Mal. Mndoep, Niass. oerifi; 
oeremen is dus van den jongeren vorm gemaakt. De verwisseling 
van tenues en nasalen is in ‘t M. eenmaal ingeburgerd; de dialecten 
die le nasaal behouden verhasaleeren daardoor ook wel eens een 
ootspronkelijke tenuis. 

len r als oorspronkelijke sluiters zijn bewaard gebleven doordat 
ze zijn klinkend gemaakt met een vocalischen naslag, die dezelfde 
is als de klinker der voorafgaande lettergreep. Daardoor wordt een 
nieuwe syllabe gevormd, die voor den klemtoon niet medetelt. Een 
oorspronkelijk Bakoe! (Mal. id.) „mand”, met den klemtoon op be, 
wordt dus hakeeloe, waarbij de klemtoan op ba blijft; een oorspr. 
paeter (Jav. poettr) draaien’ wordt pöetere; päkoeroe „kloppen, 
slaan” is uit pakeer, Tontmb, pungkoer; dbere (srt, bamboe) uit 
aber, Kar. awar; kókala „hoesten” uit kokol, Tontmb. s&kal; kábili 
„vischhaak” uit kabil, Mal. kail; stsala „boombast kloppen" uit susal, 
sang, sèsalë (smeden); täpole opplakken” wit tapol, Mal, tampal; 
toekoeloe „afstooten” uit toekoel, Mal. id. 

DL 84, 3 
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Deze behandeling van len fr als sluiters is eigen aan half-vocalische 
talen, of aan talen die op weg zijn het te worden. De klinker die den 
sluiter sonoor maakt is in verschillende talen verschullend. Het Ban- 
tiksch en het Makassaarsch gebruiken als vocalischen naslag, evenals 
't M., den klinker der voorafgaande lettergreep, het Mak, bij /, r‚, 5, 
het Bantiksch ook hij de andere sluitmedeklinkers, behalve nj de 
nasalen, dus Mak. toenggala' „eenig, Mal. Tav. toenggal; djidjirs 
„reeks, Mal, dfedjer; lapasa’ los”, Mal. lëpas; Bantiksch bibi” 
„lip”’, Mal. bibir; bengele’ „doof”, Mal, beugal; kakateseke’ klein”, 
Tav. disik, Mal. dikit (uit ditik), Soend, leutik; langkasa’ „hoog”, 
Mal. langkat *) Bar. längkati; pedeke laag”, Mal. pendek; pocudala’ 
„roeispaan, Bis. Ik. pongdol; apoehoe’ „kalk, Mal. kapoer; loe- 
kada' „waken’', Minah. t. loekar; akele „suikerpalm”', Minah. t- a kel ; 
hatorsoe’ „honderd”, Mal. rafoes. Deze woorden hebben dan aak 
alle den klemtoon op de lettergreep die wij de 3de van achteren 
zouden noemen, maar die door de sprekers der taal als de voorlaatste 
wordt gevoeld. Het Sangireesch maakt de sluiters die het wil sparen 
hoorbaar door ze met € wit te spreken, het Falaoetsch spreekt ze uit 
met a’, de Toradja-talen met jd. Gaat de taal nog verder op den wee 
van bet vocalisch worden, dan valt zulk een klinkend gemaakte sluiter 
af, zooals b.v, in het Boegineesch is geschied, waar de Makassaar- 
sche vormen toenagala’, ditdjirt’, lapasa zijn geworden tot toengk?, 
diidjr’, lepé. | 

14. Enkele klankwetten., 

Van de regelmatig voorkomende klankverwisselingen zijn die welke 
de IN. pêpët en de M. klanken een o betreffen reeds besproken. Er 
hlijft nog te onderzoeken, welke klanken het M. vertoont op de 
plaats van den medeklinker die in het Mai, Mak, Boeg. als r optreedt, 
m de Filippijnsche talen als g, in het Ngadjoesch, Balineesch en 
Sangireesch als h, en die daarom de R-G-H-wet wordt genoemd. ®) 
In het Javaansch, Soendaneesch, Niassisch en de Oost-Toradja-sche 
talen 15 deze klank doorgaans uitgevallen en in het Méntawaisch is 
het evenzoo, in de meeste voorbeelden die ik kan opgeven. Het 
aantal is 23; daaronder zijn er 12 in welke de klank verdwijnt. 

1) Jav, disik bet. „eerst, te voren, even”, dus: „een kleine poos"; Mal. langkat 
is „over drie dagen”, dus: „een lange poos”. 

E) Juister zou zijn te spreken van de R-G-Nul-wet, want de h komt lang 
zooveel niet voor als de afwezigheid van den klank. In het Sangireesch is het 
alleen het dialect van Manpanitoe dat k heeft; oak het Tomboeloe'-sch heeft 


slechts in zijn kleinste dialect de h, doorgaans is hamzah de vertegenwoordiger 
van den R-G-H-klank in deze taal. 
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acsoe „rib, Mal. rocsoek, Bis, gesol, Sane. hoesoe’, Bar. oesoe, 
Niass. 8de. 

oema gemeentehuis”, Mal. reemah, Formos. goema, Sang. homa, 
Bar. oema, Niass. omo. 

toedroe slaperig”, Mal. fidoer, Tag. toeloeg, Soend. toendoech. 

pot „rog, Mal. peri, Tag. pags, Ngadj. pahi, Jav. pe (uit pai), 
Niass, jan, 

bio, Alocasia (taro), Mal. birah, Tag. biga, Sang. bila, Bal. 
bid, Niass. Mo. | 

bebe „rand”, Mal. bibir, Tag. bibig, Sang. biwihë, Bar. wii, 
Niass. bewe. [Over den vorm bibo zie men $ 2] 
°_ _roei „doorn, Mal. doeri, Mong. doecgi, Sang. doehi, Bar. roci, 
Niass. dai, 

baae nieuw”, Boeg. baroe, Tap. hage, O. Jav, wahoe, Bal, baoe, 
Niass, boltoue, 

etoe „honderd, Mal, ratoes, Bis, gates, Sang. hasoc’, Bar. atoec, 
Niass. ofoe 

atrlee „et, Mal. !eloer, Tag. log, Sang. töllochë, Bar. tojoe, 
Niass. adoelo, 

bo „gloeiende kool", Mal. bera, Tag. baga, Neadj. bake, Bar. waa, 
Niass, ho. 

oifnan) „water, Mal. air, Tiroeraj oeajeg, Bal. jech, Niass. we. 

Van deze woorden vertoonen pet, bio, otoe, bo een eo die wit a is 
ontstaan. In bebe, aleloe, af, toedroe 15 de R-G-H-klank sluiter ge- 
wetst en dus reeds als zoodanig afwevallen. In oesoe is de sluiter k 
afgevallen, Oinan heeft het achtervoegsel -an, met den klinker- 
scheider n; het oorspronkelijke woord voor water is ei; oinan is 
„plaats waar water is, rivier", vdr. ook rivierwater"; vel. Tag. Bis. 
tachtig water” met Mal. toehir „ravijn, diep ingesneden. rivierbed- 
ding” en Gor. tatoerhoe „water met Mal. saloer „goot, waterleiding”. 

De tweede vertegenwoordiger van den R-G-H-klank is g, waarvan 
ik 6 voorbeelden heb te geven: 

arigi „huispaal'', Mal. dirt, Tag. haligi, Sang. diht. 

ogbaek (eene hamboesoort), Mal. réboeng, Jav. Ëboeng, Soend. 
iwoeng. 

lagan *) „vaste wal", Mal. darat, Tag. degat, O. Jav. rät. 


1) Dit woord is genomen uit de benaming Sakalagan, waarmede de bewoners 
der Pagai-eilanden zich noemen. Indien legan (dat dialectisch lagat kan zijn) 
gelijk ís aan Mal, darat, enz, dan beteekent Sa ka lagen eenvoudig „die van 
den vasten wal", Zie ook 8 1. 
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lagaoe *) „bloed, Mal, darak, Bis. doegoe, Sang. daha, Bar. daa, 
Niass. do. 

oengat®) „ader, pees”, Mal. oerat, Tag. ogat, Sang. tha’, Bar. 
oen, Niass. oëd. 

gee „boer, oprisping”, Soend. teurab, Bis. togab, Jav. top (uit 
tCap), Bar. gote (wit toge). 

Dit laatste woord heeft in ‘t M. het voorvoegsel mar-, terwijl het 
in de vergeleken vormen het accidenteele prefix fé-, te- heeft voor- 
gevoegd, dat intusschen een vast bestanddeel van het woord is ge- 
worden. Ogbock wordt door Morris opgegeven, nevens oboek, wat 
de regelmatige vorm zou zijn. Ik heb echter den vorm oghoek ge- 
nomen, omdat hij ouder is; de zendelingen schrijven okboek, Indien 
ogboelt de juiste spelling weergeeft, is de vorm ontstaan uit omzet- 
ting van goboek, zooals ook ogdag „soort wig om kokosvleesch uit 
de schaal te wippen”, vel. Mal. rädjang „met een koevoet werken” 
en Kar, êrdang „pootgaten voor de rijst steken”, naar de in 't Kar. 
gewone omzetting van ré- in Er. 

[Over lendjagen en paragagan zie men 8 4, In 8 24 wordt nog 
een andere afleiding van denzelfden stam, die in het Mal. lajer, M. 
ladjo luidt, genoemd, nl. palangairan of pangatratat „mast, dat dus 
r vertoont op de plaats van den typischen klank. In ladjo zelf is de 
R-G-H-klank afgevallen; zie echter $ 4] 

Op de de plaats komt r, waarvan ik 5 voorbeelden heb: 

orat trap”, Tob. ardan, Kar. rëdan, Mal. (fë)rëdjang, Tag. 
hagdan, Tomh. a'ran, Niass. oro. 

hrit „druipen", Mal. tiris, Tag. tigis, Tomb, fits, bhis, Bar. Hi, 

hare „Noord, Mal. barat, Tag. habagat, Sang. bake’, Niass. hara. 

rücroe „verzamelen”, Tob. oeroep, Bis. hegef, Npegadj. dohap, 
Niass. rocdae. 

rapara „zoldering, vliering”, Mal. para®, Bis. paga, Sang. paka. 

15. De wet volgens welke eene r in t Javaansch wordt vertegen- 
woordigd door lin 't Tagaalsch, wanneer het Maleisch daartegenover 
d en het Toba-sch g vertoont, de R-L-D-wet. heeft in het M. de 
uitwerking dat de daardoor getroffen klank in de meeste gevallen 
als # verschijnt. 

Prof. Everett Conant heeft in zijn art. „Notes on the Phonolagy 

1} Zie over dit woord nag het beneden bij de bespreking der R-L-D-wet 
gezegde. 

2) Oengat is hier onder de p-varmen opgenomen, daar M. 9 en ng nogal eens 


afwisselen, bv. ringiri en rigiri „scheef” ; noagan en vagen „naam: Kilingoerde 
en dirigoeroe kam”. Morris geeft nevens vengat nog den vorm ornoeat op. 
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of the Palau Language”, Journal of the American Oriental 
Soc. XXXV (1915), opgemerkt, dat de R-L-D-wet in tweeën dient 
gesplitst te worden en Dr, A. Lafeber is dit met hem eens (vergel. 
Klankleer van het Niasisch, Stellingen XXIV, XXV, XXVI en 5 9, 
hl. 3539). Omtrent het Palau merkt prof. Conant op dat de typische 
klank der R-L-D-wet zich daar vertoont als r, waar die klank in de 
Filippijnsche talen d of r is en in het Mal, dd, terwijl hij £ is, waar 
Mal. d, Tob. g, Tag. £ hebben. Dr. Lafeber werkt de wet uitvoeriger 
wit, zalchuas : 

A. Mal. Tab. d, Tav. Gaj. Bar. Niass, Mént, r. 

B. Mal. d, Tob, Mént. 7, Niass, ch, Jav. r‚, Tag. Bis, f, Gaj. geen 
klank, Bar. f, dy. 

Voorbeelden van À: 

roei „doorn, Mal, Tob. deert, O, Tav, Gaj. ret, Bar. roet, Niass. 
rarat. 

ra, pers. vanuw. Je pam, Mal. Tob. da, Jav. stra, Bar. ra, Niass, irm. 

ran tak”, Mal. dahan, Bar. ra'a, Niass. daha. 

hara „zijn, Mat. ada, O. Jav. zeeara, Gaj. ara. 

roca twee”, Mal, Tob. doed, Jav. ro, Gaj. roa, Bar. Niass. roca. 

Voorbeelden van B: 

lappegoe „gal”, Mal. hamprdoe, Tob. pagoe, Niass, awörhor, Ga} 
taoe, Bar. afpodjoe. 

baga „binnenste, Tob: bagas, Niass, bacha, Gaj, eas, Bar, baja 

laga „heet v. smaak”, Mal. lada, Tob. laga, Jav. lara, Tag. lala’, 
Bar. jaja. 

hagi „jongere broeder, zuster", Mal. adik, Kar. agi, Niass. ach, 
O. Jav. ari, Tag. ali, Gaj. ngi, Bar. att. 

Piga „hoeveel?", Tob. piga, Jav. fira, Bis- pila, Gaj. piön, Bar. 
iran fria. 

soega „gescherpte bamboe”, Mal, soeda, Tob. soega, Niass, soccha, 
Tag. soela, Bar. soeja. 

legeoe „droog weer", Tab, lage, Niass. lecho. 

sigep „anier", Niass. sichö, Bis. solom, Bar. sadjo. 

ngagan (N-) „naam”’, Jav. wgaran, Tag. ngalan, Bar. ngaja. 

sdegoerse (N.) „kam”, Niass. soechoe, Bis. solod, Bar. sordjoc. 

stgaek zoenen’, Niass. do, O. Jav. ark, Tag. halik, Bar. eht 
(uit afikt). 

Gewoonlijk komt dit laatste woord in den wederzijdschen vorm 
voor: fasigoek „elkaar kussen". De h van bagt is zeker wel dezelfde 
consonant als de beginner van Rottin. fadik, Ceramsch mari, walt, 


te 
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zwans, walt. Omtrent de beteekenis durf ik alleen 't vermoeden uit- 
spreken, dat deze klank een deel is van een titelprefix, zooals ra in 
t Jav. rap of toe- in ‘t Sang. toeari, Bar. toca’s. 

Bij roer valt op te merken, dat van de beide medeklinkers van 
Mal. doeri, enz. de eerste de R-L-Dewet volgt, de tweede de R-G-H- 
wet. Hetzelfde is ‘t geval met t Mal. darah, enz. en ‘t M. lagaoe, 
dat hier nog volgt. met een paar andere voorbeelden van /. 

logaoe „bloed *), Mal, darah, Tontmb, rara’, Niass, do. 

lalep „huis, Mal, dalam, Tag. lalinn, Bar. raja, Niass. daloe. 

légere „nabij, Mal. dëkat, lEkat, Filipp. 1, dökèt, Bar. rokoe, Niass. 
dege, rege. 

lalan „vagina”, Filipp. t. dalan, ralen, Tontmmb. tatan, Ninss. falit. 

De beteekents van Jalan in t M, ís geen bezwaar tegen de gelijk 
stelling met woorden die in de verwante talen „weg” beteekenen, 
indien men M. lalas opvat als een wisselwoord wan tilei, den ge- 
wonen naam van het vrouwelijk geslachtsdeel. In de beteekenis „weir” 
is het woord vervangen door enpenijan „waar mer langs gaat”, vat 
den stam enocng „an, 

Légere staat voor leger; zeer dicht bij dezen vorm komt regrid 
„nabij in de taal der Palau-eilanden, die tot de Fitippijnsche groen 
behaart, 

De 3 volgende voorbeelden hebben den R-L-De-klank tot eind- 
sluiter: | 

genooe „merg, Dis. onod, Ik, oenen, Minah. t. ocnêr, Sang. 
oenidë, Niass. hoen. 

poesooe „navel, Bis. posod, Minah. t. poestr, Tik. Poeseg, Sang. 
poeidë, Niass. foesö, - 

oeloar „slang”", Bis. oled, Minah. t. oelër, Iik. oeleg, Sang. oelidt, 
Niass, oclö, 

De ove staat hier voor ow, uit og; de voorbeelden hebben dus 
oorspronkelijk bij die der « behoord. Het M. heeft dezen cindsluiter 
waarschijnlijk gelabialiseerd, zooals ook het Sang. heeft gedaan met 
den r-klank die dialectisch voorkomt nevens de ho De uitspraak der 
gebrouwde g heeft zich daar dus wesplitst in ht en ra. om deze 
latnale # maar eens zoo af te beelden. Het moet een dusdanige wit- 
spraak zijn geweest van en narspronkelijken R-L-De-sluiter die 





1) In logove kan de tweektank der laatste lett ü 
u lo k der. crgTeep cen bezwaar zijn tegen 
de neede Mal. derah, Kar. dark, Jav. vak. Waarschijnlijk is de 
oatspronkelijke sluiter verscherpt tot o en uit ag is da taan, zooal 
og tot ooe 15 geworden. ; Bling aur 
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tot een overgang in w, daarna in oe heeft geleid, zoodat de eind- 
lettergreep ar tot arn’, ou, ou’, aoe is geworden. 

De behandeling der R-G-H- en R-T-D-klanken is in ‘t M. nage- 
noeg dezelfde als in het Niassisch. De R-C:-H-klank verdwijnt door- 
gaans in beide talen, In hoeverre de regelmatige R-L-D-klank, de 
Niassische ch van de Mentawaische g verschilt, kan ik niet bepalen; 
ik heb de spelling van Dr. Sundermann behouden, te meer omdat 
daarin 7 (== Mal. g} en ch onderscheiden worden. 


WOORDVORMING. 


In. De vorming van afgeleide woorden uit staamwoorden geschiedt 
door reduplicatie en woordherhaling, door. samenstelling, en door 
aanhechting van voor, in-, en achtervoegsels. 

De eigenlijke woordherhating sluit niet in zich de wortelherhaling, 
wanteer de wortels niet meer als afzonderlijke woorden voorkomen. 
Over de wortelherhaling is reeds gesproken in $ 12, 

Woorden die geluid of bewering uitdrukken hebben vaak den 
herhaalden vorm, omt uit te drukken dat het gelmid of de bewering 
herhaald wordt, bv. ci-ei „ianken”, v.e. hond; bakbak, st. bak 
„breken” *}: bet -hai „drunpelen”, st. bat „druppel” *); bada-haila 
„vlinder"", st. batlat „heen-en-weer slaan’; batbai „balk aan den rand 
v. h. huis”, st. hai „omdraaien" *); haoe-baoe „telkens losspringen”’, 
st. haoe „losspringen''; bitbit „vuur aanwakkeren”, st. bit, id,; ba bo 
slaan”, st. ho’, id. 9); dfadja „zagen”, st, dja; garo-garo, „wimpel", 
st. garoy gereegeret „schudden, st. geret; rgaoe-ngaoe „leven 
maken’, st. ngaoe; haoe-kaor „snateren'', st. kaae; kepkep „broeden, 
st. kep; lailat „omwinden, omslingeren”, st. lar; letoe-letoe „ge- 
wricht'”, st. letor „buigen! Van deze woorden worden de stammen nog 
in de levende taal gebruikt; de beteekenis der woordherhaling is hier 
duidelijk versterking of vermenigvuldiging van geluid of beweging. 

Soms geeft de woordherhating gelijkenis te kennen, en neemt dus 
van de beteekenis van het grondwoord weer tets terug; ze heeft dan 
‘geen versterkende, maar verzwakkende beteekenis. Voorbeelden: 
snega-soega „tatoetering die gelijkt op een voetangel (soegu); 
soegoc-sorgocroe, een epiphvtische plant, die doet denken aan een 





1) Dit voorbeeld dank ik aan den Hr. Werkman. 

T) Deze balken zijn aan 't ondereind dikker dan aan 't boveneind, waarom 
men aan den eenen kant van het huis het ondercind, aan de andere zijde het 
bovencind naar voren plaatst. (Noot v.d. Hr, Werkman) 
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kam (sdegoeroe) ; goeri-goeri pokken”, omdat zij den lijder teekenen 
(gaeri) ; oega-loega „vinnen v‚ e. visch”', als ‘t ware zijne roeispanen 
(loega) ; teitei „onderkant, achterzijde, rug”, st. tet „onder". Het is 
vooral bij planten- en dierennamen dat deze herhaling voorkomt, 
maar de heteckenis is niet altoos zeker, daar men vaak niet weet wat 
het grondwoord beduidt, of naar welke bizonderheid de Méntawaiers 
de plant of het dier noemen, Voorbeelden: soi-sai, tacrac-tocroe, 
plantennamen. Van soi is de beteekenis onbekend; in het Niassisch 
is soi-soi de naam van het mangras, Eleusine Inclica; in het Dare'e is 
soi de Cordyline terminalis; toerde is „stampen, stooten”. Namen van 
visschen zijn: saoe-sooe, gaktik-gaktik, koeiloe-koeiloe „walvisch”; 
ngemgen-ngengen is een vogelnaam, regor-regar een vleermuis. 

De vorm der herhaalde woorden is in 't algemeen eene volledige 
herhaling van het stamwoord. Maar in sergoe-socgoeroe heeft mien 
een voorbeeld van het weglaten van den oorspronkelijken sluiter r, 
die in het grondwoord sóegaeroe met ee doorklinkend is gemaakt. 
Andere voorbeelden van deze gedeeltelijke woordherhaling zijn: 
peets-poetere „spinnen”, van fpactere „draaten”; ngatoe-ngatoeroe 
„leeren, inlichting geven”; gere-geret „beven, schudden”: hoti-bolit 
„zich winden”; rikac-rikoet „vlechtsel", st. rikoeroe vlechten": 
soa-soat alang-alang”; gero-gargee „soort krab’. Door deze niet- 
volledige herhaling wordt de overgang gevormd van woaordherhaling 
tat reduplicatie- 

17. Meer dan de herhaling van het geheele af bijna het geheele 
woord kont voor die der begintettergreep, de reduplicatie, In karakter 
verschilt de reduplicatie niet van de woordherhaling, daar zij eene 
verkorte woordherhaling is, maar hare toepassing is veel ruimer dan 
die der woordherhating. Waar men met eenlettergrepige woorden te 
doen heeft, kan men natuurlijk even goed van reduplicatie als van 
woordherhaling spreken. 

In de eerste plauts dient de reduplicatie tat het varmen van werke 
tuignamen, Hoe eenvoudig en natuurlijk het ook schijnt. dat de naam 
van een ding, dat telkens wordt gebruikt tot het verrichten eener 
handeling, aangerluid wordt met eene (verkorte) herhaling van en 
naam dier handeling, toch zou men in het M. dit gebruk der redu- 
plicatie niet verwachten. Al is het nag niet goed magelijk om de 
talen van Sumatra en omliggende eilanden met Juistheid in te deelen, 
men kan bij deze talen toch een zeker aantal gemeenschappelijke 
karaktertrekken verwachten. Hiertoe nu behoort niet het vormen van 
werktuienamen door reduplicatie, In de Filippijnsche talen is deze 
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vorming zoozeer regel, dat waar zij buiten de grenzen dier talen 
gaandeweg verdwijnt, men ook meer Filippijnsche trekken ziet ver- 
laren gaan. De talen met welke het M. ‘t meest verwant is, zooals 
het Niassisch en de Bataksche talen, vormen de werktuignamen niet 
met reduplicatie. Wel wordt in ‘t Taoba-sch en in ‘t Maleisch de 
woordherhaling wel eens gebruikt om een werktuig aan te duiden, 
maar gewone middelen daartoe zijn reduplicatie en woordherhaling 
niet. 

Voorbeelden van werktuignamen met reduplicatie gevormd zijn: 
hidritbat „vuaurwaaier”, hobakbhok „hamer, boboak „dobber van een 
vischnet”", gigiok „kokosrasp”, kakdbili „hengelhaak”, Aikirit ‚‚ge- 
tande bamboe als schaaf", koekoera „bamboemes om af te schillen”, 
lalaplap „tang , laeloemar „hoosvat”, papakfpak, loeloeplaef „„muizen- 
val”, e'ore „rugkorf”, socsdegoeroe kam”, pepetsoct „pers voor 
gifwortels”, pipikoro „boor, roeroekoe „kleine bijl" (st. roekoe 
„hekappen”), susabori „bezem, lalaklak ‚klos om touw op te 
winden”, ngangaintgaei „wijkwast, tooverhbezem”’, fotopat „klapper- 
molentje”. goegeedfoet lucifer”, st. goedjoet „strijken , toetoedroe 
„Fijststamper”, van Joedroe stampen”, ngoengoetroet „roeiriem”, 
st. Hgoeiroet „roeien”’, 

Een enkelen keer wordt onk de stamherhaling gebruikt om een 
werktuignaam te vormen, Aldus gevormde werktwignamen betee- 
kenen meer ‚jets dat voor een zekere handeling kan gebruikt 
worden’, dan „werktuig voor 't verrichten der handeling”, b.v. oila- 
otla „gat of ring om iets aan op te hangen”; pand-fana „vischhar- 
poen” (waarmee men kan schieten, pana); fpaipat staart” (Bar. 
Pae „over den grond slepen”); raitgo-rangot „dobber v. e. vischnet”. 

In de 2de plaats dient de reduplicatie om een soort meervoud aan 
te duiden, nl. een meervoud met verscheidenheid, De voorbeelden van 
deze beteekenis. zijn niet talrijk; men heeft hier niet met een ge- 
regelde vorming te doen. Voorbeelden: bibilet „huisraad, goederen”, 
st, bilet: boeboen voorvaderen”, st. haca „zusterskufkdl”s teteoe 
„grootvader, grootmoeder”, st. teoe „echt, goed, mooi”, vgl. st mateoe 
tte man’, di, „de eigenlijke, die op den voorgrond treedt”; titit 
kaokorit „kromme lijnen, op de hand getatoeeerd , st. korst krom”; 
hititoat „allerlei praatjes”, st. tibo spreken”. 

Bij de telwoorden heeft de reduplicatie distributieve beteekenis, 
b.v. pastsora „afzonderlijk, op zijn eentje”, st. sara „één; papoe- 
poeloe „ieder tien"; pateteloe kam „teder van u drie”. 

Bij de werkwoorden, de zelfstandige en de bijvoegelijke naam- 
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woorden geeft de reduplicatie gewoonlijk ook eene versterking, lang- 
durigheid of herhaling der handeling te kennen; bij de werkwoorden 
is echter de stamherhaling meer gewoon, Voorbeelden van werk- 
woorden: moelalak si porgagaila „zwemmen op den rug”, st. gaila 
stich omdraaien”: nrastlocloca „kurkhout (loca) halen”: ibabakooe 
tiboinja „hij stottert bij 't spreken”; ibebetoe „het brust, het raast” 
(v‚ d. hranding). Van zelfst. n.woorden: bebetoeft „geweer, Pabe- 
hetne „schieten, st. hetoe „leven maken, spartelen”; boebocakat 
„iran, st. boeak „hoog”, dus „wat geheel bovenaan is”; kekedoe 
„wenkbrauw; pamenela, pasesengaoe, namen van visschen; frstst- 
kane „dakspar’, st. sskaae spannen’. Van adjectieven: mararatnge 
„Chevanten basilietm (soelasij!”, mar den vorm een bijv. nw. van 
den staan ratnget „dutzelig ; „mtkai-kat „zoet; masesep „zuur”, 
uit mrasesent, vel. Mal, asarnt ; inagararaae dreunend” (v.d. donder) : 
aerat si nmapipiri ‚maotregen’;s matactorroe „gewend. 

Ten slotte worde nog vermeld de reduplicatie (soms oak waord- 
herhaling) na de ontkenningspartikel fa’, In de IN. taden wordt vaak 
een woord dat door de ontkenning wordt voorafgegaan, herhaald of 
geredupliceerd, tot versterking der ontkennende heteekenis, bv. Bar. 
bare vmma mangkont sta „bij eet volstrekt met meer”, In het Sang. 
wordt na eene ontkenning elke werkwoordsvorm geredupliceerd. 
Oorspronkelijk was dit zeker een sterk ontkennende vorm: thans 
heeft hij eenvoudig ontkennende beteekenis, omdat de niet-herhaalde 
vorm na eene ontkenning niet meer wordt gebruikt. Men zegt: í kite! 
tawe mEmpangangala’, oorspr. „wij halen volstrekt niet”, thans „wij 
halen niet”. Van dit gebruik in t M. geven de volgende zinnen, die 
ik voor een deel aan den Hr. Werkman heb te danken, voorbeelden: 
ha koekaea: teteoe „zee volstrekt niet: grootmoeder". st. koear ta’ 
mememet „in t geheel niet voldoende", st. met „mogelijk, ta! meine- 
met sita ka abak „het is volstrekt niet ruim genoeg voor ons in de 
prauw ; ba fitiboi „spreek er volstrekt niet van” (tibo spreken}, 
apate igat ilrmoer! — ba titiboi! „wat hebt gij toch veel vischt — 
spreek er volstrekt miet van!": ba tatadre Foina! „hak den boom 
vulstrekt niet om 1”; ba tilipoe okboek „kap de bamboe volstrekt miet 
door; ba teteaeteoe batlalep, merem hanin „stamp volstrekt niet 
op den vloer, je broertje slaapt”; fa’ monoi „het kan volstrekt miet”, 
st. mat „komen, kunnen”. 

Morris neemt nog tweevoudige en zelfs drievoudige reduplicatie 
aan, maar de voorbeelden die hij geeft zien er meer uit als bizondere 
stijl-eigenaardigheden van een spreker, dan als regelmatige vormen. 
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Wanneer in een verhaal voorkomt: ngalit, naalit tegania „ze vreet, 
ze vreet hare kinderen op”, dan vormen die twee woorden ngalit 
miet één enkel woord, dus eene woordherhaling, maar duiden twee 
handelingen aan die afzonderlijk, zij het ook terstond na elkaar ge- 
schieden, De beteekenis is: „ze vreet het eene kind na het andere 
op. Frauwens, de juiste lezing van den tekst is, volgens den Hr. 
Werkman : agalit ingalit tegenin „al etende eet zij hare kinderen op”. 
Van woordherhaling, tot vorming van nieuwe woorden, is hier dus 
geen sprake, Dat iemand in opwinding spreekt van git-ga-ga-gaba 
„anek-zoekezoek-zoeken” is nog geen reden om zulk een toevallige 
uitdrukking als een regelmatige vorming van nieuwe woorden op te 
geven, Dhe geheele drievoudige reduplicatie bestaat niet. 

Wel maakt Morris terecht opmerkzaam op de reduplicatie hij de 
intensieve vormen (zie & 24), welke geredupliceerd worden nadat de 
vorming van 1 intensief heeft plaats gehad, dus ntananaro, van naro, 
intensieve vorm van faro; mengoengoekocroe, van wijdekoerve, inten- 
sieve varm van keekoerae. *) 

Verder merkt M. nak op, dat bij woorden die elisie hebsben omler- 
zaan, de geelideerde vormen worden geredupliceerd alsof het stant- 
Woorden waren, dus feroe, uit pacroe, „goedmaken, peperoc; met, 
uit mers, gaan”, memei; moi, uit morot, „komen, mano. 


18. Samenstelling. 

Gewoonlijk verdeelt men de samengestelde vormen in: copulatieve, 
waarin twee woorden eenvoudige acn elkaar zijn gekoppeld (zooals 
in het Ned. doofstom”), determinatteve, waarin het eene lid 't 
andere bepaalt (zooals in ‘t Ned. „huisheer”) en possessieve of pre- 
dicatteve, waarin een geheele zin tat een enkel adjectief wordt saimmen- 
gesteld (bv. Ned. „cikbuik”). Van de eerste soort heb ik in mijne 
gegevens geen voorbeelden aangetroffen, wat natutrlijk miet wil 
zeggen dat ze m 't M. miet voorkomen. 

De vaarbeelden die ik van de Ale soort kan geven zijn vooral die 
van genitief-verhindingen. Over de wijze waarop twee woorden die 
elkaar in «en genitief regeeren, worden samengesteld is reeds in $ 13 
het een en ander gezegd. Tot meerdere verduidelijking diene nog het 
volgende; 





ij De En die M. op bl. 20 geeft van keekerrve en ap bl. 5 van andere 
dergelijke woorden is geheel averechtsch. Daardoor is ook zijne opmerking over 
mangeengarkaerer onjuist. De voorstelling van eene drievoudige teduplicatie 
heeft hem van de wijs gebracht. 














leefder is om te zeggen „ten Uwent" dan „bij U". 
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Waar de fonetische omstandigheden het gebruik er van niet be- 
letten of de verdwijning er van niet bevorderen, heeft het Ze lid 
eener gemitief-samenstelling, dat in het M,‚ steeds het bepalende woord 
is, een hiebwoord voor zich, dat identisch is met de partikel anoe, die 
ook mt M, dient om een woord te vervangen dat men niet kan of 
wil noemen, in onze taal dus weer te geven met: dinges, hoe-heet- 
het-ovok-weer, wat-ik-zeggen-wou. Dit anoe is waarschijnlijk de zelf- 
standige vari van een oorspronkelijk noe, zooals akoe van koe. Het 
wordt in vele IN. talen verbonden met de bezittelijke voornaam- 
woorden, (bv, in 't M. tot ansekoe, anoenoe, anoentd, enz), om 
aan te diulen: „het mijne, het uwe, het zijne”. In den verkorten 
vorm ngkor, nanoe, anja worden deze vormen als bezittelijke voor- 
naamwoorden gebruikt, waarbij mmnee, Hija dan vaak weder tot 
moe, nja worden. *j 

In het Sangireesch wordt na voorzetsels niet de gewone vorm van 
het hers. van.w. gebruikt, maar steeds anoekar, enz, b.v. solong anor- 
kae „naar mij, evenals men in het Mal. zegt kEpadakor, dus „naar 
mijne plaats”, voor „naar mij, en in het Mentawaïsch ka mate, ka 
loeboe met volgenden genitief, in plaats van het enkele ki. Zulke 
vormen zijn feitelijk beleefdheidsvormen, zoeals het in 't Ned. he- 

ree 

Als lidwoord nu der woorden die in den genitief staan is noe tat 
u geworden. Wanneer nu het bepaalde woord op een klinker uitgaat 
en het bepalende met een klinker begint, dan is er tegen de plaatsing 
dezer # geen enkel fonetisch hezwaar, bev. hoekoe n orat „boveneind 
der trap”; itiboi ka mata n ina „zij zegt tot de moeder”; mata n oen 
„opening van het achterste"; mata n enocngan „het midden van den 
weg; pasagi n alai „haarkam”’. 

Eindigt het bepaalde woord oorspronkelijk op «, dan kan de n van 
het tusschenzetsel zich ook nog vóór het bepalende woord hand- 
haven, omdat de sluiter van het bepaalde woord zich vóór het tús- 
schenzetsel dissimileert en tenuis wordt, dus: oet n oema „achterdeel 
van het huis” (oef wit oen): koedroeat n oche „bergplaats voor 
tabak”; sabaf nr eheoe „te zamen (sahan) met u”: paenet noen 
„verbodshepalingen omtrent het gemeentehuis”: senet u oi „telkens 
(senen) bij het komen”; panetet n abak „het vervaardigen (pancten) 
van een vaartuig”, 

In eenige voorbeelden heeft het tusschenzetsel zich nok nog staande 


1 [In de alinea die nu valet is een gedeelte geschrapt en het resteerende in 
verband daarmee een weinig anders geredigeerd. | 
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gehouden na k en p: ekeoe gitik nm akoe „ge moet me kittelen”; 
alaptip u ekeoe „hij klemt u vast”. Deze voorbeelden bevatten geer 
genitieven, maar accusatieven; ook in penetet n abak is n abak voor 
een accusatief te houden, want de woordelijke vertaling is: „het 
maken, nl. een vaartuig . De partikel n is in het huidige taalgebruik 
wel een genitief-aanduider geworden, maar is in oorsprong een lid- 
woord, dat ook wel rummer functie kan hebben gehad of gekregen 
dan die van gemitief-aanwijzer. In het Sangireesch heeft noe zich 
gesplitst in # en ee; na een woord met gesloten emkdlettergreep ver- 
hest nae de #,en oe blijft; na een woord met open eindsyllahe valt 
ae weg, zoodat » overblijft, bv. f ste nanarang oe sëpoe @ soe manoe 
E „hij richtte zijn blaasrcer op den vogel"; í sire nasi todeewe n 
moeharane „rij toonden teder zijn werk’. Deze partikels worden ook 
bij de genitief-vorming gebrutkt, b.v. ta’ den mamëhoe’ ae ake’ oe 
limae ‚ik zal eens citroensap uitpersen’, waar het eerste oe voor een 
woord in den accusatief, het tweede voor een genitief staat, In de 
taal van het eiland Enggano, dus de Zlijke buur van het M., is het 
tusschenzetsel als or overgebleven (deze taal is vocalisch), bv. e ora 
oe kiadoboe „het er van een kip”, e hoekoe ac bro „de luis van een 
hond” (vlooj, e nae oe apa ‚de moeder der hand” (duim), e baka 
oe koko „de tepel der borst”, e poeroeroei oe ocloe „het haar van het 
hoofd”. 

In de meeste gevallen echter is in het M. de n van den genitief 
tot # getenuiseerd. Dit geschiedt steeds waar het bepalende woord 
met een medeklinker begint, en daar dit veel vaker het geval 1e dan 
dat het met een klinker aanvangt, is de / zoozeer het genitief-teeken 
geworden, dat het ook voorkomt waar men de n zou verwachten. 
In dit laatste geval komen zelfs dezelfde gemtief-verbindingen voor 
met fen met n, b.v. matat soelac '} „zonneschijf (wit mata nsoeloe); 
matat balioe „deuropening; omt sf rimanoea ‚naam van den 
mensch”: fochoet st ainoca „menschenlichaam”; boeloet gooegoae 
„kippeveer”; noangat si rimumoea „het zeggen der menschen”; 
bükalat sakoko „onderkaak van een zwijn"; boetet batt „top van 
een ramboetan-boom’’; kaloct goaegooe „mand voor kippen”; oetel 
djo'djo' „hondekop”; ibat bagi „visch voor den jongeren broeder”. 
Naast elkaar staan: matan oen en matat oen „aarsopening”; beoekoet 
erat en boekoen orat „hboveneind der trap”. 





1) Indien het bepaalde woord op een klinker eindigt en het bepalende met 
een medeklinker begint, hecht zich vanzelf in de uitspraak de f aan het bepaalde 
woord, al behoort de partikel oak bij het bepalende. 
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Eindigt het bepaalde woord op een medekdinker en begint ook het 
bepalende met een consonant, dan vervalt de genitief-partikel. 
Immers de consonantische sluiters van het M. zijn de nasalen en 
ke, P, f. De nasalen tenuiseeren zich, door den invloed van het tus- 
schenzetsel n dat vroeger op deze sliters volgde, maar dat daarna 
verdwenen is, en na oorspronkelijke sluiters &, p, f is de n eveneens 
verdwenen, omdat zij achter deze tenues ween stand houdt. Zoo vin- 
den we dias: falep si loemang „de hut der weduwe”: iafa kamanr, 
komak kebboe „hij neemt een sarong weg, de sarone der oudste”: 
tolat bitt „kuitbeen; koedroeat si rinanvea „zitplaats van een 
mensch”; noeula loemoen, laemoet togam „neem gij wraak, wraak 
voor uw land”, waarin latep, komak, folat, koedroeat, loemoect staan 
voor: lalem, komang, tolan, koedroean, loemoen. In koelit kosai 
„ariel van den miereneter” is de £ oorspronkelijk. 

Verdwenen is ook het genitief-teeken waar het bepalende woord 
met / begint, al zou aok het bepaalde woord op een klinker eindigen. 
De # houdt voor de | geen stand. Begint het bepalende woord met t 
en eindigt het bepaalde op een klinker, dan is het de vraag of het 
wel steeds duidelijk te hooren is of de genitief-partikel + wordt uit- 
gesproken of niet, maar men kan het in ieder geval schrijven, omdat 
dit spraakkunstig juist is en het voor de uitspraak geen verschil 
maakt. Dus: sf Obat oni laggai „Si Oban is de naam van het dorp”; 
ngeengoet leleoe*) „voet van den berg”; bagat lang „het binnenste 
der mand”; soveat toltot „borsttepel"; oedoet tadda „bovendeel van 
den voet”; bagat fakep „binnenhand”; beet toehoe „lichaamsgeur””., 

De laatste klinker van een tweeklank, die feitelijk een der half- 
klinkers j of w is, wordt als medeklinker beschouwd, dus: toloar 
lolakkat „keelgat”; laggat st loemang „dorp der weduwe”: feitei iba 
laaet „rug der zeeschildpad”; teitei loelak „achterkant van den 
schotel"; doei ®) bebeget „rotandoorn’; sapooe kebboera „de hut van 
hun ouderen broeder”; robai si Sege Maelaibi „de afhangende 
schaamgordel van S. M.” | 

Het weglaten van het genitiefteeken heeft dus fonetische redenen, 
Toch vindt men het hier en daar weggelaten, waar men het zou 
verwachten, bv. oema st leemang „huis der weduwe”: sardinia si 
sangotoe „de zuster der 100 (broeders)”; toga ai nanalep „het kind 
der vrouw. Hier is het zeer goed magelijk dat de aanwezigheid 
van het lidwoord sf het optreden van » heeft verhinderd. In vele 





"} Morris heeft gehoord nooengoe leleoe (Ment. apr. hl. 281). 
5) [Op blz, 22 vv, roei; vel, & 6] 
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talen die het lidwoord st of £ hebben, staat dit op de plaats van het 
genitief-teeken, bv, in het Sangireesch: ipeg ji Nabala „de zwager 
van N,': in 't Bar.: tue t Mascha „de moeder van ML.” 

Om de bespreking der genitiefsvormen hier af te maken, worde 
nog vermeld dat het M, ook nog de vorming van den genitief kent 
die in het Javaansch, het Boegineesch en in andere IN, talen ge- 
hruikelijk is, nl. de aanhechtmg van het pronomen suffixum 4e 
pers. enkel- of meervoud achter het bepaalde woord. Dit geschiedt 
vooral wanneer het bepalende woord een of meer personen aanduidt, 
of wanneer dit eene eenigszins samengestelde uitdrukking is, Voor- 
beelden: baginia si laurge „de jongere broeder van den jongeling”; 
taeboenta st mamatei „het lichaam van den doode"; kiritra tai lainge 
„le hoofddoeken der jongebeden”; lagekra le siberi ka baga ‚medi- 
cijn voor iedereen"; sapogera sasareoe „hut voor vreemdelingen’; 
maerae ocraira sasarcoe ‚fraai is het gezang der vreemdelingen"; 
oetnia oedenan „de onderkant der zitplaats”; sakinia komang st 
sûiigarepa „de prijs van een stuk goed van één vadem”; ngangandra 
tataga si koekoedroe ka bagat taloeloet „het zeggen der kinderen die 
in den bamboekoker zaten”; poengoengoeatdra far kebboekat „eene 
vertelling der Ouden”; laggaira sanitoe „verblijfplaats der geesten”. 

Genitief-verbindingen van dezen aard kunnen geen samenstellingen 
meer genoemd worden. Ze zijn alleen hier besproken, omdat de hier 
behandelde genitieven determinatieve samenstellingen zijn. 

19. Possessieve of predicatieve samenstellingen zijn adjectieven die 
uit een geheelen zin, althans uit een onderwerp en een gezegde 
bestaan. Ze zijn dus op zich zelf weder bepalingen en worden vaak 
gebruikt om namen of bijnamen te geven aan menschen, dieren of 
dingen in welker naam of bijnaam men iets opmerkelijks van hen 
wil uitdrukken. Voorbeelden: si beoe toeboe*) „de graatlijf” (het 
hert, het grootste dier op de Méntawai-eilanden); ba paipai „rood- 
staart” (een slang); leiti hoeloe toeboe „insect met harig lijf” (rups); 
si boete baga „de stinkbuik” (een visch}; si ta’ paipar „de staart- 
loze” (schelpdier); si Polat Leelak „de Dordenlikker" (eigen- 


naam); si tu’ ioba goloe „die niet boos wil worden”; si ala moedjoe- 


roet ‚de Snel-eter”; si paigi Hboiet „de Veelprater"; si toetoe baga 


1 Fi beoe toeboe is in Z. onbekend, hier noemt men een hert sf matsoera, st. 
soera, Dit natste woord is de naam van een bloem die aan de geesten gewijd is. 
Soera heeft ook de beteekenis „danken”, zoo zegt men bv, als men een hert 
gevangen heeft tot de woudweesten: „Soera kam taikalelvoe, onoeake poi kam 
ibamai”, „Dank aan U, wowtgeesten, omdat gij ons vleesch gegeven hebt”. 
(Noot v. d. Hr. Werkman) 
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„de kwaadgezinde"; sf oba si baoe „de nieuwsgierige’; st botjo 
laggai „de dorpsbloem”; si geiso oema „die een klein huis heeft”; 
abak st hara ladjo „vaartuig dat een zeil heeft, zeilschip". 

20. Voor-,in- en achtervoegsels. 

De voornaamste middelen tot woordafleiding zijn de voor-, in- en 
achtervoegsels. De voorvoegsels zijn het talrijkst. Ze zijn de volgende : 


|. nna-, d- d. ma-, Pa- /. tac- 
2, ka-, maka- 5. pa- (causatief ) 8 a- 
3. ka-, a- G. moc-, foc- O, ri- 
De invoegsels zijn: 
1. -perit-, -in- 2, =al=, -aF=, <ünt- 
De achtervoegsels zijn: 
L. 4 3. EN 
z. -ahe 4, an 


21. mra-, a-. 

De voorvoegsels mia- en a- moeten te zamen behandeld worden. 
De reden daarvan zal vanzelf duidelijk worden. 

Het prefix ma-, dat hier het eerst zal worden ‘besproken, is het 
in de IN, talen algemeen voorkomende ma-, dat intransitief-passieve 
deelwoorden en bijvoegelijke naamwoorden vormt. Ook in 't M. is 
dit de functie van amd-, Voorbeelden van intransitief-passieve deel- 
woorden, werkwoordstammen met wma-, zijn: malabo „verbrand, 
maroeroe „verzameld”, maluilai „gebroken, magö gestrand’, 1a- 
sacbae „vervloekt, maagat „knap”, maektek verzadigd”, maiktek 
„gespannen, mamiatei gestorven”. Voorbeelden van adjectieven 
zijn: magotso klein”, maboeroe’ „lanedurig’’, matete „kort”, malta 
„schuw, mano mo vet”, makeroe diep”, mabacak „hoog”, makoi- 
loet krom”, maigt talrijk”, madjö „slecht”, maeroe „goed”', mapait 
„bitter ”, malaga „zuur, maboclaoe „wit', malaoeroe „scherp”, 
maladje „hongerig, mabadja „oud”', 

Oorspronkelijk maakt het voorvoegsel ma- de grondwaarden tot 
predicaten. Malta beteekent oorspronkelijk „schuw worden, schuw 
zijn; het enkele denkbeeld „schuw” wordt uitgedrukt door lie, Mal. 
har, In de Minahassische talen is het nog zoo; bv. koelo’ „wit, 
makaelo” „wit worden”, In de West-Toradja-sche talen is het voor- 
voegsel der adjectieven na-, afgeknot uit trina-, practeritum van 
ma-; het Parigische walompe goed”, uit minalompe, pract. v. 
maloutpe, beteekent dus eigenlijk „poed geworden”. In het M. is de 
beteekenis van ma- alleen nog duidelijk, wanneer bekend is wat het 
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grondwoord beduidt, b.v. bo „gloeiende kool", maba „rood”': soctoe 
„ran, masocloë „zonnig; soiho „avond”, masoibo laat"; singitngit 
„muskiet”, mastgitngit „vol muskieten”; kaop „zeewater”, ntakaof 
„alt; besi ziekte”, mabest „ziek"; kinioe „curcuma'’, makinioe 
„geel; once „golf, ma'onoe „golvend, golverig"; singoe „snot, 
luim”, masingoe „snotterig, verkouden”, In samenstellingen komen 
de bijv. n.woorden steeds in den stamvorm voor, bv. ba tenten 
„roodborstje; ata paipat „langstaart” (een aap); fat beoe oema 
„te heden met het groote dorpshuis” (plaatsnaam); si reoe koat 
„tie ver van zee is”, si goise oema „de kleinhuis” (eigennamen). 

stmmige bijv. naamwoorden hebben het voorvoegsel a-, b.v. arcoe 
„ver, alio „ruim, abslaoe „met een boozen geest (bilaoe), bezeten”, 
abeor „groot. Nevens alia „ruim geeft Kruyt malio „breed. Voor- 
beelden van intrans.-passieve a-vormen zijn: alepa „uit, ten einde, 
gedaan’, abele „omgevallen, apara vastgebonden", abela „opge- 
lomen, opgegroeid”. Deze vormen vallen weder samen met de finiete 
werkwaordsvormen, waar a- perfectieve beteekenis heeft. In deze 
vormen is dus a- hetzelfde voorvoegsel als ma-. Oak in ‘t O, Tav. 
komen a- en mia- en in het His. ha- en 1ma-, Niassisch a-, naast elkaar 
voor bij de vorming van adjectieven, en evenzoo komen in het Mak, 
en Boeg. maen a-, in de Filipp. t. mag- (Tag. His. Bik. Iban), 
ma, mak (Tomb), in het Tob. maor-, mar-, in het Karo-sch mêr- 
en ér-, in het Mal. ber- en Iik. ag- nevens elkaar voor. 

Ditzelfde voorvoegsel «- komt, nevens een enkelen vorm met ma- 
ook voor als vormer van het praeteritum der fimete werkwoords- 
vormen. Van maoekaloet „trouwen! is gevormd st mamtoekoloct „de 
reeds gehuwden, het echtpaar”. Maar gewoonlijk wordt het prefix 
a- gebruikt, aldus: akoegalat „ik heb 't gemaakt”, anoegalat „gij hebt 
't gemaakt”, aigalai „hij heeft t gemaakt”, atagalai „wij hebben 't 
gemaakt”, aragalas „zij hebben 't gemaakt”. Deze vorm wordt zelfs 
meestal nog van het achtervoegsel -an (-at) voorzien, dus: akoc- 
gulaten, ansegalaian, aigaluia!, atagalaiat, aragalmian, in dezelfde he- 
teekenis als akocgalai, enz. Zie verder & 45. 

Het ligt voor de hand om in dit voorvoegsel a- een afgeknotten 
vorm van ka- te zien, te meer wanneer ook noe het suffix -an is 
achtergevoegd. De vorming met prefix ka- en suffix -an is zoozeer 
gewoon in de IN. talen, dat men een vorm met a—an op het eerste 
gezicht wil gelijk stellen met een ka—an-vorm. Het Boegineesch en 
het Niassisch hebben beide twee prefixen a-; het eene (Boeg. a'-, 
Niass. d-) staat gelijk met mia- (ma'-), het andere met ka-, en de 

DL 34, 4 
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afleidingen met ka—an hebben in 't Boeg, den vorm a— aug, in t Niass. 
a— a. Maar het Boeg. werpt dikwijls een begin -k af en het Niass. 
doet dit zelfs als regel. In het Méntawaisch blijft echter de begin -# 
bewaard; er is dus geen reden te zien waarom het voorvoegsel ka- 
tot a- zou worden, te meer daar de vormen met ka—an ook zeer 
gewoon zijn. En daar het M, de prefixen a- en ma- nevens elkander 
heeft in dezelfde beteekenis en ma- in mamoekoloet duidelijk pertec- 
teerende kracht heeft, is het aangewezen om in het pertecteerende 
a- den nevenvorm van ma- te zien. Verdere voorbeelden van de per- 
fecteerende beteekenis van a- zijn: aratoesabaoe „zij zijn verdwe- 
nen”; kase anoepoeloe, kase amoesiba? „wie heeft er 10, wie heeft 
er O7"; maigingan mata bibilet arasakt ka toeboemai „vele soorten 
goederen hebben zij hij ons gekocht”; amamatjep anveoi „wat komt 
gij vroeg!” ; amoematjep akoe „ik was ‘smorgens met iets bezig”; 
anoegalai toeboeckne ke galainia okboek st mararagai „ge hebt me 
gemaakt als de toestand van een bamboekoker die op het water 
drijft”; kipa arakoea sa kebboemoe? „wat hebben ze gezegd, je 
oudere broeders?” ; anoegalai toehoem „ge hebt uw lichaam ver- 
zorgd”; amoenanaoe, Hhtnangen inanta „als (de kuikens) gepiept 
hebben, pikt de kloek verder (het et open)”; arasaki laggai, arasaki 
n oinan „zij hebben het dorp gekocht, zij hebben het water gekocht”; 
amtoelipoetnan nia ka rapara „daarop heeft hij zich verborgen op de 
vliering"; tiboi kamata uw ina (kebboe amanihai): Ina, aikora amoe- 
toeroe teteoeta: loeloet madaraingan, atbara sineoeteoekoe „hij zeide 
tot zijne moeder (de oudere broeder heeft het gezegd): Moeder, 
onze grootvader heeft gezegd, terwijl hij op en neer liep: ten gevolge 
van de soelasi-planten is het gekomen dat ik grootvader ben ge- 
worden"; fa'an amatebek „het heeft geen gaten meer": amvetoeitaciat 
si rintanoca „de man is weggeloopen” ; kita noepaeroe, anoeoif „hoe 
hebt ge 't aangelegd dat ge gekomen zijt?" ; aisne, ta'an amtapili „hij 
haalt water, het is niet meer weggevloeid.” 

Voorbeelden van het prefix a- voor vormen met het suffix -au: 
atipman (st. Hm „vol”) „het is reeds vol"; abarangan leor sialamoei? 
‚Is reeds gekomen hetgeen zij halen wilt 7": lepa amabocangan, ci si 
Kabbaet „nadat (de planten) vrucht hadden gekregen, kwam Kabboet”: 
anoegalatan le nia „gij hebt het gemaakt”; anocarepinan kocheleake 
asan? „hebt gij gehoord dat ik een steen heb laten vallen 2"; abelean 
alai, ameian ka ba'kala „de haren zijn uitgevallen, ze zijn naar de 
kaken gegaan (v.e. kaal hoofd m.e. haard); amatebeknan tobat 
Samak „het dak van S, heeft gaten"; amaoggoocat si Tocan „Mijn- 
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heer is dorstig”; amaalengan „hij is hersteld” (st. ale gezond”); 
amapilingan otnan „het water heeft zich uitgestort” (kookt over): 
[zie verder $ 35.| Men vergelijke deze vormen met de afleidingen 
met maan, die bij de bespreking van het suffix -an in $ 35 behan- 
deld worden. 

Er zijn echter vormen met a—an die geheel als substantief optreden 
en beter te verklaren zijn als gelijkstaande met ka—an-afleidingen 
(5 22). De reden van het afvallen der k van ka- moet dan zijn de 
gewoonte van het gebruik van a-, dat zich van tijd tot tijd voor ka- 
in de plaats schuift. Voorbeelden: afeman „moedervlek, wrat”, st. 
tep „stip; tai Obat saba areoeatma ka laggaimat „Si Oban, gelijk 
Is zijn afstand (aan dien) naar ons dorp”; st abelangan leiler (haan) 
bij welken de staartveeren zijn uitgekomen (bela); atocbadjaat son 
„het naar boven gebogen zijn v. e. tand”, st. badja „naar boven 
buigen”. Deze laatste vorm staat geheel gelijk met de afleidingen met 
katoe— an, waarover in 8 22 gesproken wordt. 

Nag een ander voorvoegsel a- komt in het M. voor, dat niet het- 
zelfde 1s als het hier besprokene, maar een nevenvorm van ka- moet 
zijn. Zie hierover $ 22. 


22. ka-, maka-. 

Het voorvoegsel ka- staat in 't algemeen tot het in & 21 besproken 
ma- zooals de p-vormen staan tot de tr-vormen, in 't M, dus: zooals 
pac- staat tot mee-. Ook ka- heeft, evenals ma-, een nevenvorm a-, 
die hier te zamen met ka- zal behandeld warden. 

De beteekenis van ka- in het M, verschilt doorgaans niet van de 
algemeene beteekenis van ka- in de IN. talen, nl. die van verzamelde 
eenheid, valkomenheid, afgerondheid, voleindigdheid (de collectieve 
en de daaruit voortkomende abstracte beteekenis). Afleulingen met 

® het enkele voorvoegsel ka- komen weinig voor; gewoonlijk hebben de 
ka-vormen nog een ander voor- of achtervoegsel. 

Vormen met enkel ka- worden waarschijnlijk thans niet meer 
gemaakt ; ze schijnen afkomstig te zijn wit een vorig stadium der taal. 

katetclee „drieheid, drietal’, van telae „drie“, komt voor in 
kateteloe tat oko „het Drietal Meisjes”, en st katetelae biroet „het 
Drietal Muizen’, namen van sterrengroepen. Hier heeft ka- collec- 
tieve beteekenis, 1) 

In katsaila, wdl. kruising”, is de abstracte beteekenis duidelijk ; 





1) kateteloe wordt ook gebruikt voor de dwarsbalken waarop het huisdak 
rust, dit is ook een drietal. (Noot v.d. Hr. Werkman) 
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de vorm is de nominale van het (in mijne bronnen althans) niet voor- 
komende bijv. n.w. matsaila, dat „kruisend, schuin over elkaar loo- 
pend” zou moeten beduiden. Met katsaila wordt aangeduid een toc- 
stel van twee kruiselings in den grond gestoken staken, met palm- 
bladeren omwonden, die onzichtbare hooze wezens den toegang he- 
letten. Het is waarschijnlijk een oud woord. 

In kalipo vergeten" heeft ka- intransitief-passieve beteekenis: „in 
den toestand lipo gekomen”. Het woord lipo is bekend in het Bar. 
waar het „bijster, de kluts kwijt, in de war" beteekent. Meer regel- 
recht passief is de beteekenis van kaore „ruglast, vracht die men op 
den rug draagt”, st. ore „op den rug dragen”. 

In kalabai „tante, oudere vrouw” is ka- waarschijnlijk een hono- 
rifiek voorvoegsel, te vergelijken met onze achtervoegsels heid” en 
„schap in „Hoogheid, Heerschap". Het stamwoord fabai is mij niet 
bekend ; misschien is het id. met Mal. fäbih, O. av. lewih. Tag. Mak. 
labi, Soend. leuwih „meer, zoodat kelabai „Meerderheid"' zou he- 
teekenen en zelfs woordelijk met „Excellentie” zou mogen vertaald 
worden. Deze eerbewijzende heteekenis is ook toe te kennen aan het 
titelwoord kina, gebruikt in de Méênt. verhalen vaór de namen van 
dieren die men roept, b.v: #ji, kinabiroet „pak aan, Vrouwe Muis”: 
ijt, kinadjo'djo' ‚pak aan, Heer Hond”; ook van voorwerpen die men 
als levende wezens toespreekt, b.v. ekeoe, kinaasan, ekeoe. kinaleleor 
‚ij, Heer Steen. gij, Heer Boom”, Als de priester de zielen der 
dooden oproept, zegt hij: komat, amat, komat, kinaketsnt! „komt, 
komt, komt, geëerde zielen!" Het voorvoegsel kina- is ka- met in- 
gevoegd -in-, een geperfecteerd ka- dus; kinabiroet is „de tot 
kabiroet „Hare Muisheid” gewordene”, dus nog iets hooger dan 
kabiract, zooals in het Mal. jang dipërtoean een hoogere titel is dan 
jamtocan (jang tocan). Vel. ook lago kinabela „Nieuwe Maan”, will. 
„de Maan die tot opgaan (bela) is gekomen”. Deze vormen met kina- 
zijn geheel verouderd en leven nog slechts in vaste verbindingen 
voort. 

Dezelfde eerbewijzende beteekenis moet ka- hebben in het vragend 
voorn.w. kaser „wiel, waarvan de grondvorm sai, sci in de Filip- 
pijnsche talen gebruikelijk is, vel. ook Tab. Kar. ier. 

Bezittelijke beteekenis heeft ka- in katrocha „trom, van teocha 
„trommelvel’, dus „met een vel (bespannen). Wat ka- beduidt in 
kalooelooeloe nier”, is moeilijk te zeggen. De stam van dit waard 
is fooelooe, een herhaalde wortel toor dit woord is geredupliceerd en 
voorzien van het voorvoegsel ka-, dat wellicht ook hier collectieve 


TAAL DER MENTAWAI-EILANDEN. IK | 


beteekenis heeft, zoodat kaloocloocloor het geheele nierstelsel zou 
kunnen aanduiden. De Hr. Werkman geeft als stam looelooc „zin- 
ken”. Misschien ook is looclooe id. met lolo „regenwater dat op 
planten ligt, dauw”, In dat geval is kalooelocclooe een vorm zooals 
die ook in het Boeg. en in de Toradja-sche talen voorkomt: ka- met 
herhaalden stam ; de beteekenis zou dan zijn „aldoor maar druipend”, 
eene benaming die zeer goed voor de nieren zou passen en tevens het 
bestaan van den vorm ka- met herhaalden of geredupliceerden stam 
zou bewijzen. 

In de tweede plaats zijn te noemen de afleidingen met ka- die 
geregeld het bez. vn.w. den pers. enk. achtervoegen, dus ka—nia. Op 
deze wyze worden de rangtelwoorden gevormd: kasaranta „eerste”, 
karocania „tweede'". Gewoonlijk gaat het lidwoord st vooraf: si kali 
mania „de vijfde", si kabaloemia „de achtste”. 

Dezelfde vorming wordt toegepast op geredupliceerde werkwaoord- 
stammen. Deze afleidingen hebben de beteekenis: „nadat geschied 
was wat het grondwoord uitdrukt”, b.v. kababarania „toen hij ge- 
komen was” (nadat zijne aanwezigheid een feit was geworden), st. 
hara „aanwezig, voorhanden’; kaltlimatrta „nadat het was verloren 

gegaan’. 

Veel talrijker zijn de voorbeelden van ka-, gevoegd voor aflei- 
dingen met het algemeen IN. achtervoegsel -an, dat im $ 35 besproken 
wordt. Wanneer het grondwoord op een open lettergreep eindigt, 
wordt een klinkerscheidende consonant ingevoerd. De beteekenis 
lezer ka—unlatj-vormen is in ‘t algemeen die van abstracta; ka- 
geldt voor de beteekenis meer dan -an; trouwens, ook -an heeft vaak 
collectieve beteekenis. Voorbeelden: kabelmiat „zonsopgang, het 
Oosten’', st. bela „te voorschijn komen” [zie ook $ 35]; kabelekat 
„zonsondergang. het Westen", st. bele „vallen, ondergaan”; katatakat 
„de dood, het niet meer zijn’, st. fata, herhaling van fa’, de ontken- 
ningspartikel; kasapoerat „het einde, het laatste, de laatste”, st. 
sdpoeroe „ten einde, op” (uit safoer, zie & 13); karoeroekat, een 
sterrenbeeld welks opkomst den „tijd vaor het verzamelen (roeroe) 
van krabben" aangeeft; karockocan, ster welker opkomst den „tijd 
vaar het vellen (roekoe) van boomen” aangeeft; kabaraiat „norsprong, 
herkomst”, st. hara „komen” [zie ook & 35]; kali lt kat regenboog”, 
wdl. „grekromdheid"', st. Mlik, herhaling v. d. wortel fik, die in 't 
algem. „rondom” aanduidt; kaleboengan „zwemblaas der visschen”, 
wdl. „rondheid’", st. leboe, vel. falebor „reuzenschelp”, én Bar. 
hnnbae „holligheid”:; karonan „bestendig, vast, karonan baga „met 
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een standvastig binnenste, betrouwbaar”, st. ren „sterk, vast”; 
katoneman baga „met een effen binnenste, vlak van gemoed”, van 
tonen „vlak, effen”; katapitnan „wijsheid, st. tapit wijs", 

Ook voor stammen die behalve het achtervoegsel -an nog het voor- 
voegsel toe- (zie $ 35) hebben, hetwelk in 't algemeen passieve be- 
teekenis heeft, wordt ka- gevoegd, b.v. katoekoeanan shet feit dat er 
gezegd is”, st, koeu zeggen”; katockaoenan „dat er gegeven is aan”’, 
of „degene aan wien is gegeven”, st. kaoc „ceven” ; katoeagaiat „ken- 
teeken, dat waaraan kan gekend worden’, van agat „kennen, weten”; 
katocalaka! „dat er genomen (ala) is"; katoeilakat „dat er gesneden 
(la) is, i 

Ka- voor afleidingen met ma- en -an vindt men in kamamdan (uit 
h- tna- ama-an) „moeders broer” en kanieinan (uit ka- ma- ind- an) 
„vaders zuster", van de stammen ama vader” en mna „moeder. In 
kameinan is e uit a ontstaan, door invloed der volgende í, Over de 
perfecteerende beteekenis van ma- in deze vormen zie men $ 21. Men 
kan dus kamaman vertalen met „die tot vader geworden is” en 
kameinan met „die tot moeder geworden is”. De beteekenissen die 
Morris aan deze woorden geeft (Ment. Spr. bl. 217, 247) zijn onjuist; 
de goede opgave vindt men bij Kruyt, De Mentawaiers, bl. 3. 

Het voorvoegsel maka- is eene samenstelling van het reeds boven 
(8 21) besproken ma- met ka-. Ook uit de beteekenis is dit op te 
maken. Het wordt gevoerd voor adjectief-stammen en heeft de he- 
teekenis van „eenigszins, min-of-meer”. Voorbeelden: makagoiso 
„eenigszins klein, aan den kleinen kant”, st. gatsa „klein"': markar 
„tamelijk veel, vrij veel”. Deze afleidingen zijn aldus op te vatten; 
kagoiso en kaigi beteekenen oorspronkelijk „kleinheid, veelheid" en 
ma- heeft possessieve beteekenis, dus: „met een zekere kleinheid, 
veelheid, min of meer klein, veel". Zuike vormen kunnen ook bij 
wijze van comparatief worden gebezigd, bv. makadjo pot rimatadra 
„de gezindheid van hun hoofd is minder goed’, en zoo kunnen ook 
makagoise en makaigi onder omstandigheden wel met „kleiner” en 
„meer worden vertaald. Ook deze wormen komen voor met het 
achtervoegsel at, b.v. si makabeaenpat „de tamelijk groote. die aan 
den grooten kant is”, en hij vergelijking „de grootere, de grootste", 
van beoë „groot; si makareocgat „die tamelijk ver (reoe) is, de 
verdere, de verste”. 


23. Ka-, de, 
Er is nog een ander voorvoegsel ke- dat, nevens a-, veel voorkomt 
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bij namen van dieren en planten, zoowel in het Möntawaisch als in 
de verwante IN, talen. De beteekenis van clit ha- staat nog niet geheel 
vast, maar het ligt voor de hand er een soort lidwoord in te zien. In 
het Meént, woord koinan „krokodil, dat is afgeleid van einan 
„water”, is zeker dit ka- aanwezig, vel. Bar. karioeë „krokodil, een 
omschrijvende benaming, afgeleid van ri oef „in het water”. Wellicht 
is si koinan ook gelijk aan si ka oinan „die in het water”; in ieder 
geval is koinan eene omschrijving, een wisselwoord. Een dergelijk 
woord is si ka bocak „die in de hoogte", benaming voor den aap. 
Voorbeelden van diernamen met ka- zijn: katsila, een schaaldier, 
st. sala splijten"; katoe'toe’ (een vischsoort), vel. toe'toe” „garnaal”; 
kaladjat, kanasai, kaleleba, alle vischsoorten: plantnamen met ka- 
zijn: karai, katoeka, karantangoe, kasika. 

Niet zeldzaam zijn ook de dier- en plantnamen die het voorvoegsel 
d- hebben, b.v. aderet, agep, araoc, aloepetpet (diernamen) en aribock, 
moctoe, alitet, aribi, amoemocneng (plantnamen). Het laatste woord, 
de naam eener slingerplant, heeft tot stam moeneng, waarvan 
matnoeneng „recht doorloopend”, b.v. mantoeneng tibotetmia „zijne 
rede vormt een doorloopend geheel". Oak bij dit prefix a- weet men 
niet of men het met ka- of met ma- moet gelijkstellen, te meer omdat 
ook dier- en plantnamen met ma- vrij veel voorkomen, bv. masepsep, 
mantjoat, mantjoeit (dieren), mantjenti, mantjocat, malaibibi (plan- 
ten). Waar het M. heeft atimoen „komkommer, zeet het Jav. kéti- 
hoen, het Mal. möntimoen, terwijl het Boeg. antimoe, het Lamp. 
hantimoen, het Soend. fimoen heeft. 


24. mia-, pa-. 

[ht ma- is te onderscheiden van het in $ 21 besprokene; fpa- is 
eveneens verschillend van het causatief-prefix, dat in 8 25 ter 
sprake komt. 

Deze voorvoegsels ma- en pa- worden gevoegd voor den inten- 
sieven stam der werkwoorden; ma- vormt deelwoorden, pa- zelf- 
standige naamwoorden. 

De intensieve vorm van den stam is een geprenasaleerde vorm, 
waarbij de oorspronkelijke beginner zich na de nasaal niet meer heeft 
gehandhaafd, Wanneer een stam met een klinker begint (in de 
Grieksche klankleer zegt men juister: met spiritus lenis, in die der 
semietische talen: met alif), heeft men zich als eigenlijken beginner 
hamzah te denken, en daar deze klank van min of meer velare ge- 
aardheid is, wordt een stam die met hamzah begint geprenasaleerd 
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met sg. De intensieve vormen der stammen aisoe, dtoeroe, oere}, 
geroe, zijn dus: ngaisoe, ngatoeroe, ngoerep, ngoeroet, en daarvan 
worden afgeleid de deelwoorden mangaisoe „water halen, mangd- 
taeroë „inlichten, onderrichten”, mangoerep planten”, en met pa- 
en -an het zelfst. n.w. pamgoerocat „geschenk. 

Ook de stammen die met k beginnen, worden met ng geprenasa- 
leerd, waarbij & verdwijnt, b.v. karat, mangarat „klimmen; kamoet, 
pangamoetet „droom”; karaf, mangaraf „zaaien; kdbilt, pangabilat 
„tijd, wijze van hengelen"; kisooe, mangisooe „met een fakkel bij- 
lichten . 

De stammen die beginnen met de dentale klanken # en s worden 
geprenasaleerd met #, waarna {en s komen te vervallen, b.v. fátara, 
manatara klimmen”; fada, panadat „begin; tidooe, mantdooc 
vragen’; takooe, manakooe „stelen: töegoeloe, Panoegoeloe „het 
vellen voe. boom”; febek gat’, manebek doorboren”; sere, 
manere „strikken”, panercal „opening v. e. strik”; socha (srt, net), 
manveba „met het net visschen”; suki „koopen’’, panakiat „markt; 
seoe, maneoe „koken! ; sa'sa’, mana’ sa’ „stroomop varen’; sócsoeroe 
„de visch van de schubben ontdoen", pandesoeroc „het mes dat men 
daarvoor gebruikt”. 

Volgens Morris (bl. 28) vormen de stammen die met fj en dj 
beginnen hunne intensieven door prenasaleering met u. Van de df 
is dit moeilijk -aan te nemen; het eenige voorbeeld dat M. geeft is 
djadja „zagen, doorsnijden", dat manadja zou vormen. In zijne 
Woordenlijst geeft M. als eenige afleiding op: sinadjakan, gevormd 
met infix -in- en achtervoegsel -an; de beteekenis is „zaagsel". De 
stam van dit woord moet zijn fadja of sadja, want t voor wordt 
in het M. wel tot si, Van een intensieven vorm van een stam die met 
tj begint geeft Morris manitji „aantutsen", gevormd van den uitroep 
Hiitji, waarmee men honden aantutst. 

Stammen die met p beginnen, worden geprenasaleerd met mi, 
waarna de p verdwijnt, dus pasat „wrijven ', mamntosai; panoe „schep- 
net’, mamanee „met een schepnet visschen”’. 

Enkele substantieven hebben steeds den intensieven vorm, bv. 
nitei „brug, Mal. fits, Minah, t. tete; manoca „hemel, Mat, bönoen, 
Toradj. t. banoea; mmoeri „achtersteven v. e. vaartuig”, Bar. paer, 
Jav. woeri, Mal. boerit(an). 

Als van een intensieven stam afgeleid laat zich aanzien het woord 
pangairatat mast”, hetwelk Morris dan pok van een onderstelden 
stam ngairan afleidt, Hier is echter de vorm van het N. dialect de 
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meer oorspronkelijke, nl. palangairan, uit palanairan, uit palalairait, 
van den stam latr, Mal. lajar „zeil. Het woord beteekent dus: 
„plaats waar de zeilen zijn". De vórm fpangairatat, wit panatratat, 
uit palairatat, heelt tweemaal het suffix -at, daar paluirat reeds met 
pa—at uit lair is gevormd. Maar doordat men lair als eenlettergrepig 
is gaan uitspreken, was panguirat voor het taalgevoel geen plaatsaan- 
wijzend woord meer, maar alleen nomen verbale, waarom men het 
nog eens van het plaatsaanduidend achtervoegsel -af heeft voorzien. 


25. Het causatieve voorvoegsel pa-. 

Met het prefix pa- is in de IN. talen van ouds het causatief ge- 
vormd. Maar het is met het M,‚ gegaan zooals in vele IN. taten: het 
achtervoegsel -köi, -akën (Mal. -kan, Tob. -hou, Niass. “ö, Bar. 
aka, -egi, Jav. -akën, -ake) heeft het op den duur gewonnen van het 
voorvoegsel pú-, zooals in onze taal de omschrijving van het causatief 
met „laten die met „doen” heeft verdrongen. In het Jav. en Mal. 
is pa- als causatief-vormer verloren gegaan en heeit zijn geheele 
functie door -akën, -ake, -kan zien innemen; in het Toba-sch en 
Karo-sch wint -han, -kön het reeds van fpa-, maar in het Mak. en 
Boeg, de Toradja-sche en de Filippijnsche talen is pa- nog de 
causatief-vormer bij uitnemendheid. In de Filipp. talen bestaat trou- 
wens het suffix -kön, -akèn, -ake miet; het is daar in zijne datieve 
functie vervangen door het achtervoegsel -an en zoo is het ook in 
het Makassaarsch en Boegineesch. In de Toradja-sche talen begint 
aka eenig terrein te veroveren op pa-, maar in ‘t algemeen is pa- 
daar nog de causatief-vormer. 

In het M. wordt, in 't algemeen gesproken, het causatief gevormd 
door het suffix -ake, waarover meer in $ 36. Tech zijn er nog wel 
voorbeelden van de oude causatief-vorming met het voorvoegsel pa-, 
bv. pakom „te eten geven, doen eten”, st. hom „eten; paeroe „goed 
maken, in orde brengen", van eroe „goed; pasakt „doen koopen, 
verkoopen’, st. saki „koopen; past „loen ruilen, ruilen met”, st. 
silt „rulen”; pa'abat „vrede maken ; pasaigo „verstoppen, verber- 
gen”, st. saigo „verliezen; pusasard afzonderlijk", wdl. „alleen 
gezet’, st. sara „een. 

Dit voorvoegsel heeft zich in het M. vooral ontwikkeld tot een 
aanuider van den wederzijdschen vorm.) In de meeste der hoven 
gegeven voorbeelden is dit reeds duidelijk : tasakt, pasili, pr'abat, 


1 Deze functie heeft fa- ook in 't Niassisch, b.v, falrago tra „zij slaan elkaar” 
(Spracht. bl. 38), fawase „op elkaar wachten”. 


58 SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE 


pasasart zijn zeer goed weer te geven met „van elkaar koopen, met 
elkaar ruilen, met elkaar vrede sluiten, zich van elkaar afzonderen”. 
Waar eene handeling wederzijds geschiedt, daar gaat zij gewoonlijk 
wit van één der partijen, die de andere de daad doet verrichten. Deze 
voorstelling is tn 't M. op den voorgrond getreden en het gelmed van 
het zuivere causatief is aan -ake overgelaten. Voorbeelden van den 
wederzijdschen vorm met pa- zijn: pagalak, oorspr. „doen scheiden 
(galak)”, „van elkaar scheiden”; pasese „bij elkaar passen, in elkaar 
pakken", st. sen „grijpen, verwerven; patibo „met elkaar praten”, 
st. tibo praten”; paalei „met elkaar bevriend”, st. alet „vriend, 
makker"; pateitei „elkaar den rug toekeeren”, st. teitei rug”; 
patelei „elkaar vervloeken”; pasaggak „met elkaar oorlog voeren”, 
st. saggak „vijand; paloloi „elkaar hoonen”; paocloei „elkaar na- 
doen”; patete „elkaar steken”; palaba „met elkaar vechten"; pabebe 
„elkaar nabij zijn”; palveloe „elkaar begeleiden”; parere le sita, taci 
manaba „laat ons met elkaar afspreken, dat we gaan boomen vellen”; 
sita kam paomboen ka oeggoe „wij en gij gaan met elkaar spelen op 
den grond (laat ons samen...) ; fatadfoe „elkaar bedriegen’; 
patadre saladroe „de soldaten komen bijeen”; apatadrean sia ka 
pema „zij hebben zich in het gemeentehuis verzameld”; boei noepa- 
hoko kam „gijl. moet elkaar niet bedriegen"; boei noepaore kam 
djo'djo' „ijl. moet de honden niet mishandelen”; toba pabaidjack 
„hij houdt er van om te smijten"; magege djo'djo'ra, boele paambi- 
nen „hun hond is moedig, het zou goed zijn hem mee te nemen”; 
madjolat toeboenia, boele paateiet „hij is ijverig, het zou goed zijn 
dat hij tot reisgezel werde genomen”; toba paoedjoeiat „hij houdt van 
lasterpraatjes ’. 

Eenigszins afzonderlijk staat paket, door Morris vertaald met 
„Busenfreund”. Als algemeene beteekenis van den stam kei geeft de 
Hr. Werkman op „in acht nemen”, maigi keikei ka sita „er zijn vele 
dingen in acht te nemen voor ons”, alan keikei toeboenta „zij heeft 
dingen in acht te nemen” (v.e. zwangere vrouw), takeikei „wat wij 
in acht moeten nemen” (vgl. Morris, Mentawai-Spr. 150, 151); pakei 
is „dat wat men met verschooning behandelt, waartegenover men 
omzichtig, waarmee men voorzichtig is”. Waarschijnlijk is pa- hier 
dus causatief op te vatten: „omzichtigheid verwekkend", makerd 
bagakoe baliok mene’, pakeikoe le ik weiger deze bijl, (want) ik heb 
er bizondere zorg voor”. 

In de laatste voorbeelden is de wederzijdsche beteekenis van pa- 
niet zoo sterk als in de eerste, maar de werderzijdsche vorm wordt 
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ook wel gebruikt waar, zooals in onze uitdrukking „elkaar achterna- 
loopen”, onderwerp en voorwerp tegelijk in 't oog worden gevat, 
omdat voor de handeling noodzakelijk twee personen noodig zijn, 
die beiden niet hetzelfde ten opzichte van elkaar verrichten. Het ts 
overigens niet steeds mogelijk met volkomen zekerheid te zeegen 
welk der beide preiixen pa- in sommige afleidingen aanwezig is, 
daar vorm en beteekenis miet altoos in staat stellen dit uit te maken. 


26, moe-, Poe. 

Het meest voorkomende voorvoegsel in het M. is dat hetwelk in 
den deelwoordelijken vorm mioe-, in den naamwoordelijken poec- 
luidt. Het is het prefix dat in vele IN. talen, door omzetting der 
beide beginlettergrepen, den vorm van een infix -Fut-, -oent-, als 
voorvoegsel dien van mê- heeft. In het Sangireesch heeft md- in het 
dialect van Siaoe den vorm proe-, ook het Niassisch heeft mro-, moe- 
en daarnevens, in 't Zlijk dialect, den infix-varm -ecm-. *) Het Barc'e 
heeft mro- (wit m-), In andere IN, talen is dit preftx-infix samen- 
gevallen met het in $ 21 besproken voorvoegsel dat in zijn algemeen 
IN. vorm mêr- zou moeten luiden. 

De functie van moe- is die van predicaat-vormer, Een werkwaord- 
stam wordt door voorvoeging van mae- tot een deelwoord; een 
nominale stam krijgt met maec- de beteekems van „hebbende, gebrui- 
kende, bezig zijnde met hetgeen de stam witdrukt.” 

Voorbeelden van mee- voor verbale stammen : moesooe „schreien”, 
moeraoe „baden”, ntoerio staan”, nroenaoe’ „geluid (naoe') geven”, 
moeroùë-rooc „jagen , moetoeroe dansen”, mackom „eten, mtoed- 
drai leunen”, moefnga „ademen”, moeld „drinken, mactnoeng 
„loopen, MHoegaila „op den rug liggen”, moeksedroe®) „zitten”, 
moclockke „op den buik higgen”, moereggeoe „hurken”, meaelalak 
stwemmen’, maoegerei „schreeuwen, moega'ga’ „lachen”, maechoi 
„zuchten”, moeleedji „spuwen, maepaist niezen”, moekókolo 
“hoesten”, mocsokot hikken”, moegf „boeren laten”, moeoaf 

1) Op bl, Sen 6, 24 en 25 en 50 zijner Niassische Sprachlehre (1913) spreekt 
Dr. H. Sundermann als- zijne meening uit, dat mén in 't Niassisch niet kan 
spreken van infixen -oem- en -in-, daar de vormen die deze infixen zouden 
hebben, de beide eerste lettergrepen hebben omgezet. De infixen zijn dus om- 
gezette en daardoor binnen in 't woord geraakte prefixen. Volkomen juist; nie- 
mand zal dit tegenspreken, maar degenen die het met Dr. 5. op dit pumt gehel 
vens zijn, volgen toch de gebruikelijke terminologie. Door dit niet te doen en 
vitdrukkelijk te verklaren dat het Niassisch geen infixen of wat men dan 
gewoon is infixen te noemen) heeft, brengt Dr. 5. zijne lezers in de war. 

2) Bij den stam kwedroe is omzetting op te merken: Tontmb. fockeet, Mal 
doedoek, Bar. joekoe, Niass, daodao. 
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„gapen, moeoerai „zingen”, moesingoe „snuiten!', moelipoct „ver- 
bergen”. 

Voorbeelden van poc- zijn: st poetoe' toc’ „opgekomen zaad”, ha 
poelamaoe attabasa „speel niet terwijl wij lezen”, poesoeipi si Poeisoe, 
boei ipoesooe „sus den kleinen jongen, opdat hij niet schreie”. 

Vaûór nominale stammen: moemone „een akker bearbeiden”, 
moetnoe „kralen dragen”, moeroerat) „de vischvangst uitoefenen”, 
mioeroea „met zijn tweeën zijn”, moepiaae „Fluitspelen”, moeatae 
„hij honderden”, moetvetae „een hoed dragen”, maesikola „schoal- 
gaan’, moegalai „werken, iets uitvoeren, bezig zijn”, moenoengnoeng 
„het muziekinstrument noengnoeng ®) bespelen”, moemenggoei °) 
„Zondag houden, naar de kerk gaan”, moengaimang „brandhout 
halen”, moeladja „zeilen, moesaraina „verwantschap laten gelden, 
bevriend zijn”, moetottot „zuigen, de borst (tottot) nemen”, moekiu 
„pissen, moetandi poepen”, moeëtoet „veesten”’, maetaga „anderen 
krijgen”, maecloega „roeien”, moemata waken”. 

Voorbeelden van fac: si fpoemone „de landbouwer", si poelaega 
„de roeier”, poedjoinong „harde” (naam v. e. boom, st. djoimong 
„hard”), poeockoe kant sa ockoet, ai fe raketnia „past gijl. op Vader, 
hij heeft koorts”, si poengoingoi „die zich beweegt”, beri ipoeoekoe 
galadjet „hij bekommert zich in t geheel niet om het werk”, soclor, 
laga, panjanjan st poetaro ka manora „zon, maan en sterren zijn de 
verlichters aan den hemel”, boelat atei, oto si poetoe’toe’ atei „(het 
kruid) is werkelijk dood, het is dus gestorven, nadat het te voor- 
schijn gekomen was”. 


Er. toe-, 

Dit voorvoegsel is naar den vorm identisch met Mal. t#r-, Filipp. 
t. fag-, taga-, Sang. taha-, Talaoetsch tara-, Boeg. fa, Tob. tor-, 
en naar dezelfde regels loe- geworden als IN. mêr- tot Mént. moe-. 
Misschien is een hijvorm van dit voorvoegsel, nl. tere-, tele-. terug 
te vinden in terenganga of telenganga, „schorpioen”; zie 82. 





Î) raera is het tijdperk van ongeveer ú tmaanden, gedurende hetwelk die 
sterren, naar welke men zich regelt hij het verbouwen der voedingsgewassen, 
zichtbaar zijn; meeroera wordt in ‘t bizonder gebruikt voor het verblijven aan 
‘t strand gedurende een paar dagen, om te visschen. Het is een verbloemde 
uitdrukking, omdat men bij het ondernemen van iets dat wisselvallige mit komsten 
peelt, niet wil laten bemerken wat men voor heeft om ween gelegenheid te geven 
aan de onzichtbare machten tot verstoring der plannen. Afoeroera kan dus 
worden weergegeven met „de gelegenheid waarnemen”. 

5) naengnoeng, drie stukken hout, die verschillende tonen geven als ze ge- 

1) menggoei is het Mal, minggoe „Londag”. 
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De beteekenis van toe- is in 't algemeen de passieve. De handeling 
wordt voorgesteld aan het onderwerp te overkomen; het onderwerp 
ondergaat de handeling, zonder dat vermeld wordt van wien ze uit- 
gaat, of wie ze het onderwerp doet overkomen. Voorbeelden: toe- 
súgat „verslikt raken, tockalipooe „komen te vergeten", toeboedjoek 
„komen te liggen”, toereoeroe „komen af te drijven”, ta’ toekoea „niet 
te zeggen, onzegbaar’, toeloetoet „komen af te dalen”, toeloeiloei 
„komen na te doen (een geluid)”, tachetek „gespannen worden’, 
itoeroehbei „het wordt verdeeld”, toeale „beter geworden, ebi 
ta” toeala' bagakoe „mijn gemoed wordt met aangegrepen” (ik heb 
geen lust), toele le" „beslist, uitgemaakt worden”, toepepe „verdwaald, 
in de war geraakt”, maata alat, toesapoe le nia „het haar is lang, het 
worde gekmpt”, toegeroset „komen af te dalen”, toedjanang „komen 
in te stappen’, toedfolooe „gestooten tegen iets, aan wal gestoaten 
(vaartuig), toegoedjoet „gewreven worden (vuursteen)”, toedjago 
„bewaakt worden”, maigt sa boeloengan tocitjo „vele goede geesten 
zijn te zien’, sinteoe le toelò „gekookt (water) wordt gedronken’, ta' 
toeadre igedra „hunne hoeveelheid is ontelbaar”, sedranta, ta’ toeëdret 
„laat het maar loopen, het 1s miet te krijgen”, ta’ bara iba toeleggcac 
„er is geen visch te vangen (in de fuiken)”. 

Vormen met toe-, die nog andere voor- en achtervoegsels hebben, 
zijn: toetadda'ake „begonnen worden”, st. tadda „hiel, begin"; pia 
mat toeaeremt geht mone ne'ne ? „wanneer zal het zijn dat deze velden 
zullen beplant worden?” ; bera leoe toroerepmake ka mone nene'? 
„is het rijst die geplant wordt op deze akkers 2”; bat oinan mene!’ ta’ 
inoi taepacabangi „deze rivier is niet te bevaren (abak)”; kipa boc- 
roenia tfoepoedbak taaili kaat? „hoe lang wordt er gevaren, tot we 
de zee hereiken?”: toebabatoe „ondersteboven gekeerd": toeloe- 
lactaoet „afgegleden", rieake lalaisoe, toelactortaet „nicht den met 
water gevulden bamboe op, hij glijdt naar beneden”; katordjoloocat 
„het tegen den wal stooten, het aan land komen” ; toba moeadrai, ai 
patoeadratat „wil men leunen, er is een leuning”. Verdere voorheel- 
den van for-vormen met andere afleidingselementen zijn reeds boven 


opgegeven, zie $ 22, 


28. si 

Zuoals hij de bespreking der voorvoegsels ma-, a-, ka-, toe- is 
gebleken, wordt in 't M. zeer vaak een afgeleid woord tot basis 
eener nieuwe afleiding genomen. Zoo zijn er een aantal woorden die, 
te zamen met het lidwoord si, een zeer druk gebruikt rededeel, als 
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grondwoord optreden van afleidingen met de prefixen mia-, pa- én 
moe, far-, zoodat men dan de samengestelde voorvoegsels masi-, 
pasi-, moesi-, poesi- krijgt. Voorbeelden: st ngitngit „soort muskiet”', 
masngitngit „musksetenrijk” ; silainge „jongeling, moesidainge „zich 
als jongeling gedragen, de meisjes zoeken”; lagek „toovermiddel'", 
parlagek „toovenaar”; n raacma vreemdeling", wdl. „die in het 
gemeentehuis verblijft”, moesiraorma „als vreemdeling verkeeren, 
vreemde streken bezoeken”; aigairangan wia poecsanitoedra „toen 
begrepen zij dat het spaken waren”; pasiboelocat „de plaats waar 
geofferd wordt”, 

Sams heeft het voorvoegsel st- verzamelende beteekenis, zooals in 
vele IN. talen. Het is identisch met het eenheidswoord sa en wordt 
oa. mn het 0. Jav, het Mak. en Boeg. en de Toradj. t. gebruikt am het 
wetderkeerigheidsbegrip uit te drukken. In 't M. zijn voorbeelden 
daarvan; sfroerve verzameld”, Bar, singkandoeroe; sirara „aan 
elkaar gegroeid’ ; sirocbei verdeeld”, Van siroeroe is weder afge- 
leid masiroeroe „verzamelen, bijeenbrengen", 

„ Morris ziet in de afleidingen met si- tegenwoordige deel- 
woordsvormen, die door het bepalend lidwoord als zoodanig worden 
aangeduid. Als voorbeelden geeft hij: masthoehoekai sakoka „het 
zwijn woelt”, masipipilek sia „zij draaien”, pasiribai „werpende zijn”, 
ai poesirotnan „hij is reeds stijf” (v. e. lijk). Deze vormen zijn dus 
af te leiden van si boeboekai „de woelende", si pipilek „de draaiende”, 
si riba „de werpende , si ron „de stijf zijnde”. Prof, Jonker zeet 
(Eneycl. IL, 710a): „Opmerkelijk is het gebruik dat de taal van het 
relatieve voorn. w. si maakt, in verbinding met de prefixen ma- of 
moe-, om aan te duiden dat de agens bezig is te doen wat het grond- 
woord aanduidt, dus een schakeering van het durativum, b.v. van ala 
(nemen): st rimanaea masala lo oinan, matei „terwijl de menschen 
(water) haalden uit de rivier, stierven zij’, welke vormen ook EENIES- 
zins bij wijze van deelwoorden gebruikt kunnen worden: mangaman 
ekcoe mustsoerat „gij zijt ijverig, schrijvende”, d.i „aan het 
schrijven”. ‚ 

De opvattingen van Morris en Jonker staan dus zoo goed als 
gelijk. In de door Morris uitgegeven teksten zijn eenige voorbeelden 
waarin de vorm met st een nadrukkelijke is, die aanwijst dat het 
onderwerp de bedrijver der handeling is en geen ander: sili, aisili 
ma, bele mi boeroe, kaoe si baoe, koi miasikaoe “zij verwisselt ze, 
heeft ze vervangen, vallen de dorre (bladeren), zij leet nieuwe neer, 
de vrouw is het die ze neerlegt”; lepa ribai si rimanoea, matei, sa 
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nitoe pasiribai „vervolgens wierpen ze een mensch en hij stierf, de 
booze geesten wierpen hem”; fa’ anai poi tai oko, ta’ anai poi si 
pasnutjo „zijn er geen meisjes, dan is er geen die het ziet”; ekeoc 
masinooe-nooe, aiobaan geti, akoengan fe ‚ga gij vragen of ze mij 
(tot man) wil hebben, als ze wil, zal ik haar vragen! ; senangan 
teteoenia masigahe si Oete-oete „alleen zijne kleindochter zoekt naar 
ete”; itjonangan ka laoct, sanitee masiitjo „hij kijkt daarop 
naar de zee, de booze geest was het die keek”, 

In deze voorbeelden 1s de beteekenis van si duidelijk genoeg: kot 
(de vrouw) ma (is) si (degene die) kaoe (neerlegt). Deze vertaling 
spreekt intusschen de opvatting van Morris en Jonker niet tegen. 
Hunne verklaring valt weder samen met die van den Zendeling- 
leeraar Börger, die thans op de Méntawai-eilanden arheidt. De vor- 
men met mast- worden door hem wedergegeven met onzen afhanke- 
lijken Infimitief, hv. mei akae mastala einan „ik ga om water te 
halen”, dus „ik ga, zijnde waterhaler, ik ga als waterhaler”, In den zin 
door Jonker aangehaald, onthreekt een werkwoord dat gaan” be- 
teekent, maar het werkwoord waarvan de vorm met mmasi- zou 
moeten afhangen, kan op den duur ook weggelaten zijn, zoodat 
WMastala op zich zelf al „gaan halen” beduidt. Zoo is dus mastarep 
te vertalen met ‚gaan hooren, om te hooren’, masigaba ‚gaan zoeken 
om te zoeken”, mastiba „graan (om te) visschen”, masidjo'djo' „gaan 
jagen”. Jonker's voorbeeld si rimanoca masiala lo oinan beteekent 
dus „de menschen gingen halen tot drank water”, mangamang ckeoc 
masisoerat „ge zijt ijverig om te gaan schrijven, ijverig in ‘t schrijven, 
ijverig zijt gij als een (echte) schrijver”. 

Morris, Jonker en Borger vatten dus si gelijkelijk op als het in 
het M. zoo druk gebruikte lidwoord si, dat ook in de Bataksche en 
de Filippijnsche talen zoo veel wordt aangewend. Wanneer men het 
hierover eens is, zal de verklaring der vormen met st hier en daar 
wat gewijzigd dienen te worden, want deze afleidingen komen veel 
voor en moeten dus naar den samenhang worden vertaald, maar 
de verklaring komt toch in den grond steeds op hetzelfde neer. Hier 
volgen nog voorbeelden: matjep ei masigerit kalabha, girit, ta’ 
mamot „smorgens gaat hij om de schuit in het water te duwen. 
hij duwt, ze gaat niet"; senet gogoi mei kat ka leleoe, masigaba 
baeat kajac” *) „elken dag gaan we naar het bosch, om boomvruchten 


1) [Volgens de spelling van Morris; Dr. Kruyt geeft boeat kadroer volgens 
E B zou men in elk geval kaier moeten spellen ji. pl. v‚ kajoe.] 
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te zoeken; airoe oinan, pasitaptap komangkoe „haal water, om 
mijn goed te wasschen": ai feoe si rinanaca, si agaïria masialeake 
ckeoe „er is iemand die de bekwaamheid heeft om u te genezen”; 
et Mastala ba ka manga „men gaat visch vangen aan den rivier- 
mond”; ta’ rarperoebei, siala ka sia „zij verdeelen ze niet, ze gaan 
ze voor zich zelf nemen”; ei ka mata n aboe, pasiroesoei apt „zij 
gaat naar den haard om het vuur aan te wakkeren’; ha malalato, 
pasialat tbata soeletkoe „wees niet bang, om visch voor ons te gaan 
vangen dienen mijne nagels”: tai aka masiboeka „de meisjes ingen 
de deur opendoen”; pastitja si rümanoca, raenoeng si toeloeloetoet, 
rere ka pata, oetera ka repet ‚ik ga kijken naar de menschen, zij 
loopen ondersteboven, de voeten naar boven, hunne hoofden naar 
beneden” (ap het matglas v. e, kodak); poesidja'djokat „het op jacht 
gaan met honden"; pasiibaiat „plaats waar men gaat visschen"; 
masinone sia rimaoe „zij gaan lemons afstooten (v.d. boom) ; maeroe 
mareirei masibasa „het is goed om dikwijls te gaan lezen”; si pasipapa 
enoengan „die een weg openkapt”; si Pasipipt „die gaat afmaken”: 
st pasinoenoe „die gaat vertellen”: si Pasipoese „die gaat boren”: 
mastsegeake „om te doen aankomen”: masileegaiake „om te doen 
roeien”; masigereiake „om te doen schreeuwen”: masigoerdeake „om 
te doen binnengaan”; kaar tapesikeli matata ba sita „laat ons gaan 
zorgen voor onze eigen oogen”: moesiloeloea „kurkhout (loca) gaan 
halen”, 

De nominale vormen, die dus het voorvoegsel pasi- hebben, vormen 
nomina actoris, maar ook wel nomina instrumenti, zooals b.v. in 
onze taal „veger” zoowel iemand die veegt als het veegwerktuijg 
aanduidt. Si pasioekoem is „rechter”, si Paswlagek „toovenaar”, si 
pasiroebei „degene die deelt", maar pasilrket is de naam v. e. dikke 
vischlijn, fasigirit „middel om voort te trekken”, pastron „verster- 
kingsmiddel" pasiala „werktuig om te halen”, parsiiba „vischtuig”, 

In het Bijbelsch Leesboek van den Hr. Lett warden de vormen 
met mast, pasi- zeer veel gebruikt: meestal zijn ze daar te vertalen 
met een afhankelijken infinitief, bv. encm Wjagogoi le ipoegalai, 
mastlepa’ake sangambermia „zes dagen gebruikte hij om ailes af te 
maken”; sioba masitakiake mitja galadfetnia die wilde weder zijn 
werk bederven”: musitarck kaeddaeatra „om voor hen plaats te 
bereiden”; kaarnenmtoei sia, masioctoef aralkoe „maakt hen zoo, dat 
zij mijne leer volgen”. 

Het spreekt wel vanzelf, dat de beteekenis van si in mast- niet 
altoos even duidelijk is en dat mast. dikwijls gelijk is aan ma- en 
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miacsi- aat mec-, Sammige woorden hebben aok eene vaste be- 
teekenis wanneer ze met miasi- zijn gevormd, tegenover den vorm 
met sta; van anja b.v, worden gevormd: mraanje „vrtendschappelijk 
omgaan” en mastanja „allerlei vragen doen aan een stervende, zijne 
droefheid toonen aan een stervende”. 


20, ri. 

Morris noemt onder de voorvoegsels nog ri- en geeft de volgende 
voorheelden: si ri tengan „het middelste kind”, si rimanoca „de 
mensch”, si rimate „het dorpshoofd”. Het eenvoudigste is hier, om 
gan te nemen dat ri het voorzetsel is, dat in ‘t Mal. di, in 't Mak, 
t Boeg. en de Toradj. talen ri of # luidt; de twee eerstgenoemde 
voorbeelden laten zich dan vertalen met „die in t midden is” en „die 
in (deze midden-)wereld is". Manoea is „de plaats die boven ons is”, 
voor ons aardbewoners dus de hemel, voor de geesten der onder- 
wereld deze aarde, Zoo beteekent dus si rimmanoea „de mensch” tegen- 
over de bewoners der onderwereld. die geen menschen, maar geesten 
zijn; mianoet is hier de bovenwereld, maar ten opzichte van de 
onderwereld, dus deze aarde. Vgl. IN. banora, wanora, bênoea. Wat 
si ri mata beduidt, is niet zoa gemakkelijk uit te maken. Waar- 
schijnlijk is het „die vooraan staat”, of „die tegenover de geesten 
staat”. Het dorpshoofd offert nl. voor het geheele dorp en staat 
dus tegenover de geesten, aan het hoofd der zijnen, Mata „oog. 
aangezicht” is een der substantieven waarmede het voorzetsel ka 
wordt aangevuld (zie & 44), hv. koea ka matoma „zeg tot hem”; 
ka mata beteekent „vooraan, vooruit. Het M. heeft waarschijnlijk 
ri als voorzetsel gehad, maar zijne beteekenis is in die van ka opge- 
gaan en men maer zeker wel aannemen, dat een vroeger ri malta 
hetzelfde heeft beduid als het huidige ka mat. 


30, Invoegstls. 

Van het bekende infix -oem- zijn nauwelijks meer sparen aan- 
wezig. In toemandei „huispaal'' is het misschien aanwezig, maar het 
grondwoord tandei heeft t M, thans niet meer. In meren: „slapen 
is, blijkens het Javaansche equivalent mêrdm, van den stam rönt 
(vel. dalëm), een voorvoegsel me-, ontstaan uit më-, dat dus den 
ouderen vorm van mee- weergeeft. Dit moe- is nl, id, met t infix 
Det, dat in het Mal. nog den vorm -Emt- heeft. Het infix -oent-, 
evenals het in $ âl besproken -in-, is ontstaan door omzetting der 
heide eerste lettergrepen van vormen met het prefix mië-, resp. mi 
Vaareerst staan in ettelijke talen, bv. in het Niassisch, varmen als 

Dl, 84. 5 
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moedadao en doemadao „gaan zitten”, noemalö (uit loemalû) en 
moclalö „weggaan", moetiba'ö en tocemibo'ö „wegwerpen”, in het 
Minahassisch en in het Sangireesch vormen als Minahasa en Nima- 
hasa, sinoeang en misoeang „geplant” als geheel gelijkwaardig nevens 
elkaar. En dan, hoe zou men kunnen aannemen dat een vorm als 
Tontmb. soemosor „opklimmen, zou zijn ontstaan door inschuiving 
van eert tusschen s en osor? Eene verdeeling van een woord op deze 
wijze kan alleen op schrift geschieden, maar in de levende taal, die 
geen „letters, maar alleen klanken kent, is een dergelijke verdeeling 
onmogelijk. Soemosor is ontstaan wit sêmoser, wt mesosor, dat thans 
nog in het Tontmb. beteekent „zou opklimmen, zou willen opklim- 
men’, terwijl soemosor „zal opklimmen” hbedurlt, Dat ook aem nog 
voorkomt als voorvoegsel, weten we trouwens uit het Sa'dansch 
(ZW. Selebes), waar b.v. oentiroi wordt gevormd van den stam 
hrai „bezien. Al komt dus ook mae- veelvuldig vaar in het M., het 
is zeer goed mogelijk dat -oent- nooit veel in gebruik is geweest. 
Jl. Van het invoegsel -in- zijn de voorbeelden talrijker. Ze komen 
vooral voor bij stammen die met s beginnen, bov. smmeoe gekookt”, 
van seoe; sinabba „recastreerd”, st. sabba; stnatal „gebeten, van 
sant, met suff, -at; sinila „gespleten, van sila; sinacha ) gevanien 
met toeba (Derris elliptica, waarvan de wortels bedwelmend sap 
bevatten)"; sinibo’ „gerookte visch, roakvleesch”, ook finibo' st. tibo’ 
„rooken”; tinoboet, kinabact „beneveld, omhuld door regen of nevel", 
st. toboet, kobaet*); sineboe „jonge bamboespruit’, st. schor ai 


1) Benevens toeba, Mal. id, Mak. Boeg. Tor. t. toewa, heeft het Mênt. ook 
sacha, een soort zak, bevestigd aan een ring van rotan, waarin men garnalen 
en jonge vischjes vangt. Maar hiervan is sinoeba niet af te leiden, zooals 
Martis doet op bl. 107, t v. seeba. In Verhaal No. 8, op bl 92 r. 2 en à. 
staat het volgende; lefu, ala ekeoe toeba, ekroe monoeha, ipalorë sinoelu, 
iorik fogam „vervolgens, neem gij vischvergiit en gij gaat er mee visschen: 
als de door toeba bedwelmde visschen schuimen, zijn uwe zouns ziek". De 
met de socha gevangen visschen kunnen natuurlijk ook smoeba heeten: mis- 
schien worden de beide vormen niet meer uit elkaar gehouden. 

) Hij Morris: ki noboet, fi noboet, à. v. noboet; kinoboet leleoe „de berg 
is omneveld”. Koboet of Kobbaen ts in de Mentawaische Verhalen (bv. No. 4a, 
bl. 67, 69) de Man in de Maan, vel. No. 12, bl. 105, Hij ie de voortbrenger 
van nevels en dampen, daalt met vallenden regen op aarde en stijgt met 
opspuitende waterstralen weer naar hoven. Hij wordt voorgesteld als zittende 
te spinnen, waarmee hij dus de neveldraden of de regenstralen voortbrengt; 
‘snachts komt eene muis en knaagt zijn spinsel door, dan dalen dus de nevel- 
draden en de regenstralen neder. Zie vooral bl. 209 van Merris' hoek. Vel. 
oak Tontmb, hamboeng „wolk”, Tons. amoen „rook”, Tag. kamboeng „ver- 
warde hoop”, Magind. gaboen „wolk”, Tiroer. komboeng „hezweringsformulier 
tegen storm”, Bar. gewoe, ramboe, Mal. reborn, ramboet, Tob. ramben, Bis. 
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teboe, wellicht id. met Mal. ffbaor „suikerriet (waarvoor 't M, kalr 
heeft, dat weder id, is met Tontmb. kolai „top van palmboomen of 
van riet”, Sang. kolat „keladiwortel"); snakt „het gekochte", st. 
sahi; tinoegoeloeat „de afsehakte ftiegocloe) stukken hout”; stnaf- 
damman „waarin gehakt is, st. sofdep; smalidfat „pijl met ijzeren 
punt, die las in de schacht zit en met een touw daaraan verbonden 
15, om groote visschen te schieten’; haet nactippoe arigt, ta” tael 
stnimpoe „hak gij den paal niet af, hij is niet toereikend als hij is 
afgehakt”; wratainang ke sinaloeat eba „schoon, alsof het door een 
stortvloed was hespoeld”, v‚e. stam saloe, 1d, met Mal. saloer, Sang. 
salvehe, saloege, Mak. Tontmb. satoe, Tag. His. salog; tinanat 
„darmen , st. fanaat „poep”; tinai „zwanger, st. fat, algem. IN. „in- 
gewanden, huik”, Sang. finai ingewanden”; sinetekat „gesneden 
wond”, van tete „snijden ”, 

Men ziet dat hij stamwoorden die met f beginnen, £ voor : tot « 
is geworden, zooals dat ook is geschied in het Mongondowsch, bv. 
sinatoel ‚met de lans gestoken", st. takael, en in het Niassisch, 
hv. sinaba „afgesneden stuk", st. taba „afsnijden ; sinagoe „het 
genaaide”, st. tagoe „naaien ; sinandra „verloofde, wdl. „de met 
een teeken (faundraj voorziene”; sinoend „het voorgedragene, hed”, 
st. foenö; sinoetoeroe feestvarken". wdl. „het aangewezene”, st. 
toetoeroe ; sinürö „het begane pad”, st. fürö begaan”; sinche „het 
toegestane”, van tehe toestaan”. De stammen die met s beginnen 
hebben dus, als ze met het infix -in- zijn gevormd, hetzelfde uiterlijk 
als de -in-vormen der met t aanvangende grondwoorden, vgl. de zoo- 
even genoemde voorbeelden met sinao „het gehaalde”, van sao 
shalen’; sinast, een pandanen-soort, st. sasa „afkappen’ ; silimna 
(wit sintma) „het gekauwde”, st. sima; mmofoe „verloofde”, will. 
„gevraagde”, st. sofoe „vragen. Doordat nu het aantal der -in- 
vormen die als eerste lettergreep si hebben, dus tamelijk groot is, 
worden ze wel aangezien voor intensieve stammen die het bekende 
lidwoord si hebben voorgevoegd. Waarschijnlijk zouden zoowel de 
Mentawaiers als de Niassers de in-vormen in hunne taal die met si 
beginnen, aldus verklaren. Dr. Sundermann houdt althans, zoowel in 
zijne Kurzgefasste Niassische Grammatik (bl. 15), geschreven in 
1802, als 21 jaar later in zijne Niassische Sprachlehre (bl. 47) de in- 
vormen die met si beginnen voor samengesteld met het aanwijzende 
naban, Negadj. hawon, Tav. atvoen nevel". De oude Minahassers kenden den 


regengod Kambong die den regen in zijn sirihezak had, welken hij dichttrok 
als hij den regen wilde doen ophouden. 
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si. De Hr. Fries heeft deze opvatting overgenomen in zijn Leitfaden 
zur Erlernung der Niassischen Sprache (1915), zooals op bl. 86 is 
te zien. Op bl. 50, Noot 1, toont Dr. Sundermann zeer goed in te 
zien, dat vormen als finälö „kokospalm waarvan de bloemkolf ís 
besneden tat het tappen van palmwijn” en nifölö „gecastreerd”’, st. 
fülà „aansnijden, dezelfde woorden zijn en alleen door de omzet- 
ting der twee eerste lettergrepen verschillen. Hetzelfde heeft plaats 
gehad met vormen als: finalí „gedraaide streng touw ; hinloe „de 
afgehakte (rand van den akker)”; binögö ‚In een blad gepakt”; 
inätö ‚vastgestelde tijd (uit tinötö, van ötòö, uit fofö, vgl. Mal. 
titap, Jav. FEtÉp); ino'o „gracht, gegraven greppel” (uit kino'o, van 
ka'o „graven”'); binaloe „feestmaal”, Bar, winaloe, Minah, t‚ zerma- 
loen, st. waloen; hinao of mihao, st. hao „opknappen, in de wit- 
drukking 18 hinaoma „ordeloas”. 

Zaawel in het Méntawaisch als in het Niassisch behaort —in- tot 
de doode infiken; de beteeloenis wordt niet meer gevoeld en tot 
nieuwe vormingen wordt het miet meer gebruikt. 

Eenige voorbeelden zijn nog te geven van het invoegsel -in- in 
afleidingen met het voorvoegsel pa-. Ze zijn: pinagaloe „goed met 
elkaar vermengd”, st. galoe, Bar. galo „mengen: pinakaoe „bedro- 
gen”, st. haoe „doen, maken’, wel, dus „beetgenomen, te pakken 
genomen”; Pinagaba „met zorg behandeld”, st. gaba „zich bekomme- 
ren om”; pinatopit „van wijsheid voorzien, met overleg toegerust”, 
st. tapit „wijs, verstandig, overleggend’ ; pinaredret „met gehoor- 
zaamheid begaafd". Deze vormen komen zelden voor; door Morris 
zijn ze niet opgemerkt. Het voorvoegsel pa- is het in $ 25 hespro- 
kene; de wederzijdsche of de causatieve beteekenis is in de gegeven 
voorheelden nog na te gaan. 

32. Van een werkelijk infix kan men spreken bij een vorm als 
kalasaae, benaming van een der balken op welke het dak van het 
huis rust. De stam is kosaoe „dakspar”, Mal. id, een zeer verbreid 
woord in de IN. talen. Van kalasaoe is weder afgeleid makalasaar 
„mager, slank”, wdl. dus „stakerig”. Hier is geen sprake van om- 
zetting uit lakastoe, want ‘t M. kent geen voorvoegsel la-. De letter- 
greep ka van kasaoe is in golving of trilling gebracht door eene 
galmende uitspraak, die ka tot kala heeft gemaakt, Ook in kalapo 
„kelkhlad, bloemdek” is dit -al- aanwezig, vgl. kapo' „vleugel”. 
Aumdere voorbeelden zijn: gorosot „afdalen, afschuiven’, nevens 
kosot, id.; goeloegoek „poel, plas”, wel. goek en goekgoek „plas- 
sen ; boetoekback „draagmand voor het vischnet'', vel. hoekbock 
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„pijlkoker”. Ook bala'ha' „slaapmat moet, blijkens den vorm, terug- 
gaan op een stam bobo’, herhaling van ba. Ook hatitakat „de pen 
waarmee men een val of knip gespannen houdt”, van den stam. bita 
ilwars draaien, dwars steken” heeft (behalve t suffix -af) cen 
imiix -al- 

In tanai „poep! is een infix -an- te vinden; de stam is het algem. 
IN. tat. 

De algemeene beteekenis van dit |, n-, r=invoegsel, onverschillig 
met welken klinker, is die van menigvuldigheid als de stam een 
werkwoord is, die van verkleining als hij een naamwoord is. Deze 
beteekenissen komen in kleine wijzigingen voor, maar zijn door- 
gaans in het afgeleide woord terug te vinden. [Onzeker is de functie 
van -al-] in beladja „de voorgalerij van het dorpshuis” (oema), waar 
de oude lieden (hadja) des avonds met elkaar zitten te praten. Nog 
een anderen stam badja „naar boven buigen” geeft Morris op. Het 
is echter moeilijk baladja van een dezer beide stammen af te leiden. 
Neemt men aan dat de frequentatieve vorm hier meervoudige betee- 
kenis heeft, dan is toch „de oude lieden” wel een mogelijke, maar 
geen waarschijnlijke aanduiding van dit deel van het dorpshuis. Een 
andere benaming dezer voorgalerij is poelaibokat „„praatplaats ”, stam 
laiba praten”. Wellicht is de volle naam poclaibokat baladja „praat- 
plaats der ouden”, wat dan wordt afgekort tot baladja, met de 
beteekenis „voorgalerij van het dorpshuis . 


33. Achtervoegsels. 

De suffixen van het M., -t, -ake, -En, -an, verschillen in het alge- 
meen niet van dezelfde suifixen in de verwante talen. Ze kamen 
voor aan den enkelen stam gehecht, en te zamen met een of meer 
voorvoegsels. 

Het achtervoegsel -í, dat in het Niassisch, Mateisch, Javaansch, 
de Bataksche talen, enz. in dezelfde functie voorkomt als in ‘t M., 15 
te beschouwen als een aanduider van den naamval waarin het werk- 
woord waaraan het achtervoegsel is gehecht zijn (indirect) object 
regeert. Prof. Blake maakt er in zijn artikel „Expression of Case 
by the Verb in Tagalog” *) opmerkzaam op, dat het actief der werk- 
woorden den taamval van het subject aanduidt als nominatief en 
het passief dien van het object als aecusatief. In de Minahassische 
talen wijst de i-(prefix)varm van het werkwoord aan, dat het voor- 
werp in den instrumentalen naamval staat, b.v. si Tjaakaran ipasero’ 





1) Journal of the American Oriental Society, dl. 27 (1906), bl. 183 vige. 
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€ Kaka na „de Jongste wordt bespot door zijne Oudere Broeders” (de 
Ouderen spotten met den Jongste). Zoo duidt ook in het M. de 
si{suffix)-vorm van het werkwoord den naamval van het object aan, 
dien wij met de voorzetsels „op, naar, tot, voor”, of met het voor- 
voegsel be- van het werkwoord aanwijzen. 

Wanneer de laatste lettergreep van het stamwoord open is, wordt 
dikwijls tusschen die svllabe en het achtervoegsel -# een medeklinker 
uitgesproken, die in sommige gevallen de oorspronkelijke sluiter van 
het grondwoord is, maar vaak ook niet. In ieder geval moet die klank 
in den huidigen toestand der taal beschouwd worden als klinker- 
scheider. Bij de aanhechting der zooveel meer dan — gebruikte ach- 
tervoegsels -en en -an kunnen van het bewaard blijven van den oor- 
spronkelijken sluitmedeklinker meer voorbeelden gegeven worder 
dan hij de vormen met + In masioegoengi „hlaffen” is de oude 
sluiter ng gespaard, vel. Mak. hongkong. 

Als zulke klinkerscheiders zijn te noemen: di, ke, m,n, ng, PL, 
zoodat het suffix -í de vormen dji, ki, mi, ni, ng, pr, 1) krijgt, 
behalve dan nog den vorm —i, wanneer het suffix =f, ook achter een 
open lettergreep, zonder klinkerscheider wordt aangehecht. Voor- 
beelden: roca®) moelegei, sara si mateoe, sara si nanalein „twee 
blijven achter, een man en eene vrouw” (st. lege): poclagainoe akoe 
„dat gij boos (lage) op mij zijt"; Hiboi ka matd-n-ina, kebboe 
amanibot „het zegt (tibo) tot zijne moeder, het oudste kind zegt 
tot haar”; posai nangat nia madi, si nanalep Ege Maelalaihi „ver- 
volgens bestrijkt (pasa) hem de vrouw, de echtgenoot van E. M.": 
toefai sailtmoen „zij knoopt (toepa) lianen aan elkaar”. 

In al deze voorbeelden is het suffix zander klinkerscheider aan- 
gehecht. De volgende vormen vertoonen verschillende klinkerschei- 
ders: boeloerdys „aan de goden offeren", st. boelae; ga’ ga'ti „uit- 


1) In het Ninssisch is het evenzoo, hoewel Dr. Sundermann op bl. 29—31 
zijner Niass. Sprachl. de zuifixen -í en =Mi, —si, «li, fi in verschillende klassen 
onderbrengt, en ook in plaats van één enkel achtervoegsel -'ö er drie noemt: 
Ö, -gö en -dö, die hij met -ni, -sî, li en -fi te zamen neemt. Hetzelfde vinden 
we op bl. 255 van zijn Niassisch-Deutsches Wörterbuch, waar door elkaar de 
suffiken -f, -D, -g, -dö, -mi, -at, Hi, ii en -chi worden genoemd, welke 
„Menge von Soffisen” dan nog wel aan de Melanesische talen moet doen 
denken. Evenals in de Sprachlehre zijn hier de Niassische achtervoegsels -ú, 
IN. =ën, =fn, -on, =en, en -“ä, IN. “kén, „kam, -hon, -akên, niet uit elkaar 
gehouden. Dat Dr. 5. het Niassische -ö niet heeft begrepen, blijkt ten over- 
vloede nog wit bl. 235 van het Woordenboek, waar beweerd wordt dat het 
suffix, hetwelk in het Tagalog —in luidt, in het Ninssisch niet voorkant. 

2) [Het handschrift heeft droeu; zie echter 8 41] 


TAAL DER MENTAWAT-EILANDEN. 7| 


lachen", st. ga'ga': goloepi „boos (goloe) zijn op”; oeraidjt „bezin- 
gen”, teiteidji „over een brug gaan”, lekeni „kijk uit, kijk tue”, van 
de stanimen oerai, teitei, teke; ta'leoe noebobokai? „hebt ge er niet 
over geschertst?” (boka); liadji bebeget „godsdienstige handelingen 
verrichten (lia) voor de rotan”; beleki „afdingen, bieden” (bele); 
kereki meten”, st. kere „gelijk”. 

Achter stammen met een sluitmedeklinker: arcpt „luisteren naar”, 
cnoengi „betreden", tocoerenti „beplant worden”, taepacabangi „be- 
varen worden”, van arep, enoeng, oerep, abang. 

Vele werkwoordstammen die op =i uitgaan, hebben deze í tot vast 
bestanddeel, sámengesmolten met den vorigen klinker tot een twee- 
klank, Er zullen onder die stammen ook wel zijn, bij welke deze + 
oorspronkelijk het hier besproken achtervoegsel is geweest, dat thans 
san het woord is vastgegroeid, b.v. agar „weten. Ook alegi „ant- 
woorden” heeft wellicht het suffix 4 en den klinkerscheider g, maar 
met de beschikbare gegevens kan ik dit niet uitmaken. 

34. Het achtervoegsel -en. 

Vormelijk komt dit suffix overeen met het Oud-jav. en Minah. 
En, het Toba-sche en Bisaja-sche -on, het Tagaalsche -in, In het 
Maleisch, dat geen £ in de eindlettergreep toelaat, moest -ën wel 
samenvallen met -un, maar wit de beteekenis blijkt wel dat woorden 
als oetoesan. soervehten „gezant” oorspronkelijk het suffix -n moeten 
gehad hebben. In het Karo-sch is an weer tot -ÉN geworden, zoodat 
de beide achtervoegsels tot -Er zijn samengevallen, bv. sacroch- 
sacrochön „afgezant, maar ook tanëh pingoelihën „geboorteland””. 
In het Niassisch is -En tot -ö geworden. *) De algemeene beteekenis 
van dit achtervoegsel is die van een passief deelwoord: ondergaande 
wat het grondwoord aanduidt, Verschillende voorvoegsels kunnen 
de vormen met -en nog eenigszins in beteekenis wijzigen, maar door- 
gaans zijn ze te vertalen met „degene die, hetgene dat de handeling, 
welke het grondwoord uitdrukt, ondergaat of staat te ondergaan, er 
toe geschikt of aangewezen is". Gewoonlijk zit er eene toekomstige 
beteekenis in deze vormen. Doordat ook hier klinkerscheiders ap- 
treden, heeft het suffix, behalve den vorm -€#, nog de vormen -djen, 
-ient, -ken, -Ech. 

Voorbeelden van zuivere stammen, met het achtervoegsel -en: 
geremten „gewas, plantsoen, wat geplant wordt, geplant, te planten 
is", st. acrep, Jav. ovrif. Niass. oer, Mad. odig, Mal. hidoep; 


1 In de Niassische Sprachtehre bl. 51—53: -ü, -f, «lb, -s0, -fÖ, -mô, wd, 
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kardien „zaad, wat gezaaid wordt”, st. haram; seoeket „wat gekookt 
wordt, gekookt eten”, st. sene „koken; oekaket „handvat, 't is 
aangevat wordt’, st. oeka; tetekel „wat gehakt. nskand wordt”, 
tete; thiboiet „hetgeen gesproken wordt, taal, gesprek”, st. hibo; ga’ga e 
gelach” (wdl. „waarom gelachen wordt"), st. ga’ga'; itjoket „het 
gezicht, de aanhlik. hetgeen gezien wordt”, st. 1fjo; laboket „hetgeen 
wordt aangestoken, 't onderstel van den haard”’, st. labo „aansteken”; 
aringen „ziekte”, cie. „door ziekte (orik) aangetast”; beroiet „het 
bewaaide", st. berot ‚waaien; galadjet „het vermchte, gedane; 
arbeid, werk”, st. gelai „doen, werken, verrichten"; bago ngalitel 
„pisang die rauw gegeten wordt”, st. ngalit „rauw eten”; pocsekel 
„groef van de vuurboor, het uitgeboorde”, st. poese „boren”; kepaiel 
„leuning, verschansing”, st. Kepa leunen”; ateret „het kaalgeschoren 
gedeelte van het hoofd”, st. te „afsnijden”; repdenten „herinnerings- 
geschenk”, wdl. „waaraan gedacht wordt”, st. reprep;*) riringen „het 
kaalgeschoren deel van het voorhoofd”, st, mri „scheren; foitel 
„kokosnoot, wel. „het witgezogene”’, st. fol, 

De Heer Werkman geeft nog de volgende voorbeelden: soerocket 
„hetgeen in acht genomen moet worden”, st. soerae „in acht nemen”: 
van een zwangere vrouw zegt men: atan socroekelnia „ze heeft 
dingen in acht te nemen”; obaket „hetgeen gewild wordt”, st. oba 
„willen, iets graag hebben ; mooenooeget „degene die gevraagd 
wordt, de gevraagde, nl. het meisje”, st. nooenooe „vragen”’; kidrict 
„hetgeen begeerd wordt , st. kidrí begeeren"; alaket „hetgeen ge- 
haald wordt”, st. ela halen": karaiket „ladder, hetgeen beklommen 
wordt”, st. karas „klimmen; saraket „hetgeen alleen gelaten wordt”, 
st. sara „één ; dit woord saraket gebruikt men alleen als er een fami- 
lielid (broer) gestorven is, dan zegt men saraket sia „hij wordt alleen 
gelaten ; batrafet „hetgeen gedragen wordt", st. bairat „dragen: 
ngantomanen „degene die onderwezen wordt, de leerling”, st. nja 
ntoman „Onderwijs ; roroiet „hetgeen begroet wordt’, st: roroi „be- 
groeten ; deloetet „hetgeen gevolgd wordt”, st. oeloci „valgen”'; 
boetet „hetgeen schoongemaakt wordt”, st. hoei „reinigen”. 
SEEKDEEN met voorvoegsels pa-, poe-, tac-, ka- en achtervoegsel 
; pakoiniet „afgezant, bode”, st. koini „uitzenden”; paockoeket 
huit”, BOEDEROENE „taak”, st. oekoe „besluiten, aan iets denken, 
zijn”, maaekoe nia ka arat „hij is trouw aan de adat”: paeroe- 
kk „arbeid, 't geen verricht, in orde gebracht wordt”, st. erve „eoed”, 
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pacroe „in orde brengen’; ook de vorm peroeket wordt gebruikt, en 
wel am een zieke aan te duiden, die door den priester weer in orde 
gebracht wordt: pangamoeten „droom, st. kameen „verhuld, om- 
neveld’'; paatoecët „overleg , van afoc „overleggen ’. 

Afleidingen met reduplicatie en suffix -en: bebeloeët „geweer, 
st. hetoe „razen, knallen, schieten", wdl. „hetgeen geknald wart”; 
huge babattoeët „pisang die voorovergebogen wordt" (st. battoe 
„vooroverbuigen"), naam eener groote pisangsoort. 

35. Het achtervoegsel -art. 

Dit suffix heeft in het M. eene uitgebreide functie. In vorm en 
beteekenis is het geheel gelijk aan IN. -an (Mal. Jav. Filipp. t. Tob. 
=an, Mak. Boeg. Sang. -alij, Tor. t. Niass. P) -u). Het is voornamelijk 
plaatsaanduidend ; het wijst den locatieven naamval van 't object aan. 
De passieve vorm, die door -en (IN. -én) wordt aangeduid hij de 
werkwoorden die in het actief hun voorwerp in den Aden nv. hebben, 
wordt door -an gevormd bij de werkwoorden die in het actief indi- 
reet overgankelijk zijn, hun object in een casus obliquus, veelal den 
locatief of den datief (aangeduid door een voorzetsel) regeeren. 

Ook bij de-achtervoeging van -an kunnen verschillende klinker- 
scheiders optreden, zoodat het suffix de vormen -an, -djan, -tan, 
-kan, mai, -nan, -Hgan kan vertoonen. 

Voorbeelden van -an aan zuiver grondwoorden gehecht: agaocan 
„tijd van krabben (ágaoe) vangen”; roeroekat „borst, plaats waar de 
ribben samenkomen", st. roerae „vergaderen, samenkomen”; lolokat 
„keel, plaats waar het altijd vochtig is”, st. lolo „dauw” of lo 
„Arank": cinan „rivier', st. ot (met gebruikelijk; vgl. Mal. air, 
Lamp. wai, Napoesch ezvet, Morisch gewor) „water, wdl. „waar 
water is”; enaengan „waar men loopt, waarop men gaat, weg”, St, 
enoena; belakat „plaats v. opkomst, Oost”; belokat ‚plaats v. onder- 
gang, West”; boelgeat „plaats v. offeren, soort huisaltaar’’, st. boeloe 
„offeren"; oegoengan „onderstuk, onderstel", st. oegoe „onder , 
kerengan „waar tooverij wordt uitgeoefend”, st. kerek; pilengan 
„greep van het roer’, st. pilek „draaien”; otjoenan „plaats waar het 
brandhout ligt opgestapeld’, st. otjoen; poesekat „stok van de vuur- 
boor”, st. poete „boren’'; teiteidjat „brug. st. teitet ‚in de lengte 
daorloopen (iets smals}"; roerangan „plant-tijdperk", st. rocra; 
kaedroeat „plaats waar iets zich bevindt", st. koedroe „zitten, zich 
bevinden”. 


1) Niass. Sprachl. bl 5053: -a, -f0, =chta, -fa, -ma, -sa, -fa, -to, 
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Aan deze voorbeelden ziet men, dat de beteekenis „tijd, plaats var 
het geschieden der handeling" de overheerschende is bij de afleulin- 
gen met -an, Intusschen hebben woorden als enegengan, fpilengan, 
poesckat, teiteidjfat nog dwdelijk het karakter van passieve deelwoor- 
den, „waarop getreden, waaraan gedraaid, waarmee geboord, waar- 
over geloopen wordt". Nog duidelijker 1s cht in siroekackat „afge- 
hakt hout, spaan”, st. reekoe hakken”; gsan „slijpsteen, steen”, st. 
ast „slijpen; sigalüdjat „verrichte arbeid”, v. galmt „werken”; 
sinapdapat of sinapdantan (st. sapdap) „afgehakte spaan”. 

In boetocan „mannetjes-dier” (vel. Mal. boetoch penis”), atinang 
„zweet, gorongan „hjdend aan longziekte”, sinetekat „wond” (eig. 
„lijdend aan een wond”, sitete, van tete „snijden”) heeft -an de 
beteekenis van „behept met”, die ook in vele andere IN, talen voor- 
komt, b.v. Tontmb. ipoesan „gestaart , v. ipoes „staart; Tag. tlo- 
ngan „grootneuzig”, st. long neus”; Bis. ikogan „gestaart”, st. ikog 
„staart; Sang. hibongang „lijdende aan kibo' (framhoesia)”, owa- 
ngeng „met grijs haar (owang) ; Talavetsch haveroerand „aan kramp 
lijdende”, st, baoeroera „kramp; Tomb, wo'tvo'an „met een krap 
(wo'wo')'; Koelawisch napontea „met een krop (ponte)'; Loinansch 
franan „zwanger, st. Han „buik; ook -ën is in dezelfde beteekenis 
bekend ; voor het Mêntawaisch is reeds in $ 34 het voorbeeld oringen 
„aan ziekte (orik) lijdend” gegeven, vgl. Niass. bojosö „lijdend aan 
bojo (ingewandswormen)", Tontmb. stkolën „aan hoest lijdende", 
Tomb. pelongën „lijdende aan framboesia (pelon), Bis. noekakon 
„schurftie , st. noeka „schurit”, Bare'e hoeriko „gespikkeld””, vel. 
Mal. boerik „spikkel", Tag. galisin „schurftig”, st. galis „schurft”, 

Voorbeelden van -an achter nomina die het prefix pa- hebben: 
pacroekat „herstelling, verbetering”, st, eroe „goed, Püeroe „goed 
maken, herstellen’ ; pasakiat, panakiat „plaats van verkoopen’, st. 
sakt; pangoeroeat „geschenk”, st. oere „bukken. het hoofd buigen”; 
pagelaiat „vermoeidheid, uitputting”, st. gela „beu, wars van iets, 
vermoeid”; pagalatat „staat, toestand, gesteldheid”, st galai „doen, 
maken”; palelengan „belofte, vaste afspraak”, st. Jefck „ernstig, 
waar : palaclocat „oorzaak, aanleiding”, st. loeloe „schuld, oorzaak”: 
patoelpenan „hoofdkussen”, st. toeloc, Jav. Bar. toeroe, Tag. Bis. 
toeroeg „slapen”, Mént. matoeda mata „de oogen zijn slaperig”: 
pangabilat „tijd, wijze v. hengelen”, st. kóbili „hengelhaak”; pane- 
deka gette „plaats v, keladi koken, haard", st. scoe „kaken"'; Pac- 
ngoeiroetat ‚dol, ring om een roeiriem in te steken”, st. ngaciraet 
„roeien; fangatoerat „Inlichting, onderwijzing'’, st. atoeroë; paki- 
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roat „berouw” st. kiro „spijt v. iets hebben”; paototnan sluiting”, 
st. etot „dicht; paroroat „begroeting"', st. roro begroeten”; pana- 
gaan „haak waaraan men iets ophangt”, st. saga „ophangen; pane- 
reat „ring om te binden’, st. sere „binden; panetckat „plaats v‚ e. 
boot hakken’, st. tete hakken"; panibokat „rookplaats', st. hbo’ 
„rooken”; patoerat „raadsel, st. foera „raden”; panoedoekat „stamp- 
blok", st. tacdoe „stampen’'; paoekoekat „scherts”, st. ackoe „be- 
denken"; padjoat „ondeugd, st. djo „slecht; fpakirekat „poging, 
st. kire „pogen”; paligobat „spiegel"', st. ligo, vgl. atligo „schaduw; 
fasagganigan „oorlog”, st. saggak „vijand; pasongat „wederzijdsche 
grens’’, st. song „grens ; pabokoat „grap, jokkernij ', st. boko „lie- 
gen’'; pabo'bo'kat „de plaats waar men slaat”, st. ba'bo' „slaan. 

Uit de vertaling der voorbeelden ziet men, dat het voorvoegsel fa- 
in sommige het causatieve of het wederkeerige, in andere het actief 
transitieve pa- is, het laatste vooral bij de intensieve stammen. Daar 
het om de beteekenis van -an te doen is, zijn de voorbeelden niet 
naar de beteekenis van pu- gerangschikt. Waar fpa- niet het causa- 
tieve of wederzijdsche prefix is, verschillen de -an-vormen met en 
die zonder pa- niet veel in beteekenis. Nevens patoeloenan vindt men 
in dezelfde beteekenis toeloenan. 

Afleidingen met -an die het voorvoegsel pasi- hebben, zijn : pasù- 
baat „vischplaats”, van masiiba „visch gaan vangen; pasiboelocan 
„ie goede geesten”, wdl. „degenen aan wie men gaat offeren; 
pasidjadjakat „slachtplaats"’, st. djadja „slachten, de keel afsnijden ; 
pasimateiat „plaats van zullen sterven”, st. matei „sterven; pasi- 
beberat „vuilnishoop”, st. bebe „rand, kant, zijde” ; pastsoeboat „he- 
proeving, verzoeking”, st, sacho „beproeven”, waarnevens in dezelfde 
beteekenis sibo voorkomt, met de afleiding pastsibaat. 

De beteekenis dezer afleidingen is op zich zelf duidelijk genoeg, 
daar het voorvoegsel pasi- zijne beteekenis (zie $ 28) op regelmatige 
wijze doet gelden. 

Voorbeelden van -un-vormen met het voorvoegsel pae-: foea- 
bangen „vaart met een vaartuig (abak)"; poesitoiat „vreemdeling- 
schap, verkeer als vreemdeling (itoi); fpoekerciat „priestergereed- 
schap, al wat de priester (kerei) gebruikt of noodig heeft”; poelotokat 
„gevreesde plaats”, st. lato „vrees; poesilatat „tocht te voet”, st. sila 
„te voet gaan''; paengoengoeat „vertelling, st. ngoengee „woord, 
spraak’: poealitoat „het gerei waarin eene lamp (alito, wit het Mal. 
Pilitay staat of hangt”; poeatelocat „tijd van eieren (ateloe) leggen”; 
poehagakat „pisang(bigo)-aanplant”: foebiaat „aanplant van alocasia 
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(bioy”; poekolcat „aanplant van suikermet (kale); poeloedjoeal 
aanplant wv. loedfoe') (een knolgewas)"; poetaitenan „aanplant 
van kokos (toitet)'; poelaibokat ‚praatplaats, voorgalerij van 
het huis’, st. latbao (praten); poekoanan ‚plechtigheid tot 
opening der vischvangst” (kaat „zee”, wmockoat „op zee 
varen }; porkoman „etensbord”’, st. kont „eten”; poelokat „drink- 
vat”, st. fo „drinken”; poeleboeat poel”, wdl. „plaats waar (de var- 
kens) wroeten (leboe)” ; poerimanocat leven”, st. rimanoca „levend”'; 
pactoe toekat mata „geboorteplaats, waar de oogen zijn opengegaan”, 
st. tac toe’ „te voorschijn komen’; poegogoiat „plaats v. overnach- 
ten”, st. geget „dag”; poegoloekat twist”, st. goloe „baas; poc- 
laingeat „versiersel, st. lainge „fraai ; poekomakat „het aantrekken 
v. kleeren (keomang)'; poetoeroekat „dansplaats”, st, toeroe dan- 
sen’; poetalimooeat „huwelijk"; poerocsocat „kookplaats”; poesnoat 
ankerplaats”, 

Voorbeelden van ka—an zijn reeds gegeven bij de bespreking van 
ka-, in $ 22, Hier volgen er nog eenige, zoowel van afgeleide als 
van onafgeleide stammen: kamateiat „dood”, st. matei sterven”: 
katoeitoeiat „vertrek", st. toeitoei „heengaan”; katoiltat „terugkeer”, 
st. fati „wederkeeren ; kasoibokat „door avond overvallen, 
‘savonds; katoegoeroebat „het binnengaan, binnenkomen”, st. 
twegoeroe „binnengekomen ; katoedjoloocat „aanlegplaats, landings- 
plaats, waar men komt te stuiten (toedjolooec) tegen den wal"; katoe- 
tandraat „het begonnen zijn’ ; katoepepeat „het verdwalen, dwaling”: 
katoesoerdeat „het opstaan, het overeind komen”; katoetiktingan „het 
omhoog gaan, opstijgen”, st. tiktik ‚naar boven gaan”. De Heer 
Werkman noemt nog: kasegekat „aankomst”, st. sege „aankomen: 
kalepakat „het einde”, st. lepa „afgeloopen, gedaan”; kaalvat „gene- 
zing’, st. ale „genezen; kabelarat uitgang”, st. bela „te voorschijn. 
komen”, °) katoekoekaerat vervolging”, st. koekoeroe vervolgen"; 
kabaramat „komst, st, hara „komen. *) 

Met het achtervoegsel -an wordt ook nog afgeleid een vorm dien 
wij met onzen overtreffenden trap weergeven; al naar den samen- 
hang is deze vorm met een superlatief of met een excessief te ver- 
talen. Voorbeelden: mageissan „te klein”, vgl. magoiso „klein: 
maliongan „te breed”, vgl. male „ruim, breed”; maboeaknan „te 
hoog”, st. boeak hoog”; maatangan „te lang”, st. ata; matetean „te 





1) [Ten rechte wrsch. loeidjoe en poeloeidjoeat, zie bl. 78] 
2) [Vel 5 22] 
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kort”, st. tete „kort”; kast si kebbaekat? „wie is de oudste?" vel. 
kebboe „oudere (broeder, zuster)". 

In deze vormen heeft het suffix -an eene functie, die afzonderlijk 
dient besproken te worden. Evenals het in $ 36 behandelde achter- 
voegsel -ake im 't M. een zelfstandigen vorm heeft behouden, nevens 
dien waarin het als suffix optreedt, zoo is ook -an in gebruik, wel 
niet als zelfstandige maar dan toch als enclitische partikel, met de 
heteekenis van een nadrukwijzer, zooals in het Maleisch lak, in het 
Bare'e me, in het Toba-sch ma. De bovengennemde vormen der 
Mentawaische adjectieven hebhen het suffix -an reeds in eene be- 
teekenis, waarin het als nadrukwijzer kan opgevat worden, dus: kast 
st kebboekat? „wie is nu wel de kebboe, oudere, oudste 2"; maboeak- 
nan „echt maboeak, zeer hoog, te hoog” ; magotsoan „beslist magörso, 
al te klein”. Ook in het Sangireesch warden de trappen van verge- 
lijking gevormd met -ang, -eng (heide — IN. -an, *) bv. kastlaheng 
„tie grootste , van sêllahë „groot; kaholekang „de fraaiste”, v. 
hale’: ma sèlaheng „germger dan, b.v. fa’, ma'sëlaheng i ste „ik, de 
voorname is hij” (ik ben geringer dan hij). Zulk een vorm als ma's 
laheng (wit mastsëlaheng, vandaar ma'-) nadert zeer dicht tot de 
Méntawaische adjectieven met -an, hoewel het suffix -ang, -eng in 
het Sang. niet als nadrukwijzer wordt gebruikt. Maar wel mag er 
op gewezen worden, dat de nadrukwijzer die in het Sangtreesch het 
meest wordt gebruikt, he, e,°) geheel gelijkluidend is met 't achter- 
voegsel -e, -ke dat optreedt mm den Imperatief der vormen met —ang, 
eng.*) Ook in het Tontmb. dient -an tot het vormen van vergelij- 
langstrappen, bv. kalewo'an „zeer slecht, erg leelijk”, st. fewo'; 
Piramësan „eenigszins vochtig (ramds)”. 

In het M. treedt -an vooral op als nadrukwijzer om ten werk- 
woordsvorm te perfecteeren. Gewoonlijk gaat dan nog het voor- 
voegsel a- vooraf, zie $ 21. Voorbeelden: atagoloknan „wij hebben 
het reeds losgemaakt”; afnegaloknan „het is reeds losgeraakt”; airor- 


1) Wel dient hier te worden opgemerkt, dat het Sang. in de laatste letter- 
préep geen £ behoudt maar die steeds in een anderen klank doet overgaan, 
nl. in oe, b.v. afoe’ „dak, daloeng „binnen”, Ennoendg „zes, itoeng „rwart”, 
déndoeng „donker”, dakoe’ „omvatten”, Entordt geleiden", kêngkoeng „gesloten 
hand", vgl. Jav. afp, dalëm, Enfm, itën, rEndEng, Tontmb. ra'kip, Tav. atêr, 
nEgëm, en in à, bov. poeide navel", lbing „gat, fEkine „stokk", sEcilë „herouw”, 
dingihe „hooren”, tingiht „stem, kali „jeuk, vel. Jav. poerér, Tantmb. lowëng, 
Tav. täkén, sésél, 0. Tav. rêngö, Bis. fingag, Jav. gatél. Het achtervoegsel -&n 
heeft zich dus in het Sang. niet kunnen handhaven, maar is opgegaan in -mug. 

2) Sang. Sprkk. hl. 27427, 

*) Ibid. bl, 166—168, 
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smat „het heeft gewaaid”; anoekoeangan „gij hebt het reeds gezegd"; 
aipetfetnan asakmnoe „je neus is verstopt”; anapoeongan „het (on- 
kruid) is reeds opgewassen (poco); masoiboat sita „wij hebben 
reeds avond (soibo)'; matagaat soelor „de zon is reeds rijzende"; 
mastkoengat Îeoe tiboietnoe? „is het met je woorden in orde ?"; 
mabadjaan „reeds oud geworden”; atoegiliknan soctoe „de zon is 
reeds over het hoogtepunt gekomen”; aigokgoknan „(het water) heeft 
al bellen gevormd (kookt al)"; amaiboengan te loina „de boom is 
reeds gevallen (iboe)”; akoeagaian masiadre ‚ik kan reeds rekenen”: 
aratadraakean poenendra „zij hebben reeds een begin gemaakt met 
hun onthoudingstijd” ; apatadrean sia ka oema „zij hebben zich reeis 
verzameld in het gemeentehuis”: abrocan loeidfoe „de alocasia is 
reeds groot”; aingaoean sita moekom lapang „wij hebben al genoeg 
van het eten van pompoen”; amaibangan laggei „het dorp heeft 
reeds veel visch (siba); amasoeangan kirit „de hoofddoek is reeds 
nat”; makopean besit baginia „de ziekte van zijn jongeren broer is 
reeds erg”; maoggoocat koi akoe ‚ik ben waarlijk dorstig gewar- 
den”; abeleat nia ka pasiheberat „hij is gevallen op den vuilnishoop””; 
amateian „hij is reeds dood”; amalalepnan odjoe „het is reeds eh 
geworden’ ; amaipoan „het is raak (ipo) geweest": Pata alepaat 
koman, sa sa’, tadre loina „'s morgens nadat zij gegeten hebben, varen 
zij stroomop en hakken een boom om”: again oekoei, ragalai ka- 
labba si baloe-baloe „hij wist het al, de vader, dat zij met hun achten 
eene schuit maakten ; amoiat Fai ekcoc? waarom zijt ge gekomen pe 
mabesiat sotkoe, ngangat biroet „mijne tanden zijn pijnlijk gewor- 
den, zei de Muis”; amoetoeitoeiat tatogam tai baloe-balac „uwe 
zoons zijn alle acht gevlucht”; anacitjoat kai matjep, ekcoe mocagaoë 
„hebt ge ons morgen gezien, dan moet ge krabben gaan vangen’: 
alepaat roervekatnia, araseoenie „nadat zij (de eieren) hadden ver- 
zameld, hebben zij ze gekookt”, 

Oak de aanvoeging met de gebruikelijke klinkerscheiders bewijst 
dat we hier met het suffix -an te doen hebben, dat tot aanduider 
van het perfectum is geworden, Nog duidelijker is dit bij de vormen 
die -an hechten aan den verhaalstam die reeds een achtergevoeed 
persoonlijk voornaamwoord heeft. In onderscheiding van de vorming 
met voorgevoegd persoonl. v.n.woord, hebben die met pron. suff. 
eene toekomstige beteekenis, De vorm akoegalaian beteekent „ik heh 
het reeds gemaakt”, galaikoengan is: „ik zal het maken”; atagalai 
„wij hebben het gzemnakt”, galaitangan „Wij zullen het maken": 


E 


alepaan geli enoengan, galaineien nia „adat de weg klaar is, znllen 
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wij het afmaken’ ; seoerangat nia „zij zullen het koken”; poepor- 
netrangan „zij zullen verbodstijd (poeren) houden"; oerepnoengan 
nia „ge moet het planten”: lokoengan wia „ik zal het drinken"; 
ameian gett sia, koeanoengan wia „als zij gekomen zijn, moet ge het 
zeggen: poelagainoengan akoe „ge zult boos op mij worden"; 
koekaeroenoengan akoe, konimnoetgan akoe „gij zult mij steeds op- 
jagen en mij opeten”; pananoengan akoe „ge zult mij met den boog 
schieten”; pocailidrangan oekoei „zij zullen den vader aantreffen": 
mabare poi, porgogoirangan „het is N. wind, zij zullen een nacht 
overblijven’, 

Deze vormen zijn, zooals uit de aanhechting der pronomina suf- 
fixa blijkt, substantieven en dus als passieven op te vatten. Wanneer 
de volgorde der suffixen eene andere was en het voorn.w. na het 
suffix -an kwam, zou men dit laatste als den aanduider van het 
futurum passivi kunnen opvatten, bv, lbatkoe „ik zal er uit drinken”, 
vel. Tontrub. elfpangkoe, Maar bij de volgorde die hier is te zien, 
is het onmogelijk -an anders op te vatten dan als enclitica. 

Geheel als nadrukwijzer treedt —an op in aansporende en opwek- 
„kende vormen en achter woorden die bizondere aandacht moeten 
hebben. Voorbeelden daarvan zijn: kadean! akean! (van de stammen 
kaar en ake) „geef het maar, sta het maar toe, maak maar green 
bezwaar, ga je gang maar, mijnentwege”; ba ala akoe, kebboekor 
ala! — ekeocan le! „neem mij niet, neem mijne oudere zuster | — jou 
bepaald (moet ik hebben) 1"; af feae toitetnoec? — mian, ivteoe „hebt ge 
ook kokosnoten ? — ze zijn er, grootvader |" poenetnan ka lakoetta „er 
zij verbodsdag voor onzen zwager’; memerepman le akae „laat ik 
Maar gaan slapen”: meian akoe, meiat kai „laat ik heengaan, laat ons 
heengaan”; sedangan le „laat het maar blijven”; itjaan „kijk eens!"'; 
at sene, kalabbaan le „ze kwamen hier, op een schut slechts’: ait 
kan bago, aiat kan tottet, aiat boeat kafijoe „er was tot spijze pisang, 
er was tot spijze kokos, er waren boomvruchten"; moetaeitociat kat 
„We gaan er van daor”; akoengan le ta’ tarep ngantoman „slechts ik 
ben het die geen terechtwijzing heb gehad"; gaoegacean kam bibilet 
„ontpakt eijk. de goederen"; senenangan sia „tedereen”; baloengat 
sta iadre „acht waren er, toen hij ze telde”; tamaterakeat nia „laat ons 
hem dooden”; makerengan ckeoe, lakoct! „een toovenaar zijt ge, 
zwager’; atan cinanta er is inderdaad water voor ons”; taan 
kinapat „er is geen schip"; poeloe lagoan „het is reeds 10 maanden”. 

De eigenlijke kracht van dit enclitische -an is, dat het 't woord 
waaraan het is gehecht tot cen predicaat maakt, een min of meer 
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zelfstandig onderdeel van den zin, dat afzonderlijke aandacht vraagt. 
Het is miet met zekerheid uit te maken of we mer te doen hebben met 
een achtervoegsel dat zich tot een zelfstandig, althans enchitisch zins- 
deel heeft ontwikkeld, dan wel of het enchtisch gebruk van -an 
moet beschouwd worden als een overleefsel van de functie van dit 
woord, toen het nog een zelfstandig bestaan had. In het Tontembo- 
ansch is a of a, amt, ang de naamvalsaanduider van het abject 
der actieve werkwoorden, die in het passief het suffix -an hebben, 
b.v, akoe makaret ang kowal „ik bijt in de kowal-vrucht”', passief: 
pakarstangkoe Eng kowal; praeterittum: akoe nimakaret ang kowal 
„ik beet in de kowal", passief: pinakaretangkoe Eng kowal. Met den 
Aden nv.: akoe makaret in tjowal „ik bijt de kewal", pakaretöëngkoe 
Pug kowal; praet: akoe ninakaret in tjowal „ik beet de kowal", 
finakarclkoe Eng komwal, Er is geen reden om aan te nemen, dat a, 
an, ant, eng zich zou hebben losgemaakt en van suffix tot voorzetsel 
zou zijn geworden; het omgekeerde komt mij meer aannemelijk voor. 

Bij het achtervoegsel -afr zal in $ 46 dezelfde vraag ter sprake 
komen, want ake is in het M,, behalve achtervoegsel, een zelfstandig 
werkwoord. 

De functie van nadrukwijzer of predicaatsteeken is zeer goed te 
vereenigen met die van plaatsaandmdend voorzetsel of achtervoegsel. 
Dit wordt het meest duidelijk in de reeds besproken vormen met -an 
hij de bijvoegelijke naamwoorden, die de beteekenis van excessief 
hebben. Zulk een adjectief met -an is dus geteekend als de plaats in 
het bizonder waar de door het grondwoord aangeduide eigenschap 
te vinden is, Hier verschilt het achtervoegsel -an al zeer weinig van 
den nadrukwijzer -an, zoodat het gemakkelijk is den overgang van de 
eene functie tot de andere te begrijpen. | 

Ten slotte nog iets over het achtervoegsel -an bij vormen die een 
verzamelend meervoud aanduiden. Deze afleidingen zijn samenge- 
steld met een telwoord, meestal met het eenheidswoord sa-, en heb- 
hen, evenals mm de Minahassische talen, het voorvoegsel nga-, ontstaan 
uit ngka-, den geprenasaleerden vorm van het prefix ka-, Daarbij 
hebben een aantal dezer vormen een achtergevoegd -an, hetwelk deze 
afleidingen maakt tot passieve deelwoorden van indirect overgan- 
kelijke werkwoorden. Van laggai „dorp” wordt dan met sa- gevormd: 
sangalaggait „een geheel dorp bij elkaar, een vereenigd dorp; 
sangakoman „één keer eten”, st, kom „eten”: sangakoeanan „één 
keer sprekens”, st. koea „spreken”; sangaroerockat „één verzame- 
hing, éen keer verzamelen (roeroe); sangasoctekat baloe „in ééne 
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bevalling acht (kinderen); here togadra, sangatoe sara tera sanga- 
belatat „zij kregen kinderen, 101 in ééne tevoorschijnkoming” ; pije 
ngagogoian „hoeveel dagen lang, een tijdperk van hoeveel dagen 2" 
De aldus gevormde afleidingen zijn dus abstracta van denzelfden 
aard als de met kaan gevormde; het suffix -an heeft hier vooral 
collectieve beteekenis, maar daar deze ook reeds door het voorge- 
voegde nga- en veelal ook door se- wordt aangewezen, is -an niet 
volstrekt noodig, Zie verder bij de Telwoorden, & 41. 


36. Het achtervoegsel -akr. 

Dit suffix treedt ook op als zelfstandig werkwoord in de hetee- 
kenis van „geven”, die geheel in overeenstemming is met de functie 
van -ake als vormer van het causatief, *) Immers „geven! is „toe- 
staan, toelaten ', en ook wij omschrijven onzen veroorzakenden vorm 
hij voorkeur met „laten” en in ons Maleisch met kasih. Het Meént. 
ke is id. met Jav. -ake, het Lampongsche -ke, -ki, het Madoereesche 
-aghi, het Baree -egi, het Fidjische -agi. In het Javaansch staat 
nevens dit -eke, dat als Neoke geldt, de Kromo-vorm -akën: het 
Lampongsch heeft -kon nevens -ke en -ki, het Madoereesch heeft 
naast =aght (Soeménépsch dialect) -aghin (Bangkalansch en Pamé- 
kasansch) en -agèn (Kangeansch); het Bare'e heeft behalve -rgi 
(priestertaal) —-aka, en ook het Fidji heeft —aka nevens -agi. In het 
Niassisch is het suffix -'ö (uit -kEn), maar in enkele vormen is NJ, 
nà (uit kn) overgebleven. *) Den in het Ninssisch gewonen vorm 
hebben ook 't Maleisch -kan, 't Karo-sch -kön, 't Toba-sch han, 
t Dare'e -ka (in functie verschillend van -aka). Zelfstandige vormen 
van dit suffix zijn in ‘t Mal. akan (voorzetsel), in t Tonsea'-sch aki, 
Tondano-sch waki „naar, te”, in de Toradj. talen en het Boer | 
egt. In het Tonsea'-sch, Tondano-sch en Boegineesch koet de suite. 
vorm echter niet voor. 

Het achtervoegsel -ake wordt zonder klinkerscheider gevoegd aan 
den werkwoordstam waaraan het gehecht is. Het heeft causatieve 

1) Dr, Morris heeft -ake alleen als zelfstandig werkw. opgemerkt, maar het niet 
als suffix herkend. Hij schrijft het dan oak los van den werkwoardstam waar- 
nan het gehecht is, Ook de pronoiminale voorvoegsels schrijft hij los van het 
werkwoord; in het algemeen vertrouwt hij bij de spelling zoozeer op zijn 
etymologisch inzicht in de taal, dat hij zijne lezers telkens van de wijs brengt. 

2) Dr. Sundermann noemt Niass. Sprachl. bl. Al de vormen maagofönoeaigd 
iets tn boosheid doen’; mrtamalia'ë verdraaien”; mondronia't „aanvoeten”. 
Het eerste voorbeeld zal omzetting moeten hebben: een vorm mangofönseiagd 
zou aldus te verklaren zijn: st. fönor (Mal, enz. pênorh) met achtervoegsel -í 
en daarachter -ago. De beide andere vormen hebben -r'ö in plaats van -'ü, dus 
=akn in plaats van -kén tot suffix. 

Dl. 84. il 
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beteekenis en als vormer van den veroorzakenden vorm heeft het 't 
voorvoegsel pa- grootendeels verdrongen. Gelijk blijkt uit de betee- 
kenis van ake als zelfstandig werkwoord, is de vorming van het 
causatief met -ake eene omschrijving met geven” of laten” en dus 
eene jongere vorming dan die met het voorvoegsel pa-. 
Voorbeelden van afleidingen met -ake zijn: laimangake „schaan- 
maken, reinigen, verfraaien”, koelainangake enoengan „ik maak den 
weg schoon”, st. lainang „rein, schoon”; arcoeake „verwijderen , st. 


arcoc „ver“, ba arcocake tochoem „verwijder je niet"; mateiake 


„dooden”; roipoake „recht maken”; lepaake „gereed, klaar maken , 
lepaake kam djoikt enOENgaN „maakt gijl. eerst den weg af”; tastsiake 
djo'djo" „we zullen de honden aanhitsen”; kaocan, belrakean ekeac, 
ba matolota „komaan, kom jij er uit, wees niet bang ; hara nocoe- 
roeake bata, kateitei toelak noeoeroeake nia „als ge onze visch op- 
doet, moet ge ze op den onderkant van het bord opdoen”; taroake 
akae ka tatalikacm „breng mij over naar uwe schoondochter"; atsoe- 
gisocake, pili „hij schept, hij schept er water mee, het vloeit weg ; 
tisoerocake nia madinia „zijne vrouw heeft hem weder (wit den 
daad) doen opstaan’: sangalalabit pakeleake seiram „een mandvol 
heeft je schoonzuster afzonderlijk gezet”; gigingake le tele „gooi het 
kapmes weg; kam fsapoeroeake ogo „gil, hebt de age-planten 
opgemaakt”; leklekakenia sangaladaor „zij steekt een bamboe door 
van één geleding”; itjoake akar, teteae „kijk eens naar me, groot- 
vader"; djanangake le kam „klimt gijl. er maar op ; aitagetnake 
madi ss maregere „hij is dicht bij zijne vrouw gekomen”; aiake akoe 
teteaeta „onze grootvader heeft mij doen komen (vervoerd); boe- 
lacakenendra „zij offeren ze"; apa oninia masoibaake ekcoe? „wat 
is het dat je zoo laat doet zijn?" ; bera leoe toeoerefpmake ka mone 
nend? „wordt er rijst geteeld op dit veld"; sakiake ka toeboemat 
hibitet neda „verkoop aan ons die goederen”; kasei iteocake rimata 
pakoiniet! „wie is er door het hoofd aangesteld als afgezant?; 
masisegeake „doen aankomen, overbrengen”; masiloegaiake „bevelen 
te roeien”; masigereiake „aan t schreeuwen brengen” ; mastgoerocake 
„doen binnengaan”; foetadraake „komen te beginnen met”: ariake 
„ophouden met iets”; karziake akekeiloe „trek de wenkbrauwen ap"; 
ui leoe si ronanoea si againta masialeake ckeoe „er is iemand die in 
staat 15 u te genezen; ba obaake kam tali „laat gijl. het touw niet 
las”; lelekake tiboietkoe „maakt ernst met mijne woorden”; tataake 
„opmaken”’. 

In de beteekenis van geven” is ake een zeer gewoon woord in het 
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M.: oehe le koeake sakinia „tabak geef ik als prijs er voor” ; kasedda 
bai tit saktme, ta mot kocake „als zooveel is de grootte van den 
prijs, kan ik hem niet geven”; tidooe pri gooegooe roea ele teloe 
ngamtseneng ka toeboemai, boelcoe take „vraag twee af drie stuks 
kippen voor ons, of hij ze geeft”; alepaan leoc kan, ake kai „als het 
eten klaar is, geef ons dan wat’. a 
Het duidelijkst is de causatieve beteekenis bij adjectief-stammen, 
zooals in de eerste voorbeelden; in andere duidt -ake, nog geheel als 
een naamvalsaanduider, de betrekking tot het voorwerp van het werke 
woord aan, zooals in belaake „te voorschijn komen uit, ocroeake 
„storten, schudden uit’ (b.v. het eten uit den bamboe waarin het 15 
gekookt), itjoake „kijken naar”. Soms ook heeft -ake instrumentale 
beteekenis, bv. aisorake „water scheppen met”, wat men ook als 
causatief kan opvatten: „den waterschepper doen scheppen”. 


47. Voornaamwoorden, 

De persoonlijke en bezittelijke voornaamwoorden zijn : 

le pers. enk. akoe „ik; mv. sita (incl), kai (exel) „wij. 

Ze pers. enk. ekeoe „gij; mv. kant „gijheden . 

3e pers. enk. nit „hij, zij ; mv. sid „zijlieden". 

Nevens deze zelfstandige zijn er met-zelfstandige vormen, die als 
voor-en achtervoegsels optreden, bij verbale vormen om subject of 
object aan te wijzen, bij nominale om den bezitter aan te duiden. 
de zijn: 

te p. enk. koe, mv. ta (inclusief), sui (exclusief). 

Ze p. enk. noe, wt, mv. moet. 

3e p. enk. f, wia, mv. ra. 

Van deze vormen zijn koe, ta, noe en ra zoowel voor- als achter- 
voegsel; an, mai en moei zijn alleen achtervoegsels, # is uitsluitend 
voorvoegsel. 

Voorvoegsel zijn deze vormen bij de vervoeging, wanneer het 
voornaamwoord subject is. Wordt dus de werkwoordstam galat ver- 
voegd, dan krijgt men de volgende vormen: koegalai „ik maak (het)”, 
tagalai „wij (incl) maken (het)”, noegalai „gij maakt (het), salat 
„hij, zij maakt (het)”, ragalai „zij maken (het)”. 

Tot vorming van den len p. mv. excl. dient de le p‚ enk, aan- 
gevuld met het zelfstandige voornaamwoord kat, dus: koegalai kai 
„wij maken (het)',-wdl. „ik maak (het), wij Op dezelfde wijze 


wordt de 2e p. mw. gevormd door den enkelvoudsvarm, aangevuld 
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met het zelfstandige voorn.w. 2e p. mv, dus: noegalaf kam „gil. 
maakt (het), wdl, „gij maakt (het), gijlheden”. 

Voor de volledigheid volgen hier nog de perfectische en de futuur- 
vormen van dezelfde vervoeging: 

akoegalai, anoegalat, atgalat, atagalai, akoegalai kat, anoegalai kam, 
aragalai „ik heb, gij hebt ('t) gemaakt”, enz, Met pref. a- en enel. 
an: akoergalaian, anöegakeian, argalatan, atagalatan, akoegalaiat kat, 
anoegalatat kom, aragalaian „ik heb, gij hebt enz. (het) afgemaakt”. 
Met encl. -an, gehecht aan de achter werkwoordstammen gevoegde 
pron. suff.: galaikoengear, galameengan, enz. „mijn te maken deel, 
t geen daor mij moet gemaakt worden, door mij te maken, uw te 
maken deel", enz, 

Achtervoegsels zijn deze niet-zelfstandige vormen (behalve #-) 
achter nominale woorden, in de eerste plaats dus bij substantieven 
in de functie van bezittelijke voornaamwoorden. In den 2den p. enk. 
wordt 1 gebruikt achter een woord dat op een korte open letter- 
greep eindigt, die geen klemtoon heeft; in alle andere gevallen staat 
noe. Een tweeklank wordt niet als een open klank beschouwd. Als 
voorbeeld worden de pronominale achtervoegsels hier opgegeven 
gehecht aan het woord lalef huis”, 


” 


le p. enk. dalepkoe „nijn huis”, mv. lalepta „ons aller huis”, 
lalepinat „ons huis, met het uwe”, 

Ze p. enk. lalepnoe „uw huis”, mv. lalepmoei „ulieder huis”. 

Je p. enk. lalefiria „zijn huis”, mv, lalepdra „hun hus”, 


Van woorden als mata „oog, mone „akker", besi ziekte”, toetac 
„hoed is dus de vorm met pron. pers. suíf. 2e p. enk. mata, 
mone, best, toetoem „uw oog, akker, ziekte, hoed’. Maar laggai 
„dorp”, alei vriend”, momtoi „neef, nicht”, mini voorvader”, 
kebhae „oudere (broer, zuster)", acte „hoofd" (klemtoon resp. op ni, 
boe, te) vormen: laggainoe, alernoe, momoinoe, nininee, kebbaenae, 
ottenoc. 

[Het suffix van den den pers, mv. luidt -ra, -dra of -ndra, zie 
8 6]; dus: besra, toetoera, laggaira, aleira, nromoira, ninira, keb- 
boera, oetern. 

In den Sden persoon enk. is dezelfde vorm van het voornaam- 
woord in gebruik, die wel zelfstandig optreedt, of hever: de vorm 
nia, die mm de meeste IN. talen als pron. suff. in gebruik is (nia, nja, 
na), treedt in het M. op als zelfstandig pers. v‚n.w. en als pron. suff. 
Het pron, praefixum van den 3den pers. i- is zeker een otide vorm 
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van het oorspr. Austron. 3e persoons-voornaamwoord. tj. Met het 
Mal. di- is het niet gelijk te stellen, want indien di- in diboenoch 
„gedood werden" oorspronkelijk een pers. van.w. is, zal het eer een 
meervoudsvorm zijn dan een enkelvoud en in verband kunnen ge- 
bracht worden met da van anakda, boenda, enz, dus met het Ment. 
ra, In dat geval zou diboenoeh oorspronkelijk hebben beduid „zij 
doden (hem). Voor de verhouding van di tot da wijs ik oak op 
siri, in de Tor. talen een beleefdheidsvorm voor het daar ook ge- 
bruikelijke ira. De d van di, da staat onder de R-L-D-wet en is in 
het Mal. dus door den wetmatigen klank vertegenwoordigd. 

Van de vormen der overige persoonlijke voornaamwoorden he- 
hoeven akoe-koe, nia en ru geen bespreking meer. Ekcor gaat terug 
op ékaoe, Mal, Zugkaor, waarin £ lidwoord of naamwijzer is, in aard 
overeenkomende met si. De £ is regelmatigerwijze tot € geworden 
en onder den invloed dier e kan kaae tot keoe zijn geworden. De 
suf fix-vorm noe gaat terug op moe, waarvan am nag een overblijfsel 
is. Ook de mm in kam (Karo-sch kam, Tob, hamvena) behoort tot den 
vorm moe, want kam staat voor kamoe. Den suffix-vorm moet mag 
men als een meervoud van mae beschouwen; de meervoudsaanwijzer 
is f, evenals ka in kamoe. Dit moet is in ettelijke IN. talen muioe 
(kamnioe, kontioe), in andere mor of mi geworden (kamoe, Komoe, 
kami, komi), maar moet is naar alle waarschijnlijkheid de grondvorm. 

De le p. mv. sita bestaat uit si en ita. Dit ita staat weder voor Kita 
(de algemeen IN. vorm van dit pronomen), zooals blijkt uit den 
vormd ita in het N. dialect. De pre- en suffix-vorm ta is algem. EN. 

Kai, le p. mv. exel, staat voor komi; de suffix-vorm mai staat 
voor miami, O. Jav. Bar. id, Tob. Bim. namt. 

Sia staat voor si ia, zooals blijkt uit den vorm fa, dien het N. dialect 
geloruikt. 


38. Aanwijzende en Betrekkelijke Voornaam 
woorden. 

Het aanwijzende voornaamwoord van den Isten persoon is ne’ of 
neme! „deze, dit”. De grondvorm ne’ komt ook terug in nedra’ of 
nendra' „die, dat, gene”, het aanwijzend voorn.w. van den 2den en 
Aden persoon. Deze woorden volgen op het woord dat zij bepalen, 
ri rimanoca ne'ne' „deze mensch, sí rimanoea nedra’ „die mensch, 
rindsche mensch’. 

Nevens nedra' staan edra', sedra' en kadra’, of met prenasaleering 


1) [Boeg, Mak, en Morisch kennen het ook.] 
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van den middenklank endra’, sendra', koudra', die alle gelijkwaar- 
dig zijn. 

Tot de aanwijzende voornaamwoorden moet ouk gerekend worden 
si, dat tevens als betrekkelijk voornaamwoord optreedt. Si is in de 
eerste plaats het lidwoord voor alle eigennamen, zoowel van men- 
schen als van dorpen, rivieren, eilanden, bergen, enz. Oak eenige 
zelfstandige naamwoorden, die min of meer bij de verwantschaps- 
woorden behooren en daardoor binnen den kring der eigennamen 
vallen, hebben als vast bestanddeel het lietwoord si vóór zich, nl. 
st manteoe „man (wdl. „de echte, de ware. hij op wien het aan- 
komt”); st nanalep (ook si ka lalep) „vrouw” (st. lalep, Jav. daltm, 
„huis, uit lalalep of ralalep „zij die te huis blijft”, wel. si raorma 
„vreemdeling”, wel: „die in het gemeentehuis verblijft"); si kolac 
„wijfje v. dieren”; si boebaea „graatvader, grootmoeder”; si laemang 
„weduwe; st ngongai vinger”; si rimanova „mensch"; si Luinge 
„jongeling; si oko „jong meisje": si sirooe „het ventje”. Verder in 
eigennamen, dus: Si Ege Moelalaibi (mansnaam), si Manaiboe 
(vrouwennaam), si Kooebaoe (eiland), si Mokoep (plaatsnaam). In 
het meervoud zegt men tai, dus: tai lainge „de jonge mannen”, tai 
oko „de jonge meisjes”, tai ka leleoe „zij die in het bosch zijn” (de 
baschgeesten), tai ka manocea ‚de luchtgeesten", tai kebhoekut „de 
voorouders”, tai ka baga „de aardgeesten”. 

Benamingen van verwanten hebben het lidwoord sa, bv. sa oekori 
„vader, sa inakoe „mijne moeder”, sa bagi „le jongere (broeder. 
zuster) , sa nianioe „zuster, sa mamoi „neef. micht”; ook in «a 
sareoe „de veraf wonenden, de Maleiers”, sa bagei „de anderen”, 
za koko „varken”, [sa Biroet, eilandnaam]). 

Dr. Morris geeft nog op: ta kebboe „oudere (broeder, zuster)”, 
ta teteoe kleinkind”, fa babarrak “vlieg”, ) fa liboboae „vliegende 
witte mier”.!) In de laatste woorden is ta het van elders bekende 
voorvoegsel van planten- en dierennamen, afwisselend met bú- (zie 
8 23); in de beide eerstgenoemde waorden is het in ieder geval geen 
meervoud, zooals Morris wil, die het gelijkstelt met tui, als meer- 
voud van sa. Het is eer een enkelvoudsvorm van fai en met sa gelijk 
te stellen. 

Verder is sf zeer gebruikelijk als betrekkelijk voornaamwoord. Het 
wordt, evenals in het Niassisch, steerls gevoegd voor bijvoegelijke 
naamwoorden, die optreden als attribuut van een substantief en dan 


*) [Daor den Hr. Werkman verbeterd. | 
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ap dat substantief volgen; si staat dan tusschen het substantief en 
het actjectief in. Voorbeelden: enaengan si meroe „ten mooie weg, 
bago si manana „een lekkere pisang”, lufep sabeoe (voor st abeoe) 
ween groot huis”, geoegooe si maboelaar „een witte kip”, si kerei st 
makaio „de rijke priester", biroet si goiso „een kleine muis”, mene 
si tudpoco „een akker met onkruid begroeid”, soclak kam lepet si 
mabirit „naait gijl. de gescheurde kleeren”, fa’ rapoevekae raocloci 
arat st baoe „zij willen niets weten van het volgen der nieuwe leer”, 
son logoci st madoemoe „een stompe pijlpunt”, lalep st madolooe 
„ten omgevallen huis’, fiboiet si malaoeroe „een scherp woord”, 
obengan si mareket „een heet vuur”, oinan st makeroe „een diepe 
rivier", rocsa si miapiret „hevige wind”. 

Werkwaordstammen kunnen door voorvoeging van het betrek- 
kelijk voorn-w. si tot passieve deelwoorden warden, bv. ta maeroe 
enoengan si galaimoei „niet mooi is de weg dien gijl. hebt gemaakt ; 
peigoe si kaoe Logalaggat „de mangga gegeven door L”; ta’ raroe- 
roebei si ala ka sia „zij werdeelen niet wat zij voor zich genomen 
hebben": loina si njangnjangmoet „de boem dien ge hebt [geringd] ; 
si mapesel ta’ mamei raei Fa siobara, sarat si paloeloe le „blinde 
heden kunnen niet gaan naar (de plaats) die zij willen, alleen geleid 
wordende": sangamberita siagai toehoet mantjemi „ons allen is be- 
kend het voorkomen van den (boom) mentjemt'; boeat kaftjoe 
sialamoeci sokat „de boomvruchten die gisteren door ul. zijn gehaald”; 
geoegdoe sikom saba soibo „de kippen die vannacht door de slangen 
zijn opgegeten”; telae ngegariba bera, surat si nganfang „drie blikken 
rijst, alle geschud” (stampvol) ; lelekngake kam si basamoei, repdremen 
„herinnert u hetgeen gijl. hebt gelezen, om er aan te denken”; faac- 
raiake pei oerai sigelaita ka sikola „laat ons eerst zingen het hed dat 
we op school geleerd hebben"; raea sioeraocra „twee (zijn de dieren) 
die door hen zijn opgefokt”; sasa siraocraocra „rotan die door hen 
Is geroofd”. 

In deze uitdrukkingen is si dus een voorvoegsel geworden, dat den 
aard der werkwoordsvormen aanwijst. Feitelijk is de verbinding van 
den werkwaordstam met een bepalend woord (in dit geval den agens 
der handeling) voldnemde om aan te duiden dat de stam als substan- 
tief, dus als passief wordt opgevat; de verhouding tusschen werk- 
woordstam en agens is die van bezitting tot bezitter: st galaikoe „wat 
mijn maaksel is, wat ik gedaan, gemaakt heb"; galaikaengan „wat 
ik te doen, té maken heb". Vandaar dat ook de -in-vormen, waarvan 
de meeste met si beginnen, voor het gevoel der Méntawaiers juist 
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zulke vormen zijn, alleen maar tnet dit bizondere, dat ze met #t 
beginnen. Zie $ 31, 

De possessieve samenstellingen, die reeds in $ 19 zijn besproken 
en die im wezen adjectieven zijn, worden ook steeds met voorge- 
voegd si geconstrueerd en geheel als hijvoegelijke naamwoorden he- 
handeld, Voorbeelden zijn reeds tap. gegeven. Vormen als si agai 
mata „scherp van gezicht”, si agat kabei „handig", si agui paatoeat 
„knap in 't bedenken, nadenkend”, waarvan het eerste lid een werk- 
woordstam is, die ook als adjectief kan optreden, worden daar st 
tat een geheel, dus tot een samenstelling gemaakt. Heeft het adjectief 
een voorvoegsel, b.v. st maigi bibilet „die veel goederen heeft”, si 
malotso mata „die zieke oogen heeft”, dan is de uitdrukking reeds 
meer een bijzin dan eene samenstelling, zooals si katai toeboe, die 
een hichaamsgebrek heeft”, waar het adjectief in den stantvorm 
optreedt. 

Veel wordt si pok gebruikt tot het vormen van bijwoorden, bv. 
st aloe „eertijds, voor dezen’, si baore „meuwelijks, voor kort”, « 
boeroe „reeds lang”, si metjep „des morgens”, si mariae-rioe „voort- 
durend”, sf maroeei „pas kort geleden", st lepa „zooeven”, si bobo 
„tevergeefs, st mifjakat „zelden, een enkelen keer” Canitja „maal, 
keer” met suff. -at), si katsioe „links”, si katoët „Techts”, masibo'ka' 
„rondom (st, bo'ka' „rondom iets heen varen of loopen”). 

Si, in sommige IN, talen f, is een zeer bekend hdwaord, dat in de 
eene taal tot eigennamen beperkt is, in de andere ook zelfstandige 
naamwoorden en als zoodanig optredende aanwijst. Het meer eer- 
ledige su is terug te vinden in het Jav. sang, Kramo van st, welk 
sang nog weder het betrekkelijk voornaamwoord nij (S$ 18) bevat. 
In tui, gelijkstaande met sai, is weder de meervoudsaanduider Î aan- 
wezig; het overblijvende fu is waarschijnlijk hetzelfde lidwoord ats 
dat hetwelk in zoovele IN. talen voor dieren- en plantennamen wordt 
aangetroffen. 


49, Vragende Voarnhaamwoorden. 

Voar personen is het vragende voornaamwoord kasë of kasei, bev, 
kaset sigalat nief „wie heeft het gedaan?” Ouk naar den naam van 
een persoon (naar de animistische zienswijze het innerlijk wezen) 
wordt gevraagd met Maser, dus: Kasei oninia? „hoe heet hij?” (wie 
is zijn naam #). 

In kasef is het voorvoegsel ha- aanwezig; het grondwoord sei of 
sat is als vragend voorn.w. voor personen zeer gewoon in de talen 
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der Filippijnen, Toradja-landen en tusschenliggende streken, bv. 
Bikaol, Sangireesch, Talaaetsch £ sai, Minah. t‚ si sei, Tominische t. 
sai. sit, sce, Boengkoesch, Mandarsch # sai. Het is zonder twijfel 
oorspronkelijk een aanwijzend voorn.w., bestaande wit st en een 
wortel ar, che nog te vinden is in het Tontmb. as, Boengk. af, Laoi- 
nansch ai „deze, dit. Het voorvoegsel ka- 1s hier weder het hono- 
rifieke prefix, waarover in $ 22 is gesproken. 

Het vragend voornaamwoord voor zaken is apa „wat?”: apa 
sigalainia? „wat heeft hij gedaan, gemaakt ?”'; apa oninia? „hoe heet 
het, wat voor een dig is het?”'; apa onmia bele? „wat voor een ding 
is er gevallen?". Dit apa osinia is, door het vele gebruik, samen- 
getrokken tot uponi, bv. aponta parenta, kacanaengan nia „wat 
vak het bevel is, zeg het”. 

De verbreiding van apa over het IN. taalgebied is zoo groot, dat 
het niet noodig is daarvan voorbeelden te geven. 


40. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

sene „ieder, elkeen, elk”, senet geget „iederen dag”, senet sotba 
viërleren avond’, senet noi „iederen keer, telkens”, senet mata bibilet 
„elke soort van koopwaar”. 

Dit sene is dus onderscheiden van sene of kasene „hier”, het aan- 
wijzend bijwoord dat bij ne'ne' „deze, dit” behoort. Het onbepaalde 
sene wordt met de genitief-partikel verbonden aan het volgende 
woord. Met kas heeft het den wortel se gemeen, waarvan ne dan 
weder de intensieve vorm 18. 

apapa „wat, wat ook maar, alwat” en kaseipa „de eene of andere, 
wie ook maar”, zijn de gewone vragende voornaamwoorden, gevolgd 
door het euclitische onzekerheidswoordje pa, dat met „misschien, 
wellicht” is weer te geven en den grondvorm van apa vertoont. 

sangamberi „alle, alles” voegt de pron. suf fixa ter bepaling achter, 
dus: saucgdmberinia „de heele boel, allen, alles”, sangamberita, sa- 
ngamberimat „wij allen", sangamberimaei „gij allen”, sangamberidra 
„zij allen”; romakenen le sia sangamberidra „zij allen behooren. voort- 
geholpen te worden”. De stam van dit woord is beri „geheel en al, 
volstrekt”. Het voorgevoegde sanga- is het eenheidswoord waarover 
in.$ 35 en 41 is gesproken. De beteekenis van sangamberi is dus: 
„het geheel, het al, de gezamenlijkheid van”. 

haget „ander, andere”, sa hage „de anderen”, sa bagei—sa baget 
„te eenen — de anderen”, vel. Mal. hagat „soort, bagi „verdeelen”. 

anoe „dinges! vervangt een woord dat men niet kan of mag noe- 
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men; si anoe „de een of ander, temand, wie ook maar” vervangt 
den naam van temand wiens naam men miet noemt. Zie over chit 
woord 5 18. 


Al. Telwoorden. 

De telwoorden behooren tot de naamwoorden en wel tot de zelf- 
standige. Al komt het niet dikwijls voor, omdat het zelden noodig is, 
de telwoorden kunnen toch met voor- en achtervoegsels warden ge- 
vormd. Enkele voorbeelden daarvan worden beneden gegeven. 

De hoofdtelwoorden 110 zijn: 1. sara, 2. roea, 3. feloc, 4 epat, 
5. lima, 6. enem, 7. pitoc, 8, baloe, 9, siba, 10. poctoe. 

Men kan van deze woorden miet anders zeggen, dan dat ze die zijn 
welke men in het M. had mogen verwachten, Sara komt overeen met 
Niass. saru, Tob. Kar. sata. Behalve het eenheidswoord sa bevat 
sara een grondwoord, dat wel den aard van een hulptelwoord moet 
hebben, zoodat sada „één stuk, één exemplaar” beteekent; dit grond- 
woord zou id. kunnen zijn met adre „tellen, rekenen”. 

Sara beteekent, gevolgd door het tusschenzetsel (f, n), ook „alleen, 
enkel, slechts, louter , bv. kouip venta sarat toitet „om het huis 
staan enkel kokospalmen”: teloe ngagariba bera, sarat singanjang „drie 
hlik rijst, allemaal heen en weer geschud” (stampvol); sarat ttboietnia 
le, iaba ka oedroet „die er slechts op uit is, dat zijn woord den boven- 
toon krijgt"; sarat pad fioe-dfioe igagalai „slechts spelen met de schuit 
doet hij aldoor”; sarat kepoe ka baga, ta'anai sibabara „hij is maar 
dik in zijn hart (met te bewegen), er komt niets van’; boei surat 
fagoeile tagagalai „laat ons niet maar gekheid maken met hetgeen 
we doen’; sarat topifnan fe ratoetoert „slechts wat behoorlijk is 
streven zij na’. Ook met een pron. suff. wordt sara gebruikt: 
sarakoe le amai „slechts ik ben gekomen”, 

Verdere voorbeelden van vormingen der telwoorden zijn: baloen gat 
sia, vadre „een achttal zijn ze, hij telt ze"; kaoe sangambe, ipoetelae 
„geef nog één stuk, dat er drie zijn"; kasei amoecpoecloe, kasci amoe- 
siba? „wie heeft er 10, wie heeft er 97”; koegaba tatogakoe, tai 
balae-baloc „ik zoek mijne kinderen, de achten”: aikaor sia ka Sa 
Kabalocat „hij heeft hen geworpen naar Achtdorp” (kabaloeat is de 
naam van sen dorp, die „het Achttal”, z.v.a. „Achthuizen” beteekent). 
Zie voorts hij de verdeelende telwoorden. 

Van 1019 telt men: 11, pocloe sara tera, 12, poeloë roea tera, 
enz. Dit fera kan ook wegblijven; Dr, Kruvt geeft: poclor sara, 
poelae roca. Tera heteekent, evenals Tomb. tra, Bent. toera, Ponos. 
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toja, „rest, overschot”; het Bar. kent forca „rest, dat met het achter- 


voegsel -u van een stam fore is afgeleid, die wit têra kan zijn ont- 
staan. Het gebruik van fera komt in het M. overeen met dat van 
het Filipp. labi (Mal. IEbih) „rest, overschot, meerderheid”, b.v. Tag. 
labrin isa, labin dalawa „rest van 1, van 2°, waarbij dan powo, 10, 
moet gedacht worden vooraf te gaan. Tera is dus ontstaan uit f7ra. 

De veelvouden van 10 zijn: rweangafpoeloe, 20, teloengapaeclae, 30, 
enz. „Honderd” is sangotoe, 200 roeangotoe, 1000 poelaengotae. Dit 
atoe, Niass. id, is een regelmatige vorm van Mal. ratoes, Tag. gatos. 
Tav. atoes. Een woord voor 1000 en hoogere veelvouden ontbreekt. 

Over het voorvoegsel nga-, dat een telwoord met een maatwoord 
verbindt, is reeds im $ 35 gesproken. Wanneer een telwoord wordt 
verbanden met een substantief, dat een vat, mand, nap of iets der- 
gelijks aanduidt dat tot inhoudsmaat kan dienen of tot lengte-, 
breedte- of hoogtemaat, neemt het maatwoord steeds nga- voor zich. 
waardnor het tot een abstractum wordt gemaakt. Het telwoord voor 
„één is in dit geval sa, de oorspronkelijke vorm dus, Voorbeelden 
zijn: sangarepa „één vadem”, sangatakep „ééne handbreedte”, sa- 
ngacto „één el (v.d. punt v. d. middelvinger tot den elleboog)” 
ngatoeroe „een kort span” (duim en wijsvinger); sangaremtang „een 
lang span” (duim en middelvinger); sangapalaae roeroekat „een 
halve vadem” (roeroekat „borst”}; sangalabit „een korfvol ; sanga- 
lang „een koaivol"; inoe sangalailat „een snoer kralen”; sangasakiat 
„een koopsel, één inkoop”; sangaladoor „eén (bamboejgeleding”; 
sangapoetsoe inoe „een bos kralen, v. 12 snoeren’ ; sangasolambit 
„een paar 

Als hulptelwoorden of numeratieven noemt Morris: voor levende 
wezens moeneng, voor zaken be, maar dit laatste is onjuist, het 
woord is ambe en wordt alleen gebrukt voor [zaad van dieren en 
planten]. *) Voor vruchten gebruikt men boea „vrucht”, voor plan- 
ken ba'ba’ („van den bast ontdoen"), trossen aan den stengel telt men 
bij off, Voorbeelden: tefoengamoeneng sa koko „drie zwijnen”, 
imangamoeneng djo'djo' „vijf honden”, ateloe limangambe „vijf 
eieren’, sangaba'ba' lapiri „eén plank”, sangaoti toitet „een tros 
kokosnoten”, sangaoti bago „een tros pisang . De beteekenis van 
moeneng *) is „rond”, de onderarm heet si moeneng „de ronde”: 


1 [Volgens mededeeling van den Hr. Werkman.| | 

5 Kruvt geeft op: moeine; dit woord kan id. zijn met Mak. Boeg. Bar. hoene, 
Tav. weert, Mal. beroenai, de boom die de trosvruchtjes draagt die wel eens 
Indische aalbessen" worden geneemd (Antidesma Bunius). [Volgens den Hr. 
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mnoemseneng is de naam eener slingerplant (Vitis sp), aldus ge- 
noemd naar de ronde vruchten. Het gebruik dezer soortwijzers is 
echter met veelvuldig. 

De telwoorden staan voór het woord dat zij bepalen: sara si 
rnanoea roed malanta „één mensch heelt twee oogen”; sangasila 
kabet lima singengainia, roea silania roeroenia poeloc „téne hand 
heeft 5 vingers, twee handen hebben te zamen 10”; baloe gooegooe, 
mater roed, leget enem „8 kippen, 2 sterven, 6 blijven over”, 

De rangtelwoorden worden gevormd door het voorvoegsel ka- en 
het achtergevoegde pron. de p. enk. -nia, zie $ 22. Gewoonlijk wordt 
een rangtelwoord voorafgegaan door si, dus: sf kasarania „de eerste” 
(oak: st boik: „de voorste”), si karoeania „de 2de", si kaepatnia „de 
kle, nt kaenenmia „de Gde”, enz. Voor „de laatste, de achterste” 
zegt men si kasapoeralnia, van súpoeroe „ten einde, af, gereed”, of 
st kaoen „die aan het einde, aan het slot (oen)”. 

De vermenigvuldigende telwoorden vormt men met mitja „maal, 
keer” (zie 8 7), dat het prefix nga- voorvoegt, dus: sangamitja, roc- 
angamitja, enemngamitja „Eén, twee, zes keer”; pigangamitja „hoe- 
veel keer?” 

De verdeelende telwoorden vormt men van het geredupliceerde 
telwoord met het voorvoegsel fpa-, dat hier wel het causatief-prefix 
moet zijn, dus: pasasaru, farveroca, puateteloe, paecepat „ieder 1, 2, 
3,4. Van pitoe (7), poclar (10) en piga (hoeveel) warden valgens 
Morris gevormd bapipitoe, bapoepoeloe, bapipiga „ieder 7, 10, hoe- 
veel teder:”, maar hij heeft hier onjuist gehoord; men zeet hier 
evengoed papitoe, papoclac en papiga of papipiga. 

Onbepaalde telwoorden zijn: senet „ieder, elk", sangamberi „alle": 
het vragend telwoord is piga „hoeveel 2”. Zie ook in S 40. 


+2. Bijwoorden. 

Over de Adverhia is reeds het een en ander gezegd in $ 38, bij de 
bespreking van st. Intusschen kunnen ook adjectieven zonder voor- 
gevoegd #i als bijwoorden optreden, bv. mareirci „dikwijls, marcirei 
igalat patadjoeat „dikwijls voert hij streken uit”; boei magodrai 
tapasibasa, sedra tmalakbak, tapot makoloe „laat ons niet haastig 
lezen, al is het langzaam, als het maar duidelijk is”, Dikwijls zal men 
zulke vormen ook als adjectieven kunnen opvatten, al worden ze in 
de vertaling tot bijwoorden. 


Werkman is macine „rond” en moeten „een geheel, recht”; zie 8 23, laatste 
alinea. ] 
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Verder zullen hier als bijwoorden worden opgegeven de woorden 
die in onze taal als zoodanig optreden. Eene strenge onderscheiding 
tusschen hbij- en voegwoorden is niet altoos te maken. 

Plaatsaanwijzende bijwoorden zijn: se, sene, kasene „hier”, kat, 
kai. akoi „hier” (met aanwijzing); sedra’, kasedra’ „daar, aldaar, 
ginds", 

Tijdaanwijzende bijwoorden zijn: kasene ‚nu; kineget, kinenegel 
„heden, thans” (hi + ne of nene + suff, -ef), apa te toro lago kine- 
gen! „hoe helder is thans de maan!” hineget hat gogor Sinen „van- 
daag is het Maandag”; matjep „morgen, si matjep „des morgens”, 
matjep mitja „overmorgen, matjep pato gogat Selasa, matjep muitja 
gogoi Reba „morgen vroeg is het Dinsdag, overmorgen Woensdag ; 
matjep geti en kateloenia („den Aden dag”, vandaag er bijgeteld) 
beteekenen eveneens „overmorgen; sene gogoi „dagelijks, iederen 
dag”; sangagogei „den heelen dag”; simaroeci pes le „pas geleden”; 
si haoe pet le „kort geleden, onlangs”; maboecroeun „reeds lang ge- 
leden": ta'maocari „zonder ophouden, voortdurend”; martoe-rtor 
„hestendig” ; sinoibo „des avonds”; sinago „overdag”; toegge-toegge 
soeloe „op den middag (12 uur)”; tengamot „te middernacht” ; lefa 
geti „straks, over een poos”; kaor—kaoe ‚nu eens—dlan eens”, haae 
ioi, kaar ta’ ioi „den eenen keer komt hij, den anderen keer komt hij 
niet”; sinoeloet „plotseling; ia pri „eerst nu”; ke, kele „als, wan- 
neer, toen”, bv. kele aitata rimata, pasaggak rangen saanak boeama 
„toen het hoofd overleden was, voerden zijne onderdanen met elkaar 
oorlog”, kele akoesege kai ka mongandra Tai Bosoea, aiat sia ka 
supooerd „toen wij gekomen waren aan den riviermond van Bosoea, 
waren zij in hunne tuinhuizen”, ke alepaan enoengan, galaimoeian 
lalep „als de weg af is, zult gijl. het huis maken”. 

Vragende bijwoorden. 

kaipa „waar, waarheen, vanwaar: , kaipa poesikolaatmoei? „waar 
is ulieder schoolgebouw ?', kaipa noeei kam? „waarheen gaat gij- 
lieden ?*, kaipa noebara kam? „vanwaar komt gijlieden ?””, ai rac- 
bania enoengan, kaipa taci? „er is een splitsing van den weg, waar- 
heen gaan wij ?'; kipa „hoe?”, ta’ anat mites, kipa koepoetalifo bat 
ainan ne'ne'f „er is geen brug, hoe kan ik deze rivier oversteken?” ; 
piga boerocnia toepocabak taaili koat? „hoelang is de tijdsduur die ge- 
varen wordt, dat we de zee bereiken £'; pigamoi „wanneer £”, pigamoi 
toederemi geti mone we'ne'? „wanneer worden deze akkers beplant £°'; 
kaipa geti „wanneer? ; angoi „waarom 2 aipar, il (N. lijk dialect). 

Bijwoorden van bevestiging en ontkenning. 
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oo „Ja ;ote „aldus; fa’ „neen, niet"; ta'hei „nag niet”; fa’ anai 
„miet aanwezig, niet voorhanden": ba „dat niet, laat niet”, duidt de 
Verbiedende Wijs aan, b.v. ba gatai kant taimamala „werkt niet zoo 
als degene die lui is”, ba sidrot nganga „spreek niet tegen", ba kai- 
laake kam kai „weest niet verlegen voor ons”, ba faaenta kam toc- 
baemoet „maakt uzelf niet tot vreemdelingen (zet u op uw gemak)"; 
haet „dat niet, opdat niet, laat miet”, wordt niet, zooals ba, door den 
Imperatief gevolgd, maar door een finieten werkwoordsvorm, b.v 
boet te tapaockoeake titthoat „laat ons niet spelen met woorden”, 
boei maroeef takalipogi ekkenia „opdat wij niet spoedig de zangwijs 
vergeten”, boei noepaboko. kam „dat gijl. niet liegt, gijl. moogt niet 
liegen”, boei noetibot nganga si katai „ge moogt geen vuile woorden 
zeggen. boei noebele „dat ge niet moogt vallen”, hoei ta’ „laat het 
niet zijn, dat miet, laat vooral”, boei ta’ moeei kam „laat het niet zijn 
dat gijl. niet gaat, ge moet vooral gaan"; ba ola, ba dlaake „niet 
haastig, maak er geen haast mee, wacht een beetje, bedaard aan !': 
beri „volstrekt niet, ten eenenmale niet”, heri anai oebe „er is heele- 
maal geen tabak voorhanden”, beri ipoenekoe galadjet “hij bekom- 
mert zich volstrekt niet om zijn werk": ook wel eens te vertalen 
met „zelfs”, ber akoe ta iagai nia „zelfs ik weet het niet”. 

Bijwoorden van wijze. 

kisc'e „aldus, op deze wijze” (doelt op het volgende); kasendra te 
„aldus, op die wijze” (doelt op het voorafgaande); kasendrapa „zoo 
was het misschien ; makofe „zeer, bv. ta’ makope koeagat nie „ik 
weet het niet goed, niet nauwkeurig”; poeloe „zeer, in hooge mate”, 
bv. poclae best „zeer pijnlijk”, porloe eroe „zeer fraai”: marcirei 
„cikwijls”, 

Bijwoorden van verschillenden aard. 

va te „daarom, om die reden"; ia hai en *) „zoo is het”; Ie „slechts”', 
wordt enclitisch gevoegd achter het woord waartoe het behoort, b.v. 
sarat topitnan le ratoetoert „alleen wat gepast is streven zij na”: ka 
tocboekoe de koekoeca „ik zeg het slechts tot mijzelf"; lagekra le si 
bert Ka baga „medicijn maar voor iedereen”; pakate le kam baga kere- 
kere „weest maar lieiderijk jegens elkaar”: nganga le maigi, toeboe 
ba’ mtamala „veel praatjes slechts en geen ijverige aard”: poelaingeat 
le maigi, moegalat ta’ mangamang „slechts de versierselen zijn veel, 
het werken is niet ijverig”; ipakatai le galadjet, iasa le taibadja, 
\pakoeadji le sirömanoca „hij bederit maar het werk, hij ís maar 


'} bai alleen beteekent „indien” (Noot v, d. Hr, Werkman). 
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onbeleefd tegen oude menschen, hij scheldt maar op de menschen"; 
st katai le si münono „slechts de ondeugende 15 afkeurenswaard”’; 
hebelangan le saeanmia „het vocht is er reeds witgekomen”; lapiritnia 
st arigi le mantjemi „de planken er van zijn grootendeels mantjenti- 
hout tet sta ka socloe, moetoetoe le ta macroe „als we in de zon 
loopen, moeten we maar goed ons hoofd bedekken”; boei tatoktok 
arepet, pangera para le nia „laat ons niet de wimpers wttrekken, zij 
houden het stof maar tegen”. 

Eene versterkingspartikel, die men evengoed als Ie tot de bijwoorden 
kan rekenen, is fe, ook een bestanddeel van het reeds genoemde ta 
te, Dit te geeft nadruk aan het woord waarop het volgt; fe versterkt 
ook de beteekenis van het voorafgaande woord, maar in den beper- 
kenden zin van „dat slechts, vooral dat, voornamelijk dat”. Te ver- 
heft de beteekenis, geeft er aandacht en versterking aan. Het gebruik 
van le en te is veelal een zaak van eigen smaak en stijl; gewoonlijk 
kunnen deze partikels wel gemist worden, ze zijn echter tot verleven- 
diging van den stijl zeer dienstig. Voorbeelden van fe zijn: akoe te 
si bafatnia „ik ben de eigenaar er van’; stmakumart ka toko, kar te bat 
si bakatnia „wat we in den winkel gekocht hebben, daarvan zijn wij 
dan toch wel de eigenaars”; akoe pet te „laat mij maar eens!” ; kipa 
pri te „hoe nu?” ; boei te tapaockoeake titiboat „als we maar niet met 
woorden spelen !"'; boei te mococtoect kam nia „als gijl. maar niet zijn 
voorbeeld volgt"; maigi te palriti-leiti si goiso ka oiman „veel zijn 
de kleine insecten in het water"; Ielekngake pei te ka oinan si nia- 
boeroe „kijk maar eens in water dat lang heeft gestaan”; ia te 
ibaraake maigi ngamata besi „dat is het dat vele soorten van ziekte 
doet ontstaan”; amaiboenigan te bago, aiboekai sa koko „gevallen is 
de pisangstruik, uitgewroet door de varkens’. Bizondere vermelding 
verdient apa te, gebruikt in witroepen van verwondering over de mate 
van hoedanigheid van het volgende bijv, naamwoord, bv. apa te 
eroe! „hoe schoan |’, apa te ata! „wat een lengte !”, apa te poesoe! „hoe 
zwart U’, apa te toro! „hoe helder |’, apa te boete! „wat een stank !”, 
apa te olot! „hoe heet!” apa te tabe! „hoe vett", apa te daoe! „wat een 
morgenlicht |”, apa te tat maotti toitet, sangamboea sangaotts „hoe- 
zeer is de koknspalm onvruchtbaar, aan elke kolf zit ééne noot”, 

Een verzekeringswoord is baelat, boelatnia „werkelijk, waarlijk"; 
baetat ta’ isese taga'gati si Katar toeboe „waarlijk. het past niet dat 
wij een ongelukkige uitlachen"; beelat, ta’ koeagat „werkelijk, ik 
weet het niet”, 
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43 Voegwoorden. 

Verbindende voegwoorden zijn: sabba of gamba „en, met”, ©) 
Pangeoengoean samba ngantonan „verhalen en vermaningen”, loina 
samba aeremen „boomen en planten”, ekeoe sabba ateita „gij en onze 
kameraad”. 

leoe „ook” hevat waarschijnlijk een element oe, dat ook voorkomt 
in hoeleoe misschien”, nevens hoele „opdat”. Wat boe in deze 
woorden is, valt niet met zekerheid te zeggen;ook in boei „opdat 
niet” is het zeker wel aanwezig. Voorbeelden dezer voegwoorden 
zijn: manoctoe leoe begenia ka toehboekoe „zijn hart is ook welwillend 
jegens mij ; ai leae si rhmanoea st againia „er is ook temand die het 
weet”. Leor dient ook tot versterking der ontkenning, bv. ta’ lear 
noemamateiake akne” „zult ge mij bepaald met dooden ?”". Dikwijls is 
leoe niet verschillend van le, zoodat het mogelijk is dat le en leor 
alleen fonetisch verschillen, niet in wezen. Boele is „opdat” en 
verder „laat het zijn dat, mocht het wezen, als het eens mocht zijn”, 
bv. boele oebekoe si mareirei „macht dat dikwijls mijn tabak zijn” 
(mocht ik vaak zulke goede tabak kunnen krijgen); mad jad jat koat, 
boele pangabilat „de zee is kalm, mocht het zijn hengelgelegenheid”, 
di. „hoe mooi om te hengelen”; magege djo'dja'ra, baele paanbinen 
„hun hond is moedig, het zou goed zijn hem mee te nemen”: madjalat 
toeboenia, boete faaleiet „hij 1s ijverig, het zou goed zijn hem tot 
kameraad te nemen”; mmaran roesa, boele ladjoakenen „de wind is 
sterk, het zou mooi zijn er mee te zeilen”; abeovan loeidjoc, boele 
komakenen „de keladi is eers groot, het zou goed zijn dat er van 
gegeten werd"; boelroe fake, boeleoe ta’ dake „misschien geeft hij 
het, misschien geeft hij 't niet”, 

Andere voegwoorden zijn: ia geti „vervolgens", lepa geti „daarop, 
daarna , beide samengesteld met geft, eene partikel die de toekomst 
aanwijst, bv, maeeneng gett akaoe „ik ga slapen, ik zal slapen”: saiha 
geht mer kai masiiba „van avond zullen we gaan visschen”: lepa geti 
niei akae ka Toengkoe „daarna zal ik naar T. gaan”: ekeae masi- 
hooenooe aiabaan gefi akoe le „gij gaat vragen en als zij dan wil, ga 
ik (haar vragen). Nevens lepa geti is ook in gebruik afepuaan geti, 
in dezelfde heteekenis, alepaan geti, sorboe daarna zal hij knoe- 
dels eten”, 

Met alepaan getf „daarna vooraf, nadat vooraf” kan een voltooid 
verleden tijd worden uitgedrukt: alrpaan geti patiboan, iake pa- 


WV Indien dit woord id, ie met Mal. soma, dan vervalt de meening dat dit 
laatste wit het Sanskrit stamt. 
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ngoeroeat „nadat vooraf een gesprek was geweest (nadat er vooraf 
over gesproken was), gaf hij een geschenk”. 

di leoe of at pei omschrijven oak den Toekomenden Tijd. De 
woordelijke beteekenis 1s: „er is nog dat”, d, w. z. „er is nog dit of 
dat te doen”, bv, aileoe koegalai mia „er is nog dat ik het doe, ik 
heb het nog te doen, ik zal het nog doen”; atleoe koeot „ik zal 
kamen”; at pet le eidjatkoe ka mone „ik moet nog naar den akker 
gaan. 

alepaan reeds”, van den stam lepa, omschrijft, evenals a- en het 
suffix -an, het perfectum: alrpaan akoegalai kai ecnoengan „reeds 
hebben wij den weg afgemaakt”; alefaan leoe lalepnoe— ale fpaan „Às 
je huis al af ? — ja”. 

fafpot „echter, maar” bevat het bestanddeel poi, als bijwoord pge- 
bruikelijk in de beteekenis „immers, daar toch’ ; evenals har en koi, 
hie er mede in beteekenis gelijk staan, is poi een wijzigende (madi- 
ficeerende) partikel, die van het vorige woord iets terugneemt, In 
tupot is ta de ontkenning, tapoi is dus een gewijzigde negatie; surui- 
nania poi ekeoef „ge zijt immers zijn vriend?” ; manaetae hbagakoe 
ka si mapeset, tu’ maitjo pot matania „ik heb medelijden met den 
blinde, immers zijne vagen zien niet”; ametan aker ka Toengkar, 
masiala aebe, tapat ta'anai „ik hen naar T. gegaan om tahak te halen, 
maar er was niet”; tapai ta'anat oebe, inoe le noeuke „daar er echter 
geen tabak is, geef kralen’; malaga, fapot mananam „het smaakt 
heet, maar lekker”. Misschien is fapoi het best weergegeven met 
„ondertusschen, met dat al, en toch”. 

ele „of; gooegooe rova ele teloe njamaeneng „kippen, twee of 
drie stuks”: ele—ele „af-—of"', ele kom ele ta’ moekom samtaoe, fa 
kocagat „of de booze geesten eten of niet eten, dat weet ik niet”. 

leoe et „zooals, evenals”, ook sa lvoe ct. 


AA Voorzetsels. 

De preposities in het M. zijn ka en de uitdrukkingen die met ka 
zijn samengesteld, om de beteekenis van ka aan te vullen. Enkele 
andere woorden vervullen ook nog de rol van voorzetsel, maar hun 
karakter van zelfstandig naamwoord blijven zij behouden. 

Ku is voorzetsel van rust en van beweging, zoowel bewegmg „van 
af" als „naar toe”. Het is de bekende prepositie, die in het Mal. ke 
luictt en in zoovele IN. talen voorkomt. In het M. heeft het de functie 
der drie Maleische voorzetsels ke, di en dari, dus: ka laggai „in het 
dorp, naar het dorp, van af het dorp”, mei akoe ka laggai ik ga 

DL. 84. dk 
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naar het dorp”, barakoe ka laggui „ik kom van het dorp’, koekoedroe 
ka laggas „ik woon in het dorp”; sakiake ka toeboemai bibilet nedra 
„verkoop aan ons die goederen”, rasakt ka toebaemai maigt ngamata 
bililet „zij koopen van ons vele soorten van goederen”; sabha 
arcocatmia ka laggaimai „gelijk is de afstand van ons dorp” (even 
ver als van ons dorp). 

Voor de persoonlijke v.n.woorden geplaatst, geeft kla) den nadruk- 
kelijken vorm van 't pronomen te kennen, bv. kakoe, ta’ koeagat 
„wat mij betreft, ikk weet het niet”, fa’ noeiljo sta, kekeoe? „ziet gij 
hen miet 5”. 

Geplaatst voor woorden die het hdwoord 5 hebben, wordt ka te 
zamen met ss tot kai, hv. kaea kai Toean „zeg het aan Meneer”: kai 
Tooeloe-Tooeloe noerere ‚vraag gij het aan de Schildpad” (die als 
persoon m een verhaal optreedt); pangoerocat kai Manaiboe „een 
geschenk van AL”. 

Verder wordt ka aangevuld met verschillende substantiva, zooals 
in het Maleisch de voorzetsels hé, di en dari worden vervolledigd 
met atas, dalam, baal, tEngah, pada, enz, Voorbeelden: kamata 
„vaar, Kates „onder, kateitei „achter”, kalalep „onder", katalaga 
„in het midden”, kabage „binnen in”, kapata bovenop”, kaoedract 
„haven, kaoegae „beneden, kasla, kabebe „op zijde". Al deze met 
ka samengestelde woorden zijn zelfstandige naamwoorden ; zij regec- 
ren dus het woord dat zij bepalen in den 2den naamval: kadedrget 
leleoe „boven op den berg”, hatei lalep „onder het huis”, kabagaf 
kalabtra „im de schuit”. 

Woorden die als voorzetsels kunnen beschouwd warden, zijn: 
sabba, samba „met, te zamen met’; sibara van", sthara kapata „van 
hoven”, sibara kalalep „van onderen"; malêgere bij”; teret „tot 
aan, teteret „ten tijde” (stam tere „bepaalde grens, afgebakend 
stuk”), bv. kasene teteret kasedra „van hier tot daar”, kaipa fcterct- 
moei? „tat waar gaat gijlieden ?”, teret ka sakpak songmai „tot aan 
den kuil is onze grens , kateteretdra tai kebhoekatmai pei le ‚nog 
ten tijde onzer Vaderen”; djadjalat en paparatnia beteekenen, 
evenals teteretnia, „tot daaraan toe” ; pe „tegenover, juist in de rich- 
ting van jets liggende , bv. spo Neumemlelcoc *) ai mongandra Tui 
arai „tegenover N. ligt de riviermonding van Seat”: siripa „naar 
mate van, gepast voor, aangepast aan”, siripo toehboenia „passend 
vaar zijn lichaam, gepast voor hem”. 


Ey Dit ís bij de Inlanders de gewone naam van Si Kakap. 


B. 
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45, Tusschenwerpsels, 

Onder deze klanken of woorden, die gewoonlijk buiten het taal- 
verband staan, zijn er eenige merkwaardig, omdat zij de actie van 
sommige werkwoorden in den zin verlevendigen, als geluids- of 
bewegingswoorden, zooals dat in vele IN. talen pleegt te geschieden, 
hr. im het Soenda-sch, het Javaansch, en de Toradja-sche talen. 
Voorbeelden zijn: tetesangan nia, toek! „zij hakt er op, pang l'; ei 
alaepetpet, pe, pe’, pe’! „daar komt een vuurvlieg aan, hip, hip, 
hip!" ; gaetgoet, goet, gact, goet, epa kalabba „zij knauwen, knauw, 
knauw, knauw, en klaar is de schuit”; baga, bago, bago, djodfa „op 
het geroep „bago!” kumt er een aap aan”: ei biraet, son, toek! tati 
Patara „er komt een muis, ze knaagt, knap! zegt het harpoentouw””; 
saat mitja, tif, tatan „hij schiet weder, ruk! trekt hij aan het touw”; 
end! badje, ngangetdra ta toga st koekoedroe ka bagat taloekaet „au! 
vadertje, roepen de kinderen die in den bamhae-koker zitten”; cht 
eua ts verbasterd uit ina „moeder”, en in dien vorm een gewone 
uitroep van angst of schrik; sooe toga: if! ‚de jongen huilt hi hu 
hi; tadre nangatmia, looe, loor, lane! „daarop hakken zij hem om: 
hak, hak, hak!; hak, hak, bak, bele dalaae ‚plof, plof, plof, vallen 
de trossen neer”. 


40. Besluit, 

Het Méntawmisch is eene taal die, gezien hare geografische lieeing, 
geen raadselachtig karakter heeft. Prof. Jonker zegt (Enevcl. v. 
Ned. Indië, [I, 710): „Het Mentawaisch is stellig verwant met het 
Niasch, maar verschilt daarvan toch nog aanmerkelijk, hetgeen onder 
meer wel daaraan is toe te schrijven, dat het klankstelsel gaver ge- 
bleven is; zeer groot is het verschil in den woordenschat tusschen 
heide talen. Over 't algemeen maken vele Méêntawaische woorden 
een vreemden indruk; zeer vele woorden tit den algemeenen taal- 
schat moeten verloren gegaan zijn en door andere vervangen zijn: 
er is evenwel geen bewijs geleverd dat behalve de gewone ontlee- 
ningen ook woorden voorkomen van niet M, P. oorsprong,” 

Hij eene meer gezette beschouwimg der taal en met meer bronnen 
dan het gebrekkige werk van Morris, verdwijnt er wel het een en 
ander van dien vreemden indruk. Het mm den aanvang eenigszins 
verbijsterende uiterlijk der taal van het etland Enggano heeft het 
M. zeker niet; trouwens het Engganeesch, al ís het de Zlijke buur 
van het Meéntawaisch, heeft zijn gebied op vrij grooten afstand 
daarvan, De naaste buur is het Zuid-Niassisch der Batoe-eilanden. 


100 SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE 


Tegenover het Noord-Niassisch vertoont dit toenadering tot het M. 
Het heeft nl. de klanken tj en dj, die het N. Niassisch niet kent, en 
p tegen Noord-Niass. f. Op overeenstemming met het Niassisch is 
overigens hier en daar in deze Schets reeds gewezen. Het klank- 
stelsel van het M. is veel gaver dan dat van het N.; het N. is voca- 
lisch. werpt in ‘t algemeen de k weg en heeft geen andere geprenä- 
saleerde klanken dan mh en ndr. Het M. behoudt de k, kan (althans 
in het N. dialect) de tenues en de mediae prenasaleeren en is niet 
vocalisch, hoewel het verschijnselen vertoont die wijzen op neiging 
daartoe en daardoor aan talen als ‘t Makassaarsch herinnert. In hunne 
houding tegenover de R-G-H en R-L-D-wetten staan het M. en het 
Niassisch gelijk. Het nasale tusschenzetsel is zoowel in het Niassisch 
als in het M. nog in volle functie, maar in elk der beide talen is het 
anders behandeld en wel op voor beide karakteristieke wijze. Terwijl 
het N, de door het tusschenzetsel geprenasaleerde klanken eerst 
medialiseert en daarna ontnasaleert, waardoor het tusschenzetsel 
vormelijk verdwijnt, wordt het in t M. just getenmseerd en treedt 
daardoor meestal als f op. Maar waar de fonetische omstandigheden 
het bevorderden, is het in beide talen als n bewaard. De aan het M, 
eigen uitspraak van dr en g is ook in het Niassisch terug te vinden. 
met een klein verschil in de witspraak. De prefixen die het M. bezit, 
heeft het N. ook, o.a. het causaal-voorvnegsel pa-, Niass, fa-; het 
Niassische ni- van het passief is in het M. alleen nog over in het 
infix -in-, Ook de achtervoegsels en het daarbij behoorende gebruik 
van klinkerscheiders hebben beide talen gemeen, alleen heeft het 
Niassisch -kén (-û) tegen M. -akön (-akc). 

Over den woordenschat te oordeelen is hachelijk. Zoowel de woor- 
denlijst van Morris als het zeer beknopte woordenboek van Sunder- 
mann geven slechts een klein gedeelte van den woordenschat. Zeer 
gewone woorden mist men in den aanvang, totdat men ze in de eené 
of andere verbinding terugvindt. Voor „boom” heeft het M. Leia, 
maar „boomvrucht” is hocat kadjac. Voor „ei, testikel" heeft het 
N tijk dialect ad joivoe, het Zlijk heeft ateloe; beide woorden komen 
terug in het Hare'e, waar gord'oe wisselwoord is van tojace. Hoe 
langer men met de taal bezig is, hoe meer vreemds er in den woor- 
denschat verdwijnt. Den naam dien het palmachtige, maar tot de 
Cycadaceeën behoorende boompje Cycas circinnalis (Mal. pakor 
adji) in het Baree draagt, wui, is in het Mént. bai terug te vinden; 
elders heb ik nog geen equivalent aangetroffen. Morris geeft ook 
op: beilo „Pilanze”, Mal. faje, volgens het Minangkab. Wdhk. eene 
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soort mangga; in de Toradja-sche talen is wailo de naam der gierst. 
De woordenschat is zeker een voortreffelijk hulpmiddel om eene taal 
te karakteriseeren, maar men moet hem tot op vrij groote hoogte 
heheerschen, of een vrij volledig woordenboek bezitten, om tot een 
vertrouwbare slotsom te komen, Zoover zijn we met het Méntawaisch 
en met het Niassisch nog niet. | 

Den trek van tenuiseering der nasalen heeft het M. met het 
Toba-sch gemeen. En indien men de taal der teksten van Dr, Murris 
kan vertrouwen. dan heeft het M. met het Maleisch de neiging 
gemeen om zich in het gebruik der voorhanden voorvoegsels zeer te 
beperken. Wanneer men echter de uiterst onbeholpen zinnen dier 
teksten vergelijkt met de taal van het Spelboek, het Bijbelsch Lees- 
boek en de Markus-vertaling, dan geven deze laatste geschriften 
een geheel andere taal te zien; waar Morris slechts ongevormde of 
afgestompte stamwoorden geeft, hebben de geschriften der zende- 
lingen bijna overal stammen met afleidingselementen. Door het lezen 
dier teksten is Prof. Jonker gekomen tot de uitspraak: „In de meeste 
gevallen vertoonen de werkwoorden geen prefixen”, Ik durf hem dit 
niet nazeggen, al zijn de geschriften der zendelingen dan ook niet het 
werk van Mentawaiers. 

Van de taal der Mntawai-cilanden kan men, naar het mij voor- 
komt, niet zeggen dat zij in hare omgeving niet op hare plaats schijnt 
te zijn, 


MENTAWAISCHE VERHALEN, 


Dr. Morris heeft zich oak verdienstelijk gemaakt doar het optee- 
kenen van verhalen, die ten getale van ruim 20 in zijn boek over de 
Meéntawai-taal zijn opgenomen. Hij heeft aan den grondtekst eene 
vertaling toegevoegd, die wel niet overal juist is, maar de groote ver- 
dienste heeft de verhalen toegankelijk te maken voor hen die geen 
Mentawaisch verstaan. Uit die vertaling is duidelijk te zien, dat de 
Méntawaische vertellers zich niet op hun voordeeligst hebben kunnen 
toonen. Dr. Morris moest opschrijven en zou de vertellers onmogelijk 
hebben kunnen bijhouden, als zij op hunne gewone wijze hun gang 
hadden kunnen gaan. Maar M, verstond natuurlijk zijne zegslieden 
vaak niet, moest herhaling en verklaring vragen en het daardoor den 
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vertellers, die zon iets niet gewoon zijn, zóó lastig maken, dat zij er 
zich toe bepaalden om zoo kort mogelijk den inhoud van het verhaal 
weer te geven, om dan met blijdschap te kunnen zeggen: 't Is uit! 
en hunne belooning in ontvangst te nemen. Vaak kwamen ook 
anderen luisteren, vielen den verteller in de rede, uit praatzucht, 
afgunst of overtuiging dat zij het beter wisten. Voor Dr. ML. is het 
dus een lastig werk geweest deze vertellingen op te teekenen, en het 
pleit voor zijn inzicht, dat hij er zich voor heeft ingespannen, en 
voor zijn takt om met de Méntawaiers am te gaan, dat hij gedurende 
zijn kort verblijf reeds verhalen van hen heeft losgekregen. 

Maar dat Mentawaische vertellers niet beter zouden kunnen 
styleeren, niet uitvoeriger, smakelijker en duidelijker zouden kunnen 
vertellen dan in deze teksten, dat behoeft niemand te denken. De 
verhalers moesten dicteeren, een voor hen ongewoon en vervelend 
werk, en Dr, M, heeft zeker nogal eens iets gemist, als de zegsman 
zijn geduld verloor, dat zeker heel wat geringer was dan dat van den 
taalbeoefenaar. Sommige verhalen heeft M. zich nog eens laten over- 
vertellen en ook die herhalingen heeft hij opgeteekend. Al brengen 
deze hier en daar wel opheldering aan, met dat at zijn de teksten 
zeer gebrekkig verteld: de verhalen kunnen alleen begrepen warden 
door vergelijking met parallellen die van andere IN. volken be- 
kend zijn. 

Een der verhalen heeft het volgende bijvoegsel, waarin de held 
van het verhaal (dus een gestorven Voorvader) den verteller aldus 
toespreekt: „Als ge van mij spreekt, zeg dan niets wat onjuist is. 
Doet ge dit, dan ben ik ontstemd, dan ben ik woedend. Ík hoar het, 
als ge wen fout maakt, ik hoor het”. Hier is dus duidelijk uitge- 
sproken, welk gevaar het vertellen met zich brengt. De Voorouders, 
die in de meeste verhalen ten tooneele treden, dulden niet dat hun 
wordt te kort gedaan, doordat nien hunne namen verkeerd uitspreekt, 
um hunne daden lacht of met de vermelding hunner geschiedenis te 
veel vrijheid neemt. Vandaar dat men bv. door Boegineesche ver- 
tellers bezweringen hoort uitspreken als deze: Moge mijn huik niet 
opzwellen, als ik soms de namen der overleden vorsten verkeerd 
kom uit te spreken. Bij de Toradja's mag men pas vertellen, als men 
1000 bos rijst heeft genogst, omdat men dan zeker is geen honger 
te zullen lijden; eene fout, bij het vertellen begaan, kan dan niet 
meer door den beleedigden Voorvader met mislukking van den vogst 
worden gestraít. 

In „De Mentawaiers” van Dr. Kruyt zijn een aantal ML, verhalen 
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medegedeeld, van welke ik heb gebruik gemaakt om de verhalen van 
Dr. Morris té verbeteren en aan te vullen. 


L. Verhalen van den Aap Stamang. 


1, Een man, die van plan is uit visschen te gaan, laat zijne vrouw 
teerkost halen, maakt zijn vaartuig gereed en vaart stroomaf. Een 
zwarte aap (mascpsep) vraagt of hij mag medevaren. De man staat 
het toe, de aap komt aan boord. Hetzelfde verzoek wordt achter- 
eenvalgens nog gedaan door een langstaart-aap (atapaipai), een staart- 
loozen aap (si biloor-bilooe) en door een grooten aap (siantang). Ook 
een hert vraagt om mee te gaan, maar ziende dat het vaartuig. te 
zwaar wordt, trekt het zich weer terug. ') De apen komen aan den 
riviermond, leggen aan en maken eene hut. Ze vangen veel visch, 
en de zwarte aap blijft achter om die te rooken, terwijl de andere 
weder op de vangst gaan, Een kiekendief komt de visch stelen, na 
verst den aap te hebben bang gemaakt, zoodat hij zich niet durft 
verzetten. Den volgenden dag vervangt de langstaart hem, maar het 
waat dezen evenzoo en daarna ook den staartloozen aap. Alleen de 
Siamang weet het van den Kiekendief te winnen. Hij zet zich hij het 
vuur waarboven de visch wordt gerookt en gaat ijverig rotan vlech- 
ten. De Kiekendief komt en wil weder visch hebben; de bezigheid 
van den Siamang trekt echter zijne aandacht. Als hij vraagt naar 
hetgeen de aap daar doet, maakt deze hem wijs dat hij een genees- 
middel tegen gewrichtspijn aan 't maken is. De Kiekendief vraagt 
daarmee behandeld te worden, de Siamang vlecht hem met de rotan 
aan een boom, zoodat hij zich niet meer kan bewegen, en slaat hem 
daarna dood, 

Dit verhaal is in Indonesië algemeen bekend, zooals blijkt uit de 
opgave der parallellen in Tijdschr. Bat. Gen. dl. 40, bl. 364 en dl. 45, 
hl. 438. Het is oa. te vinden bij de Toradjas van Midden-Selebes, 
op Sangir, op Halmahera, in de Minahassa, op Java, in Serawak, in 
Ned, West-Borneo, en op Timor (Verh. Bat. Gen. dl. 61, 2e st, 
bl. 25). 

2. De Siamang zit op een rivieroever jonge spruiten van beamen 
te eten; plotseling grijpt een krokodil zijn poot. De Aap verwijt den 
Krokodil zijne domheid: Ge grijpt een boomspruit in plaats van 


1 Misschien te zamen met den mensch, want van hem hoort men niet meer 
mt verhaal. 
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mijn poot. Hier is mijn poot, vervolgt hij, en steekt den Krokodil 
een boomspruit toe. De Krokodil laat den poot van den Aap los en 
zet zijne tanden in de boomspruit. Als hij het bedrog bemerkt wordt 
hij baus. 

Ook dit verhaal is zeer bekend; op Java, Sumatra, selebes, Hal- 
mahera, Sangir en buiten den O. IT. Archipel in Z. Britsch-Indië 
(Dekhan), zie Tijdschr. Bat. Gen. dl, 43, bl. 226, en „De Bare'e- 
sprekende Toradja's van Midden-Celebes”, III, 376. 

à, Om den Krokodil bang te maken daagt de Aap hem uit om al 
zijne makkers te doen samenkomen, zoodat ze hem, den Aap, kun- 
nen aanvallen. De Krokodillen komen boven, vormen zoodoende 
een brug tot aan den overkant der rivier; de Aap laapt er over en 
verdwijnt spottende in het bosch aan de overzijde. 

Alom in Indonesië bekend, zie Tijdschr. Bat. Gen. dl. 40, hl. 348, 
en vok ín Japan (ibid. bl. 344) en Kambodja. Zie ook: „De Bare'e- 
sprekende Toradja's v. M, Celebes”, TIT, 376. 

4. De Siamang loopt in éen net met pisang. Hij eet eerst de pisangs 
op en begint daarna jammerlijk te weeklagen, zoodat een aantal 
zwarte apen en langstaart-apen komen opzetten. Op zijn raad maken 
ze het net open, waardoor hij gelegenheid krijgt te ontsnappen. De 
andere apen gaan het net binnen, de Siamang laat de valdeur toe- 
slaan, en als de apen gevangen zijn, roept hij de menschen die het 
net hebben gesteld; ze schieten de apen dood en nemen ze mee. 

Dit verhaal is te vergelijken met verhalen waarin een laos dier 
(aap, spookaap, dwerghert, schildpad) in een kooi, val of net is 
gevangen en aan een dier dat naar hem komt kijken voorstelt de 
kooi open te maken en zijne plaats in te nemen, om het groote geluk 
te verkrijgen dat aan het verblijf in die kooi ie verbonden (met de 
prinses te mogen trouwen, of iets derg.): zoowel op Java en Sumatra 
als in Achter-Indië zijn deze verhalen bekend. Zie: „De Bare'e- 
sprekende Toradja's”, III, 383, 

J. De Siamang bedriegt andere apen, door een wespennest dat 
aan een boom hangt voor te stellen als de trom zijner voorouders, 
zoodat de Apen belust worden er op te slaan. Eerst verwijdert zich 
de Siamang, daarna slaat een der Apen op het wespennest en wordt 
gruwelijk gestoken. 

In den geheelen Ind. Archipel is dit verhaal bekend. Parallellen 
zijn opgegeven in „De Bare'e-sprekende Toradja's", III, 377. 

6. De Siamang daagt een Waterslak uit met hem om ’t hardst te 
loopen. De Waterslak heelt over een grooten afstand in de rivier 
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telkens waterslakken laten post vatten, zoodat de Aap bij het hard- 
loopen langs den oever der rivier, zoo vaak als hij ophoudt, een 
waterslak naast zich ziet, die hij voor zijn mededinger in het hard- 
loopen houdt. Dit duurt zoolang totdat de Aap zich dood heeft 
geloopen. 

In en buiten het In. taalgebied is dit verhaal zeer bekend. Paral- 
ellen vindt men opgegeven in „De Bare'e-sprekende Toradja's”, 


[IT, 383, 


IL. Verhalten over den Man in de Maan 
(Si Kobboet '). 


|. De stichter van Sa Mataloe, een dorp op Sa Biroet, in het 
binnenland, eenigszins naar ‘t W. gelegen, krijgt op eenmaal / zoons 
tewelijk. Hij wil ze verdrinken, maar de moeder houdt dit tegen. De 
vader zet echter door, stopt ze in een bamboe, roeit ze een eind zee 
in en zet ze overboord. Thuisgekomen, kweekt hij een slang op, 
hakt die later in stukken en smijt de stukken in zee, waardoor de 
zee gaat golven en het vat aan 't rollen wordt gebracht, zoodat het 
eene riviermonding binnengaat en stroomop vaart. Het wordt op- 
gehaald door een visscher, die het naar huis brengt en de zeven 
jongens er uit haalt, Hij besluit ze op te voeden en op het offerfeest 
dat hij aanricht om hen’ tot kinderen aan te nemen, slacht hij een 
varken; uit de ingewanden van dit dier komt een Sste jongen te 
voorschijn. 

2. Het feest wordt gevierd, maar de &ste Jongen kan niet meer 
zoo fraai worden uitgedost als zijne broeders en is daarover ge- 
krenkt. De Knapen groeien op en worden ondeugend. Er komt een 
Oom op bezoek, die voor de grap zegt dat hij hun vader wil dood- 
slaan. De Jongens nemen de grap voor ernst en slaan den Oom dood. 
Nu wordt hun Pleegvader boos en laat hen klimmen in een ramm- 
boetan-boom, aan welken hij de opdracht geeft om de Knapen naar 
een vreemd land weg te slingeren. Zij vragen den boom hen te laten 
vallen in het dorp Sa Malegi (op de W.kust v. Sa Biroet, N.W. v 
Sa Mataloe). De boom laat zich vallen, de Zeven Knapen klimmen 
er uit en daarna de Achtste. Terwijl hij den boom verlaat, blijft het 
heft van zijn mes haken en breekt af. Hij doet daarom de uitspraak, 
dat hij zijn wrok hierover zal koelen aan zijn Pleegvader, als zij diens 
dorp weder bereiken. Vandaar gaan de Jongens op weg en worden 


WD Over den naam Kebboet, Kobboen zie men 5 JL 
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in zes dorpen goed onthaald, maar als het gastmaal dat men hun 
aanbiedt is afgeloopen, dooden zij de dorpsbewoners. Het zevende 
dorp waar zij aankomen is het dorp van hun Pleegvader, si Kobboet- 
De Jongste, die uit het varken was gekomen en Si Hailoeggoe heette, 
stelt nu voor dat zij hun Pleegvader zullen dooden, daar hij hen 
heeft willen wegdoen. Maar de 7 Oudere Broeders willen liever 
vrede sluiten met den Pleegvader en hem helpen hen verder te onder- 
houden. De verzoening heeft plaats; de 8 zoons gaan pisang planten 
en maken intusschen, buiten weten van hun Pleegvader, een vaar- 
tuig, dat zij van alles voorzien. De geplante pisang is reeds vrucht- 
dragend geworden; zij nemen een grooten voorraad pisang mede en 
varen de rivier af, terwijl er een hevig onweer woedt en een geweldige 
regen nederstroomt. Verder nemen zij nog een muis en een schor- 
pioen aan boord. Als zij voorbij het huis van hun Pleegvader komen, 
werpt deze een lans naar hen, waaraan een lang touw is gebonden. 
De lans blijft in de prauw steken en de Pleegvarder wil de schuit 
daarmee naar zich toe halen, maar de Muis knaagt het touw door. 
De Pleegvader herhaalt zijne pogingen, doch telkens weet de Muis 
ze te verijdelen, maar den /den keer zijn hare tanden te pijnlijk ge- 
worden, zoodat het den Pleegvader gelukt zijne zoons terug te halen. 

3, Nu komt het tot eene verklaring: De zoons blijven bij hun voor- 
nemen om ten Pleegvader te verlaten, daar hij zich van hen heeft 
willen ontdoen. Zij laten hem een grooten pisang-aanplant achter, tot 
delging hunner schuld aan hem voor de gegeven opvoeding. Daarop 
zegt Si Bailoeggoe: Als ge naar den pisang-tuin gaat, Vader, zult ge 
een klomp damar-hars vinden, dat is nog een rest van hetgeen we 
voor t maken onzer prauw hebben gebruikt. Maak daarvan een 
toorts, als ge krabben gaat vangen. Als de damar knappert bij het 
branden, dan is dat het geluimd van je zoons. Een der 7 anderen voert 
er aan toe: En dan moet ge langir-bladeren gebruiken tot genees- 
middel. Daarop zegt Si Bailoeggoe weer: Als ge de damar gaat 
halen, zult ge daar een taecha-plant vinden, gebruik die voor het vis- 
schen (met gifwaortels). Als de visschen bedwelmd worden, dan zal 
het ook zoo met je zoons gaan. Een der 7 anderen zeet daarop: 
Gebruik dan baroe-bladeren tot geneesmiddel. Nu zegt Si Bailoeggoe 
weder: Als ge die focha gaat halen, zult ge een tpoeh-boam aan- 
treffen; neem daarvan uw pijlgiit; schiet ge een aap, dan is, wan- 
neer die aap bijt, aldus de toestand van je zoons. Een der andere 7 
zegt hierop: Het geneesmiddel daarvoor is tambai (Eschaenmum 
mutieum, eene graminee) en gori, Weder een ander van het zevental 


TAAL DER MENTAWAI-EILANDEN. 107 


zegt nu; Als ge wilt weten hoe 't met ons is, ga dan visschen mudden 
op den dag; als de visch die ge vangt een schorpioenenbek heeft. 
dan is het zoo en zoo met je zoons. Het geneesmiddel daarvoor, zegt 
een der anderen, is takep-hblad. 

4. Nu knaagt de Muis, op het bevel der zoons, het touw nog eens 
door, de prauw vaart af, de Muis verdwijnt in het bosch, maar de 
Schorpioen blijft aan boord. Drie van de 8 zoons zijn getrouwd, de 
drie vrouwen gaan hare mannen achterna. Nu neemt de Pleegvader 
oale afscheid van zijne vrouw en gaat op reis naar het Oosten. Hij 
bereikt den hemelrand en klimt op de Maan, als deze opkomt. De drie 
vrouwen zien hare mannen heel ver in zee en boomen hun achterna, 
in eene afgebrokkelde prauw. Als ze hen bijna hebben ingehaald, 
werpen de mannen haar een varkenskaak toe; de vrouwen gaan er 
aan kluiven, in dien tijd komen de mannen haar vooruit, maar de 
vroitwen halen hen toch weder in, aan den horizon. Verder volgt 
eene uiteenzetting van den weg dien de prauwen afleggen, die nu 
verder door de Hemelzee varen en langs verschillende sterrenbeelden 
gaan, Uit de drie vrouwen ontstaat een sterrenbeeld, eveneens uit de 
Varkenskaak; de 8 Broeders worden de 8 sterren van den 
Grooten Beer. 

Dit verhaal, dat uit een aantal andere is te zamen gevoegd, heeft 
in zijn geheel kosmogonische beteekenis, zooals duidelijk blijkt uit 
het laatste gedeelte. De vier stukken waarin het kan gesplitst wor- 
den, zijn: 

1. Eenige kinderen, die onder ongewone, dus verdachte, omstan- 
digheden zijn geboren, worden aan de zee prijs gegeven en door een 
ander gevonden en opgevoed. De beteekenis van het aantal der 
jongens, 7 en een achtste die steeds afzonderlijk optreedt, wordt aan 
het eind van het verhaal duidelijk. Het in golving brengen der zee, 
door het doodhakken en dus aan 't kronkelen brengen van een slang 
(het oude symbool der zee} is een tooverkrachtige handeling, die de 
bedoeling heeft de kinderen ver weg te doen drijven, maar die de 
uitwerking heeft dat ze elders aanspoelen. 

2. Verhalen van boomen die aan voortvluchtigen bescherming ver- 
leenen, zich naar hen toe buigen of zich inkrimpen om hen te laten 
opstijgen en zich daarna weder verheffen om hen te brengen waar 
zij heen moeten, zijn zeer gewoon in de Indonesische letterkunde. 
In Midden-Selebes is zeer verbreid het verhaal van den Windenden 
Rotan, zie bv, Bar. Tor. HI, bl. 396; een dergelijke figuur is in het 
volgende verhaal (No. III, Si Sege Moelaibi) te vinden. 
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De pleegvader wordt hier si Kobboet genoemd, waardoor het ver- 
haal feitelijk naar de Maan wordt verplaatst, want Kobboet „de 
Nevel" is de Man in de Maan, die echter telkens, op de stralen van 
den regen, zich naar de aarde begeeft. Het werpen van de lans met 
het touw, dat door de Muis wordt doorgeknaagd, is ook elders terug 
te vinden; zie bv. Bar. Tor. III, bl. 416, 417, 

3, Aanduidingen van hetgeen moet in acht genomen worden bij het 
visschen van krabben met fakkellicht, het visschen met vischvergift 
en het jagen met giftige pijlen. Het kwaad dat daarbij kan gebeuren, 
en dat door bepaalde voorteekenen wordt aangeduid, is met velerlei 
middelen te bezweren, die alle worden aangegeven. Dit gedeelte, 
feitelijk het voornaamste van 't geheele verhaal, is zeer onduidelijk 
in den tekst en de vertaling van Morris (No. 8, hl. 84-03, twee 
overleveringen). De bedoeling is, als ik het wel heb, dat het visschen 
met fakkels en met gifwortels en het gebruiken van pijlgif moet 
geschieden hij een bepaalden stand der sterren; fouten, hiertegen 
hegaan, kunnen door de aangegeven middelen worden hersteld. Deze 
middelen zijn aangegeven door de 8 Broeders, die. thans nog als 
sterren aan den hemel staan, terwijl de Pleegvader de Man in de 
Maan wordt en de Drie Vrouwen eveneens tot een sterrenbeeld zijn 
geworden, [Deze laatste episode vormt het vierde gedeelte van het 
verhaal. | 

Zie ook: Kruyt „De Mentawaiers”, bl. 162—166. 


UL Verhaal van Si Sege Moelaibi 


|, Sege Moelailn gaat met zijn getrouwden broer een vaartuig 
maken. Het eten is op en Sege Moelaibi gaat nieuwen voorraad 
halen bij zijne schoonzuster, want ze hebben nog ettelijke dagen 
werk aan hunne schuit. Hij vaart de rivier op, terugkeerend met een 
aantal bamboe-kokers met gekookte spijs. Hij ziet eene slang en 
goat haar een bamboe met eten toe, zoo ook aan een krokodil, een 
vuurvlieg, een hert, een aap en aan eenige visschen, zoodat hij slechts 
een bamboe aan zijn broer kan brengen. Dit weinige is al spoedig 
op: de broer gaat den volgenden morgen nu maar zelf naar zijne 
vrouw, die geen opheldering kan geven. Ze geeft haren man eeu 
ruimen voorraad eten mee, maar als dit na eenigen tijd weer op is, 
moet 5. M. opnieuw gaan. Hij doet weer als den vorigen keer, maar 
zijn broer is hem tegemoet gegaan om hem te bespieden en ziet nu 
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hoe S. M. met hun voedsel omgaat. De oudere broeder gooit nu zijne 
lans naar S. M., maar treft slechts het roer van de prauw waarin 
zijn broer vaart, zoodat het vaartuig vastloopt. De broeders krijgen 
nu twist, waarop 5. M. wegloopt, terwijl de oudere hroeder zijne 
vrouw gaat halen en met haar het vaartuig afmaakt, dat hij met S. M. 
in bewerking had. 

2. Serge Moetlaibi komt aan het huis van een reus, vindt daar spijs 
gereerl, eet er van en verstopt zich onder het huis. Des avonds komt 
de Reus tehuis en ziet dat zijn eten op is. Hij roept den onzichtharen 
indringer toe: „Als ge een man zijt, eet dan visch; zijt ge eene 
vrouw, eet dan garnalen.” Den volgenden dag gaat de Reus weer 
visschen; S. M. klimt weer in het huis en eet visch, 's Avonds komt 
de Reus terug en ontdekt S, M, onder de schillen van de keladi. Hij 
stelt den jongen man gerust en wil hem tot zoon aannemen. S. M. 
is bang voor zijne lange nagels en daarom snijdt de Reus ze af, 
alleen die van den pink niet, om daarmee visch te kunnen vangen. 

3. Sege Moelaibi blijft nu bij den Reus en krijgt de opdracht om 
een tuin te maken. Hij begint er aan, maar hij is alleen en het werk 
schiet weinig op. — Gooi het mes weg en beveel het zelf te hakken, 
roept de Reus hem toe. S. M. doet het en het mes hakt er zelf op 
las, zoodat een groot stuk grond wordt schoongekapt. Nu volgt het 
steken der pootgaten, waarmee 5. M., die er weer alleen voor staat, 
slechts weinig vordert. — Beveel den pootstak zelf gaten te steken, 
zeet hem de Reus. Nu zijn spoedig de gaten in den grond, zoodat 
er pisangspruiten in kunnen geplant worden. Als die spruiten moeten 
uitgestoken worden, doet het mes dit zelf, op bevel van 5. M. Bij 
het planten behoeft S. M. de stekken maar rond te smijten; ze 
planten zich zelf in de gaten. Als hij eene tuinhut moet bouwen, 
zendt hij er de bijl op wit om boomen te hakken, en als de hut gereed 
is plant S. M, allerlei gewassen. 

4, Kahboet, de Man in de Maan, gaat op jacht op de aarde, komt 
hij S. M's tuin en neemt van de geplante gewassen allerlei bloemen 
mede naar de Maan, waar zijne 3 zusters de hloemen bewonderen en 
ze ook willen gaan plukken. Maar Kobhoet wijst haar de vindplaats 
niet nan. Hij gaat nog een keer, brengt weer bloemen mee, en als 
nu de zusters aandringen, vertelt hij haar waar hij de bloemen van- 
daan heeft, op voorwaarde dat zij hem luizen. Zoo komen zij achter 
het geheim. Als er nu een zware regen valt, gaan de à meisjes op 
de regenstralen naar benerlen, komen in 5. Als haf en plukken 
hioemen. S. M. bemerkt den diefstal en gaat op raad van den Keus 
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op de loer liggen. De meisjes komen een tweeden keer, S. M. betrapt 
ze en pakt de oudste beet, die hem naar de middelste verwijst; deze 
toont hem weder de jongste, waarop S. M. deze vasthoudt. terwijl de 
beide oudere zusters naar de Maan terugkeeren. S. M. tatoeëert het 
meisje en trouwt haar. Hij krijgt eene dochter hij haar en daarna een 
zoon, maar dit alles gaat buiten den Reus om, want S. M. woont in 
zijn tuinhuis, Ten slotte gaat hij toch naar den Reus (die Si Kong- 
kong heet) en deze vraagt hem om met vrouw en kinderen hij hem 
te komen wonen. Aldus geschiedt. 

5. Een poos daarna gaat S. M. visschen, zijne vrouw gaat naar 
den tuin. Grootvader Si Kongkang past op de kinderen en zingt: 
„ils het niet was om de bloemen, dan zou dit alles niet zijn ge- 
beurd”. Als de moeder thuis is vertelt het oudste kind haar dit. Den 
volgenden dag gaat de vrouw weer naar den tuin, zooals het heet, 
maar zij blijft hij het huis, verstopt zich en beluistert den Reus, die 
weer hetzelfde zingt. Nn heeft ze zekerheid, gaat water halen in een 
bamboe en legt medicijn op haar hoofd. omdat ze zegt niet naar den 
tuin te zijn gegaan om hoofdpijn. Ze zet haar hamboe-koker tegen 
de trap, klimt de trap op, stoot met een stok in het water, zoodat het 
hoog opspuit, en klimt op den waterstraal weer naar de Maan, ge- 
krenkt als ze is door hetgeen de Reus heeft gezongen. Daarop laat 
ze van uit de Maan een mand met pisangs neer, de kinderen eten er 
van, gaan in de mand zitten en worden nu door de Moeder naar 
hoven getrokken. 

û. Sege Moelaihi komt thuis en verneemt van den Reus wat er is 
gebeurd. Den volgenden dag gaat hij naar zijn tuin en schreit dl ren 
achtereen. Hij droomt dat hij per Rotan naar de Maan moet gaan, 
driemaal achtereen, eerst daarna geeft hij gehoor aan hetgeen de 
droom hem heeft gezegd. Hij deelt den Reus zijn plan mede en gaat 
heen. De eerste Rotan waar hij komt, verwijst hem naar den tweeden 
en deze zegt hem J paar kokosnoten te halen, om hem onderweg te 
besproeien, als hij mocht verwelken. Den volgenden dag enat S. M. 
naar den Rotan terug, met den Reus en 3 paar kokosnoten; zij 
slachten een kip, houden Paenen en maken den grond schaan am den 
Kotan heen. Daarna verzoeken zij den Rotan zich kort te maken, 
S. M. klimt er op, met kokosnoten en reiskost, en neemt afscheid 
van den Reus Si Kongkong. Deze verzoekt den Kotan zich lane te 
maken en zoo wordt S, M. naar hoven gevoerd. Als de Rotan gaat 
verwelken, hesproeit 5. M. hem met kokeswater en als clit Op 18, ik 
ouk de Maan bereikt en haakt de Rotan zieh vast aan het dal: van 
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het huis van Kobboet, S. M. gaat op het dak zitten, de Rotan trekt 
zich terug en wordt als te voren. 

J.S. M, gaat nu buiten op het portaal zitten en schreit. Daar komt 
een Duizendpoot bij hem en hbierlt aan zijne Vrouw te knijpen, opdat 
hij haar zal kunnen herkennen. S- M. neemt deze hulp aan, maar 
hoewel de Duizendpoot zijne Vrouw tot tweemaal toe in de kuit 
bijt, hlijft S. M. buiten op het plat zitten schreien. Daarop komt een 
Vuurvlieg en biedt aan zich op zijne Vrouw neder te zetten. Eerst 
als de Vuurvlieg het voor den tweeden keer doet gaat S. M. binnen; 
zijne Vrouw ontvangt hem vriendelijk, maar zijn zwager Kaobhoet 
slaat hem het hoofd af. Zijne Vrouw geneest hem weder. Daarop 
wordt feest gevierd ter eere van 5. M,, waarbij kippen en een hond 
worden geslacht. 5. M. moet helpen door kokos te raspen. Als hij 
een hak heeft vol geraspt, strooit Kobboet het over den grond, zoodat 
het met aarde wordt vermengd, en gelast hem het kokosvleesch uit 
het vuil te zoeken. 5. M. schreit weer, waarop de meren hem te 
hulp komen en het werke voor hem verrichten. Daarop moet hij water 
scheppen in een mand die met groote mazen is gevlochten. Hij gaat 
met de mand naar het water en schreit weer, waarop een paling hem 
helpt, door zich te slingeren door de mazen der mand en haar zon 
waterdicht te maken. Als S. M. aldus het kunststuk heeft volbracht, 
maet hij het nog eens doen en nu helpt een groote paling hem, zoodat 
het hem opnieuw gelukt. Weer wordt hem het hoofd afgeslagen, nu 
het blijkt dat hij tooverkundig genoeg is om zulke dingen te doen, 
en opnieuw geneest zijne vrouw hem. Op het feest doet men ge- 
smalten lood in het bakje waarin hij de handen zal wasschen en als 
hij vleesch wil nemen is het hondenvleesch. Zijne kinderen waar- 
schuwen hem bijtijds. Des avonds moet hij dansen uitvoeren, waarbij 
de bloemen die hij op het hoofd draagt, niet mogen verwelken. Maar 
zijne vrouw heeft een voorraad versche bloemen en weet ze telkens 
met de verwelkte te verwisselen. Zoo komt hij den nacht door, Een 
anderen keer wordt olie voor hem witgegoten op den grond, die hij 
weder in de flesch moet terugbrengen. Op zijn geschrei komen de 
visschen hem te hulp en verrichten het werk voor hem. Na het vol- 
brengen van dit kunststuk slaat Kobboet hem weer het hoofd af, 
maar zijne vrouw geneest hem ook nu weer. En nu eischt men nog 
van hem, dat hij op pisangbladeren zal slapen, die des morgens 
geheel gaaf moeten gebleven zijn. Zijne vrouw houdt nu versche 
pisangbladeren gereed en legt die des morgens vroeg m de plaats van 
die waarop S. M. heeft gelegen. Nag wordt hem miet toegestaan zijne 
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vrotiw weer te trouwen; eerst moet hij nog eene prauw maken, met 
een bijl van tefer.t) Nu komen hem de nvwzen en de eekhoorns te 
hulp, die een boom voor hem wellen en dien van binnen hol knagen. 
Ze maken zelfs roeispanen voor hem. Als hj de prauw miet naar 
het water kan sleepen en schreiend er bij nederzit, komt een hert en 
verricht dit werk voor hem. Hij roeit nu de prauw naar het huis 
waar zijne vrouw en hare familieleden wonen; onderweg raakt ze 
vast op een boom die in het water ligt; een krokodil helpt over de 
hindernis heen. Als hij aankomt, wordt hem bevolen met de prauw 
naar een hoogen doeran-boom te roeien, er in te klimmen, de 
vruchten er uit te halen, de dorens er af te halen en de geheele vracht 
in de prauw thuis te brengen. Het beklimmen van den boom doen 
de apen voor hem, het schoonmaken der vruchten verrichten muizen 
en eekhoorns. Nu moet hij de valle schuit tegen den stroam op- 
roeien, die daarenboven door den regen tot een stortvloed is aan- 
gezwollen. Hierhij helpt hem een krokodil. Bij zijne terugkomst laat 
hij zijne zwagers de doerians uit de prauw halen, maar zij vallen 
allen, omdat de prauw van binnen met alie was besmeerd. 

Hierna wordt 5. M. door zijne zwagers gedwongen om te dansen- 
np zijne knieen. Thans helpen hem de slangen; hij vangt er eenige 
in een bamboe-kaker en versiert er zich mee als hij den dans op de 
knieën moet uitvoeren. Van schrik loopen al zijne zwagers weeg, 
zoodat hij den dans niet behoeft uit te voeren. Ten slotte vorderen 
zijne zwagers van S. M. dat hij gesmolten lood zal kneden, maar 
nu treedt zijne vrouw op en weet het te verhinderen. Verder besluit 
zij, met man en kinderen naar de Aarde terug te gaan. Voor haar 
vertrek plant zij een struik; uit de meer of minder hloeienden toe- 
stand daarvan zullen hare ouders kunnen opmaken of zij en hare 
kinderen welvarend zijn of niet. Daarna spreekt zij een tooverwensch 
wit en doet daardoor een harden regen ontstaan, waarop S. M. en 
zijne vrouw en kinderen naar de Aarde vertrekken. Ze vinden hun- 
nen tuin verwilderd, maar de vrouw heeft slechts hare tooverwen- 
schen uit te spreken, om alles weer in orde te brengen. Verder leven 
zij aangenaam en gemakkelijk voort, want al wat zij wenschen kun- 
nen zij verkrijgen. \ 

Van dit werhaal heeft Morris twee overleveringen, beide vrij uit- 
voerig, die hier en daar zelfs een trekje hebben dat in de hierboven 
gegeven lezing niet voorkomt, maar door groote heknoptheid vaak 


1 De Heer Werkman deelt mede dat titir de naam ie van een groot zet- 
schelpdier. 
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onduidelijk zijn en door het bovenstaande worden toegelicht. Zie 
Ment. Spr. Verh. 4, bl. 5665 en 65—if, en Kruyt, „De Menta- 
waiers , hl. 154159. 

De held van het verhaal heet bij Morris: sf Ege Moelalaibi. Vol- 
gens M. is in het N. dialect heilt „die Spitze der Rotanghlätter”; 
wrsch. heteekent het woord: het dunne, sierlijk gebogen uiteinde van 
een rotan-twijg, vgl. Niass. lm „boomtop, aar’, Bar. jeemai (uit 
laemai, uit laf) „uiteinde van een rotan-tak”. Sege is „op, ten einde, 
gedaan, af, aangekomen’. De naam Aege Moelarhi kan dus hetee- 
kenen: „Aangekomen, zittende op het uiteinde van een rotan”, zooals 
de held van dit verhaal doet, wanneer hij de Maan hereikt. 

Morris heeft reeds opgemerkt dat het verhaal wt verschillende 

stukken bestaat, die elk hunne parallellen hebben, waarvan hij er ook 
eenige aangeeft. 

|, Het eerste stuk vertelt de verkwistende mildheid van Sege 
Moelailu, die zijn eigen voedsel wegschenkt aan allerlei dieren, wat 
hem later in hulp wardt vergolden. Behalve de parallellen die Marrs 
aanhaalt (hl. 56, 57, Noot 2) zijn nog aan te wijzen: Tontemb. 
Teksten, No. 20—28, Sangireesche Teksten, No. XXV (Bijdr. K. TL 
5, IX, 75), Eenige Fabels en Volkslegenden op het eil. Timor (Verh. 
Bat. Gen. dl. LXI, 2e st), hl. 73, No, 16, Don Joean en de Oude 
Tooverheks. 

2. De vischvangende Reus met de lange nagels, wordt bij Morris 
eenvoudige „Grootvader” genoemd. De naam Si Kongkong, die hem 
later wordt gegeven, duidt ook op deze lange nagels; kongkong heeft 
tot wortel kong, vel. de afleidingen van den Jav. wortel häm, gêm, 
Boeg. göngköng, Mak. kougkang „met een nijptang aanvatten”, Bar. 
ganggo „graaien, met kromme vingers aanvatten’, angka krabben”, 
kongka „kiekendief, grijpvogel”, kongko „met de volle hand aan- 
vatten”, Si Kongkong behoort tot de in afzondering levende goed- 
aardige wezens, hij wie hulpelooze zwervelingen onderdak vinden. 
Veelal treedt als zoodanig eene Oude Vrouw op. Zie „Bare'e- 
sprekende Toradja's”, II, 398, 

3. Bij Morris is deze passage niet duidelijk. De Reus gelast hem 
daar eerst het eten aop te scheppen op den omgekeerden schotel. 
Marris vat dit bevel, en ook de in de tweede overlevering gegeven 
bevelen: werp de bijl, het mes, de schoffel weg, als fopperij op, om 
5. M. op de proef te stellen. In de Minahassische en Torarja-sche 
verhalen zijn zulke raadgevingen bedoeld als een proef am te zien 
af de hescherming zoekende wel wezenlijk gehoorzaam is. Zoo 1s 

Dl. B. 8 
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het zeker ook bedoeld in de le overlevering bij Morris, terwijl het 
weewerpen der werktuigen in de 2de lezing wil zeggen: laat de 
gereedschappen het werk voor je verrichten. 

4. Dit is het bekende verhaal van de Hemelmeisjes. Morris geeft 
parallellen op; zie ook „De Bare'e-sprekende Toradja s”, HT, bl. AOT, 
waar nog andere parallellen zijn opgegeven. 

5. Het voortbrengen van den kunstmatigen waterstraal, waarop 
het Maan-meisje naar den Hooge teruggaat, is een tegenhanger van 
de regenstralen waarop de Maanbewoners naar de Aarde plegen af 
te dalen. Het wiegeliedje, waaraan de Maanbewoonster zich zoo 
ergert, is hij Morris zeer onduidelijk. 

6. Hier treedt de Roatan op, die ook in de Foradja-sche verhalen 
de Aardbewoners naar de Bovenwereld brengt. Zie „De Baree- 
sprekende Toradja's”, 1, hl. 396, Wie met dezen reuzenrotan naar 
hoven wil, moet 7 hamboe-kokers vol water medenemen om den 
Rotan te besproeien, als hij links of rechts wil afwijken, di. om- 
vallen, omdat zijne groeikracht te kort schiet. In de Ze overlevering 
zijn hij Morris twee voorstellingen dooreengehaald (bl, 72, 73): die 
van den hoog opschietenden rotan en die van een hoogen kokoshoom, 
die den Aardbewaner naar de benedenste verdieping der Hoven- 
wereld brengt; de andere kokosnoten die hij moet medenemen 
dienen om daaruit telkens een nieuwen boom te laten opschieten, die 
hem tat de volgende verdieping brengt. 

7. De tallooze proeven aan welke 5. M, zich moet onderwerpen, 
eer hij zijne Vrouw kan terugbrengen], komen in een groot aantal 
Indonesische verhalen terug. Morris geeft parallellen op hl. 57, 
Noat 1; zie ook: Bare'e-spr. For. III, 489, 432, 

Aan het eind van het verhaal plant de Vrouw van S. M. volgens 
den tekst van Morris eene maingo-plant, die antwoord geeft in plaats 
van het gevluchte echtpaar, waardoor de vlucht miet zoo spoedig 
wordt bemerkt. Een parallel hiervan is in vele Toradja-sche verhalen 
het neerleggen van luizen, voor de vlucht, die antwoord geven wan- 
neer de vluchtelmg wordt geroepen. In het Gerimm-sche sprookje 
„Der liehste Roland” laat een meisje, dat voor hare booze stiefmoeder 
vlucht, op verschillende plaatsen in huis hloeddruppels vallen, die in 
hare plaats antwoord geven, wanneer de moeder haar roept. In DL IT, 
Na. & van het Philippe Journal of Education (1920) staat op 
hl. 194202 een Tgorotsch verhaal, waarin een vluchtend meisje 
aan een half verkoold stuk brandhout opdraagt om in hare plants te 
antwoorden. In hetzelfde verhaal treden ook een spin, eene krab en 
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een paling op als „dankbare dieren’, die oa. het meisje in staat 
stellen am water in eene mand te vervoeren. 


IV. Si Keppai Laggai. 


Keppai Laggai zal met een aantal makkers een huis bouwen, maar 
gaat eerst sagve-kloppen; daarop gaat de geheele troep kokosnoten 
plukken. De troep roeit vooruit, K‚ L. zal wel nakomen. Later gaan 
K. L. en zijne vrouw scheep, hun vaartuig duikt onder water en 
komt eerst boven als de kokospalmen zijn bereikt. Daardoor zijn zij 
de anderen, zonder dat dezen het konden vermoeden, ver vooruit 
gekomen en hebhen al eene hut opgericht, als de anderen aankomen. 
Oak hu het terugkeeren varen K. L. en zijne vrouw later af dan de 
anderen en komen eerder aan, daar zij hunne makkers onder water 
voorbijvaren. Daarop gaan de anderen visschen. K. L. blijft thuis en 
maakt de vrouwen der visschers zwanger door naar ze te wijzen; 
alleen naar de vrouw van zijn broer wijst hij niet. Na drie maanden 
bevallen de vrouwen, maar men laat K‚, L. ongemoeid, omdat men 
geen zekerheid heeft van zijne schuld en omdat ook zijne schoon- 
zuster niet is bevallen. 

Als er nu genoeg voedsel is verzameld gaat men het huis bouwen, 
maar er is geen gereedschap. K. L. neemt een stuk kokoshlad- 
scheede, gebruikt dit als vaartuig, duikt er mee onder water en komt 
pas boven bij een grooten winkel, Daar vraagt hij om gereedschap. 
De winkelier zegt gekscherende, dat hij zijn geheelen voorraad wil 
afstaan, als K. L. het alles tegelijk in zijn zonderling vaartuig kan 
laden, K. L, neemt het aan en het gelukt hem, zoodat hij nu met een 
ruimen voorraad onder water varende bij zijne makkers terugkomt. 
De anderen gaan nu de huispalen kappen, intusschen graaft K. L. 
de gaten. De anderen komen terug en terwijl K. L. nog aan een gat 
bezig is, laten zijne makkers een paal op hem neer, om hem te ver- 
pletteren, maar in een oogenblik zit K. L. boven op den paal. De 
makkers gaan de overige palen halen en laten er weer een op hem 
neer, maar nu blijft K. L. beneden in den grond. Na eenigen tijd 
verschijnt hij aan zijne naaste familieleden en waarschuwt hen am 
hij het inwijdingsfeest van het huis snel te eten en zich daarna te 
verwijderen, want hij wil wraak nemen. Als het huis nu wordt 
ingewijd, eten zijne familieleden snel af en verlaten het huis. K. 1, 
doet daarop de aarde beven, het huis-valt om en zijne familieleden 
schreeuwen: „Hier zijn wijl", zooals hij hun had aangeraden. De 
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aarde verzwelgt daarop alle menschen, alleen zijne familie blijft in 
het leven. 

K. L. noadigt daarop zijne verwanten uit om zijn onderaardsch 
verblijf te komen bezien. Zij gaan hem bezoeken en vinden een 
vruchthoom met velerlei saarten van vruchten, die niet opraken, hoe- 
veel men er ook van eet. Heimelijk nemen zij zaad er van mede. Op 
aarde teruggekomen planten zij het en het komt ap. Daardoor ge- 
voelen zij vooreerst geen hehoefte meer om weer eens naar de Onder- 
wereld te gaan. Als K. L. hen uitnoodigt om weer eens te komen, 
antwoorden zij dat ze al lang zulk een vruchthoom hebben als hij. 
K. L. wordt boos en zegt dat hij nu telkens aardbevingen zal ver- 
oorzaken. Daarbij deelt hij mede, wat er geschieden moet als de aard- 
hevingen op verschillende tijden van den dag komen. In ieder geval 
mag men bij aardbeving zijn werk niet voortzetten. 

Dit verhaal is door Dr. Kruyt medegedeeld in „De Mentawaiers”, 
bl. 1d6—148:; Morris heeft het niet opgeteekend. De naam Si Acppar 
Laggai is te vertalen met „die een dorp onder zijne vleugels neemt”, 
wellicht te nemen in de beteekenis: die een heel dorp kan omvatten 
of verzwelgen, nl. door het in den grond te doen verzinken. Si K. L. 
is blijkbaar de god die de aardbevingen veroorzaakt, maar die in het 
volksgeloof al min of meer op weg is om een soort Uilenspiegel te 
warden. Bij Kruyt heet hij eenvoudig Teteor „grootvader. 


V. Pagetasambaaoe, 


P. is de naam van een toovenaar uit den ouden tijd, die te Tat 
Leleae woonde. Zijne dorpsgenooten wilden de lieden van Toebekert 
aanvallen, maar P. ried aan eerst de voorteekenen te raadplegen. De 
teekenen zijn ongunstig, maar men wil doorzetten, hoezeer ook P. 
waarschuwt. Het komt tot treffen en P. sneuvelt. Zijne makkers 
vluchten, maar P. wordt door een krokodil helikt, waarna hij weer 
opleeft en door den krokodil naar zijn dorp wordt teruggebracht. 
Als de anderen terugkomen. loopt hij reeds langs de monding der 
rivier. Hierna toont hij zijne toovermacht, door gedroogde visschen 
weder levend te maken, de visschen op het droogrek te vermenig- 
vuldigen en een kokospalm te doen doorbreken; een der noten, die 
reeds is uitgeloopen, plant hij en laat ze terstond opgroeien tot eén 
boom van gelijke hoogte als de doorgebrokene. Daarop laat hij een 
aantal stukken land zich losmaken van de voorgebergten aan de kust, 
dit worden eenige eilandjes, die met name worden genvemd. Op een 
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dier eilanden was eene vrouw achtergebleven, die kippen fokte, P. 
vermenigvuldigde door zijne tooverkracht hare kippen en de vrouw 
werd tot een goddelijk wezen en woont er tot nog toe. Van tijd tot 
tijd ging P. daarheen en begaf zich dan naar huis. Als hij dat huis 
binnenkwam, verschafte hij zich door een tooverwensch eenige aapjes. 
om ze op te eten, en als ze waren klaargemaakt en het bleek niet 
genoeg te zijn om hem en zijn gezelschap te verzadigen, liet hij een 
nantal hamboe-kokers gereed maken, in elk van die stopte hij een 
stukje vleesch en dan werden 30 bamboes vul apenvleesch, zoodat 
allen overvloed hadden. 

Het verhaal breekt hier plotseling af, terwijl er nog wordt verteld 
dat P. van een kind van zijn broeder het verzoek krijgt om hem te 
genezen van de booze zweren die zijn lichaam bedekken. P. verklaart 
zich daartoe in staat, maar hoe hij dit nieuwe wonder verricht, wordt 
niet meer verteld. 

Oak dit verhaal is niet door Dr. Morris opgeteekend. De beteekenis 
vant den naam Pagetasambace is mij niet bekend. 


DE PLAATSING DER RAMA-RELIEFS VAN 
TJANDI LARA-DJONGGRANG EN DE 
_____ZONNE-OMLOOP 
DOOR 
Dr. W. EF. STUTTERHEIM. 


Het is een niet genoeg te herhalen waarheid, dat wij van de cigen- 
lijke beteekenis der oudjavaansche bouwvallen, hunne waarde vaar 
de toenmalige wereld, hunne rol in het dagelijksch leven, zeer weinig 
afweten. Alle min of meer op intellectualistische shutredenen geba: 
seerde gevolgtrekkingen daaromtrent, alie verklaringen" van figuren 
der goden, helden, hunne indeeling aan den tempel, kortom datgene, 
wat zij voor den tijdgenoot waren, dat alles 1s weliswaar met veel 
vlijt en ijver dour ons, archaeolagen bijeengezet en opgesteld, dach 
zou, indien de oudjavaansche priesters er kennis van kregen, hoog- 
stens een medelijdenden glimlach op de hppen tooveren of een 
schouderophalen over zooveel onwetendheid en gebrek aan inzicht. 
Onze witleggingen blijven hopeloos aan de oppervlakte en het is dan 
ook ongetwijfeld hierdoor, dat men zich somwijlen den ouden eerc- 
dienst van Java wil voorstellen als een op traditie berustend en 
daardoor geheiligd zinloos labyrimth, waarin de eigen priester ver- 
ward raakte en waar ruimschoots gelegenheid was tot afdwalen van 
den geheiligden weg. Herhaaldelijk komt het voor, dat wij meenen 
te moeten constateeren een afwijken van wat wij als logisch systeem 
reconstrueeren en vooral bij het uitbeelden van godenfiguren of 
reeksen van voorstellingen ligt het dan voor de hand te denken aan 
een vergissing van den beeldhouwer; iets, waardoor tenminste de 
figuur van den priester gered blijft. Niettemin heb ik herhaaldelijk 
gelegenheid gehad zulk een meening te corrigeeren en aan te toonen, 
dat toch waarschijnlijk de vergissing niet aan hem, dach aan ons, 
archaeologen, moet worden toegeschreven en dat een en ander wel 
degelijk op logische wijze, doch dan volgens een ander, ons onbekend 
af slechts ten deele bekend denksysteem, zijn verklaring kan vinden. 


DE PLAATSING DER RAMA-RELIEFS. 1 


Rassers heeft in zijn Pandji-studie in het bijzonder gewezen op het 
feit, dat miskenning van dit denksysteem, van deze woorstellings- 
wereld, die geheel anders was dan de onze, noodwendig fouten in de 
interpretatie der figuren en hunne handelingen na zich moet sleepen 
en over het algemeen kan men zeggen, dat het doordringen in deze 
gedachtenwereld beter begrijpen met zich mede brengt. Wat nu de 
vudherlen van Java aangaat, zoo zijn het voornamelijk de reliefvoor- 
stellingen geweest, die telkens en telkens den interpretator tot wan- 
hoop brachten aangezien de voor ons gevoel logische indeeling der 
gebruikte stof menigmaal bleek te ontbreken en wij daarvoor in de 
plaats te maken kregen met een vogenschijnlijk geheel willekeurige 
verdeeling der tafereelen over de beschikbare ruimten. 

Nu kan echter reeds de omstandigheid, dat zulke reliefs zijn aan- 
gebracht aan de heiligste bouwwerken van dien tijd, ons tot bij- 
zondere voorzichtigheid manen en eenige berusting opleggen, voor 
het geval de aangetroifen verdeeling niet geheel klopt met hetgeen 
wij wel gaarne zouden gezien hebben, Een dergelijk geval doet zich 
voor hij de relieftafereelen van tjandi Lara Djonggrang hij Pram- 
banan. Talloos zijn de moeilijkheden, die aan de interpretatie daarvan 
in den weg gelegd waren. Om te beginnen treffen wij het Käma- 
verhaal aan, verdeeld over twee van de drie voorhanden tempels en 
wel aan den Ciwa- en den Brahman-tempel, terwijl naar ons gevoelen 
juist de Wisnu-tempel de meest geschikte zou geweest zijn om met 
verhalen betreffende den Wisnu-awatära Räma versierd te worden. 
Ciwa-verhalen zouden wij aan den Giwa-tempel hebben willen zien, 
doch, de eerste figuur, die op de reliefs van dien tempel ontwaard 
wordt is Garuda en de tweede Wisnu zelf ! De conclusie ligt voor de 
hand: de priesters, die hij het ontwerpen hunne aanwijzingen gegeven 
hebben voor deze wonderlijke verdeeling, verstonden of hun vak niet 
meer, of zij namen het niet zoo nauw. 

Dan bevalt ons ook de verdeeling der episoden niet al te zeer; 
sommige episoden zijn te lang gerekt, andere te kort of in het geheel 
niet vertegenwoordigd, Enkele zelfs werden wel als „foutief opgevat 
en door den interpretator verbeterd. Hier moest een mannefiguur 
een vrouw zijn, daar waren er te veel personen op één tafereel ver- 
vameld en leek het wel of twee Rama's, twee Laksmana s enz, door 
het bosch trokken, terwijl het dwaze van vele kleine onbegrijpelijke 
zaken terloops werd terecht gezet. 

Het is mij mogen gelukken enkele van deze beeldhouwers, ver- 
gissingen’ met behulp van maleische en javaansche populaire ver- 


120 DE PLAATSING DER RÄMA-HELIEFS VAN 


tellingen en verhalen op hun juistheid te toetsen en daarbij bleek 
dat meestal de vergissing aan de zijde van den archaeoloog was 
geweest 1), Tevens bleek, dat wij hier niet te ‘maken hadden met het 
officieele Räma-gedicht van den grooten dichter Vaälmiki, dat steeds 
als origineel had gegolden voor de tallooze afwijkende Räma-ver- 
tellingen door heel Indië, maar dat wij een of anderen afficieelen 
vorm van een dergelijke Räma-vertelling voor ons hadden, die 
slechts in groote lijnen met het kunstdicht van den hofpoëet maet 
hebben parallel geloopen. Waarschijnlijk zelfs zou de inhoud van 
dergelijke afwijkende verhalen dichter hij het oer-Räma-verhaal 
staan dan het laatstgenoemde. Helaas is het mij daarbij niet mogen 
gelukken de herkomst dezer afwijkende redacties aan te toonen, 
hoewel er redenen waren, die er mij toe brachten vooral het westelijk 
stuk van Inche als van bijzondere beteekenis voor de verbreiding van 
dergelijke verhalen over den archipel aan te zien. Niettemin is het 
afkomst-probleem der Hindu-cultuur op den archipel daarmede in 
een nieuw stadium gebracht en moet elke aanwijzing, hoe gering ook. 
opnieuw getoetst worden aan deze veranderde instelling, waarbij wij 
niet langer uitsluitend den hlik gericht houden op het eerst veel later 
tot eenigen bloei van beteekenis geraakte Zuiden van Indië, doch ap 
het Westen, en eventueel ook het Oosten, als dporgangsstations voor 
de groote, zich in het eerste duizendtal jaren van onze jaartelling — 
buiten Indië uitstrekkende invloeden. Tot dergelijke aanwijzingen 
behoort ook hetgeen ik in de onderstaande regelen hoop uiteen te 
+ reeks van reliefpaneelen, die zich aan den binnenkant van de 
balustrade bevindt, welke romdom de ommegang van den Ciwa- 
tempel van Prambanan is opgesteld en welke nu. dank zij eenige her- 
stelling, in de juiste belichting kan worden waargenomen, is op 
natuurlijke wijze door de vier trappen en portieken in vier gelijke 
uf nagenoeg gelijke deelen verdeeld 2). Voljen wij de cloor mij voor- 
gestelde interpretaties van de afzonderlijke tafereelen, dan nateeren 
wij voor de eerste kwart-reeks de tafereelen vanaf de nederdaling 
van Wisnu tot en met den terugkeer van Räma in Avodhyä ®), voor 
de tweede kwart-reeks de episoden vanaf de kroning van Bharata 
tot en met de ontmoeting met Cürpanakhä®), voor de derde reeks 
vanaf den roof van Sitä dour Räwana tot en met de overwinning 
op Wâälin®) en voor de laatste reeks vanaf de beraadslagingen B 
trent het zoeken naar de geroofde bruid tot aan den overtocht ®). 
Oogenschijnlijk is in deze verdeeling geen bijzonder systeem te 


TjAndt LARA-DJONGGRANG EN DE ZONNE-OMLOOY. Ï21 


ontdekken en in sommige gevallen, b.v. bij den roof van Sitä worden 
naar ons gevoel de nauw samenhangende tafereelen van den gouden 
gazel en den roof zelf op ondangename wijze dour de trap ander- 
braken. In werkelijkheid kunnen wij echter wel degelijk een zeker 
systeem ontdekken in de verdeeling dezer reeksen over de vier vierde- 
deelen van den tempel. Het valt namelijk op, dat vanaf het oogenblik, 
waarop Räma naar zijn kraton is teruggekeerd, tot aan dat, waarop 
hij te strijden had met Wälin, een aaneengeschakelde reeks van 
tegenslagen zijn deel is. Heel de verbanningsgeschiedenis en die van 
den roof zijner echtgenoote valt tusschen deze twee punten. Daaren- 
tegen is alles, wat aan de tegenovergelegen helft van den tempel is 
afgebeeld van een beter en voor Räma aangenamer gehalte; vanaf 
het begin tot aan den terugkeer is het één reeks van kleine en groote 
successen (uitverkiezing door Wigwämitra uit zijn broeders, het 
overwinnen van verscheidene daemonen, het winnen van zijn bruid 
en, last not least, het overwinnen van den voor hem gevaarlijksten 
tegenstander, die zijn eigent maant draagt, Rämaparaqu). Terwijl de 
laatste kwart-reeks het begin geeft van een andere reeks van suc- 
cessen, die tot einddoel heeft het vinden van zijn bruid. Ware het 
toch niet geschied, dat Waälin de nederlaag leed, dan zou Sugriwa 
nimmer den troon hebben kunnen beklimmen en Hanumat dus ook 
nimmer zijn uitgezonden en ten gevolge daarvan Sitä ook nimmer 
zijn gevonden. De vier punten, waar de reeks door de trappen wordt 
onderlsroken, blijken dus voor Räma van het hoogste belang geweest 
te zijn en wel, de pradaksina volgende : geboorte; toppunt van succes® 
verbanning: roof der bruid; gevecht met den gevaarlijken tegen- 
stander Wâlin: verkrijgen van hulp; overgang op Langkä. Bezien 
wij leze markante punten nader, dan kunnen wij ze wederom in 
twee soorten splitsen en wel ten eerste de overgangspunten en ten 
tweede de keerpunten. Geboorte en roof zijn tot de eerste categorie 
te rekenen (de geboorte is een awatâra van Wisnu, dus slechts een 
overgang in een nieuw stadium), terwijl de terugkeer en de over- 
winning op Wälin respectievelijk de keerpunten zijn van succes in 
tegenslag en omgekeerd. 

Deze verdeeling der verhaalstof kunnen wij nog eenig relief ver- 
schaf fen door te letten op de ligging van de daarin een rol spelende 
markante punten. De geboorte ligt in het Oosten, het hoogtepunt in 
het Zuiden, de roof en tevens het eerste optreden van Räwana, den 
aartsvijand, is in het Westen gelegen, terwijl in het Noorden de 
hernieuwde opgang een aanvang neemt. Welnu, lettende op het 
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karakter dezer punten, geloof ik, dat wij ons niet te ver wagen, indien 
wij de overgangs- en keerpunten van Räma's loopbaan aan den Ciwa- 
tempel samen doen vallen met de zelfde punten in de zonnebaan. Het 
mag toch wel niet als een toevalligheid worden opgevat, dat Räma's 
opgang, ondergang en opgang ten tweeden male, samenvallen met 
opgang, ondergang en opgang van de zon in haar dagelijksche baan, 
indien wij achtereenvolgens spreken van Oost, Zuid-, West- en 
Noaordpunt, of in haar jaarlijksche baan, als wij aannemen, dat hier 
gesproken moet worden van Lente-, Zomer-, Herfst- en Winterpunt. 
Vanaf het Oostpunt stijgt de Räma-zon in haar baan op tot zij aan 
het Zuidpunt op het hoogtepunt is gekomen °); vervolgens daalt zij, 
hoewel nog krachtig, uit haar zonnehus (het Zuidpunt — Avodhvä) 
am in het Westpunt onder te gaan, d. w‚ z, haar strijd met de onder- 
werelddaemonen te aanvaarden, die haar van haar glans (Sita) 
beroofden *). Haar laagste punt bereikt zij in het Noorden, waar de 
laatste vijand overwonnen wordt (Wâlin), doch tevens de hernieuwde 
opgang aanvangt. Ten slotte bereikt zij met hulp van goede onder- 
wereldmachten den overwal en de nieuwe dag begint (op Langka) *). 

Hiermede is de eerste dag-gane van de Käma-zon gesloten en 
vangt een nieuwe aan, die ik U echter in zijn beloop niet kan laten 
aanschouwen, aangezien de plaatsing der reliefs aan den Brahman- 
tempel onzeker is en nog te veel ruimte laat voor twijfel “°), Houden 
wij ons dus liever voorloopig aan den Ciwa-tempel. 

Het zal den aandachtigen lezer niet ontgaan zijn, dat zich hij de 
toepassing van dit zonne-beeld op de opeenvolging der relieftafereelen 
eenige moeilijkheden voordoen, die schijnbaar miet met een en ander 
kloppen. Zoo zou men verwachten dat alles, wat zich ten oosten van 
het Zuidpunt bevindt, van een geregelden en ongestoorden opgang 
getuigde. Niettemin zien wij vlak voor dat keerpunt een scene, die 
integendeel onheil voorspelt, nl. die van de kuiperijen van Kaikeyi. 
Zooals men weet heerschte omtrent de identificatie van dit tafereel 
eenige onzekerheid, zoodat wij hier misschien zullen mogen ver- 
onderstellen, dat de juiste interpretatie nog niet gegeven is”). Ik 
wijs daarbij echter op het feit, dat zulk een tafereel of tafereelen- 
reeks, die vlak voor den overgang in een nieuwe kwart-reeks als het 
ware reeds met de volgende kwart-reeks in verband staat, geregeld 
is waar te nemen, In het Westen voorspelt de episode van den 
gouden gazel reeds den na den overgang komenden roof, in het 
Zuiden heeft het herstel van Sugrmwa op den troon van Apenland 
reeds vóór den overgang naar het Oosten plaats en in het Oosten 
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heeft de beeldhouwer, geheel tegen onze gevoelens in, op het laatst 
nog een stukje van Langkä gegeven, dat wij voor den Brahman- 
tempel zouden hebben gereserveerd, 

Deze eigenaardigheid komt dus geregeld voor en behoort blijkbaar 
bij het gevolgde systeem, zoodat wij gerust magen aannemen dat 
de interpretatie van het Kaikeyi-tafereel inderdaad juist is. Wij 
hebben hierbij waarschijnlijk te maken met een in de javaansche 
wereld nog steeds voorkomende gewoonte om de overgangen in 
verhalen en dergelijke zaken nimmer plotseling en onvoorbereul te 
doen plaats hebben #5. 


Een vraag, die ons, nu wij dus blijkbaar met een bepaalde opvat- 
ting inzake de verdeeling van het Räma-verhaal over den tempel te 
maken krijgen, op de lippen komt, is de volgende. Is er dan in de 
verdeeling der paneelen ook niet een zekere regelmatigheid te ont- 
dekken? Ik geloof, dat wij deze vraag bevestigend kunnen beant- 
woorden. 

Looals men weet is elk kwart-deel van de reeks verdeeld in zes 
paneelen, tezamen 24 paneelen uitmakende. Welnu, nemen wij een 
oogenblik aan, dat wij hier met de jaarlijksche zonnebaan te doen 
hebhen, dan ligt het mijns inziens voor de hand om te veronder- 
stellen, dat elk paneel een vier-en-twintigste deel daarvan verbeeldt; 
een halve maand dus of duidelijker gezegd een paksa, aangezien de 
tijdrekening niet zoozeer uitsluitend met heele maanden als wel met 
paksa's te werk ging. Helaas is het mij niet mogelijk daarbij een 
doorgevoerde verdeeling in qukla- en krsna-paksas te ontdekken, 
hoewel dit in sommige gevallen zeker opgaat. Hierbij staat ons 
echter de onzuivere kennis van de waardeerimng dezer maandver- 
deeling in kosmisch verband in den weg, zoodat ons iets zal lijken 
te behooren tot een cukla-, wat den Hindu-Javaan als krsna zal zijn 
voorgekomen #5). 

Maar, misschien is het dan wel mogelijk de verdeeling nog verder 
door te voeren en kan uit de van de panectverdeeling zoo sterk 
afwijkende fafervelverdeeling ook al het volgen van een bepaald 
systeem blijken. Een beslist antwoord kan ik ook op deze vraag niet 
geven, dach ik wil wijzen op het eigenaardige feit, dat het mogelijk 
is de paneelen van elke tempelhelft te verdeelen in 4Û tafereelen, 
tezamen dus voor den geheelen tempel 60 tafereelen uitmakende, 
Juist het aantal nädi's van de dagelijksche zonne-tijdrekening ®)! 
Absoluut zeker is deze verdeeling echter nog met, aangezien wit mijn 
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paringen tot scheiding der verschillende tafereelen duidelijk blijken 
kar, dat hier en daar nog speling mogelijk is, die niettemin zeker niet 
zoo groot is, dat het totaal getal belangrijk zou worden gewijzigd *). 


Naast en door elkaar zouden dan aan dezen tempel (en dus ook 
aan de twee andere tempels) de dagelijksche en de jaarlijksche zonne- 
haan in het Räma-verhaal verwerkt zijn en het is duidelijk, dat een 
dergelijke systematische verdeeling van de verhaalstof over de be- 
schikbare oppervlakte menig bezwaar, dat tevoren tegen deze ver- 
deeling werd geopperd, kan opheffen: daar, waar naar onze opvat- 
ting teveel van de eene, te weinig van de andere episode werd 
gegeven, zal het systeem den beeldhouwer tot diens keuze gebracht 
hebben en afwijking van dat systeem zullen wij van hem zeker niet 
mogen verwachten. Even duidelijk is het echter, dat wij hier te 
maken hebben met iets, wat aan de eene zijde nauw verband houdt 
met de wajangvertooningen van heden, aan den anderen kant daarvan 
weer belangrijk afwijkt. Voor het eerste kunnen onze gegevens dus 
de kracht van Brandes’ opmerkingen over het oost-javaansch karakter 
van tjandi Lara Djonggrang aanmerkelijk versterken #): wat wij 
hier voor ons zien, is in zekeren zin niet anders dan een twee (drie-) 
daagsche wajangvertooning, waarbij, evenals nu, de inhoud van het 
vertoonde verhaal, naar de mate het uur vordert, verschillende 
stemmingen hij het publiek dient op te wekken. Vreugdevol is de 
stemming van den ochtend tot aan het middaguur; verontrust tot aan 
zonsondergang; treurig tot aan middernacht ®), doch wederom 
hoopvol tot aan den morgenstond, waarna, gedurende de vertooning 
van den tweeden dag, de hoopvolle stemming zal zijn overgeslagen 
in de vreugdevolle van het begin van den eersten dag. 

Voor het laatste moet ik echter opmerken dat, voorzoover de 
bouw van de lakon betreft, aanmerkelijke verschillen zijn op te 
merken, en wel voornamelijk dit, dat de held van het verhaal hier 
klaarblijkelijk niet, zooals door Kassers voor Indonesië is aangetoond, 
een maan-held is, doch een zonne-held. Een verschil tusschen 
Midden- en Oost-Java, dat parallel loopt aan de vele door mij elders 
gesignaleerde tegenstellingen tusschen de kunstopvattingen van beide 
cultuurcentra. 

In verband met dit laatste zou ik dan ook nog even willen terug- 
keeren tot hetgeen ik im het begin van bovenstaande regelen heb 
opgemerkt, namelijk dat het ons bevreemdt het Räma-verhaal aan 
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den Giwa-tempel afgebeeld te zien. Hoezeer ook het ontdekken van 
een streng systeem, dat hij de verdeeling van de verhaalstof is 
gevolgd, ons zal kunnen verzoenen met verschillende eigenaardig- 
heden, die ons eerst vreemd leken, toch zal het ons met de bedoelde 
merkwaardigheid niet accoord kunnen doen gaan. Het komt mij 
echter voor, dat ons hierhij de toepassing-zonder-meer van het in de 
nieuwere indische literatuur gebezigde stel van tien Wisnu-awatära s 
op Java in den weg staat. Immers, wij hebben reden om aan te 
nemen. dat de reeks in den tijd van tjandi Lara Djonggrang een 
geheel andere was *®j. En daarmede houdt ten nauwste verband de 
positie, die Wisnu zelf in de trimürtt inneemt. 

Daar, waar men de in later tijd eerst op tien gebrachte reeks van 
awatära's kent, wordt Wisnu als hoogst principe en Algnd vereerd, 
naast en zonder veel innerlijk verband met de nevenfiguren wit de 
trits. Wij mogen echter veronderstellen, dat op Java, conform aan 
hetgeen wij uit de buddhistische geschriften en de huidige balische 
praktijk weten, deze trits eer moet worden opgevat als een drie 
voudige verschijningsvorm van een Hooger Wezen en dat hoogere 
wezen was de Zon. Waar nog steeds op Bali Soerja de essence is 
van het Al, waar Siwa, Wisnoe en Brahma daarvan niet meer zijn 
dan verschijningsvormen, waar de soerjasewana, letterlijk de 
„Zannevereering”, op Bali de vereeringsceremonie is kat’ exochén!"), 
waar in het burddhistisch systeem van de Sang Hyang Kamahâäyänikan, 
dat zeker voor den tijd van tjandt Lara Djonggrang zal hebben 
gegolden, de verbindingsschakel met het Giwaisme wordt gevormd 
door de godentrits van dien godsdienst (lees: secte) te doen 
emanteren uit den dhvänibuddha met het sterke zonnekarakter: 
Wairocana!*) en waar, ten slotte, de midden-javaansche periode 
ander sterken invloed heeft gestaan van de soematraansche buddhis- 
tische leerstellingen der Cailendra’s, wier rijk waarschijnlijk op zijn 
beurt den invloed moet hebben gevoeld van dat van koning Harsa- 
wardhana, den zoon van Räjvawardhana, den „Zonnevereerder 
daar mag ons zulk een zonne-beteekenis, als ens nu duidelijk uit de 
reliefs van tjandi Lara Djonggrang voor de vagen treedt, niet al te 
zeer verbazen 1"). 

Ja, wij magen zelfs veronderstellen, dat het kiezen van juist cht 
verhaal zal bepaald geweest zijn door de rol, die de vorst, wiens 
tempel wij hier behandelen, als zonné-incarnatie te spelen hail, Zoo 
zou het kunnen geweest zijn als het ware de levens-lakon van dien 
koning, wiens magisch contact met de levenden dour nuddel van 
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dezen tempel kan zijn te werk gesteld en zou het afgebeelde verhaal 
hebben valgezeten met echt-javaansche toespelingen op hetgeen in 
zijn leven gebeurd was; zoo dit al waar kan zijn, zou toch de sleutel 
daartoe ons wel immer blijven ontbreken*), En zoo zou hier, 
evenals in Oost-Java het Pandji-thema mm de geschiedschrijving tat 
Leitmotiv is geworden, het Räma-thema dezelfde ral hebben ge- 
speeld; in wezen zijn beide thema's verwant, in uitwerking echter 
verschillend. Nog steeds is het een veel voorkomende gewoonte onder 
Javanen zoowel als Baliers, om zich een bepaalde figuur uit de 
wajangverhalen te kiezen tot Leitmotiv voor het leven; in Siam 
heeft dit de officieele witdrukking gevonden in den vorstentitel Ramáä 
en ook daar leeft ieder vorst zijn Räma-tragedie *!), 

Dach wij raken op dwaalwegen en loopen gevaar de feiten wit het 
oog te verliezen; hypothesen zullen eerst op het boven verschafte 
materiaal opgebouwd kunnen warden, indien het op zijn werkelijke 
waarde is getoetst. Zooveel is echter wel als zeker aan te nemen, dat 
de reliefverdeeling aan tjandi Lara Djonggrang geen willekeurige 
is, doch dat integendeel een streng systeem, dat van de zonnebaan, 
in acht is genomen, Misschien kunnen anderen hierop verder weven 
aan het herstel van het kosmisch weefsel, dat in den mickden- 
javaanschen tijd over de tempels moet gelegd zijn geweest, 


Soerakarta, 15 November 19027. 





AANTEEKENINGEN. 


1} Ramalegenden und RKämareliefs in Indonesien, München 1925. 

2) Krom, Inleiding tot de Hindoe-Javaansche Kunst, [: 453 vlg. 

W Rämalegenden Il: pl. 2-16, Voor de interpretatie zie |: 148151. 

5 Oe. 1: pl. 1743. Voor de interpretatie zie 1: 152—1Al, 

5 Oe. Mt pl. Sl. Voor de interpretatie zie 1: 161—100, 

Oe Ml: pl. 3205. Voor de immterpretatie zie 1: 170173 

TD) De Garuda-sonnevegel opent de reeks, 

*) Merkwaardig zijn de verlossingscenes in dit kwartdeel (oc. II: pl. 36 en 
37), daar de ondergaande zon in het oude stelsel op haar onderwereld-reis 
inderdaad als verlosser optrad van de aldaar smachtende zieten, die, door haar 
te helpen, het geluk deelachtig werden met haar de bovenwereld te bereiken 
(val. Egypte), Deze en dergelijke interpretaties houten natuurlijk niet verband 
met «de systematische verdeeling der reliefs, wêl met een zounekarakter van 
het Rämu-verhaal, welke twee zaken wij geed van elkaar dienen te scheiden. 

Wj Mijns inziens is het naar varen tredend daemonisch karakter der apen- 
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figuren, dat in later tijd zeer evident zal worden, misschien als onderwereld- 
kenmerk op te vatten. De räksasa's zijn zeker geen onderwereldmachten, want 
hun Heer, Rawana, lijkt mij eerder een tegenhanger van Rämia te zijn, die hij 
diens ondergang opgaat (Westpunt van den tempel van Giwa) en bij diens 
opvang ondergaat. Een mmaanfiguur dus? Maar dat strijdt met het geheele 
karakter van den daemon. Zulke vragen zullen, indien zij tot oplossing ge- 
bracht warden, er veel toe kunnen bijdragen te onderkennen in hoeverre het 
zanne-systeem als mythische legende levend gevoeld en verwerkt werd. Helaas 
staat ons hierbij de geschonden toestand van den Prahman-tempel in den weg. 

10) Rämalegenden 1: 151 vie. Ii: pl. dû, 

Hij Vel. de gewoonte cm in het laatste stuk van een voorafgaanden zang op den 
volgenden zang te zinspelen. Overigens is deze gewounte, om scherpe tegen- 
stellingen en plotselinge weulingen zooveel mogelijk te vermijden, niet alleen 
Javaansch, doch typisch te achten voor elke miet-moderne gedachtenwereld, 
waarbij zij te sterker optreedt, naarmate de overblijfselen van een het geheele . 
maatschappelijke en private leven omvattend systeem krachtiger of zwakker 
zijn waar te nemen. In sommige gevallen (en daar behoort zeker het javaansche 
toe) is deze houding tot in de perfectie doorgevoerd en bevat dientengevolge 
het onderkennen daarvan een der allervoornaamste lessen voor het goed ver- 
staan van een dergelijke maatschappij. 

Ey Ook hier weder geldt hetgeen boven werd opgemerkt, namelijk dat bv. 
het eventuedl blootleggen van sporen van een zodiak-verwerking in de verschul- 
lende paneelen niet zoozeer den tempel, als wel het verhaal raakt. Hoogstens 
kan het verband houden met het pasklaar maken van het Käma-verhaal voor 
den tempel. In dat opzicht ie het dan ook wel doenlijk groepen van twee hij 
elkaar behoorende reliefpaneelen te vormen, hoewel zich hier en daar maeilijk- 
heden voordoen. 

U) Aangezien deze tafereel-verdeeling niet, zooals met de paneel-verdeeling 
het geval is, vanzelf volgt uit hetgeen de bouwkundige ideeling van den tempel 
te zien geeft, laat ik hier een korte omschrijving volgen, Het romeinsche 
gijfer duidt een paneel, het arabische een tafereel aan. 

[: 1 = Garuda's vereering. 


Ï: 2 == Wisnu voor de vorsten. 
[: 3 —= Hofhouding van Dagaratha, 
II: 4 = Bezoek van Dacaratha aan Wigwämitra. 
IL: 5 = Toten van Dacaratha voegen zich hij Wigwämitra(:). 
UI: 6 —= Räma doodt Tätaká. 
IV: f = Offer van Wigwamitra. 
IV: & —= Räma doodt daemonen. 
Vs 0 == Ráma bij Janaka. 
V: 10 — Räna schiet. 
VI:1t = Terugtocht met Sitâ. 
VI: 12 = Ontmoeting met Paracuräma, 
VI-14 —= Rima overwint Paraguräma. 
VI:14 — Kuiperijen van Kaikeri 
VIL:15 = Kroning van Bharata. 
VII: lb —= Kroningsfeestelijkheden. 
VIL:17 — Dagaratha treurt om Räma. 


VIL:18 — Uittocht van Räma ent. 

VEL: 19 —= Verbranding van Dacaratha. 

VII: 20 — Uitdeeling van geschenken aan de armen. 
IX:21 = Bharata zoekt Rama. 
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IX :22 — Bharata voor Räma. 
MK: A} — Räma trekt de wildernis in. 
Xr24 — Räma doodt Wiradha. 
XI:25 = Scene in het woud, 
X[l:20 = Räma schiet den vogel blind, 
KII:27 = Tweede scene in het woud. 
XIJ:28 = Komst van Gürpanakhä. 
AI: 29 —= Gurpanakhä voor haar broeder. 


KI: = Scene van den gouden gazel. 


Zooals men ziet, zou hier en daar een kleine wijziging kumnen worden 
aangebracht, die twee tafereelen kan hijeenvoegen of een tafereel in tweeën 
splitsen. Waar echter, hoe men «it ook deet, het totaal de dertig ten nauwste 
nabijkomt, meen ik dat een verdeeling in dertig met tot de onmogelijkheden 

behoort. De derde en vierde kwart-reeks geven iets meer moeite. 


KI: 3 = Räwana reoft Sitâ. 
XIII: 32 = Gevecht met Jätävus. 
XIII: 33 —= Jätävus voor Räma. 
KI: 34 —= Räma doodt Käahandha (eerste verloszingsscene). 
XIV :45 = Tocht door het woud. 
KIV :3h — Kama doelt de krokedil (tweede verlossingsscene). 
KV: — Ontmoeting met de apen. 
XV: —= Afscheid van de apen. 
AVI: 39 —= Darstscene. 
NVI: 40 —= Laksmana haalt water. 
XVI:41 = Ontmoeting met Sugriwa. 
XVII: 42 = Krachtproef. 
AVIII:43 = Eerste gevecht met Wälin. 
KV IL: 44 = Tweede gevecht met Wâlin. 
KVIIL:45 —= Herstel van Sugriwa op den troon. 
KVL: —= Apenfeest (barnjolan?), 


NIX:47 —= Tocht naar de kust. 

KIX:48 = Beraadslagingen. 

NIK:49 = Bevel tot witrukken van de troepen. 

KIX:50 = Apenscene (hanjolan?). 

KN:51 — Hanuemat op Langkä. 

KN: 52 —= Hanumat vindt Sitä. 

XMI:53 — Hanumate staart in brand westoken. 

NNI:54 —= Haänrmat steekt met zijn staart Laneka in brand. 

NAIL:55 —= Verslag van Harmmat aan Räma. 

KXIIL: 5 — Räma dwingt den zeegnd te komen, 

KMI: Sf —= De zeegod verschijnt. 

KKIV : 58 —= Dambouw. 

KXIV:59 — Verwoesting van den dam door de visschen. 

NIN: A —= Overtocht. 

Intusschen moet worden opgemerkt, dat bij de hoven gegeven verdeeling een 
zekere onregelmatigheid ontstaat. Men krijgt namelijk aan de oostelijke helft 
van den tempel 2 > 14 tafereelen en aan de westelijke helit 2 st 16 tafereelen. 
Macht het gelukken voor beide helften een reeks van 15 tafercelen te ver- 
krijgen, zoo zou een gelijkmatige verdeeling antstaan. Bij de onzekerheid, 
waarin eclhiter het geheele vraagstuk nog verkeert, is het zaak hier voorzichtië= 
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heid te betrachten, aangezien een dergelijke verdeeling in ongelijksoortige 
helften misschien in het systeem kan behooren. 

Hj T. B.G. XLVI: 414 vlg. 

5) Ik wijs terloops ap het „Rama gandroeng”, zooals dat in de Sêrat Kama 
van Jasa di Poera zoo sterk naar voren treedt gedurende een dezer afdeelingen 
van het verhaal. 

1) Krom, Inleiding enz, 1: 97 zegt namelijk: „Het oorspronkelijk onbepaalde 
getal dezer awatära’s is later op tien gefikeerd, waarvan de meeste ook op Java 
teruggevonden zijn”. 

Hieruit blijkt dat de schrijver cen reeks van tien op Java verwacht en dus 
oak een Wisnu, in de positie van den in Indië aan deze reeks verbanden Algod. 
Ten rechte zijn er tot nog toe op Java slechts zes uitbeeldingen van awatära's 
aangetroffen en wel de waräha-, nrsinghia-, Wämana-, paraguräma-, räma- en 
krsnäwatära. 

Van de overige, matsya-, kurma-, burddha- en kalkyawatära zijn geen met 
zekerheid te herkennen afbeeldingen overgebleven. De sluitsteen van tjandi 
Sawëntar (0. V, 1922: fig. 11) is als een zonnevoorstelling op te vatten (Djawa 
1926: 338) en kan dus geen Kalkvawatära zijn. Het zoogenaamde „karnen van 
den Oceaan”, zooals dat zou zijn uitgebeeld in het bekende reliefwerk van 
Sira Kéntjong en langs een omweg dan een voorstelling van de kürmäwatära 
zou kunnen geven, is ten rechte een geheel andere voorstelling (Djawa 1826: 
340), terwijl van de beide andere nimmer eenig spoor is te ontdekken geweest 
(Vgl nog Drewes, Drie Javaansche Goeroes enz. pag. 153, 154). 

Bezien wij daarenboven eens, wat de resten van tjandi Lara Djonggrang 
omtrent de daar gegolden hebbende awatära-reeks kunnen zeggen, dan blijkt 
dat in of aan den Wisnu-tempel zich moeten bevonden hebben vier uitbeeldingen 
van den god en wel een als wämanüwatära, een als warähäwatära, een äls 
ursinghäwatära en dan ten slotte het hoofdbeeld. Dat er niet meer vormen 
tegenwoordig waren, kan blijken uit het feit, dat ook in den Brabhman- en den 
Ciwatempel de daar vereerde goden viermaal waren vertegenwoordigd (Aram, 
Inleiding 1: 482 vlg); bij de aan de tjandi zoo duidelijk gemanifesteerde stelzel- 
matigheid en symmetrie zou iets anders niet te verwachten zijn. Intusschen 
vestig ik er de aandacht op, dat wij hier slechts te maken hebben met vereerings- 
beelden van drie wisnwawatära's, terwijl de drie overige van het aan de tjandi 
te vinden stel op geheel andere wijze hum uitbeelding hebben gevonden: Krsna 
en Räma weliswaar minder officieel dan de drie genoemde, Paraguräma zelfs 
beduidend minder en als terloops in het Räma-verhaal. 

Een en ander duidt in geen enkel opzicht op een in dien tijd gevolgde reeks 
van tien awatära's, integendeel, eerder op een reeks van vijf of hoogstens zes, 
waarbij de luatste drie (Paraguräma, Râma Dägarathi en Krsva) van minder 
beteekenis waren dan de eerste drie (waräka-, wämana- en nrsinghäwatära). 

Gaan wij nu de ontwikkeling van het awatära-leerstuk in Indië na, dan tret 
het ans, dat daar oorspronkelijk een veel kleiner getal wordt opgegeven, waarbij 
de reeks zou bestaan hebben uit juist dezelfde als wij voor Java konden 
nateeren (Mahäbhärata XII: 349, 37), Later breidde die reeks zich uit 
(Hemacandra Raycaudhuri, Materials ete, 105 en Bhanderkar, Vargnavism 
etc. 41, 42). 

17) Zie vooral Goris, Oud-Javaansche en Balineesche theologie, pag. 9 vlg. 
en in het bijzonder pag. 1, waar wij lezen: „……… de allerbelangrijkste en het 
meest herhaalde mantra uit de geheele Halineesche liturgie: de „Küta-mantra”, 
het spits-formulier: „Om hräm hrim sah paramagiwddityäya namah” Lof den 
allerhoogsten Giwa-Zon”. 

Di, 84. 9 
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15) Sang Hvang Kamahävänikan, uitgave Aats, aanhangsel Ì. 

ur) Rämalegenden enz. I: 21 vie. Wat de eventueele indische invloeden 
betreft, 200 wil ik er nog op wijzen, dat hij de Gaura's een secte, die blijkens 
de oorkonden oak op Java moet hebben bestaan (Bosch in TT. B.G. LIX: 510) 
en die door hun naam (zonnevereerders) het zonnekarakter van hun opvat- 
tingen verraden, de zon in haar dagelijksche baan vereerd werd als Brahman 
bij den opgang, als Ciwa in haar hoogtepunt en als Wisnu bij haar ondergang. 
Bij hen was Räma de meest geliefde held (Bhandurkar, oc. 152). 

Er bestanden echter nog meer zonne-vereeringen; z00 behoorde de boven 
vermelde vader van Hargawardhana tot de aanhangers van een cultus, welke 
terugging op een oud-perzische zonne-vereering, die speciaal gevonden werd 
in westelijk Indië, van Gujarät tot Multän (Bhandarkar, oc, 155). Dit kan 
ons in verband met de veronderstelde invloeden via westelijk Indie in het 
bijzonder interesseeren (Zie oak Jahn, Das Saurapuränam, XX: „Persische 
Einflüsse sind nicht ausgeschlossen"). Ik wijs in dit verband op mijn gissing 
omtrent het vaderschap vait Räma over Hanumat (Rämalegenden 1: 95, 26). 

Ouder dan de boven genoemde zotine-vereeringen is wel die, waarvan in de 
upanisads sprake is (Kausitakibrähmanopanisad} en waarin de zon des ochtends, 
des middags en des avonds met bloemen en water werd vereerd, Speciaal op 
Bali spelen bloemen en wijwater bij het soerjascwata een groote rol 
(Bhandarkar, oe. 181, De Kat Angeline, Mudra's op Bali, passim, Goris, 0.C. 
passim). 

De Kat Angelino vond op Bak in een sangoepati (verklaard als te bestaan 
uit sangoe en pati, dus: leeftocht voor den dood, doch waarschijnlijk afgeleid 
van sanskrit sammutpatti) de aanroeping van Saerja en Tjandra tegelijk met 
een aanduiding omtrent een lang leven. Zulks zal ongetwijfeld samenhangen 
met de indische gewoonte, waarbij tijdens de investituur met het koord de guru 
zich tot de zon weudt met verzoek om lang leven voor zijn qisva. De overcen- 
komst springt te meer in het oog, als wij bedenken dat de sangoepati een 
formule is, die voorkomt op de achterzijde van de pannegraha, het diploma 
voor den valleerden priesterleerling (De Kat Angelino, oc. 28). 

2) De vraag of tjandi Lara Djonggrang cen bijzettingstempel zou geweest 
zijn, is nog steeds niet opgelost. Ik wil hier slechts dit bij opmerken, dat het 
ontbreken van de asch van den bijgezetten vorst niet behoeft te wijzen op het 
tegendeel. De asch zal ook in dien tijd wel naar zee zijn gebracht of door 
middel van een rivier daarheen gedreven. Hijzetten zal miet hetzelfde beteekend 
hebben als wat wij daar onder verstaan en het gebruik van „tjandi', „tjimandi” 
op Bali wijst erop, hier eerder andere stoffen (lijkwater enz.) in den grond 
werden begraven, waarop dan een bouwwerk werd geplaatst. (Hd. Tuuk, 
Wabk, 1: 566). Waarschijntijk moeten wij dus vóór alles denken aan cen plaats 
van magisch contact na den dood van den verbranden varst; later hoop ik daar 
uitvoeriger op terug te komen. | 

zj Dühring, Siam. 1: 36. 

22) De Heer de Haan, die thans bezig is met pogingen, voornamelijk op 
rand van gegevens van bauwkurndieen aard (inkappingen, sponningen enz} 
de losse reliefpancelen van den Brahman-tempel een plaats toe te wijzen, komt 
daarbij tot het volgende beloop: van Oost tot Zuid het oprukken tot en met 
het gevecht van Räma en Índrajit; van Zud tot West de episodes van 
Kumbhakarga tot en met de hereeniging van Räma en Sit; van West tat 
Noord de verstooting tot en met Sitâs verblijf bij Waälmiki en van Noord tat 
Oost het slot van het verhaal. 

Men zal opmerken, dat hier het hoogtepunt (overwinning op Räwana, her- 
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eemgmg met Sita) in het Westen ligt, hetgeen schijnbaar een afwijking is van 
hetgeen in den tekst omtrent den Ciwa-tempel werd opgemerkt. In verband 
met in het vervolg van dit artikel op te merken onderverdeelingen, zal hieraan 
deze beteekenis niet behoeven te warden gehecht. Ik kom hier dan ook straks 
nog op terug. 

EA) In verband met de verdeeling in 30 tafereelen, waartoe de heer de Haan 
bij zijn reconstructie-pogingen van de reliefreeks aan den Brahman-tempel 
meent te moeten komen, moet ik hier in herinnering brengen, dat boven in 
een noot werd gewezen op de eigenaardigheid, dat hier (aan den Brahman- 
vempel} het hoogtepuat in het Westen is gelegen. Waar de Ciwa-tempel haar 
reliefreeks in 60 tafereelen laat verdeelen en de Brahman-tempel slechts in 30 
(met behoud van 24 paneelen), daar dienen wij dus den omloop van den 
Brahman-tempel te beschouwen als half de omloop van den Ciwa-tempel; doch 
daarmede verschuiven dus de windstreek-punten en vertegenwoordigt de 
Brahman-tempel slechts een halve dag. Misschien zal de andere helit opge- 
leverd zijn door den Wisnu-tempel. Het geheel zou dan een twee-daagsche 
lakon zijn met twee opeenvolgende awatära's, Hij deze verdeeling wordt het 
oak duidelijk, waarom de scheiding tusschen de reeksen op het Zuid-punt zoo- 
veel minder uitgesproken is bij den Brahman-tempel, dan hij den Ciwa-tempel: 
op dat punt is men nog lang niet aan het hoogtepunt van het verhaal toe en 
behoort men dus een vlotten overgang te hehhen naar de rest van den Oost- 
Zuid-gang. Intusschen, een scheiding moet er zijn, en wel voor de paneel- 
verdeeling. Zij is er dan ook inderdaad, maar niet door het in de reeks brengen 
van een trap-portaal, slechts van een ornament-pancel. 


EEN EN ANDER OVER PIETER LINTGENS. 
DOOR 
De. 1. W. IJZERMAN. 


Met Aantecekeningen en Bijlagen. 





Het octrooi der Vereenigde Oost-Indische Compagnie had aan haar, 
met uitsluiting van alie anderen in de Republiek der Vereenigde Ne- 
derlanden, het recht gegeven van den handel op Oost-Indië, Wie dus 
buiten haar aan dien handel wilde deelnemen, moest elders de ge- 
legenheid zoeken. Van daar reeds kort na haar oprichting pogingen 
om samen te werken met Hendrik IV, Koning van Frankrijk, die 
vurig wenschte in zijn land een groote handelsonderneming op Indië 
te vestigen en die begreep, dat de ervaring op verschillende reizen in 
de Nederlanden opgedaan, hem daarbij van groot nut kon zijn. De 
kooplieden, met wie hij achtereenvolgens tot dit doel in aanraking 
kwam, waren Balthasar de Moucheron, Pieter Lintgens en Isaäc le 
Maire. De minst begaafde van deze drie was zonder twijfel Lintgens; 
hij is dan ook verreweg de minst bekende. Het verloop der Fransche 
hemoeïingen in de eerste jaren der zeventiende eeuw om steun van 
de Generale Staten te verkrijgen wordt door De Jonge in Deel III 
van zijn „Opkomst van het Nederlandsch gezag in Oost-Indië” op 
voortreffelijke wijze geschetst. Voor zoover Lintgens daarin betrokken 
was, maakte hij (De Jonge) gebruik van de briefwisseling, welke 
gevoerd werd tusschen den Franschen gezant in de Nederlanden Paul 
Chaart, seigneur de Buzanval, en den minister Nicolas III de Neufi- 
ville, seigneur de Villerai. Zoo kon hij Lintgens in 1605 ten tooneele 
voeren als een reeds bejaard, zeer vermogend *) koopman, vurig 
Doopsgezinde, die op gelukkige wijze zijn persoonlijk belang in over- 
eenstemming wist te brengen met zijn godsdienstige overtuiging. Uit 
andere bron stamt zijne mededeeling, dat Lintgens weinig tijds, nadat 
zekerheid omtrent de mislukking van zijn plan was verkregen, alzoo 
kort na Juli 1606, zou overleden zijn.*) Een voorloopig onderzoek 
heeft evenwel aangetoond, dat de voorstelling als zou Lintgens in 1605 


1) De Jonge, DI III, 1865, p‚ 117. 
2) Ibid, p. 119, 
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een groot vermogen hebben gehad, evenmin juist is, als de vermelding 
van zijn overlijden in het volgende jaar. *) 

Van Lintgens' hand is geen geschrift bewaard gebleven. Zijn leven 
is slechts ten deele bekend ; zijn doen en laten vóór zijn veertigste jaar 
ligt grootendeels in het duister. Maar uit verschillende bronnen, het 
Oud Notarieel en andere archieven van Amsterdam en de Sententien 
van het Hof van Holland verneemt men, dat hij ruim zijn deel had 
aan de groote moeilijkheden, waarmede een koopman en reeder, die 
op eenigszins uitgebreide schaal zaken wenschte te doen, in het eind 
der XV Ide en het begin der XV IIde eeuw te kampen had. Daar leert 
men hem kennnn als een zeer ondernemend, maar weinig scrupuleus 
man; als iemand, dien het niet altijd voor den wind ging en die langen 
tijd het hoofd boven water wist te houlen, maar ten slotte met finan- 
tieelen ondergang emdigde. 

Hij was uitgeweken uit de Zuidelijke Nederlanden, geboren in of 
omstreeks 1540, *) Het is niet bekend, wanneer hij zich te Amsterdam 
gevestigd heeft, waar zijn geloafsgenooten, de vredelievende Doops- 
gezinden, aanvankelijk niet als volgerechtigde burgers werden aan- 
gezien. Na de alteratie in 1578 werden zij niet dadelijk tot het poor- 
terschap toegelaten, omdat zij den daartoe gevorderden eed weigerden 
af te leggen, en met een belofte geen genoegen werd genamen. Tien 
jaar later ontvingen zij een afwijzende beschikking op hun verzoek 
am in het openbaar in kerken te magen prediken en moesten zij zich 
wvenals de Lutherschen, voor hun bijeenkomsten tevreden stellen met 
particuliere huizen of schuren.*) Toch was hun aantal niet gering, 
en vormden zij binnen korten tijd een welvarende gemeente, wier 
leden niet weinig tot de ontwikkeling en den hloei van Amsterdam s 
handel hebben bijgedragen. | 

Lintgens was gehuwd met Elsgen Bartholomeusdr. Dit echtpaar 
had vier zoons, Hendrik (geb. in 1567), Pieter, Aernout en Salomon, 
benevens twee dochters Margaretha en Susanna, *) en woonde in het 
huis ‚de Wildeman” in de Warmoesstraat. 

1) Zie ook de in dit opzicht onjuiste voorstelling in Bakhuizen van den Brink = 
„Studiën en Schetsen over Vaderlandsche Geschiedenis en Letteren’, IV, den 
Haag 1877, p. 248, 252 

3) In 1595 was hij omstreeks 55 jaar oud, volgens zijn verklaring op 17 
Augustus 1595 voor notaris J. Gijsberts. In den brief van burgemeesters van 
Amsterdam naar Genua gezonden op 12 Juni 169, wordt gezegd, dat hij toen 
over de 70 jaren oud was, maar men wilde toen den indruk vestigen, dat hij 
gehalpen moest worden. 

3) Jan Wagenaar, Amsterdam 1760. Di. p. 365, 403, 

4) Zie Bijlage L 
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Uit verschillende aanteekeningen, waarvan de oudste dateert van 
1582, blijkt, dat hij te Amsterdam als koopman, reeder en assuradeur 
werkzaam was en groote zaken deed. Hij had factoors in Middelburg, 
Antwerpen, Dantzig, Malaga, Sevilla, Lissabon, Genua en mogelijk 
nog in andere plaatsen. Zijn naam wordt bij verschillende onderne- 
mingen met de beste van Amsterdam genoemd. Hij is zeker aandeel- 
hebber geweest in de eerste uitrusting van de Compagnie van Verre, 
hoewel de grootte der door hem ingelegde som niet bekend is. Zijn 
zoon Aernout *) maakte de eerste reis naar Oost-Indië als adelborst 
mede. Bij het vertrek uit Texel op 2 April 1595 was deze 23 jaar oud. 

In de tweede helft van hetzelfde jaar 1595 sloot Lintgens voor 
den notaris J. F. Bruyningh te Amsterdam miet minder dan 21 con- 
tracten van bevrachting af met schippers, die zouden varen op 
Portugal en Spanje. Blijkbaar was hij noch door de inbeslagneming 
der Nederlandsche schepen in April, noch door de verbodsbepalingen 
tegen den uitvoer van granen naar vijandelijke havens, afgeschrikt. 

In het najaar van 1596 vindt men de uitzending van drie schepen 
met gelijke bestemming bij denzelfden notaris vermeld. 

Te midden van deze groote bedrijvigheid werd Lintgens over- 
vallen door de aanbieding van een aantal wissels tot een gezamenlijk 
bedrag van f 39.3/3, die hij niet kon betalen. Kennelijk was hij 
vastgeloopen. Tot een faillietverklaring *) kwam het echter niet. Hij 
wist zijn schuldeischers door overlegging van een staat zijner eredi- 
teuren 30 November 1596 tot een langzame afwikkeling hunner 
belangen te bewegen, waarbij hun 8 % interest over het hun toe- 
komende zou worden berekend, Zijn boekhouder Jaques Mandekens 
bewees hem daarbij goede diensten, en kreeg 31 Mei 1597 algemeene 
volmacht om voor hem op te treden, waarschijnlijk met het oog 
op relaties met Genua, 

14 Augustus 1597 keerde Aernout aan boord van de Hollandia 
in het vaderland terug. Hij was van 9—16 Februari aan land geweest 
op Bali, en had over zijn verblijf aldaar aan zijn chef, den commies 
Jan Jansz Kaerel de jonge, een rapport overgelegd, dat hem als een 


1) Bakhuizen van den Brink noemt hem ten onrechte Pieter. Studiën en 
Schetsen, p. 248. 

2) Dre. Joh. Dyserinck in zijn verhandeling „De weerloosheid volgens de 
Doopsgezinden", Gide 1890, DI I, p. 132 noot, zegt daaromtrent: „Zeer be- 
zwarend tegen dezen Amsterdamschen koopman als Doopsgezinde is hetgeen Mr. 
N. de Roever mij mededeelde, dat Lijntgens in Nov. 1596 ‚gefailleerd” is. Men 
bedenke hierbij wel, dat de vaderen dit zulk een vergrijp achtten tegen de 
zedewet, dat zij den schuldige van de deelneming aan het avondmaal uitstoten”. 
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goed opmerker doet kennen en vele belangrijke bijzonderheden 
omtrent de gesteldheid van het eiland en zijn bewoners bevat.) Zijn 
volledig reisverhaal is ongelukkigerwijze niet bewaard gebleven. 

Kort na Aernout's thuiskomst verloor hij zijn moeder Elsgen 
Bartholomeusdr., die op 27 October in de oude kerk te Amsterdam 
begraven werd. 

Zijn oudste zuster Margaretha verliet het ouderlijk huis, toen zij, 
oud 22 jaar, 2 Juni 1599, huwde met Anthony Moens. Zijn broeder 
Pieter de jonge, werluwnaar van Marie Tydemans, hertrouwde 
2 Augustus 1603, met Leonora Braeckelman, en kwam bij zijn vader 
inwonen. 

In het volgende jaar begon Koning Hendrik IV zijn pogingen bij 
de Staten Generaal om hun hulp te verkrijgen tot verwezenlijking 
van zijn lievelingsplan, het tot stand brengen eener handelsvaart op 
Oost-Indië. De gezant Buzanval diende in October het verzoek in om 
eenige Fransche kooplieden, welke dien handel wilden beproeven, be- 
hulpzaam te zijn bij den aankoop van schepen met bijbehoarende uit- 
rusting en het aanwerven van schippers, stuurlieden en baatsvolk. Op 
1 November ontving hij het vriendelijk, maar beslist antwoord, dat 
gaarne zou worden medegewerkt tot het aanschaffen van schepen, 
koopwaren en andere behoeften, maar dat geen hoop kon worden 
gegeven op het verleenen van toestemming tot het sluiten van eenige 
overeenkomst met een ingezetene dezer landen, met het doel op Oost- 
Indië handel te drijven. Daarin kon niet worden getreden, omdat de 
Staten gebonden waren door het octrooi der V.O, L C., welke reeds 
met buitengewone lasten bezwaard was en met groote moeilijkheden 
te worstelen had. | 

In dit stuk werd de naam van geen Nederlandsch koopman ge- 
noemd, maar de onderhandelingen met [Pieter Lintgens en zijn zoon 
Aernout waren toen waarschijnlijk reeds ver gevorderd, want twee 
maanden later, in het begin van 1605, ontving Prins Maurits een 
brief van den Koning, waarin deze personen, als voornemens om in 
Frankrijk „een equipage” te doen naar Oost-Indië, ten warmste bij 
hem werden aanbevolen. De Prins deed daarvan mededeeling aan de 
Staten van Holland, die 12 Januari, onder den indruk van het graot 
nadeel, dat deze landen en de geheele handel op Oost-Indië zouden 
ondervinden en het groot voordeel dat voor den Spaanschen vijand 





1) Dit rapport werd gepubliceerd door P. A. Leupe in de Bijdr. 1856, p. 
203, vlg. 
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zou voortvloeien uit een nieuwe concurrentie der Oost-Indische Com- 
pagnie van Fransche zijde, besloten met alle bekwame middelen den 
Koning van zijn voornemen terug te brengen. In het bijzonder zou 
de agent Aerssens te Parijs zich daartoe hebben in te spannen. 

Den 20sten derzelfde maand werd hetzelfde schrijven in de Staten- 
Generaal besproken, met het gevolg, dat den Prins werd opgedragen, 
den Koning uiteen te zetten, dat hoe gaarne men hem ook ter wille 
zou zijn, dit hierbij onmogelijk was. 

De Staten-Generaal hadden niet te veel gezegd, toen zij er op 
wezen, dat de Compagnie met ernstige bezwaren te kampen had. 
Haar moeilijkheden vermeerderden met den dag. De uitgaven, welke 
het krachtig voortzetten van den oorlog in Oost-Indië eischte, waren 
tat zoodanige hoogte gestegen, dat zij hare krachten te boven gingen 
en weldra den materieelen steun van de Landsregeering onvermijdelijk 
zouden maken. De vooruitzichten op winstuitkeering in de naaste toe- 
kamst waren zeer gering geworden. Nu kwam daarbij de concurrentie 
van een mieuwe Compagnie, die onder veel gunstiger voorwaarden, 
zonder oorlogslasten en onder bescherming der Fransche vlag zou 
kunnen werken. De schrik sloeg de aandeelhouders om het hart. De 
vijanden der O. L. Comp. en daaronder zeer bekwame, zooals Isaäc 
le Maire die 22 Februari 1605 zijn ontslag als bewindhebber had 
genomen, maakten van de gelegenheid gebruik om de onrust te ver- 
meerderen. Vele participanten maakten bezwaar hun inleg verder 
te storten en zochten zich van hun aandeelen te ontdoen. De contra- 
mine had vrij spel. 

Er waren ook deelhebbers, die hun aandeelen verkochten op grond 
van gemoedsbezwaren, De Doopsgezinden wenschten geen deel aan 
geld, waaraan bloed kleefde, en aan buit, die door geweld verkregen 
was, Tot de laatsten behoorden Pieter Lintgens en de zijnen. 

Bewindhebbers hieven luide alarmkreten aan en weerden zich zoo 
goed zij konden, Zij dienden een uitvoerig protest in tegen de schen- 
ding van het octrooi, en spaarden geen memories om de noodlottige 
gevolgen van het toegeven aan den wensch van Hendrik IV met klem 
van redenen uiteen te zetten. 

Van de zijde van Lintgens dreigde het eerste gevaar. Er 
moest krachtig worden ingegrepen. Op hun aandrang besloten de 
Staten-Generaal 29 April 1605 Lintgens en zijn zoon op te roepen 


1) Verg. Fruin. Een onuitgegeven werk van Hugo de Groot, Gids 1860, IE, 
p. 34 vig. 
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am voor hen te verschijnen. Beiden kwamen 5 Met in den Haag en 
vertoonden de commissie, die zij hadden gekregen van den Franschen 
Koning om de noodige uitrusting van schepen en scheepsvolk in deze 
landen gereed te maken. Maar het doel werd bereikt. De bijeenkomst 
eindigde met de verklaring van den ouden Lintgens, dat hij als land- 
zaat en burger niet zou handelen tegen den wensch der Staten, terwijl 
hij beloofde niets tegen het octrooi der V.O, 1. Compagnie te zullen 
ondernemen. 

Hiermede was de zaak echter niet afgeloapen. Hendrik [V hield 
voet hij stuk, Den 30sten Augustus 1605 schreef hij weder aan 
Oldenbarnevelt, terwijl Buzanval werd aangespoord opnieuw alles in 
het werk te stellen om het doel te bereiken. 

Dit geschiedde zonder twijfel op voortdurende aanspormg van 
een Brabander Mathieu Coulhée, die van den beginne af als tusschen- 
persoon was werkzaam geweest. Hij kwam naar de Nederlanden en 
had 12 September een gesprek met Buzanval, die door zijn volkomen 
kennis van den toestand als gevolg van een langdurig verblijf in 
den Haag, persoonlijk overtuigd was van het mislukken van elke 
poging om de Staten van gevoelen te doen veranderen. Hij zelf zou 
een geheel anderen weg gevolgd en de Landsregeering buiten alles 
gehouden hebben. Indien Aernout Lintgens naar Frankrijk was ge- 
gaan en daarheen in stilte het benoodigde geleidelijk had laten over- 
komen, zou alles naar zijne meening op vreedzame wijze zijn verloop 
gehad hebben. Zooals hij het typisch uitdrukte: „c'est comme si 
nous voulions haiser la femme de notre voisin avec son aveu, qu'il 
nous prostituerait volontiers sous la couverture de son désaveu”. Hij 
ging met Coulhée naar Oldenbarnevelt en mocht van dezen de 
vleiende woorden hooren, dat de vriendschap met Frankrijk hooger 
geacht- moest worden dan het belang der O, IL. Compagnie, maar 
daarbij den raad ontvangen niet verder aan te dringen, ook met het 
oog op de waardigheid van den Koning. 

Buzanval kon Coulhée niet hbekeeren en zag van verdere be- 
moeiïngen met hem en Lintgens af. Hij beval aan Villeroy zijn eigen 
plan en daarbij de medewerking van een ander, veel bekwamer 
tusschenpersoon aan. 

Inmiddels was Aernout Lintgens in dezelfde maand Sept. 1605 
komen te overlijden. Hij schijnt als drinkebroer zijn leven geëindigd 
te hebben. Buzanval schrijft ten minste als hij zijn dood mededeelt 
„qui depuis est mort ici en beuvant”, Hiermede kreeg de zaak van 
Lintgens een zwaren slag. Op dezen Aernout toch, die aan de eerste 
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reis naar Indië deelgenomen had, waren groote verwachtingen ge- 
bouwd; hij was bestemd om als leider van de Fransche onderneming 
op te treden. 

Bewindhebbers lieten ook daarna niets onbeproefd om den Koning 
tot andere gedachten te brengen, In overleg met de Staten Generaal 
gingen zij er toe over, om in November aan drie Fransche ministers 
een klein geschenk te vereeren. Maar ook deze poging „tot vorde- 
ringhe van de saecke tegen de versochte etuipage van Pieter Lintgens” 
werkte weinig uit. Hendrik ging door. Zoo kwam 17 April 1606 
Buzanval weder met een schrijven van zijne hand van 4 Maart te 
voren, bij de Staten, inhoudende hetzelfde verzoek over de equipage 
van Lintgens.*) Er kwam eerst rust, toen de Staten, dit eindeloos 
aandringen moede, op 1 Jult een scherp plakkaat hadden uitgevaar- 
digd, waarbij het octrooi der V.O, LC. gehandhaafd werd, en 
zware straffen tegen de overtreders bedreigd werden, en op & Sep- 
tember op dezelfde wijze aan alle scheepsvolk, piloten en andere 
ingezetenen dezer landen op straffe van verbanning en verbeurt 
verklaring van goederen, verboden hadden, zich buitenslands te be- 
geven om te varen op Oost-Indië, anders dan met de Compagnie. 

Uit Buzanval's brief van 27 September 1605 verneemt men, dat 
Lintgens een bedrag van 50000 Kronen in de O, 1. C. had ingelegd, 
waarvan hij te juister tijd °/a zou hebben teruggetrokken. Op deze 
meedeeling berust het beweren, dat hij een zeer vermogend man 
geweest zou zijn. 

Inderdaad blijkt uit het eerste, het eenige bewaard gebleven, deel 
van het Grootboek der actiën van de Cà. L.C. (16021607), dat 
Lintgens op 29 Aug. 1602 door tusschenkomst van den bewindhebber 
_ Jan Jansz Karel had ingeschreven voor f 10.000, het grootste bedrag, 
waarvoor één persoon had deel genomen, en daardoor zonder twijfel 
grooten indruk gemaakt. Met de storting op deze inschrijving maakte 
hij echter geen haast; in Augustus en October 1603 had hij voor het 
eerst en te zamen f 15000 afbetaald. Op 30 April 1605, den dag nadat 
hij opgeroepen was om voor de Staten Generaal te verschijnen, was 
zijn aandeel teruggebracht tot f 30.000, voor welke som hij als 


1) Dyserinck vindt hierin aanleiding Lintgens te beschuldigen, zijn belofte te 
hebben geschonden, en dit hem als Doopsgezinde zwaar aan te rekenen. Het wil 
voorkomen, dat hier meer gedacht moet worden aan het onvermoeid aanhouden 
van Couúlhée, zonder verdere ruggespraak met Lintgens. Het blijkt toch, dat deze 
in 1609 met de Staten, den Prins en Amsterdam op goeden voet stond. 
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debiteur in het Grootboek bleef staan, terwijl daartegenover als afbe- 
taald in zijn credit stond f 12923, *) 

Er was dus geen aanleiding hem op grond zijner participatie zeer 
vermogend te noemen. Het tegenovergestelde was in 1605 het geval, 
Lintgens zat in groote moeilijkheden en hij hoopte, dat de Fransche 
onderneming hem daaruit zou helpen. De gelegenheid was gunstig 
voor een eerlijk man als loon voor zijne diensten bij de behandeling 
der zaken en de aanschaffing van alles wat noodig was, goed geld 
te verdienen; voor iemand met een ruim geweten, zelfs zeer veel. 
Buzanval, die meende dat hij met Lintgens „et sa farine” met heden 
van de laatste soort te doen had, vreesde het ergste en waarschuwde 
met klem er tegen, met hem in zee te gaan. 

Men leert den financieelen toestand, waarin Lintgens in die dagen 
en later verkeerde, eenigszins kennen uit de hierachter besproken 
sententiën van het Hof van Halland. 

In 1606 was Pieter de jonge gestorven. Zijn weduwe was in 1608 
hertrouwd en vroeg de door haar bij huwelijksvoorwaarden hedongen 
douarie van 500 p. vl. op. De oude Pieter weigerde de witbetaling. 
Gevolg was een proces, dat 30 Juli 1610 eindigde met een afrekening, 
waarhij hij aam. 525 p. vl. „voor 114 jaar mondkosten’” aan haar 
in rekening bracht voor den tijd, dien zij met haar man bij hem had 
ingewoond. 

In October 1592 was Pieter Lintgens' broeder Mathijs overleden, 
nalatende twee kinderen, Mathijs de jonge en Lijsbeth. Als mede- 
exécuteur testamentair deed Pieter het voorstel 1000 p, vl. uit de 
nalatenschap aan deze kinderen toekomende, voorloopig op interest 
wt te zetten, en toen dit geld behoorlijk terugbetaald was, hield hij 
het onder zich. 

De jonge Mathijs, die in 1599 bij hem in huis kwam, werd door 
hem in December 1604 naar Genua gezonden ten einde met den 
boekhouder Mandekens voor de goede aflevering der lading van 
7 schepen, bestaande uit tarwe, rogge, erwten en boonen, te zorgen. 
Ongelukkiger wijze werd Mandekens in 1605 bij een overval door 
bandieten daadelijk gewond. Diens exécuteur testamentair Christof fel 
Fortenbach nam daarop alle door Lintgens uitgezonden goederen ter 
waarde van 30.000 p. vl. in beslag, bewerende dat hij een aanzienlijk 
bedrag te vorderen had, en dat daarvoor ook de lading der schepen 


1) Zie Bijlage IL. Het vervolg van het Grootboek ontbreekt, zoodat niet is na 
te gaan, hoe Lintgens de liquidatie van zijn participatie heeft voortgezet. 
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bij hem verbonden was. Onder deze omstandigheden keerde Mathijs 
naar Amsterdam terug. 

Bevreesd, dat hij bij de erfenis van zijn vader te kort zou komen, 
drong hij op uitbetaling van het hem en zijn zuster toekomende aan. 

Toen dit niet het gewenschte gevolg had, daagde hij zijn oom 
voor de hank van schepenen. 6 Maart 1609 werd het uit te keeren 
bedrag vastgesteld op f 8254. Pieter belooide te betalen, indien hij 
geld uit Italië ontving. Zijn neef weigerde daarin te berusten en 
eischte 13 Maart in rechten onmiddellijke voldoening. Nu volgde de 
toezegging, dat de schuld binnen 6 weken zou worden afgedaan. 

Dit bleek Pieter onmogelijk en zoo besloot hij, 69 jaar oud, zelf 
naar Genua te gaan, om te zien wat hij van zijne zaken terecht kon 
brengen. Hij kwam daar in Mei 1609 aan, en bleef twee jaar uit, 
zonder iets te hebben bereikt, ondanks de aanbevelingen van de 
Staten Generaal, den Prins en burgemeesteren van Amsterdam, 2 Met 
1611 was hij te Amsterdam terug. 

Zijn neef Mathijs was in 1610 gestorven, als erfgenamen achter- 
latende zijn moeder, Elisabeth van den Varent en zijn zuster Elisa- 
beth, die daarop het huis, waarin Pieter gewoond had, de Wildeman, 
publiek wilden doen verkoopen. Anthonij Moens, gehuwd met Lint- 
gens’ oudste dochter, kwam voor zijn schoonvader op en slaagde er 
in een voorloopig accoord te maken. Overmits Pieter na zijn terug- 
keer echter in gebreke bleef te betalen, verleenden Schepenen 26 
December 1611 verlof tot exécutie van zijn goederen, waaraan 
6 Januari 1612 gevolg werd gegeven. 

Van langeren duur was het verloop eener vordering, ingesteld door 
de erven van zijn factoor Hans Schopmans. Deze was sedert 1582 
geplaatst te Malaga en aldaar in 1592 overleden. Onder zijn nalaten- 
schap behoorde een bedrag van 11300 realen, dat volgens zijn uiter- 
sten wil aan zijn beide zusters moest worden witgekeerd. Toen 
Lintgens weigerde daaraan te voldoen, werd hij door Hessel Lam- 
brechtsz Brouwer, die met een der zusters gehuwd was. om betaling 
aangesproken. Na diverse proceduren onderwierpen partijen in 1590 
het geschil aan arbiters. Lintgens beweerde de opgeëischte som wel 
te hebben ontvangen, maar dat Schopmans hem een aanzienlijk 
hooger bedrag was schuldig gebleven. De erfgenamen konden dit 
beweren, bij gebrek aan voldoende bewijzen niet aanvechten, zoodat 
de uitspraak op 2 November 1599 te hunner nadeele uitviel. Zij 
berustten echter daarin miet. Overtuigd van de eerlijkheid van 
Schopmans stelden zij in Spanje een onderzoek in, waardoor zij tot 
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de wetenschap kwamen, dat Lintgens ondeugdelijk gerekend had. 
Zij verzochten derhalve vernietiging van de arhitrale witspraak en 
verkregen eindelijk dat Lintgens bij sententie van 14 Januari 1613 
tot de betaling van de geëischte 11300 realen veroordeeld werd. 

Als gevolg van deze beslissing sprak Hessel Brouwer Anthonij 
Moens voor deze som aan, bewerende, dat de verkoop van Lintgens' 
huis naar rechten miet had mogen plaats hebben. Hij stelde daarbij, 
dat Lintgens reeds in 1606 diep in schulden stak en notoirlick was 
geweest insolvent, en dat hij „fraudulenter ende onbehoorlick sijne 
broeders kinderen hadde gegratificieerd"’. Het Hof ging echter hij 
sententie van 1 April 1615 met Anthonij Moens mede, die naar 
voren had gebracht, dat de schuld van Lintgens als voogd van wees- 
kinderen de voorkeur had hoven andere crediteuren en stelde dezen 
in het gelijk. Na zoovele jaren wachtens kwamen de erven Schopmans 
te laat; uit den insolventen boedel was niets meer te halen. 

Een half jaar later den Jden October werd Lintgens in de Oude 
Kerk te Amsterdam begraven. Zijn levensavond is wel droevig 
geweest. 
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1502. 18 September. 


1503, f October. 


1594. 26 Maart. 


9 Augtrstus. 


1595. 2 April. 


1595. 10 Jult. 


1585. 14 Juli. 
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AANTEEKENINGEN. *) 


‚ Pieter Lintgens. koopman te Amsterdam heeft als factor 


te Malaga, Hans Schopmans, en te Sevilla Jacques Nico- 
laes. (Zie hieronder p. 158.) 


Mathijs Lintgens, broeder van Pieter, benoemt dezen en 
Gilles de Witte, zijn zwager, tot uitvoerders van zijn 
uitersten wil. Mathijs was gehuwd met Elisabeth van der 
Varent, en liet twee kinderen na, een zoon Mathijs en een 
dochter Elisabeth. (Not. J. F. Bruyningh.) 


Pieter Lintgens en 15 anderen machtigen Roemer Visscher 
en de compagnie van Ximenes, resideerende te Antwerpen, 
Lisbona en elders, wegens de polissen van assurantie op 
de schepen: de Leeman en de Appelboom, ten behoeve 
van Antoni Veluti te Jubelterra, *) etc. (Not. Lieven Hey- 
linc.) 

Hendrick Lintgens, oud 27 jaar, wonende in de Warmoes- 
straat, geassisteerd door Pieter Lintgens (zijn vader), 
andertrouwt met Cornelia Spierinck van Rotterdam „ende 
naer dien commissarissen gebleken is met de huwelijksche 
voorwaarden tusschen partijen, voor den notaris Balthasar 
van Baerle te Rotterdam gepasseerd”, (,„Extraordinaris 
register” van personen, die te Amsterdam kwamen intee- 
kenen, maar elders trouwden. Reg. 762 A, fol. 23.) 


Pieter Lyntgens, Jacques Bernard en Isaäc le Maire 
sluiten een contract van bevrachting met Jan Pietersen 
van Edam, schip ‘t Huys van Vrede, 50 |. naar de Condaet. 
(Nat. J. F. Bruijningh.) 


Aernout Lintgens, Pieter's zoon, gaat als adelborst met 
de eerste vloot naar Oost-Indië uit Texel zeil. (De Jonge, 
Opkomst II, p. 188 noot.) 


Pieter Lintgens sluit contracten met 12 schippers. Zout 
laden te St. Vius. (Dit, evenals de volgende contracten, 
bij not. J. F. Bruvningh.) 


Id. met Albert Frericx Coomans van Enkhuizen, schip 
de Bock, 85 1. Zout |. St. Vius. | 


1) Bij het opsporen en bijeenbrengen dezer aanteekeningen heb ik in ruime 
mate de hulp ondervonden van mijn medewerker P, F. L, C. Lach de Bère te 
‘s-Gravenhage en van den heer T. F. L. de Balbian Verster te Amsterdam, zoodat 
ik beiden grooten dank schuldig ben. | 

*) Gibraltar, 


1585. 11 Juli. 


1595. 17 Juli. 
1505. 24 Juli. 


1595. J Augustus. 


1595. 3 Augustus. 
17 Augustus. 


1595, 10 October. 


150n. 19 Juli. 


1596, 7 September. 


12 September. 


Ì October. 


1 November 


11 November. 
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Id. met Cornelis Claesz van Enkhuizen, schip de Jager, 

56 |, naar de Condaet. 

ld. met 4 schippers, zout |. St. Vius. 

Id. met Sijmon Claesz van Broek in Waterland, schip de 

Groene Leeuw, 85 1. Zout 1, St. Virus. 

Id. met Gerrit Hendriksz. van Enkhuizen, schip de Gel- 

dersche Bloem, 70 |. Granen laden in de Clostzee, waar- 

mede naar Frankrijk en Lissabon, retour met zout. 

Id. met nog J andere schepen. 

Verklaring van Pieter L., oud 55 jaar en Pieter Wilt- 

brae, oud 28 jaar, ten verzoeke van Jelle Pietersz. 

Blaeuwe, schipper v. d. Morgenstar, dat hij op verzoek 

en kosten van ettelijke kooplieden te Amsterdam, drie 

Portugeesche bootsgezellen, twee maanden geleden te 

Amsterdam aangekomen, die door de Engelschen ge- 

vangen genomen waren, (Ì op de reis uit Indië en 2 bij 

Kaap Verde) aan boord genomen heeft om naar Portu- 

gal te brengen. (Nat. J. Gijsberts). 

Contract gesloten met Evert Alberts van Enkhuizen, 

en de Haes, 60 L met waren en koopmanschap naar 
‚. Lucas de Barrameda, 

vs Lintgens, koopman te Kotterdam, transporteert 

aan zijn vader Pieter, de goederen, daor hem gezonden 

aan Jacques Nicolaes, koopman te Sevilla, voorts geld en 

goederen van hem elders in Spanje, alsmede lijwaet, 

berustende onder Adriaen Hendricksz ten Haeff. (Not. 

J.F. Br.) 

Pieter L. sluit contract van bevrachting met Cornelis v. 

d. Wismer, schip 't Fortuyn, 60 L, granen naar Lissabon, 

laden in de Condaet, retour Amsterdam. 

Id. met Sasken Jacobs, schip ‘t Fortuyn, 50 L, granen 

naar Lissabon, laden in de Condaet, retour Amsterdam. 

Id. met Pieter Albert Roos van Amsterdam, schip de 

Roose, 80 1. Wijnen, enz. laden in Spanje. 

tat 5 December 1595 werden Pieter L, de volgende wis- 

sels aangeboden, die hij niet kon betalen, (Nat. TJ. F. Br.) 


Isaäc le Maire presenteert wissel Antwerpen, Arnout de 
Cordes, 520 p. vl. 

Balthasar Coijmans id. Antwerpen, Arnout de Cordes, 
676, p. vl. 

Jasper Quinget id. Antwerpen, Arnout de Cordes, 936 
p. vl. 
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12 November. 


14 November. 


18 Maovember. 


21 Navember. 


24 November. 
24 November. 
23 Navember. 


27 Navember. 
27 November. 
28 November. 
28 November. 
2E November. 


30 November. 


30 November. 


2 December. 
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Thibout de Pickere presenteert wissel Antwerpen, Arnout 
de Cordes, 154 p. vl. 

Harman Gorisz id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 101 p. vl. 
Arnout Coubout id. Dantzig, Barent Gerritsz Wolterinck, 
200 p. vl. 

Hendrick Ruijter id. Hamburg, Lucas Beckeman, 80034 
daalders. 

Herman Rodenburg de j. id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 
189 p. vl. 

Herman Rodenburg de j. id. Middelburg, Bernaert 
Adriaensz, 202 p. vl. 


Philips v. d. Vinck id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
100 p. vl. 
Frederick Claesz id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
314 p. vl. 


Claes Fred. Rochga id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
86 p. vl 

Antonis Jansz. id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 138 
p. vl. 

Govert Dircx id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 200 p. vl. 


Jacques Carbeels id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
200 p. vl. 

Willem Geurtsen ic, Hamburg, Lucas Beckeman, 700 
daalders. 

Jan Hermansz id. Dantzig, B, G, Wolterinck, 123 p, vl. 
Jan de Vrije id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 202 p. vl. 
Adriaan du Gardijn 1d. Dantzig, B, G. Wolterinck, 100 
vl. 

Sen Grevenraat id. Dantzig B. G. Wolterinck, 110 p. vl. 
Albert Bertherink id. Dantzig, B. CG. Wolterinck, 52 pn. vl. 
Hans van Wesick id, Dantzig, B, G. Walterinck, 300 p. vl. 
Roelant Ernst id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 82 p. vl. 


Hendrick Ruijter id, Hamburg, Lucas Beckeman, 9216 
p. vl. 


Adriaen du Gardijn id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 187 
p. vl. 
Dirck Hendricksz id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 100 p. vl. 


Cornelis Jorisz id. Dantzig, B. G. Walterinck, 200 p. vl. 


5 December. 


JO November. 


1597. 9-16 Februari. 
23 Mei. 
àl Mei. 


1A Augustus. 
27 Oetober. 


J November. 


Dl. 84. 
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Salomon Voorknecht presenteert wissel Dantzig, B. G. 
Walterinck, 400 p. vl. 


Pieter L. machtigt onder overlegging eener lijst van zijne 
crediteuren, onderteekend door hem en zijn boekhouder 
Jaques Mandekens, en onder stellen van borgen: Govert 
Direx Wuijtiers, Gerrit Jacobs Wilsen, Hans de Laat en 
Jaques Coijmans, „die bekenden de commissie ten profijte 
van de gemeene crediteuren aengenomen en geaenvaert 
te hebben”. 

Als waarborg werden gegeven: „alle retouren van 't 

gene, dat buiten 'slands is, hetzij bij overcomste van 
schepen, waren en geld, welke in handen komen van de 
commissie, die zijne factoors in Zeeland en Antwerpen 
zullen mogen adviseeren en ordonneeren. Van de inkom- 
sten zal den crediteuren betaald worden + & % interest. 
Aernout Lintgens op Bali. 
Barent Gerritsz Wolterink, koopman te Dantzig, en Pieter 
Lintgens, koopman te Amsterdam, contracteeren met 
Sijman Hillebrants, schipper op „de Hope” naar Lissa- 
hon met tarwe aan Antomo de Coja en Garbrant Tol, 
factor van Pieter Lintgens (not. J. F. Br). 


Pieter L, geeft algemeene volmacht aan Jacques Man- 
dekens, zijn dienaar, om in zijn naam allerlei zaken te 
doen (not. J. F. Br). 

Terugkeer van Aernout L, wit Oost-Indie per Hollandia. 


Begrafenis van Elsgen Bartholomeusdr., huisvrouw van 
Pieter Lantgens in de Wildeman (Warmoesstraat), & gld. 
17 st. (Begrafenisboek van de Oude Kerk). 


Pieter Lintgens met Arnout Hooftman, Jan Jacobsz 
Benningh, Hans Symonsz, Embert Pellicorne, Cornelis 
Gaillart, Jan le Greijn, Jan Jansz Carel, Jan Poppe, Berent 
Rutgers, Hans de Laat, Hans van Uffelen, Balthasar 
Coijmans, Thibout de Pickere, Gijsbrecht Bruijningh, 
Willem van Campen, Geen Symonsz, Jan van Baerle, 
Rombout Jansz, de weduwe van Hendrick Hudde, Elbert 
Luijtssen, Hendrick Meeussen, Jan Aux Brebis, Pieter 
Gerritsz Delff, Gerrit Gelmer, Sijmon Willemsz Moens, 
Willem van der Hoeven en Artus van Voorden, verze- 
keraars van diverse goederen mm het schip „het Paradijs”, 
dat gezeild was van Brazilië naar Venetië, aangesproken 
door Hans de Schot. (Not. L. Heijline, Hendrik Ottsen, 
p. XXV). 
Hendrick en Pieter de jonge, zoons van Pieter Lintgens, 
machtigen Jan Thijsz te Dantzig (Not. J. F. Br.). 

10 


1599, 
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1 Maart. 


1599, 2 Juni. 


1599, 27 December. 


LIEN 


160. 


2 Augustus. 


1 November. 
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De weduwe van Cornelis de Vlamingh geeft met consent 
van Hessel Brouwer aan Pieter Lintgens cen zak, waarin 
een werfboek, geiïntituleerd Boreador de la Vendera al 
ano 1591 in Malga; een rekenboek beginnende: O. Ar- 
noult Vantres Vesmaode, Sevilla. 


Anthony Moens van Haarlem lijwatier, oud 25 jaar, ge- 
assisteerd met zijn vader Lieven Moens, huwt met Mar- 
garetha Lijntgens, oud 22 jaar, geass. met haar vader 
Pieter Lintgens, Reg. 409, p. 177. (Als hare Ooms wor- 
den vermeld Anthonis Bae en Barent Gerritsz Wal- 
trink, not. J.F. Br. Reg. 172, Fol. 203 v'.) 


Ten verzoeke van Pieter Lintgens attesteeren getuigen 
van wege Jacques Mandekens te (Genua, omtrent „de 
Roode Waterhont'”, schipper Thijs Bruijnsteen, geladen 
met rijst. (No. J. F. Br.) 


Pieter Lintgens de jonge, wonende in de Warmoesstraat, 
weduwnaar van Marie Tijdemans, trouwt met huwelijk- 
sche voorwaarden Leonora Braeckelman, wonende in den 
Haag. (Ondertrouw 9 Juli. Ree. 762, A. fol. 93.) 


(Res. Staten Generaal), Op de remonstrantie van den 
Heer van Buzanval, overgegeven op last van den Konimg _ 
van Frankrijk, ten faveure van eenige Fransche koap- 
lieden, die den Oost-Indischen handel wilden beproeven, 
en daartoe geaccomodeerd worden met schepen, baats- 
valk, piloten en andere commoditeiten, is na deliberatie 
geresolveerd; (in minute bewaard)... 

qu'estant permis aux subjects du Royaume de France 
(comme estant en bonne amitië avec les dites Provinces 
Unies) d'achapter en icelles pour leurs commadités aus- 
sy bien navires que aultres marchandises et commodités, 
comme il sera faict aux dits marchands en cet achapt 
toute amitië et adresse sils la demandent, sans toutefois 
que les dits Srs Estats leur scauraient ou peuvent donner 
anlcun spar d'adresse pour en commencher auleun nou- 
veau traicte vers les Ost-Indes avec les habitants et sub- 
jects de ces pays, parce qu'il a estê promis aux mar- 
chants et participants en la compagnie des Ost Indes de 
ce pays, laquelle a été engagé avec um extréme travail, 
grandes despens et non sans beaucoup de contremines et 
factions dressées par lennemy contre cette union, qu'il 
ne sera ny faict ny attempté contraire aux capitulations 
et promesses, qui leur ont est par eux faictes, prient 
partant les dits Srs Estats qu'il plaise au dict Sr. de 
Buzanval en faveur de ces estats et la dite Compagnie, 
montrant auprés sa dite Majesté qu'il veult accepter ceste 


1605. 12 Januart. 


1605. 20 Januan. 
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respect(ueuse) et legitime excuse pour agréahle.... Ainsy 
faict, etc. le premier de Novembre 1604. 


(Kes. Staten van Holland). Gelet op de brieven van den 
Koning van Frankrijk op het stuk van de navigatie en 
negotie op O0. laan £, Exec, geschreven, zoo aangaande 
Pieter Lyntgens en zijn zoon als anderszins, is verstaan: 
dat met alle bekwame middelen zal worden gearbeid, om 
Zijne Maj' te doen begrijpen, welk groot nadeel voor deze 
landen en den geheelen handel op O. Î, tot voordeel van 
de vijanden het voorgestelde plan zou veroorzaken, en dat 
den agent Aerssens sêrieuselijk zal worden gelast, om 


“Zijne Maj' „hetselve te dissuadeeren"”. 


(Res. Staten Generaal). Gelezen den brief van den Koning 
van Frankrijk aan Prins Maurits, ten faveure van Pieter 
Lyntgens en eenige kooplieden, die van plan zijn in 
Frankrijk een équipage te doen naar Oost-Indië, om aan 
dezen toe te staan eenige piloten en boatsvalk te werven, en 
nu de Prins verzocht, wat de staten meenden, dat daar hem 
daarop geantwoord zoude moeten worden, wordt besloten, 
dat £. Exc. zou mogen terugschrijven, dat hem niets 
lievers zou zijn, dan £, M, te believen, maar dat hij na 
overleg met de Staten, vast overtuigd is, dat de Koning 
van Spanje in deze zaak voorheeft, om het plan, dat de 
Staten bij de vereeniging van alle Compagniën hadden, 
te dwarsboomen, gevoelende deze Koning de groote schade 
die hij daardoor lijdt en het gevaar dat hij loopt den 
geheelen Oost-Indischen handel te verliezen. 

Aangezien het zeker is, dat zonder het voortzetten van 
de vereeniging der compagniën de vaart en de handel op 
Oost-Indië moet ophouden, zooals dat vroeger door te 
groote concurrentie der verschillende compagniën ge- 
bleken is moet de oprichting van een nieuwe compagnie 
vermeden worden. 

Bovendien vermogen de Staten tegen het verleende 
octrooi niets te doen, zonder de vereeniging te breken en 
een menigte van de voornaamste kooplieden dezer landen 
te ruineeren; dat £. E. dus £. M. zou verzoeken de Staten 
te excuseren, en te dien einde te considéreeren, dat de 
Compagnie voortaan haar schepen ten oorlog zal toerusten 
am haar handel met geweld tegen het geweld en de macht 
van den koning van Spanje in Oost-Indië te vestigen en 
dezen aldaar alle mogelijke afhreuk te doen, waarvan de 
gepretendeerde Compagnie de prafijten zonder kosten en 
perikel zou komen te genieten tegen alle redenen en recht. 


P. Lintgens machtigt Gerhard de Rooij en Antonio 
Auckema, beiden te Middelburg, (Nat. J. F. Br.) 
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1605. 29 April, 


I605. 5 Met 


27 Augustus. 


EEN EN ANDER OVER PIETER LINTGENS. 


(Res. Staten Generaal.) Compareert Gedeputeerde O.LC., 
geeft over sekere pointen tegen de poursuite, die Pieter 
Lijntgens bij den Coninck van Frankrijk is doende, tot 
nadeel van de Comp'* en den dienst dezer landen, ver- 
soekende de Heeren Staten daarop met ernst te letten. 

Beslmten; te schrijven aan Pieter Lijntgens, alzoo de 
Staten met hem hebben te communiceeren cenige zaken 
den dienst dezer landen aangaande, dat zijn komst Woens- 
dag ek. gewenscht is. 


Campareert Pieter Lintgens, koopman te Amsterdam, 
met zijn zoon, „heeft d'heeren Staten tot Haer Hoog 
Mag. begeerte onderrigt van de impetratie in Vrankrijck 
van den Coninck hij sekere Frangoisen van seker octroy 
omme aldaer te magen oprichten eene Oost-Indische com- 
paenie ende de schepen daertoe noodich alhier toe te 
rusten, ende daertoe oijck te lichten in dese landen piloten, 
schippers en schipsvolk, gelijck hij d'heeren Staten heeft 
ghetoont d'originele commissie op hem ende sijnen 
soone houdende mette conditie ende instructie daertoe 
dienende”. 

Verklarende miettemin, dewijl hij was een landzaat, 
daar het de heeren Staten zou ‚„misgenoegen’' dat hij 
zich in de directie van deze zaak zoude bemoeien, dat hij 
willig was haar te laten rusten, vertrouwende dat, ingeval 


de Staten later de genoemde équipage zouden toelaten, 


zij goed zouden vinden, dat hij „hem daerinne emplovyere"’. 
„Na lecture van alles is die comparant van de communi- 
catie ende sijne gedane presentatie bedanckt, ende ver- 
maent hem altijts te willen dragen, als een goed landsate 
ende horger van dese landen toestaet, sonder ijet tegen 
het octroij van de Vereenigde Oost-Indische Compagnie 
in dese landen te willen voornemen, dat hij belooft heeft”. 


Kemonstrantie OQ. L.C, waarin o. m. gewezen wordt op 
de groote uitrustingen welke in Portugal werden gereed 
gemaakt, en op 2 vloten, die reeds in Maart en April 
naar O, TL, waren gezonden. | 

In een ander verzoekschrift hadden Bewindhebberen 
(want zij roerden zich zoo veel magelijk) er oa. op 
gewezen, dat in hun Compagnie, in tegenstelling met het- 
geen in Spanje en Portugal geschiedde (waar de handel 
op Indië op zware straffen verboden was), plaats was 
voor allen, ook voor vreemdelingen, zoodat onder hare 
aandeelhouders Franschen, Engelschen, Brabanders, 
Vlamingen, Hanséaten en anderen geteld werden. Er he- 
stond dus voor de Franschen geen noodzakelijkheid zelf 
op Indië te gaan varen. 


30 Augustus. 


september. 


27 September 
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Hendrik IV schrijft persoonlijk aan Maurits, Olden- 
harnevelt en Buzanval. 

Oldenbarnevelt antwoordde uitvoerig en herhaalde de 
bekende gronden voor het niet voldoen aan zijn verzoek. 
Hij werd daarbij pathetisch, toen hij de gruwelen be- 
schreef, die de Portugeesen in Indië bedreven. „Gelijck 
zij luijden in Amboina hebben bethoont, twelek zij over- 
vallen, de ingesetenen vermoort, de swangere vrouwen 
opengesneden, die vruchten daarmt gehaelt, ende de mans 
daarmede int aensicht geslagen hebben, zeggende zulks te 
geschieden, omdat zijluijden mette Hollanders hadden 
gehandelt.” 

Aernout Lintgens overleden. 

en 19 October Brieven van Buzanval, hieronder gedeel- 
telijk afgedrukt. 

Lettre à Monsieur de Villeroy du 27 Septembre 1605. *) 


Monsieur. Je vous escrivis hier estant à Rotterdam, 
d'où estant de retour en ce lieu, *) je leus celle du vingt- 
troisiëme d'Aaoust, tant l'orriginale que le duplicat d'icelle, 
venne avec votre dernière du onzième de ce mais, et le 
lendemain, j'eus icy le Brabangon, *) soliciteur de l'octroy 
pour Linkens; il estoit passé auparavant en ce lieu sans 
me voir pour aller sonder son fait et les partisans, qu'il 
a [à} Amsterdam. Je ne vous nierai point, que je me suis 
estonné de cequ'on s'a heurte si fort à cette pierre, laquelle 
j'avois préveu dès le commencement des achopemens; 
c'est pourguoy, javois dit dés son premier voyage an 
cit soliciteur, qu'il me semblait qu'il prenoit cette af faire 
d'un mauvais biais et que je ne croyois pas que les Estats 
accurdassent jamais a un leur bourgeois, et qui avait part 
en la compagnie des Indes, de servir un Estat Etranger 
contre les promesses et contracts, qu'ils avaient faits avec 
ceux de la dite compagnie, lorsqu'ils la reunirent en- 
semble, et lobligèrent non seulement au trafic, mais 
aussy à faire la guerre ès Indes aux Espagnols et Par- 
tugais, sans laquelle ils scavoient que ce trafic ne se 
pouvoit maintenir. Que mon avis seroit, que sans faire 
bruit il fit achapt de vaisscaux et retenues de pilotes et 
natelots, lesquels il envoyeroit a Havres de France, pour 
après les employer et faire prendre la route qu'il vou- 
droit; que je ne faisois fort qu'on ne luy donneroit aucun 
empêchement en ce faisant; sur quoy il me dit, que tout 
son fait estoit fondé sur la personne du jeune Linkens, *) 





1 Kaon. Bibl. en Rijksarchief. 2) ‘s-Gravenhage. 5 Mathieu Caulhée, 
4) Aernout, 
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qui avoit fait auparavant le dit voyage et qui depuis ést 
mort icy en beuvant. Je lui repliquay que cet homme 
estoit libre et sans femme, se pouvoit couler doucement 
en France, et puis y estant se couvrir du commandement 
et protection de sa Majesté, ce qu'on ne molestast point 
pour sn Sujet son vieil pêre, qu'il auroit laissé à Am- 
sterdam. Je luy offris par dessus le dit Linkens d'autres 
personnages, sous la conduite desquels, j'aimerois mieux 
riequer de mon argent que sous celle de Linkens, lesquels 
j'avois tellement pratiquës qu'ils me promettoient à aller 
servir le Ray en ce negoce, sans aucun respect ny per- 
mission des Estats. IÌ rejecta tout cela et dit qu'il voulait 
Linkens comme le Phêmix des Indes, que les Estats ne 
luy oseroient vefuser sa demande, de laquelle toutefois 1l 
fut incontinant condwut ou plutost may, quy la fis pour 
luy; de sorte que le remettant sur les premiers erres et 
ouvertures, que-je luy avois faites, il les rejetta toujours 
brusquement sans beaucoup de raison. mais avec beau- 
coup d'importunités, à ce que je me voulasse roidir sur 
son désir, et prostituer en vain l'autorité de Sa Majesté, 
laquelle la Puce') m'avoit prië apart d'êpargner en ce 
sujet, que je n'y avancerois rien, et qu'ils feroient re- 
montrer à Sa Majesté leurs raisons, qu'il esperoit qu'il 
trouveroit pieguantes. Nonobstant cela ce soliciteur me 
harassa tant par ses impertinentes réponses qu'il faisait 
à tout ce que je lui proposois, que je Îus contraint enfin 
de lui dire qu'il me laissast en paix, et que puisqu'il il ne 
voulait suivre mes avis, je serois bien aise, qu'il me 
deéportät de son affaire en la quelle je suplirois Sa Majesté 
de n estre plus meslé, Depuis ce temps je n'y aurois plus 
songé jusques à cette dernière bourrasque, qui m'a un peu 
réveillé plus possible que I'xpêriance qu'on a de moy ne 
mérite, mais il faut endurer de son maître. Avant donc 
regu la lettre de Sa Majesté, je me suis efforcé à oublier 
tout le passé et ay voulu pour plus d'efficace mener ce 
soliciteur chez le Sieur de Bernefeld, bien qu'il voulut 
venir céans, auquel après qu'il luy eut présenté ses lettres, 
je luy tins des paroles sur ce sujet, que j'eusse retenues 
et gardées, si jeus usê de mon propre sens. Le dit sieur 
nous repondit tout sur le champ, que par la nature de 
cet Etat et la raison cette demande ne se pouvait accorder 
sans ruiner la Compagnie des Ost Indes, et nous en dit 
tant de raisons que je ne veux vous ennuyer d'icelles. 


1) Naam, waarmede Oldenbarnevelt wordt aangeduid: evenals 
) Naar ê selt w | : evenals met „la saute- 
relle” Prins Maurits, met „Bernabë” Hendrik IV, met „Egyptienne” Enge- 


land, enz. 
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Toutefois puisque mes paroles le rêduisoient a cette 
extrémité, il nous dit lihrement qu'il esttmoit moins dom- 
mageable à leur Etat de laisser perdre la dite compagnie 
que non par Vamitië du Roi, et que telle seroit son 
opinion en l'assembleë, mais que si Sa Majesté étoit bien 
conseillée, elle ne permettroit la ruine de la dite Compag- 
nie, d'autant qu'elle se peut assuerer qu'icelle ruinée, ny 
les frangoys, ni aucune autre nation ne pouront plus 
mettre le nez és dicts Indes, à cause que les armes et les 
continuelles flottes de ce pays, tenant le dict traffic 
ouvert et tous les Roys orientaux respirant et souffrant 
sous la puissance d'icelles; les dites flattes venant áà ces- 
ser, les Espagnols aussistost chatiront et subjugueront les 
dicts roijs et remettant leur autorit partout, fermeront 
plus étroitement que jamais la porte à tous ceux qui y 
voudront aborder. Nous vismes depuis le sieur Arsens *) 
ä qui je recommanday l'affaire et luy dis qu'il la devait 
affectionner pour effacer les impressions sinistres que 
l'on avait pris de son fils, pour s'y estre trop opposé. [1 
nous parla bien plus rondement on rudement, de sorte 
qu”il étonna notre soliciteur des quatre pieds, qui m'en 
fit des plaintes non sans tordre et pervertir les paroles 
du diet seigneur pour m'aigrir. En quoy je reconnus qu'il 
y avoit de la malice en son fait et qu'il pouvoit bien m'en 
avoir pressé par de lä.- Voilá monsieur, notre premiere 
charge, nous verrons ce qui en arrivera quand nous vien- 
drons au gros, et que la lecture des lettres du Koy et le 
rapport des languages que jay tenus, Passemblée prendra 
quelque recés sur cette affaire, mais si ce qu'ils remon- 
trent être vray ils ne nous pourront favoriser en ce poinct 
qu'à très grand regrês et comme par un desespoir. °) 
Cette Compagnie des Indes s'ébranle tous les jours. Elle 
a demandé tout de nouvean à ces messieurs ayde de 
douze vaisseaux de guerre pour se maintenir és dicts 
Indes, autrement qu'elle n'en peut plus soutenir les frais 
sans secours du public. J'y av quelque petite partie qui y 
trempe il y quatre ans, de la quelle depuis ce temps je 
n'ay pas tiré un seul escu. C'est ce grand intérest dont 
il est question. Chacun s'en retire, car ils nous mettent 
en compte tous les équipages de guerre, qu'ils sont con- 
traints de faire pour maintenir ce trafic, Linkens le pêre 





1) Cornelis Aerssens of Aerssen (15451627), vader van Francois van af 
d'Aerssen (15721641), eerst agent, later gezant te Parijs. N. Ned. Biogr. 
W‚bI III, Leiden 1914. 

2 Het volgende gedeelte tot „cabale que V'oblige à Ventreprendre” ie afgedrukt 
bij Fruin. Gids 1860, IT, p. 36. 
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yv avoit cinquante mille escus; il en a retiré ou vendu 
bien les deux tiers. Mais l'occasion principale qui l'a meu’ 
a ce faire est, qu estant fort anahatiste, il improuve 
toute sorte de porte d'armes, smt offensives sot deten- 
sives et principalement les combats et prises, qui se sont 
faites par les flottes de ce pays sur les Portugais. Plu- 
sieurs de la mesme sorte se sont joincts à luy au dit 
Amsterdam, qui seroient bien ayse de dresser et prati- 
quer une compagme en France, que ne seroit que pour 
le simple traffic, sans user d'hostilité ni de revanche sur 
les Espagnols et Portugais à cause de notre paix, cuidans 
par là laisser les combats et les proyes à ceux de ce pays, 
qui sont en guerre, et couler cependant sous la force de 
leurs armes et la faveur du nom frangais au profit des 
dits Indes. Et je eroys qu'un des plus esseurés fonds sur 
lesquels ce soliciteur fonde sa sociëté, quelgue mine qu'il 
fasse, cest sur les dits anabatistes, car il n'aurcit que faire 
du dit Linkens sans se sujet, à cause que c'est un vieil- 
lard, qui n'a jamais pratiquê les dits Indes. Et je vovs 
maintenant, puisque nonobstant la mort de son fils, qui 
y avoit fait un voyage, il ne laisse pour cela de s'ingérer 
en cette affaire, qu'il y a quelque particuliere cabale qui 
loblige a lentreprendre.*) Jay proposé à ce soliciteur 
Carlevy, “) qui est plus pratiquê en ce fait qu'homme que 
jaye jamais veu comme avant passé la plupart de son 
age és Indes tant orientales qu'ocidentales et toujours, 
traf fiquant. Il m'a promis de servir le Kay, si Sa Majesté 
le veut employer en ce fait, et qu'il trouvera moyen de 
dresser icy tout son équipage, sans faire bruit ou mettre 
ces gens en combustion les uns contre les autres, comme 
note soliciteur. Il est étranger, de sorte qu'il n'est point 
compris au contract que ces Messieurs ont fait avec ceux 
de la Compagnie des Indes, Pourquoy si nous avons tant 
d'énvie de faire jouir la France de ce traffic, n'emplayans 
nous une personne qui en a comme la clef et qui possible 
na point aujourd'hui son semblable en "Europe en la 
connaissance de ces quartiers là. Monsieur, nous nous 
laissons emporter à des particuliers, qui veulent prof fiter 
sur cette marchandise par les ressorts qu'ils y veulent 
faire jouer, et qui ne regardent point par un but général 
au bien du Roy, sil n'est poursuivy par les moyens, dont 
iis esperent tirer commodités particuliëres, avmant mieux 
permettre que tout un Estat se brouille, par l'éclaircisse- 
ment du quel nous dépendons tant, Signe ede 





1) Zie noot vorige bladzijde. 
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prendre les commodités, que nous en pouvons et voulons 
tirer doncement et sans le faire gêmir. C'est comme si 
nous voulons baiser la femme de notre voisin avec son 
aven qui nous prostituerait volontiers sous la couver- 
ture de son desaveu. ÍÌ me semble, Monsieur, que j'av 
deu encore faire cet entwmeux discours non pour eschiver 
le dernier commandement que j'ay et auquel je me porte 
entier et sans replique, mais pour justifier mes prêcé- 
dentes actions, et faire paraitre que si j'ay failly, c'a esté 
par erreur et ignorance d'Etat et non par aveuglement 
d'aucun intrest particulier que je vous jure estre tout 
ëloigné de moy en cette affaire, comme scait três bien 
ce soliciteur, qui a appris à Amsterdam les obligations 
que javois à la dicte compagnie, de sorte qu'il m'a bien 
sceu reprocher les peines que je prenais pour personnes 
si ingrates; mais il me connoist mal de penser qu'en mes 
actions j'aye autre ‘but que celuy que doit avoir un homme 
de bien et d'honneur, qui consiste à mon avis à maintenir 
cet Etat en bonne intelligence et deévation envers Sa 
Majesté. C'est trop parler d'un fait qui importe si peu 
au gros de nos affaires. Pour conclure donc ce propos 
je vous diray, que si ces Messieurs tiennent le voyage 
des Indes libre et ouvert, nous y entrerons mesme malgré 
eux; s'ils le laissent une fois fermer, nous en serons 
exclus quand bien nous serions aydés deux... 





Lettre à monsieur de Villeroy du 19 Octobre 1605, 


Monsieur! Tout ce qu'on a pu faire icy, je ne dis pas 
moy seul, mais mesme Î'Etat tout ensemble pour accorder 
et accommioder le fait de Linckens au grê de Sa Majesté, 
a este tenté en vain. La ville d Amsterdam, c'est a dire 
le nerf de ce pays et la mère de la Compagnie des Indes, 
n'a janais voulu condescendre que son bourgeois triom- 
phast au milieu d'elle de la dite compagnie, et en tirant 
les principaux émoluments et les fist passer par ses mains. 
J'ay veu cela dès le commencement que cette affaire fut 
prosposée, et le dis franchement à celuy qui l'a couroit 
par dega, Je ne vis jamais une si dure teste, car luy ayant 
fait ouverture d'autres mayens et meilleurs et nullement 
contentieux comte estait celuy de Linckens pour mettre 
le dit traffic en France, il n'y voulut jamais entendre; 
je ne m'en étonne pas maintenant depuis que j'ay décou- 
vert la proye, qui lai tomboit du bec et an dit Linckens 
et autres confrères, par le changement qui se faisait à 
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Ventremise du cit facteur, qu'ils voulaient introduire à 
Amsterdam, pour la direction de leur fait. Mais cela ne 
m'importoit du tout rien, par tant que l'affaire se fust 
pu faire par ce moyen et eust esté très aise, quelle eust 
pris ee cours puisque telle estoit la volonté du Roy... 

Je scay plus que si la direction de Linckens et de ceux 
de sa farine est suivie, qu'eux à la vérité y gagneront 
par et sur leurs provisions et le maniement qu ils feront 
de l'argent de cette masse, maïs je veux perdre cent pour 
cent si ceux qui y fourniront leurs deniers ne se trouvent 
trompés au moins de la moitië de leurs espêrances ct du 
compte qu'ils ont fait, Quand on viendra à la clöture 
d'ieeluy le sus dit Carletty y entend d'autres finesses et 
veut croire que si on suit son avis et sa conduite qu'il 
aura d'autres proffits a faire que ceux que les Hollandais 
y font... 


De Staten Generaal besluiten te vragen aan Bewindheb- 
hers de waarde van de geschenken bestemd naar Frankrijk 
„tot vorderinghe van de saecke tegen de versochte equi- 
page van P, Lintgens”. Zij geven daarbij in overweging 
zich niet te bepalen tot twee personen, maar ook een 
derde te gedenken. 


Het antwoord was, dat de twee vergulde ledikanten 
zouden kasten ieder f 1600 en dat geen derde beschikbaar 
was, zoodat men zou onderzoeken „twee schoone behanc- 
sels van camers oft anders” tot gelijke waarde te vinden. 


De drie presenten zouden door Jan van der Veken aan 
zijn schoonzoon Aerssens in Parijs worden gezonden, be- 
stemd voor de heeren Rosy, ') Sillery en Villeroi. 
Hendrik IV schrijft op nieuw Buzanval aan om alles te 
doen, wat mogelijk is om de équipage van Lintgens te 
doen slagen. 

Buzanval *) campareert hij de Staten Generaal en geeft 
den brief van den Koning over met hetzelfde gevolg als 
zijn vroegere pogingen. 

Uitvaardiging van een scherp plakkaat, waarbij verboden 
werd naar Indië te varen en te equipeeren, behalve voor 


1) Maximilien de Béthune, baron de Kosny (due de Sully in 1606). Deze drie 
ministers hadden uit den buit van de Portugeesche kraak, door Heemskerck 


veroverd ecn 


in 1604 binnengebracht, darnasten en porceleinen ten geschenke 


ontvangen. Les petits cadeaux, etc. Fruin, Gids 1860, IL, p‚ 31. 

®) Buzanval overleed 31 Aug: 1607 en werd begraven op 's lands kosten in 
hiet middenkoor der Groote of St. Jakobskerk te ‘s-Gravenhage. Zijn grafzerk 
is afgebeeld in de Ned. Leeuw 1902, p. 182. 
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of op last van de Oost-Indische Compagnie. Overtreders 
zouden aan lijf en goed gestraft worden; „ende sullen 
de gestatueerde penningen van de contraventiën verdeijlt 
worden, een derde deel daarvan tot behoeff van de voorsz 
Compagnie, het tweede tot behoeff van de armen ter 
plaetse daer de calenge sal geschieden en het derde tot 
behoeff van den officier die de calenge doen zal. 


Bij plakkaat wordt aan alle scheepsvolk, piloten en andere 
ingezetenen dezer landen verboden zich in dienst te be- 
geven of buiten 'slands om te varen naar O, 1, dan met 
de Camp, die het octraoi heeft, bij pene van bannissement 
ten eeuwigen dage uit de Vereenigde Provinciën en con- 
fiscatie van goederen. 


Pieter Lijntgens machtigt Christoffel Fortenbach te 
Genua, die door het overlijden van Jacques Mandekens 
zijn zaken is waarnemende (Not. J. F. Bruijnigh.) 
Pieter Lijntgens, ook voor zijn zoon Salomon, benevens 
Anthoni Moens en Jan van Tongerloo als erfgenamen 
van Pieter Lijntgens de jonge. machtigen Gerard de Koij, 
koopman te Middelburg. (Not. J. F. Br.) 


Pieter Lijntgens machtigt Gerard de Roij, zijn cosijn, te 
Middelburg. (Not. J. F. Br.) 

Ondertrouw en trouw van Leonora Braeckelmans, wed. 
Pieter Lijntgens de jonge, met Everhard Both van der 
Eem, subst. off. Hoogen Raad. Huwelijksakte, Reg. 409 
fal. 77. 

Pieter Lijntgens machtigt Dirk Boot om op te treden 
contra Leonora Braeckelmans. (J. F. Br.) 


Uittreksels wit de sententien van het Hof van Holland. 
L. Sententie 1610—95 en 96. Hof 622. 


Den Ssten Februari 1603 was Pieter Lintgens, de jonge, 
in den echt getreden met Leonora Braeckelmans. Bij de 
huwelijksche voorwaarden was bepaald, dat zij bij zijn 
overlijden alles, wat bij hun huwelijk door haar was aan- 
gebracht, mocht behouden en een douarie van 500 p. vl. 
zou ontvangen. Haar man had van haar stiefvader Symon 
Havens bij die gelegenheid 100 pd. vl. gekregen, 

De jonge Pieter stierf in 1606 zonder kinderen na te 
laten en zij bleef voorloopig bij haar schoonvader in- 
wonen. De oude Pieter, optredende voor zijn zoon 
Salomon, benevens de heide schoonzoons Anthoni Moens 
en Jan van Tongerloo, hadden zich als erfgenamen ge- 
dragen oa. doordien zij 30 Juni 1606 procuratie pas- 
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seerden aan Gerard de Roy, om te Middelburg van be- 
windhebberen der V.O. Î. C. te eischen hetgeen deze aan 
den jongen Pieter schuldig waren, met het gevolg dat 
uitbetaling verkregen werd. 

Zij ontving echter geen geld, en begon, nadat zij in 1608 
hertrouwd was met Everard Both van der Eem, substi- 
tuut officier bij den Hoogen Raad (en weduwnaar van 
Abigaël Everard) een proces, 

Pieter Lintgens beweerde, dat hij zich niet als erfge- 
naam beschouwde, doch dat hij zijn zoon belangrijke be- 
dragen had voorgeschoten, zoodat deze hem bij liquidatie 
nog 1654 pd. vl. schuldig was gebleven. Bij den dood van 
zijn zoon had hij van diens weduwe de helft van dit 
bedrag te vorderen. Bovendien had zij koffers en meu- 
belen van haar man laten wegbrengen, terwijl tach alles 
aan diens crediteuren behoorde. Hetgeen haar man hij 
huwelijksvoorwaarden had beloofd, ging hem niet aan, 
evenmin diens schuld aan Symon Havens. 

Bij sententie dd. 30 Juli 1610, werd Pieter Lintgens 
veroordeeld de helft van 500 pd. vl, vermeerderd met 
den interest, aan haar wit te keeren. Van de geeischte 
525 pd. vl. „voor 1Ì5 jaar mondkosten ten zijnen 
huize door zijn zoon en diens vrouw genoten, werd 
hem bij het vonnis de helft toegewezen. Ook moest zij 
alle goederen, die zij wit het sterfhuis gelicht had, terug- 
geven. Anthoni Moens en Jan van Tongerloo werden 
denzelfden dag veroordeeld ieder */a van de helft van 
500 pd. vl, vermeerderd met den interest, te betalen. 


IL. Sententie. 1615—65. Hof. 635. 


Pieter Lintgens, voogd over de twee kinderen van zijn 
overleden broeder Mathijs, had het geld dier kinderen, 
1000 p. vl, op interest uitgezet bij Gaspar Cooijmans, 
koopman te Amsterdam. Toen dit met den interest terug- 
betaald was, hield hij het onder zich. 

Zijn neef Mathijs was in 1599 bij hem komen inwonen 
en werd in December 1607 naar Genua gezonden met 
7 schepen door zijn oom geladen met tarwe, rogge, erwten 
en boonen. Hij moest aldaar samenwerken met Jaques 
Mandekens en zou de helft van de provisie genieten. In 
September 1605 werd Mandekens naar huis gaande 
‘savonds te 8 uur op straat door 4 rabouwen aangevallen 
en doodelijk gewond, Hij overleed na Christoffel Forten- 
bach tot uitvoerder van zijn uitersten wil te hebben aan- 
gewezen. 

Deze Fortenbach nam alle goederen van Lintgens, 
waaronder de lading der 7 schepen, ter waarde van 30.000 
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p. vl, in beslag, beweerende, dat Mandekens aan hem veel 
geld schuldig was en daardoor ook het aan Lintgens toe- 
komende had verbonden. 

Mathijs Lintgens keerde naar Amsterdam terug. Be- 
vreesd door de verliezen van zijn oom in zijns vaders 
erfenis benadeeld te worden, drong hij op uitbetaling der 
penningen aan, en toen hij niet kreeg, deed hij zijn oam 
voor schepenen van Amsterdam een proces aan, dat 
6 Maart 1609, leidde tot een accoord, 

Pieter Lintgens zou aan zijns broeders kinderen uit- 
keeren 8254 gld, kon dit evenwel niet nakomen en be- 
loofde voldoening, indien hij geld kreeg uit Italië. Zijn 
neef weigerde te wachten en sprak hem daarom 13 Maart 
weder in rechten aan. Hij beloofde toen binnen 6 weken 
te betalen, maar de termijn verstreek en de belofte kon 
niet worden nagekomen. Lintgens toch, „sijende dat sijne 
saecken in Italien nijet en worden bevordert ende noch 
gelt noch retour voor hem daer van daen en quam’, 15 
toen, „selfs in sijn oude daegen vertrocken vuijt dese 
landen naar Genua”, waar hij in Mei 1609 arriveerde. 
Na een tweejarig verblijf in Italië zonder eenig resul- 
taat bereikt te hebben, keerde hij 2 Mei 1611 te Amster- 
dam terug. 

In zijn afwezigheid was Mathijs gestorven, als erf- 
genamen, ieder voor de helft nalatende zijn moeder en 
zijn zuster. Deze wilden daarop het huis van Pieter 
Lintgens, de Wildeman, doen executeeren (24/12 1610 
en 31/1 1611), waarop Anthoni Moens, gehuwd met 
Lintgens oudste dochter, considererende, „dat het sulcx 
groote schande zoude wezen, dat deselve huijsinge boven 
zijn hooft (hij woonde in dat huis) vercocht soude wor- 
den hij openbare executie” 14 Januari 1611 in accoord 
met de erfgenamen trad, De laatsten transporteerden alle 
actie, die zij hadden op Pieter Lintgens, aan Anthoni 
Moens, waarbij borgen waren Lenert van Beecg en 
Gerrit Opheij, kooplieden. 

Overmits Lintgens na zijn terugkeer in gebreke bleef 
de schuld te voldoen, verleenden schepenen van Amster- 
dam 29 December 1611 verlof uitvoering te geven aan 
de executie van zijn goederen, waaronder het huis de 
Wildeman, dat door Moens werd ontruimd en 6 Januari 
1612 in het openbaar verkocht. 

Op de hiervan afkomstige penningen werd beslag ge- 
legd door Hessel Brouwer. Bij het daarop gevolgde pra- 
ces „werd Moens in het gelijk gesteld, en Brouwer ver- 
gordeeld tot het betalen der proceskosten. 
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UI. Sententie 160675, Hof 612; 
161 — 11, Hof 624; 1613—3, Hof 626. 


In 1582 was Hans Schopmans door Pieter Lintgens 
als factor gezonden naar Malaga. Na een kort verblijf 
in het vaderland was Schopmans in 1589 naar zijn stand- 
plaats teruggekeerd, waar hij in 1592 ziek werd. Bij zijn 
testament benoemde hij tot zijn exécuteur testamentair 
en machtigde hij Jaques Nicolaes, mede factor van Lint- 
gens te Sevilla, In afwachting van diens overkomst con- 
stitueerde hij Willem Claesz en Jacques de Vries om 
zijne zaken te behartigen. Hij had voor den notaris 
Alfonso de Valentia te Malaga een lijst van debiteuren 
opgemaakt; aan hem persoonlijk behoorde een bedrag 
van 300 dukaten en SDOO realen van een schuld van 
Matheus de Lara te Malaga, groot 18725 realen (volgens 
bescheiden dd. 16 Juni 1592) Bij codicil van 23 Jult 
1592 bepaalde hij dat het hem toekomende, in totaal 
11300 realen aan zijne erfgenamen, zijne beide zusters, 
moest worden overgezonden. Hij overleed denzelfden 
dag. Jaques Nicolaes voldeed aan deze opdracht niet. 
Goederen, actiën en credieten werden door hem ten over- 
staan van den notaris geïnventariseerd, en alle boeken. 
papieren en gelden der verkochte koopmanschappen aan 
Pieter Lintgens overgemaakt. De echtgenoot van Aeff- 
gen Schopmans, Hessel Lamberts Brouwer, kwam voor 
haar en haar zuster Trijntgen op en eischte van Lintgens 
uitkeering van de genoemde 11300 realen. Toen betaling 
daarvan geweigerd werd, wendde Brouwer zich in 1594 
tot het gerecht te Amsterdam. Na verschillende proce- 
duren onderwierpen partijen in 1599 het geschil aan cle 
uitspraak van arbiters. Lintgens verklaarde na het over- 
lijden van Schopmans wel geld te hebben ontvangen, maar 
heweerde dat dit de opbrengst was van door hem aan 
zijn factor gezonden goederen. Hij legde daarbij een reke- 
ning over van 4 partijen goederen in 1589 aan Schap- 
mans toegezonden, ten bedrage van 36596 gld. inkoops- 
prijs, oploopende met alle onkosten, enz, tot 48596 gld. 
Van deze som zou Schopmans 20458 gld. verantwoord 
hebben, zoodat de erfgenamen nog 19.138 gld. schuldig 
bleven. Eireingen konden deze geen bewijzen bijbrengen, 
zoodat de beslissing 2 October 1599 niet te hunnen voor- 
deele uitviel, hetgeen Lintgens notarieel liet vaststellen. 
Om redenen in het proces vermeld moest hij 250 gld 
betalen. 

De erfgenamen berustten daar niet in, Hans schopmans 
was — hetgeen Lintgens moest beämen — „een suijnig 
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jongman ende van geregeld leven, welken gedaagde (L…) 
voor date van 1589 veel hondert duijsenden betroude en 
van denselve behoorlicke rekening, bewijs ende reliqua 
gehadt hadde tot sijnen contentement . Zij schreven dus 
naar Spanje en lieten de zaak onderzoeken, waarbij ver- 
scheidene jaren verliepen. Ten slotte bleek, dat Pieter 
Lintgens „ondeugdelijk" gerekend had. 

Hessel Brouwer verzocht derhalve, thans onder over- 
leggen van bewijzen, anuleering van de boven vermelde 
arbitrale uitspraak en uitbetaling van het hem compe- 
teerende. Aan dit verzoek werd bij sententie van 14 
Januari 1613 gevolg gegeven, en Pieter Lintgens (wiens 
gemachtigde was Abraham Cabbeltau) door het Hof van 
Holland veroordeeld tot betalen van de 11300 realen, ver- 
hoogd met den interest tegen den pennning 16 van dato 
tot den dag van betaling toe,, verminderd met de reeds 
ontvangen 250 gld. je 

De uitspraak in dit proces was tweemaal uitgesteld: 
31 Mei 1606 en 27 Januari 1611, 


IV. Sententie 1615—65. Hof 635. 


Hessel Brouwer had voor de erven van Hans Schop- 
mans zijn proces om uitbetaling van 11300 realen, na 
jaren langen strijd 14 Januari 1613 gewonnen. Hij sprak 
nu Anthoni Moens, actionem cessam hebbende van de 
kinderen van wijlen Mathijs Lintgens voor het Hot aan. 
Daarbij bracht hij het volgende voor. Bij vonnis van het 
gerecht te Amsterdam van 24 Februart 1606 was Pieter 
Lintgens reeds veroordeeld te betalen aan Maerten 
Papenbroek 2606 p. vl. over en terzake van zekeren wis- 
selbrief, door hem geaccepteerd en onbetaald gelaten, 
gelijk hij reeds in 1606 aan denzelfden schuldig gebleven 
was en onbetaald hal gelaten een wisselbrief van 5000 
kronen uit Genua teruggezonden, en nog vele duizenden 
ponden vl. in hetzelfde jaar aan verschillende personen 
schuldig was, in dier voege „dat denselven Pieter Lint- 
gens all van voors. jaere 1606, motoirlick was geweest 
encolvent ende de macht ende de middelen niet en hadde 
gehadt omme sijne crediteuren nae behooren te voldoen ; 
oock soe dat hij sijn eijgen soon van sijn pretense moeder- 
lijcke goederen in ende op sijn Lijntges huijsinge ende 
meubelen, nijet hebbende connen voldoen, deselve van 
desen Hove gelicht hadde mandement, ende daermede 
gedaen dachvaerden soe hem Lintges als sijne crediteuren, 
ter eijnde omme met haere begonste executie te super- 
cederen ende welcken nijet jegenstaende hij noch echter 
denselven sijnen soon van sijne pretensen nijet voldaen, 
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maer fraudulenter ende onbehoorlick sijne hroeders 
kinderen hadde gegratificeert”, enz; 

dat in verband hiermede hij, Pieter Lintgens, geen 
schepenkennisse had mogen passeeren ien behoeve van 
zijn schoonzoon ter waarde van 30.000 car. guldens en 
evenmin aan zijn broeders kinderen een schuldbekentenis 
had mogen passeeren van 8254 gld, zooals hij gedaan 
heeft op 10 December 1608, en ook zich niet had mogen 
laten veroordeelen op 13 Maart 1609 voor schepenen te 
Amsterdam met een belasting van 8200 ten behoeve van 
die kinderen ; 

dit alles in fraude van hem eischer en de andere credi- 
teuren en om met onbehoorlijke middelen zijn naaste 
vrienden voor anderen te gratificeeren, terwijl ook be- 
vonden werd de voors. rekeningen ten eenenmale abusief 
en ondeugdelijk te zijn, en dat het transport en de cessie 
van de pretense schuld, door de kinderen van Mathijs 
Lintgens gedaan, naar rechten niet had mogen bestaan en 
dat derhalve de verkooping van Pieter Lintgens'’ huis 
door Anthoni Moens miet had mogen geschieden (als 
gevolg van de actionem cessam van de pretense schuld 
verkregen). 

Anthoni Moens wierp hiertegen op, dat de schuld van 
Pieter Lintgens aan de kinderen van zijn broeder Mathijs 
was een preferente schuld als voogd over weeskinderen 
en dat toen deze niet betaald werd, de kinderen het recht 
en de voorkeur hadden boven andere crediteuren, en dat 
recht aan hem hadden afgestaan, waarom hij het huis 
ze Wildeman" had laten verkoopen. 

Bij sententie van 1 April 1615 werd Moens in het 

gelijk gesteld. 
(Res. S.G.) „Sijn die kinderen ende hloedvrienden van 
Pieter Lijntgens den ouden, coopman tot Amstelredam 
(die zelf reeds vertrokken was), geaccordeerd brieven van 
voorschriften aen den hertoge ende senatoren van Genua, 
ten eijnde den voorschreven Lintgens mag worden ge- 
holpen ende overgestaan om te commen tot een goet cort 
recht ende expeditie van justitie, ende dat deselve hertoge 
ende senators hem ende sijnen soon willen nemen in haer 
protectie ende bescherminghe tegens alle gewelt ende 
moetwille. 

Is voorts den voorschreven Pieter Lijntgens den oude 
ende zijne soon ) geaccordeert pasport van de heeren 
Staten en recommandatie omme deselve alomme, des noot 
zijnde, tot derselver voerstant te mogen gebruijcken.” 





1) Den jongsten, Salomon. 


15 Juni 


láll, 13 Maart. 


lúl4. 28 Februari. 


lálá. 3 October. 
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Denzelfden dag zonden de Staten hun aanbeveling in het 
[taliaansch, geteekend door Oldenbarnevelt. 

Cok de regeering van Amsterdam, schreef naar Genua, 

dat Pieter Lijntgens, over de 70 jaren oud, over kwam 
voor zaken met Christoffel Fortenbach en vroeg mede- 
werking. 
Prins Maurits deed hetzelfde en deelde mede, dat het te 
goed van Lijntgens op een aanzienlijk bedrag werd ge- 
schat. en dat chit, nadat Mandekens gekwetst en overleden 
was, in handen was gekomen van Chr. Fortenbach „comme 
curateur et administrateur de la maison mortuaire dudit 
Mandekens. *} 

Lenert Hofman (Horsman?) huwt met Lijsbeth Lint- 
gens, geb. 1588, dochter van Matthias Lintgens. (Nat. 
J.F. Br.) 


Pieter Lijntgens machtigt zijn schoonzoon Anthoni Moens 
am op te treden in zake vordering Hessel Brouwer. (Nat. 
JE Br.) 


Pijetter Lijntges, wonende achter dije Suijderkerck, ende 
begraven op het hooch koor (Kosten 16 gld.) Begr. reg. 
van de Oude Kerk. 

Den 21sten October 1597 bij den dood zijner vrouw 
kocht Lintgens een graf van de erfgenamen van Angenita 
Lubberts. Den lôen December 1614 verkocht hij het weder 
aan zijn schoonzoon Antoni Moens, Hij zal in hetzelfde 
graf zijn bijgezet. (Archief van de Hervormde Kerken, 
N. Z. Kapel te Amsterdam). 


‚ Anthonio Moens Lievensz, weduwnaar van Margaretha 


Lijntgens Pietersdr., wonende te Amsterdam op de 
Heerengracht hertrouwt met Sara Tongerloo, weduwe 
Jan Jansz Munter. (Elias, Vroedschap IL, p. 625, 626.) 


Dr. K. Heeringa. Bronven Levuntschen handel, Den Haag, 1910, 


DL 1, p. 50 vlg. 
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Pieter Lijntgens is schuldich den 29 Augusti anno 1602 aen capitael per Tan Jansz 
Carel van wegen ditto Lijntgens getekent . ...... ne Men 
Adi 22 Tulij 1603 aen Carel Lijbaert tot Santwitr p. ditto en geaccepteert 1500 — 
9 April 1605 aen Jasper Ouinget per transport uijt d'overgesch. betalingen OO 


ditto aen Michiel Boonnert E nt Ee Fa rj an 
ditto aen Pieter Jacobse van Rijn … «8 . Pr n SM 
ditto aen Jan Brouwer ke Mi ke À 5 1500 — 
ditto aen Jochem van Duijnen E de re zt ij OO 
ditto aen Hans Thijs ,/ Ee En É, = 100 — 
ditto aen Wolphert van Bijlaer Le ki 2 7 SO 
Ad 16 ditto aen Gijsbert en à n „ 8 0 
ditto aen Mr. Cornelis Baccaert e 5 ee 5 Ml 
ditto aen Dirck van (Js pn pe si Dn Ga 
ditto aen Cornelis Adriaen Jabsr „… = fe be sh BOÛ— 


JO ditto Aen hem selven voor dat bij des rekeninghe bevonden wert bij ditto 
Pr. Lijntgens betaelt te wesen op rekeninge van 30000 zl. over- 
gedragen, Follo. … oen ee en en oe ee KE TAR 


somma f 81923 
1) De actiën moesten worden valgestort in drie gelijke termijnen op 1 October 


der jaren 102, 1603 en 1604. Over het onthrekende zou & &% rente berekend 
worden. 
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Pieter Lijntgens moet hebben den 23 Augusti anno 1603 van cassa op rekeninge 
Bien ammel Hetnet. on ern SEE 
Ad. 28 Augusti a” 1603 van cassa op rekeninge van nee somme bet. . 54E 


21 Octob, a* 1603 „ er " 1 1 En „ … GAD 
15 Jan. 1604 Van de Camer tot Amsterdam p. transp. van dactie van … . 1500, 
9 April 1605 van Jaspar Quinget p. transp. van d'actie van 3600 gl. 3600——, 
ditto van Michiel Boonaert VE “ H … 3000 „ JO, 
ditto van Pieter Jacobs v. Rijn Sm, pn F „ 2000 „2000 —, 
ditto van Jan Brouwer kl in en eN … GOOD , HMD, 
ditto van Jochim van Duijnen Nt 5 h „ 2000 „ 2000, 
ditto van Hans Tijs ‘e al a si … SO „A, 


ditta van Walphert van Bijlaer TT is E „ 200 „ 2000, 
15 ditto van Cassa voor rekeninghe van 1/4 bet per Jan Brouwer … … TO, 


16 ditto van Gijsbrecht van Loan p. transp. van d'actie van 800 gl 800, 
ditto van Mr. Cornelis Baccaert „… … ä kk … 800 „, BD, 
ditto var Dirck van Os ar FT ze TT TJ 2 ue 2D, 


ditto van Cornelis Adriaen ie re Bk ae … JA, JO 
2 datto van cassa voor rekeninge van Î/a per Pr. Jacobsz v. Rijn hetaelt Óll=, 


ditto … si 4 „ Îfapart bij Wolphert v. Bijlaer „ rn 
ditto „ en Es … P/a per Michiel Boonaert ” DON, 
2 ditto „ ki = En … Eg per Jochum van Duijnen ori EE 

30 ditto „ n = en … Aa per Pieter Lijntgens ii | 
door Jan Brotwer - roan 


WO OH OH 5 rp Mlaberaelins = oee Greca MED 
Ditto van hem selven omme desen te sluijten voor dat Pieter Lijntgens 
bij dese rekemnghe bevonden wert te participeren met de somme van 
30000 eld, die overgedragen is folio. . . .. . .… .…. … …— 513 30000 
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DE, G. P. ROUFFAER, 


op Ó5-jarigen leeftijd. 


HERDENKING VAN DR. G. P. ROUFFAER 
DOOR 
N. J. KROM. 


Het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indië is aan Gerret Pieter Rouffaer veel ver- 
schuldigd, gelijk ook hij zijnerzijds veel te danken had aan het 
Koninklijk Instituut. Het spreekt dan ook wel vanzelf, dat toen de 
dood aan dien band een einde had gemaakt, het Instituuts-bestuur 
eenstemmig van oordeel was, dat in één der eerstverschijnende 
afleveringen van de Bijdragen een herdenking zou moeten doen 
blijken, wat de overledene voor de Indische wetenschap en voor het 
Instituut had beteekend. Het Instituut voelde dat als een behoefte, 
maar niet minder als een plicht. 

Het kon er tevens van overtuigd zijn, met zulk een herdenking 
geheel in Rouffaer’s geest te handelen. Toen deze zich in 1909 zette 
aan de taak om van het leven van den door hem zoo hoog geschatten 
Brandes de goede herinnering vast te leggen, heeft hij het uit- 
gesproken, het een voorrecht te achten op deze wijze aan den drang 
van dankbaarheid over dit leven en dit werk gevolg te mogen geven. 
En eenige jaren later gaf de dood van Charles te Mechelen hem de 
gaarne aangegrepen aanleiding tot een huldiging, waarin men ont- 
roering en genegenheid voelt natrillen. 

Minder voor de hand lag het, op welke wijze een herdenking haar 
vasten vorm zou moeten krijgen. De eigenaardigheid en veelzijdig- 
heid van Rouffaer's bemoeienissen maakten, dat niemand zich 
bevoegd kon achten om zijn werkzaamheden in haar geheel te over- 
zien. Er is dan ook over gedacht, aan een aantal personen te ver- 
zoeken, ieder een onderdeel voor zijn rekening te nemen, doch ten 
slotte achtte men het bezwaar van het gemis aan eenheid bij een in 
losse stukken uiteenvallende levensbeschrijving grooter dan het voor- 
deel der te bereiken betrekkelijke volledigheid. 

Bij het aanvaarden van zijn taak stelt schrijver dezes het dan ook 
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op prijs te verklaren, dat hij geenszins de illusie koestert, de figuur 
van Rouffaer algeheel tot haar recht te kunnen doen komen. Onze 
persoonlijke relatie is eerst aangevangen in 1908, toen Rouffaer 
reeds tegen de vijftig hep, en daarbij een man van beteekenis was, 
schrijver van een belangrijk aantal gezaghebbende artikelen en met 
een algemeen erkende positie in de Indische wetenschap. Alles wat 
daarvoor hgt, hebben wij noodzakelijkerwijze uit de tweede hand. 
Intusschen heeft latere nauwe samenwerking op een terrein, waar 
ook volgens hemzelf het door hem bereikte van verre strekking is 
geweest, gelegenheid gegeven om ook uit de voorafgegane jaren 
eenige bijzonderheden uit zijn eigen mond te vernemen. 

leder, die Rouffaer gekend heeft, weet dat het hier, zoo ergens, 
onmogelijk zou zijn den persoon te scheiden van het werk; zijn 
geheele wijze van denken, handelen en spreken weerspiegelt zich 
rechtstreeks in zijn geschriften. In hun ontstaan worden ze ver- 
klaard door kennis van het karakter en den aanleg van den auteur, 
en omgekeerd leveren ze kostbare bouwstoffen om het beeld van 
diens persoonlijkheid uit op te trekken. Het is dan aak vooral uit 
de geschriften, dat wij zullen trachten iets vast te leggen van 
Kauffaer's beteekenis, Zijn uiterlijke levensomstandigheden bieden 
daartoe in hun ambteloos verloop al heel weinig aanknoopings- 
punten; zij geven eerder aanleiding tot de verwonderde vraag, hoe 
iemand zonder eenigen ambtelijken invloed of maatschappelijke posi- 
tie zulk een belangrijke figuur voor Indië heeft kunnen worden. 

Het is weder Rouifaer zelf, die ons aanwijst, op welke manier 
naar zijn wensch de levensbeschrijver het werk moet aanvangen, en 
wat hij in de eerste plaats van noade heeft: vrijmoedigheid en even- 
wicht van oordeel. „Evenwicht van oordeel" — zoo schrijft hij in 
de reeds geciteerde Herdenking van Brandes — „gelijk zoo uiterst 
noodig is waar men één persaon-alleen beschouwt, en al te licht dus 
vervalt in het vergeten van anderen. Vrijmoedigheid ook, zooals van 
man tot man betaamt, en zooals hijzelve niet anders gewenscht kan 
hebben." Naast die beide noemt hij dan nog een derde vereischte: 
„dat warme menschelijke gevoel, dat nog beter is dan alle geleerd- 
her”. In dit laatste opzicht althans weet schrijver dezes tegenover 
Rouffaer niet te kort te schieten. Moge het evenmin in de beide 
andere eigenschappen het geval zijn. 

Boven aangegeven redenen hebben ons voor het grootste deel van 
Kouffaer's levensloop afhankelijk doen zijn van gegevens van 
anderen, Velen hebben met groote gulheid medegedeeld wat zij 
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wisten; zij zullen niet verwachten hier met name genoemd te wor- 
den, doch mogen overtuigd blijven van onzen dank voor hetgeen zij 
op zeer verschillend gebied hebben bijgedragen. Twee personen 
echter zou het onmogelijk zijn niet afzonderlijk te vermelden, aan- 
gezien zonder hun hulp dit levensbericht niet tot stand ware pge- 
komen: dr. |. W. IJzerman en den heer W.C. Muller, van wiens 
hand ook de hierachter opgenomen bibliographie is. Beiden zullen in 
het hier volgende dikwijls hun mededeelingen herkennen, zonder dat 
telkens van de ontleening wordt melding gemaakt; de lezer zij eens 
en vooral op de hoogte gebracht, dat het feitenmateriaal, voorzoover 
niet op Kouffaers eigen geschriften of nagelaten aanteekeningen 
berustend, in hoofdzaak van beide genoemde heeren afkomstig is. 
Wanneer men den loop van Kouffaer’s leven overziet — en het 
heeft zijn nut daarmede aan te vangen, juist omdat het niet de 
duidelijke insnijdingen van een groote maatschappelijke of weten- 
schappelijke carriere vertoont — dan hlijkt zijn bemoeienis met Indië 
daaraan de groote lijn te hebben gegeven. Na zijn jongensjaren, zijn 
ingenieursstudie en een paar voor zijn vorming belangrijke reizen 
naar Italië, vertrekt hij op Z5-jarigen leeftijd in 1885 naar Indië; 
hij vertoeft daar vijf jaar, werkt er hard, en legt er den grondslag 
voor zijn geheele latere wetenschappelijke werkzaamheid. Dat blijkt 
intusschen nog miet dadelijk na zijn terugkeer in Europa in 1890: 
integendeel schijnt hij eerst, vooral tengevolge van een verblijf om 
gezondheidsredenen in Spanje, een eenigszins andere richting uit te 
gaan. Eerst in 1898, wanneer het Instituut hem als adjunct-secretaris 
aan zich verbindt, gaat hij zich met volle kracht op de Indische 
studie werpen en begint een reeks van verbazingwekkende publi- 
caties, welke een tiental jaren aanhoudt. De voorbereiding van een 
tweede Indische reis brengt dan een onderbreking zoowel van zijn 
anteurswerkzaamheid als van zijn betrekking tot het Instituut: de 
reis zelve heeft van 1909 tot 1911 plaats: hij verzamelt er veel nieuw 
materiaal, doch keert met een geknakte gezondheid terug. Na min 
of meer hersteld te zijn, komt hij er niet meer toe de resultaten van 
de reis in het voorgenomen groote werk neer te leggen, doch wel 
begint in 1913 een mieuwe reeks geschriften, die hoewel onder steeds 
moeielijker omstandigheden tot stand gebracht, tot het laatst toe 
dezelfde uitnemende kwaliteiten blijven vertoonen. Na 1920 ver- 
minderen de krachten; zoolang hij kan, blijft hij met tusschenpoozen 
werkzaam, maar ten slotte moet de geest zich gewonnen geven en 
komt na duistere en droevige maanden de dood als een bevrijding. 
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Zooals men ziet, wordt door den aard van Rouffaer's belang- 
stelling en door zijn reizen cit leven geheel vanzelf in een vijftal 
stukken verdeeld. Wij zullen ze een voor een nader bespreken, 
waarbij natuurlijk vooral de aandacht zal moeten vallen op wat voor 
Indië en voor het Instituut van belang is. 


L 


In het oude stadje Kampen had zich Benjamin Rouffaer, de 
vader, als oud-kapitein ter koopvaardij gevestigd en was er op 
4 Juni 1851 gehuwd met Johanna Susanna Bondam, dochter van 
een bekende oud-Kamper familie; de farmlie Kouffaer zelf stamde 
oorspronkelijk wt Luik, waar nog altijd Rufaer's leven. De oude 
heer Pieter Christiaan Bondam was op dat oogenblik kantonrechter 
te Kampen, na er te voren de advocatuur te hebben wtgeoefend, 
doch tevens had hij, zooals in dien goeden ouden tijd mogelijk en 
gebruikelijk was, een wijnhandel, en in dezen handel werd ook de 
schoonzoon deelgenoot. Hij bewoonde het deftige, patricische huis 
m de Boven-Nieuwstraat, rum en met groote ontvangkamers, waar 
honderd jaar te voren de geleerde stads-secretaris mr. Uitenhage de 
Mist had gewoond, en waar thans sinds jaren de Vereeniging voor 
Christelijke Belangen is gevestigd. Daar werd dan op 7 Juli 1860 
onze Gerret Pieter geboren. Later woonde de familie op den Burg- 
wal, en aan dat huis waren voor hem de meeste herinneringen ver- 
bonden. 

Van zijn jongensjaren zijn ons geen bijzonderheden bekend: 
hijzelf erkent later dankbaar, hoe hij hij het wandelen, visschen en 
varen per tjatter in die jaren de natuur leerde liefhebben. Op school 
had de begaafde en belangstellende Gerret klaarblijkelijk weinig 
moeite, en zoo doorliep hij snel de lagere en de Hoogere Burger 
School, welke hij reeds op zeventienjarigen leeftijd na een uitstekend 
eindexamen kon verlaten. Van vrienden uit den Kamper tijd is 
vooral de kunstschilder W. R. Tholen belangrijk, met wien de hand 
bleef aangehouden, ook toen Tholen zelf de stad had verlaten; te 
Delft vonden zij elkander terug, evenals nog een andere, wat oudere. 
Kamper medescholier, de latere prof. C. W. Weys. In Rouffaer's 
ouderlijk huis was de moeder, aan wie hij met groote aanhankelijk- 
heid gehecht was, lijdende ; in het jaar van haar overlijden schrijft hij, 
dat hij zich te Kampen „moe altijd hoestende voorstelde of met de 
koorts worstelende", Ging echter, zionals dikwijls gebeurde, de familie 


HERDENKING VAN DR. G. P, ROUFFAER. 167 


lageeren te Twello bij Deventer, dan „waren het moes gezonde 
en gelukkige dagen, te midden van ons allen in een landelijke streek". 
Oak de vader was in zijn latere jaren eenigszins sukkelend. 

Volkomen vroolijk en onbezorgd is zijn jeugd dus niet geweest. 
Van zijn woonplaats Kampen heeft hij wel gehouden; het opgroeien 
in een dergelijke omgeving moest den jongen man, die later zoo 
gevoelig voor kunst en schoonheid zou blijken, ook onbewust wel 
een zekere bevrediging geven. Het moest hem echter tevens doen 
gevoelen, dat er daarbuiten nog een grootere wereld lag. 

De eerste aanraking met die grootere wereld, voorzoover het 
studentenleven die kan schenken, heeft naar de uitkomst bewijst, 
niet aan de verwachting beantwoord. De zeventienjarige jonge man 
werd in 1877 ingeschreven als student aan de Polytechnische School 
te Delft, met de bedoeling daar het diploma van mijningenieur te 
behalen. Is hij te jong geweest en heeft hij te vroeg op eigen beenen 
moeten staan, mede ten gevolge van den dood van zijn vader, die 
in 1866 was overleden ? Is de aard der ingenieursstudie hem tegen- 
gevallen en heeft hij ook in andere opzichten teleurstellingen onder- 
vanden ? Waarschijnlijk heeft dat alles wel samengewerkt. Een 
tegenwicht in een groote studie-vriendschap, zoo dikwijls voor het 
leven beslissend, heeft hij er niet gevonden; de nauwe band met 
zijn vakgenoot, den mijningenieur Ketgers, dateert eerst van later 
jaren, en nog na het afbreken der studie is het Tholen, dien hij zijn 
eenigen waren vriend noemt. 

Het zal wel de vriendschap met Tholen zijn geweest, die heeft 
geleid tot Rouffaer’s belangstelling voor de schilderkunst in het 
algemeen, onder meer uitkomend in verslagen van schilderijenten- 
toonstellingen, en voor de scheppingen der Haagsche school in het 
bijzonder. In dat opzicht 1s hij zichzelf in hooge mate gelijk gebleven ; 
hij heeft een stuk van Mauve, het in zee brengen van een pink, 
aan het Rijksmuseum ten geschenke gegeven '), maar had voor 
andere moderne schilderkunst weinig gevoel en op het zien van een 
schilderij van Van Konijnenburg heeft hij eens gereageerd met den 
uitroep: „Geef mij een mes |" Dat was in zijn latere jaren, en mis- 
schien had zijn teruggetrokken leven hem het contact met de 
nieuwere uitingen der schilderkunst doen verliezen; doch er is ook 
reden voor de veronderstelling, dat zijn karaktereigenschappen hem 





1} Zie Versl. Rijks Verzam. 1891 p. 26, Zes jaar te voren had hij reeds 
een doek van J. Bellevois, Woelend water, geschonken; Versl. 1885 p. 56, 
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van nature weinig geneigd maakten om zulke als „onecht” gevoelde 
kunst te waardeeren. 

Met een groot deel der toenmalige studenten is hij, dat ligt eigen- 
lijk ook voor de hand, onder den invloed geraakt van de Multatuli- 
vereering, die in deze jaren al onze universiteiten en hoogescholen 
had aangestoken. Wellicht heeft dit het eerst zijn belangstelling voor 
Indië gaande gemaakt, al bleef het dan voorloopig ook nog een 
belangstelling wit de verte, Eerst later zou blijken, dat de gedachten 
van Multatuli toch meer vat op hem hadden gekregen dan op zijn 
meeste tijdgenooten, en dat hij er behoefte aan had, daaromtrent 
met zich zelf tot klaarheid te komen. 

Voorloopig waren twee andere zaken voor den student Kouftaer 
van veel grooter en onmiddellijker gewicht. De eerste is een telcur- 
stelling op moreel gebied, naar wier omstandigheden zich slechts 
laat gissen, maar die hem zwaar moet hebben getroffen en die veel 
van zijn energie heeft geëischt om er zich bij neer te leggen; later 
is hij de Delftsche jaren als zijn „zwarten tijd” blijven beschouwen. 
De tweede is het groeiend besef, dat er wat meer en wat beters in 
hem stak dan een mijningenieur, namelijk een dichter. 

Wij magen het oudste der door hem zelf bewaarde gedichten hier 
wel een plaats geven. Het is gedateerd 24 Mei 1879, te Delft, en heet 


LENTELIED. 
t Lenteluchtje, 
‘t Lentezuchtje 
Van het weelderige Zuid, 
Drijft der toppen 
Groene knoppen 
Van de lindeboomen uit. 


‘t Al zich koestert, 
‘tt Al verhloesemt 

In den teedren zonneglans, 
schooner pralend, 
Warmer stralend 

Aan den helderblauwen trans. 


En de koren 
Zijn herboren 

Van het dartel vooglenheir, 
Zinbetoovrend, 
Hartverovrend 

In hun blijden jubelkeer, 
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‘t Kleine spruitje, 
Door het Zuidje 
Met een luwe lucht omgeurd, 
Heeft het kopje 
Uit het knopje 
Reeds vrijmoedig opgebeurd. 


Heel der aarde 


Bloemengaarde, 

Door de Zefier zacht omzweefd, 
In de zwoelte 
Van de koelte 

Met één tooverslag herleeft. 


Juich dan, harte, 
Nu geen smarte, 
Nu geen ijdel treuren meer ! 
Dat de aarde, 
De herbaarde, 
U eens nieuwe liefde leer’ | 


Van denzelfden datum is nog een meer persoonlijk en lyrisch 
vers, „Op het mondje van... …”, en een week later volgt een Avond- 
lied. Deze gedichten zijn overgeleverd zoó, als de auteur ze zeven 
jaar later nog eens heeft overgeschreven en herzien, en ook dan nog 
blijkt, hoe moeizaam ze tot stand kwamen, met toevoegingen, door- 
halingen en telkens weer afgekeurde nieuwe pogingen om de weer- 
barstige woorden en maten tot zijn wil te dwingen. Ziedaar dan 
tevens een karaktertrek van Rouffaer in zijn wetenschappelijk werk: 
nooit tevreden met den vorm, waarin hij zijn denkbeelden wereld- 
kundig maakte, maar steeds vijlende, wijzigende, toevoegende, tot 
het allerlaatste moment, en tot wanhoop van den zetter. 

Intusschen werd de studie ondanks alles niet verwaarloosd, en in 
ongeveer denzelfden tijd, waarin de gedichten werden geschreven, 
werd ook het eerste examen met goed gevolg afgelegd. Maar nog 
een andere gebeurtenis had in 1879 plaats, van gewichtigen invloed 
op Rouffaer's verder tin het overlijden, in het voorjaar, van zijn 
diepbetreurde moeder. De leegte, die dit verlies veroorzaakte, de 
betrekkelijke onafhankelijkheid, die er het gevolg van was, het on- 

sigende van de studie als zoodanig, deden het besluit rijpen 
am aan zijn leven een andere richting te geven. Het feit, dat het 
afgelegde examen had getoond, dat de afbreking der studie niet uit 
onvermogen geschiedde, kan er ook toe meegewerkt hebben. Hoe 
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het ook zij, Rouffaer zou niet meer naar Delft terugkeeren, doch 
kamers zoeken te Deventer. 

Waarom daar en niet in zijn vaclerstad Kampen ? Hij motiveert 
het zelf aldus, dat hij wel eens wat anders wil zien en niet altijd 
hetzelfde „land van Kampen" voor zijn neus wil hebben. Voorts zijn 
de omstreken van Deventer oneindig mooier en vooral is er de her- 
innering aan het vroeger genotene te Twello. Maar bovenal was er 
de aandrang van de zijde van zijn geliefde oudste zuster Caroline, 
mevrouw Carolina Magdalena Leussen-Rouffaer, die acht jaar in 
leeftijd met hem verschilde, en die op dat oogenblik met haar echt- 
genoot op „Rustoord” te Diepenveen bij Deventer woonde, Haar 
wensch heeft den doorslag gegeven. 

Het lijkt ons niet onmogelijk, dat ap het oogenblik, dat het besluit 
genomen werd, het Kouffaer eigenlijk slechts vaag voor oogen 
stond, wat de nieuwe levensrichting zou zijn; en dat hem meer de 
negatieve kant van het geval, niet meer voor ingenieur studeeren, 
dan de positieve duidelijk was. Toen echter het plan tot uitvoering 
kwam, was alle onzekerheid verdwenen, want in dien tusschentijd, 
in het najaar van 1879, had de reis naar Italië plaats gevonden, 
welke voor hem een openbaring werd. 

Zwitserland kende hij reeds. Nu trok hij, geheel aileen, het 
beloofde land Italië binnen, Milaan, Genua. Pisa, Florence, Rome, 
Napels, Pompeji en als verste punt Paestum. Te Rame is hij in 
aanraking geweest met den kunstschilder Koelman, wiens stof- 
huishouden grooten indruk maakte. In Paestum schreef hij een 
merkwaardigen brief aan Tholen, merkwaardig niet alleen om den 
inhoud, maar ook reeds om het feit dat, gelijk uit het schrijven zelf 
blijkt, dit gedurende de heele reis de eenige brief was. dien hij met 
een vijf dagen later te Pompeji geschreven toevoegsel aan zijn 
besten vriend deed toekomen. Toch is op dat oogenblik Thalen, die 
juist vóór Rouffaer's vertrek het portret van diens moeder had val- 
toor, de eenige, tegenover wien hij zich wil en kan uitspreken : 
„geloof mij, zegt hij aan het slot, „dat ik zoo iets slechts aan jou 
schrijven kan en schrijven durf: het is mij een behoefte en tegelijk 
een genot het aan den eenigen waren vriend dien ik heb te kunnen 
onthullen, maar ook aan hem-alléén". Men ziet, hoe hij ook voor 
zijn eigen gevoel zich hier geheel geuit heeft, en wij niet een 
gelegenheids-briefschrijver, doch den echten Rouffaer van 1879 
voor ons hebben. 

Op 8 November van dat jaar dan schrijft hij van den grond van 
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een der Paestumsche tempels over zijn reis, of hever over het laatste 

„In Pompeji ben ik een heele week geweest en heb daar meer dan 
genoten; en desniettegenstaande ga ik er van hier nog een dag of 
drie, vier naar toe, zoo prettig is er het. Van Pampeji heb ik ook 
den Vesuvius bestegen, maar wat ik daar genoten heb zal noot wit 
mijn geheugen gaan. Ik heb daar boven hij den krater toch een 
heelen nacht wakende doorgebracht: hoe het echter was, alles stil 
en eenzaam om je heen, en daar voor je de rusteloos werkende 
vulkaan telkenmale met donderend geluid een rookkolom opwerpend, 
door den vuurgloed beneden als gesmolten lava lijkende, terwijl 
duizende groote en kleine roodgloeiende steenen door dienzelfden 
vulkaan worden omhoog geworpen — o, dan voel je je zoa klein 
en nietig bij zulke natuurkrachten |... 

„Wat ik hier geniet, kan ik je niet zeggen; ik heb heel Italië 
doorreisd en vreeselijk veel schoons gezien en toch ik kan je stellig 
verzekeren dat deze grieksche tempels hier het toppunt zijn van 
alles wat ik genoten heb. Vooral de eene, prachtig geconserveerd, is 
een verrukking ; maar niet een, die eenmaal genoten, later het gezicht 
niet weder trekt, neen dit geeft mij, elken keer als ik er weer de 
blikken op richt, dezelfde bron van onuitputbaar genot. Dan zet ik 
me in den tempel neer, boven me de prachtige blauwe hemel van 
Italië (die werkelijk veel blauwer dan bij ons is), voor mij het land- 
schap waarbij men aan den horizon de zee ziet tintelen en rondom 
het meer dan imposante, hoog verhevene van den tempel zelf — ik 
kan je zeggen, zoo heb ik uren reeds gesleten en doe het nog en 
verveel mij geen oogenblik. Het is of een deel der hooge ernst en 
tevens ware verheffing van den tempel, of een deel der geluklage 
en schoane denkkracht der Oude Grieken op je neerdaalt en je on- 
willekeurige mijmering met een schoon waas omhult. Hoe dikwijls 
dacht ik dan wel niet, o had ik toch in dien verheven tijd geleefd ! 

„Maar God zij dank dat er nog betrekkelijk zooveel van hun denken 
en werken over is, dat we het toppunt van schoonheid, het ideaal 
van schoonheid om zoo te zeggen hij hen vinden kunnen.” 

Pampeji, de Vesuvius, Paestum en dan deze beschouwingen over 
den adel der Grieksche kunst; wanneer men dat alles leest, voelt 
men de neiging Goethe's Italienische Reise nog eens op te slaan, 
En geeft men aan die neiging gehoor, dan zal men, zij het natuurlijk 
op geheel andere wijze, verwante gevoelens terugvinden. 

Duidelijker nog spreekt de toevoeging, die op 13 November den 
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brief uit Paestum komt aanvullen. „Want, O, wat ik in mijn leven 
toch hoop, en als mijn financiën en tijd het maar eenigszins toe- 
laten, ook zal zien, dat is Griekenland. Dien heiligen grond te 
betreden en te bestudeeren, dat is zoo te zeggen mijn voorloopig 
levensdoel. Maar eer doe ik dat niet voordat ik volkomen met het 
Grieksch en Latijn bekend ben, en dat duurt nog een jaar of drie, 
vier.” 

Een weerzien van Italië, naar hij hoopt tezamen met zijn vriend, 
behoort in elk geval tot de mogelijkheden, immers het leven is er 
goedkoop genoeg. Hij vertelt, van 5 lire daags te leven, en dat te 
Rome van 4, te Napels zelfs van 3 lire gedaan te hebben: hier her- 
kennen wij weder een trek van den soberen Kouffaer der latere 
jaren. „Een reis in Italië”, zoo betuigt hij nogmaals, „kan de 
krachtigste wtwerking hebben, zoo ten minste op mij; wat het 15, ik 
zou het niet in woorden kunnen brengen, maar dat het den leven- 
digsten invloed op mij gehad heeft en nog heeft, en dat ik in een 
massa opzichten, denkwijzen, beschouwingen, en om kort te gaan 
in alles totaal veranderd ben, dat verzeker ik je.” Het is de adem 
van het ideale leven, de bezieling met hooger adel, het aandeel in 
die weldadige en schoone wereldbeschouwing, die vooral en vooral 
de Grieken tot zooveel schoons, tot zooveel edels in staat stelde. 

„Ik was het reeds in mijn hart, maar hier is het pleit voldongen : 
ik ben idealist, maar niet genoeg kan ik de onuitputtelijke genoegens 
noemen, die zulk een levensbeschouwing meebrengt, en je de realis- 
tische gebeurtenissen met een helderen glimlach doet beschouwen. 

„En dan de natuur hier; o gelukskind, dat ik ben, die na de ver- 
hevene maar doode, de trotsche natuur van Zwitserland genoten en 
met zielsverrukking gezwelgd te hebben, mijn-hart kan doen genieten 
én mijn fantasie laten werken bij de lachende, zich den verhevenen 
schoonen hemel huwende, dreven van Îtalie. O, hoe bekoorlijk, hoe 
lachend, hoe idealistisch schoon | Het is alsof men in Zwitserland de 
stemme hoort van Vondel in zijn hoogverheven Hemelkoren, in het 
andere hoort men de suizelende, weelderige hedekens van onzen 
eenigen, Italiaanschen Hooft. Het is alsof deze natuur mij beteren 
blik geeft in hteratuur, of mijn gedachten zich uitbreiden, zich 
vormen, zich ronden, nu ik deze natuur gezien heb. Het is hier een 
eeuwig murmelend lentelied dat door den olijfhaag suizelt; een 
eeuwigschoon minnelied dat zich met den hemelgeur der oranje- 
bloesem vermengt en zich in de wijngaardranken gevangen laat. Het 
is hier, en beter, warer, juister woord kan ik niet vinden — schoon | 
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„0, beste, hier in Italië zwelt mij de borst van ongekend, onbestemd 
verlangen. O, hoe zou ik wenschen een dichter te zijn en in de snaren 
te kunnen grijpen om er een smeltend minnelied aan te onttokkelen. 
God weet wat er mij weggelegd is; wellicht niets, wellicht veel. Maar 
al wordt er dan ook nooit iets uit mij, dan kan ik toch zeggen, dat 
zoo ik al met de gewrochten van den dichter heb kunnen vervaar- 
digen, ik dan toch evenveel ehkenoe en evenveel zielsverhef fing 
gekend heb als hij.” 

Ziehier dus het mieuwe ideaal: een dichterschap, voortkomend uit 
en gedragen door de schoone levensbeschouwing der klassieke oud- 
heid. Een eerste vereischte om dat te bereiken moest wel zijn, de 
oudheid goed te leeren kennen en daarmede was tevens de onmid- 
dellijk voor de hand hggende taak gegeven: studie van Latijn en 
Grieksch. Met den vasten wil zich daarop toe te leggen, keert 
Rouffaer over Napels, Kome en Turijn, met een kort oponthoud 
hij een neef te Genève, naar het vaderland terug. Het was volstrekt 
niet zijn bedoeling, zich met de nieuwe stuclie een maatschappelijke 
positie te verwerven; het was hem uitsluitend om het volgen van 
eigen studiezin te doen. 

Niet te Deventer zelf is hij ten slotte terecht gekomen, doch hij 
trok in bij zijn zuster en zwager op Rustoord te Diepenveen, en 
daar vinden wij hem dus in 1880 en volgende jaren, verdiept in de 
klassieken. Niet onafgebroken; juist omdat geen vaste cursus ge- 
volgd behoefde te worden en geen examen in het vooruitzicht stond, 
was er telkens gelegenheid en aanleiding tot onderbreking, vooral om 
weder op reis te gaan, hetzij alleen, en dan dikwijls naar plaatsen, 
waar de musea Hollandsche meesters bevatten, hetzij in gezelschap 
zijner zuster, die hij tot tweemaal toe voor enkele maanden bij een 
ter wille harer gezondheid ondernomen verblijf in het buitenland 
vergezelde. Op die wijze heeft hij Duitschland, Frankrijk, Engeland, 
Italië en Spanje bezocht. Dat zulke onderbrekingen voor een vlot 
verloup der studie niet heel bevorderlijk waren, ligt voor de hand. 
Het is niet onmogelijk, dat ook een onbestemde vrees voor eigen 
gezondheid, in verband met het lot zijner ouders, hem tot het deel- 
nemen aan deze reizen bracht. Uitgesproken heeft hij dat nooit, en 
misschien het nauwelijks zichzelf toegegeven, want hij was in dezen 
tijd een van die menschen, die er zich op laten voorstaan alles te 
kennen en alles te kunnen, ook hchamelijk. 

Leermeesters in de klassieke talen waren dr. A, J. Kronenberg en 
drs. F. W. Fledderus. Bovenal echter genoot hij van de lessen van en 
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den omgang met dr. A. J. Vitringa, den hoogstaanden en begaafden 
rector gymnasii, in wijder kringen bekend onder zijn nom de plume 
Jan Holland. Met dezen fijnen geest voelde Rouffaer verwantschap; 
hij heeft gewillig diens invloed ondergaan en is altijd dankbaar 
blijven erkennen, hoeveel hij aan Vitringa te danken had. Herhaal- 
delijk sprak hij zijn vereering uit voor deze hoogstaande persoon- 
lijkheid. 

Al zal Rouffaer stellig ook veel van Vitringa's inzichten inzake de 
klassieke cultuur hebben opgestoken, bovenal was de omgang met 
dezen geloovigen Katholiek van belang, omdat hij een tegenwicht gaf 
voor hetgeen de studententijd aan Multatuliaansche vrijdenkerij had 
opgeleverd. Trouwens wat dat aangaat moet ook de dagelijksche 
omgang met zijn zuster niet worden onderschat. Aan Vitringa ont- 
leende Rouffaer ook stellig zijn groote belangstelling voor het 
Katholicisme, zich in het bijzonder uitend ten opzichte van de 
liturgie; een belangstelling, die later tijdens het verblijf in Spanje 
nog versterkt zou worden. De beide deelen van Gräser, Die 
RKamisch-Katholische Liturgie (1829), vol aanteekeningen, werden 
door hem onder zijn groatste boekenschatten gerekend, waaromtrent 
hij dan ook een speciale beschikking heeft gemaakt. 

Hoeveel goed nu ook de jaren op Rustoord aan Rouffaer gedaan 
mogen hebben, en met hoeveel dankbaarheid hij er later op terugzag, 
wat de eigenlijke studie aangaat zijn de resultaten niet heel hevre- 
digend geweest. Wanneer wij constateeren, dat hij na die vijf jaar 
van het Latijn wel iets afwist, dan is daarmede zeker genoeg gezegd; 
verder dan het kunnen begrijpen van eenvoudige stukken is hij niet 
gekomen. Met het Grieksch zelfs zoöver niet; als hij later in de 
Encyclopaedie van Nederlandsch-Inctê een nieuwe interpretatie meent 
te kunnen geven van een uitdrukking bij den geograaf Ptolemaeus, 
dan komt professor Kern hem vriendelijk op de vingers tikken *), 
zich bij zijn wtleg eenigszins verontschuldigend, omdat ieder die 
Grieksch kent het eigenlijk wel weet. Al heeft nu zijn latere werk 
Rouffaer ook steeds verder van de klassieke oudheid afgebracht, er 
kwam toch altijd weer tets van het oude enthousiasme hoven, als 
het gesprek er op kwam; nog tijdens zijn laatste drukke werkperiode 
vond hij tijd zich te verdiepen in Pichon's Histoire de la littérature 
Latine, er van te genieten en er telkens opnieuw weder op terug te 
komen; groot was ook zijn ingenomenheid met Leopold's artikelen 


1) In Bijdr. 7: IV (1905) p. 364, 
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uit de Leerschool van de Spade in de Nieuwe Kotterd. Courant. 

Wat de reizen aangaat, worden wij iets nauwkeuriger ingelicht, 
wanneer Rouffaer in de tweede helft van [SS4, in Italië vertoevend, 
correspomdenties schrijft in de Kamper Courant en in een van die 
artikelen (nummer van 28 Dec.) een overzicht geeft van herstellings- 
oorden in het Zuiden, die hij uit eigen aanschouwing kent. Montreux 
wordt geprezen, maar heeft te lijden van nevel en koude; aan de 
Riviera wordt Nice, onfrissche groote stad, afgekeurd, maar 
Mentane en San Remo zijn aanbevelenswaardig, Cannes met zijn 
vele wandelingen en het poêtische Bordighera nemen een eigen 
plaats in. Catania is vuil en onaangenaam, Mâlaga wel mooi en 
gezond, maar Spaansch en duur, Ajaccio eindelijk, vervelend en 
ongezond, heeft niets, althans nog niets, te beteekenen. Het aardige 
van dit stuk zijn de korte en scherpe karakteristieken der beschreven 
plaatsen. 

Het bezoek aan Ajaccio moet blijkens een paar gedateerde ge- 
dichtjes eind October 1883 hebben plaats gevonden, volgend op een 
verblijf te Cagliari; onder die verzen is een Duinmijmermg, die 
geheel naar het vaderland verplaatst: ook een eigenaardigheid van 
dezen dichter, die later in Indië den winterschen sneeuwval en den 
Siciliaanschen zonsopgang zal bezingen. lets vroeger was een lang 
gekoesterde wensch in vervulling gegaan, door het feit dat hij van 
de schoonheden van Italië tezamen met zijn vriend. Tholen kon 
genieten; deze logeerde een paar maanden hij Kouffaer te Rome 
en was er getuige van diens omgang met allerlei soorten van men- 
schen en van zijn bijzondere aandacht voor den Koamsch-Katholieken 
eeredienst. Ook Capri en Napels bezochten de beide vrienden ge- 
zamenlijk. Op Capri vertoefde Rouffaer in 1883 vrij langdurig, 
want de gedichten reiken van 20 Mei tot 4 Augustus. Nergens 
vindt men iets, dat met de klassieken ook maar in een verwijderd 
verband staat. Is hij misschien ook voor zichzelf tot de conclusie 
gekomen, dat de studie der oudheid hem miet de levensvervulling 
zou schenken, die hij ervan gehoopt had ? Men mag het wellicht 
opmaken uit de stemming, waarin in Augustus 1884 een gedicht 
werd neergeschreven op Rustoord, in zijn oorspronkelijken vorm — 
later is het weer gewijzigd — aldus aanvangend: 


Huivrend ga ik ronde 
In de doadenstad van mijn hart. 
Daf weerklinkt de tred mijner heugenis 
En roept sombere echo's 
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Uit hol weerklinkenden bouwval. 
Groenend rankt veil 

Uit luchtpaleizen, die 'k weleer schiep, 
En streelt fluistrend de lokken 

Van mij, vroegeren meester. 


Hoewel aan het slot van het gedicht het donker vuur uit de oogen 
eener geliefde aan dien wanhoop een einde maakt, lijkt het niet 
ongerijmd, dat de gedroomde uitredding een fictie, maar de moede- 
louze stemming werkelijkheid was. Hoe het zij, aan het eind van 
dat jaar is Rouffaer opnieuw in Italië, en stelt er de zoo straks 
genoemde correspondenties voor de Kamper Courant op, welke reeks 
in de voorafgaande maand Juli met de beschrijving eener wandeling 
over de Via Appia, op een warmen middag te één uur aangevangen, 
was geopend. Een drietal artikelen zijn aan Camorra en Maffia 
gewijd. Van geheel anderen aard is „Een verfrissching in Napels’ 
straten” (nummer van 2 Januari 1885), dat begint met: „Vijf- 
honderdduizend menschen, die in een roes van opgewondenheid en 
rusteloosheid leven, zonder iets te doen te hebben of ook maar iets 
uit te voeren: ziedaar Napels," en dan verder geestig en raak het 
Napolitaansche volk en het Napolitaansche leven in enkele trekken 
schetst, om te eindigen met den waterverkooper, die aan het artikel 
zijn titel verschafte, Het is alles goed naar het leven geobserveerd 
en weergegeven en vertoont in den vlotten journalistieken schrijf- 
trant toch ook den scherpen opmerker Rouffaer der latere weten- 
schappelijke artikelen. 

In een laatste stukje over een mislukt genie, een te Rome aan- 
getroffen Russischen beeldhouwer, wordt ter inleiding iets verteld 
over de vroegere Hollandsche schilders, die Italiaansche kunst 
hebben voortgebracht. Inderdaad, ook daarvan was Rouffaer op de 
hoogte; de veelzijdigheid zijner belangstelling was allerminst iets 
van zijn latere jaren alleen, De Hollandsche schilderkunst heeft hem 
reeds vroeg aangetrokken, misschien ook wel door de omstandigheid, 
lat zijn vaderstad Kampen een belangrijke verzameling huisvestte, 
in het bezit van mevrouw de wed. mr. F. Lemker, wier echtgenaat 
burgemeester van Kampen was geweest, en die er in de Baven- 
Nieuwstraat woonde. Van deze collectie heeft Rouffaer gedurende 
zijn Deventer jaren een volledige beschrijving gemaakt. Waar dit 
handschrift gebleven is, weten wij niet — hij Rouffaer's nagelaten 
papieren was er in elk geval ook geen afschrift van —, doch iemand, 
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die het wel gezien en geconsulteerd heeft, noemt het *) „een gedetail- 
leerde beschrijving, vol levendige, scherpe opmerkingen.” De collectie 
zelve is in 1908 na den dood der eigenares onder den hamer gekomen. 

De voornaamste wetenschappelijke resultaten van zijn werken in 
deze verzameling en in de Kamper schilderijen in het algemeen zijn 
echter gepubliceerd, en wel na zijn vertrek naar Indie, in de jaar- 
gangen 1886 en 1887 van het tijdschrift Ond-Holland, onder den 
titel: Vier Kamper schilders, Ernst Maeler, Mechteld toe Boecop, 
Bernhard Vollenhove, Steven van Duyven. De auteur begint met 
een verontschuldiging: belangrijk nieuws op archiefgebied zal hij 
niet geven, want zijn data zijn aan gedrukte stukken en aan mede- 
deelingen van archivarissen ontleend; hij zal zich bepalen tot wat de 
studie der schilderijen zelf hem leerde en wat dat aangaat is hij 
zeker belangrijk nieuws te kunnen brengen, zich daarbij gelukkig 
rekenend als geboren Kampenaar aan oud-Kamper schilders de eer 
te kunnen geven, die hun toekomt. 

Als hij dan Ernst Maeler behandelt, eerst diens familienaam be- 
spreekt, dan de vier bekende stukken van Maeler beschrijft, een 
vijfde meesterwerk aan hem toeschrijft, nog een paar andere schil- 
derijen naar analogie herkent en met een opsomming van data ein- 
diet, dan geschiedt dat alles met dien logischen redeneertrant en 
dien overvloed van persoonlijke en andere bijzonderheden, elk nauw- 
keurig gedocumenteerd, welke ook den lateren Routtaer in zoo hooge 
mate eigen zijn. Naar dezelfde methode wordt de eveneens in de 
zestiende eeuw werkzame Mechteld toe Boecop besproken, genea- 
logie, personalia en werken; van den zeventiende-eeuwschen Bernard 
Vollenhove wordt de levensgeschiedenis uitgeplozen, terwijl dan naar 
de authentieke stukken een aantal andere ontwijfelbaar aan zijn hand 
worden toegeschreven. Eindelijk is diens tijdgenoot Steven van 
Duyven met zijn drie schilderijen een tot dusver geheel onbekende, 
helaas niet bijster belangwekkende, meester. Met deze „uitputtende” 
behandeling van zijn vier sujetten doet Rouffaer zich als een kunst- 
historicus kennen, van wien op het gebied der Nederlandsche schilder- 
kunst goede diensten te verwachten waren. 

Hij is op den ingeslagen weg niet voortgegaan en zelfs heeft hij, 
hoewel hij tach bemerkt moet hebben, hoe uitnemend hij voor der- 
gelijk werk was toegerust en hoe verrassende uitkomsten hij kon 
bereiken, jaren achtereen in het geheel niets meer gepubliceerd, Een 
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groote ommekeer in zijn leven was daar de oorzaak van, gevolg van 
het overlijden, op 4 April 1885, van zijn geliefde oudste zuster. Op 
het kerkhof te Diepenveen werd zij begraven, en in haar onmiddel- 
lijke nabijheid kocht Rouffaer zich zelve een graf. Hoe de slag hem 
trof, kan men vermoeden uit de mate van vereering, die hij haar 
toedroeg, een vereering die zijn stem van ontroering deed trillen, 
nog wanneer hij veertig jaar later dankbaar van deze liefde ge- 
waagde. Haar welgelijkend portret keek steeds op hem neer; haar 
foto lag bij het aan haar gewijde groote dichtwerk, dat wij zoo straks 
zullen bespreken. Het best kan men wellicht zijn gevoelens opmaken 
uit de wijze, waarop hij die ruim een jaar na haar dood in Indië 
vertolkte. 


O, als ik U niet had, die waaktet op mijn paden, 
Q zuster, die mij ‘t eerst mijzelven kennen deedt, 
Ik ging van doffe zorg en twijfelmoed beladen, 

Gekweld door eigen last, geknakt door eigen leed. 


Nag zie ik ‘t blauwe oog zoo ernstig op mij rusten, 
Nog spreekt dezelfde mond mij vol van liefde toe, 
En doet mij zonder smart in 't oogenblik berusten, 
Toen eens het leven vlood, het veege lichaam moe. 


O, ‘t aardsche leven slechts is leefbaar als wij trachten 
De stem der innigheid in 't harte na te gaan ! 

Geen weifelende stap is däâr meer te verwachten. 
Waar ons de liefde steeds in volheid voor wil gaan ! 


Als tets van liefde of hoop mij daor natuur gegeven, 
Tat steun van land en volk ooit van mij uit mag gaan, 
De moed daartoe, mijn kind, waar’ nooit door mij verkregen, 
Hadt gij mij niet geschraagd bij 't moeilijk verdergaan. 


Gij, heilig, heilig dan mijn aangevangen streven. 

Toon moedig mij den weg en 't ingeslagen pad; 

Wat ons aan ziel, verstand en wilskracht werd gegeven, 
Gij toondet, hoe het slechts voor andren waarde had ! 


Het leed, dat hem door dit verlies had getroffen, het noodzakelijk 
einde van zijn verblijf op Rustoord, de onbevredigende uitslag van 
de klassieke studiën, het verlangen naar een nieuwe omgeving en 
nieuwe indrukken, zijn groote reislust, het zal atles wel hehhen 
samengewerkt tot het besluit om ver weg te trekken, naar Indie. 
Waarom juist Indië ? Het is ons niet bekend. want hij had er geen 
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familie, maar voor een reiziger als Rouffaer, tevens goed Neder- 
lander, moest het aantrekkelijk zijn Indie uit eigen aanschouwing 
te leeren kennen en wellicht waren daarbij de herinneringen aan 
Multatuli krachtig genoeg om hem een meer dan gewone belang- 
stelling te geven voor het land en het volk, welks lot hij hij het lezen 
van den Havelaar en van de Ideeen zoo dikwijls had moeten he- 
klagen. Wij zullen zien, dat diezelfde Multatuli-vereering later ook 
nawerkte in zijn begeerte, om op Java zich bepaaldelijk van allerlei 
agrarische verhoudingen op de hoogte te stellen. 

Hoe het ook zij, de voorbereidingen waren spoedig afgedaan, en 
op 28 Juli 1885 vertrok Rouffaer van Rotterdam met het zeilschip 
Voorlichter. De rets duurde natuurlijk lang; hij heeft die oa. 
gekort door het in het net schrijven van zijn vroegere gedichten, 
waaraan spoedig vele nieuwe zouden worden toegevoegd. Hij had 
den wensch uitgesproken een zwaren storm mee te maken, en die 
wensch ging inderdaad in vervulling: de Voorlichter heeft in ernstig 
gevaar verkeerd, Zoo begint dan in het najaar van 1885 Rouffaer's 
eerste Indische periode. 


IL. 


Met welke voornemens is hij op 5 November 1885 te Batavia 
aan wal gestapt ? Niet met de vooropgezette bedoeling, dat blijkt uit 
alles, van cen bepaalde studie in een nauwkeurig afgebakende rich- 
tine. Hij kwam, zoo als hij zelf zegt, „om een zuivere plezier-reis 
van een maand of acht over Java en ten deele de Buitenbezittingen 
te maken," als belangstellende dus, mits men dat maar niet opvat als 
een gewoon belangstellende. Want zijn ijver en zijn leergierigheid 
waren buitengewoon, en hij is van den eersten dag af met waren 
hartstocht aan het informeeren, aan het studeeren en vooral aan 
het zelf rondkijken gegaan. 

Een bewaard gebleven opschrijfboekje, waarin hij met zijn 
gewone nauwkeurigheid zijn uitgaven noteerde — de allereerste is 
voor den aankoop van een sarong — stelt ons in staat zijn eerste 
schreden te volgen, van het oogenblik dat hij zich van den Kleinen 
Boom naar het Hôtel des Indes laat rijden. Wij zien hem zijn haar 
laten knippen bij den Franschen coiffeur, zich in de kleeren steken 
(daarbij zijn ook een paar bergschoenen) en zich een fleschje inkt 
en een exemplaar van De Vries en te Winkel aanschaffen. Belang- 
rijker intusschen zijn de eerste indrukken van Batavia, en wat hij 
daarvan noteerde, nemen wij hier over, 

Di 84. 12 


180 HERDENKING VAN DR. G. P. ROUFFAER. 


„Kondgaand Chineesch barbier; klontong; knippen op straat; 
ophaalbruggen; schuiten net als onze pramen; chin. jonken (de 
kleine) herinnerend aan de Port. vaartuigen vooral aan de karveelen 
(caravellos) van Columbus; kleine paardjes vaar Napolitaansch- 
achtige sadû's; versiering en afsluitend venster-traliewerk bepaald 
Moorsch, gelijk in Toledo; geheel Napels-achtig met de inlanders 
als stoffeering dat wel veelkleurige vlinders lijken; heerlijk ge- 
bouwde, frissche kantoren; hôtels zooals te Pompei en te Capri; 
schippers ook hun pramen „boomen”; geestig soort toppi's, wit of 
gekleurd haadje, stuk sarong met leeren gordel; kleurige, witte of 
zwarte broek; de „jongens” allemaal een hoofddoek; wajang orang; 
opiumkit; inlandsche kast; lichtjes 's avonds der pikoelers; zoo goed 
als geheel Europ. kleeding; de „soudenier" Jan Pietersz. Coen, de 
„vlaa” van Waterloo; werkelijk de Holl, frisch op hun lichaam hier ; 
Diergaarde; Museum(?) v. h. Bat. Gen.; logementleven; inlanders 
geen schoenen mogen dragen, Chin. meestal soort valle pantoffels; 
sacd's, kahar's en grobag s, en hun publiek; goede en flink rijdende 
N. L. tram; aardige Capri-achtige bouwwijze; alleen nachtbroek en 
kabaai, benevens sloffen (eerste moeilijkheid voor een baar”) 
hlijven in eere en zullen dat steeds blijven; koffiehuizen schijnen 
steeds dood geboren; voortdurend hadenden in de rivier, vrouwen 
met den sarong boven de borsten, mannen met een doek om de 
lenden; vrouwen (en trouwens mannen ook) chic” loopen, vooral 
aardig met pajongs; kinderen aardig met hun dikke buikjes; val- 
komen vrijheid van kostuum: de eene jongen loopt met zijn billen 
geheel bloot en een kort wit buisje, de ander met zijn naakten rug 
en een dun broekje; mooi van lichaamsvormen, vooral, vooral de 
mannen, en daaronder ook prachtige koppen; de vrouwen wat 
bouw betreft, vooral hun borsten (à la Venus van Milo) prachtig: 
er zou wat te vinden wezen voor een beeldhouwer en voor een genre: 
schilder; echt Napol.; gehefde roode kalkkleur om muren enz. mee 
te dekken; bedelaars; frissche „flesschen” op het „huiske", in 't Mal. 
(zeer typisch voor de fijne termen onzer voorvaderen) „kakkoes” 
genaamd!; jongens beter dan Verschuur ze vond; inl. en Europ. 
soldaten; inl. behoorlijk, evenals de rijtuigen, uit den weg gaan voor 
Europ, en lang niet zoo onbeleefd als men ze wel schilderen wilde ; 
het bed voor de muskieten uitwaaien; gewone Amst. muskieten : 
oud-Chineesch kerkhof; sarang-lucht, kampong-lucht en vulkanische 
lucht; Chin. bouw, ornamentiek en veelkleurigheid; Chin. soep- 
restaurateur met vermicelli en cappelletti (rabioli); petroleum- 
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kannen vaar waterdragers; aardige manier van gieten; bambae- 
huizen in de kampongs van halfbloed-families; gardoe’s; bloeiende 
boomen; Chin. pandhuis; kikkers en krekels; wel zingende vogels; 
wêl geurende bloemen; commensalen-huizen; ochtend- en nacht- 
schat; de kracht van „verrek: Harmonie en Concordia; oud-Hall. 
huizen in de benedenstad, om en bij Jacatra-weg; bamboezen rust- 
bankjes buiten ter zij van het huis, evenals hij onze oude huizen 
in Steen; Chineezen overal in kantoren, bureaux enz, vooral voor 
geldtellen; Jan Compagnie; Batavia een soort Napels, maar drie- 
maal kleuriger en, goddank!, driemaal minder lawaai; opstootjes, 
uitjouwen, straatjongens zijn er niet; de huizen hier werkelijk 
„palazzi” ; de Chineezen wel levenmakers; luifels; kongsi's; kamers 
in 't hôtel den heelen nacht geopend, toch wordt er niets gestolen, 
hoe zou dat bij ons zijn?; militair hospitaal; Onrust (oud kerkhof 
van na 1700), met afgebroken oud fort, Kerkhof met mooi geboomte 
en oud fort, Purmerend met warmaezerij en oud fort, Kuipertje 
kolenstation; „prauwen” eigenlijk pramen met bamboezen achter- 
dek; loodsen aan beide zijden der Groote Rivier; oud-holl. diakonie- 
gesticht; Kampong Haroe: Bacherachs-gracht tot Tangeran toe, 
oud-Holl. buitenplaatsen door Chin. of Arabieren bewoond, oud- 
Holl. watertrapjes met Delftsche tegels, zuid-holl. kakhuis, „vaart” 
echt op z'n vaderlandsch; wij onze theetuinen van de Chin. over- 
genomen; nergens (behalve tegels) oud-Delftsch, wel oud-Chin. en 
oud-Jap. porselein; oud gebouw firma Moorman, Groote Rivier, 
met opkamers, enz. van 1685; sirih-bladen; kanarevogels; oud- 
Hall. valsluizen ; bamboerusthankjes.” 

Deze gecomprimeerde indrukken van Batavia, die stof voor een 
heele beschrijving konden leveren, zijn aardig om het beeld van de 
stad en haar bevolking, dat zij geven, maar niet minder leerzaam 
voor de kennis van den persoon des schrijvers, om den aard van 
hetgeen hem trof en de wijze, waarop hij reageerde. Ze warden nog 
aangevuld door aanteekeningen over eenige opschriften en oude 
gebouwen, en de opmerking, hoe weinig er van invloed der Hol- 
landers op Indië blijkt. 

Gedurende November was Rouffaer te Batavia. Behalve het uit- 
stapje naar Onrust enz. is hij ook al gauw naar Buitenzorg getogen, 
voorloopig nog maar kort, ter orienteering, later rustiger, en is hij 
ook wat verder de Preanger ingeweest; Tjiandjoer en Bandoeng 
werden achtereenvolgens bezocht, ook Tjitjalengka en Tjibadak, 
terwijl eerstgenoemde dezer heide plaatsen als uitgangspunt voor 
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Tjilémoes dient, laatstgenoemde voor Sinagar en Argalingga; de 
terugreis gaat over Soekaboemi. De keuze dezer plaatsen zal wel 
samenhangen met personen, die hij had ontmoet, of voor wie hij 
introducties had. 

En dan komt ook de tijd voor meer gedegen studie, blijkende uit 
den aankoop van de daarvoor benoodigde hoeken: een Regeerings- 
almanak, De Louter's Staats- en administratief recht, en Van den 
Berg's Debet of Credit. Ook een eerste offer aan de kunst mogen 
wij als zoodanig vermelden, in den vorm van het koopen van eenige 
oud-porceleinen borden, een gêndi en een pul. Op de bihliotheek van 
het Bataviaasch Genootschap werd hij wegwijs gemaakt door dr. J. 
L. A. Brandes, den ruim een jaar te voren uitgekomen taalgeleerde, 
met wien hij sedert in correspondentie hleef. 

Al heel spoedig na zijn aankomst heeft hij gevoeld, dat de plezier- 
reis iets anders zou worden, en het voornemen om na terugkeer naar 
Nederland in 1886 de studie over de Hollandsche schilderschool 
voort te zetten niet zou worden uitgevoerd. Toen hij aan wal stapte 
was, naar hij zelf zegt *), de koloniale politiek hem geheel vreemd; 
„alleen zat mij, als goed Nederlander, de Havelaar-zaak dwars in 
den maag, doch had ik mij daor Prof. Pierson's Koloniale Palitiek 
tweemalen te lezen overtuigd gemeend van de doeltreffendheid der 
zege die de liberale beginselen sedert IS48 ook in onze overzeesche 
bezittingen meer en meer voldongen hadden.” Intusschen reeds na 
de eerste dagen „begon als een schrikwekkend spook de heerschende 
ontevredenheid op te rijzen van het geheele Bataviasche publiek. 
Waar men was, waar men kwam, waar men ging, om 't even, alle 
stemmen getuigden van mismoedigheid, antipathie, ergernis over 
Nederland en diens koloniaal beheer; een geheele toonladder van 
dreigende geruchten. Ik voelde mij Prof. Pierson’s Koloniale Poli- 
tiek antzinken. En geenszins beter werd ik te moede toen ik van 
Batavia een uitstapje ging maken om de Preanger vluchtig te he- 
zoeken. Hier waren het de planters welke steen en been klaagden 
over het regiment dat Nederland op Java had ingevoerd en in stand 
hield. Het „Indisch gemopper”, gelijk men het in Holland belieft te 
noemen, omgaf mij als een zwoele, onheilzwangere atmosfeer.” 

Die ondervinding doet vanzelf twee vragen bij hem rijzen: „Wat 
zijn toch de hoofdoorzaken der ontevreden stemming, die ik hij alle 





1) De volgende bijzonderheden zijn ontleend aan het hieronder te heenrelee: 
baekk over Multatuli. alia ie 
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Nederlanders hier in Indie waarneemt?” en „Is daar niets aan te 
doen £” Het opdoemen dezer vragen is het naderen tot een keerpunt : 
de plezierreis mocht geen plezierreis blijven, en er was belangrijker 
werk dan de Hollandsche schilderschool. Een nieuwe, zelf opgelegde 
taak wordt aangevangen, met als eerste vereischte een zich reken- 
schap geven van al het waargenomene, door een zoo uitgebreid 
mogelijke informatie. 

Wat den inhoud zijner studie betreft, heeft Rouffaer het ons 
gemakkelijk gemaakt door het aanleggen van een verzameling 
Indische Aanteekemingen, een kleme 900 octavo papiertjes, waarop 
hij alles neerschreef wat hem belangrijk voorkwam bij lectuur en 
gesprekken. Hij is daarmede in Februari 1886 begonnen, te Indra- 
majoe, maar heeft toen ook allerlei wit de voorafgaande maanden 
gehoekstaafd; de aanteekeningen zijn vooral voor de eerste jaren 
zeer volledig, en loopen door tot Maart 1888. Wat dadelijk opvalt 
is, dat zij volstrekt niet uitsluitend op Indische zaken betrekking 
hebben, doch er oak allerlei over vaderlandsche aangelegenheden 
onder gemengd is, en voorts, dat de meeste aandacht valt niet, zooals 
men van den lateren Rouffaer zou verwachten, op kunst en ge- 
schiedenis, doch op staathuishoudkunde en staatsbestel. 

De lectuur blijkt al dadelijk van den meest verscheiden aard. 
Kranten, brochures en boeken, in bonte verscheidenheid; de Ver- 
handelingen van het Bataviaasch Genootschap en de Java Govern- 
ment Gazette, het Plakaathoek en De Jonge's Opkomst, de Spectator 
en de Gids, het Nederlandsch Tuinbouwblad en het Bataviaasch 
Nieuwsblad, de Kamerverslagen en het rapport der Kamer van 
Koophandel te Calcutta, het Staatsblad en de Nieuwe Financier, het 
Reglement op de particuliere landerijen bewesten de Tjimanoek en 
het Archief voor de geschiedenis der zending, de Latijnsche comedie 
en de Mededeelingen van het Ned. Zendelinggenootschap, de Heraut 
en de Katholieke Illustratie, het Wageningsch Weekblad en de 
Gereformeerde Geloofsbelijdenis, ze leveren allen hun bijdragen, en 
nu hebben wij ons nog maar beperkt tot de eerste twaalf bladzijden, 
en de losse opmerkingen buiten rekening gelaten, die ook alweer 
loopen van de traktementen der luitenants tot de temperatuur op 
Buitenzorg. Men kan zich zoo een denkbeeld vormen van de veel- 
zijdigheid van den inhoud. Niet het minst belangrijk en niet het 
minst vermakelijk zijn de talrijke personalia. 

Aan aantal geschriften zijn lange citaten of overzichten ont- 
leend, en het loont de moeite na te gaan, welke dat zijn, omdat ze 
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ons de onderwerpen doen kennen, die Rouffaer gedurende zijn 
eerste Indische maanden het meest de aandacht waard schenen om er 
zich in te verdiepen. Het zijn vooreerst eenige stukken over Sprenger 
van Eijk, den toenmaligen (niet door Rouffaer bewonderden) 
minister van Koloniën, en voorts Van Delden, Blik op het Indisch 
staatsbestuur; Pruijs van der Hoeven, Mijne ervaring van Atjeh; 
Boissevain, Gewone en buitengewone uitgaven; Snouck Hurgronje, 
De beteekenis van den Islâm voor zijne belijders; Sollewijn Gelpke, 
Ontwerp van eene landrente-ordonnantie; Stamrmer, Jahresbericht 
Zuckerfabrikation en de Liste générale des fabriques de sucre etc. 
Ook Valentijn heeft nog al wat stof geleverd; maar vooral is er heel 
veel op allerlei gebied ontleend aan het groote werk Java van 
P. TJ. Veth. 

Behalve wit de hoeken haalde Rouffaer zijn informaties echter 
ook gaarne uit de levende bron. Het begint in December 1885 te 
Buitenzorg ; men vindt dan van tijd tot tijd tusschen de andere aan- 
teekeningen „verhaal (van)... met een naam, en dan hetgeen de 
persoon in kwestie heeft medegedeeld. Daarbij is allerlei, dat zoo 
uit het gewone gesprek is opgeteekend en zeker niet bestemd was 
iets anders te zijn dan verba volantia; men krijgt den indruk, dat de 
geïnterviewden miet het flauwste vermoeden zullen hebben gehad 
dat hun vertelsels — somtijds naderen ze wel eens het kletstafel- 
niveau — na afloop schriftelijk zouden worden vastgelegd, en dat 
zij, hadden zij dat geweten, danig geschrokken zouden zijn voor de 
gevolgen van een mogelijke indiscretie. Het voordeel is natuurlijk, 
zoowel voor Rouffaer indertijd als voor wie er thans kennis van 
neemt, dat men werkelijke meeningen voor zich krijgt, niet de voor 
publicatie pasklaar gemaakte lezingen, die de slachtoffers anders aan 
hun positie of reputatie verplicht zouden zijn geweest. Het spreekt 
overigens vanzelf, dat er onder deze verhalen ook veel van geheel 
neutralen en zakelijken aard zijn. 

Een der eersten, van wie een „verhaal" is opgeteekend, is de man, 
die spoedig Rouffaer's groote vriend zou worden, de ingenieur 
Ketgers. Het gaat over geologische opnamen en over den persoon 
van zeker onbekwaam chemicus, Er hoven staat op de gewone 
manier: „Verhaal Retgers, mijningenieur, Buitenzorg.” Eerst later 
zijn de voorletters |. W. toegevoegd. Merkwaardig is ook de kwali- 
ficatie, die van Retgers gegeven wordt: „Ambtenaar voor niets zoo 
bang als voor den G. G. en voor... de pers!” Die woorden zijn, 
klaarblijkelijk toen Retgers Rouffaer's vriend was geworden, weer 
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doorgehaald. De vriendschap moet zich snel hebben ontwikkeld, want 
reeds na een half jaar wordt aan Retgers als vriend een gedicht 
opgedragen. 

Ook de overige zegslieden worden goed gekozen: de secretaris van 
den Raad van Indië spreekt over het gebrek aan rijkdom in Indië, 
een ingenieur over bruggenbouw, een zeeofficier over het begroaten 
van scheepsreparaties, de bekende K. F. Holle, bij wien Rouffaer 
te Waspada een drietal dagen logeerde, over landbouw en nijverheid 
en nog veel meer, de zoon van den Gouverneur-Generaal over hin- 
nenlandsch bestuur en opiumdelicten, de prins van Asjanti over de 
regeering van Van Twist, nog een ingenieur over Atjèhsche zaken 
en over de afwatering van de Tjiliwoeng, de procureur-generaal bij 
het Hooggerechtshof over de in Indië heerschende ontevredenheid 
in zake de Nederlandsche koloniale politiek, een veefokker uit het 
binnenland over allerlei grieven en over inlandsche zaken. Men ziet, 
hoe Rouffaer zijn tijd besteedt en hoe hij wordt ingelicht. 

In het begin van het nieuwe jaar keert hij voor een enkelen dag 
naar Batavia terug om dadelijk daarop scheep te gaan — mr. N. P. 
van den Berg was er zijn mede-passagier — naar Tjirébon. Hij 
maakt een uitstapje naar Koeningan, en heeft ook eenig oponthoud 
om zich voor zijn oogen onder geneeskundige behandeling te stellen. 
Half Februari begint hij te Indramajoe, zooals wij zagen, zijn Aan- 
teekeningen. Hij besluit er, zijn reis met een jaar te verlengen en 
spreekt er zoowel met een zendeling als met een rijsthandelaar, die 
hem over de padi inlicht; in Maart is hij te Tjirêbon terug, en ook 
de volgende maand blijkt hij daar te vertoeven. Op die plaats, een 
der meest antiek geblevene van Java, is hij sterk onder den indruk 
der omgeving geraakt en is er zelfs toe gekomen om op het prachtige 
plein voor de Kasépoehan te gaan teekenen, in onbeholpen trant 
zooals hij het zelf later noemt. Dus blijft hij er hangen, om tn Mei 
te Tégal te zijn, en die plaats tegen Juni weer te verlaten. Een 
algemeen ontvanger en een houtvester vertellen over hun ambt, een 
controleur over koffiecultuur en landrente, een oud-administrateur 
over de geschiedenis der Pamanoekan- en Tjiasémlanden, een inge- 
nieur over den spaorwegaanleg en een handelsemployë over den 
importhandel. Zoo wordt de kring van verwerkte wetenswaardig- 
heden steeds uitgebreid. 

Er zou, nog afgescheiden van al het feitenmateriaal, dat hier ligt 
opgetast, een heele verhandeling te schrijven zijn over de meeningen 
en stemmingen, die toentertijd in verantwoordelijke Indische kringen 
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blijken geheerscht te hebben. Het is hier niet de plaats om daarover 
eenigszins uitvoerig te zijn, maar een enkel citaat moge toch doen 
zien, wat Rouffaer al zoo op kon teekenen: „Al wat particulieren 
klagen over tegenwerking van het B. B,” meent een der zegslieden, 
„komt enkel van den kant der residenten, dat op Java verre van een 
keurcorps is, zoo zelfs dat er misschien nog geen à goede zijn. De 
residenten op de huitenbezittingen veel heter. De G. G. moet be- 
ginnen met wantrouwen en moet dan na eenigen tijd verbeteringen 
in gaan voeren, maar in eens radikaal kan hij niet te werk gaan; 
zoo zou daar b.v. ook toe behooren dat hij alle residenten van Java 
bijna op eens op zwart zaad zette, hetgeen indien die allen penstoen 
moêsten hebben de tegenwoordige financiën te veel zou bezwaren. 
De eenigst mogelijke radikale verandering zou uit Holland kunnen 
kamen net als met de commissarissen-generaal van weleer. Dan ook 
zou er een radikale herschepping in de wetgeving moeten plaats 
hebben, daar niemand een weg weet door al de besluiten, wijzigingen 
en wijzigingetjes heen. Op een Érisschen grond moest dan een frisch 
gebouw opgetrokken.” 

Forsch ingrijpen uit Nederland dus? Neen, zegt een andere 
autoriteit. „Dat men voortdurend in Holland van de Indisch-Europ. 
samenleving denkt, dat het zulke slechte menschen zijn, versterkt 
waarachtig de band niet, Integendeel men vervreemdt al meer en 
meer van mekaar. Alleen redding is mogelijk als de 2e kamer het 
budgetrecht laat varen; maar blijft het zoo, ziet men alle pogingen 
tot verbetering van hier uit beproefd spaak loopen en de Hollanders 
volharden in hun dwaze neuswijsheid, dan gaat Indië onherroepelijk 
voor Holland te gronde.” Ja nog sterker, deze heer — wij herhalen 
het, lang niet de eerste de beste — constateert als publieke meening, 
door hem zelf gedeeld: „als morgen de Nererlandsche vlag door de 
Duitschers of een andere Europeesche natie wordt neergehaald, dan 
zal er niemand in Indië zijn, die zich én oogenblik uit vaderlands- 
liefde zal verzetten.” 

Een ander waarschuwt weer voor een binnenlandsch gevaar: „Al 
meer en meer worden de meeste Indo-Europeanen op ons verbitterd: 
buitengewoon op hun punt van cer gesteld, dapper, goede schutters, 
moeten zij taktvol behandeld worden en er vaor gewaakt dat zij zich 
te eeniger tijd met de inlanders en Chineezen tegen ons mochten 
verbinden.” En dan de inlanders! Die koopen maar steeds geweren, 
aangezet door panghoeloes en dergelijke menschen: één firma ver- 
kocht te Bandoeng voor f 1000 in de maand geweren aan inlandsche 
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clientele! Het is waarlijk geen wonder, dat tusschen al zulke ver- 
halen, hoe waardevol ook ter kenschetsing van de gevoelens der 
Europeesche maatschappij, van tijd tot tijd aan Kouffaer zelf wel 
eens een hartige opmerking wit de pen vloeit. 

Hij zelf heeft in Juni en Juli 1886 een merkwaardigen tijd door- 
gebracht op de suikeronderneming Tjomal bij Pékalongan. Aan zijn 
gesprekken met den administrateur 5. W. C. van Musschenbroek 
danken wij vele bladzijden met goed gedocumenteerde bijzonder- 
heden over de suikerindustrie en alles wat daarmee samenhangt; en 
ook de spoedig volgende studie van verdere swkerlitteratuur als 
Millard, De swkerbelasting, en Hülsmann, De suiker (sterk 
afgekeurd), hangen ongetwijfeld met dit verblijf samen. Voortdurend — 
blijft trouwens de suiker in de Aanteekeningen een voorname rol 
spelen; men. bedenke, dat dit juist de jaren zijn even na de zoo- 
genaamde suikercrisis. Te midden van dat alles wordt geconstateerd, 
dat de toegemeten tijd om van alles kennis te nemen nog te krap is, 
en wordt de reis dus opnieuw met een jaar verlengd. 

Merkwaardig is het verblijf te Tjomal echter vooral in een ander 
opzicht, en wel omdat hier de dichtader weder is gaan vloeien, en in 
hoe sterke mate! In de enkele maand Juli werden 35 gedichtjes ver- 
vaardigd, en daarvan komen er 15 op de datums 4 en 5 Juli. De 
toon in de eerste producten is over het algemeen samber, gelijk men 
reeds uit titels als Wroeging, Doffe wanhoop, Geknakt leven, Wan- 
hoop in Indië, kan opmaken; uit dezelfde dagen is de reeds aan- 
gehaalde Toewijding aan zijn zuster, waaruit berusting spreekt, en 
zoo hlijkt ook verder de depressie voorbijgaand, en vinden wij even- 
goed Natuurgenot en een paar Minneliedjes. Een herhaaldelijk 
beproefd onderwerp is dat van Jong Holland en Indië; en dan is 
ook het genre van actueel-politiek dichtwerk vertegenwoordigd, 
bijvoorbeeld door een vers, dat „Jan Pietersz. Coen en de Ze kamer’ 
heet. Coen is er niet veel meer dan een aanloopje, en verder gaat 
het vooral over de in de ougen van Rouffaer verderfelijke wijze 
waarop de Kamer gekozen wordt: hier herkent men weer den discipel 
van Multatuli. Een later gedicht „Parlementaire betweterij over 
Ned. Indië” verraadt zijn inhoud door het opschrift; ook elders blijkt 
trouwens overvloedig Rouffaer's opinie. Een zijner Aanteekeningen 
vangt hij bijvoorbeeld aan met de woorden: „Een nieuwe bij- 
drage tot de kennis der parlementaire walgelijkheden is... enz. 

Wij willen hier nog één proeve van zijn dichterlijk talent in- 
voegen, en wel een, waarop hij zelf bijzonder gesteld was. Hij heeft 
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het herhaaldelijk verbeterd en overgeschreven en had het bestemd 
om te prijken als inleiding voor zijn groote dichtwerk, waarover 
zoo straks nog nader. 


DE OLIJFOOGST. 


In steen en kalkbrok staat de olijfboom vast. 
Uit stugge kluiten 
Doet hij ontspruiten 

Den balsem waar de wond zich aan vergast, 
En de olie wast 
In starren bast 

En perst heur droppels uit de vrucht naar buiten. 


De gele herfst bij 't breken van de blaên, 
Als vruchten vallen 
In duizendtallen, 
Houdt nog een poos dien stroeven boom belaën, 
En schijnt begaan 
Met af te staan 
Wat telken jaar hein heilrijks moet ontvallen. 


Boch eindlijk zie ik volle manden gaan; 
En vrouwen joelen 
En mannen woelen 
Nu vrucht na vrucht ten persbak is gedaan, 
Die, volgelaên, 
Aan de overdaen 
Der malsche olijf zijn gretigheid mag koelen. 


De olie die er druipt in aarden kruiken 
Zal heinde en veer 
En telkens weer 
Haar smijdigheid voor de open wand gebruiken; 
Of neer gaan duiken 
Bij ‘t wreed verstuiken 
En lenigen het schrijnen meer en meer. 


Záù treedt ten boezem uit van enkle mannen 
Een balsemvocht 
Dat heelen macht, 

Den strakken geest der lijders doen ontspannen, 
Het leed verbannen 
Van 't hartespannen, —.... 

Waarbij 't aan eigen pijn en smart niet docht ! 
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In het laatst van de maand zijn het vooral vaderlandsche her- 
inneringen, dennebosch, storm en sneeuw, die den dichter inspi- 
reeren; en dan volgt op 30 Juli een aan J. W. Retgers opgedragen 
gedicht met het refrein: „Ik, ik hoop nog,” hoop namelijk niettegen- 
staande allerlei dat anders zijn moest, waarbij dan „de domme 
Tweede Kamer" weer de reeks besluit. 

Gedurende de volgende maanden verschijnen de gedichten nog 
slechts schaars. In Augustus vertoeft Rouffaer te Pêkalongan; hij 
schrijft er het artikel over Bataviasche schilderijen, dat wij later 
bespreken, en verneemt vele bijzonderheden van een koffieplanter, 
ditmaal zeker geen toevallig bezoek, want hij heeft reeds uit Batavia 
een deel van zijn bagage naar hem toegestuurd. En dan, in de tweede 
helft van September, komt hij voor het eerst tegenover Baraboedoer 

Wij hebben reeds gewezen op het feit, dat de Aanteekeningen 
zoo goed als niets over de Javaansche kunst bevatten; het is alsof 
die geheel buiten de belangstelling van den onderzoeker valt. Zelfs 
Baraboedoer maakt geen uitzondering; de eenige maal, dat het 
monument genoemd wordt, is het om heel kort de opmerking van 
Groneman te registreeren, dat de regeering goed gedaan zou hebben 
door Leemans, voor hij zijn groote boek schreef, eens naar Indië te 
sturen. Maar naast deze negatieve houding in het algemeen, hebben 
wij nog iets positiefs, in den vorm van een op 21 September 1886 
te Baraboedoer gedateerd gedichtje. Het heet... De eerste lentedag. 

Hier wrijft men zich toch wel even de oogen uit. Ziehier nu de 
man, die zijn landgenooten zou leeren de aesthetische beteekenis van 
Baraboedoer, het kunstwerk-voor-alle-tijden, te verstaan. Hij komt 
voor het eerst voor dat wonderwerk te staan, hij grijpt in de snaren 
en dicht... over den winter, die weg is en de zon che weer gaat 
schijnen. Hoe moet dit verschijnsel worden verklaard 7 Een dag of 
tien later zal de sombere schoonheid van het Diëng-plateau hem ook 
slechts inspireeren tot een rijm „Aan wauld-be dichters”. Aan het 
feit, dat de Hindoe-Javaansche oudheden, die later zulk een groote 
plaats in zijn leven innamen, bij de eerste kennismaking verre be- 
neden de aandacht bleven aan allerlei actueele onderwerpen besteed, 
valt dunkt ons niet te ontkomen. Hebben zij hem slechts langzaam 
en geleidelijk kunnen grijpen, of heeft hij opeens in een later stadium 
van zijn leven, toen hij al weer ver weg was in Holland, hun taal 
leeren verstaan? Wij weten het niet, maar deze eerste aanraking 
blijft ons met verbazing vervullen. 
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In September is Rouífaer in Sêmarang en bespreekt er allerlet 
met zijn vriend Retgers; in den loop van October 15 hij te Magëlang. 
Wij zien weer uit de Aanteekeningen, welke studie hem deze maan- 
den bezig houdt. Het zijn de particuliere landerijen, aan de hand 
van Riesz voor Java en Van Dissel voor Celebes; het is een nauw- 
keurig nagaan van de wijze, waarop indertijd de Agrarische Wet in 
de Tweede Kamer is behandeld; en verder het gevangenis- en 
dwangarbeid-stelsel volgens Wiselius. Maar wat hem nog meer 
rechtstreeks moet hebben vervuld is, dat hij de eerste hand ging 
leggen aan de twee groote werken, waarvan hij toen ongetwijfeld 
verwacht heeft, dat zij eenmaal zijn naam zouden vereeuwigen — 
zuiver wetenschappelijke aspiraties waren hem nog altijd vreemd — 
een geweldig dichtwerk, de Tijdzang aan Amsterdam, en een niet 
minder breed opgezet boek over Multatuli, 

Terwijl wij de samenstelling van den Tijdzang vrij nauwkeurig 
kunnen volgen, weten wij van het werk over Multatuli alleen, dat 
Rouffaer er in November 1886 aan begonnen is en er tot in 1887 
aan bezig is geweest. De figuur van Multatuli had hem sinds zijn 
studententijd niet losgelaten; in de Aanteekeningen worden voort- 
durend, tot het laatst toe, allerlei Multatuliana aangetroffen, naar 
aanleiding van lectuur of van ontmoetingen met menschen, die iets 
van zijn Indischen dienst wisten. Midden in het manuscript van den 
Tijdzang teekent Rouffaer aan: „Bericht ontvangen van Retgers, 
dat Multatuli gestorven is. 23 Februari 1887. 1145 uur 's morgens. 
Ambarawa.” De aanteekeningen zijn nu eens bewonderend, dan weer 
kritisch, en men gevoelt, dat Rouffaer bezig is voor zichzelf uit te 
maken, hoe hij deze merkwaardige figuur moet beschouwen en be- 
oordeelen. Vandaar dan ook ongetwijfeld de behoefte om zichzelf en 
anderen schriftelijk van dat alles rekenschap te geven. Meer en meer 
trouwens moest het ook hemzelf duidelijk worden, dat de Multatuli- 
studie in veel opzichten samenviel met wat hem zoo bezig hield 
inzake Indische toestanden; allerlei: bijzondere vragen bleken zich te 
laten herleiden tot de hoofdvraag : „Is de vervanging van het cultuur- 
stelsel door de liberale koloniale politiek heilzaam geweest of niet #* 
en daarbij rees vanzelf in de eerste plaats de gestalte van 
Multatuli op. 

Van het boek zijn slechts fragmenten gereed gekomen, maar er 
is een uitvoerige Inleiding, en daaruit leeren wij den opzet kennen. 
Immers het slot van die Inleiding luidt als volgt: 

„Uit eigen ervaring weet ik hoezeer het een goede daad mag 
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heeten een vooral duidelijk, zoo mogelijk glashelder oordeel over 
Multatuli aan het leven te helpen ; niet alleen het met mij opgegroeide 
geslacht, maar iedere nieuwe generatie van jongelingen die met hem 
dweepen zullen gelijk wij met hem dweepten, zou er voordeel van 
hebben op rechtvaardige wijze den weg zich te zien gewezen in den 
lang niet gemakkelijk te doorschrijden doolhof van Multatuli's ge- 
voelens en denkbeelden, sterke en zwakke plaatsen. 

„Om nu te trachten iedereen daartoe een kluwen in de hand te 
geven, zal ik beproeven een geleidelijke schets te maken van Mul- 
tatuli's geestelijke voorbereiding — zijn Lehr- und Wanderjahre als 
het ware —, daarna van den tijd en de omgeving waarin hij ging 
optreden, om aldus tot een juiste waardeering te geraken van zijn 
voorbijgaande en blijvende beteekenis. Ik verdeel daartoe dit eerste 
deel in de volgende hoofdstukken: 
|. De vaorbereidings-tijd van Multatuli tot het schrijven van den 

Max Havelaar. 

2. De godsdienstige spanning in Nederland omtrent LSD, 
3, De eerste periode van Multatuli's openlijke werkzaamheid. 

a. De Max Havelaar. 

hb, De Minnebrieven en Verspreide Stukken. 

4 De tweede en laatste periode van Multatuli s leven. 

a, De Ideeën tot en met den Sen bundel. 

bh. De kleinere geschriften uit de tweede periode. 

c. De Ge en Je bundel Ideeën en de Millioenen-Studiën. 

5 De historische beteekenis van Multatuli samengevat. 

6, De tegenstrijdigheden in Multatuli's geest en Multatuli's persoon. 

7. De letterkundige beteekenis van Multatuli, vergeleken met Pot- 
gieter en Busken Huet. 

8. Besluit over den invloed van Multatulf op Nederland. 

Terwijl ik voor het 2e deel striktelijk den persoon van Multatuli 
als Havelaar bewaar. 

Ziedaar het programma. Wat is er in deze jaren van tot stand 
gekomen ? Behalve de reeds genoemde Inleiding voor het eerste deel 
(De invloed van Multatuli op Nederland) is er een stuk van die 
voor het tweede (De invloed van Multatuli op Nederlandsch-Indië); 
dan is er een fragment van het eerste hoofdstuk (Voorbereidingstijd) 
en een heel groot stuk (39 bladzijden fijn geschreven folio) van het 
tweede (Godsdienstige spanning). Voorts hebben wij een beschau- 
wing over de liberalen en Thorbecke en het begin van het zevende 
hoofdstuk (Letterkundige beteekenis), met afzonderlijke fragmenten 
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over Busken Huet, Vosmaer en Van Hoëvell; ten slotte een stuk 
over de drukpers in Indië. Er is bij dat alles zeer veel dat, met talent 
en overtuiging geschreven, een even onderhoudende als belangrijke 
lectuur vormt en waarvan het te betreuren is, dat het in handschrift 
moet blijven sluimeren; in het bijzonder geldt dat bijvoorbeeld van 
de bespreking over Van Hoëvell, die er als voorlooper van Multatuli 
en bovenals als ongerept, eerlijk en onbaatzuchtig man, im tegen- 
stelling tot anderen, op den voorgrond wordt gebracht. Een afzon- 
derlijke studie over het Nederlandsche nationale type, geheel in den- 
zelfden geest geschreven als de Multatuli-fragmenten, dateert on- 
getwijfeld eveneens uit dezen tijd. 

Uit bovenstaande opgave blijkt intusschen nog niet, wat ten slotte 
Rouffaer's oordeel over Multatuli is geweest, doch ook omtrent de 
strekking van het werk als geheel licht de Inleiding ons in, en wel 
door het formuleeren van hetgeen de auteur zich voorstelt aan te 
toonen, ten einde de taak, che hij op zich neemt, in enkele woorden 
duidelijk samen te vatten. Het zal zijn: 

„hoe Multatuli waar hij direkt strijd voerde tegen de hem omrin- 
gende toestanden, meeningen en personen, de meest scherpe en 
radikale woordvoerder is geweest van de geweldige krisis, welke 
tusschen de jaren 1850 en 1875 in het meerendeel der gemoederen 
van het beschaafde Nederlandsche publiek plaats greep, eerstens 
godsdienstig, dan ook zedelijk, verstandelijk en maatschappelijk; 

„hoe Multatuli dus in zoóverre een denker en schrijver is geweest, 
wiens eenzijdigheid, geringe degelijkheid en revolutionnaire partij- 
digheid hem de aanspraak ontzeggen op voortdurende waardeering 
door volgende geslachten; en hem alleen als noodzakelijk uitvloeisel 
van den geest dier overgangs-jaren een bij uitstek in het oog vallende 
geschiedkundige plaats toestaan, 

„hoe Multatuli echter, waar hij zich niet onmatig liet ergeren door 
menschen of dingen om hem heen, doch zich enkel liet inspireeren 
door de in hem gelegde geniale vonk, over buitengewone gedachten 
en over een huitengewonen vorm kon beschikken, als nooit te voren 
aan één Nederlander ten dienste stonden; 

„hoe Multatuli dus zich daarin en daardoor onsterfelijk heeft 
gemaakt; 

„hoe echter door verandering in de opvatting zijner roeping, 
Multatuli met het aanvangen van de uitgave zijner Ideeën een 
periode begon waarbij zijne denkbeelden wel duidelijker aan het 
licht traden, doch de vorm van het geheel belangrijk schade leed; 
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„hae dus in korte woorden: Multatuli's werken overvloeien van 
ideeën en betoogingen, die, daargelaten haar hooge historische 
waarde voor het derde kwartaal der 19e eeuw, de twintigste eeuw 
niet zullen halen en reeds op het huidige volwassen geslacht heur 
grooten invloed verloren hebben, dach tegelijk, en gril daardoor 
heen geworpen, gedeelten hevatten die met volle recht der onsterfe- 
lijkheid deelachtig zullen blijven; welke gedeelten men regelmatiger 
ontmoet, naar mate men meer tot het jaar 1860 terug gaat. 

„Dit zijn, zoo te zeggen, de stellingen die ik ga bewijzen.” 

En nu Rouffaer's gevoelens ten opzichte van Multatuli im een 
meer persoonlijken vorm, namelijk zooals hij ze neergelegd heeft in 
zijn brief van rouwbeklag aan Multatuli's weduwe. De umstandig- 
heid, dat hij dien brief heeft opgenomen im de Inleiding tot het 
tweede deel, bewijst, dat hij ook zelf wenschte dat het publiek er 
kennis van zou nemen, en dat de publicatie te dezer plaatse dus geen 
onbescheidenheid is. De brief luidt als volgt: 


Mevrouw | 


Moeilijk kan ik nalaten U mijn bitteren rouw te betuigen bij den 
vreeselijken slag die U trof. Ik waag het niet mij den omvang van 
Uw leed te denken ; doch ik voel behoefte L mede te-deelen hoezeer 
Multatuli's dood voor mij een ontzettende treurmare was. 

Het innigst griefde mij wel dat hij heen is gegaan zonder dat 
iemand in Nederland den moed blijkt hezeten te hebben om een 
waarachtige, van haar eigen ongereptheid zich bewuste kritiek het 
leven te schenken. Een kritiek die haar beste had trachten te geven 
van dat onpartijdige standpunt waarop €En onderwerp als Multatuli s 
leven en streven moet geoordeeld worden. 

Zoo innig graag had ik zulk een beoordeeling nog zien verschijnen 
vóór zijn dood: het zou zulk een weldaad zijn geweest voor Neder- 
land vooral, dat dan geen Îelle wroeging zou voelen knagen not 
tijdens Multatuli's leven aan Multatuli recht te hebben gedaan ! 

En daarom ook is met zijn dood een illusie mij weggenomen. Al 
moge het zijn dat juist zijn sterven menigeen in staat stelt een 
onpartijdiger standpunt zich te veroveren, — noait zullen de Neder- 
landers het heerlijk gevoel kunnen hebben met open gelaat en ge- 
wasschen handen Multatuli tegemoet te zijn getreden. Nooit voor 
hun lange zwijgen hem nog een boek te hebben aangeboden waarin 
zij op die eerlijke wijze als het gemoed wil, met hem hadden getracht 
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af te rekenen; schuldbeltjdende zeker vaar een goed deel, zich rei- 
nigend wellicht voor een ander. 

Zij hebben de gelegenheid laten voorbijgaan; nu heeft hen de 
gelegenheid verlaten. 

En juist dit stemt mij droevig in de hoogste mate. Ik tach 
was bezig te beproeven wat mijne krachten vermochten; seert 
November 1885 reisde ik in Indie rond, en was reeds na 
eenige maanden ontbolstering bezig alles omtrent de Havelaar- 
zaak en meer nog omtrent den invloed van Multatuli op de kolomen 
bijeen te verzamelen. Sedert November 1886 bovendien was ik 
begonnen met het neerschrijven van fragmenten die deel zouden uit- 
maken van mijn studie over Multatuli's inwerking zoo op Nederland 
als Nederlandsch-Indië. In de laatste helft van 1888 in Holland terug- 
keerend, hoopte ik mijn arbeid in het midden van 1890 mit te geven. 

Was het tè egoistisch, te hopen dat Multatuli — dertig jaren na 
de verschijning van zijn Max Havelaar! — tot zoolang mocht leven ? 

Mevrouw! Wil het rouwbeklag aannemen van iemand die veel 
geleerd en veel genoten heeft van Uwen afgestorvene; en die, als 
het vergund was geweest, had willen beproeven nog tijdens 
Multatuli's leven hem met een eerlijke kritiek open te gemoet te 
treden. 

Mijn plan blijft; mijn werk zal op den eens bepaalden tijd hopelijk 
verschijnen. Hoef ik U echter te zeggen welke illusie mij ont- 
nomen is: 

Wil nogmaals, Mevrouw, het bnttere, bittere medelijden aannemen 
van wie zich teekent 

Uw dw. dr. 
G. P. ROUFFAER, 

Ambharawa (Java), 2 Maart 1887. 


Ten slotte nog één citaat, dat ons zal doen begrijpen, hoe Rouffaer 
de kwestie-Multatuli in het groote verband der Indische politiek zag. 
Deze in 1887 neergeschreven beschouwing doet ans tevens blijken, 
hoe het hoek over Multatuli, al is het dan onvoltooid gebleven, toch 
zijn dienst aan Rouffaer zelf en aan de wetenschap heeft gedaan, 
door zijn ingrijpende en later zoo vruchtbare studie over Indische 
toestanden in deze richting te sturen. 

„Ik geloof geen valsch profeet te wezen”, zoo zegt hij in dezelfde 
Inleiding tot het tweede deel, „wanneer ik beweer dat de liberaal- 
kolomale politiek, welke sedert 1848 begon te leven, in 1854 met 
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het Regeerings-Reglement een halve overwinning bevocht, om met 
de Comptahiliteits-wet in 1864 en de daaruit gevolgde onderwerping 
van het geheele geldelijk beheer over Indië aan de almacht der 
Tweede Kamer de valle zege te behalen, — dat die liberaal-koloniale 
politiek met het, tweemanschap van den Gouverneur-Generaal Van 
Rees en den Minister van Kolonien Sprenger van Eijk haar laatste 
woord heeft gesproken. Voor wie een gevoelig oor en een helder 
oog heeft, staat het vast, beweer ik, staat het voor de overtuiging 
onomstootelijk vast, dat er een nieuw tijdperk maoêt en zäl aanvangen 
voor Indië, in verhouding tot Nederland. Een tijdperk waarin de 
Tweede Kamer een goed deel van haar almacht zal moeten prijs- 
geven, aan Indië meer zelfbestuur wordt geschonken, en zoowel in 
Nederland als in Indië zelf decentralisatie het middel zal blijken om 
de vele nooden der tegenwoordige koloniale verhoudingen te lenigen 
en te verhelpen. Ja zelfs houd ik mij innig overtuigd dat wij heden 
ten dage in die eigenaardige overgangs-periode ten opzichte der 
kolaniën verkeeren, waarin — gelijk in alle analoge tijdsgewrichten 
— van alle kanten een dof gemompel van stemmen zich verheft, dat 
aangroeit en aangroeit, tot plotseling het verbaasde publiek, en een 
groot deel der mompelaars zelven ook, tot de gewaarwording komen 
dat de geheele stemming veranderd en het woord tot omkeering van 
richting reeds gesproken is. 

„In zulk een hachelijken tijd van overgang — altijd, mits ik geen 
valsch profeet blijke! — waarin overhaasting even schadelijk is als 
het wachten met het verzetten der bakens tot het getij verliep, 
gevaarlijk, acht ik het vooral van het hoogste gewicht te trachten 
een zoo helder mogelijke uiteenzetting te geven van de hoofdfactoren 
die onze Indische toestanden beheerschen, om daardoor ieder che 
mee wil denken in de gelegenheid te stellen zich rekenschap te 
geven van de overmijdelijke eischen des tijds, maar hem tevens 
bewust te doen worden welke voorzorgsmaatregelen moeten geno- 
men, wil de nieuwe hervorming niet, zooals zoo vele andere, wel 
verandering maar geen verbetering blijken te hebben gebracht. Ik 
zal toch, naar ik hoop, bij machte zijn duidelijk te maken hoe op 
de verhoudingen van onze overzeesche bezittingen zulke abnor- 
male, zulke geheel op zich zelf staande invloeden inwerken dat elk 
voorstel tot hervorming hetwelk niet op de meest ernstige wijze 
met hen rekening houdt, een slag in de lucht mag heeten; neen. 
erger, een roekeloosheid en een strafbare lichtzinmgheid mag ge- 
scholden worden. „Koloniale keezen”, zoo zijn op het voetspoor van 
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Busken Huet !) die oppervlakkigen in Indië — en in Nederland | — 
te noemen welke zonder degelijk onderzoek, en slechts doordravend 
op eenige van buiten geleerde leuzen, er geen been in zouden zien 
een heele maatschappij den sprong in de duistere toekomst maar 
te laten wagen, zonder in hun wuftheid te vragen of deze beweging 
soms een sprong in den afgrond kon blijken. Van die kolomale 
keezen nu heb ik er bij menigte in Indië ontmoet, velen in ge- 
schriften, meer nog in persoon, meest van al in kranten. 

„Met dat al ben ik, zoo goed als de heftigste koloniale utopist, 
vast overtuigd dat een hervormings-tijd voor Indië moet en zal 
aanbreken; en zelfs niet binnen langen tijd. Daarom nu wal ik be- 
proeven de resultaten van mijn persoonlijk onderzoek mede te 
deelen; eerst zal Havelaar de hoofdpersoon blijven, te belang- 
wekkender omdat juist hij het best den overgangstijd kenmerkt 
der koloniale politiek tusschen de jaren 1848 en 18/0 — het jaar 
waarop de hoogst invloedrijke Agrarische Wet werd aangenomen —; 
daarop zal de sedert 18/0 op ingrijpende wijze veranderde toestand 
van Nederlandsch-Indië onderzocht worden ten opzichte van die 
samenstellende factoren welke het meest belangrijk zijn; en ten 
slotte wil ik beproeven mijn denkbeelden omtrent hervorming samen 
te stellen uit oordeelkundige kombinatie der bij mijn onderzoek aan 
het daglicht getrokken hoofdelementen. 

„Wie mij mage verwijten daarbij niet enkel me meer tot Douwes 
Dekker te beperken, en eigenlijk een gebied te betreden waarop ik 
niemand in het eerste deel had voorbereid — het zij zool Ik echter 
vond de gelegenheid ongezocht, tegelijk met de kritiek van sedert 
dertig jaren vervlogen Indische toestanden waarin de strijdhafte 
figuur van Max Havelaar de meest opmerkelijke blijft, er aan vast 
te knoopen een geleidelijk overzicht van de sedert nog verder ver- 
anderde verhoudingen. Zelfs voor hem die zich alleen voor Havelaar 
interesseert heeft dit het groote voordeel des te beter zijn vollen 
invloed op Nederlandsch-Indië te kunnen overzien, te meer daar 
ik elke gelegenheid te baat zal nemen ieder spoor van dien invloed 
ook nà 1870 met den vinger aan te wijzen, Maar bij allen die minder 
bekrompen van zin zijn, zal het bovendien toejuiching vinden dat 
ik nog nader de vruchten van mijn driejarig verblijf in Indië tracht 
neder te leggen in een studie, waarin toch reeds naar aanleiding van 





1) In een noot wordt verwezen naar Nationale Vertoapen, 1876, II hie. 143 
en 144. | 
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Multatuli's persoon zooveel moest gesproken worden over de ver- 
houding van Nederland tot zijne bezittingen in Azië,” 

Ziedaar dus het plan, zooals het zich in 1887 had ontwikkeld. 
Vastknoopend aan de figuur van Multatuli wordt de verdere studie 
dienstbaar gemaakt aan het leeren kennen der gewijzigde toestanden 
en het aangeven van noodzakelijke hervormingen. Het is dus uit dit 
oogpunt, dat wij Rouffaer's verderen Indischen arbeid, die zich ten 
slotte nog anderhalf jaar verder heeit uitgestrekt dan hij op dat 
oogenblik voornemens was, hebben te beschouwen. 

Belangwekkend voor de kennis van zijn persoon is nú, dat hij 
tegelijk met het werk over Multatuli, dat hem zoozeer im beslag 
moest nemen, ook den dichter in zich kon en wilde doen spreken. 
Wij noemden reeds den Tijdzang aan Amsterdam. Op 24 October 
1886 is dit gedicht te Magëlang begonnen, voortgezet gedurende een 
kort verblijf te Ambarawa en gedurende de maand November in 
S&marang, terwijl er dan vooral aan gewerkt is toen Kouffaer sinds 
December zich voor een langer vertoef te Ambarawa gevestigd had, 
Daar werd op 29 Maart 1887 de laatste strofe van hetgeen gereed 
gekomen is op papier gezet; inmiddels was de auteur sinds Webruari 
aan het overschrijven bezig, en bestond er in April een volledige 
net-copie. Daaraan is in later jaren nog voortdurend gevijkt en 
gewijzigd, en nog tot twee maal toe is het geheel weer gecopieerd: 
in 1890/91 en in 1892 voor een toen beraamden druk. Maar voort- 
gezet is het dichtwerk na Maart 1887 naait. 

De Tijdzang aan Amsterdam! Welk een moeite en zorgen, welk 
een toewijding en inspanning zijn er aan besteed. Verzen en stukken 
van verzen, strofen en reeksen van strofen zijn weer gewijzigd en 
geschrapt, nieuwe regels werden toegevoegd, omzettingen hadden 
plaats, en zoo is er een eindeloos zwoegen uit de vier exemplaren 
te lezen. En nog was het niet naar den zin van den auteur, want 
cok in de copie voor den druk is nog allerlei opengelaten, klaar- 
blijkelijk om nog den definitieven vorm te krijgen, die den schrijver 
geheel zou bevredigen. En dan als resultaat deze verzenmassa, welke 
men, hoeveel goeds de details ook hier en daar opleveren, toch wan- 
neer men het geheel beschouwt geen dichtwerk zal mogen noemen. 

Vergeefsche moeite? Stellig niet. Wat moet het voor Rouffaer 
een vreugde zijn geweest, zich in staat te weten, om zijn gedachten 
en gevoelens tot uiting te brengen in den paëtischen vorm, waarin 
hij dat wenschte, zijn wereld- en levensbeschouwing in deze acht- 
régelige strofen uit te zingen, Zeker, er bleef ook vaar zijn eigen 
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idee altijd nog wel wat te verbeteren, maar hij zag dan toch dat door 
voortdurend vijlen het steeds meer aan zijn ideaal beantwoordde en 
hij was voldoende overtuigd geslaagd te zijn, om tot den druk te 
kunnen besluiten. Men moet, dunkt ons, just voor zijn eigen geestes- 


gesteldheid de ervaring, dat hij tot zulk kunstwerk in staat was, 


speciaal in deze voor zijn verderen levensloop zoo gewichtige jaren, 
niet gering aanslaan. 

Dat het ten slotte niet tot een druk is gekomen, zal hem een bittere 
teleurstelling hebben bespaard, en wellicht heeft zijn voar anderer 
werk zoo kritische geest toch eigenlijk ook wel de mogelijkhe van 
zulk een teleurstelling voorvoeld en is daarom de druk niet doar- 
gezet. Het is én voor Koutfaer én voor de vaderlandsche letterkunde 
toch maar heter, dat deze, in eersten aanleg meer dan bendwzend vers- 
regels, het manuseript niet verlaten. Ze zijn vooral van waarde voor 
wie er den auteur uit wil leeren kennen. 

De opzet is grootsch genoeg, en allerle: stukken zijn er bij, die 
getuigen van dichterlijk gevoel en groot beeldend vermogen. Maar 
daarnaast is er al te veel, waar de lezer in bespeurt, hoe weerbarstig 
de woorden en de versmaat waren, en hoe de schrijver ze tot zijn 
wil heeft moeten dwingen. Dat is lang niet altijd gelukt; en er zijn 
gevallen van afgeknotte of uitgerekte woorden en gewrongen zins- 
wendingen, waar men zich verbaasd afvraagt, of aan dezen Multatuli- 
kenner het befaamde stuk uit de Ideeën, waar het treurspel Floris V 
van mr. Willem Bilderdijk wordt „afgeslacht”, geheel onopgemerkt 
is voorbijgegaan. 

Te zeggen, dat de Tijdzang eef poging is om Dante na te volgen, 
zou geheel ongerechtvaardigd zijn, want een navolging is het in geen 
enkel opzicht; maar wel is het een feit, dat men in den schrijver 
den bewonderaar van Dante dikwijls en met voorbedachten rade ziet 
te voorschijn treden. Inderdaad heeft Rouffaer aan Dante veel studie 
gewijd, en voor zijn handexemplaar der Divina Commedia, hetwelk 
hem na aan het hart lag, heeft hij dan ook een bijzondere beschik- 
king gemaakt. 

Wat van den Tijdzang gereed gekomen is, is de Voorzang, in 
eersten opzet 2/2 strofen beslaande, later aanmerkelijk verkort, en 
zes deelen van den Hoofdzang, met tezamen nog 869 strofen. Het 
werk is opgedragen „aan de onvergetelijke nagedachtenis van mijn 
oudste zuster” en begint met het hierboven reeds geciteerde pge- 
dicht „De olijfoogst” als veelbeteekenend voorbericht. 
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OQ heerlijk is het dolen in een bosch, 

Waar de eigen voet alleen het blad doet kraken, 
zoo zet de Voorzang in met een boschmijmering en het vaardig 
worden van den geest. Het beeld van Amsterdam verrijst: 

En dan treedt Gij, met heel uw tal van tinnen, 

Schoon Amsterdam, te-voorwaart uit den vloed 

Die telkenmaal den strijd weer wil beginnen, 

En telkenmaal toch ook weer wijken moet. 

Het water wordt bezongen, en dan verheft zich de zang tot de 
eenheid in de natuur en de eenheid in den mensch, om met de 
eenheid in Holland, gerepresenteerd door Vandel en Rembrandt, te 
eindigen. 

Het eerste deel van den Hoofdzang is getiteld: „Inleiding. Per- 
soonlijke herinneringen”. De dichter in uit den strijd in een veld 
van licht getreden en herdenkt zijn verleden, Kampen en zijn onbe- 
zorgde jeugd, Delft, dat in den „wreeden strijd van hooge en lage 
driften” zooveel ontvreemdde en verscheurde, en dan de rust in 
het liefelijke Diepenveen, waarbij hij gedenkt wat hij zijn zuster en 
Vitringa dankt: den laatste de innerlijke klaarheid terzake van 
Multatuli, den „beste(n) prikkel van mijn jonglingsdagen”. Diens 
vermelding brengt hem dan weer op Amsterdam, dat hij zal he- 
zingen. 

Den geweldigen opzet van den zang beseft men eerst goed, als 
dan het tweede deel den titel blijkt te hebben: „Christus geboren. 
Het Evangelie der Liefde verkondigd aan Joden, Grieken en 
Romeinen”. Wij kunnen er natuurlijk niet over denken den rijken 
inhoud der telkens ontwikkelde gedachten weer te geven en bepalen 
ons tot de titels. 

Het derde deel heeft zijn definitieven vorm nog miet gekregen, 
maar uit den voorloopigen, wel wat wijdloapigen, titel: „Het on- 
sterfelijkheids-geloof. Beeldende en vormende invloed der Grieken. 
De opvatting der Liefde door Plato. De Emanatie-leer van Plotinus. 
De Bijbel. Een Katholiek-Christelijke Kerk ontstaat”, blijkt hoe de 
zang zich verder ontplooit. In het vierde deel wordt behandeld: „De 
Katholiek-Christelijke Kerk vereenigt zich te Rome met de lmperator- 
gedachte en de Roomsch-Katholieke Kerk ontstaat. Gregorius VIT. 
De Roomsche Kerk krijgt haar hoogste inwendige kracht. Instelling 
van het College van Kardinalen, het Coelibaat en de Investituur. 
Hendrik IV. Canossa". Met het vijfde deel zijn wij aan: „Florence. 
Naast de Roemsch-Kathotieke Kerk begint de kunstenaar zijn open- 
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baring, de poorter zijn persoonlijke vrijheid te verstaan. Dante". 
Een groot deel van dezen zang wordt ingenomen door de visie van 
Dante zelf, die den dichter met een „Kom tot mij, jongling” aan- 
roept en met hem spreekt; en dan volgt een merkwaardig stuk, waar- 
bij de lezer van bewondering in verbazing vervalt, als Dante van 
den auteur wil weten, waar hij hem het eerst bekoard heeft, en 
dan verneemt, dat dit op de zeereis naar Java (,Voorlichter heette 
t volle driemastschip”) heeft plaatsgevonden; ook het relaas van 
den grooten storm wordt nog gegeven. Het stuk is niet een van de 
mooiste maar zeker een van de voor Rouffaer meest typische passages 
van het heele gedicht. 

De zesde afdeeling geeft; „Venetië. De vrije Staat naast de vrije 
Kerk, De Venetiaansche schilderschool". Maar wanneer dan deze 
„zee die stad werdt, stad die weer tot zee U zaagt vervormd in 't 
wisslen van Uw werken” is verheerlijkt, klinkt de kreet „Land 1 
der ontdekkingsreizigers en moet de dichter heen — af laten wij 
het hem liever met zijn eigen woorden hooren zeggen om in de 
slotstrofe van den zang iets van de deugden en van de gebreken 
van den Tijdzang te gevoelen. 


Dan, — ik moet heen ! De wonderroep van „Land 1" 
sleept ook mij mee op nieuwe ontdekkingstachten. 
„Amerika |” „Oost-Indie |" me overmant. 

Een nieuwe am vaart door Europa's lochten. 

Dit tijdperk sluit. Een nieuwer slaakt zijn rand. 
Een laatste aanblik vóór k dat nieuws ga duiden |... 
Vaarwel, Venetië | Zeesirene in 't Zuiden ! 
Vaarwel, Venetië | — Amsterdam wordt bruide ! 

En daarmede is het dan uit, definitief uit, want het beloofde 
nieuws is nooit geduid en juist op het oogenblik, dat het hoofd- 
onderwerp van den Zang wordt genaderd, houdt de dichtader op 
te vloeien, Een aanteekening achter een der concept-cahiers doct 
vermoeden, dat de Hollandsche kunst allereerst behandeld zou 
worden, en wij, behalve over Vondel en Kembrandt, nog een en 
ander over Cuyp, Hobbema enz. gehoord zouden hebben. Er is 
echter geen regel van op papier gezet. 

Vanwaar dit zwijgen? Dat het boek over Multatuli niet verder 
gekomen is, is begrijpelijk genoeg. Zooeven zagen wij reeds, hoezeer 
gaandeweg het tweede deel, dat over den Havelaar, in Rouffaer's 
oog in belang had gewonnen en wijder strekking kreeg, en hoe de 
auteur het uitsprak zich over alles, niet alleen wat de Havelaar- 
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zaak betrof, maar wat de koloniale politiek in het algemeen aanging, 
grondig te willen en te moeten documenteeren. De tijd, dien hij 
dacht nog in Indië te zullen doorbrengen, was betrekkelijk gering 
en er moest van geprofiteerd worden. Het spreekt dus eigenlijk 
wel vanzelf, dat het aanvullen of schrijven der stukken, die even- 
goed later in het vaderland samengesteld konden worden, voor- 
laopig achterwege moest blijven en alle aandacht zou worden ge- 
concentreerd op het werk, dat alleen in Indië zelf kon plaats hebben, 
het verzamelen van materiaal. Dit klemt temeer, omdat bij de vaart- 
gezette studie in de Vorstenlanden de vraag van het werkelijk wezen 
van den agrarischen rechtstoestand Rouffaer zóó heeft aangegrepen, 
dat hij aan pogingen om deze te beantwoorden zijn verder onder- 
zoek hoofdzakelijk heeft gewijd. Multatuli geraakte daarbij vanzelf 
eenigszins op den achtergrond. 

Ten deele kan eveneens tijdsgebrek het voorlopig laten liggen 
van den Tijdzang ten gevolge hebben gehad: ook deze moest wijken 
voor de noodzakelijkheid der studie van Indische toestanden. Doch 
zou, als de inspiratie had doorgegloeid, de dichter zich bij die nood- 
zakelijkheid hebben kunnen neerleggen en niet veeleer, evenals 
tevoren, te midden van het andere werk, hoe druk ook, aan den 
dichterlijken drang hebben moeten toegeven ? Daar komt bij, dat 
gok de kleinere gedichtjes verstormmen. Dat daar te midden van het 
groote dichtwerk geen roeping voor bestond, ligt voor de hand, het 
eenige kleine vers uit dien tijd is dan ook geen gedicht, maar een 
verzuchting op rijm over „Indische begrootingsdiscussiën in de Ze 
Kamer" (Jan. 1887). Daarop volgt echter gedurende alle verdere 
Indische jaren, zooals wij zien zullen, nog slechts één gedicht in 
Juli 1887, en een laatste in Nederland in December 1890, Men kan 
dus veilig zeggen dat met het eindigen van het behandelde stuk 
Tijdzang Rouffaer als dichter heeft uitgesproken. 

Het is mogelijk, dat naast de ingespannen studie daar ook het 
feit toe heeft medegewerkt, dat hij in de tweede helft van zijn 
Indischen tijd door een onvoorzichtigheid zijn gezondheid ernstig 
in de waagschaal heeft gesteld; in later jaren zinspeelde hij daar 
nog wel op en zocht er de bron van zijn voortdurend gesukkel. 
Ook dat kan hem de lust tot dichten benomen hebben. In elk geval, 
de inspiratie schijnt verder te hebben ontbroken, en Kouffaer heeft 
zijn talent in deze richting geen geweld aangedaan, doch er zich 
bij neergelegd, zich bepalend tot de herziening van den Tijdzang. 

Wij zien hem dus de valgende jaren voortdurend studeeren en 
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materiaal verzamelen, thans echter niet, zooals in het hegin, alles 
opschrijvend wat hem maar eenigszins belangrijk voorkwam, doch 
zich bepaaldelijk richtend op één welbewust doel. Niet als zou nu 
alles, wat daar buiten lag, op eens uit de belangstelling zijn ver- 


dwenen; in datzelfde jaar 1887 worden bijvoorbeeld nog wtge- 


breide aanteekeningen neergeschreven over Luther en Calvijn, het- 
geen kan samenhangen met de kerkelijke beweging in het vaderland, 
maar bok materiaal voor den Tijdzang kan vertegenwoordigen, en 
wellicht zonder eenigen samenhang met dat alles eenvoudig toont, dat 
de aandacht op deze kerkhistorische aangelegenheden was gevallen. 
Over het algemeen echter gaan de Aanteekeningen steeds duidelijker 
bewijzen, dat de belangstellende toerist was veranderd in een 
hartstochtelijk onderzoeker van de Javaansche toestanden. 
Gedurende het verblijf te Ambarawa was het vooral de controleur 
J. de Kock, die talrijke wetenswaardigheden tot de Aanteekeningen 
bijdroeg, evenals de auditeur-militair daar ter plaatse. Of Rouffaer 
ook na April nog te Ambarawa heeft vertoefd, blijkt niet; eerst in 
Juni treffen wij hem weder aan te Koetoes. En dan begint, in de 
tweede helft van Junt 1887, het verblijf in de Vorstenlanden, dat in 
zijn gevolgen van zoo uitnemend belang zou worden en in wetenschap- 
pelijk opzicht het hoogtepunt van Rouf faer's eerste Indische reis vormt. 
Op 21 Juni te Soerakarta aangekomen, waar hij ruim twee 

maanden zou verblijven (tot 28 Aur), woonde Rouffaer er reeds 
den 2dsten zijn eersten garëbëg bij; ook de Gouv. Gen. Van Rees 
was toen aanwezig. Zoo staat hij midden in het Vavaansche leven 
en gaat de studie der Vorstenlanden aanvangen. Thans allerminst 
als een liefhebberij, maar als een plicht, waarvan hij de zwaarte 
ging gevoelen. Teekenend in dat opzicht is het laatste Indische ge- 
dicht, gedagteekend 20 Juli, en getiteld „Bittere Studie”, 

Niets wilde ik zien als bloemen om mij heen 

En tooi van blad en bontbegraasde weiden, 

En rieken dennelucht mij suizlend van de heide 

Die eerst nog werd bevrucht met geur van hoekweit-veen. 

Maar nu, o God mijn God, zijn het slechts menschenreên 

Die door den warrelzin van boeken mij verleiden 

Het rustelooze hoofd aan hunnen waan te wijden, 

Ferwijl het arme hart blijft troosteloos alleen | 

En heimlijk stijgt er op een troosteloos geween 

Van uit den grond der ziel, die al den last moet lijden 

Van 't slovende verstand en diens wanhopie strijden 

Om rede te gebiën aan dwaasheid om mij heen. 
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Ziedaar de geest, waarin de Vorstenlandsche studie wordt aan- 
gevat. 

In het najaar van hetzelfde jaar 188/ heeft het eerste bezoek 
aan Jogja plaats (28 Oct—10 Dec); dan komt Rouffaer weer op 
Salo terug (20 Dec 20 Jan. 1888), vertoeft een paar maanden te 
Rémbang (22 Jan—23 Maart), is dan weer op Solo, thans een half 
jaar (8 April là Sept.), onderneemt een reis naar Bali (3 Oct — 
12 Nov.), vertoeft dan een vol jaar te Jogja (15 Nov, 188825 Nov. 
1889), en gaat weer terug naar Solo, vooral Klaten, waar hij tot 
Februari 1890 blijft. Hij is dus bijna steeds in de Vorstenlanden 
zelf, met uitzondering van korte onderbrekingen. 

Eerst iets over de beide meer gewichtige onderbrekingen, hier- 
boven reeds genoemd, Rémbang en Bali. Bij beiden staat een persoon 
in het middelpunt: Ch. te Mechelen en H. N. van der Tuuk, en 
beiden ontleenen dan ook hun belang vooral aan dien hoofdpersoon. 

Charles te Mechelen, dien Rouffaer zijn „grooten vriend” noemt, 
de bekende Javanicus, was op dat oogenblik ter standplaats Rém- 
bang, met den rang en titel van resident, „tijdelijk belast met de 
leiding der maatregelen ter zee tot bestrijding van den opium- 
smokkelhandel". In die functie was hij de man, met wien de doel- 
treffende strijd tegen deze smokkelarij bij het toen heerschende 
opiumpacht-stelsel stond of viel; op zijn voorstel was het aanhalen 
van clandestiene optum van den vasten wal naar de zee overge- 
bracht, en met een waren hartstocht zwierf de „residen laoet” langs 
de kusten van Java en Bali om er telkens zijn slag te slaan. Hij was 
natuurlijk eveneens de man, die meer dan iemand anders van de 
opium en wat daarmee samenhangt afwist, al heeft hij dan ook niet 
het inzicht gehad, dat het heele pachtstelsel zou dienen te verdwijnen ; 
maar voor Rouffaer was hij ook nog iets anders. „Voor wie hem 
gekend hebben, zooals ik hem heb gekend”, schreef deze na Te 
Mechelen's dood, „met zijn groote persoonlijke bekoorlijkheden en 
zijn zoo vergeeflijke menschelijke fouten, was hij een verkwikkende, 
tintelende verschijning; een bij wien men dat zeldzame gevoel kreeg 
den prikkelenden geur in te ademen der wijde Javaansche bosch- 
velden, en het geheimzinnig ritselen te hooren van neervallende djati- 
blaren.” 

Het „In memoriam” van 1918, waaraan deze woorden ontleend 
zijn, geeft de herinnering aan den Te Mechelen van 1888, de kracht- 
figuur, kranig ruiter, jager vol ijzeren zenuw, en ook met zijn oogen 
blikken waarin hij zichzelven vergat. Daar heeft Rouffaer dan die 
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twee maanden vertoefd, en er met de „heerlijke hulp” van zijn gast- 
heer hard gewerkt. Vele volgeschreven zijdjes over de opium geven 
er getuigenis van, en daarbij zijn heel wat „bescheiden m het archief 
van den resident ter zee H. L. Ch. te Mechelen’, met een schets der 
ontwikkeling van diens ideeën ter bestrijding van den smokkel. 

Na Te Mechelen, met een half jaar tusschenruimte, Van der Tuuk. 
Ook diens beeld is door Rouffaer geschetst, zij het meer terloops *); 
diens wonderlijke uiterlijke verschijning, grove, rauwe stem en 
zonderlinge varkens-oogjes, en zijn leven in een bamboe-huis te 
midden van een ongeloofelijken rommel, alles onder duimdikke stof. 
Gelogeerd heeft Rouffaer er niet, zooiets moedigde Van der Tuuk 
ook volstrekt niet aan; maar wel heeft hij er eens ontbeten”, en 
daar het voorgezette voedsel een soort van Compagnie's-victualie 
bleek te zijn, heeft hij zich voorgenomen dat nooit weer te doen. Een 
apart cahier is met aanteekeningen van Bali, gesprekken met Van 
der Tuuk en eigen opmerkingen, gevuld. Voor Van der Tuuk, dien 
„stuurman in de groote vaart, met taalgenie”, heeft hij als taalge- 
leerde grooten eerbied gekoesterd, maar daar bleef het dan ook bij; 
Te Mechelen daarentegen was het welke „gevoelens wakker riep, die 
in innigheid tot liefde naderden”. 

Behoudens deze onderbrekingen heeft de Vorstenlandsche studie- 
tijd twee en een half jaar, meer dan de helft van het heele Indlische 
verblijf, in beslag genomen. Gelijk wij reeds opmerkten, eindigen 
de Aanteekeningen met de eerste maanden van 1888; men kan er 
dus nog juist in waarnemen, hoe de studie in eersten aanleg is op- 
gezet. Het zijn bijna uitsluitend de agrarische toestanden, die de aan- 
dacht trekken, en waarbij in de eerste plaats wordt geconstateerd, 
dat Veth, Pierson en De Louter groote fouten maken. De theorie, 
dat de Vorst de absolute eigenaar van den grond is, vormt het uit- 
gangspunt, hetwelk dan vooreerst aan de hand van het Rapport over 
het grondbezit in Soerakarta van den resident A. |. Spaan — voor 
Rouffaer een openbaring —, tot een heel systeem wordt ontwik- 
keld, in al zijn consequenties. Dan is aan de orde datgene van 
Spaan's redeneeringen en conclusies, waartegen de resident van 
Jogja, B. van Haak, en de hem voor den landverhuur toegevoegde 
controleur C. A. Rosemeier in hun Nota's zijn opgekomen, en een 
en ander wordt weer aangevuld door inlichtingen, rechtstreeks door 
den heer Rosemeier verstrekt. Verdere litteratuur, en een overzicht 
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der regelingen van 1847 en 1873 wordt gevolgd door mededeelingen 
uit levende bron, oa. den secretaris van Salo, Engelbert van Bever- 
voorde; dan komen voor de historische wording, Nota's en artikelen 
van Winter, memories en derg. sinds den Compagniestijd, het 
Pépakém Tjarban, de gevolgtrekkingen, die uit het reisverhaal van 
Van Imhoff te maken zijn; ten slotte weder een ondernemer en 
administrateur als man van de practijk. Midden in dien, ten deele 
onuitgewerkte en in potlood op kleine papiertjes aanwezige gegevens, 
eindigen de Aanteekeningen. Eenige losse cahiers geven dan verdere 
aanwijzingen over den loop zijner studiën. Wij zien daarbij, dunkt 
ons, hoe Rouffaer, zonder iets prijs te geven van de voordeelen der 
informatie bij deskundigen en uit publicaties, zijn onderzoek daaren- 
boven uitbreidt en verdiept door archiefstudie. Het is juist door 
ook deze historische bronnen te gebruiken, ze kritisch te bekijken 
en hun gegevens te combineeren met het van andere zijde en wit 
hedendaagsche toestanden geleerde, dat hij tot zulke opmerkelijke 
resultaten heeft kunnen geraken. In de nieuwe werkmethode, die 
met de Vorstenlandsche archiefstudie een aanvang neemt, begroeten 
wij voor het eerst Rouffaer als wetenschappelijk vorscher. 

Zelf heeft hij dan ook terdege het hooge belang van wat hij in 
de archieven vond, begrepen; sinds Juni 1888 werkt hij te Solo 
met drie Javaansche schrijvers en talrijk zijn de afschriften van 
archiefstukken, welke onder zijn nagelaten papieren worden aan- 
getroffen, De meesten zijn van agrarischen aard, maar er zijn er 
ook over andere Vorstenlaridsche aangelegenheden, over de optum, 
en verdere aanteekeningen op historisch en administratief gebied, ook 
uit de Gouvernementslanden, een beschrijving van de garëbêg, enz. 
Nog in een ander opzicht is zijn rustig en langdurig verblijf in de 
Vorstenlandsche omgeving van groot belang geweest voor de vol- 
ledigheid zijner documentatie: er komen hem thans ook allerlei ge- 
gevens van Javaansche zijde in handen. 

Een eerste tastbare resultaat van de op deze wijze verworven on- 
gemeene bekendheid met de Vorstenlandsche zaken is, dat als tegen 
Mei 1889 de resident van Jogja Van Baak op aftreden staat, het 
Rouffaer 15, die de Nota van overgave van het bestuur samenstelt. 
De toerist, die drie en een half jaar te voren Java voor een plezier- 
reis had betreden, zonder iets van Javaansche toestanden af te weten 
— „de koloniale politiek was mij geheel vreemd, en mocht ik als 
Prins Maurits bij de praedestinatie, het van hetzelfde belang achten 
of zij groen dan wel blauw van kleur was”, zegt hij zelf — had zich 
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ontwikkeld tot een erkende autoriteit, een Indische specialiteit in den 
besten zin des woords. In Juni 1889 stelde hij, op instigatie van 
F. A. Liefrinck, een schema voor een Agrarische studie op, vooral 
om na te gaan, wat nog verder moest worden nagespeurd. Het is bij 
een onvoltooid ontwerp gebleven. 

Bij een dergelijk onderzoek is het altijd moeielijk om uit te maken, 
wanneer men het als afgesloten kan beschouwen, en Kouitaer was 
er niet de man naar om spoedig tevreden te zijn. Misschien had 
hij dus nog verder willen werken, en het lag voor de hand, dat op 
den duur ook Oost-Java nog wel bezocht zou zijn geworden, evenals 
de Buitenbezittingen, die van den aanvang af op zijn programma 
hadden gestaan. Er is niets meer van gekomen. Een hevige chronische 
malarta had zich van hem meester gemaakt, en dwong in het voor- 
jaar van 1890 tot een snel vertrek. Tot ongeveer 20 Februari ver- 
toefde hij nog te Klaten, maar daarna ís hij linea recta naar Batavia 
gereisd, en op Ì Maart met het stoomschip Conrad naar het vaderland 
vertrokken. Op 3 April was hij weder in Nederland, na een bijna 
vijfjarige afwezigheid. 


UT. 


Wanneer Rouffaer zich na zijn terugkeer heeft gevestigd aan 
de Weesperzijde te Nieuwer-Amstel, is hij voorloopig uitsluitend 
patient. Gelijk wij zagen, was zijn bedoeling geweest allereerst, als 
hij weder in het vaderland zou zijn, zich bezig te houden met het 
hoek over Multatuli en daarmede af te doen wat hij voelde als een 
schuld van Nederland tegenover dien voorganger; een taak, die hem 
te liever moest zijn, nu in het tweede deel zooveel zou moeten worden 
verwerkt van hetgeen hem de studie der Javaansche toestanden in 
het algemeen had geleerd. Er was geen sprake van, dat zulk een 
werk van grooten adem thans magelijk zou zijn, en de fragmenten 
over Multatuli zijn zoo blijven liggen, als ze te Ambharawa waren 
opgesteld. Evenmin was er voorloopig de gelegenheid om in anderen 
varm of ander verband iets van de resultaten der reis te publiceeren, 
zoodat ook de agrarische studie bleef liggen. 

Slechts één bescheiden stukje zag voorloopig het licht, en daaruit 
is al heel weinig op te maken, wat Rouffaer in Indië had verricht. 
Het is een verslagje over de oude schilderijen, bij zijn komst te 
Batavia daar aangetroffen, en in Augustus 1886 te Pékalongan 
beschreven; het stuk was ingezonden bij Oud-Holland en daar in 
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portefeuille gebleven, totdat eindelijk in 1894 de redactie tot plaat- 
sing overging. Het betreft de serie conterfeitsels der Gouverneurs- 
Generaal, van Pieter Bath af, bewaard in de vergaderzaal der Hooge 
Regeering ten paleize aan het Waterlooplein, en nog eenige andere 
portretten in de antichambre. De landvoogden zijn copieën van de 
ellendigste soort; de goede portretten zelf zijn, hoe dan ook, ver- 
dweren. Doch in een mansportret, vergeten hangend op een donkere 
plaats in het bureau van den secretaris van den Raad van Indië, 
kon Rouffaer een origineelen Slabbaert van voortref telijke kwaliteit 
herkennen. De stukken in de antichambre zijn wat beter dan die 
uit de vergaderzaal, en bovendien hangt daar nog één prachtstuk, 
het portret van Lord Minto door Chinnery *). De auteur stelt voor, 
deze beide schilderijen van waarde naar Amsterdam te doen ver- 
huizen: het artikel, dat te Pékalongan natuurlijk niet behoorlijk 
gedocumenteerd kon worden, is door de redactie van noten voor- 
zien. De schrijver heeft er klaarblijkelijk bij den druk niets meer 
aan gedaan. 

De eenige levensteekenen, die van den Rouffaer der Amster- 
damsche jaren 1890—1892 tot ons zijn gekomen, zijn de wijzigingen 
aan den Tijdzang, en een klein gedichtje, in December 1890 aan 
Retgers gewijd, „mijn boezemvriend J. W. Retgers , zooals het 
thans heet; het gedicht heet „Innige vriendschap", en het warme 
gevoel, dat er uit spreekt, heeft te worstelen met den dichtvorm, 
die de sporen draagt niet heel vlot te voorschijn te zijn gekomen. 
Het gedicht is, zooals wij reeds zeiden, het allerlaatste van Rouí- 
faer's hand. 

Retgers was toen in Europa, en was in 1889 te Leipzig gepro- 
moveerd: in November had hij een dag of twaalf bij zijn vriend 
gelogeerd en er den Tijdzang gelezen en van opmerkingen voorzien ; 
het exemplaar voor den druk werd later ook in zijn handen achter- 
gelaten. Rouffaer had het zelf niet meer gereed kunnen krijgen ; zijn 
ziekte maakte het noodzakelijk, dat hij elders genezing zocht. Dat 
zou geschieden, nadat eerst Zwitserland was geprobeerd, in het hem 
van vroeger reeds bekende Spanje; en zoo vertrok hij in fanuart 
1893 naar Granada. Retgers is tijdens de afwezigheid van zijn vriend 
in 1896 overleden; in de Koninklijke Akademie van Wetenschappen 





1 Een goede afbeelding van het portret, met begeleidend artikel van J. de 
Loos-Haaxman, is te vinden in Ned.-Indië Oud en Nieuw 12 (1927 —28) p. 
A14. 
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werd hij herdacht als een groot geleerde, tevens iemand van zeldzame 
teruggetrokken bescheidenheid. 

Rouffaer’s verblijf in Spanje heeft ruim vier jaar geduurd. Groot 
werk was van den herstellenden zieke niet te wachten, maar zijn be- 
langstelling, onverflauwd als steeds, richtte zich op iets, dat hem van 
Guds had geïnteresseerd, en dat hij thans in zijn onmiddellijke nabij- 
heid had, den Roomsch-Kathalieken eeredienst. Drie cahiers heeft 
Rouffaer in Spanje met gegevens over symboliek, ritus, gebruiken, 
gewoonten, benamingen, feesten, kleeding, enz, volgeschreven. Deze, 
zijn aanteekeningen in boeken, benevens de herinneringen en erva- 


od 


ringen neergelegd in zijn „Spaansche indrukken” im De Gids van 
1898, zijn hetgeen hij uit Spanje mee terugbracht. 

Over de cahiers mogen wij kort zijn, daar wij de waarde van den 
inhoud moeilijk kunnen beoordeelen. Het ís duidelijk, dat een onver- 
moeid navorscher, tevens scherp opmerker, aan het woord is. Uit 
alle mogelijke bronnen worden de gegevens bijeengezocht, en dan 
gecombineerd met hetgeen de eigen oogen van den schrijver om zich 
heen zagen; en bij de opgemerkte bijzonderheden wordt onderscheid 
gemaakt tusschen wat elders ook wel zoa zijn zal en hetgeen speciaal 
Spaansch is. Een en ander wordt gerangschikt onder verschillende 
hoofden, b.v. een uitgebreid onderzoek over de consequentie van het 
onderscheid tusschen de Evangelie- en de Epistel-zijde in de kerk- 
gebouwen; dan over heilige getallen, over misceremoniën en liturgie, 
over apparaten, vaatwerk, kleedij, over het klokgelui, maar vooral 
over feestdagen en wat daar aan vast zit, en wel zeer in het bijzonder 
de Paaschweek. | 

De uit eigen ervaring opgeteekende eigenaardigheden hebben 
hoofdzakelijk betrekking op Granada zelf. Het oudste bericht, 
waarbij een datum staat is, als wij goed hebben gezien, van Januari 
1894: het voorafgegane jaar zal de patient ook wel weinig gelegen- 
heid hebben gehad voor iets anders dan voor zijn gezondheid te 
zorgen. Een enkele opmerking is van 1895, de groote meerderheid 
is in 1896 neergeschreven. Emdelijk blijkt in April 1897 nog een 
mis te zijn bijgewoond te Toledo, dat moet dus kort voor den terug- 
keer naar Nederland zijn geweest. Ook aangaande andere plaatsen 
geven de aanteekeningen duidelijk te kennen, dat zij op persoonlijke 
waarneming berusten, en zoo weten wij van bezoeken aan Sevilla, 
Cördoba, Salamanca, Zamora en Leon. 

Men meent nu niet, dat het langdurig verblijf in Spanje Rouffaer 
eenigermate van Nederland zou hebben vervreemd. Zijn medeleven 
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blijkt op origineele wijze uit ingezonden stukken van tijd tot tijd in 
de Nieuwe Rotterdamsche Courant, nadat hij reeds in 1894 de ge- 
legenheid had aangegrepen iemand in „De Amsterdammer” (nummer 
van 10 Juni) op zijn vingers te tikken, die een onjuiste meening had 
ten beste gegeven over het auto de Éé. De stukken in den Rotter- 
dammer *) loopen volstrekt niet over Spaansche zaken, maar doen de 
belangstelling van den inzender voor Indische aangelegenheden 
kennen; zoo in datzelfde jaar 1894 om de wenschelijkheid te be- 
toogen van een spoedigen druk van het door den in dat jaar overleden 
Van der Tuuk in manuscript nagelaten Kawi-Balineesch-Neder- 
landsch Woordenboek, en in het begin van 1895 om te waarschuwen 
tegen het opschroeven van het door de Laombok-expeditie behaalde 
succes, en het zotte plan tot oprichting van een museum- Vetter. 
Overigens heeft generaal Vetter zelf ook te kennen gegeven, het 
vreugdebetoon in Holland overdreven te achten. Eveneens in 1895 
wordt Rouffaer ter verdediging van de eer van het geliefde Amster- 
dam in het geweer geroepen, om de ergerlijke tekortkoming van den 
dan juist verschenen — en hem klaarblijkelijk naar Spanje opge- 
zonden — plattegrond aan te toonen, en als de bewerker zich tracht 
te verdedigen, wordt in een voluit onderteekend stuk de kwalificatie 
„slecht en slordig nog tens ter dege onderstreept. 

In 1896 weer andere zaken: rectificatie van een bericht over een 
heiligendag, de slechte uitspraak door Hollanders van de r (ander- 
teekend R....r), de wenschelijkheid der uitgave van een zakatlas 
van de Nederlanden, Oost- en West-Indië en Zuid-Afrika. Rouffaer 
heeft ook later heel wat ingezonden stukken in de wereld geholpen 
en wij zullen ze natuurlijk niet alle vermelden, doch voor die uit den 
Spaanschen tijd mocht een uitzondering gemaakt worden om hetgeen 
ze ons leeren van Rouffaer's blijvend contact met het vaderland. 

Het laatste van de stukken in den Ratterdamrmer heeft den omvang 
van een artikel en kondigt den eersten nationalen Baedeker voor den 
Archipel aan, den „Reisgids voor Nederlandsch-Indte, samengesteld 
ap uitnoodiging der Kan. Paketvaart-Mij., door dr. J. F. van Bem- 
melen en G. B. Hooyer.” Deze eerste proeve is uitstekend uitgevallen, 
al zijn er natuurlijk desiderata: één daarvan is, dat in het geheel niet 
gerept wordt van een op Java zeer gemakkelijk middel van rond- 
reizen in de hoogere streken, nl. te voet, met een koelie voor de 

ty 19 Oct, 1894; 10 Jan. 1895; 14 Aug. 1895; 12 Sept. 1895; 14 Maart 1896; 
12 Sept. 1896; 1 Oct. 1896; Gen 7 Nov. 1896, 
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bagage. Dit onvermengd en goedkoop genot kent Rouffaer bij 
ondervinding. 

Belangrijk is nu verder, hoe hij constateert, dat wie de som zijner 
indrukken na een bezoek der kolomen wil weergeven, scherp moet 
onderscheiden tusschen het Merkwaardige en het Schoone. Aan het 
eerste, het nieuw-interessante, went men op den duur, hoe verhijs- 
terend het ook in het begin is. Het schoone, het heerlijke, blijft, en 
het is drieërlei: het Indische bergland, de kleinere Indische eilanden- 
wereld en de Indisch-Hindoesche kunst. 

Terwijl nu de Gids in de behandeling van bergland en kleine 
eilanden wordt geprezen, schiet hij ten opzichte van de kunst te kort. 
Dat is niet de schuld der samenstellers; het komt omdat tot op heden 
de zuver-artistieke waarde der kunst in onzen Incischen Archipel 
nog onontdekt ligt. Aanknoopend bij een polemiek te dezer zake 
tusschen de heeren Jan Veth en Niermever in de Kroniek en den 
Amsterdammer van Maart en April 1895, constateert Rouffaer, dat 
de slechte behandeling der Indische kunst op een algemeen-nationale 
fout berust. Van Baraboedoer, zegt hij, vinden we een beschrijving, 
waarvan soms de haren te berge rijzen; over Bali, het heerlijke, 
poëtische, artistieke Bali, wordt ons wijs gemaakt, dat men er 
Boeddhistische tempels en instellingen kan bestudeeren, verder niets, 
maar deze volslagen nonsens is goud waard. Over Panataran wordt 
niet gerept, inzake de Pasveroeansche tjandi's wordt gesproken van 
oudheden met een lakonische kortheid, als ware het oud roest: alleen 
Prambanan krijgt een paar behoorlijke bladzijden, doch de Diëng 
wordt weer met een paar woorden afgedaan. 

Dat alles is slechts mogelijk, omdat het bewustzijn dat er kunst, 
waarachtige kunst, in onze koloniën te genieten valt, zoo goed als 
afwezig nog is bij zelfs begaafde Nederlanders. Daar moet natuurlijk 
verandering in komen. En wanneer dan die Indische kunst „te harer 
tijd eens om kunst-wille zal behandeld en gewaardeerd worden, dan 
zullen er blijken te zijn twee dingen van hooge waarde: de oude, 
verdwenen, meest overgedragen kunst op Java, de Hindoe-oudheid 
en de jonge, vrijwel nationale, en wat vooral in deze tijden zoo hoogst 
merkwaardig is, levende, springlevende kunst der Baliërs ap Bali 
en een deel van Lombok; terwijl dan als appendix daar een dine 
van minder waarde, meer ethnologisch-interessant, aan toegevoegd 
zal moeten worden: de slappe, zwakke, op oude herinneringen 
terende huidige kunstnijverheid op Java en Sumatra's Westkust 
vooral, dan ook in andere deelen van onzen Archipel.” 
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Voor het zoover is, moet nog heel wat voór-arbeid plaats hebben, 
maar deze dient dan ook ondernomen te worden; een tweede druk 
van den reisgids moge een degelijke rubriek over de antieke Hindoe- 
kunst en de levende Balineesche kunst bevatten. 

Wij hebben dit stuk wat uitvoerig weergegeven, omdat het in een 
courant niet zoo gemakkelijk meer bereikbaar is, en omdat het de 
eerste maal is, dat Rouffaer iets over zijn inzichten op het gebied 
der Indische kunst heeft laten drukken. Hij doet het dadelijk met 
eenige autoriteit, en is zeker van zijn zaak. Zou hij dan toch op Java 
de oudheden, op Bali de levende kunst, bestudeerd hebben en het 
stilzwijgen der Aanteekeningen misleidend zijn? Wij gelooven het 
niet. Wel heeft hij dat alles gezien en er zijn indrukken van ge- 
kregen, maar op dat oogenblik waren het stellig zaken, die pas in 
de tweede plaats voor hem in aanmerking kwamen. Het onderzoek 
naar de huidige toestanden en hun wording ging voor, al is het 
mogelijk dat gedurende de tweede helft van zijn Indische reis, 
waarin geen Aanteekeningen zijn opgeschreven, de nabijheid van 
Jngja en Prambanan een meer intieme kennis van laatstgenoemd 
oudhedencomplex heeft in de hand gewerkt. In het algemeen echter 
schijnt het, dat eerst gaandeweg de indrukken van de Indische kunst 
zich verdiept hebben, en Rouffaer zich volkomen rekenschap is gaan 
geven van wat die kunst beteekende. De kennismaking met het werk 
van Groeneveldt, IJzerman, Verbeek en Groneman, dat hij grooten- 
deels eerst na zijn vertrek uit Indië kan hebben leeren kennen, en 
dat hij in zijn stuk vermeldt, kan er toe hebben bijgedragen. Hoe 
het ook zij, als Rouffaer Spanje verlaat, heeft hij zich over de kunst 
van Indië een eigen en merkwaardig juist oordeel gevormd. 

Het is voorts aannemelijk, dat hij, naarmate hij zich beter is gaan 
gevoelen, zijn studie miet uitsluitend is hlijven beperken tot den 
Roomsch-Katholieken eeredienst. Zijn uit den aard der zaak groote 
bedrevenheid in het Spaansch moet hij hebben aangevuld met die 
van het Portugeesch; en reeds in de jaren wan zijn buitenlandsch 
verblijf zal hij zich zijn gaan toeleggen op de studie van de Paortu- 
geesche en Spaansche geschiedschrijvers, die voor Indië van helang 
zijn. Wanneer hij slechts betrekkelijk kort na zijn terugkeer, iedereen 
kan verbazen door zijn ongemeene vertrouwelheid met deze auteurs 
in hun verschillende edities, kan het niet anders of de grondslag voor 
die kennis moet reeds van te voren gelegd zijn, Het ligt trouwens 
voor de hand, dat wanneer te voorzien is, dat het Spaansch verblijf 
op den duur niet meer noodig zal zijn, de gedachten naar hervatting 
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der voorgenomen Indische studie gaan, en daartoe in de eerste plaats 
wordt ter hand genomen wat met het oog op de aanwezige hulp- 
middelen in Spanje beter dan in Nederland te bestudeeren is. 

Zijn landgenooten in het algemeen heeft Rouffaer aan zich ver- 
plicht door de reeds genoemde „Spaansche indrukken", eenige maan- 
den na zijn terugkeer geschreven. Onder dezen bescheiden titel ver- 
bergt zich een prachtige karakteristiek van Spanje, het land en het 
volk, het dorstige Spanje, en de harde aard van den Spanjaard, dor 
en eenkleurig, met felheid waar hartstocht over hem komt, de 
Spanjaard in de politiek en in den godsdienst, de tegenstelling tus- 
schen stedeling en boer, het Spanje van de stierengevechten en van 
de Jezuieten, het Spanje van de groote Kathedralen, het Spanje van 
Cervantes en Velasquez. Het is geen artikel om er den inhoud van 
te registreeren, maar wil men Rouffaer in zijn beste kwaliteiten als 
opmerker en als kunstenaar leeren kennen, dan neme men de 
Spaansche indrukken ter hand. 

Door het uitgangspunt van het stuk, het geven van indrukken, 
komt er ook wel een en ander van persoonlijken aard bij te pas, en 
daar willen wij nog een oogenblik bij stil blijven staan. Daar is voor- 
eerst de herinnering, nog uit den Deventer-tijd, van de wijze, waarop 
voor het eerst Spanje was betreden: de aankomst per boot te Car- 
tagena, de fel witte stad tegen de ruige steenrotsen, en dan de spoor- 
reis naar Madrid, eerst langs het Oostersche Murcia, tusschen pal- 
men, sinaasappels en olijven, dan door de woestenij van verdord 
uitgevreten leem, en eindelijk de hoogvlakten van het binnenland. 
Daar is ook die visie op Taledo, boven op zijn granietrots, gezien als 
de trotsche versteening van ridderdom en strijdhaftigheid, en zoo 
Spaansch in den meest wezenlijken zin. Daar zijn bovenal de be- 
schrijvingen van de wandelingen in de omgeving van Granada, in 
het verrukkelijke wildland, door de weelde van een zuidelijke 
landouw of de beklemming van een dorre woesternij, over de liefe- 
lijkheid van een wildbloeiend heuvelland of in de stille verlorenheid 
van vochtige dalgronden. Zoo krijgt men Spanje's natuur allengs 
zeer sterk lief, Dieper dan waar ook leert men hier het geheim der 
vreugde van het dalen verstaan. 

Wanneer er een enkele maal een vergelijking wordt gemaakt, dan 
leveren daarvoor zoowel de Hollandsche polderweide als het Javaan- 
sche berglandschap de stof. Spanje is Rouffaer altijd na aan het 
hart blijven liggen ; toen hij ziek van zijn tweede Indische reis terug- 
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kwam, hoopte hij er weder herstel te zullen vinden, en ook later 
had hij nog wel eens de illusie Granada terug te zien. 

In welke maand precies Spanje voor goed is verlaten, is ons niet 
gebleken. Doch in de tweede helft van 1897 was Rouffaer opnieuw 
gevestigd te Amsterdam. 

Het zou thans niet voor lang zijn. De studie werd weder ter hand 
genomen, thans vooral in historische richting, maar ook op het gebied 
van kunst en kunstnijverheid, en dit bracht bezoekea aan musea 
en boekerijen elders mede, en daaronder ook aan het Koninklijk 
Instituut in den Haag. Het was toen gehuisvest op de Heerengracht 
no. 21, en was in het bezit van een bibliotheek, terwijl in dezelfde 
ruimte ook de hboekenverzameling van het Indisch Genootschap was 
ondergebracht. Met „andergebracht” is voor beide bibliotheken ook 
alles gezegd. De boeken lagen gedeeltelijk op zolder en de heele 
callectie verkeerde in een meer of minder chaatischen toestand, zaa- 
dat eigenlijk niemand er goed weg in wist. In theorie berustte het 
beheer bij de secretarissen der beide instellingen, die jaren lang hun 
boekverzamelingen gescheiden bleven houden; eerst kort te voren 
was het denkbeeld gerijpt om ze te combineeren tot één koloniale 
bibliotheek. 

In zulk een boekerij te moeten werken heteekencle voor een man 
als Rouffaer natuurlijk in de eerste plaats ergernis, daarna de vraag, 
of het niet magelijk was in dien toestand verbetering te brengen, en 
eindelijk het besef, dat hij zelf de hand aan het werk zou kunnen 
slaan om een verzameling, die op haar speciale gebied zooveel 
bijzonders bevatte, ook inderdaad aan haar doel te laten beant- 
woorden. Impulsief en belangeloos als hij altijd was, zette hij nog 
in datzelfde najaar van 1897 dit besef om in een daad, door zijn 
zanbod aan den secretaris van het Instituut, toentertijd den heer E. B. 
Kielstra, om de noadige orde te scheppen in de verzamelingen boeken 
en kaarten. Het aanbod werd, gelijk begrijpelijk was, gaarne aan- 
vaard. Zoo begon Rouffaer met het inventariseeren der kaarten- 
verzamelmg. 

Zijn werkzaamheden daaraan hadden vooreerst ten gevolge, dat 
hij herhaaldelijk en bij voortduring in den Haag moest zijn, en voorts 
dat de heer Kielstra den arbeid van dezen merkwaardigen vrijwilliger 
op hoogen prijs leerde stellen en begreep, dat het zaak was zich deze 
hulp ook voor de toekomst te verzekeren en Rouffaer blijvend aan 
het Instituut te verbinden. Toen de Catalogus der land- en zee- 
kaarten van het Instituut gereed en bijna afgedrukt was, achtte hij 
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het oogenblik gekomen om dat denkbeeld te verwezenlijken. Hij deed 
dit na overleg met Rouffaer zelf. Deze had zich, hetzij om dit voar- 
uitzicht, hetzij omdat het ook zonder dien vasten band voor zijn 
werk heter uitkwam het voortdurend heen en weer reizen te ver- 
mijden, inmiddels in den Haag, Witte de Withstraat 25, neergezet. 
Hij woonde er reeds in Augustus 1897, en ontving er in het volgend 
voorjaar Brandes, voor deze naar Indië terugkeerde, 

Ondershands moet de zaak zijner aanstelling in Juli 1808 geregeld 
zijn, want er bestaat een dankbetuiging van Rouffaer aan den heer 
Kielstra, gedateerd 10 Juli, na de verblijdende tijding dat alles zó0 
spoedig geheel naar wensch in orde was gekomen. Uit dat briefje 
blijkt tevens, dat Rouffaer op dat oogenblik zich ook nog met andere 
zaken bezighield, en wel met de studie van Javaansche bronzen in 
het Museum van Oudheden te Leiden. 

In de Bestuursvergadering van het Instituut van 17 September 
1898 kreeg de benoeming van G. P. Kouffaer tot adjunct-secretaris 
van het Instituut, met ingang van 1 Juli te voren, officieel haar 
heslag. De secretaris mativeerde zijn voorstel blijkens de (onge- 
drukte) Notulen aldus: 

„Eene hetere regeling van het dagelijksch toezicht op de Biblio- 
theken van het Instituut en het Indisch Genootschap is valstrekt 
noodig; de ondervinding heeft hem doen zien dat het toezicht, tot 
dusver door de Secretarissen van beide instellingen uitgeoefend, niet 
voldoende is om een ordelijken toestand te verkrijgen en, als deze 
eenmaal verkregen is, te bestendigen. Zijne bedoeling zou dan ook 
zijn dat de adjunct-secretaris hem vooral ten aanzien van alles wat 
de bibliotheek betreft ter zijde staat. De Secretaris vindt te meer 
vrijmoedigheid am tot de benoeming van den heer Rouffaer het 
voorstel te doen, nu deze reeds voldoende hewezen heeft voor de 
hem toegedachte taak bijzonder geschikt te zijn en zijne benoeming 
kan plaats hebben zander bezwaar voor de geldmiddelen van het 
Instituut, aangezien verdere bezoldiging van den Secretaris niet 
wenschelijk 1s. Hij stelt dus voor, den Secretaris voortaan toe te 
kennen f 100 per jaar, bij wijze van abonnement, ter bestrijding 
van zijne kosten van correspondentie, en de overblijvende f 400 te 
bestemmen voor tractement van den heer Rouffaer, die, gaat de vaor- 
gestelde regeling door, nog f 200 ontvangen zal van het Indisch 
Genootschap.” 

Onder algemeene instemming, en met dank voor de onbaatzuch- 
tigheid van den secretaris, wordt het voorstel aangenomen. Daar- 
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merle is een band gelegd, of liever bevestigd, die voor beide partijen 
van verstrekkende beteekenis zou zijn. 

Het is hier misschien de plaats om naar aanleiding van deze bezol- 
diging ook iets te zeggen over Rouffaer's geldelijke omstandigheden. 
Men zou licht uit het feit van zijn langdurig verblijf buitenslands 
de gevolgtrekking maken, dat hij over zeer ruime eigen middelen 
moet hebben kunnen beschikken. Niets is minder juist. Ten gevolge 
van zijn uiterst sobere levenswijze heeft hij kunnen bestaan van een 
zeer gering inkomen, en daarvan ging dan nog, zooals wij zien zul- 
len, een gedeelte weg aan boeken, voor hem zelf of voor het Instituut. 
Zijn gezondheid schreef hem een dieet voor, maar wanneer hij zich 
gedurende de lange werkdagen op het Instituut voedde met een 
soort van stijfselpap, heeft hij misschien wel eens van den nood een 
deugd gemaakt. Hij verlangde niet naar meer, dan hem tot zijn 
gewone kalme leven in staat kon stellen; en toen dit op den duur 
moeilijk werd, heeft zijn zuster hem afdoende geholpen. Het zou 
zeker niet in zijn geest zijn, verder op deze financieele aangelegen- 
heden in te gaan; doch het was toch zaak ook deze zijde van zijn 
persoonlijkheid, de volstrekte afwezigheid van alle geldelijke con- 
sideraties bij toch beperkte middelen, even aan te roeren. 

Het eerste resultaat van zijn werkzaamheid was dan de reeds 
genoemde Catalogus der land- en zeekaarten, Het werk munt al 
dadelijk uit door de zorgvuldige beschrijving en de systematische 
rangschikking in rubrieken L_-XXXII voor de landkaarten, en 
A—M voor de zeekaarten, met registers en aanwijzingen omtrent de 
berging. Inderdaad toont het aan, dat Rouffaer voor dergelijk werk 
bij uitstek geschikt was. 

Daarna kon hij, thans in officieele functie, aan de veel omvang- 
rijker reorganisatie van de boekenverzameling beginnen. Al zijn 
krachten en talenten heeft hij aan die taak gewijd, vooreerst wat 
betreft de ordening, dan de aanvulling, en eindelijk de catalogi 
seering. Ook is hij dadelijk aangevangen met het aanleggen eener 
afzonderlijke fotoverzameling. Tal van instellingen in binnen- en 
buitenland wist hij te bewegen om tot ruil van uitgaven met het 
Instituut over te gaan; ook tal van particulieren deden op zijn voar- 
stel — en op zijn voorgaan — belangrijke en kostbare boekge- 
schenken. Persoonlijk bezocht hij steeds de in aanmerking komende 
boekenveilingen en ook door bemiddeling van antiquarische boek- 
handelaren was hij steeds doende om leemten in de bibliotheek aan 
te vullen. Op die wijze werd de verzameling voortdurend en oordeel- 


216 HERDENKING VAN DE. G. P. ROUFFAER. 


kundig uitgebreid en gecompleteerd en is zij geworden tot de belang- 
rijke instelling van thans, In het bijzonder verdienen vermelding de 
door toedoen van Rouffaer aangeschafte oude en zeldzame werken, 
vooral de voor de geschiedenis van het Oosten van zoo groote waarde 
gebleken Portugeesche en Spaansche standaardwerken, welke men 
in andere bibliotheken hier te lande vergeefs zal zoeken. 

Dat een methodische ordening van den geheelen boekenschat met 
dit alles hand aan hand zing, spreekt vanzelf. Tegelijkertijd werden 
de werkzaamheden aangevangen voor een behoorlijken catalogus, 
bestemd om te worden gedrukt. Met de voorbereiding van zulk een 
catalogus had zich de heer J. Boudewijnse, secretaris van het Indisch 
Genootschap, bewerker van den catalogus dier instelling (1869), en 
indertijd adjunct-secretaris van het Instituut, reeds vele jaren bezig- 
gehouden, zonder evenwel zichtbare vorderingen te maken. Thans 
pakte Rouffaer de zaak aan, en hoewel ook hij er eenige jaren aan 
moest besteden, was toch in April 1902 de Catalogus voor den 
druk gereed. Doch eerst in 1908 is die druk beëindigd. 

Ook het andere hierboven geschetste werk ten behoeve van de 
bibliotheek was natuurlijk niet beperkt tot het eerste optreden van 
Kaouftaer, maar bleef jaren achtereen zijn voornaamste levenstaak. 
Moeilijkheden zijn hem miet bespaard gebleven — daarover straks 
nog iets — maar met altijd even geweldige energie en toewijding 
bleef hij aan den arbeid. En met welk een resultaat! Dat de chaoti- 
sche boekenmassa van 1897 is geworden tot de Koloniale Bibliotheek 
van thans, is het werk van Rouffaer. 

Wij zien daarbij allerminst voorbij, dat hij sinds April 1901 een 
voortreifelijken helper heeft gehad in den heer W.C. Muller, die 
tat de opheffing van de Indische Instelling te Delft aan de bibliotheek 
aldaar was werkzaam geweest. Doch met name in de eerste jaren 
was dat toch een „hulp”, waarbij de leiding aan Rouffaer bleef, en 
juist aan die leiding heeft de heer Muller zijn uitnemende scholing 
op dit gebied in hoofdzaak te danken. Wij doen dus niemand te 
kort door de Koloniale Bibliotheek een schepping van Rouffaer te 
TMFEMEN. = 

Over het belang en over de uitstekende inrichting dezer boekerij, 
op koloniaal gebied verreweg de beste, en in sommige opzichten de 
eenige, des lands, en één van de beste van Europa, uit te wijden, 
daarvoor is het hier de gelegenheid niet. De bezoeker mage zich 
bewust zijn, wat hij zelf, en wat de beoefening der koloniale weten- 
schap in het algemeen, aan Rouffaer te danken heeft. Het is een 
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blijvend gedenkteeken, dat hij zich hier gesticht heeft; zoo ergens, 
dan kan voor Rouffaer op de Koloniale Bibliotheek het bekende 
woord „si monumentum requiris, circumspice” gelden. 

Verbazingwekkend is het nu te zien, hoe ondanks dit inspannende 
bibliotheekwerk reeds in 1899 de resultaten van een niet minder 
inspannende wetenschappelijke arbeid beginnen te verschijnen, ver- 
bazingwekkend, zelfs wanneer men moet toegeven, dat van het ver- 
werkte materiaal heel wat gereed kan hebben gelegen. Deze weten- 
schappelijke arbeid beweegt zich in drie richtingen, geschiedenis, 
kunst en batik. Ongeveer gelijktijdig moet Rouffaer aan dat alles 
bezig zijn geweest. Een oproep in de courant ij tot een betere 
organisatie ten behoeve van de Zuid-Afrikaansche republieken, ge- 
volgd door een aansporing tot zelfbeperking in zake de komst van 
Kruger, kan bewijzen, dat hij ook van harte deelde in hetgeen in 
die dagen het geheele volk bewoog. 

Wat het batikken aangaat bestond reeds in November 1898 het 
plan tot de uitgave van een uitgebreide studie daarover, welk plan 
spoedig in samenwerking met dr. H. H. Juynboll, die in opdracht 
der directie van 's Rijks Ethnographisch Museum aan een beschrij- 
ving der museumcollectie bezig was, tat een begin van uitvoering 
zou komen. Van den aanvang af heeft Rouffaer op het standpunt 
gestaan, dat het geheim van de afkomst der batik-kunst in Voor- 
Indië zijn oplossing kon vinden en om het noodige materiaal te 
verzamelen werd in 1899 een lijst van „Vragen over de Zuid- 
Dekhansche (Tamiel'sche) was-teekenkunst en verfkunst” im het 
Nederlandsch en Engelsch opgesteld en rondgezonden. In April 1900 
hield hij over het batikken een voordracht in het Koloniaal Museum, 
waarvan de inhoud in hoofdzaak (met aanvullingen) terug te vinden 
ts in het Bulletin: een ethnologisch onderzoek en een studie van de 
techniek, met de om- en bijgewerkte beschrijving der in 18/2 aan 
het Museum geschonken patronen. Hij spreekt met groote ver- 
zekerdheid, en als hij op een gegeven moment beweert, dat een 
aangehaald auteur ergens „geen flauw begrip” van heeft gehad, zet 
een geërgerd lezer met potlood in het exemplaar der Leidsche 
Bibliotheek de opmerking aan den rand, dat die auteur wellicht „een 
minder flauw begrip van bescheidenheid dan schrijvertje van dit 
artikeltje” heeft gehad. Dit onbeteekenende feit vermelden wij, om- 
dat het toont, hoe Rouffaer door zijn wijze van betoog wel eens 





1) Nieuwe Rott. Cour. van 2 Nov. 1899 en 18 Dec. 1900. 
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vijanden maakte, en hoe hij klaarblijkelijk op dat oogenblik nog 
allerminst voor de autoriteit werd gehouden, die hij spoedig 
WEZEN zou. 

Het groote werk begon mruddels te verschijnen; de eerste afleve- 
ringen kwamen in 1900 en 1901, dan hokt het, ook omdat Rouffaer 
den tekst niet tijdig afleverde, tot 1904 en 1905; vervolgens heeft 
de uitgever het geheel moeten opgeven, eerst in 1911 is het werk 
door een anderen uitgever overgenomen, en in 1914 was de 
druk voltooid. Wij komen er te zijner tijd op terug. Onder de he- 
slammeringen van den druk bleef Rouffaer ook op andere wijze 
zijn kennis van dezen tak van nijverheid productief maken; hij 
schrijft het desbetreffende stuk in den Gids voor de Parijsche ten- 
toonstelling van 1900, stelt een catalogus voor de groep van weefsels, 
hatik's en meubelen der tentoonstelling van „Oost en West” in den 
Haag van 1901 op, slut die tentoonstelling met een voordracht over 
ikat's, enz. *), en maakt het volgend jaar nogmaals een catalogus 
voor een tentoonstelling van weefsels en hatik's te Rotterdam; ten 
slotte zou datzelfde ook nog eens geschieden in 1906 voor een 
tentoonstelling te Krefeld, 

De bemoeienis met Oost en West en het zitting nemen in een 
der commissies van die vereeniging maakte, dat Rouffaer vanzelf 
betrokken werd in het door eenige leden dier commissie, belang- 
stellend in Inchsche kunst en kunstnijverheid, genomen initiatief 
tot stichting der Naamlooze Vennootschap Boeatan. Aan de voor- 
bereiding heeft hij een werkzaam aandeel gehad, en toen de ven- 
nootschap in 19803 tot stand kwam, trad hij op als eerste secretaris 
van den Raad van Beheer. Voor dat belangeloos verrichte werk, 
drie jaar lang waargenomen, heeft hij veel tijd en moeite, doorgaans 
achter de schermen, over gehad; hij had echter ook de voldoening 
Boeatan door de eerste maeielijke jaren heen te helpen komen. 

Toen het batik-boek was aangevangen, lag ook reeds een andere 
lijvige studie zoo goed als gereed. De uitnoodiging, om voor de 
Encyclopaedie van Nederlandsch-Indië een artikel te schrijven over 
de beeldende kunst van Indië, was gaarne aanvaard, maar het stuk, 
dat in September 1898 reeds in hoofdzaak klaar was, bleek veel 
te witgebreid voor het doel en moest dus belangrijk warden ingekort. 
Vandaar dat het in werkelijkheid in het tweede deel der Encyclo- 


1). Deze tentoonstelling gaf aanleiding tot een eenigszins oppervlakkige en 
in de feiten meermalen onjuiste Karakterschets van G. P. Rouffaer, in de 
Hollandsche Revue van 1901, p. 641655, 
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paedie verschenen artikel „Kunst (beeldende)” in verschillende op- 
zichten slechts een uittreksel is van het origineel, terwijl voor allerlei 
bewijzen en bijzonderheden verwezen wordt naar de uitgebreidere 
studie, die de auteur toen voornemens was elders het licht te doen 
zien. Dit is echter nooit geschied en dat is zeer te betreuren; cht 
degelijke en rijk-gedocumenteerde stuk zou een grondslag hebben 
kunnen vormen voor verder kunsthistorisch onderzoek, welke het 
gekortwiekte Encyclopaedte-artikel met al zijn beweringen, waarvan 
het bewijs weggelaten werd, onmogelijk kon verschaffen. 

Het oorspronkelijk artikel is in vier groote afdeelingen gesplitst, 
die achtereenvolgens de algemeen-Indonesische kunst, de uitgestorven 
Hindoe-kunst, de levende kunst der Balineezen en de kunst in de 
vroegere Hindoesche en heidensche streken na de komst van den 
Islam behandelen. De volgorde is behouden gebleven, maar hoeveel 
merkwaardigs blijkt verdwenen. De eerste afdeeling bijvoorbeeld 
bespreekt in de eerste plaats den huizenbouw en weet daarin drie 
typen te onderscheiden: de woning met cirkelrond grondvlak, de 
meest archaïsche, die van de Nicobaren tot de Fidji-eilanden voor- 
komt; de paalwoning met rechthoekig grondvlak, verklaard als Indo- 
nesisch en afkomstig uit Achter-Indie; het rechthoekig gebouw op 
den grond, dat juist met de Hindoe's uit Voor-Indië is gekomen. 
Dit alles leidt, ook daor de geconstateerde mengingstypen, tot aller- 
gewichtigste gevolgtrekkingen. Vervolgens komt de sierkunst aan de 
beurt; dat alles te zamen beslaat in het manuscript 42 bladzijden folio. 
In de Encyclopaedie vindt men dit in een paar alinea's afgedaan, 
zonder dat ook maar in het minst blijkt, wat er al zoo geschrapt is 
moeten worden. Nu is er in de tweede en derde afdeeling wat minder 
weggelaten, doch in de laatste weer zooveel te meer ; met elkaar vullen 
die oorspronkelijk nog 122 bladzijden. In het stuk over de Hindoe- 
kunst, aan welke sedertdien zooveel aandacht gewijd is, staat natuur- 
lijk nog al wat, dat door later onderzoek achterhaald is, dach als in 
het laatste stuk wordt beredeneerd, hoe hetgeen in Mohammedaan- 
sche streken aan kunstmaotieven leeft, van niet-Mohammedaanschen 
oorsprong is, doch een Hindoeschen tint heeft, gelegd op Indonesi- 
schen grond, dan is er bij de besproken details en de aangevoerde 
bewijzen allerlei, dat op het oogenblik nog even frisch en nieuw 
klinkt als dertig jaar geleden. 

Het Encyclopaedie-artikel doet Rouffaer kennen als iemand, die 
zich in de Indische kunst heeft ingewerkt en daaromtrent verrassend 
inzicht vertoont. Het oorspronkelijk stuk zou hem, als het was ge- 
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publiceerd, de plaats hebben verzekerd van algemeen erkende, beste 
autoriteit op het gebied der Indische kunst. 

De studies van historischen aard zijn te vinden in de Bijdragen. 
Het zou natuurlijk geen nut hebben als wij daarvan, zooals bij on- 
gepubliceerd materiaal is geschied, een eenigszins uitvoerige inhouds- 
opgave gingen samenstellen; ieder, die er zich voor interesseert, kan 
de stukken zelf raadplegen. Wel is het misschien gewenscht van de 
voornaamste — voor de kleimere kan verwezen worden naar de 
bibliographie — de strekking en de waarde te bespreken. 

Het eerste groote artikel in de Bijdragen van 1899 (waarvan meer 
dan de helft door Rouffaer is val geschreven) draagt den algemeenen 
titel „Het tijdperk van godsdtenstovergang (14001600) in den 
Maleischen Archipel" met den ondertitel „le Bijdrage: Wanneer 
is Madjapahit gevallen?" De aanleiding is ook in dit geval de 
Encyclopaedie geweest, en wel het verzoek om een artikeltje van 
een pagina te schrijven over Madjapahit; in tegenstelling tot de 
Beeldende Kunst is thans de uitvoerige studie wel gepubliceerd. De 
auteur deelt mede zijn aandacht al geruimen tijd op het tijdperk 
van de komst en overwinning van den Islam te hebben geconcen- 
treerd, en stelt latere artikelen over het Mohammedaansch worden 
van West-Java, over een Portugeesch rapport van 1514, en over 
opkomst en overwicht van Malaka in het uitzicht. Alleen van dit 
laatste is iets gekomen, en dat pas meer dan dertig jaar later. 

Een Fransch beourdeelaar heeft eens van Rouffaer gezegd: „le 
dan de la composition lui manque”, en: dat gebrek is in een artikel 
als dit, waar het op een bepaald betoog aankomt, wel voelbaar. Met 
zijn verschillende soorten van vette letters, spatieeringen, Cursivee- 
ringen en zijn lange noten, laat het zich niet prettig lezen, en dan 
heeft het nog een Appendix, die langer is dan het artikel zelf. Maar 
de methode is voortreffelijk. Nadat de vroeger bekende data omtrent 
de Madjapahitsche geschiedenis zijn opgesomd, volgen systematisch 
in chronologische volgorde de nadere gegevens, waarop de redenee- 
ring zal berusten, en wordt — wel eens iets te wijdloopig en met 
een wat reclame-achtig vet gedrukt „En nu komt het afdoende 
bewijs” — de betrouwbaarheid en de consequentie van die gegevens 
in het licht gesteld. Het resultaat is, dat een lapsus calamíi bij Barros 
wordt geconstateerd en dientengevolge de val van Madjapahit tus- 
schen 1516 en 1521 wordt gesteld. De Appendix behandelt dan 
verder uitvoerig de Portugeesche geschiedschrijvers voor deze 
periode, hun persoonlijkheid en hun verschillende edities. 
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Nu behoeft men het met de redeneering ten slotte niet eens te zijn, 
en inderdaad is later betoogd, dat door een verschrijving bij een 
anderen auteur dan Barros aan te nemen, de heele conclusie weer 
op losse schroeven komt te staan; niet twijfelachtig echter is de 
waarde van het bijeengebrachte materiaal, dat men vindt gerang- 
schikt en gewaardeerd op een wijze, zooals alleen iemand van Rouf- 
faer's speurzin en zaakkennis dat vermocht; ook uit den Appendix 
kan men tallooze te voren niet bekende of tevoren niet op de juiste 
waarde geschatte bijzonderheden putten. Het artikel geeft ons 
Rouffaer als wetenschappelijk schrijver in de typische eigenaardig- 
heden, deugden en gebreken, die hem steeds zijn eigen gebleven. 

De „le Bijdrage" was nauwelijks van de pers, of nog in hetzelfde 
jaar werd een 2e Bijdrage voor de geschiedenis van het tijdperk van 
godsdienstovergang op stapel gezet. Zij liep over „Petroleum im 
Pérlak van 15111682; en Sumatra's Noorden als zetel van den 
Islam, = 1250—1400,” De eerste helft van wat de titel beloofde 
was toen bijzonder actueel, want juist was met andere landschappen 
ook Peureula en onderhoorigheden voor mijnbouwkundig onder- 
zoek aan de rechthebbende vragers uitgegeven, en in December zou 
de Koninklijke haar exploratie aanvangen. Rouffaer herinnert aan 
het oudste moderne bericht over de Pêrlaksche petroleum, dat var. 
Bogaert uit 1875, en gaat dan verder: „Voor de meesten, zoo niet 
allen, zal het verrassend zijn in het volgende te vernemen, hoe de 
faam dezer Atjeh'sche, speciaal Pêrlak'sche petroleum niets nieuws 
is. Integendeel men zal merken hoe reeds im 1511, bij den zeetocht 
naar de stad Malaka die haar verovering zou teweeg brengen, de 
Portugeezen op zéér eigenaardige wijze kennis maakten met dit 
product; hoe daarna de opgaven van juiste herkomst dezer aardolie 
weifelen, waarbij eerst het Pidië'sche (Pedir'sche) op den voorgrond 
treedt, doch daarna, en terecht, het Pathê'sche (Pasei'sche) met 
nadruk wordt genoemd; hoe dan Camües, in zijn in 15/2 voor 't 
gerst verschenen koloniaal heldendicht „De Loezieaden’ (Os 
Lusiadas), deze „Sumatraansche oliebron” zoowaar bezingt! En hoe, 
bij het sluiten der l6e eeuw, de eindeeuw van Portugal's overzeesche 
grootheid, een zeer deskundig, immers te Malaka geboren en getogen 
Portugeesch halfbloed, in 1599 bepaaldelijk Pêrlak zal aanwijzen 
als de plek waar deze aliebron gevonden werd, en dat met toevoeging 
van eenige bijzonderheden, die op treffende wijze herinneren aan 
de rapporten van Bogaert cum suis van bijna 3 eeuwen later!” 

Men ziet hieruit eenigszins, wat de bedoeling van het stuk is. 
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De bespreking van de bovenbedoelde oudste berichten, te vinden bij 
Barros, is in vrijwel geheel afgewerkten staat in handschrift aanwezig ; 
daarbij blijken ook de nog oudere gegevens over Noord-Sumatra 
uitvoerig te zijn behandeld, zoodat het wemelt van allerlei belangrijke 
opmerkingen van historischen en geographischen aard, die ons zeer 
ver van de petroleum afbrengen. Doch wanneer Kouffaer aan de 
eerste bladzijde over Camöes toe is, heeft hij het er verder bij gelaten. 
Het is dan blijkens een aanteekening op den omslag 1907 geworden, 
dus er is aan dit artikel bij stukjes en beetjes gewerkt. Tot afmaken 15 
de auteur ook later nooit gekomen, hoewel hij het stuk belangrijk 
genoeg achtte, om het nog in 1915 aan een deskundigen vriend in 
Indië ter lezing te zenden. 

Ziedaar dan een schaduwzijde van Rouffaer's werkwijze: het te 
veel tegelijk aanpakken en telkens in teder bijzonder geval toch het 
uiterste aan nauwkeurigheid en volledigheid van gegevens willen 
produceeren, heeft noodzakelijkerwijze geleid tot de onmogelijkheid 
om alles tot een goed einde te brengen. Zoo ligt er veel onvaltooid, 
waarvan niet altijd precies valt na te gaan, wanneer het op touw 15 
gezet. Onder de manuscripten van wat grooter omvang vermelden 
wij een Voorwoord bij de voorgenomen uitgave van het Pêpakém 
Tjarbon van 1768, verder een no. [ van „Vorstenlandsche Studiën”, 
welk eerste artikel loopt over de ontwikkeling der Anggêr Agëng, 
en dan een le Bijdrage voor een toekomstig Nederlandsch Koloniaal 
Woordenboek (,„Haobson-Jobson’'). Van dit laatste is het misschien 
niet zoo erg te betreuren, dat er niet verder van gekomen is, want 
taallkunde, en bepaaldelijk etymologie, behoorde niet tot de sterkste 
zijden van Rouffaer's wetenschap. Een buitengewoon lijvig, maar 
niettemin onvoltooid „Nader Verslag omtrent de onderlinge ver- 
houding der teksten van Barbosa's Livro van 1516” zou mmusschien, 
als het afgedrukt was, den gewonen lezer der Bijdragen wat hebben 
afgeschrikt, doch bevat een witermate nauwgezet onderzoek naar de 
tekestgeschiedenis van het beroemde werk, zoodat het ongetwijfeld 
een groot verlies is, dat dit alles niet tot zijn recht is gekomen en 
de jongste uitgever van Barbosa er niet van heeft kunnen profi- 
teeren. 

Het tweede groote artikel, dat wel gedrukt is, en meer dan 250 
bladzijden in de Bijdragen van 1899 vult, tracht de vraag te beant- 
woorden: „Waar kwamen de raadselachtige moetisalah’s (aggri- 
kralen) in de Timor-groep oorspronkelijk van daan?” Het is een 
studie van pijnlijke, men zou bijna zeggen overdreven, uitvoerigheid, 
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maar het onderwerp wordt dan ook inderdaad uitgeput. Alle 
moeelijke oude en jonge berichten over deze kralen, niet alleen in 
de Timor-groep maar ook in andere deelen der wereld, worden 
kritisch belicht; van een vroegere poging tot oplossing van het 
raadsel wordt aangetoond dat zij de kwestie heeft verduisterd in 
plaats van verhelderd, en dan kamt Rouffaer's eigen oplossing, aan 
de hand alweer van een van die Portugeesche bronnen, waarmede 
hij zoo vertrouwd was, Barbosa, en diens beschrijving van de korna- 
lijnen kralen van Cambay. Dat is de plaats van herkomst der eerste, 
antieke, moetisalah's van den Timor-Archipel, en over die korna- 
lijnen krijgen we dan alle verdere gegevens, de eeuwen door. Of 
liever, dat zouden wij gekregen hebben, want met 1516 is het voor- 
loopig uit en dan staat er „slot volgt” 

Ook dit slot is nimmer gevolgd. Eenige hladzijden in handschrift 
toonen aan, dat een eerste aanloop tot het schrijven van het vervolg 
is genomen, maar bij die enkele bladzijden is het gebleven. Wij 
moeten tevreden zijn met wat er is, en mogen misschien consta- 
teeren, dat het zóó ook al welletjes is. Doch het zacht protest van 
den lezer tegen den omvang en de compositie van het artikel zal hem 
geen oogenblik doen vergeten, welk een massa feiten hij heeft ge- 
leerd of in een ander licht gezien, en welke een anschatbaren dienst 
Rouffaer aan het verder onderzoek naar deze kwestie heeft bewezen. 

Nog een derde artikel dient in dit verband even vermeld te wor- 
den; het staat in de Bijdragen van 1200 en draagt den bescheiden 
titel: „Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned.- 
Indië”. Het is kort en overzichtelijk, maar daarom miet minder 
belangrijk, waar het de aandacht vestigt op nog onbekende exém- 
plaren, en op de oudste mededeeling op dit gebied, die van niemand 
minder dan Rumphius is; ook worden eenige conclusies geformu- 
leerd over den vermoedelijken weg, waarlangs deze trommen in den 
Archipel zijn gekomen. Een later artikel, over nog zulk een door 
Rumphius beschreven dondertrom, heeft het weer niet verder dan 
een paar bladzijden ter inleiding kunnen brengen. 

Het jaar 1901 bracht Rouífaer nog meer dan tevoren in aanraking 
met de Indische oudheden; het is het jaar van de oprichtmg der 
ambtelijke Commissie tot oudheidkundig onderzoek op Java en 
Madoera, onder voorzitterschap van Brandes, en het is tevens het 
jaar der instelling in Nederland van een Commissie van Bijstand ten 
hehoeve van dat onderzoek, met Rouffaer als secretaris. 

Van de stappen, die gedaan moesten worden en de moeilijkheden 
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die overwonnen moesten worden om tot dit toezicht van gouver- 
nementswege op de Indische oudheden te geraken, heeft Rouffaer 
later een en ander verteld !j; hij zelf had er toe medegewerkt door 
het opstellen van een nota over inrichting en werkwijze van den 
Britsch-Indischen Archaeological Survey. Toen de desbetreffende 
post goed en wel op de begrooting stond, noodigde de Minister van 
Kolommen het Instituuts-bestuur uit, om zijn medewerking te verleenen 
voor de publicatie der eventueele resultaten van het onderzoek, en om 
de regeering bij voorkomende gelegenheid van advies te dienen. ‘Len 
einde op zijn beurt deskundig te worden voorgelicht benoemde het 
Bestuur een Commissie van Bijstand, onder presidium van prof. 
Kern. Het werk dier Commissie kwam grootendeels neer op den 
secretaris. Er was een voortdurende correspondentie, met allerlei 
autoriteiten en voorts, officieel en ondershands, met Brandes in 
Indië, vooral met betrekking tot de publicaties der Indische Com- 
missie: en zoo heeft Rouffaer veel kunnen doen om het oudheid- 
kundig onderzoek behoorlijk op gang te brengen. Nadat overeen- 
gekomen was, dat de driemaandelijksche rapporten van Brandes in 
Indië zouden warden gepubliceerd, doch de groote monographieën, 
die op het programma stonden, in Nederland, was het ook weer 
Rouffzer, aan wien de verzorging van de uitgave der eerste mono- 
graphie, over Tjandi Djago, ten deel viel. 

Juist vóór de instelling der Commissie had hij nog eens duidelijk 
getoond, hoezeer hij de man was, om de Javaansche Hindoe-kunst 
te verstaan. Het artikel over „Monumentale kunst op Java” in de 
Gids van 1901 dient zich aan als een bespreking van Von Saher's 
„De versierende kunsten in Nederlandsch Oost-Indië”, maar gaat 
in belangrijkheid verre uit boven het werk dat er aanleiding toe gaf. 
Immers na een inleiding over de beoefening der wetenschappen in 
Indie in het algemeen, en van de oudheidkunde in het bijzonder, 
wordt de klassieke kunst van Midden-Java, de kunst van Prambanan, 
Diëng en Baraboedoer, in zijn geestelijk karakter verklaard en de 
nauwe samenhang aangewezen tusschen de centrale idee van het 
Boeddhisme en de edele Boeddhistische kunst. Baraboedoer in het 
bijzonder, hoewel Saher er vaorbijgeloopen schijnt, levert stof voor 
een hooggestemde beschouwing, over de zoo diep gevoelde plaatsing 
der Boeddha-figuren, die den bezoeker van aanschouwen tot gelooven 
voeren, en over het architectonische meesterstuk van de reeksen der 


1 In het Voorbericht der Djago-monographie. 
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opstijgende poortgebouwen. Treffend wordt het verschil met Griek- 
sche kunstopvatting in het licht gesteld; treffend witeengezet hoe 
deze reliefkunst de apotheose geeft van de Indische plastiek. Zóö 
was er nog naait over Baraboedoer geschreven. Het is Rouffaer, 
die ons het eerst Baraboedoer heeft doen zien als werk van hoagste 
kunst, juist omdat het een werk van hoogste wijding was. Het 
artikel, dat tot zulk een beschouwing de oogen opende, is voor de 
waardeering der Hindoe-Javaansche kunst van niet licht te over- 
schatten belang geweest. 

Aan de voorbereiding van de uitgave der monographie over Djago 
zijn, naar uit de gevoerde briefwisseling blijkt, heel wat beslamme- 
ringen verbonden geweest, ook amdat het no. 1 van een serie zou 
warden, en dus allerlei beslissingen moesten worden genomen, die 
gok voor de toekomst bindend zouden zijn. Reeds eimde 1902 deelde 
hij op een vergadering van het Aardrijkskundig Genootschap een en 
ander over het te verwachten boek mede. Behalve het Voorbericht 
met het relaas der tot stand koming van het oudheidkundig onder- 
zoek, heeft Rouffaer ook een uitvoerig Litteratuur-overzicht samen- 
gesteld. Het werk aan deze uitgave heeft grootendeels in het jaar 
1903 plaats gehad; het deel is in 1904 verschenen. Spoedig zou de 
Commissie van Bijstand over nog andere gewichtige zaken te be- 
raadslagen krijgen: de plannen tot restauratie van Baraboedoer, en 
na den plotselingen dood van Brandes de wijze, waarop diens werk 
zou worden voortgezet. Aan alle adviezen, die over deze zaken 
werden uitgebracht, heeft Rouffaer zijn, dikwijls overwegend, aan- 
deel gehad. 

Wanneer wij nu nog even naar het jaar 1901 terugkeeren, dan 
vinden wij er nog een ander belangrijk werk van zijn hand, het 
nauwkeurige Register op de eerste 50 deelen (18531899) van de 
Bijdragen, welks nut niet aangetoond behoeft te worden. Terzelfder 
tijd werd ook weder bibliographische arbeid ter hand genomen door 
de samenstelling, tezamen met W.G. Muller, van de „Eerste proeve 
van een Rumphius-hibliographie”, welke deel uitmaakt van het 
Rumphius-gedenkhoek uit 1902, en niet minder dan 56 dicht be- 
drukte groote folio-bladzijden inneemt. 

Afzonderlijke vermelding verdient oak een voortzetting der his- 
torische studiën van de Vorstenlanden, waartoe de uitgave mm de 
Bijdragen van 1902 van een Beknopte beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. W. Winter, aanleiding gaf. Een voor- 
woord geeft eenige bijzonderheden over den schrijver en zijn om- 
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standigheden, doch vooral merkwaardig zijn de noten, en wel speciaal 
no. 56, 58 en Gl, waarin zeer uitvoerig — de enkele noot 56 is 
bijna 50 blz. lang — gehandeld wordt over de rechtsinstellingen, en 
naar gewoonte met rijke documentatie, ook uit archiefstukken, de 
verhouding van Soerambi, Pradata, Balemangoe en Soesoehoenan's 
Raad wordt besproken. Het feit, dat er natuurlijk ook gehandeld 
wordt over de Anggêr Agêng heeft misschien tengevolge gehad, 
dat de bovengenoemde Vorstenlandsche Studie over dat onderwerp 
verder in de pen is gebleven. In 1903 plaatst Rouffaer in het Album 
Kern een bijdrage over een duistere plaats in de Portugeesche 
geschiedschrijving inzake den politieken toestand van Java tijdens 


_Padjang; hij is daar dus weer in het tijdperk van godsdienstovergang 


hezig. Aan het slot van die bijdrage wordt de vraag gesteld en 
beantwoord, waar precies toch eigenlijk Padjang heeft gelegen. 
Rouffaer wist dat door eigen onderzoek ter plaatse in 1889; er is 
een opschrijfboekje met terreinschetsen van zijn hand bewaard, die 
eveneens betrekking hebben op den kraton van Kartasoera, Na de 
kwestie in het Album-Kern weder aangepakt te hebben, wilde hij 
een nader artikel over de beide genoemde kratons doen verschijnen, 
dat volgens een later plan deel zou uitmaken van een nog uitgebreider 
studie, waarin ook Pasar Gêde, Kêrta en Plered betrokken zouden 
worden. Ook dit artikel, dat juist tengevolge van het terrein-onder- 
zoek zooveel nieuws had kunnen opleveren, is bij een paar blad- 
zijden inleiding blijven steken. Voorloopige kaarten zijn echter aan- 
wezig, en kunnen misschien bij een latere wederopvatting van deze 
studie nog dienst doen. 

Het stuk over de kratons was bestemd voor de Bijdragen. De 
redactie van dit tijdschrift berust, zooals men weet, hij den secretaris 
van het Instituut: klaarblijkelijk heeft in deze jaren Rouffaer als 
adjunct-secretaris de redactioneele werkzaamheden verricht. Het is 
althans gemakkelijk zijn hand te herkennen in de ongeteekende noten 
der redactie, die aan enkele artikelen zijn toegevoegd. Ook ziet men 
hem in en na dezen tijd blijk geven van belangstelling op weer een 
nieuw gebied, dat tot dusver zijn aandacht nog niet zoo had ge- 
trokken, namelijk Suriname. 

Had nu de secretaris Kielstra de zorg voor de Bijdragen gaarne 
aan zijn bekwamen adjunct overgelaten, in andere opzichten bleef 
de verhouding tusschen de beide functionarissen niet zoo aangenaam, 
als zij in den aanvang was geweest, Daarvoor waren er verschillende 
redenen. Eén ervan is, dat het Instituut, aan de Heerengracht wat 
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nauw behuisd, omzag naar een betere woning, die het dan ook im 
April 1903 heeft gevonden in Van Galenstraat 14. Dat plan ging in 
hoofdzaak uit van den heer Kielstra, en Rouffaer was er hevig tegen. 
Waarom is moeielijk te begrijpen, althans op het oogenblik, nu men 
weet, hoe uitstekend het denkbeeld is geweest, en hoe goed het 
Instituut deze vijf en twintig jaar in zijn nieuwe behuizing gein- 
stalleerd is geweest. Rouffaer echter vreesde, dat de verandering 
geen verbetering zou zijn; zijn bibliotheek was nu eenmaal goed 
geordend opgesteld, en hij was van nature conservatief en gehecht 
aan het eenmaal bestaande. 

Een tweede reden tot verwijdering gaf de langzame druk van den 
Catalogus. Zooals wij reeds vermeldden, heeft deze volle zes jaren 
geduurd t Dit is geheel de schuld, of van een andere zijde beschouwd 
de verdienste, van Rouffaer. In zijn streven om zoo nauwkeurig en 
voortreffelijk mogelijk werk te leveren, vroeg hij voortdurend nieuwe 
revisies en bracht telkens weer wijzigingen aan, die den drukker tot 
vertwijfeling brachten. Ook hield de vertraagde druk verband met 
het feit, dat Rouffaer steeds bezig bleef met het aanvullen der hihlia- 
theek, en als er een nieuwe aanwinst in het vooruitzicht was, welke 
nog in den Catalogus zou kunnen worden opgenomen, het afdrukken 
van een bepaald vel aanhield. Dat den heer Kielstra als verantwaar- 
delijken secretaris dit in zijn oogen volstrekt onnoodige getalm 
onaangenaam moest zijn, spreekt vanzelf. 

Het voornaamste punt van verschil betrof echter juist de daareven 
genoemde aanvulling van de bibliotheek. Over eventueelen aankoop 
had de secretaris te beslissen, doch de adjunct-secretaris, voortvarend 
als hij was en overtuigd van de noodzakelijkheid om bepaalde werken 
te bezitten, deed wel eens boekbestellingen voor het Instituut op 
eigen gelegenheid. Dat gaf natuurlijk wrijving, in het bijzonder als 
de secretaris die noodzakelijkheid niet kon inzien. Het gevolg was, 
dat Rouffaer, die tegen het uitdrukkelijk bevel van zijn chef met 
zulke aankoopen niet verder kon gaan, langs anderen weg toch zijn 
doel wist te bereiken, door hetzij het werk zelf te koopen en aan 
het Instituut te schenken, hetzij een beroep te doen op de mildheid 
van anderen, die zijn gevoelens deelden, of, wat misschien nog wel 
meer het geval is geweest, het niet over zich konden verkrijgen de 
hartgrondige smeekheden van Rouffaer — bij zulk een betoog kon 
hij zelfs tot tranen geroerd zijn — af te slaan. Zoo kwam het boek 
er dan toch, en dat was nu natuurlijk weer niet prettig voor den 
secretaris, die nu eenmaal de baas was, en verklaard had het nut 
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van het werk niet in te zien. De heer Kielstra had van zijn standpunt 
natuurlijk gelijk, maar Rouffaer vond dat standpunt bekrompen en 
schroomde niet deze opinie ook aan derden kenbaar te maken, en 
dat verscherpte het conflict. Gedreven door zijn vaste overtuiging, 
dat de Koloniale Bibliotheek op haar speciale gebied zoo rijk mogelijk 
moest zijn, heeft Rouífaer ondanks alles zijn pogingen voortgezet, 
maar de oneenigheid heeft hem veel verdriet hezorgd. Ook in andere 
opzichten is hij gedurende deze jaren, zonder ooit een op den voor- 
grond tredende rol te spelen in het Instituut en zonder ooit een 
bestuursvergadering bij te wonen, door middel van zijn besprekingen 
met bestuursleden dikwijls een drijvende kracht geweest. 

Nog één bemoeienis uit de eerste helft zijner Haagsche jaren 
verdient vermelding, die met de volkskunst en inlandsche kunst- 
nijverheid. Reeds in 1901 deed hij in de Indische Gids een pleidooi 
hooren voor een technisch-artistiek onderzoek der Indonesische valks- 
kunst, waaraan nog maar zoo bitter weinig aandacht was geschonken ; 
zulk een onderzoek zou eerst in een gedeelte van den Archipel met 
sterk sprekend karakter op nijverheids- en kunstgebied moeten be- 
ginnen; na publiceering van de resultaten kon de kring worden 
verwijd; dan moesten plannen worden gemaakt tot instandhouding, 
bevordering en ontwikkeling van inlandsche kunst en nijverheid : onze 
tennis zou de welvaart bevorderen en op den duur zou voor sle 
voortbrengselen zeker een markt te scheppen zijn. Men ziet, hoe 
hier een band gelegd wordt tusschen het kunsthistorisch onderzoek, 
en de bevordering der kunstnijverheid als gevolg daarvan. 

In 1904 kon Rouffaer in De Gids met ingenomenheid melding 
maken van een studie, die geheel in zijn geest geschreven was, wat 
het eerste deel van zijn programma, het onderzoek naar nog levende 
volkskunst betrof : het werk van J. A. Loebèr over Timoreesch snij 
werk en ornament. De wijze, waarop Loebér's voornaamste materiaal 
is ondergebracht, in 's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden '), 
doet een beschouwing volgen over het toen juist verschenen rapport 
der Commissie van Advies, die zich had moeten uitspreken over de 
vraag, of dit Museum te Leiden moest blijven. Kouffaer stelt zich, 
de zaak van nationaal standpunt beziende, aan de zijde van het ééne 





tj Een uitlating in Rouffaer's artikel aangaande de houding van den Directeur 
van genoemd museum tegenover den heer Loebèr heeft een protest-brochure, 
Fatsoen en eerlijkheid, door dr. J. D. E Schrmeltz (Leiden 1904), een ant- 
waard van Rouffaer in de Nieuwe Rott. Cour, van 6 Maart 1904 en een nieuw 
ingezonden stuk van dr. Schmeltz op 8 Maart tengevolge gehad. 
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lid der Commissie( den heer IJzerman), die zich voor overbrenging 
naar Amsterdam had uitgesproken. Bij één onderdeel van Rouffaer s 
betoog kan men er zich rekenschap van geven, hoezeer in de laatste 
vijf-en-twintig jaar de gangbare opinie der deskundigen is gewijzigd. 
Het is waar hij uitroept dat, waar ook het museum moge komen, 
met alles moet tentoonstellen, alles uitstallen, en allëén het minder- 
waardige in dépôt houden. Deze opvatting zal thans wel door geen 
museum-autoriteit meer onderschreven worden; voor het overige is 
er allerlei in hetzeen van de Leidsche museum-toestanden wordt ge- 
zeer, dat helaas eerst thans iets van zijn actualiteit begint te verliezen. 

Eveneens in 1904 heeft Rouffaer tezamen met |. Habbema een 
rapport ingediend over de antwoorden, die op een prijsvraag van het 
Koloniaal Museum te Haarlem waren ingekomen inzake het sirih- 
gebruik en datzelfde jaar gaf hem nog op andere wijze gelegenheid 
am zijn inzicht, zoowel in de nijverheid als in de agrarische toe- 
standen, productief te maken, In verband met het renteloos voorschot, 
dat minister Idenburg op de begrooting van 1904 aan Indië wilde 
verleenen, had de Kamer een afgerond plan bij afzonderlijk wets- 
ontwerp verlangd, en daartoe consulteerde de minister een drietal 
kenners van Indië, in het vaderland aanwezig. Eén dier drie, mr. C. 
Th. van Deventer, verzocht onder meer de medewerking van Rouf- 
faer, en deze schreef dientengevolge vijf stukken, te weten over den 
Agrarischen rechtstoestand der inlandsche bevolking op Java en 
Madoera, den handel, de scheepvaart, de visscherij en vischteelt, de 
voornaamste industrieën der inlandsche bevolking. De vier laatst- 
genoemde zijn afgedrukt in het in 1904 verschenen „Overzicht van 
den economischen toestand der inlandsche bevolking op Java en 
Madoera”, dat over de industrieën in den vorm van een afzonderlijk 
Aanhangsel; aan het eerste heeft mr. Van Deventer slechts eenige 
gegevens ontleend *). 

Van dit rapport over den agrarischen rechtstoestand heeft de 
auteur zelf gebruik kunnen maken, toen hij het volgend jaar het 
artikel „Vorstenlanden” voor de Eneyclopaedie opstelde; evenals hij 
Beeldende Kunst het geval was, verwijst dus ook dit artikel telkens 
naar een ongepubliceerde pgrootere studie. Deze zelf hleef door 
allerlei omstandigheden ongedrukt tot 1918: toen Rouffaer er van 





1} Ook in 1905 heeft Rouffaer op verzoek van Van Deventer nog cen nota 
over de uitzwerming der Javanen opgesteld, toen in November de kwestie der 
Javaansche emigratie naar de Buitenbezittingen in de Tweede Kamer in be- 
handeling kwam. 
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had afgezien voor den tweeden druk der Encyclopaedie het artikel 
Vorstenlanden om te werken en het agrarisch deel daarvan zou 
worden behandeld door prof. Van Vollenhoven, welke een andere 
opvatting was toegedaan, stelde de schrijver er prijs op, dat de druk 
niet langer zou worden uitgesteld. Men zal het rapport dus vinden 
in de Bijdragen van 1918, met enkele toevoegingen, en eevolgd — 
als een soort van tegengif, zegt Rouffaer zelf — door een Anti- 
Rouffaer van prof. Van Vollenhoven. Een inleiding geelt, als fun- 
lament van het geheele betoog, het bewijs dat de souverein op Java 
eigenaar is van den grond, en daaruit worden dan de agrarische 
rechtstoestanden van de Vorstenlanden, als meest ouderwetsche, van 
de Gouvernementslanden, die onder vreemde invloeden zijn gekomen, 
en van de bijzondere categorieën der pördikan-desas en particuliere 
landerijen verder verklaard. 

Van de overige stukken is dat over de industrieën het belang- 
rijkste. Nagegaan wordt, wat er op dat gebied nog aanwezig is en 
wel achtereenvolgens wat betreft de textiel-nijverheid, de houtbe- 
werking (huis- en scheepsbouw), het vlechtwerk en de vezelstof fen- 
bewerking, steen- en pottenbakkers- en steenhouwerswerk, metaal- 
bewerking, lederbewerking. In het algemeen geldt, dat de oude tech- 
nieken zóö gewijzigd en verbeterd moeten worden, dat zij de con- 
currentie kunnen doorstaan. Aanbevolen wordt bijvoorbeeld ook de 
oprichting van stoomspinnerijen en witweverijen, het geven van des- 
kundig onderricht in vlechttechniek, ambachtsonderwijs in goud- en 
zilversmidswerk en in de smeedkunst; maar in de eerste plaats 15 
het toch steeds verbetering van techniek en verruiming van markt, 
die er op aan komt. Met handel, scheepvaart en visscherij is het 
mutatis mutandis hetzelfde gesteld. 

Ook in een paar Eneyclopaerie-artikelen van 1902 kan men wat 
van Rouffaer's inzichten over de inlandsche nijverheid vinden. De 
grootste en meest doorwrochte bijdragen heeft de Encyclopaedie van 
dezen merkwaardigen, en niet altijd gemakkelijken, medewerker ech- 
ter eerst verkregen voor haar vierde deel, hetwelk in 1905 is ver- 
schenen. Daar zijn er bij van een belang en en beteekenis, die het- 
geen men zoo gewoonlijk in een Encyclapaedie-artikel vindt, verre 
overtreft. Trouwens ook elders heeft Rouffaer te kennen gegeven, 
dat hij de opvatting, als zou zulk een artikel een samenvatting moeten 
zijn en geen nieuw onderzoek mogen geven, allerminst deelde. 

Over het artikel „Vorstenlanden” spraken wij reeds even. Het is 
voor velen een openbaring, voor ieder een verrassing geweest, en is 
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reeds dadelijk opvallend door zijn lengte, 132 kolommen, maar meer 
nog door zijn inhoud. In zijn verschillende rubrieken, waarvan die 
over grondgebied, vorsten, inlandsch bestuur, landelijk stelsel, land- 
verhuur, rechtswezen de voornaamste zijn, biedt het allerlei tot dus- 
ver onbekende bijzonderheden, vrucht van Rouffaer's veeljarige 
studie ter plaatse. Het artikel geeft in gecomprimeerden vorm de uit- 
komsten van dat veelomvattend onderzoek. Ook later is Rouffaer 
bezig gebleven met zijn aandacht aan dit onderwerp te wijden ; in 
1906 vroeg en verkreeg hij van het departement van Koloniën verlof 
tot het raadplegen van daar berustende rapporten. 

Wan de andere Encyclopaedie-artikelen, wier volledige lijst men 
in de biblioeraphie kan vinden, vermelden wij hier dat over Valentijn, 
in samenwerking met den heer Muller — wij herinneren ons hoe 
Valentijn ook reeds in Indië Rouffaer's aandacht had getrokken —, 
en dat over vaartuigen, ook met allerlei zaken, die vroeger niemand 
had opgemerkt; hier leende de zeeofficier Coops voor technische 
kwesties de behulpzame hand. Dan over de interessante Tenggé- 
vreezen: de daaromtrent bestaande uitgebreide litteratuur was door 
niemand nog goed samengevat; Rouffaer is de eerste die in deze 
hinderlijke leemte tracht te voorzien, tevens alles hijbrengend, wat 
eigen kennis van Javaansche toestanden hem aan de hand deed. Ook 
met „Tijdrekening” heeft hij een zeer nuttig werk verricht. 

Ten slotte heeft ook hetgeen is samengebracht onder „Tachten 
(oudste ontdekkings-) bijzonder de aandacht getrokken, Het behan- 
delt den tijd vóór de Portugeezen, en vermeldt in chronologische 
volgorde alle Hindoesche, Grieksche (in Grieksche letters!), Chi- 
neesche, Arabische, Italiaansche berichten, aak enkele inlandsche, als 
hoedanig Pararaton en Nägarakrtägama fungeeren. Men ziet hieruit, 
hoever het begrip ontdekkingstocht geacht wordt zich uit te strekken, 
en zal oak zonder dat begrijpen, dat de auteur telkens de gelegenheid 
aangrijpt om aan de mederleelingen zijner bronnen eigen, dikwijls 
gewaagde, bijna altijd overweging verdienende, conclusies vast te 
knoopen. Het artikel behelst dan ook heel wat meer, dan een relaas 
van ontdekkingstochten; het is een beredeneerd overzicht van alles 
wat, uit andere bran dan de inscripties, over den Archipel vóór 1500 
bekend was. Gegevens van dezen aard Kunnen het uitgangspunt 
vormen van veel onbewezen en onbewijsbare gissingen. Rouffaer is 
daar nooït voor teruggeschrikt, ook later niet, want hij heeft zich nog 
veel met dergelijke bronnen beziggehouden. Hij heeft inderdaad 
dikwijls onderstellingen geopperd, die door de vakgeleerden op goede 
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gronden werden afgewezen, tot zijn ongehuichelde teleurstelling. Hij 
heeft echter ook in heel veel gevallen door een soort intuitie het 
juiste inzicht gehad; veelal is voor een zijner gevolgtrekkingen, die 
toen zij geopperd werd als een zuivere hypothese in de lucht hing, 
later het bewijsmateriaal aan het licht gekomen. Maar ook waar hij 
faalde, heeft hij door het verrassende zijner voorstellen anderen tot 
nader onderzoek geprikkeld en door een aanvankelijken misslag 
tach tot de ontdekking der waarheid geleid, In zulke gevallen was 
hij de eerste, om zich daar hartelijk over te verheugen; eigen roem 
heeft hij nooit gezocht. 

Het jaar 1906 zette hij in met het schrijven van een Voorbericht 
bij Nieuwenkamp's Bali en Lombok, waarvan het eerste deel in dat 
jaar verscheen, en gaf daarin aardige bijzonderheden over kunste- 
naars in Indie, met een beschouwing over het karakter der kunst 
van Bali. De aanraking met dezen kunstenaar, dien hij ook persoonlijk 
nader trad, heeft tat een blijvende vriendschap en een blijvende he- 
wondering geleid. Tets later in dat jaar komen de Bijdragen met een 
artikel, welks eigenaardige inhoud al uit den titel blijkt: „De Hindo- 
stansche oorsprong van het „negenvoudig" Sultans-zegel van Atjeh, 
aangetoond o.a. door een merkwaardig Hindostansch schilderijtje 
van ca. 1700, Tevens onder herkenning eener teekening van Kem- 
brandt", De kenner der Hollandsche kunst treedt hier dus ook weer 
even te voorschijn. Het schilderijtje geeft het portret van den Groot- 
Mogol Aurangzeb tusschen de in een kring daaromheen geplaatste 
medaillons zijner voorvaderen; op dezelfde wijze blijkt het groot- 
zegel der Mogols ingericht, maar dan met de namen in plaats van 
de beeltenissen, en het Atjehsche sultanszegel 1s niets anders dan 
een navolging van dat der groote heerschers van Indie. Door middel 
van de portretten kan de vorst, die op een teekening van Rembrandt 
(in het Britsch Museum) op zijn troonschabel zit, en door Sarre als 
Akbar was geïndentifieerd, worden herkend als Jahängir. Het vol- 
gend jaar gaf de Atjèh-kenner bij uitnemendheid, prof. Snouck 
Hurgronje, nog eenige aanvullingen op wat hij Rouffaer's „helder 
betoog” noemde *). 

In den loop van 1906 werd aan Rouffaer — die inmiddels ver- 
huisd was en thans Stadhouderslaan 14 woonde — nog een nieuwe 
functie opgedragen naast die aan het Instituut, namelijk het secre- 
tariaat der redactie van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 


1) In Bijdr. 7: VI p. 5255, 
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Genootschap. Voorzitter dier redactie werd gelijktijdig de heer 
J. F. Niermeyer, terwijl het Genootschap zelf werd gepresideerd 
door den heer J. W. IJzerman, met wien Rouffaer reeds sedert zijn 
verste werkzaamheid bij het Instituut bekend was. In Niermeyer 
heeft Rouffaer, ondanks alle erkenning van diens goede eigen- 
schappen, te veel de zwakke stee gezien om met hem tot een bepaalde 
vriendschap te geraken; voor den heer IJzerman daarentegen koes- 
terde hij een waardeering, die de aanvang geweest is van een vriend- 
schapsband. Ook op wetenschappelijk gebied zouden beiden eenige 
jaren later in zeer nauwe relatie treden. 

‘s Genootschaps tijdschrift toont van stonde aan de werkzaamheid 
van den nieuwen secretaris. Het eerste, dat hij er in zet, een be- 
spreking van de inaugureele oraties der Delftsche hoogleeraren 
Molengraaff en Van Bemmelen, is merkwaardig, omdat Rouffaer 
er als oud-student in het mijningenieurs-vak spreekt en op ietwat 
tronischen toon oude herinneringen aan zijn studietijd ophaalt; hij 
kan daar nu klaarblijkelijk met kalmte op terugzien, het oude zeer 
is weggesleten. Wat hij verder in cle eerstvolgende jaargangen 
schrijft, zijn hoofdzakelijk korte berichten en besprekingen; van de 
grootere artikelen is één, over den naam Seran voor Zuidwest 
Nieuw-Cruinea, van histarisch-geogra{fischen aard, en ontleent weer 
een tot dusver niet op de juiste waarde geschat gegeven aan Kum- 
phius; het andere behandelt de vroegere opvaarten van de Mambt- 
rämo, en bepleit de noodzakelijkheid eener verdere verkenning dezer 
merkwaardige rivier. 

Beide hebben dus betrekking op Nieuw-Guinea, en datzelfde 
is met een groot deel der kleinere stukken het geval. Daar is 
reden voor: het Aardrijkskundig Genootschap hield zich in die 
jaren veel met deze streken bezig en had er de Zuidwest Nieuw- 
Guinea-expeditie heen gedirigeerd, waarvan de resultaten nog altijd 
het licht moesten zien. Ook met de verzorging van deze uitgave werd 
Rouffaer belast, en zoo moest hij zich vanzelf met allerlei kwesties 
gaan bemoeien. Het werk, in 1906 reeds aangekondigd, verscheen 
eerst in Mei 1908; Rouffaer schreef er een Voorrede hij, en van 
hem is ook het voorstel om den hoogsten top naar den eersten ont- 
dekker van dit gebergte Carstensz-top te noemen. 

Doordat hij zich meer dan vroeger Op aardrijkskundig terrein be- 
woog, is er sprake van geweest hem te bestemmen voor den nieuwen 
jeerstoel in de aardrijkskunde te Utrecht, waarvoor hij zich echter 
niet geschikt achtte, zoodat dit professoraat ten slotte door Nier- 
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meyer is bezet. Later echter ts hij een zeer ernstig candidaat geweest 
voor het buitengewoon professoraat in de ethnographie, eveneens te 
Utrecht, en dit was inderdaad geheel overeenkomstig zijn wenschen. 
Toen hij begin 1909 naar Indië vertrok, was dat met het vooruit- 
zicht, om na terugkomst dit nieuwe ambt te zullen aanvaarden. Aan- 
gezien er, toen het zoover was, van dit vooruitzicht niets gekomen 
is, heeft het geen nut er hier verder bij stil te staan. Het is moeilijk 
zich Rouffaer voor te stellen in een dergelijken werkkring, die hem 
ongetwijfeld! veel teleurstelling zou hebben berokkend. 

Inmiddels naderde het groote werk, dat hij voor het Instituut had 
ondernomen, zijn voltooiing: in September 1908 verscheen de Cata- 
logus der Koloniale Bibliotheek. Over de verdiensten van dit kostelijk 
werk van meer dan 1000 bladzijden, behoeft hier zeker niet ge- 
sproken te worden. Door de duidelijke en overzichtelijke beschrij- 
ving der boekwerken, de systematische indeeling en de voortreffelijke 
registers is het werk buitengewoon gemakkelijk in het gebruik en 
heeft het de rijke bibliotheek eerst recht voor ieder belangstellende 
toegankelijk gemaakt. Enkele door de practijk wenschelijk gebleken 
kleine wijzigingen zijn door den heer Muller in latere supplementen 
toegepast, doch overigens is de doelmatige methode gehandhaafd. 
Men kan altijd direct zien, wat er over een bepaald onderwerp aan- 
wezig is, en heeft doordat de registers niet alleen namen maar ook 
verkorte boektitels vermelden, ook dadelijk een gewenscht werk voor 
oogen. Op dezen voortreffelijken Catalogus konden Rouffaer en 
Muller — terecht staan beider namen op het titelblad — met reden 
tratsch zijn. 

In het Voorwoord geeft Rouffaer ook aan dr. Kielstra alle eer, 
als dengeen die het denkbeeld van de vereeniging der hihliotheken van 
Instituut en Indisch Genootschap heeft verwezenlijkt, en onder 
wiens secretariaat de verzameling voortdurend is uitgebreid om haar 
te maken tot de koloniale bibliotheek hier te lande, de onvoorwaar- 
delijk beste instelling van dien aard. Van het voorloopig bereiken 
van dit doel legde de Catalogus getuigenis af, en met het beëindigen 
van dit werk meende Rouffaer dat ook de taak, waarvoor hij tot 
adjunct-secretaris was benoemd, was afgelonpen, Dadelijk nadat de 
Catalogus het licht had gezien, vroeg hij dan ook ontslag, tegen het 
einde van het jaar. 

Er was echter nog een tweede, zeker niet minder klemmende 
reden, die hem tot dit besluit noopte, en diezelfde reden deed hem 
einde 1908 eveneens het secretariaat van het Tijdschrift Aardr. 
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Genootsch. neerleggen, onder bijzondere dankbetuiging aan zijn 
medewerkers dr. Easton en den heer Craandijk. Het was het allengs 
tot vasten vorm gekomen plan om voor de tweede maal een 
groote reis naar Indië te ondernemen. Ook aan een derde functie 
moest die reis een einde maken, het hestuurslidmaatschap van de in 
Maart van ditzelfde jaar opgerichte Linschaten-Vereeniging. Het 
ligt voor de hand, dat Rouffaer aan het tot stand komen van die 
nuttige vereeniging, wier doel, het uitgeven van zeldzame of onuit- 
gegeven Nederlandsche zee- en landreizen en landbeschrijvingen, zoo 
geheel in zijn lijn lag, met de grootste sympathie had medegewerkt. 

Het Instituutsbestuur verleende het ontslag natuurlijk op de meest 
eervolle wijze, en gaf in de laatste vergadering van dat jaar bij 
monde van zijn voorzitter prof. Kern nog eens uiting aan zijn ge- 
voelens van dankbaarheid voor al hetgeen Rouffaer en aan de 
hoekerij én aan den catalogus én in andere opzichten had gedaan. 
Zijnerzijds liet Roufiaer zich inschrijven als donateur, en over- 
handigde op deze zelfde laatste vergadering nog eemige belangrijke 
hoekgeschenken ten behoeve der hem zoo dierbare bibliotheek *). 

Het plan voor een Indische reis, ditmaal in hoofdzaak naar de 
Buitenhezittingen, was reeds in den loop van 1907 tot rijpheid ge- 
komen, doch daar het thans uitgesloten was, dat Rouffaer uit eigen 
middelen die reis zou bekostigen, was de verwezenlijking afhankelijk 
van hulp van elders, in de eerste plaats van de regeering. Ter voor- 
bereiding hadden in September van dat jaar de eerste besprekingen 
plaats met prof. Snouck Hurgronje en den heer Groeneveldt; beiden 
beloofden gaarne hun ondersteuning, hoewel de heer Snouck, 
Rouffaer kennende, er dadelijk hijvoegde, dat hij het boek, hetwelk 
Rouffaer zich als resultaat van de reis dacht, slechts zag in een 
ver nevelig verschiet”. De uitkomst heeft geleerd, hoe juist cit 
gezien was ! 

De volgende stap was, dat in Juli 1908 mr. Van Deventer het plan 
voorlegde aan minister Idenburg en hij dezen een welwillend oor 
vand; alleen kon de regeering niet rechtstreeks een opdracht geven, 
maat gaf zij er de voorkeur aan, het imtiatief van een ander lichaam 
financieel te steunen. Dat andere lichaam werd, dank zij de tusschen- 
komst van den heer IJzerman, het Aardrijkskundig Genootschap. 
Ieder, die Rouffaer en zijn werk kende, bevorderde gaarne diens 
voornemens, en zoo werden reeds hij een der nota's van wijziging 
voor de begrooting 1909 de eerste gelden aangevraagd. Rouffaer 
1) Zie Notulen 1908 (in Bijdr. 7: VIII) p. VIIT en XI sq. 
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zelf had inmiddels, naast voorbereiding in Nederland, ook een bezoek 
aan Londen in Augustus reeds eenigermate aan zijn plannen dienst- 
baar gemaakt, 

Het doel van de reis wordt in een voor den minister bestemde 
nota door den aanvrager zelf aldus omschreven: „De heer G. P. 
Rouffaer gevoelt sedert langen tijd de behoefte om verschillende 
ethnagrafische gegevens door hem en anderen verzameld en hoofd- 
zakelijk betrekking hebbende tot den N-I. Archipel in een syste- 
matisch verband samen te vatten. Hij zou zich daarbij vooral willen 
laten leiden door hetgeen de geschiedenis omtrent vroeger bestaan 
hebbende toestanden en de ontwikkeling daarvan tot de thans he- 
staande leert. Ten einde nu echter verschillende gegevens omtrent 
thans bestaande toestanden aan de werkelijkheid te toetsen en wel- 
licht geheel nieuwe gegevens te verzamelen, acht hij het ondernemen 
van een studiereis naar N-Indië noodzakelijk, waarbij hij dan zijn 
aandacht vooral zou willen richten op verschillende streken der 
hutenbezittingen.” Het vooruitzicht te Utrecht werd ter aanbeveling 
eveneens aangevoerd, De reis zou twee jaar duren, en zich ook wit- 
strekken tot de Filippijnen, Britsch-Borneo, Portugeesch-Timor en 
het schiereiland Malaka. De kosten waren begroot op f 11.000, 
waarvan het Genootschap f 5000 en de regeering de rest op zich nam. 

Daar de verdere voorbereiding vlot van stapel liep, daargelaten 
eenige uit zijn correspondentie blijkende zenuwachtigheid van 
Rouffaer, kon deze in April 1909 de reis aanvaarden. Voor het 
zoover was, had hij aan nog één laatste taak de hand gelegd, die 
hem bij tusschenpoozen gedurende de afgeloopen drie jaren na aan 
het hart had gelegen, het persklaar maken der archaeolagische na- 
latenschap van dr. Brandes. 

Dadelijk na diens overlijden in Juni 1905 waren de stukken, die 
deze geleerde voor toekomstige monographieën had gereed gemaakt 
en die betrekking hadden op de Tjandi Singasari en op de Wolken- 
tooneelen van Panataran, naar Nederland gestuurd: de Commissie 
van Bijstand had tot den druk besloten, de verzorging daarvan aan 
haar secretaris opgedragen, en tevens gaarne diens aanhod aanvaard 
om het nieuwe deel te doen voorafgaan door een Herdenking van 
Brandes van zijn hand. De eigenaardige werkwijze van Rouffaer, 
die ook hier steeds wijzigde en toevoegde, en het feit dat hij voor 
allerter details overleg met Indië noodig vond, heeft een bedenkelijke 
vertraging veroorzaakt, zoodat het werk eerst aanvang 1909 is ver- 
schenen. 
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Van de beide stukken, waaruit de menographie bestaat, hehoetde 
dat over Panataran slechts van enkele noten voorzien te worden; 
aan de beschrijving van Singasari daarentegen heeft Rouffaer, 
behalve zijn noten, meer tekst toegevoegd dan het oorspronkelijke 
manuscript bedroeg; pag. 50—116 zijn geheel van zijn hand, en 
behelzen een zeer uitvoerige bibliographie en niet minder uitgebreide 
beschouwingen over de beteekenis van bepaalde tempelresten en 
beelden, en over de lotgevallen van het bekende, thans te Berlijn 
staande beeld van den Bodhisattwa Mafjugri, Het is de eerste maal, 
dat Rouffaer zich op zuiver oudheidkundig terrein beweegt, al komt 
hier natuurlijk ook veel historisch onderzoek hij te pas. In dat laatste 
is hij het gelukkigst, meer dan in zijn archaeologische hypothesen, 
waarbij zijn zelfverzekerdheid niet altijd de zwakte der argumenten 
kan bedekken. De waarde van dit werk ligt dan ook minder in de 
eigenlijke conclusies dan in de nauwkeurige en scherpzinnige wijze, 
waarop het materiaal bijeengezocht en bearbeid is. Schrijver dezes, 
die in dezen zelfden tijd zich voorbereidde op het overnemen van 
Brandes’ taak, mag hier wel even getuigen, hoeveel hij van Rouffaer 
geleerd heeft, toen deze bij alle drukte van zijn aanstaand vertrek, 
toch gelegenheid vond om onder het bewerken dezer -hoofdstukken 
ook den jongen vakgenoot op de meest onbekrompen wijze mede te 
deelen van zijn kennis en van zijn enthousiasme. 

Over de Herdenking van Brandes spraken wij reeds even. Door 
personen, die Brandes na hebben gestaan, is wel gezegd, dat Rout- 
faer er niet altijd in geslaagd is hij de beschrijving van diens levens- 
omstandigheden den juisten toon te treffen. Hoe het ook zij, de 
oprechte waardeering en even oprechte kritiek, die uit het opstel 
spreken, doen aangenaam aan, en het behoeft nauwelijks gezegd te 
worden, dat het feitenmateriaal aan nauwkeurigheid en volledigheid 
niets te wenschen overlaat. Zoo geeft het stuk, ondanks mogelijke 
gebreken, van Brandes’ wetenschappelijke ontwikkeling een helder 
beeld, in het bijzonder van zijn archaeologische werkzaamheid. De 
buitengewone beteekenis van Brandes op dit gebied, door Rouffaer 
gevoeld toen anderen nog twijfelden, komt hier ten valle tot haar 
recht. 

In Maart 1909 werden zoowel Tjandi Singasart als de Herdenking 
afgesloten. Dadelijk daarop vertrok hij, en na nog een dag of drie 
in Venetië te hebben doorgebracht, scheepte hij zich den Laden April 
te Genua in op het stoomschip Rembrandt. 
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IV. 


Het van te voren opgestelde reisplan, dat Rouffaer op zijn tweede 
Indische reis dacht uit te voeren, is bewaard gebleven. Het luidt 
als volgt. 

In Mei 1909, na een kort verblijf te Batavia, naar de Lampongs, 
overland naar Palembang, en eveneens overland naar Bengkoelen. 
Dan in Juni een tweede doorkruising van Sumatra, van Padang naar 
Siak, en in Augustus een derde, van Deli naar Barves of Singkél. 
Vervolgens in September langs Tapa Toean en Meulaboh naar 
Koeta Radja, overland naar Pedir, en in October naar Batavia terug. 
In November Java door en van Soerabaja naar Makassar, van waar 
uit in December de Saleier en Boeton bezocht zouden worden. Vaar 
1910 stond in Januari een overlandreis naar Pare-Pare op het pro- 
gramma, en voorts zou, eveneens overland, van Donggala via het 
Poso-meer naar Mapane worden getrokken; in Maart moesten 
Gorontalo, de overlandreis vandaar naar Kwandang, en Menado 
volgen. Dan kwamen in Mei Ternate, Ambon en Banda aan de 
beurt, in Juni Dobo en Meêrauke, ca. Fakfak, in Augustus de 
Ténimbêr en Zuidwester-eilanden, benevens Timor Dilly. Vervol- 
gens in October Timor Koepang; via Ende en Bima zou Laboean 
Hadji op Lombok bereikt worden, waarna in November zoowel 
Lombok als Zuid-Bah dwars zouden worden doorgetrokken, zoodat 
over Banjoewangi de terugreis naar Soerabaja kon plaats hebben. 
Daarna Borneo; in December Bandjarmasin en Koetei, in Januari 
1911 Pontianak en een verdere reis via Broenat naar Manila. Van 
de Filippijnen kon in Maart over Singapore en Penang naar Oleh-leh 
warden teruggekeerd en vandaar zou in April de boot naar Neder- 
land worden opgevangen. Gelijk men ziet, een keurig plan, volgens 
hetwelk inderdaad alle gewenschte streken binnen het geraamde 
tijdsverloop van twee jaar bezocht konden zijn. 

Hoe geheel anders is dat alles uitgekomen ! 

Van het verloop der reis zijn wij helaas niet op de hoogte door 
het voorgenomen groote werk, waarin het ter plaatse waargenomene 
had moeten worden samengevat met de vruchten van historische 
studie. Doch zijn oude gewoonte getrouw, is Rouffaer dadelijk 
aanteekeningen gaan maken in dagboek-vorm, en hoewel van de 30 
daartoe aangeschafte hoekjes nog geen vierde volgeschreven is, zijn 
wij toch voor die gedeelten van de reis, waarbij hij tijd en gelegen- 
heid voor deze notities had, over zijn doen en laten nauwkeurig 
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ingelicht. Enkele stukken konden uit klad-aanteekeningen aangevuld 
warden; andere vechter ontbreken. Vandaar dat het hieronder vol- 
gend relaas van Rouffaer's reis een ietwat onevenwichtig karakter 
moet dragen, afhankelijk als het is van de telkens aanwezige 
gegevens. 

De zeereis zelf had het gewone verloop; zij eindigde — eerste, 
kart voor het vertrek uit Europa vasteestelde afwijking van het 
programma — voorloopig te Singapore, waar het schip op 7 Met 
arriveerde. Het eerste wat Rouffaer er aanteekent, als hij van de 
Rembrandt de stud inwandelt, is „diepe indruk kranigheid Chin. 
kunst,” gevolgd door de grootschheid der reede. Na een paar dagen 
ter orienteering, vangt op 9 Mei de studie aan. Niet alleen het 
museum, waar Hanitsch op dat oogenblik conservator is, maar alle 
mogelijke andere zaken worden eveneens opgenomen; allerlei per- 
sonen worden opgezocht, of op andere wijze in den kring van be- 
langstelling getrokken, en juist als vijf-en-twintig jaar geleden 
krijgen wij naar aanleiding daarvan allerlei rake tvpeeringen van 
personen en toestanden. Er ís natuurlijk ook veel bij die aanteeke- 
ningen, dat niets met studie te maken heeft, en men krijgt al dadelijk 
het idee: te veel. Uit niets blijkt dat er een plan van onderzoek was, 
en bepaalde zaken in het bijzonder nagegaan moesten warden. Alles, 
wat hem interessant voorkomt, laat hij, men zou bijna zeggen pas- 
sief, ware het niet dat hij zich zoo uitermate weinig passief ge- 
draagt, op zich inwerken. Informatie in den ruimsten zin, maar 
eigenlijk niet veel meer. 

Te Singapore zelf wordt nog al wat studie gemaakt in den Bota- 
nischen tuin; ook heeft een uitstapje naar Djohor Bahru plaats. Op 
I8 Mei vertrekt Rouffaer naar Malaka en is daar dan eenige dagen 
aan het opnemen en aanteekenen, vooral op oudheidkundig gebied. 
Den 24sten vertrekt hij weer, gaat via Kuala Lumpur naar Ípoh, 
bezoekt een tinmijn, verblijft een paar dagen te Taiping, waar het 
Perak-museum en de heer Wilkinson de punten van aantrekking zijn, 
gaat dan een rubberonderneming bekijken, en bereikt den 3Osten 
Penang, waar hij dr. Lüring spreekt. Op den terugweg wordt het 
museum te Kuala Lumpur bezocht, waar, evenals te Taiping, vooral 
de weefsels de aandacht vragen; op 3 Juni is Rouffaer te Singapore, 
en den volgenden dag, vier weken na zijn aankomst, reist hij verder 
naar Batavia, 

Voor hij scheep gaat, teekent hij aan een pakket boeken voor de 
Koloniale Bibliotheek te hebben in orde gemaakt, en aan den heer 
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Muller te hebhen geschreven. Dat zal nog heel dikwijls in de memo- 
randa voorkomen: met grooten ijver is Kouftaer gedurende de 
geheele reis de belangen der bibliotheek blijven behartigen. Voor 
aankoop was hem een bescheiden crediet toegestaan; maar van veel 
meer belang was, dat hij door zijn persoonlijke tusschenkomst tel- 
kens weer personen en instellingen er toe wist te bewegen om de 
bibliatheek door hoekgeschenken te verrijken. 

Op G Juni wordt Batavia bereikt. Wij hebben vroeger de eerste 
indrukken van den jongen tourist van 1885 vermeld ; als tegenhanger 
zij thans eveneens opgenomen, wat de ongeveer vijftigjarige Kauf- 
faer van 1909 van zijn eersten dag te boek stelde: 

„Zondag G Juni, 'S morgens 6 uur aan stuurboord licht Zuid- 
wachter dwars in regenbui, waarna dat van Edam volgt; dan 
Alkrnaar, Enkhuizen en Leiden, waarna haven Tandjoeng-Prioek 
achter wolkgordijn in zicht komt. Om 7 uur instoomen. Eerste 
indruk: handel Batavia tot h. Singapore als 1 : 20; daar- 
gelaten de op orders wachtende stoomschepen buiten de hoofden 
voor anker liggend, niet veel stoombooten aan Westkade, en een 
enkele aan oostelijke kolenkade; geen Chineezen haast op de kade 
te zien, alleen inlanders en zéér gemengde Europeanen. Door 
douane-onderzoek langzaamheid hij ‘t aan wal komen, en gezeur; 
modderpoelen, door den regen, om en hij het station; minder soort 
le klasse-wagens, vergeleken met de F. M. S. Railways; besliste 
onzindelijkheid der W.C. tusschen de afdeeling der le en Ze klasse 
in de wagon; hinderlijke helachelijkheid van het Plakkaat-Pendek, 
dat ik miet eerbiedig, en dat aangeplakt 1s in eenige exx. in Holl, en 
Fransch in elke coupé. Onder regen naar Batavia S. S.-station, voor 
't eerst daar in sado langs vrij slechten Molenvliet-weg, komen in 
Hôtel des Indes, vinden van allerlei brieven. Ontmoeten mijning. 
Moerman. 'S namiddags eerste wandeling op weg naar Van Ronkel: 
Malenvliet smaller geworden dan herinnering meende, mooie roode 
kleur der Tjiliwoeng-muren tusschen Noordwijk en Rijswijk ver- 
vangen (sinds wanneer?) door weinig sprekend grauw, de wegen 
— zelfs om het Koningsplein — onvoldoende, niet-mooi, de tama- 
rinde-boomen die de wegen omzoomen zeer liefelijk, hier en daar 
intiem, doch zonder het grootsche der angsana-dreven te Penang en 
hier en daar te Malaka, het „Wilhelmina-park"” beslist onvoldoende 
onderhouden, het Koningsplein tê groot door zijn afmetingen, een 
„gaping in het stadsverhand in stee van een plein, alleen gered door 
de vreedzaam daarop weidende kudde koeien, zoo de gedachte wek- 
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kend van een meent; alleen de koepellijn van de Willemskerk spreekt 
daarin, het zinken dak van het „Station Weltevreden" zegt niets, 
de aardige roode daken van een 3-tal gebouwtjes benoorden daarvan 
(nieuwe R. K. Broederschool) doen aardig. Daarna le bezoek bij 
Van Rankel”, enz. 

Den volgenden dag hebben verdere bezoeken plaats en woont 
Rouffaer een Directie-vergadering van het Bataviaasch Genootschap 
bij, waar hij al dadelijk eenige mededeelingen doet en wenschen uit, 
oa. om het Genootschap in nauwe relatie te brengen met de Straits 
Branch der Royal Asiatic Society. Op die vergadering maakt hij ook 
kennis met een man, van wien hij gedurende en na zijn reis nog veel 
vriendschap zou ondervinden, den heer J. P. Moquette, die de 
numismatische verzameling van het Museum beheerde, en tevens in 
het hezit was van een eigen ethnographische collectie, waaruit Rouf- 
faer spoedig de koedi's zou beschrijven. 

Een paar dagen later is het Topographische Inrichting, die zijn 
groote belangstelling gaande maakt, vooral omdat hij er veel geheel 
anders (en beter) vindt dan hij had vermoed; een aantal bezoeken 
aan deze inrichting zijn nog gevolgd en hebben aanleiding gegeven 
tot een beschrijving voor het Aardrijkskundig Genootschap, gelijk 
gok andere stukjes in dezen tijd werden op schrift gesteld. Bij één 
daarvan, over het voorkomen van oudheden volgens vroegere be- 
richten in Sékadau (West-Borneo) had hij de voldoening nadere 
gegevens van den controleur ter plaatse uit te lokken *). 

Oak in den lithograaf der Topographische Inrichting, den heer 
J. W. Teillers, begroette Rouffaer een hem dadelijk zeer sympathiek 
persoan. Voorloopig intusschen was hij het meest mtiem met den 
landsarchivaris, dr. F. de Haan, met wien hij geregeld, dikwijls 
dagelijks, van gedachten wisselde en in wiens onderzoekingen (het 
groote werk Priangan was toen juist voor den druk gereed) hij zeer 
deelde. Ook persoonlijk genoot hij zeer van de gesprekken met De 
Haan, evenals van de gemeenschappelijke fietstochten — Rouffaer 
had zijn eigen karretje van eigenaardig Zweedsch model meege- 
bracht — in de omstreken. 

Voor het overige bemerken wij weinig van eigenlijke studie, maar 
zooveel te meer van gesprekken met alle mogelijke menschen, door- 
gaans menschen van beteekenis. Een gaarne behandeld onderwerp 
is Nieuw-Guinea: de heeren Lorentz en Van Nouhuys waren toen 
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juist te Batavia, vóór de tweede Lorentz-expeditie; maar ook 
andere zaken zijn welkom. Mannen als Vissering, Van Kees, De 
Graaff worden aangehaald, en dan, na diens aankomst te Batavia, 
ook Colijn. Met groote hiberaliteitt geeft die laatste aan Rouffaer 
gelegenheid om vrij te werken in allerlei hem dienstige stukken. Het 
zou natuurlijk onbescheiden zijn, hier Rouffaer's oordeel over be- 
kende, thans nog levende, personen te vermelden, en dat is jammer 
genoeg, want, hoewel hij kritisch keek, boosaardig is hij nergens, 
en zijn korte karakteristieken van bijvoorbeeld de menschen, die 
hij op een bestuurs- of commissie-vergadering meemaakte, zijn 
meesterlijk. 

Bij gesprekken alleen bleef het niet; al heel gauw treft, hoe 
Kouffaer waar hij het noodig vindt, raadgevingen en voorstellen 
niet achterhoudt. Op het Museum komt hij lof en blaam over de 
Directie-leden wten; hij is het, die als Hanitsch in Batavia is, hem 
‘s Genootschaps bibliotheek vertoont, en hij is het ook, die een 
poosje later met den betrokken ingenieur B. O. W. confereert over 
de vraag, welke kleur de raamkozijnen van het Museum moeten 
krijgen. Op dezelfde manier gaat het elders. Men kan begrijpen, 
dat dit dikwijls kwaad bloed zette en niet ieder inzag, dat Rouffaer 
steeds het belang der zaak op het oog had, nooit zich uit persoonlijke 
overwegingen mengde in zaken, die hem eigenlijk niet aangingen. 
Met dat al, wat men zijn bemoeizucht noemde, werd hem al heel 
gauw nagehouden: ook in het Indië van 1909 was de meneer uit 
Holland, die eens zou komen vertellen hoe het moest, niet populair. 

Hij al deze bemoeienis blijft de studie wat op den achtergrond; 
maar Rouffaer woekert met zijn tijd en vindt toch telkens weer 
gelegenheid om stukken op gouvernementsbureaux in te zien, en op 
het Museum te werken. Kerst is het de ethnagraphische afdeeling 
daar; maar wat hij noteert van een hem bij uitstek bekend onderwerp, 
de weefsels, blijft steken na luttele regels. Dan wordt het vooral de 
nalatenschap van Brandes, die hem aantrekt, in het bijzonder de 
epigraphische, en hetgeen op het gebied der inscripties sinds Brandes’ 
dood gedaan, en meer nog verzuimd was. Hoe langer hoe meer 
nemen deze oudheidkundige beslommeringen hem in beslag. Aardig 
is het, in verband met zijn latere behandeling van dit onderwerp, 
aangeteekend te vinden, hoe hij up een gegeven moment tot de ont- 
dekking komt, dat het oude Malayu het moderne Djambi moet zijn. 
Over deze en soortgelijke vondsten komen dan weer mededeelingen 
in een vergadering van het Bataviaasch Genootschap. 
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Eind Fuli wordt een andere zaak aangepakt, weder op voor Rouf- 
faer karakteristieke wijze. Op zekeren ochtend neemt hij kennis van 
de stukken over de beraamde Engelsche expeditie naar Nieuw- 
Guinea, en deze treffen hem diep; in een onderhoud met den heer 
Colijn spreekt hij uit, dat het onze plicht is vóór de Engelschen den 
doorsteek te doen, desnoods door twee expedities, respectievelijk van 
Havik-etland en Mimika uit. Colijn suggereert den Gaouverneur- 
Generaal te gaan spreken, die zoo iets stellige aan Christoffel zal 
opdragen. Zoo gezegd, zoa gedaan. Denzelfden avond is Rouffaer te 
Buitenzorg, en den volgenden ochtend, na een genotvolle wandeling, 
ten paleize. Het gesprek met Van Heutsz verdient in Rouffaer's 
eigen woorden weergegeven te worden. 

„Na eerste inleidende woorden gaat de G-G,, die er witstekend 
uitziet, met nuchtere helderheid spreken over oa. bouwen te Batavia 
om van Koningsplem een waardig centrum te maken van goede 
Kegeeringsgebouwen, waarbij op het Batav. Museum een verdieping 
ap kon; evenals Singapore, zegt hij, moet Batavia flinke gebouwen 
krijgen, daarbij zelf verwijzend naar „zijn" Kota-Radja-bouw, 
waarbij een opzichter van den Waterstaat wel kon o.a. met goot- 
constructie op de huizen, wat de ingenieurs niet konden. Zeggen hoe 
hij de begrooting voor 1910 expres had belast met diverse belangrijke 
reorganisaties, oa. van geneeskundigen dienst en aankoop lijn 
Batavia—Buitenzorg, om het zijn opvolger makkelijk te maken, „als 
nu Idenburg, zooals ik hoop, mijn opvolger zal worden". Spreken 
over de 4 Jo hoofdelijken omslag op Sumatra's Westkust, die hij als 
maximum wilde, terwijl Min. Fock om doctrinaire redenen niet meer 
wilde dan 2 %. Dan spreken over wegen die men met auto b.v. op 
Ssumatras Oostkust nu kan gaan, makkelijk tot het Toha-meer, en 
dat Cremer met 2 auto's van Medan naar Padang wil. Ik: „het zal 
nog wel lang duren vóór men in een auto op Nieuw-Guinea van 
Noord- naar Zuidkust zal kunnen gaan.’ De G-G.: „ja, Nieuw- 
Guinea...” Nu is dit op het tapijt, en noemt hij zelf even Chris- 
toffel. Ik pak de kans, kan den G-G. op de kaart het gewenschte 
traject Havikeiland-Carstenstop-Mimikamond wijzen, en zeggen dat 
dit een prachtige opdracht voor Christoffel zou zijn. Het psycho- 
lagisch oogenblik is er geweest; mijn taak is gedaan. Even daarop 
vraagt de G-lí. mij ten eten; ik accepteer gaarne, en neem afscheid. 
Vredig en verheugd ga ik naar huis.” 

Bij het diner geeft de Gouverneur-Generaal aan Rouffaer dan nog 
gelegenheid om openlijk over den zeer wenschelijken doortocht, het 
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eerst door Nederlanders, te spreken. Zoo is de zaak op touw gezet, 
en het boekje komt nog dikwijls op deze expeditie terug, waarvan, 
zooals men weet, ten slotte niet Christoffel, maar Franssen Herder- 
schée de man is geweest. 

Den volgenden dag wordt Treub bezocht en de terugreis aan- 
vaard. Maar een week later is er al weer een andere aanleiding om 
plotseling Batavia te verlaten; de wenschelijkheid namelijk om nog 
iets van de Pasar Malëm te Soerabaja te zien. Rouffaer logeert daar 
bij mr. A. Paets tot Gansoyen, voor wien hij een introductie heeft, en 
die een voortreffelijk gastheer blijkt. Samen gaan zij het oude 
Ngampel bekijken en bezoeken zij Leran, Grësik en Giri, terwijl 
Rouffaer met zijn gastheer ook een andere zaak bespreekt, die hem 
na aan het hart ligt, het oprichten van gemeentelijke bibliotheken in 
de hoofdplaatsen. Op den terugweg naar Batavia wordt Bandoeng 
aangedaan, om te Lembang het door de goede zorgen van den con- 
troleur Kern keurig verzorgde graf van Junghuhn te bezoeken, en 
dan zijn stukje daarover voor het Gedenkboek te schrijven. 

Van deze reis komt Rouffaer met spierpijn terug, en ook in andere 
opzichten gaat hij zich hij tusschenpoozen wat minder lekker voelen. 
Toch worden tochtjes gemaakt. bijvoorbeeld naar Depok en later 
naar Toegoe, en wordt het werk op het Museum voortgezet, thans 
bijna uitsluitend in de transcriptie-bundels van Brandes. In de 
Directie-vergaderingen van September en October wordt daar allerlei 
over verteld; in het bijzonder is hij bezig aan een (in de Notulen 
opgenomen) lijst der beschreven steenen van het Genootschap, en 
een nooit afgekomen uitvoerigen inventaris. Met De Haan wordt 
afgesproken samen een geschiedenis van Batavia te schrijven, waar- 
van Rouffaer het stuk vóór 1650 voor zijn rekening zal nemen. 
Met de ongesteldheid hangt een depressie samen, die hem doet neer- 
schrijven, dat hij den indruk krijgt van de onvolkomenheid van 
eigen werk. Daarnevens is er heel veel in de leiding van het Bata- 
viaasch Genootschap, dat hem niet bevalt; hij spreekt zelfs van een 
„Aroeven toestand”, Daaromtrent overlegt hij dan verder met den 
toenmaligen voorzitter, F. A. Liefrinck, en hij een van die gelegen- 
heden komt hij tat een uiting, die op zijn Indisch werk een merk- 
waardig licht werpt. Het relaas van een gesprek met Liefrinck ein- 
digt aldus: „ik ten slotte hem sterk trachten op te wekken om zijn 
Boek over Bali te schrijven, waarbij ik hem toevertrouw dat mijn 
persoonlijke neigingen gingen in andere dan koloniale richting, maar 
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dat ik, ziende dat andere werkers daar ontbraken en ikzelve krachtig 
kan mede-arbeiden, daarom die richting had gekozen.” 

Men moet daarbij bedenken, dat deze witing miet zoo maar een 
opwelling in den loop van een gesprek is, maar later rustig in het 
memorandum is neergeschreven. Wij behoeven dus niet te twijfelen, 
dat zóó inderdaad Rouffaer tegenover zijn Indisch werk stond: hij 
deed het als een plicht, uit verantwoordelijkheidlsgevoel, omdat het 
gebeuren moest, en hij begreep het te kunnen. Het geeit eenigszins 
een sleutel voor zijn wijze van optreden in allerlei heterogene 
Indische belangen: hij voelde het als een deel van de zelfopgelegde 
taak, am waar hij meende een heter mzicht te hebben, dat inzicht 
ook te doen gelden. 

De herdenkingsdag van Junghuhn, 26 October, brengt hem op- 
nieuw een paar dagen naar Bandoeng voor een kranslegging en een 
toespraak; hij blijft wat ziekig en De Haan vindt hem niet meer 
„hbouillant”. Inmiddels wordt hij in beslag genomen door de zorg, 
om een Indische Junghuhn-Commissie in elkaar te krijgen, als blijkt, 
dat uit Nederland daarvoor niet gezorgd is; dat geeft allerlei be- 
slammering, maar hij pakt weer energiek aan en de Commissie komt 
er. Van Buitenzorg uit verschaft een tocht naar Tjiampea hem een 
„heerlijken ongebroken dag van poëzie op Java”; voor de natuur is 
hij nog even gevoelig als vroeger, en de meest verschillende soorten 
natuur weten hem te treffen. 

Te Batavia wordt het oudheidkundige werk weer opgevat, en het 
is niet te zeggen, waardoor dat aan een eind zou zijn gekomen — 
hij liep rond met het idee zich een half jaar aan de malatenschap- 
Brandes te wijden — wanneer er op 14 November niet iets bijzonders 
was gebeurd, in den vorm van een bezoek van majoor P. J. Spruijt, 
die hem vertelt van zijn opdracht om in begin 1910 de registratie uit 
te voeren van de kleine Timor-eilanden, en wellicht ook de Zuid- 
wester-eilanden (dat hing nog van de op handen zijnde nieuwe 
administratieve indeeling af). Rouffaer voelt dadelijk grooten lust 
met hem mee te gaan en spreekt daarover; de heer Spruijt moedigt 
hem warm aan, en ten slotte spreekt men af, twee dagen later nog 
eens samen te komen. Op dien datum lezen wij: „De kogel gaat door 
de kerk: ik spreek met SpruÓjt af, dat ik mêêga naar de kleine 
Timor-eilanden, en geef hem daar de hand op.” Het vertrek zal 
begin Januari plaats hebben. 

Er is dus niet zoo heel veel tijd over; allerlei voorbereiding wordt 
getroffen, het oudheidkundig werk voorloopig afgesloten, nog even 
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een klacht gelanceerd over het onvoldoend kaartenmaken hij de 
Topographische Inrichting, enzoovoort. Op 18 December waont 
Rouffaer den historischen dag bij der overdracht van het Gouver- 
neur-Generaalschap door Van Heutsz aan Idenburg; ook daarvan 
is een levendige beschrijving bewaard gebleven. Den eersten Kerst- 
dag staat een „heerlijke dag" met den heer Teillers, een tocht naar 
Toegoe, aangeteekend; dan hebben de afscheidshezoeken plaats, 
waarbij men verbaasd staat over het groote aantal daarvoor in aan- 
merking komende menschen, bagage wordt bij den heer Maquette 
gedeponeerd, en op 1 Januari 1910 verlaat Rouffaer Batavia. 

Onderweg is eerst Baraboedoer aan de beurt, nadat een middag 
san het rondzwerven in het van ouds bekende Jogja 1s besteed; op 
Baraboedoer was, zooals men weet, in die jaren de groote restauratie 
door Van Erp in vollen gang, en het sprak van zelf dat Rouftaer 
die met eigen oogen wenschte te zien; hij had trouwens het secre- 
tariaat der Commissie van Bijstand niet neergelegd, daartoe in staat 
gesteld door de bereidwilligheid van den heer IJzerman om het 
tijdelijk waar te nemen. Met tram en karretje komt hij eerst aan 
Méndoet. „Indruk beslist teleurstellend. Kath. vestiging, Kath. 
school, kerkplein, hek, 2 pondokken, ellendige deur, geen ruimte bij 
voorgevel, benauwd! Bijna gereed, komt Van Erp de trappen op. 
Met hem mijn indrukken bespreken. Dan samen met vlot, beneden- 
strooms ruine der in begin 1905 ingestorte brug, naar Tj. Pawon, 
dat heerlijk is en stemmend. Dan naar Boroboedoer, bij Van Erp 
aan huis. 'S middags heerlijk slapen, trots donderbui; en verfrischt 
met Van Erp en zijn vrouw den B. op, waar ik sie hoe kranig Van 
Erp zijn werk doet (silhouet, bovenste rij dagobs, hoven-dagob met 
pijnakel, rechtzetten muren, aanvullen reliefs, bijzoeken steenen). 
Boven op B. wensch ik hem geluk met zijn werk. Laat in donker 
naar beneden.” 

Volgt een kort bezoek aan Prambanan, en verdere doorreis naar 
Soerabaja; ook daar weer veel bezoeken en gesprekken, en ten slotte 
op 8 Januari de inscheping naar Koepang. De reis naar de Buiten- 
bezittingen is eindelijk begonnen, maar een derde van den beschik- 
haren tijd van twee jaar is reeds verloren gegaan. 

Verloren? Die kwalificatie lijkt al zeer onbillijk, als men bedenkt, 
hoeveel Rouffaer in die zeven maanden op Java had opgestoken, 
hoeveel hij op gang gebracht had of op andere wijze van zijn aan- 
wezigheid had doen profiteeren. Maar toch wel verloren uit het oog- 
punt van het doel der Indische reis. Van een systematischen ander- 
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zoekingstocht door den Archipel zou onmegelijk meer iets kunnen 
komen; deze studie moest fragmentarisch blijven. Kouffaer's onge- 
breidelde belangstelling in alles en nog wat en het ontbreken van 
een vast studieplan hebben hem hier geschaad; ook natuurlijk het 
feit, dat hij aan niemand rekenschap had te geven van zijn doen en 
laten, en zich bij het volgen der neiging van het oogenblik door niets 
hoefde te laten weerhouden. 

Op de verschillende plaatsen, die de hoot aandoet, gaat Rouffaer 
geregeld aan land, doorgaans in gezelschap van luitenant Uhl, die 
eveneens onder de passagiers behoort. Overal vrienteert hij zich, 
spreekt met de autoriteiten en met andere personen, maakt als de 
dienstregeling dat toelaat kleine tochtjes en bereidt op de plaatsen, 
waar hij later terug denkt te komen, dat latere verblijf eemigermate 
voor, Het eerst wordt Lombok even bezocht, Mataram, Tjakranëgara, 
Majoera, dan hgt de boot even stil te Laboean Soembawa en te 
Bima, vervolgens voor Waingapoe op Soemba, daarna Ende, ein- 
delijk Sawoe, waar Rouffaer verrukt is over een bezoek aan de 
zonne-of fersteenen, en ten slotte wordt via Roti op 14 Januari het 
eimddoel Koepang bereikt. Daar neemt hij zijn intrek hij de familie 
Spruijt; de majoor Spruijt was militair commandant der residentie 
Timer en juist in die kwaliteit met de registratie belast. Bij alle 
voorafgaande en volgende bezoeken blijft Rouffaer steeds de be- 
langen der wetenschappelijke lichamen behartigen, en verzamelt 
voorwerpen voor het Bataviaasch Genootschap en boeken voor de 
Kolomiale Bibliotheek. 

Behalve aan zijn gastheer heeft Kouffaer te Koepang veel gehad 
aan den predikant S. A. de Vries, welke in het bezit was van een 
particuliere bibliotheek met allerlei geschriften over de residentie 
Timor. Met elk van beiden ondernam hij herhaaldelijk uitstapjes. 
Koepang bleef voorloapig zijn pied-â-terre; hij ging van hier met 
Spruijt op groote tochten naar de andere eilanden uit, doch kwam 
er telkens weer terug en heeft er zoodoende alles hij elkaar een 
kleine drie maanden vertoefd. Dien tijd besteedde hij hoofdzakelijk 
aan studie van de toestanden in de residentie en het daartoe nof 
andere hoeken uit Batavia komen. Ook gaf resident Loriaux hem 
gelegenheid inzage te nemen van het oudere residentie-archief. 

De eerste der reizen met majoor Spruijt vangt reeds op 19 Januari 
aan. Via Larantoeka, waar aandacht wordt besteed aan het Fran- 
ciscanessen-klooster en de Jezmwetenmissie, gaat de vaart naar Lama- 
hala op Salor; verdere tochten volgen te voet en te paard, Rouffaer 


248 HERDENKING VAN DR. G. PF, ROUFFAER. 


maakt de registratie mee en schrijft zijn aanteekeningen. Na eenige 
dagen wordt de reis voortgezet naar Maumeré en Sagoe (Adomara) 
en zoo komt men te Larantoeka terug, waar het gebruikelijke wachten 
op de K. P. M. boot tot verdere studie aanleiding geeft; Rouffaer 
staat dan bv. om drie uur 's morgens op, leest eerst van alles, brengt 
een bezoek, maakt dan een wandeling, enz, alles getuigend van een 
vermoeiend, maar zeer frisch en opgewekt werken. 

Als de boot arriveert, blijkt aan boord te zijn de heer A. C. Soveral 
Martins, de nieuwbenoemde gouverneur van Portugeesch-tmor, een 
zeer beschaafd en taalkundig man. Deze dringt er bij Rouffaer zeer 
op aan, te zijner tijd de voorgenomen reis door Portugeesch-Timor te 
maken en belooft hem daarbij alle medewerking. Langs Alor kétjil 
bereikt men Dilly; op 5 Februari woont Rouffaer de plechtige in- 
stallatie van den gouverneur bij, met inlandsche dansen en dergelijke 
feestelijkheden, terwijl hij 'savonds weder met dezelfde boot terug- 
gaat. Den volgenden day wordt Atapoepoe bezocht, en gaat hij „langs 
melancolieken weg naar het dito fortje en het dito huis van den dito 
controleur”. Er is gelegenheid voor een tocht van eenige uren het 
binnenland in, maar niet voor meer, en de bedoeling is, dat later een 
meer gezette studie ter plaatse zal volgen. 

Op 7 Februari begint een wat langer verblijf te Koepang, thans 
van ruim vijf weken, met het gewone leven van de binnenplaats, de 
„bekende Indische vervelingspraat”', enz. Op een pandhuisverkooping 
ziet hij een snoer van moetisalah’s, waarover hij zooveel vellen had 
volgeschreven, onder den hamer komen. De studie gaat geregeld 
voort, en tevens is het Rouffaer duidelijk geworden, dat om tot éen 
resultaat te komen, verlenging van zijn reis noodzakelijk zal zijn. 
Hij richt zich dan ook tot het Aardrijkskundig Genootschap om hem 
tot een derde jaar in Indië in staat te stellen. Reeds begin Maart 
wordt den resident als gevolg van wat Rouffaer heeft opgemerkt, 
een lijstje van desiderata overhandigd; maar zelf slaat hij ook de 
hand aan het werk en begint de residentie-bibliotheek op te redderen. 
In het archief treft hij met andere belangrijke stukken het origineele 
cuntract-Paravicini, en gaat dan „verrukt naar huis”. Een tocht van 
wat grooter omvang is die naar Amarast en het Zuiderstrand. 

De tweede reis met Spruijt begint op 16 Maart. Dan wordt eerst 
Naiklioe aan de Noordwest-kust aangedaan en vervolgens Lama- 
kera- op Solor. Bij deze en bij volgende zeereizen maakt Rouffaer 
telkens schetsjes van de kustlijnen, zooals hij ze van boord waar- 
neemt, en teekent ook andere dergelijke landverkenningen aan. Het 
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doel van deze reis is Lamblem, en nadat een eerste poging om voeling 
te krijgen met den daar vertoevenden kapitein Beekering mislukt is, 
gaat het op 19 Maart beter; men landt dan en trekt het binnenland 
in naar het bivak aan de Wai Wewang. Ook hier heeft de registratie 
plaats; bij zulke gelegenheden krijgen wij allerlei wetenswaardigs 
over de inlanders en de inlandsche hoofden te hooren. Een paar 
maal wordt onder behoorlijke dekking nog wat meer van het binnen- 
land gezien, langs de versterkte en gepalissadeerde kampoengs, want 
er is nog kort geleden verzet geboden. Zulke tochten zijn steeds 
hijzonder naar Rouffaer's zin; bij een van deze gelegenheden wordt 
ook de nog niet lang bekende vulkaan Ii Weêroeng nader verkend, 
dach tot een beklimming komt het niet, daar een diep ravijn voor 
den Westwand van den krater blijkt te liggen, en de tijd dringt. Het 
is ook hij dezen tocht, dat Rouffaer voor het eerst zijn uit den Haag 
meegenomen foto-toestel in gebruik is gaan nemen, waarmede hij al 
gauw resultaten wist te bereiken, die hem bevredigend toeschenen. 

Na terugkomst in Koepang op 29 Maart, waar hij dan weer ruim 
drie weken stil is, worden enkele nieuwe gegevens in een stukje voor 
het Aardrijkskundig Genootschap beschreven; ook smaakt hij wat hij 
zelf een zalig gevoel van voldnening noemt, als hij verneemt, dat zijn 
vermoeien aangaande het bestaan van een hoogvlakte in het stroom- 
bed van de Mambèrämo op Nieuw-Guinea door de nieuwe expeditie 
is bevonden in overeenstemming met de werkelijkheid te zijn. Hij 
woont verder een zitting van den Raad van Landshoofden bij, en 
krijgt van den radja van Tabenoe allerlei gegevens over de oude 
toestanden op Timor, welke hij tracht met de Nederlandsche en 
Portugeesche berichten in harmonie te brengen. Merkwaardig is, 
hoe temidden van al dergelijke onderzoekingen zijn belangstelling 
tegelijk op geheel andere zaken gericht kon blijven; zoo verdiept hij 
zich in dezen tijd in wat er bekend is geworden van den Khaetisch- 
Germaanschen limes van keizer Hadrianus, gelijk hij op een ander 
moment met aandacht de controvers psalmen of gezangen blijkt te 
volgen. Van tijd tot tijd vernemen wij, ongetwijfeld tengevolge van 
de groote inspanning op de reizen, dat hij zich minder goed gevoelt, 
zonder zich daardoor overigens van iets anders te laten terughouden 
dan van eten. 

Aan het volgend uitstapje, van 24 tot 40 April, heeft hij dan oak 
minder gehad; hij stapt „zwiemelend op de beenen” te Ende af, 
komt opnieuw te Larantoeka, waar hij juist een Hoofdenraad treít, 
en doet ap West-Flores de kustplaatsen Reo en Laboean Badjo aan, 
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doch keert nog altijd onlekker, en sukkelend met hart en maag, naar 
Koepang terug. Toch gaat hij twee dagen later vol moed opnieuw 
scheep, thans naar Namodale op Koti, waar hij te paard een grooten 
tocht van drie dagen door het eiland maakt, eerst naar Sêdah, ver- 
volgens naar Keasin, en eindelijk weder naar Namodale, waar hij 
zich vermoeid inscheept, Dit reisje is op f Mei afgeloopen. Zoowel 
hij de beschrijving in dagboekvorm van zijn wedervaren op al zulke 
tochten, als in de afzonderlijke aanteekeningen dienaangaande, wor- 
den tal van merkwaardige gegevens gevonden, die het janumer is 
zonder meer voorlnj te gaan. Daar zij intusschen meer van belang 
zijn wit ethnologisch gezichtspunt dan voor de kennis van Rouffaer’s 
levensloop, moeten wij de details hier wel terzijde laten, echter eens 
en vooral constateerende, dat hij voortdurend blijk blijft geven van 
zijn scherpen blik en groote opmerkingsgave, evenals van het ver- 
mogen om in enkele woorden een indruk of een overzicht neer te 
schrijven, dat niet alleen hij hemzelf het geval later in de herinnering 
kon terugroepen, maar ook aan den lezer, voor wien het toch niet 
bestemd was, direct een duidelijk beeld van het waargenomene geeft. 

De dan weder volgende dagen op Koepang worden ten deele 
aan een stuk voor het Aardrijkskundig Genootschap besteed; in 
dezen tijd treffen Rouffaer tevens een paar teleurstellingen. De 
eerste is het bericht, dat de experditie-Franssen Herderschee wegens 
ziekte had moeten omkeeren. In een beschouwing over de resultaten 
dezer expeditie *) wordt geopperd, dat zij bij wat langer tijd van 
voorbereiding nog meer zou hebben kunnen bereiken: wij zagen 
hierboven wat de oorzaak der bespoedigde uitzending was, de ook 
door Rouffaer gedeelde vrees, dat anders anderen vóór zouden zijn. 
Volkomen verdiend was het, dat aan een der zijrivieren van de 
Mambérämo de naam van Kouffaer-rivier werd gegeven. 

De tweede teleurstellende mededeeling was de overplaatsing van 
majoor Spruijt naar Batavia. De op 12 Mei ondernomen tocht naar 
Soemba zou dus de laatste in gezelschap van zijn gastheer zijn. 

Het eerste stukje van de reis, tot Ende, wordt meegemaakt door 
den geoloog dr. Pannekoek van Rheden, en met hem spreekt Rouf- 
faer af, hem in Juni weder te zullen ontmoeten in de Soa-streek. 
Als Wamgapoe bereikt is, begint een zevendaagsche tocht door 
Soemba; eerst naar Méêlolo, dan naar het bivak Parokoet, vervolgens 
naar Kananggar, waar de eerste dolmen-achtige graven worden 


1) Tijdschr, Aardr. Gen. 28 (1911) p. 460, 
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bezichtigd — op de volgende dagen zullen er nog meer volgen — 
en dan naar Waingapoe terug. Het laatste stuk van den tocht heeft 
plaats in gezelschap van den ctviel-gezaghebber luitenant Rijnders, 
met wien een afspraak voor een rustiger bezoek tegen October wordt 
gemaakt, Ook van dezen tocht keert Rouffaer innig voldaan, maar 
doodmoe, terug, en die moeheid is nog niet geweken, als hij opnieuw, 
en nu voor het laatst, te Koepang vertoeft. De familie Spruijt houdt 
vendutie ; Rouffaer heeft zijn pied-ä-terre verloren en er is voor hem 
geen aanleiding meer om later weer naar Koepang terug te gaan. 
Hij heeft intusschen bericht ontvangen, dat het Aardrijkskundig 
Genootschap zijn verzoek om een jaar verlenging van de reis heeft 
toegestaan, en zal dus zijn plaatselijke onderzoekingen zonder te 
groote overhaasting kunnen voortzetten. Overeenkomstig de afspraak 
met dr, Van Rheden is thans allereerst Flores aan de beurt. 

De boot, die op 6 Juni vertrekt — al deze tochten worden natuur- 
lijk per gouvernementsstoomer gedaan — zet eerst koers naar Lom- 
blem, waar een deel van de registratietroepen na volbracht werk weer 
aan boord wordt genomen *). Een paar weken is Rouffaer daarna 
op Ende stil, en bewoont er het huis van den met verlof vertrokken 
civiel-gezaghebber, tezamen met dr. Sorensen. Zijn bezigheden zijn 
als gewoonlijk; hij bestijgt den Gsoenoeng Api, maakt wandelingen, 
woont de zitting van den Raad van Landschapshoofden hij, studeert 
in de stukken, die de controleur ter zijner beschikking stelt. Daar- 
nevens heeft hij ook belangstelling voor het werk van zijn huisgenoot, 
gaat naar de ziekenzaal en laat zich ook daar een en ander uitleggen. 

Den 2ësten vertrekt hij naar Aimerë, en den volgenden dag rijdt 
hij naar boven, waar Badjawa hem eenige weken lang zal herbergen; 
hij vindt er dr. Van Kheden en den civiel-gezaghehber van Ngada, 
luitenant Spandaw. Als voorbeeld van de wijze, waarop hij zijn dagen 
besteedt en daarvan aanteekening houdt, laten wij één zoo'n dag- 
memorandum volgen, volstrekt geen met buitengewone gebeurtenis 
sen, doch een specimen van wat gewoonlijk opgeschreven wardt. 

„Vrij. 24 Juni. Verkwikt opgestaan, ga ik, na wat eten, alleen 
dolen voor eerste indrukken en blijk den weg naar kampoene Naroe 
te zijn opgegaan. Op weg daarheen zie ik voor het eerst de karak- 
teristieke ploegstokken gebruiken, 3 à 4 M. hooge bamboe-stokken 
met één zijtakje als tred voor den voet behouden, drie man naast 


1 Op verzoek van Rouffaer heeft kapitein Beckering van zijn bevindingen 
op Adonara en Lomblem mededeeling gedaan in Tijdschr. Aardr. Gen. 28 
(1911) p. 167202. 
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elkaar, eerst indiepende, dan òmbalend al meer en meer, en dan 
eindelijk met een gezamenlijken terugslag een breede langwerpige 
klont naar voren òmleggende. Doorgaande, kom ik in kampoeng 
Narve en sta versteld te kijken over de merkwaardige regelmaat van 
deze naar het O, gerichte kampoeng, den terrassenbouw, het vrou- 
wenhuis in ‘t midden, de twee daarop volgende aan negerkampoeng 5 
herinnerende pajoeng-huisjes om elk één offerpaal, en dan nog hoo- 
ger de monolithische graven met hun uitstekende grafteekens. Dan 
wandel ik denzelfden weg terug, diep getroffen door de overéen- 
komst in eigenaardige beschaving tusschen Soemba en (ten minste) 
den uitgebreiden Ngada-stam in Midden-Flores. 'S namiddags zijn 
er diversen van praten enz, en wordt ‘savonds de koude voelbaar- 
der, zoodat ik met genot, zelfs met koude voeten, onder twee wollen 
dekens in slaap ga. 

Verschillende tochten worden ondernomen, hetzij met Spandaw, 
zoo bijvoorbeeld naar Boa Wai, hetzij met Van Rheden, met wien 
een bezoek wordt gebracht aan den vulkaan Inijë Lika, het vier jaren 
tevoren plotseling ontstaan eruptiepunt, hetzij alleen, hetzij met 
zijn drieën. Op een gezamenlijk uitstapje van eenige dagen naar 
Mana Tena is Rouffaer doodmoe en stijf, en moet wat rust nemen. 
De heide anderen hebben trouwens ook hun eigen werk; dr. Van 
Rheden doet zijn geologische verkenningen, en luitenant Spandaw 
bezoekt de kampoengs, waar soms nog wel wordt gevochten. Ook in 
andere opzichten heeft Rouffaer veel aan den heer Van Rheden 
gehad, hij houdt met dezen diepzinnige gesprekken, die hem gees- 
telijk verkwikken, en deelt hem iets mede van zijn levensdael. Een 
gevolg is de lectuur van Schopenhauer, die echter niet meevalt. Op 
7 Juli viert Rouffaer zijn vijftigsten verjaardag met het schrijven 
van een stukje over den Inijë Lika. 

Op 19 Juli, na een tocht met Van Rheden door de Saa-dorpen, 
teekent Rouffaer aan: „een verrukkelijke rijdag op mijn lief zwart 
paard.” Maar er is al weer een ander plan, dat het verblijf op Flores 
zal onderbreken: den 23sten komt plotseling het idee op om heen 
en weer met de boot naar Makassar te gaan, ten einde Bima aan 
te doen en Makassar te zien en daar wat inkoopen te doen. Zoo 
gezegd, zoo gedaan; den 25sten is hij al weer te Aimeré en den 
volgenden dag aan hoord. Langs Waingapoe, Badjo en Bima, waar 
voorbereiding wordt gemaakt voor den terugkeer, komt hij op 29 
Juli te Makassar aan. 

De tijd in die stad, welke een gunstigen indruk van flinke Indische 
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havenplaats maakt, is kort, slechts twee dagen, maar die worden 
dan ook, dank zij de medewerking van allerlei autoriteiten, uitgebuit. 
Een autotocht naar Takalar, een bezoek aan de roemah Boni, de 
oude koepelachtige graven op het land Tompo Balang, en nog een 
autotocht naar Maros zijn het, die deze dagen voornamelijk vullen, 
met de inkoopen en vele gesprekken, waarbij Rouffaer nag aan- 
leiding heeft stom verbaasd te staan, als hem zoowaar een „Catalogus 
der gewestelijke bibliotheek” in handen wordt gegeven. Na al zijn 
ijveren voor het tot stand komen van zulke bibliotheken elders was 
dat een aangename ondervinding, en hij belooft dan ook zijn hulp 
am deze boekerij verder wit te breiden. 

Op de boot terug is de geoloog dr. Sandberg een interessante reis- 
genoot, doch reeds den volgenden dag moet Rouffaer te Bima het 
schip verlaten. De noodige toebereidselen blijken door den gezag- 
hebber Banse te zijn getroffen, en zoo kan het elfdaagsch verblijf 
op Bima nog heel wat resultaten hebben, dank zij ook de welwillend- 
heid van de sultansfamilie en van den intelligenten Boem (secretaris) 
Djafar. De koehbah's (koepelgraven) worden bekeken; een tweetal 
oude fortjes wordt herkend als nog te stammen wit den Compagnies- 
tijd en in de grot van Batoe Pahat kan met zekerheid de aanwezig- 
heid van Ciwaisme in de veertiende en vijftiende eeuw geconstateerd 
warden, De poesaka's van het sultansgeslacht en de gegevens wit een 
paar door den kroonprins te voorschijn gehaalde historieboeken 
worden bestudeerd. Ook de tocht naar wat eigenlijk het hoofddoel 
van de komst op Bima was, de Wadoe toentt boven Palama, heeft 
groot succes, Hier blijkt, op 6 en / Augustus, de aanwezigheid van 
een duidelijke inscriptie in Oud-Javaansch schrift, met een afbeelding 
van wat Rouffaer voor een Giwa houdt; hij maakt een afprent en 
foto's en is verrukt over deze prachtige vondst. Onderweg wordt 
een grafurn ontgraven, en deze laatste ontdekking kan een paar 
dagen later worden gecompleteerd, als op een tocht naar Tentè en 
den Goenoeng Parewa soortgelijke oudheden worden aangetroffen, 
te merkwaardiger door den grooten afstand van Palama. 

Den 12den Augustus moet het verblijf weer beeindigd worden; 
thans is aan hoord de nieuwe voor Flores bestemde civiel-gezag- 
hebber Van Suchtelen, met wien Rouffaer later ook weder in aan- 
raking zou komen. Na nog een uitstapje te Waingapoe is hij op 14 
te Aimerë en op 16 Augustus te Badjawa terug. De tweede helft van 
het bezoek aan Flores duurt dan nog ongeveer vijf weken. 

Tijdens dit tweede verblijf te Badjawa wordt de studie van den 
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Islam afgewisseld met die van Tolstoi. Een met luitenant Spandaw 
ondernomen tocht naar Boa Wai kan niet verder worden voortgezet, 
omdat zijn geleider plotseling naar Koepang wordt geroepen; Kouf- 
faer maakt dan wel alleen uitstapjes, maar komt na een dag of zes 
vermoeid en wat pijnlijk weer in Badjawa. Daar gaat het op den- 
zelfden voet voort, tot op 8 September het plotselinge besluit valt 
om nu eerst naar Portugeesch-Timor of de Zuidwester-eilanden te 
gaan en tevens nog iets van Manggarai te zien. 

Van Aimerë gaat het naar Mborong en dan wordt te Sita de eerste 
Manggaraische kampoeng aanschouwd, zijnde één groot huis. Ver- 
volgens wordt Kempo aangedaan, maar inmiddels begint weer wat 
gesukkel met het hart. Toch gaat de tocht verder, langs het eerste 
in den Timor-archipel aangetroffen meertje (Wai Sano). „Dan 
volgt de heerlijke wandeling door het verbosch, prachtig uitgekapt 
een 10 M. breed door den instructeur Zijlstra te Koeteng, waarbij 
zacht glooiend oploopend na 4 uur boven het meertje de water 
scheiding wordt bereikt, en dan zacht afglooiende het oerhosch nog 
ruïm 4 uur aanhoudt; een goddelijke diep-poëtische wandeling door 
het frissche en mooi door de opkomende [zon] verlichte zwaar hoog- 
stammige bosch, vol vogelgezang nu nog (van 15 Bh 9 trok ik 
er door) en met makkelijk looppad. Een onvergetelijk stuk Indische 
herinnering!” Helaas is het niet altijd zoo, want als den volgenden 
dag van Roetëng uit een tocht naar het gevechtsterrein van Koewoe 
wordt ondernomen, maken de moeilijkheden van het terrein en de 
daardoor ontstane vermoeidheid dit den „tot nog toe ellendigsten tocht 
in Indie gedaan’. Het plan om langs een omweg naar Mborong terug 
te gaan, wordt dan ook opgegeven, en ook van een anderen berg- 
tocht keert Rouffaer onverrichterzake terug, rillerig en anlekker. 
Via Mborang en Aimeré wordt de Paketboot Le Maire opgevangen, 
die hem Oostwaarts zal brengen. Definitief wordt nu bepaald, dat het 
doel vooreerst Portugeesch-Timor zal zijn, want aan boord verneemt 
hij, dat de hem bekende gouverneur, van wiens hulp hij gaarne 
gebruik wil maken, om de gezondheid van zijn vrouw reeds in 
November denkt te repatrieeren. 

Langs de gewone reeds vroeger gevolgde route — te Koepang 
worden oude vrienden opgezocht — bereikt Rouffaer op 25 Sep- 
tember Dilly; hij gaat aan land en maakt eenige afspraken met dr. 
Osorio de Castro, om alles in orde te hebben als hij een week later 
met dezelfde boot in Dilly terug zal zijn. Op de eilanden, die dan 
verder aangedaan worden, is slechts weinig tijd om bijzonderheden 
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te zien; dat geldt voor Wetar en Kisar evenals voor Leti: overal 
blijft het een vluchtig bezoek. Te Sêrwaroe (Leti) treft hem’ de 
mededeeling van den posthouder over de aanwezigheid van eén ketel- 
tram te Loehoelele en van fragmenten van nog een andere te Tapoe 
Lewang; hij spreekt af op de terugreis in elk geval dien eerste te 
gaan zien. Op Damar wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt 
om een vroeger opgevangen bericht van de aanwezigheid eener rots- 
inscriptie aan den Noordoost-punt der Koelwati-baai te verifieeren; 
in een körakòra gaat Rouffaer er ondanks de ongunstige zee naar 
toe, doch het blijken slechts horizontale strepen met nitsen, en stellig 
geen inscriptie te zijn. Teleurgesteld over den vergeefschen tocht, 
maar blij de legende voorgoed uit de wereld te kunnen helpen, komt 
hij weer terug, en verdiept zich dan verder in de op Damar kort 
geleden begonnen zwavelwinning. 

Zoo bereikt de boot op 29 September zijn eindpunt Port Darwin, 
welke plaats ondanks het flinke type der daar werkende Engelschen 
toch een troosteloozen indruk maakt van lang niet te zijn geworden 
wat het had willen zijn. Denzeliden dag gaat de Le Maire alweer 
terug, en op Ì October wacht Rouffaer op Leti opnieuw teleurstel- 
ling. De boot, tegen zes uur voor Sêrwaroe aangekomen, zal reeds 
om acht uur vertrekken en er 1s dan geen tijd voor Loehoelele. 
Slechts kan een rit worden ondernomen naar de keteltrom van 
Tapoe Lewang, waarvan eenige fragmenten, naar Sêrwaroe ge- 
bracht, het bestaan en de echtheid huiten twijfel stellen. Helaas, de 
afstand valt miet mee, en op een gegeven moment moet worden 
omgedraaid ; en het ergste is dat als men weer goed en wel terug is, 
het vertrek van de boot blijkt te zijn uitgesteld. 

Ten slotte is men dan op 2 October weer voor Dilly, en dan begint 
Rouffaer s verblijf op Portugeesch-Timor, dat op een paar dagen 
na de geheele maand vult. Ter hoofdplaats logeert hij bij Joaquim 
de Sousa e Brito, Director da Alfandega; de Gouverneur wordt 
bezocht, evenals dr. Osorio de Castro, waar een geheel reisplan, 
opgesteld door den Director das Obras Puhlicas, blijkt gereed te 
liggen. Na nog een dag van preparatieven, gaat het op 4 October 
het binnenland in. 

Van deze reis door het Westelijk deel van Portugeesch-Timor in 
haar wel snel maar toch rustig en gemakkelijk verloop — Rouffaer 
werd geheel als gouvernements-reiziger behandeld en genoot de 
voortdurende zorg der plaatselijke autoriteiten, terwijl hij bovendien 
waar hij wilde telefonisch met den gouverneur in aanraking kon 
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komen — geeft het dagboek de route. De weg in alle eigenaardig- 
heden wordt telkens uitvoerig beschreven, met wat er van beplanting 
of bebouwing te zien is, de natuur en de doorgetrokken plaatsen 
worden aangegeven, metingen en geologische waarnemingen vinden 
er een plaats; waar het kan documenteert Rouffaer zich over ad- 
ministratie en dergelijke, maar over het algemeen draagt dit stuk 
dagboek een veel minder persoonlijk karakter dan wat voorafgaat. 
De Portugeezen doen zich van hun beste zijden kennen; meer dan 
elders vinden wij thans bij de kennismaking met nieuwe personen 
het adjectief „sympathiek" gebruikt. Telkens zijn er natuurlijk ook 
weer ethnologische opmerkingen, en vergelijkingen met het mm de rest 
van den Timor-archipel waargenomene. 

Eerst gaat de route langs het strand Westwaarts; dan van Liquiga 
recht naar het Zuiden en Zuid-Westen, totdat bij Sitaba de grens 
met Nederlandsch-Timor is bereikt. Een heel stuk wordt die grens 
langs den evenwijdig loopenden weg gevolgd; te Bobonaro wordt 
wat rust gehouden en daar verneemt Rouffaer de Portugeesche 
lezing van den beruchten overval van Lakmaras, die den Jden Oc- 
tober van Portugeesch-Timor uit op Nederlandsch gebied heeft plaats 
gehad. Rouffaer neemt het verhaal aan voor wat het is, maar blijkt 
later zijn eigen oordeel te hebben en te begrijpen, welke Portugeesche 
officier de aanstoker is geweest. Van Bobonaro trekt hij naar. de 
Zuidkust, tot zijn verbazing bemerkend, hoe de Portugeezen door het 
nog Nederlandsche Maucatar hun colonne-wegen hadden gelegd, 
zonder dat daar te Atapoepoe of Koepang iets van bekend was. 

Eveneens aan de Zuidkust, maar Oostelijker, heeft hij de onaan- 
gename ondervinding, dat zijn goed niet is aangekomen en hij den 
nacht op een mat moet doorbrengen ; later stelt het verblijf te Same 
in de prettigste en meest beschaafde omgeving, die hij op deze reis 
aantrof, hem schadeloos. Nog weer Oostelijker ligt Fato Barliu, 
waar hij op 23 October iets hoort van de revolutie te Lissabon, die 
toch al 18 dagen geleden had plaats gevonden; heel openhartig 
tegenover den vreemdeling was men toch niet! Dan gaat de reis 
weer naar het Noorden, en bij Manatuto is men weer aan zee, 
waarop dan, nu in Westelijke richting, op 27 October Dilly wordt 
bereikt. De heele route is dus, zooals men ziet, een groote rechthoek. 

Na de gebruikelijke plichtplegingen en dankbetuigingen, benevens 
een onderhoud met den gouverneur over Lakmaras, kan Rouffaer 
op 30 October nog juist de plechtige uitroeping van de republiek 
bijwonen, voor hij weer scheep gaat. Dienzelfden middag is hij stil 
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te Atapoepoe en vertelt er den controleur van zijn bevindingen, 
daarbij miet verhelend, welk een gunstigen indruk Portugeësch- 
Timor in allerlei opzichten op hem gemaakt heeft, zoodat vergelijking 
met het Nederlandsch gedeelte allerminst in het voordeel van dit 
laatste witvalt. Als de boot den volgenden morgen te Koepang is, 
weet de resident via de telefoon al van dat oordeel af, en blijkt hij 
er zeer ontsticht over. Het onderhoud is dus niet heel aangenaam, 
maar Kouffaer moet spoedig weer vertrekken. Zijn voornemen is, 
een wtvoerige schets van de toestanden in Portugeesch-Timor, deels 
onder vergelijking met die in het Nederlandsch gebied, te publiceeren 
hij het Aardrijkskundig Genootschap. 

Vooreerst echter moet nog een ander deel van het programma 
afgedaan worden, de reis over Soemba, waartoe afspraken waren 
gemaakt met den civiel-gezaghebber luitenant Rijnders en met 
ds. Wielenga. Inderdaad heeft deze reis plaats gehad, doch de 
dagboek-aanteekeningen over deze periode ontbreken, en dus kunnen 
wij er geen bijzonderheden van mededeelen. Het plan was om, na 
aankomst op 2 November te Waingapoe, met beide heeren een reisje 
van een maand naar Napoe — voor de doodsplechtigheden — en 
West-Soemba te doen tot Anakalang, en zoo mogelijk over de 
Tarimbang-baai en Taboendveng terug. Of dit precies zoo uitgevoerd 
is, blijkt niet; waarschijnlijk met in alle bijzonderheden, want uit een 
incidenteele opmerking zien wij, dat Rouffaer is begonnen met in 
de huurt van Mêmboro megalithische graven op te nemen. In elk 
geval heeft de reis wel de voorgenomen maand geduurd; ook spreekt 
hij later zijn waardeering uit over hetgeen op dit eiland door Rijnders 
en zijn medehelpers is verricht. 

Van 2 tot 6 December reist Rouffaer van Waingapoe weder naar 
Soerabaja; toevallig is ook nu de afgetreden gouverneur Soveral 
Martins aan boord. Ook over het verblijf op Java is het concept- 
daghoek verdwenen; een definitieven vorm hebben deze aanteekenin- 
gen nooit gekregen. Wij weten dus slechts een paar dingen, dat 
Rouffaer te Soerabaja met prof. Molengraaff samen was, dat hij 
halfweg de maand December te Magëlang en op Baraboedoer was, 
en dat hij aan het eind van diezelfde maand te Buitenzorg en te 
Batavia vertoefde. Het laatste gedeelte van den beschikbaren tijd moet 
hoofdzakelijk besteed zijn aan de toebereidselen voor het bezoek aan 
de Filippijnen, dat Rouffaer thans allereerst wilde volvoeren. 

Op 28 December woonde hij nog een vergadering van het Bata- 
viaasch Genootschap bij en bood er een zeldzame gouden mêmoetli 
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van Soemba aan. Den JOsten had hij een onderhoud met den heer 
L. van Vuuren, destijds chef van het Encyclopaedisch Bureau, en 
deed hem verslag van zijn bevindingen op Timor; den inhoud van dit 
gesprek legde de heer Van Vuuren vast im een Nota voor den 
Adviseur voor de Buitenbezittingen Frijling, en deze nota, vergezeld 
van een contra-nota van den controleur Seyne Kok van Atapoepoe, 
werd vijf thaanden later in handen van Kauffaer gesteld, die er, 
zooals wij zullen zien, aanleiding in vond zijn meening nog wat 
duidelijker uiteen te zetten in zijn befaamde Timor-Nota, 

Den dag na bovenbedoeld onderhoud had hij Batavia en Neder- 
landsch-Indië reeds verlaten, om via Singapore en Hongkong, met 
Macao, naar Manila te reizen. Bij het vertrek uit Hongkong, op 21 
Januari 1911, beginnen de dagboek-aanteekeningen weder. Het zijn 
eerst een paar dagen van zeeziekte en dan een groote menigte for- 
maliteiten, voor Rouffaer op 24 Januari aan wal stapt te Manila. De 
bedoeling van het bezoek aan de Filippijnen is slechts in zeer beperkte 
mate verwezenlijkt, want den geheelen tijd is Rouffaer te Manila 
zelf gebleven, daargelaten kleine uitstapjes, en toen hij op 16 Mei 
weder scheep ging, had hij gedurende die bijna vier maanden slechts 
éen nacht buiten zijn hotel te Manila doorgebracht. Ten deele is dat 
een gevolg van zijn gezondheidstoestand, doch deze is eerst tegen 
het slot een factor van beteekenis bij zijn plannen geworden; in 
hoofdzaak echter zien wij ook hier weder de gevolgen van het ont- 
breken van een vast plan van onderzoek en de geneigdheid om zich 
geheel door wat op het oogenblik sterk aantrekt in beslag te laten 
nemen. De tijd te Manila is vooral een tijd van zware hihliotheek- 
studie, waarbij hetgeen verder wordt opgemerkt eenigermate op den 
achtergrond geraakt. 

Een eerste orienteering op den eigen dag van aankomst brengt 
Kauffaer in de typisch Spaansche binnenstad, en doet hem daarna 
constateeren, hoe veel minder zorg de Amerikanen aan hun boule- 
vard’s besteden dan bijvoorbeeld de Engelschen te Singapore. Eerst 
later zal die indruk wat worden gecompenseerd door de groote 
moderne gebouwen en de kranige werken op militair gebied, maar 
toch zal ook later de indruk blijven en zich bevestigen, dat hij nooit 
in het troosteloaze Manila zou willen wonen. Die troosteloosheid 
schrijft hij voor een goed deel toe aan het gebrek aan mooie boomen. 

Oak reeds den eersten dag probeert hij een bezoek te brengen aan 
de Câmara de Diputados, maar dat lukt eerst den volgenden dag. 
Ziehier de beschrijving van de leden van het Filippijnsche parlement, 
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als hij de ongeveer Z0 afgevaardigden, bijna allen in ‘t wit gekleed, 
op hun banken ziet zitten. „Allen jonge sluikharge mannen van + 
230 jaar, en maar zeer enkele 4Ü-gers. Allen met smalle (dolicho- 
cephale) schedels, behalve misschien 15 à 20 % brachveephalen (deels 
wel Bisayos:), van over t geheel aangenaam-intelligent en niet- 
brutaal uiterlijk, allen converseerend en publiek sprekend in het 
Spaansch, gelijk ook hun couranten alle in het Spaansch zijn. Het 
geheel maakt een aangenamen, een beetje jongens-achtigen indruk; 
men zou zeggen een vergadering van beschaafde studenten. Ook de 
Voorzitter (Sermo Olsmena, Cehbuaan) is nog een zeer jong man van 
+ JÀ jaar. Na onbelangrijke dingen wordt de zitting om / uur 
gesloten en ga ik naar huis, Het schilderstuk op den achtergrond der 
vergaderzaal (de Maagd van Amerika hulp komende bieden aan de 
Filippijners) is werkelijk geslaagd, goed van kleur, ingehouden van 
uitdrukkingen, niet-brallend, fatsoenlijk, en vrij moai zelfs.” 

Het landschap van Manila wekt, evenals de dracht der bevolking, 
veel Spaansche herinneringen; buiten de stad doet het hem aan 
Aimerë denken, terwijl de inlandsche huizen den indruk maken van 
een Soendaneesche kampoeng. Wat hij van de society merkt, vervult 
hem met weerzin, tn ook andere dingen vallen hem tegen: hij een 
eerste bezoek aan kerk en klooster der Augustijnen constateert hij 
er slechts een Katholicisme van de 2de, ja âde, hand te vinden. Mis- 
schien is zijn gevoel van moeheid, spoedig gevolgd door een, overi- 
gens geheel verwaarloosde, influenza aan deze indrukken met vreemd. 
Wat de Augustijnen betreft zou hij trouwens spoedig iets anders, 
de rijke bibliotheek, leeren waardeeren. 

Veel leest hij de eerste weken door over de Filippijnen, en zooals 
van zelf spreekt begint hij ook dadelijk aanraking te zoeken met 
allerlei autoriteiten, wederom op het meest verschillend gelmed. Als 
wij wit de vele namen er een paar noemen, naast den waarnemenden 
consul Bremer, die hem met allerlei hielp, dan zijn dat bijvoorbeeld 
dr. T. H. Pardo de Tavera, de Filippijnsche specialiteit, die echter 
huiten zijn speciale terrein weinig weet, en J. A. Kobertson, biblio 
thecaris der Philippine Library, waar Rouffaer menig uur heeft ge- 
sleten. Bovenal echter is het de heer F. Th. Rogers, hem wt den 
Haag en Landen reeds eenigszins bekend, aan wien hij veel heeft 
gehard. Ragers kon en wilde hem in aanraking brengen met de nota- 
biliteiten der Filippijnsche bevolking. met wie hij zelf allerlei nauwe 
relaties had; in het begin wantrouwde Rouffaer dat eenigszins, 
bevreesd als hij was ergens voor gebruikt te worden, maar in den 
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loap van een geregelden, bijna dagelijkschen omgang verdween dat 
wantrouwen volkomen en maakte plaats voor de volmondige erken- 
ning van Rogers’ edelen aard en ongerepte bedoelingen. Binnen 
eenige weken was hij met Rogers op intiemen voet geraakt. 

In zijn gezelschap bracht hij ook den 19den Februari door, een 
dag dien hij een der heide hoogtepunten van zijn verblijf te Manila 
achtte. Des morgens maken zij, met een redacteur der Manila Free 
Press, een auto-tocht naar Maontalban, eerst door de sawah's waar de 
merkwaardige padi-offers opvallen, en dan door het suikerriet; 
boven het dorp gekomen genieten zij temidden der kalkrotsen van de 
natuur. Des middags gaan beiden naar een kerkelijke plechtigheid 
in de Iglesia Filipina Independiente, waar zij worden ontvangen door 
allerlei op den voorgrond tredende Filippijners, en daar is „zoowaar 
bâk Emilio Aguinaldo, nu bijna 42 jaar oud, die met zijn zwijgend, 
stil, bescheiden en haast wat schuw optreden een uitstekenden indruk 
op mij maakt. Hij ziet er nog jeugdig en flink uit, en heeft aan zijn 
onderlip een kleine zwelling van vleesch die óûk op het portret bij 
Barrows (p. 284) te herkennen is.” De kathedraal is maar zóó zóó 
en de dienst, familiaar-Katholiek en in het Spaansch gehouden, is 
dat oak. ‚Ik voor mij blijf echter vóór alles onder den indruk van 
Aguimnaldo met zijn stil gezicht en teruggetrokkenheid.” 

Na afloop van deze plechtigheid weer iets geheel anders: aan het 
station zal de voorzitter der Kamer, Osmena, die van Batangas 
terugkomt, feestelijk worden ontvangen, en bij die gelegenheid wordt 
ook Rouffaer door Ragers aan hem voorgesteld. Als Osmefia in een 
versierde electrische tram is weggereden, begeven beiden zich even- 
eens naar diens huis, en krijgen daar temidden van vele andere gasten 
gelegenheid tot een kort gesprek, hetwelk Rouffaers gunstigen 
indruk van dezen Filippijnschen edelman bevestigt en tot de afspraak 
van een later rustiger bezoek leidt. Een maaltijd met een drietal 
Amerikanen onder zware politieke gesprekken besluit een wel zeer 
vermoeienden, maar ook zeer vruchtbaren dag. 

Inmiddels is Rouffaer met bezoeken aan en studies in verschil 
lende kloosterhibliotheken aangevangen, de reeds genoemde Augus- 
tijnen, maar ook de Franciscanen, Dominicanen en Jezuieten. Behalve 
eigen onderzoek is daarhuúj tevens de bedoeling om aankoopen te doen 
van de boekuitgaven dezer orden, die elders niet, en hier dikwijls 
niet zonder moeite, te krijgen waren. Kouftaer’s ondervindingen met 
de paters, de wijze, waarop hij nu eens achterdochtig dan weer gul 
en hartelijk ontvangen wordt, en men hem soms probeert af te 
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zetten, maar ook wel de verlangde boeken voor een spotprijsje of 
zelfs geheel voor miets afstaat, vullen heele stukken, en miet de 
minst amusante, van het memorandum. 

Bij zijn studie komt hij nu een zaak op het spoor, die het grootste 
deel van zijn aandacht in beslag gaat nemen, tot schade eenigszins 
van wat toch het voornaamste doel van zijn verblijf moest zijn. Er 
bestond een communis opinio, dat alle oude specimina van Filip- 
pijnsche letterschriften verloren waren gegaan, en dat werd Rouffaer 
dan ook herhaaldelijk als feit medegedeeld, Maar zie, in een boek 
van De Mas uit 1843 vond hij, dat deze auteur een aantal oude 
documenten van dien aard, waaronder een wit 1652, in handen had 
gehad, o.a. wit het archief der Augustijnen te Manila. „Ik sta ver- 
stomd | Heeft dan niemand nog beproefd om o,a. in het Augustijner- 
archief dit geschrift van 1652 (én andere dergelijke!) terug te vinden. 
Moet ik soms de eerste zijn...” enz. Inderdaad, hij voelde zich 
geroepen om, verrast en verontwaardigd als hij was, de kwestie 
verder na te speuren. 

Hoewel het nu tenslotte miet hijzelf is geweest, die de documenten 
heeft opgespoord, maar pater Rubim, aan wien hij zijn ontdekking 
had medegedeeld, en die een vijftal Tagalog-stukken van 1643 tot 
1661 vond, bleef dit onderzoek hem zoo bezighouden, dat hij van che 
stukken copieën ging maken en een verhandeling op touw zette over 
het oude Filippijnsche letterschrift, een hachelijke onderneming voor 
een niet-taalkundige — hij was dan ook voornemens het artikel eerst 
in handen van prof. Kern te stellen — die hem heel veel tijd heeft 
gekost, en die het toch tot geen verder resultaat dan elf bladzijden, 
met veel noten, maar nooit voltooid, heeft gebracht. 

Een soort van Pasar Mallem, hier te Manila vastgeknoopt aan het 
carneval, brengt Rouffaer in aanraking met allerlei volksnijverheid ; 
hij voelt zich echter weer minder goed, en wordt ook sterk getroffen 
door het uit Nederland ontvangen bericht van het overlijden van 
zijn zwager De Jongh; met zijn zuster, mevrouw De Jongh, is hij 
gedurende de geheele reis in geregelde en voortdurende briefwisse- 
ling gebleven. 

Het vooruitzicht dat, zoaals het werk nu vorderde, de Indische 
reis in drie jaar niet voltooid zou zijn, deed hem besluiten bij het 
Aardrijkskundig Genootschap voor een vierde jaar subsidie aan te 
vragen; ook Utrecht zou nog wat langer geduld moeten hebben. 
Naast taalkundige kwesties, die hem het gezelschap van dr. Otto 
Scheerer deden zoeken, waren het thans tevens museum-bezoeken, 
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welke hem eenige dagen bezighielden; de groote verrassingen lagen 
hier op het gebied der kleedjes, en bestonden uit het flauw voorkomen 
van ketting-ikat bij llokanen en Ïfugao's, en het primitief hatikken 
hij de Manobo's om de Sarangani-baai. Maar de museum-aanteeke- 
ningen beslaan toch niet meer dan vier hlaadjes en de groote attractie 
blijft heggen in de bibliotheken. 

Enkele uitstapjes brengen wat afwisseling, met Ragers naar Anti- 
pola, het Katholiek Buitenzorg van oud-Manila, en op eigen gele- 
genheid naar Cavite, hetwelk als een soort Filippijnsch Enkhuizen 
wordt gekenschetst; een daarbij aansluitende poging om te Cavite 
Viejo een bezoek aan Aguinaldo te brengen mislukt door diens 
afwezigheid, De mooiste en rijkste dag, met den beschreven 19den 
Februari, is echter 14 Maart, en die dag wordt uitsluitend en bijna 
geheel ingenomen door een bezoek bij Scheerer, van 's ochtends elf 
tot ‘savonds tien uur, „een heerlijke dag, vol nieuws voor hem en 
mij. Er geheurt niets anders dan praten, maar deze uitwisseling 
van inzicht, bijna uitsluitend beperkt blijvend tot taal en taalver- 
wantschap, is klaarblijkelijk voor Rouffaer een groot genot geweest. 

De aanteekeningen over minder bevredigende gezondheid worden 
talrijker, maar de ingespannen studie in de kloosterhibliotheken gaat 
onverdroten verder. Een heele kist met boeken voor de Koloniale 
Bibliotheek (het crediet is reeds lang en ver overschreden) is van 
die bezoeken een der resultaten. Op 7 en 8 April heeft de eenige 
onderbreking van het verblijf te Manila plaats, eigenlijk geheel toe- 
vallig. Een gesprek met den geoloog Smith, chief of the Division of 
Mines in het Bureau of Science, en eenige opmerkingen van Rouf- 
faer over vulkanische erupties, brengen eerstgenoemde tot de vraag, 
of Rouffaer ook lust zou hebben dienzelfden middag nog mee te 
gaan op een tocht naar den vulkaan Taäl, waarvan kort na diens 
aankomst te Manila juist een uitbarsting had plaats gevonden. Het 
besluit is spoedig genomen en om zes uur zit men in den trein; ook 
een tweede geoloog, Rowley, is van de partij. 

Het is reeds geheel donker, als men te Tananan uitstapt, en na 
het eten rijden de heeren om halftien met zijn vieren — de eigenaar 
van het hotel te Tananan is er nu ook bij — in den maneschijn naar 
Banadero, in twee karretjes langs een afschuwelijken en stoffigen 
binnenweg; in een tent wordt overnacht. 's Morgens vroeg gaat 
men per motorboot naar het vulkaaneiland, en beginnen de geologen 
een onderzoek, dat geen bijster wetenschappelijken indruk maakt. 
(Jm tien uur is het afgeloopen, en dan begint in omgekeerde volg- 
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orde de terugtocht; het aardigste van den rit per karretje is het 
tegenkomen van een groote doop-partij te paard, Wat Rouffaer op 
dezen rit en uit de raampjes van den trein ziet, is zijn eenige onder- 
vinding van het binnenland van Luzon. 's Avonds is hij doodmoe 
weder in Manila terug. 

Misschien is deze tocht te vermoeiend geweest; in elk geval laat 
in den loop van April de gezondheid steeds meer te wenschen over. 
Een week later is een uitstapje naar Taguig, met terugreis per boot, 
de laatste excursie buiten de stad; den dag daarna valt aan Rouffaer 
nog eens een merkwaardige ontdekking ten deel, doordat hij in het 
museum der paters Jezuieten onder een drietal metalen beeldjes een 
vierarmigen Ciwa en een verinlandschten Ganega ontdekt, hoogst 
belangrijk in verband met de hijna volkomen afwezigheid van alle 
sporen van Hindoe-invloed op de Filippijnen. Maar een paar dagen 
later valt Rouffaer flauw, en hoewel hij de bibliotheekstudie nog 
niet onderbreekt, en van den ethnoloog Beyer nog allerlei bijzonder- 
heden over de Irugao's opteekent, acht hij het toch wenschelijk zich 
door dr. Saleeby — dien hij als stoeren maar wat wilden werker 
op taalgebied reeds ontmoet had — te laten onderzoeken, De diagnose 
luidt hartzwakte tengevolge van neuritis, met allerlei beri-ber- 
achtige verschijnselen; het voorschrift is rust, lichamelijk en -gees- 
telijk, in een bergklimaat, en als dat niet geeft terugkeer naar 
Europa. 

Onder zich steeds herhalende zenuwpijnen besluit Rouffaer half 
Mei naar Batavia terug te reizen en dan zoo gauw mogelijk in de 
Padangsche Bovenlanden te Fort de Kock te gaan uitrusten. Andere 
plannen zullen moeten vervallen, met name een bezoek aan Bangka, 
en een met Van Erp op touw gezette oudheidkundige reis over 
Oost-Java. Kort voor het vertrek geeft een godsdienstoefening in 
het Augustijner klooster voor het eerst in al die maanden iets van 
wezenlijke godsdienstige wijding. Allerlei last met het plaatsbespre- 
ken op de boot doet de pijnen verergeren, en medicamenten helpen 
niets. De laatste dagen lijkt het iets beter; en Rouffaer kan althans 
behoorlijk zijn afscheidsbezoeken brengen. Op 16 Mei vertrekt hij, 
en is den 2sten te Singapore, om den 2Ssten Batavia te bereiken. 

Daar neemt hij zijn intrek hij zijn vriend Moquette, en blijkt er 
geen kwestie van dadelijk verder reizen te zijn. Het geneeskundig 
onderzoek te Batavia bevestigt de noodzakelijkheid van terugkeer 
naar Europa; het verblijf in Indië zal hoogstens nog een paar 
maanden in een koel bergklimaat gerekt kunnen worden, Daarmede 
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is het verdere reisplan onherroepelijk van de haan, zoodat naar 
Nederland moet worden geschreven, dat het subsidie van Koloniën, 
dat op de ontwerp-begrooting voor 1912 stond, niet meer noodig is. 
Ziek en gedeprimeerd brengt Rouffaer de eerste weken van Juni 
door in een luien stoel in de voorgalerij, ondanks alles bezig blijvend 
met lectuur. De voorbeeldige zorgen van den heer en mevrouw 
Moquette brengen hem spoedig weer wat op zijn verhaal. Dan vraagt 
een andere zaak zijn aandacht; begin Juni heeft hij de boven reeds 
even genoemde nota's van den heer Van Vuuren en van den con- 
troleur van Atapoepoe over Timor in handen gekregen, en dan 
schrijft hij om eigen inzicht te verduidelijken en te motiveeren zijn 
Timor-Nota. Hij sluit deze op 18 Juni af, den dag voor zijn vertrek 
naar Padang. 

De Timor-Nota is een merkwaardig stuk. De strekking is om de 
toestanden in Portugeesch-Timor te vergelijken met die in Neder- 
landsch-Timor, en de verhoudingen tusschen beïder bestuursamb- 
tenaren uiteen te zetten. Het eerste is daarbij aanmerkelijk in het 
voordeel; de vestigingen, waarvan er 26 werden bezocht, hebben een 
opvallend netten en daarbij permanenten aanleg, en daar kan ten 
onzent eigenlijk alleen Koepang zich mede meten; het wegennet is 
verwonderlijk goed en uitgebreid, en een zeer volledig telefoonnet 
verbindt de langs de wegen opgerichte posten en postjes onderling 
en met Dilly; terwijl in Nederlandsch-Timor de wegen zelfs dicht 
bij Atapoepoe treurig zijn en de eenige telefoonlijn die van Koepang 
naar Atapoepoe met twee zijlijnen is. Het militaire bestuur der 
Portugeezen heeft in de harde hand en de zware heerendiensten ook 
zijn schaduwzijden, die nader verklaard worden, terwijl ten slotte 
het gebeurde in Lakmaras wordt besproken, niet om een nieuwe 
lezing van de feiten te geven, maar wel om na te gaan, hoe zoo iets 
mogelijk kon zijn. 

De nota gaat in allerlei details en is wat de personalia aangaat, 
zeer openhartig. Zij is dan ook niet gepubliceerd, maar heeft haar 
uitwerking niet gemist, door op allerlei zaken de aandacht te vestigen 
welke, hetzij men het met Rouffaer eens was of niet, die aandacht 
ten volle verdienden. Het stuk is niet dadelijk na de vervaardiging 
ingediend, maar meegenomen naar de Padangsche Bovenlanden en 
daar nog voorzien van een Naschrift, bevattende een overzicht der 
economische en andere mogelijkheden voor de eilanden van de resi- 
dentie Timor, naar orde en belangrijkheid eerst Flores, dan Soem- 
bawa, vervolgens Nederlandsch-Timor. daarna Soemba, dan Roti en 
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Sawoe, eindelijk de Solor-eilanden en ten slotte Alor en Wetar. In 
de slot-opmerkingen wordt op de groote toekomst van dit belangrijk 
gewest gewezen en worden eenige desiderata geformuleerd, telegra- 
fische verbinding, telefoon-aanleg, behoorlijk loopende Gouverne- 
ments-stoumers, een officieel voorschrift om de regenmeters te 
chserveeren en cen gewestelijke bibliotheek, De combinatie van deze 
vijf punten is voor Rouffaer wel weer heel typisch. Ten aanzien 
van het laatste punt, de bibliotheek, ook voor de andere gewesten 
van belang, verklaarde hij zich desgewenscht tot nader advies bereid, 
en van dat aanbod heeft de Gouverneur-Generaal, juist vóór Rouf- 
faer's vertrek uit Indië, nog gaarne gebruik gemaakt. 

Voorlopig zocht hij nu rust in de Padangsche Bovenlanden, 
hoewel die rust toch maar zeer betrekkelijk blijkt. De boot, 19 Jun: 
van Batavia vertrokken, doet Télok Bêtong en Bengkoelen aan; in 
die laatste plaats gaat Rouffaer aan land, nadat hij in den quaran- 
taine-dakter zijn vroegeren gastheer van Ende, dr. Sörensen, heeft 
weergevonden. Het rondrijden in Bengkoelen, evenals trouwens het 
heele traject, wordt uitvoerig beschreven; voor opmerken en zich 
van alles rekenschap geven was Rouffaer niet licht te ziek. Den 
Zästen is hij te Padang en krijgt er den raad om in plaats van naar 
Fort de Kock liever naar Pajakombo te gaan. In Padang cok, de 
„degelijke achterlands-hoofdplaats”, heeft een vreugdevolle herken- 
ning plaats van den assistent-resident L.C. Westenenk, met wien hij 
reeds lang in relatie stond in zake de beiden zoozeer ter harte gaande 
pudheden, en hun gesprek van dien zelfden middag beweegt zich dan 
ook speciaal op oudheidkundig terrein en vervult Rouffaer van 
groote verwachting voor de aanstaande samenwerking. 

Op 28 Juni gaat de reis naar boven; zeer uitvoerig worden wij 
over de route en de natuurtafereelen ingelicht, ook over de wijze 
waarop zijn vreugde in de Minangkabausche huizen wordt getemperd 
door het schrikbarend gebruik van plaatijzer en blik. In Fort de 
Kock, waar hij eenige uren stil is, maakt Rouffaer een rondrit, en 
vindt er zyn „eersten batoe medjan in volkomen Ngada- (Flares-) 
type dien ik zelf zie hier in de Bovenlanden, en die evengoed op een 
of andere plek bij Radjawa zou kunnen staan, zóó absoluut gelijk.” 
Des avonds installeert hij zich in Pajakomho, waar hij het groatste 
deel van zijn verblijf in de Bovenlanden gebleven is. 

Nadat een paar dagen later kapitein Christoffel in hetzelfde hotel 
zijn intrek is komen nemen, wordt op à Juli een autotocht naar 
Soeliki ondernomen en onderweg bekijkt Rouffaer weer een aantal 
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hatoe medjan's, die hij later met controleur Groeneveldt opnieuw zal 
bezoeken en fotografeeren. In dat relaas, midden op den weg naar 
Soeliki, eindigen plotseling de dagboek-aanteekeningen. 

Van de volgende weken kennen wij dus geen bijzonderheden, maar 
uit allerlei is duidelijk, dat Rouffaer zich voor alles in zijn omgeving 
levendig bleef interesseeren, al lag over hetgeen hij nog deed ook de 
droevige schaduw, dat het verzamelde materiaal fragmentarisch zou 
blijven en het groote samenvattende boek nooit zou geschreven 
worden. 

Ten einde toch nog zoo veel mogelijk te profiteeren van zijn aan- 
wezigheid in de Bovenlanden wat de oudheden aanging, heeft hij 
zijn verblijf de laatste tien dagen van Pajakombo naar Fort Van der 
Capellen, het middelpunt dier oudheden, verplaatst, en daar, dank 
zij de krachtdadige hulp van den heer Westenenk, niet minder dan 
20 beschreven steenen gevonden in plaats van de verwachte 10, en 
met men zou bijna zeggen zijn laatste krachten eigenhandig afprenten 
van die inscripties vervaardigd, één stel voor Batavia en één voor 
prof. Kern. De heer Westenenk, die serlert met Rouffaer in blijvend 
contact is gebleven, nam op zich te zijner tijd een inventaris van alle 
hem bekende oudheden en daardoor tegelijk de gegevens voor een 
eventucele oudheidkundige kaart van de Bovenlanden te zullen 
samenstellen *). Te Fort Van der Capellen is ook, alweder op den dag 
vùór zijn vertrek, de bovenbedoelde Nata over Gewestelijke Biblio- 
theken afgesloten. Zij gaat na, wat er op bhibhiotheekgebied in Indië 
bestaat, toont dan de noodzakelijkheid van meer gewestelijke hiblio- 
theken aan, bepaalt den omvang van die noodzakelijkheid en wijst 
de beste wegen aan om aan die noodzakelijkheid te voldoen: óf door 
bemiddeling van de gemeenteraden àf door het gouvernement, en 
dan met aankoop der boeken voor aanleg en uitbreiding op aucties 
in Nederland. Is de zaak eenmaal op gang, dan zal ook particuliere 
steun, door schenking of erilating, niet achterwege blijven. 

En dan is het oogenblik gekomen dat Rouffaer met de Tabanan 
op 30 Augustus Indië verlaat, Aan boord is hij min of meer patiënt, 
al schrijft hij ook nog allerlei raadgevingen aan den heer Westenenk 
over de Sumatraansche oudheden; zijn bedoeling is na aankomst in 
Europa niet door te gaan naar Nederland, maar eerst in Zwitserland, 
vermoerelijk Glion, in gezelschap van zijn zuster verdere genezing 
te zoeken. Volkomen uitgeput bereikt hij op 24 september Marseille. 


1) Dit ís inderdaad geschied; zie Oudh. Versl. 1912 p. 33. 


HERDENKING VAN DR. OG. P. ROUFFAER. 267 


V. 


Voorloopig is er dan ook geen sprake van verder retzen. Den 
toestand van de eerste dagen beschrijft hij zelf als een soort van 
droomteven ; lichamelijk volslagen onmacht plus onverzwakte helder- 
heid van geest. Hij bleef dan ook voortdurend te bed of althans op 
zijn kamer en begon zich pas een dag of tien later zoo te voelen, dat 
hij weer tot schrijven kon komen, en weer wat eetlust en slaap had. 
Het plan 1s dan, ongeveer een maand in Marseille te zijn, daarna via 
Tanger naar Algeciras te varen en zich rustig in het van ouds be- 
kende Cranada neer te zetten, waarvan hij denzelfden heilzamen 
mvloed verwachtte als twintig jaar te voren. Eenig werk heeft hij 
ook al op het oog: eerst een stuk over Timor voor het Aardrijks- 
kundig Genootschap en dan een Gids-artikel met indrukken van 
Manila, die hij inumers zóó maar op papier behoefde te stellen. Ja, 
ook werk van grooter omvang wenkte reeds; de Linschoten-Ver- 
eemging had hem al eerder verzacht de Eerste Schijvaart naar Oost- 
Indië uit te geven, en dat lokte hem zeer aan, al moest hij vooralsnog 
in het midden laten, wanneer het zou kunnen. Dat vóór hij tets kon 
aanpakken een tijd zonder eenige lichamelijke inspanning of geeste- 
lijke ematie vooraf zou moeten gaan, daarvan was hij thans zelf 
ten volle overtuigd. Ook van het Utrechtsche professoraat moest 
worden afgezien; in 1913 bezette dr. Kohlbrugge dezen leerstoel. 

Dach zelfs het bovenbedoelde bescheiden programma kon niet 
worden verwezenlijkt; Rouffaer was niet meer in staat op eigen 
gelegenheid verder te reizen, en zoo heeft ten slotte zijn vriend 
IJzerman zich zijn lot aangetrokken, en heeft hem te Marseille 
gehaald en naar den Haag gebracht. Daar werd hij in het ziekenhuis 
van het Roode Kruis opgenomen, en eerst in Januari 1912 kon hij 
zijn intrek nemen in een pension in de Parkstraat, hetwelk hij onge- 
veer een jaar later verwisselde voor zijn kamers op Frankenslag 89. 

Terwijl hij nog in het Zuiden vertoefde, was het hem een groote 
voldoening te vernemen, dat het Instituut hem niet vergeten was en 
er behoefte aan had gevoeld zijn erkentelijkheid te toonen door hem 
op 21 October te benoemen tot eerelid. Bij die gelegenheid herin- 
nerde de voorzitter, toen prof. Snouck Hurgronje, er aan!) hoe 
Kouffaer lange jaren met onovertroffen, belangelooze toewijding de 
Indische wetenschappen had beoefend, hoe hij bovenal zijn beste 





1) Notulen p. IX in Rijdr. 67 (1913). 
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krachten aan het Instituut had gegeven en ook gedurende zijn reis 
aanhoudend de belangen van het Instituut had behartigd. In de 
Algemeene Vergadering van 1912 was Rouffaer aanwezig en kon 
hem persoonlijk dank gebracht worden, en bij diezelfde gelegenheid 
werd hij tot bestuurslid gekozen. Hij is het, met het gebruikelijke 
jaar tusschenruimte, tot 1920 gebleven. Het spreekt wel vanzelf dat 
naast het andere dat hij in deze functie verricht heeft, speciaal de 
belangen der hiblintheek gedurende deze jaren een uitstekend pleit- 
bezorger in hem hebben gevonden. 

Vanzelf moest er al spoedig ook weer eenig werk ondernomen 
worden; nog in de kliniek had hij van de firma Oosthoek bericht 
ontvangen van de overname van het groote batik-boek, en dus moest 
er al gauw weer gecorrigeerd worden en wat zulk een uitgave voor 
verdere beslommeringen meebrengt. In 1913 kwam daar nog een 
andere publicatie bij; het Instituut ging ter eere van prof. Kern's 
tachtigsten verjaardag diens Verspreide Geschriften herdrukken, en 
terwijl telkens voor iedere rubriek verschillende deskundigen zouden 
optreden, bleef Rouffaer het laatste toezicht op den druk, in overleg 
met den auteur, houden; een paar jaar later, toen men aan Neder- 
landsch-Indië toe was, en vooral na het overlijden van prof. Kern, 
nam hij een nog meer werkdadig aandeel in de samenstelling der 
uitgave, in het bijzonder bij de inscripties van den Archipel en hij 
den Nägarakrtägama. Nog in het laatst van 1912 valt de samen- 
stelling, tezamen met prof. Van Vollenhoven, van een eerst later 
gedrukte nota over het hihliotheek-wezen in West-Indië. 

Een ander teeken van zijn toenemend herstel is, dat hij eveneens 
in 1913 een benoeming tot Voorzitter der Linschoten-Vereeniging 
kon aanvaarden ; na zijn presidiale jaar bleef hij ook hier bestuurslid. 
Desgelijks zijn sinds halfweg 1913 de notulen der Commissie van 
Bijstand voor het oudheidkundig onderzoek weder van zijn hand; 
deze commissie kwam voor moeielijke beslissingen te staan in ver- 
band met de uitgave der nieuwe monographie over Baraboedoer, en 
ook buiten het eigenlijke secretariaat kwam veel van het noodzakelijk 
overleg op Rouffaer neer. In de tweede helft van dit jaar kwam hij 
ook weer tot publicaties, al waren het nog slechts kleine stukjes, 
waaronder de als gewoonlijk zeer uitvoerig gedocumenteerde ver- 
klaring van een drietal Maleische woorden voor stoffen; in 1914 
volgen er nog een paar. Inmiddels verschijnt in laatstgenoemd jaar 
het boek over de batikkunst, en wordt Rouffaer's werkkracht wel 
allermeest ingenomen door de Eerste Schipvaart, bij de uitgave 
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waarvan de heer ÏJzerman zijn medewerker was. Het eerste deel zag 
in 1915 het licht. 

Ziehier dus twee boeken, die Rouffaer's naam op het titelblad met 
dien van een mede-auteur combineeren. Het voegt in zulke gevallen 
niet het werk van de beide schrijvers, die zich gezamenlijk voor den 
inhoud verantwoordelijk stellen, uit elkaar te pluizen, en uit den 
aard der zaak is het doorgaans onmogelijk beider aandeel aan de 
voorbereiding van zulk een publicatie te onderkennen. Bij het batik- 
hoek staat de zaak echter anders, want het is duidelijk, dat de tekst 
zelf van de hand van Rouffaer is; hij onderteekent dien trouwens 
met zijn vollen naam, hij alleen, en spreekt waar het pas geeft ook 
steeds in het enkelvoud van ik” en ‚„mijn”; ten overvloede zijn de 
noten, die niet van zijn hand zijn, gekenmerkt door den (J.) van 
zijn medewerker. Zonder dus in eenig opzicht het aandeel te onder- 
schatten, dat dr. Juynboll in het onderzoek op zichzelf heeft gehad, 
mag worden geconstateerd, dat de eigenlijke schrijver van het werk 
Kouffaer is. Hijna geheel is het diens in 1899 begonnen en in 1905 
afgesloten geschrift; slechts enkele toevoegingen en een appendix- 
bibliographie zijn van 1913, 

Die tekst, in Nederlandsch en Duitsch naast elkander, beslaat niet 
minder dan 534 folio bladzijden en is weder degelijk gedocumenteerd 
en veelzijdig als steeds. Het groutste deel (489 blz.) wordt ingenomen 
door de in alle details nauwkeurig beschreven techniek, dan volgt de 
geschiedenis en het verband met de analoge wasteeken- en verfkunst 
in Zuidoost-Voor-Indie, vervolgens een opsomming van de Javaan- 
sche patronen met hun namen, hun zin en hun geschiedenis, en ein- 
delijk de beteekenis voor Indonesië van de Javaansche batik-kunst, 
technisch, voeconomisch en artistiek, benevens de wisselwerking van 
deze Oostersche kunstnijverheid met het Westen. De auteur hoopt 
er toe te hebben medegewerkt om het bewustzijn, dat wij in deze 
kunst een kostelijken kolonialen schat hebben te zien, tot gemeen- 
schappelijke Nederlandsche overtuiging te maken. 

Het ware denkbaar, dat Rouffaer het bij het verschijnen van het 
hoek mm 1914 niet meer in alle opzichten eens was met hetgeen hij 
vijftien jaren tevoren had neergeschreven. Een paar jaar later kreeg 
hij gelegenheid zijn inzicht nog eens opnieuw samen te vatten im 
het artikel „Batikken” voor den nieuwen druk der Encyclopaedie van 
Nederlandsch-Indië. Het is misschien niet ondienstig dit oordeel van 
den persoon, die meer dan iemand anders in de materie thuis was 
en er zich voortdurend mee is blijven bezighouden, hier nog even 
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kort in herinnering te brengen. Rouffaer dan meent, dat het hatikken 
door Hindoe-emigranten uit Zuidoost-Dekhan in ongeveer 1000 AD. 
naar Java werd overgebracht, hier als uitheemsche kunst steeds hleef 
in hoogere kringen en met het technisch dood-eenvoudige patroon 
gtingsing de wajangpop-idee combineerde, tot de oppermachtig se- 
warden Islam de wajangfiguren deed uitbannen en men bij voorkeur 
geometrische patronen en bloemmotieven ging gebruiken; in ca. 1850 
komt de technisch-economische revalutie met het ook uit Voor-Indië 
overgenomen tjappen, en in ca. 1900 de technisch-caloristische revo- 
lutie met de kunstmatige kleurstoffen. Zoo is er thans veel fabriek- 
matigs, dat echter tot eigen sfeer, het goedkoope en massale, beperkt 
dient te blijven; daartegenover zorge het beste inheemsche en uit- 
heemsche intellect, dat de kunst in het Javaansche batikken krachtig 
in leven blijve. 

Ook de bewerking der uitgave van de Eerste Schipvaart was een 
taak, waaraan Rouffaer zich met groote animo had gewijd; een 
goed stuk van zijn oude sympathieën was, naar hij zelf schrijft, aan 
dat werk verknocht, hij voelde zieh in deze teksten volkomen thuis. 
en was het ook zelf geweest, die reeds vroeger het eerst de initialen 
G. M. A. W.L. volledig had verklaard als die van Willem Lode- 
wyceksz, wiens D'Eerste Boeck het in 1915 verschenen eerste deel 
der uitgave inneemt. Behalve in de voortreffelijke zorg van beide 
uitgevers voor den herdrukten, of liever gecorrigeerden, tekst van 
1598, blijkt hun werkzaamheid uit de vele noten. en menigmaal is 
het niet moeilijk daarin den stijl van Rouffaer te herkennen: 
trouwens in die noten stond nog lang niet alles wat er viel op te 
merken, want herhaaldelijk verwijst een sterretje naar cen lateren 
commentaar. De gunstige ontvangst, allerwege aan deze voortref- 
felijke publicatie ten deel gevallen, was welverdiend: de ziekte van 
den eersten bewerker, d.w.z. Rouffaer, had het gereedkomen ver- 
traagd, en met het tweede deel zou dat in nog ernstiger mate het 
geval zijn. 

Een eveneens in 1915 verschenen stukje over Oud-Javaansche 
etlandnamen in de Groote Oost was minder gelukkig; het lokte de 
deskundige kritiek uit van dr, Van Ronkel, die ook vroeger al eens 
zijn stem had verheven tegen iets wat Rouffaer op het hem dan ook 
geheel vreemde terrein der taalwetenschap had ten beste gegeven. 
Rouffaer, die juist aan zijn gissingen op een gebied, waar hij minder 
dan elders meester was, bijzonder hechtte, was door die kritiek eerst 
teleurgesteld, ook wel wat ongelovig, tot dat een rechtstreeksche 
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vraag aan dr, Adriam hem had geleerd, dat het ongelijk zonder 
eenigen twijfel aan zijn eigen zijde was. Maar toen heeft hij er zich 
dan ook zonder eenige reserve bij neergelegd. Het was een zijner 
meest sympathieke eigenschappen, ook in andere gevallen die het 
niet tot den druk brachten duidelijk aan het lieht tredend, dat hij, 
hoe ook het opgeven van lang gekoesterde theorieën of met vreugde 
begroete ontdekkingen hem aan het hart mocht gaan, geen oogenblik 
van aarzeling kende, zoodra hij eenmaal overtuigd was wat de waar- 
heid eischte. Zonder ooit zijn standpunt op te geven vóór het nood- 
zakelijk was, heeft hij altijd voor de tegen hem aangevoerde argu- 
menten een open oor gehad. Maar makkelijk is het erkennen van de 
onhoudbaarheid van eigen inzicht hem daarom toch niet geweest, 
en in het geval van de eilandnamen zeer zeker niet. 

Van Rouffaer's onverzwakt streven in het belang van zijn Koloniale 
Bibliotheek geven de Instituuts-notulen van 1915 nog weder eens 
blijk. Als hij in een bestuursvergadering aankoop van hoeken voar- 
stelt, vestigt de nieuwe secretaris — dr, Kielstra is dan juist afge- 
treden — de aandacht op de vigeerende bepalingen, die zulke aan- 
koopen aan den bubliothecaris-secretaris overlaten; m. a, w. Rouffaer 
gaat met die voorstellen buiten zijn boekje. Geen noad, hij stelt een 
nieuwe bepaling voor, en ziet die met eenige wijziging ook aan- 
genomen, dat het bestuur eveneens, den bibliothecaris gehoord, aan- 
koopen kan vaststellen. *) Aanleiding om tot zulk een vaststelling 
het imitmatief te nemen heeft hij dikwijls gevonden, en als dan uit 
geldelijke of andere overwegingen het bestuur voor zijn smeekbeden 
doof moest blijven, is hij als vanouds m eigen buidel gaan tasten of 
heeft anderen er toe gebracht het boekwerk in kwestie te schenken. 
Ook na zijn aftreden als bestuurslid is hij op deze wijze de hihlio- 
theek blijven verrijken. 

Over een geheel nieuw plan om met steun van het Instituut de 
Indische letteren te bevorderen, leest men im clatzelfde deel der 
Instituuts-notulen. ®} Het betrof de uitgave van een zoogenaamde 
Bibliotheca Neerlando-Indica, een serie inlandsche teksten met bhe- 
knopte inleiding en min of meer uitvoerige Nederlandsche inhouds- 
opgave; de bedoeling was om eenerzijds voor ontwikkelde inlanders 
belangrijke voorthrengselen hunner htteratuur gemakkelijk toegan- 
kelijk te maken, anderzijds ook belangstellende Nederlanders te 
bereiken. Het denkbeeld vand in den kleinen kring van deskundigen, 


1) Pag. XV, XVII en XIX in Bijdr. 71 (1916). 
Ss) Ibid. p. XXIX en XLI, en 1916 p. V, X en XXIV (Bijdr. 72). 
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aan welke het eerst ter overweging was gegeven, geen onverdeelden 
bijval; in een ruimer groep van belangstellenden, tot een bespreking 
opgeroepen, bleek de sympathie grooter, en in beginsel werd tot de 
uitgave van zulk een serie besloten. Een paar aanwezigen namen de 
bewerking van een deeltje op zich, maar bij die bereidwilligheid is 
het gebleven. Rouffaer heeft klaarblijkelijk begrepen, dat hij in zijn 
overtuiging van de noodzakelijkheid der uitgave vrijwel alleen stond 
temidden van degenen, die haar hoogstens wenschelijk achtten; hij 
is verder niet meer op de zaak teruggekomen dan om, toen zijn 
gezondheid minder gunstig was, uit de slapende commissie ad hoc 
zijn ontslag te verzoeken. Op den duur bleek trouwens, dat de 
uitbreiding van de werkzaamheden der Commissie voor de Volks- 
lectuur te Weltevreden het voorgenomen werk in Nederland over- 
badig maakte. Een ander plan van Rouffaer, dat wel tot resultaten 
leidde, was de door hem in de Nieuwe Rotterdamsche Courant van 
oudejaar 1915 geopperde wensch, nader in een voorstel belichaamd 
bij het Instituuts-hestuur, om een goed geillustreerd, overzichtelijk 
werk te doen schrijven over de Hindoe-Javaansche kunst, waarom- 
trent sedert het optreden van Brandes zooveel meer bekend was 
geworden. De in 1919 als Instituuts-uitgave verschenen „Inleiding 
tot de Hindoe-Javaansche kunst" was van een en ander het gevolg. *) 

Hierboven was reeds even sprake van den tweeden druk der 
Eneyclopaedie van Nederlandsch-Indië, waarbij ook Rouffaer weder 
tot de medewerkers behoorde; niet in alle opzichten overeenkomstig 
zijn eigen wenschen, want buiten hem om werden stukken, die hijzelf 
in den eersten druk bezorgd had, thans aan anderen ter bewerking 
gegeven. Toch staat er nog heel wat van hem in; de lijst daarvan 
vindt men in de bihlingraphie. Het eerste deel verscheen in 1917, 
de andere achtereenvolgens in 1918, 1919 en 1921, Wij noemden 
reeds het artikel „Batikken”; bijzondere vermelding verdient ook dat 
over „Keteltrommen (bronzen), omdat hij er voor het eerst de ver- 
spreide gegevens over deze merkwaardige oudheden volledig samen- 
vat en er zijn conclusie over afkomst en gebruik uit trekt, waarvan 
hij terecht getuigt, dat ze „goeddeels nog nergens vermeld” zijn: de 
echte „reuzentrommen” zijn tusschen ca. 100 en 600 AD. uit Zuid- 
China en Achter-Indië ingevoerd, deels als poesaka, deels door oude 
Pegoeanen, waarbij dan het stervormig ornament als kampas ver- 


1) Over dezen gang van zaken kan men het Voarbericht van geroemd boek 
raadplegen. 
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klaard kan worden; op Java, waar ze in de verbeelding tot helle- 
ketels werden, zijn ze dan later eenigszins afwijkend nagemaakt. Oak 
de andere artikelen, in het bijzonder de biagraphische, bevatten aller- 
lei belangrijke en dikwijls nieuwe bijzonderheden, zelfs waar de 
gevolgtrekkingen (als b.v. in het artikel Pegoeanen) wel wat te 
gewaagd schijnen om dadelijk aanvaard te worden. 

Een bewaard gebleven correspondentie met de redactie der Ency- 
clopaedte doet blijken, dat behalve de met de letters G. P. R. onder- 
teekende ook nog andere artikelen van zijn hand zijn; de voor- 
naamste worden hierachter vermeld. Ook stukken van anderen kreeg 
hij op zijn verzoek wel eens ter inzage en gaf dan verbeteringen 
in overweging. Maar de reeds vroeger besproken eigenaardigheid 
om moeielijk zijn pennevruchten als geheel persklaar te kunnen 
uileveren en ze steeds ter vervolmaking aan te houden, leidde ook 
hier tot conflicten. Rouffaer was niet op tijd, en wanneer de redactie 
dan voorstelde zijn artikelen uit den eersten druk ongewijzigd over 
te nemen, verbood hij dit pertinent. Als echter de redactie met zulke 
voorstellen gehoopt heeft hem aan het schrijven of afleveren te 
krijgen, is zij bedrogen uitgekomen. Het conflict verscherpte zich, 
toen Kouffaer een andere regeling van het honorarium verlangde en 
de witgever daar miet op in wenschte te gaan, en het slot was dat 
Kouffaer geen verdere medewerking verleende. Dientengevalge zijn 
een aantal belangrijke artikelen (men kan dat reeds eenigszins op- 
maken uit de titels: Bocarro, Couto, Correa, Gadjah mati, Giri, 
Goenoeng Djati, Moesson-boeken) in portefeuille gebleven. Een paar 
andere waren oorspronkelijk veel langer dan ze opgenomen zijn. De 
correspondentie kwam eerst in 1923 tot een einde. 

Zijn langzamerhand minder gunstig wordende gezondheidstoe- 
stand maakte, dat zijn publicaties in deze jaren zich hoofdzakelijk 
tot het werk voor de Encyclopaedie beperkten. Onder de parerga is 
echter een artikel van een heel bijzonderen aard, omdat het een der 
weinige is, waarin Rouffaer zijn gevoel doet spreken: de herdenking 
van Charles te Mechelen. Onzes inziens een van de moaiste en 
gaafste stukken, die Rouffaer heeft geschreven; het leven van Te 
Mechelen zóó geschetst, dat alle feiten van beteekenis vermeld wor- 
den en er toch niets overbodigs in staat, zijn beeld zóó geteekend, 
dat men het, door de allerminst verzwegen tekortkomingen heen, 
gaat zien met dezelfde sympathie als de beschrijver. Op deze acht 
bladzijden val begrijpende genegenheid is in Rouffaer de vriend en 
de dichter aan het woord. Ook in een ander stukje in hetzelfde tijd- 
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schrift klinkt, bij de aankondiging van Nieuwenkamp's vierde reis 
naar onze Oost, een zeer persoonlijke noot. Maar hij Te Mechelen is 
het toch nog anders. Komt het omdat deze tevens de „representant 
uit duizenden” was van een bekoorlijk stuk van Java's voorbijgegane, 
nooit terugkeerende periode, waarvan ook Rouffaer zelf alle poëzie 
had gevoeld? Ziehier hoe hij de ingetreden verandering schetst: 

„De wajang, dat echt-Javaansch gewrocht van in eigen geest ge- 
groeide fantasie, verdwijnend uit het volksbesef ; op smadelijke wijze 
overwonnen door het vulgair-technische van den Europeeschen 
bioscoop, de „levende beelden” (gambar hidoep), zooals de inlanders 
in hun narve verdwazing dit kermis-gedoe der Westersche heschaafd- 
heid in den aanvang dadelijk doopten. De Javaansche hormat, zwaar 
geurende Oostersche bloem van eigen bodem, maar bloem dan ook 
van geur als kênanga en van grillig-strakke vormen als een orchidee, 
ontluisterd meer en meer door een gemoedsverandering die in veel 
opzichten gemoedsverruwing was, De stille poezie van de Javaansche 
desa, de weemoedige nachtklank der gamêlan, aangetast en verstoord 
door rumoer uit het Westen in Oostersche hersenen overgezaaid; 
meestal slechts overgewaaid... Hij voelde niets voor dit groeiproces 
van „Inlander” tot Indonesiër, waarvan hij het geestesverlies maar 
al te diep besefte, de geesteswinst betwijfelde, de onafwendhare 
noodzaak van óók dit natuurproces niet vatten kon noch vatten wou.” 

Dergelijk proza bewijst, dat in en achter den wetenschappelijken 
onderzoeker ook de schrijver der Spaansche indrukken nog leefde. 
Naar buiten geuit heeft deze kant van zijn geest, dien slechts weinigen 
vermoedden en die toch in het vriendschappelijk onderhoud zoo sterk 
kan spreken, zich later echter niet meer. 

Evenzeer klein van omvang maar belangrijk van inhoud is hetgeen 
Rouffaer schreef in den Gids der in 1917 geopende Verzameling 
van Indonesische en Chineesche kunst te Leeuwarden. Die verzame- 
ling was hem bekend; het was de collectie, indertijd daor den heer 
A, T. van der Meulen bijeengebracht en opgesteld te Bergum. Rouf- 
faer had er in 1906 over geschreven en toen zijn ingenomenheid 
betuigd over de wijze waarop men de verschillende voorwerpen 
werkelijk kon zien, vooral doordat bij de opstelling gebruik gemaakt 
was van kleine, intieme kabinetten. Bij de overbrenging naar Leeu- 
warden gaf hij eenige beschouwingen over Chineesche invloeden op 
Javaansche kunst, aanknoopende bij een gebeeldhouwden steen van 
het land Tjlmtjing hij Batavia, een „verrukkelijk staaltje van Hindae- 
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javaansch-Chineesch syncretisme"’, dat hij bij een tochtje in Decem- 
ber 1909 had opgemerkt. 

De nieuwe opstelling der collectie had zooveel mogelijk plaats 
volgens de principes van die kunstbeoefenaars, welke in het voorjaar 
van 1918 een middelpunt van werkzaamheid vonden in de toen op- 
gerichte Vereeniging van Vrienden der Aziatische kunst. Ook Rouf- 
faer behoorde tot dien kring en had er gezag zoowel hij de mannen 
van de „kunst” als bij die van de „wetenschap”. Toen de inzichten 
van die beide groepen inzake de wenschelijkheid van een afzonderlijk 
kunst-museum uiteen bleken te loopen, was hij het dan ook, die 
poogde de scherpe kanten der tegenstelling te verzachten. Voor zijn 
— tenslotte vergeefsch — pogen is ieder hem dankbaar geweest, 
Zijn gezondheidstoestand heeft hem echter spoedie het bestuurslid- 
maatschap doen nederleggen. 

Ook met speciaal oudheidkundig onderzoek begon hij zich na een 
lange tusschenruimte weer bezig te houden. De eerste vruchten daar- 
van zijn de „Oudheidkundige opmerkingen” in de Bijdragen van 
1918, een vijftal kleine stukjes, niet alle even overtuigend, maar val 
origineele gezichtspunten. Spoedig daarna kwam er aanleiding voor 
een werk van grooter omvang en wijder strekking. In het voorjaar 
van 1919 verscheen, als overdruk uit het Journal Asiatique, de studie 
van Gabriel Ferrand over „Malaka, le Maläyu et Maläyur”. Met 
de conclusie van Ferrand, het bestaan tusschen ca. 200 en 1400 van 
twee Malayu's, één op Sumatra en één gelijk aan Malaka, was 
Kouffaer het allerminst eens, en al heel gauw bekroop hem de lust 
er iets tegen te schrijven. Het zou een klein stukje van een twintig 
bladzijden zijn. Hoe weinig kende hij zichzelven | Toen hij zich een- 
maal weder had verdiept in het hem van ouds ter harte gaande 
onderwerp der vroegste geschiedenis van Sumatra en het Mateische 
schiereiland, volgde het een op het ander, en zoo zijn ten slotte de 
20 bladzijden er 420 geworden. 

Zonder moeite is dit boek — want hoewel het in twee stukken 
werd opgenomen in-de Bijdragen, kan men beter van een hoek dan 
van een tijdschriftartikel spreken — niet tot stand gekomen. Immers 
juist in den tijd dat hij er mee bezie was, begon zijn gezondheids- 
toestand zoo verontrustend te worden, dat hij zich genoopt voelde 
van al zijn openbare functies afstand te doen. Gemakkelijk is hem 
dat natuurlijk niet gevallen, en zeker niet wat het Instituut betrof, 
waar hij tengevolge van zijn bestuurswerkzaamheid zooveel ten be- 
hoeve van de bibliotheek en van andere wetenschappelijke Indische 
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belangen kon doen. Maar hij begreep dat het moest, en in zulk een 
geval was aarzelen hem vreemd. Ook zag hij in, dat half werk geen 
zin had en dus trok hij zich algeheel terug: uit de besturen van 
Linschoten-Vereeniging en Vrienden der Aziatische kunst, maar ook 
uit het Instituuts-bestuur, het secretariaat der Commissie van Bijstand 
voor het Oudheidkundig Onderzoek, en de verzorging van Kern's 
Verspreide Geschriften. Hij was er zich volkomen van bewust, dat 
het geen tijdelijke maatregel, maar een afscheid voor goed was. 

Het is natuurlijk niet toevallig, dat hij just in dezen tijd ook 
andere beschikkingen trof, en aan een deel van zijn kunstbezit een 
bestemming gaf. Een en ander kwam vooral ten goede aan Kotter- 
dam. In het Museum Boymans werden een viertal kleine schilderijtjes 
opgenomen, de vier zintuigen: gehoor, gezicht, reuk en smaak voor- 
stellend en toegeschreven aan Molenaer; later bleek dat de serie ten 
rechte is vervaardigd door v. d. Merck. Daarnevens schonk Kouffaer 
een fraai winterlandschap van lodocus de Momper en een batik *). 

De groote collectie op het gebied der weefsels kwam echter, gelijk 
begrijpelijk is, niet in Boymans doch in het Museum voor Land- en 
Volkenkunde en Maritiem Museum „Prins Hendrik’, De keus van 
dit Rotterdamsche museum lag voor de hand, niet alleen omdat het 
juist op het gebied der Indonesische weefsels bijzonder goed voor- 
zien is en het geschenk er onder deskundige verzorging het best tot 
zijn recht zou komen, maar ook uit hoofde van Rouffaer's per- 
soonlijke relatie tot den directeur, den heer J. W. van Nouhuys, met 
wien hij in 1909 te Batavia het eerst in aanraking was gekomen, en 
die, sinds zijn terugkeer uit Indië in 1915, tot Rouffaer's beste 
persoonlijke vrienden was gaan behooren. De collectie, in het mu- 
seumverslag over 1920 nader beschreven °), omvatte een groot ge- 
deelte van het studie-materiaal voor het boek over de batikkunst, 
daarbij een aantal hoogst belangrijke stukken, en ook nog andere 
voorwerpen op ethnographisch gebied. In 1921 en 1924 hadden nog 
eenige schenkingen plaats; wat hij gaarne in zijn nabijheid hield, zou 
nà zijn dood volgen. 

Zoo begint dan met den aanvang van 1920 het laatste stuk van 
Rouffaer's leven, grootendeels op zijn kamer doorgebracht, eerst 
nog op het Frankenslag, en sinds September van datzelfde jaar in de 


1) De directie is zoo vriendelijk te verwijzen naar Cat. 1921 no. 294 en Cat. 
1927 no, 281 en 206, 

2) Zie pag. 4—7. Rouffaer zelf had alles van nauwkeurige aanteekeningen 
voorzien. 
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Van Bleiswijkstraat 71F, waarheen hij tezamen met de familie, bij 
welke hij kamers had, verhuisde, en waar hij op de tweede verdie- 
ping het naar omstandigheden zoo goed magelijk had, dank zij mede 
de toegewijde verzorging door mej. D. Dun. Daar zat hij dan, zoo 
mogelijk heele dagen, en anders zooveel als zijn toestand gedoogde, 
achter de schrijftafel of op zijn makkelijken rieten stoel (die hem sinds 
zijn studententijd voortdurend, ook op reis, heeft vergezeld) en was 
er steeds met een of ander wetenschappelijk onderzoek bezig. Veel- 
zijdig bleef zijn belangstelling en ook in de maanden dat hij aan een 
bepaalde studie zijn krachten grootendeels moest wijden, was er tijd 
voor andere onderwerpen daartusschenin. De scherpte van zijn geest 
bleef onverzwakt, alleen werd het tempo zijner productiviteit lang- 
zamer; hij had dus meer tijd noodig om hetzelfde quantum werk te 
verzetten als vroeger, doch de resultaten verminderden gelukkig niet 
in gehalte. Het bezoek zijner vrienden was een op prijs gestelde 
onderbreking, en hoewel natuurlijk aan beiderzijdsche particuliere 
aangelegenheden ook wel aandacht werd geschonken, vormden toch 
informaties naar en mededeelingen over studie en onderzoek den 
hoofdinhoud van het gesprek, Hij had dan altijd een heele lijst van 
vraagpunten klaar liggen, en op hoe velerlei gebied kon hij niet als 
deskundige meespreken! Het waren daarbij volstrekt niet alleen de 
oude bekenden, uit Nederland en Indië, die hem kwamen opzoeken; 
ook menig jongere wendde zich tot deze bron van wetenswaardig- 
heden, waaruit hem met de grootste gulheid en onbekrompenheid 
werd veroorloofd te putten, en waar hij altijd nog meer kon vinden 
dan hij had verwacht. 

Wie het tot stand komen van het stuk over Malaka van nahij heeft 
gevolgd, het langs een weg, welks telkens nieuwe uitzichten en zij- 
paden den auteur zelf niet weinig verhaasden, heeft zien komen tot 
voorloopig persklaren toestand, om het daarna de door onophoudelijke 
verbeteringen en toevoegingen bemoeilijkte instanties van proeven en 
revisies te zien doorloopen, verwondert er zich eigenlijk over, dat het 
ooit werkelijk afgedrukt is (Bijdragen van 1921), Het vertoont in de 
grootste mate de verdiensten en de schaduwzijden van Routfaer's 
wetenschappelijke werkwijze. Het bevat schitterende bewijsvoerin- 
gen, die lang betwiste punten met één slag voor goed oplossen, naast 
gewaagde, soms zelfs onverantwoordelijke gissingen; het geeft voor- 
treffelijk gecomponeerde samenvatting van detail-onderzoek, maar 
dikwijls in een zóó moeielijk te volgen verband, dat men er ook na 
herhaalde lezing van het stuk veelal niet im slaagt bepaalde punten 
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terug te vinden. Alles te zamen in ieder geval een artikel van huiten- 
gemeene kwaliteiten, een van de soort, waarop Rouffaer zelf het 
epitheton „kranig toepaste. 

Van den inhoud geeft de lange titel: „Was Malaka emporium 
vóór 1400 A. D., genaamd Malajoer? En waar lag Woerawari, Máä- 
Hasin, Langka, Batoesawar ?”' reeds eenig denkbeeld. De ondertitels 
der heide deelen, waârin het opstel is gesplitst, verduidelijken dat nog ; 
het eerste heeft tot inhoud : „Malajoer is niet Malaka, doch Djambi: 
Woerawari — Langka — Djohor ; (Mä-)Hasin — Toemasik — Sin- 
gapore, en het tweede gedeelte: „Oudheden ter Zuidhelft van Ma- 
laya; opvaart der Djohor-rivier; Batoesawar, de bakermat der 
Sadjarah Mélajoe, 1612—'14 A. D.” Maar het is er verre vandaan, 
dat zelfs deze uitvoerige titulatuur den werkelijken inhoud van het 
boek zou bestrijken. De afdoende wederlegging van Ferrand, welke 
inderdaad binnen de perken der voorgenomen twintig bladzijden 
blijft, leidt vanzelf tot de vraag, wanneer Malaka dan wèl gesticht 
is, en die vraag kan slechts beantwoord worden door kennis te nemen 
van alle oude berichten over de Zuidelijke helft van het Maleische 
schiereiland, in de eerste plaats over het in de verhalen over Malaka 
genoemde Singapore. Een voorname bron had de verloren gegane 
rotsinscriptie van Singapore kunnen zijn, en daaraan wordt dan een 
uitvoerig relaas over dien steen en zijn vernieling vastgeknoopt. Het 
heeft geen zin hier na te gaan, hoe de verschillende in de titels ge- 
noemde plaatsnamen in hun verband met de Maleische oude geschie- 
denis worden gebracht; de gelijkstelling van Langka met Djohor en 
de tegenstelling tot het Java van koning Erlangga geeft aanleiding 
tot het toekennen van een symboliek-politieke beteekenis aan de 
reliefs van Prambanan en aan de Javaansche rijkssieraden; daaraan 
hebben wij dan weer een uitgebreide verhandeling over deze oepatjara 
te danken, en op deze wijze kon Rouffaer tevens zijn reeds vroeger 
dienaangaande bijeengebrachte gegevens (bestemd voor het Ency- 
clopaedie-artikel over Beeldende Kunst) tot hun recht doen komen. 
Een nader overzicht van de verdere plaatselijke geschiedenis in de 
dertiende en veertiende eeuw besluit het eerste deel. Overal, in den 
tekst en in de vele noten, is er gelegenheid te over voor scherpzinnige 
redeneeringen en fantastische hypothesen. 

Het tweede deel, dat met een fraaie beschouwing over oud-Singa- 
pore en den zeeweg aanvangt, wordt grootendeels ingenomen door 
het nauwkeurig volgen en commentarieeren van de reis over de 
Djahor-rivier, in 1826 ondernomen door iemand, die zich Viator 
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noemt, maar volgens Rouffaer niemand anders kan zijn dan de be- 
kende John Crawfurd. Dat geeft allerlei aanknoopingspunten met 
de geschiedenis der sultans van Djohor, daaronder begrepen het ont- 
staan der Sadjarah Meélajoe; dit laatste betoog, waarmede Rouffaer 
zelf zeer ingenomen was en dat hij dan ook expresselijk in den 
ondertitel vermeldde, heeft echter bij deskundige beoordeelaars geen 
genade gevonden. Als de opvaart der rivier tot den Bêloemoet ge- 
valgd 1s, brengt de naam Tjênakoe den auteur op de Méênangkabau- 
sche Tjantago, en zoo op de Mênangkabausche oude geschiedenis in 
het algemeen, en de kolonisatie in de Négri S&mbilan. Lijvige bijlagen 
over de Malaksche antiquiteiten en over de vorsten van Malaka en 
Djohor, beiden de eerste volledige samenvatting gevend van het he- 
schikbare materiaal, besluiten het artikel. Het is begrijpelijk, dat een 
der beoordeelaars zich verbijsterd” erkende; maar bewondering 
voor een geweldigen arbeid is toch in bevoegde kringen de hoofd- 
indruk geweest. Ook als men al het twijfelachtige aftrekt, is er 
een zeer groote stap voorwaarts gedaan. 

Taen de schrijver de overdrukken rondzond, kon hij op den omslag 
laten zetten: dr. G. P. Rouffaer. Op 13 October 1921 toch had de 
Leidsche Universiteit hem het eere-doctoraat in de letteren en wijs- 
begeerte verleend. Hoe weinig gesteld hij in het algemeen ook op 
eerbetoon was, een dergelijke openbare erkenning van zijn weten- 
schappelijke verdiensten moest hem wel zeer aangenaam zijn, en het 
gaf meteen het duidelijk bewijs, dat, wie in zijn werk ook dat van 
den „dilettant” mocht zien (en dat was het geval bij menschen, die 
hem overigens zeer genegen waren), de vertegenwoordigers der 
wetenschap zelve dat zeer zeker niet deden, Niet minder voldoening 
lag er voor hem opgesloten in den gelukwensch van den rector 
magnificus, toevallig in dat jaar juist een zoo bevoegd autoriteit als 
prot. Snouck Hurgronje. „Bij deze gelegenheid moet ik er toch nog 
even weer van getuigen’, schreef deze: „wat Gij deels door voort- 
durende eigen inspanning, deels door prikkeling van de energie van 
anderen, bovenal door Uw schitterend voorbeeld van belangloaze 
toewijding, voor de wetenschap van Indië verricht hebt, wordt door 
niemand overtroffen". Zulk een waardeering van zulk een beoor- 
deelaar heeft hem innig goedgedaan. Zijn krachten lieten hem niet 
toe zich aan een openbare academische plechtigheid te wagen, en dus 
werd de doctorsbul hem ten zijnen huize door den rector en den 
promator prof, Colenbrander overhandigd. 

Dat het met zijn gezondheid, niettegenstaande vleugjes van zich 
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beter voelen, steeds minder werd, moest voor ieder, ook voor hemzelf, 
duidelijk zijn. Nog twee dingen heeft hij kunnen publiceeren, beide 
in 1923. Het eerste is een kort artikel in de Bijdragen, waarin op 
scherpzinnige wijze wordt bewezen, dat de drie anonymi, welke in het 
Fijdschrift voor Ned.-Indië van 1857 en volgende jaren belangrijke 
mededeelingen van hoofdzakelijk archaeologischen aard leverden naar 
aanleiding van een reis over Midden-Java in (1839 of) 1840, niet 
anders zijn, en niet anders kunnen zijn, dan de ééne dr. W. R. van 
Hoêvell. Het belang dier mededeelingen wordt, nú wij weten van wien 
ze afkomstig zijn, niet weinig verhoogd. Het tweede stuk draagt den 
vorm van een Naschrift op de beschrijving, die de controleur Van 
auchtelen in het maandhlad „Nederlandsch-Indië, Oud en Nieuw” 
had gegeven van het oud-Portugeesche fort op Ende. Dat naschrift 
bevat vooreerst de bespreking van een paar nieuw gevonden antieke 
gegevens over de situatie van dat fort, met reproducties uit Parijsche 
en Londensche handschriften, en vervolgens een Chronologie der 
Dominikaner-missie op Solor en Flores (ca. 1556—1638) en Biblio- 
grapbie over het Ende-fort. Vermoedelijk hebben de lezers van dit 
als populair bedoelde tijdschrift wel wat vreemd opgekeken over al 
deze bladzijden chronologische en bibliographische aanteekeningen, 
maar hoezeer is het wetenschappelijk onderzoek gebaat door Rouf- 
faer's werk; dit nauwkeurig en volledig, tevens kritisch, overzicht van 
alle, kerkelijke en wereldlijke, bronnen, was iets dat hij alleen ver- 
mocht samen te stellen. Het sluit zijn publicaties op waardige wijze af, 
en niets zou doen vermoeden dat de auteur, zóó in het volle bezit van 
waarlijk buitengewone geestelijke vermogens, reeds den dreigenden 
ondergang nabij was. 

Thans restte nog het tweede deel der Eerste Schipvaart, dat de 
oudste journalen moest bevatten. Langzaam kwam het gereed; de 
rijke Inleiding is in Maart 1925 afgesloten. Ook verder vertoont het 
boek de voortreffelijke kwaliteiten van het eerste deel en overeen- 
komstige belangrijke noten. Rouffaer zelf heeft het niet geheel meer 
kunnen fiatteeren; ook bij dit laatste werk viel het hem zwaar de 
proeven definitief uit handen te geven, en zijn gezondheid liet hem 
niet toe er vlot aan door te werken. Zoo heeft ten slotte de tweede 
bewerker, dr. IJzerman, den druk tut een goed einde gebracht. 

Inmiddels wisselden periodes van inzinking met tijden van betrek- 
kelijken welstand af. Een auto-tocht naar Deiít gaf gelegenheid om 
de nieuwe gebouwen der Technische Hoogeschool en de vele ver- 
anderingen in de hulpmiddelen bij de ingenieursopleiding met ver- 
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bazing en ingenomenheid waar te nemen; bijzonder genoot Rouffaer 
ook van een eveneens per auto ondernomen uitstapje naar Amster- 
dam in het najaar van 1925 om er de tentoonstelling van Chineesche 
kunst te bezichtigen, ingericht door de Vereeniging van Vrienden 
der Aziatische Kunst. 

In Februari 1926 was een val de aanleiding tot een onderzoek in 
het ziekenhuis, en hoewel die val op zichzelf geen kwade gevolgen 
bleek te hebben gehad, werd het toch wenschelijk gevonden Rouffaer 
voor eenigen tijd op te nemen in „Villa Elisabeth”. Daar echter 
openbaarden zich de heel wat erger verschijnselen van geestelijke 
afwijking, zoodat tegen het eind van die maand overbrenging naar 
Oud-Raozenburg noodzakelijk werd; Rouffaer was toen zoozeer van 
zinnen, dat hij zich van die overbrenging niet bewust was. Maar al 
spoedig verbeterde de toestand, en eind April kwam Rouffaer her- 
steld weer thuis; zijn eerste werk, toen hij er het inmiddels val- 
tooide tweede deel der Eerste Schipvaart vond liggen, was te con- 
stateeren, dat miet alle correcties geheel overeenkomstig zijn wensch 
waren uitgevoerd. 

Voorloopig ging het goed, tot ongeveer half Juli. In dezen tijd is 
de laatste correspondentie gedateerd en is ook de laatste wetenschap- 
pelijke aanteekening neergeschreven, waarop hij, gelijk hij dat zoa- 
noodig deed, een datum zette: dit was eind Juni en had betrekking 
op het planten van den nieuwen heiligen waringin op de Noorder 
aloen-aloen te Jogja. Maar toen was toch het eind van alle weten- 
schappelijke werkzaamheid nabij. Lichamelijk leek de toestand niet 
onbevredigend, maar wie hem spraken, bemerkten toch het vreemde 
in zijn optreden, zich onder meer witend in het ondernemen van 
groote auto-tochten, soms tot diep in den nacht. Op die wijze is hij 
nog naar Rotterdam en naar Leiden gekomen. 

Laatstbedoelde tocht geschiedde op den dag voor de tweede en 
nu definitieve overbrenging naar Oud-Rozenburg, op 31 Augustus. 
Thans was hij zich ter dege van de beteekenis van dit feit bewust en 
ging er zeer onder gebukt; een kleine lichtstraal bracht de ontvangst, 
juist na zijn opname, van een telegrafischen groet uit Nieuw-Guinea, 
van de boven de Rouffaer-rivier aangekomen expeditie-Docters van 
Leeuwen. Ruim zestien maanden heeft dit laatste verblijf op Oud- 
Kozenburg nog geduurd. Alras verminderde Rouffaer's lichamelijk 
weerstandsvermogen en het laatste jaar heeft hij grootendeels op bed 
doorgebracht. Voor zichzelf voelde hij zich niet bepaald ongelukkig 
en hij beklaagde zich dan ook nooit over de behandeling; wel had 
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hij sterk het gevoel opgeborgen te zijn en nam hij dit dengenen, die 
hij er verantwoordelijk voor achtte, geducht kwalijk. Maar het zou 
meende hij slechts tijdelijk zijn, en hij was al weer bezig allerlei 
plannen te maken voor reizen naar Italië en Spanje. 

Onder de enkele vrienden, die hem bleven bezoeken, was het 
vooral de heer Teillers, thans weder in Nederland terug, tot wien hij 
zich in de laatste jaren bijzonder aangetrokken gevoelde. Kans op 
verbetering was er niet, en terwijl hij zich er goed rekenschap van 
kon geven, wat er aan andere patiënten ontbrak, bleef de omfloer- 
sing van eigen geest voortduren om niet meer te wijken, onder 
blijvende lichamelijke verzwakking. Heel langzaam ging het achter- 
uit, tot in de eerste dagen van 1928 een snelle verergering intrad. 

Zondag 8 Januari 1928 overleed hij, 67 jaar oud. Den Donderdag 
daarop werd hij, overeenkomstig zijn wensch in allen eenvoud, op 
het kerkhof te Diepenveen nabij het graf zijner geliefde zuster ter 


ruste geleed, 


* ae 


+ 

Rouffaer's uiterlijken levensloop en zijn wetenschappelijk werk 
hebben wij trachten te schetsen, met eenige uitvoerigheid, zooals hij 
die zelf in een levensbericht gepast achtte. Daarbij werden vanzelf 
veel van zijn eigenaardige karaktertrekken aangeroerd, maar wij zijn 
Er ons maar al te zeer van bewust, dat het heel bijzondere van deze 
figuur er toch niet tot zijn recht kwam, Naast Rouffaer als weten- 
schappelijk onderzoeker ook iets van Rouffaer als persoonlijkheid 
te laten zien, is wel heel moeielijk; het lijkt onmogelijk om voor wie 
hem niet gekend hebben, van deze zoo bij uitstek levende, geestelijk 
levende, figuur een indruk te geven door het geschreven woord, en 
voor wie hem wel kenden zal het noodzakelijkerwijs een maar al te 
flauwe afschaduwing van de werkelijkheid blijven. 

Doch al zullen wij ons dan ook niet wagen aan de ijdele poging 
om het volledig beeld van Rouffaer als persoon vast te leggen, wij 
mogen ons niet onttrekken aan de taak om toch nog eenigermate 
te verduidelijken, wat zijn bijzondere kracht was. In zekeren zin 
heeft prof, Snouck Hurgronje dat al in zijn gelukwensch van 1921 
geformuleerd, als hij naast de eigen inspanning van den nieuwen 
doctor diens prikkelen van anderer energie maar bovenal zijn voor- 
beeld van belangelooze toewijding roemt. 

De eigen inspanning en de vruchten daarvan treden het eerst en 
het duidelijkst naar buiten, en er is hierboven Juist daarvan het 
meeste sprake geweest. De Koloniale Bibliotheek en de statige reeks 
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artikelen en hoeken zijn de bewijzen van een onvermoeide en tot 
voortreffelijke resultaten leidende wetenschappelijke werkzaamheid. 
„Wie aan Rouffaer denkt”, aldus vangt prof. Van Eerde de her- 
denking aan, die hij in het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap aan den overledene wijdde *), „ziet een werker, een 
vorscher, een schrijver, een veelweter, die altijd verder zocht; die hij 
elk voor hem nieuw gegeven ook dat weder gesteund wilde zien ap 
andere gegevens. Een, die nooit klaar was, voor wien steeds nieuwe 
verschieten van kennis zich openden, die ontroerd was bij de ont- 
dekking van voor hem nieuwe vondsten, die genoot van het vinden 
van steun voor bestaande opvattingen.” En iets verder: „in zijn 
hart gloeide het vuur van den vorscher en den ontdekker van den 
Indischen Archipel." Dat is inderdaad zooals Rouffaer het voelde, 
gelijk hij aan het slot van den Tijdzang den roep van „Land! ook 
tot zichzelf gericht achtte. 

Daarnaast een uitspraak over Rouffaer's wetenschappelijk werk van 
den vertegenwoordiger van een geheel anderen tak van wetenschap, 
prof. Van Vollenhoven ®). „Kenmerkend zijn een uitnemende speur- 
zin, die niets op gezag aanneemt en overal kleinigheden van gewicht 
weet te ontdekken; een doordringen in dingen en menschen van 
voorheen, hetwelk bv. auteurs, die boektitels plegen te blijven, als 
levende menschen ziet en treffend weet te kenschetsen; en een — 
soms te welige — gaaf van gissing, die meermalen op goed spoor 
brengt.” 

Deze beide oordeelen karakteriseeren Rouffaer's wijze van werken 
en wat hij er mede bereikte. Zij geven ook te verstaan, waarom een 
dergelijk arbeiden schaduwzijden moest vertoonen, die wij in het 
voorafgaande miet hebben verzwegen. Deze „vrije geleerde” was ten 
slotte al te vrij; hij voelde geen enkele noodzakelijkheid om uit het 
vele, dat ga lijke aanspraken op zijn belangstelling scheen te hebben, 
het eene tillkiezen en het andere te verwaarloozen, maar wijdde zijn 

alles was zijn aandacht waard was, en zoo kon het 





krachten aät 
niet anders, of herhaaldelijk pakte hij te veel onderwerpen tegelijk 
aan, die hij onmogelijk alle op even bevredigende wijze tot een goed 
einde kon brengen, terwijl, als hij zich op een gegeven moment aan 
één onderwerp wijdde, al de vele daar oploemende details ook al 
weer alle evenzeer de moeite waard schenen om ze tot den grond na 


1) Deel 45 (1928), p. 167. 
2) De ontdekking van het adatrecht (1928), p. 147. 
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te speuren, en het hij de vele aangetroffen problemen jammer leek 
om één mogelijkheid van oplossing te laten schieten. 

Het compositie-gebrek van Rouffaer's artikelen is het compositie- 
gebrek van Kouffaer's leven. Want het is precies dezelfde al te 
groote vrijheid, die hem op zijn tweede Indische reis van het eene 
belangwekkende verschijnsel naar het andere voerde en hem onder 
de Bataviasche epigraphica of het Filippijnsche letterschrift het 
groote boek, waarvoor hij op reis was gegaan, deed verzuimen. Het 
ligt voor de hand de verzuchting te slaken: wat zou een man met 
deze gaven, als hij zich in één richting had geconcentreerd, een 
geweldig werk hebben gewracht. Maar men zou daarbij over het 
hoofd zien, dat juist zijn vermogen om telkens weer een onderwerp, 
dat hem trok, met zulk een hartstochtelijk doordringen te behandelen, 
het bijzondere van zijn werkkracht uitmaakte. 

De „onrustige veelzijdigheid" — het woord is weer van Van Eerde 
— is hem tot het slot van zijn wetenschappelijke loopbaan eigen 
gebleven. Er stonden nog allerlei studies op stapel, toen hij de pen 
uit de hand moest leggen, en zoo vindt men onder de nagelaten 
papieren reeds de omslagen gereed liggen, die nag te schrijven 
artikelen hadden moeten inhouden over het heilige kanon te Solo en 
over het wapen van Suriname, over den steen van Pasar Gêde en 
over Bharäda's halveering van Java, over het goudland Beach en 
over de inlandsche restauratie van Leran, over den Agastya-berg in 
Travancore en den Dieng en over het Indonesisch van links naar 
rechts draaien, over den vogel als ziele-symbool en over de kluizenarij 
Marabangun. Van al deze stukken was alleen dat over Pasar Gêde 
in wat verderen staat van voorbereiding ; in de verklaring van het op- 
schrift, welks vervaardiging aan Antonio Paulo werd toegeschreven, 
was Rouffaer grootendeels geslaagd. 

Naast dit vele eigen werk staat dan het doen werken van anderen. 
Soms door rechtstreeksche aansporing, wanneer hij de uitwerking 
van een of ander punt, dat zonder deskundige hulp onoplosbaar was, 
met grooten aandrang verzocht; hij wist dat dan zóó in te kleedden, 
dat het witerst moeielijk was om aan zijn „ik bid u" weerstand te 
bieden. Maar meer nog door anderen in gesprek of geschrifte te 
doen gevoelen, dat zij, en zij bepaaldelijk, iets goed, en waarschijnlijk 
beter dan een ander, zouden kunnen volbrengen, en dat zij er dus 
ook eigenlijk toe verplicht waren. Wat Rouffaer op deze Wijze 
indirect heeft tot stand doen komen, is niet licht te overschatten. Wat 
al onderzoekingen op de velerlei terreinen, waar hij zelf zich voor 
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interesseerde, zijn zoodoende op touw gezet, waarbij hij dan altijd 
gereed stond om ook het zijne bij te dragen en in alle moeielijkheden 
zijn raad te geven en zijn sympathie te toonen. Dat laatste was dan 
vooral van belang, waar hij menschen, die nog aan het begin van 
hun wetenschappelijke loopbaan stonden, of die zichzelf niet heel 
goed vertrouwden, deed verrichten wat zij vermochten. Velen zijn 
er hem, naar uit zijn correspondentie blijkt, dankbaar voor geweest, 
en het zal hem goed hebben gedaan, al sprak hij daar verder ook 
niet over, die waardeering te vernemen. 

Maar dan waren er ook de gevallen, en daar had hij zelf nog veel 
meer plezier in, dat hij bijvoorbeeld temand als prof. Kern er toe 
bracht over een onderwerp, dat hem ter harte ging, te schrijven, af 
dat hij zijdelings, door een quasi losse opmerking in een gesprek, of 
een zinsnede in een noot van een eigen artikel, een bepaalden persoon 
tot een bepaalde studie had weten te bewegen. Hoe kon hij er in 
guuiven, een betere uitdrukking is er niet voor, als zulk een 
machinatie aan het doel bleek te hebben beantwoord ! 

Niet altijd echter lukte het zoo goed, en zelfs het directe betoog 
bleef wel eens zonder uitwerking. Niet zelden door Rouffaer's eigen 
toedoen ; boordevol van allerlei in zijn oog hoogst belangrijke denk- 
beelden en plannen kon hij daar den persoon, die er zich uithoofde 
van ambt of studie voor moest interesseeren, in zoodanige mate mee 
overstelpen, dat het resultaat negatief werd: de persoon in kwestie 
ging steeds lauwer reageeren en dit gaf aan Rouffaer de over- 
tuiging, dat hij iemand tegenover zich had, die het eigenlijk niet 
waard was en die allen werkelijken stuciezin miste. Die door teleur- 
stelling ingegeven conclusie was veelal onbillijk, maar het kwam 
niet bij Rouffaer op, dat de onbevredigende gang van zaken ook 
wel aan hem zelf kon liggen, en zoo is er op dit gebied, naar uit 
zijn memoranda blijkt, misverstand blijven bestaan, dat onnoodig was 
geweest. Slechts een zeer enkele maal teekent hij later aan, dat hij 
een dergelijk geval klaarblijkelijk verkeerd heeft aangepakt. Door- 
gaans zat hij zoo met hart en ziel in het onderwerp, dat een mindere 
mate van geestdrift bij den toehoorder hem ongehoord scheen. 

In zijn werk en in hetgeen een der correspondenten zijn „bezielende 
kracht” voor anderen noemt, gaf hij zich volkomen, zander reserve, 
met een geweldig enthousiasme en een zuivere toewijding. En ziedaar 
dan het derde punt, waarin hij wel zeer bijzonder was, zijn voor- 
beeld van volstrekt onbaatzuchtigen dienst der zelfgekozen levens- 
taak. Zelfgekozen? Eigenlijk slechts ten deele: wij haalden uit de 
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Indische memoranda reeds die merkwaardige passige aan, waarin 
hij verklaarde, dat zijn neiging eigenlijk in andere richting ging, 
doch dat hij zich tot de Indische studien hadt gewend, omdat andere 
werkers daar ontbraken, en hij voelde zelf krachtig werkzaam te 
kunnen zijn op dat gebied. Een plicht dus, meer dan een liefhebberij, 
maar dan een plicht miet van buiten af, maar van binnen in hem 
opgelegd. 

In het vervullen van dien plicht, dien hij voelde als een persoon- 
lijken maar nog meer als een nationalen plicht, eerst in de dagen 
van het Multatuli-boek tegenover de nagedachtenis van dien schrijver, 
later op een hoager plan tegenover Indië, als onderdeel van Neder- 
land's verantwoordelijkheid, is hij voor zichzelf niet gemakkelijk 
geweest. Hij heeft getracht op zijn terrein naar het hoogst bereik- 
bare te grijpen en was er zich maar al te goed van bewust, dat 
volgens de oude spreuk — hoe gaarne haalde hij zelf waar het pas 
gaf klassieke citaten aan — de goden slechts voor inspanning het 
goede te koop bieden. Zoo heeft hij als het noodig was gezwoeed, 
en daarbij heeft de toestand zijner gezondheid hem vaak terneer- 
gedrukt, vooral inzoover het element van eigen vroegere onvoor- 
zichtigheid hem tat het besef bracht, dat, ware het anders geloopen, 
een leven van onverzwakte werkkracht zijn deel had kunnen zijn. 

Maar hoe verkeerd zou men doen, al waren er dan zulke dagen 
van depressie, door zich Rouffaer voor te stellen als den ter neer 
gedrukten, slechts uit plichtsgevoel voortarbeidenden zwoeger. Daar- 
voor bewaarde hem vooreerst zijn heerlijk enthousiasme, de warmte 
van zijn hart voor de studie, die hem lief was geworden, de onver- 
woestbare overtuiging dat wat hij onderhanden had van uitnemend 
belang was en ongetwijfeld tot een goed einde gebracht zou warden, 
en ook zijn verontwaardiging over slapheid, slinksheid en onbetrouw- 
baarheid, zijn vreugde over eigen vondsten en niet minder over het 
succes van anderen, want evenzeer als alle zucht tot wetenschappelijk 
monopoliseeren, was ook alle afgunst op wat anderen bereikten hem 
volkomen vreemd; ja sterker, het scheen wel of hij eigenlijk nog 
liever had dat een ander iets vand dan hij zelf, als ware het een 
verlichting van de eigen alomvattende taak, waarvan de ander een 
deel had overgenomen. 

Daarnevens en daarmede in verband staande bezat hij een koste- 
lijke eigenschap, die zoo goed gepeild is door dengene, die hem in 
de laatste jaren niet wetenschappelijk doch als vriend wel het naast 
heeft gestaan, den heer Teillers, in het fijne stukje dat deze eenige 
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dagen na Kouffaers dood in het Koloniaal Weekblad schreef *): 
diens intensief genieten van de wereld, als een tuin waar heerlijke 
ontdekkingen te doen waren en waar bonte vlinders hem lokten om 
te volgen. Het begrip wereld neme men dan zoo uitgebreid mogelijk 
en men vatte er gelijk de Boeddhist ook de onstoffelijke wereld 
onder. Wat de natuur voor hem (van jongsaf ook bloemenliefhebber 
bij uitstek) is geweest, de Hollandsche en de Italiaansche, maar even 
goed de Spaansche en de Indische, bleek erboven, ook wat de 
kunst — zij het dan niet alle kunst —, de vaderlandsche en de Hindoe- 
Javaansche bovenal, voor hem heeft beteekend. Datzelfde vermogen 
tot intens genot strekte zich ook wit tot zijn wetenschappelijk werk: 
hij leefde daarin en vand er de levensvreugde, die hem in andere 
opzichten was ontzegd. 

‚Bij het terugzien op dit leven”, aldus nogmaals de heer Teillers, 
„nu, terwijl het pas is geëindigd, is men geneigd zichzelf af te vragen 
of men hem het ânders zou hebben toegewenscht, in de gewoon- 
menschelijke veronderstelling dat hij, als zoo oneindig velen, hèt 
eigenlijke, begeerenswaardige, de vervulling van zijn wenschen, alleen 
maar van verre, als een onbereikbaar beloofd land had gezien. Niets 
zou minder juist zijn, want, had mijn intuitie het me niet gezegd, 
ik zou het weten uit zijn eigen mond, deze mensch heeft geleefd 
en ís ongetwijfeld ook uit het bewuste leven gescheiden in de: dank- 
bare verzekerdheid, dat het leven voor hem goed en schoon en heerlijk 
is geweest,” 

Inderdaad, dankbaarheid voor wat het rijke leven te genieten en 
te leeren geeft, en voor wat hij er zelf van had magen genieten en 
leeren, was de grondtoon van zijn levensbeschouwing, en in die dank- 
baarheid heeft hij ook degenen, die hem nastonden, doen mededeelen. 
Dat was uit den aard der zaak een kleine kring, want op hoevelen 
hij ook middellijk invloed heeft uitgeoefend doordat zij met hem in 
aanraking waren gekomen of van hem gelezen of gehoord hadden — 
als Rouffaer met zijn zweep klapte, heeft eens iemand met een 
bekend heeld uit den Pararaton gezegd, dan hoorde men het overal 
—, degenen die nauwer tot hem in betrekking stonden, waren slechts 
weinigen, vooral in de latere jaren van studeerkamerleven. Bij de 
eerste kennismaking was er zooveel, dat van het gewone afweek, in 
de al te rechtstreeksche vragen naar allerlei dat ver buiten eerste- 
gesprekken lag en in zijn heele verdere soms wat wonderlijke op- 


1) Nummer van 12 Jannari 1928, p. 14. 
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treden, en daar moest men eerst over heen komen. Doch voor wie 
hem werkelijk mochten leeren kennen, werd hij met al zijn onbe- 
wimpelde eerlijkheid naast al zijn teergevoeligheid tot een even zoo 
„verkwikkende, tintelende verschijning" als Te Mechelen voor hem- 
zelf geweest was en maakte de verwondering voor een spontaan 
beantwoorde genegenheid plaats. 

Met zulke persoonlijke gevoelens mag de herdenking in een 
wetenschappelijk tijdschrift echter niet eindigen. Is van hetgeen 
Kouffaer als wetenschappelijk werker tot stand bracht de balans al 
eenigszins op te maken? In zekeren zin zou dat natuurlijk geheel 
voorbarig zijn; de tijd zal leeren wat van de resultaten zijner vele 
onderzoekingen als definitieve uitkomst stand zal houden, en wat 
door latere wetenschap zal worden achterhaald. Toch kan men ook 
thans wel reeds constateeren, dat hij de kennis van Indië, historisch, 
ethnologisch, oudheidkundige, geografisch, door zijn wetenschappe- 
lijke exploratie op al deze gebieden, zijn doordringen tot verborgen 
bronnen, zijn scherpzinnige conclusies, ook menigmaal door zijn ver- 
gissingen, een groot stuk verder heeft gebracht. Daarnevens staat 
dan als nog meer dadelijk tastbaar en door den beoefenaar van 
Indische studiën ten onzent nooit genoeg te waardeeren resultaat 
zijner werkzaamheid de Koloniale Bibliotheek. De Indolc gische 
wetenschap in het algemeen en het Koninklijk Instituut in het bij- 
zonder zijn aan Gerret Pieter Rouffaer veel, zeer veel verschuldigd. 
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Vier Kamper schilders, Ernst Maeler, Mechtelt toe Boecop, Bernard 
Vollenhove, Steven van Duyven. (Oud-Holland. IV, 1886, bl. 
47/60; V, 1887, bl. 201—209, 295308). 


Oude schilderijen te Batavia, Met facsimiles. (Oud-Haolland. XII, 
ISO4, bl. 193200). 1) 

1 Dit artikel is gedagteekend: Pekalongan, 25 Aug. 1886, De Redactie 
teekent er bij aan: Door toevallige omstandigheden is deze bijdrage eenige 
jaren in portefeuille gebleven. 

*) Wegens gebrek aan Regevens, zijn de vele artikelen door Dr. R. in 
couranten geschreven, met name bijv. in de Nwe Rott, Ct, buiten beschouwing 
gelaten. — Prof. Krom vestigt de aandacht ap enkele artikelen; zie hl. 175 veg. 
en 209 vee. hiervûbr. 
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Spaansche indrukken. (De Gids. 1898, III, bl. 1—56). 

Catalogus der land- en zeekaarten toebehoorende aan het Kan. Insti- 
tuut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
('s-Gravenhage, Martinus Nijhoff, 1898). 

Vragen over de Zuid-Dekhan'sche (Tamiel'sche} was-teekenkunst 
en verfkunst; vooral in verband met en in tegenstelling tot de 
op Java inheemsche, Met penteekeningen en staaltjes. ('s-Gra- 
venhage, 1899). *) 

1) Gedrukt in nota-vorm, 18 biz, fol. Vermoedelijk opgesteld om ge- 
gevens te verkrijgen ten behoeve der groote batik-monographie. Deze 
vragenlijst is ook in het Engelsch vertaald. 

Bespreking van: E. A. von Saher, De versierende kunsten in Neder- 
landsch Oost-Indië. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 1899, 
bl. 850). 

Matjan Gadoengan. (Bijdr. Kon. Inst. VI, 6, 1899, bl. 67—75). 


Het tijdperk van godsdienstovergang ( 1400— 1600) in den Maleischen 
Archipel. le Bijdrage: Wanneer is Madjapahit gevallen? (Bijdr. 
Kan. Inst. VI, 6, 1899, bl, 111— 199), *) 

lj) Deze studie is onvoltomd gebleven. 

[Voorwoord bij:| De val van de kraton van Padjang door toedoen 
van Senapati (+ 15865), volgens de Babad Tanah Djawi. (Bijdr. 
Kaon. Inst. VL, 6, 1899, bl 284289). *) 

1) Tekst van een H.S. van onbekende herkomst in de handschriiten- 
verzameling van het Kon. Inst. 

Een brutaal plagiaat [zijnde een hs. van J. W. Winter over Soera- 
karta in 1824, nageschreven door den landmeter F, E. von 
Reichenbach von Schültz.| (Bijdr. Kan. Inst. VI, 6, 1899, hl. 
à15330). 

Waar kwamen de raadselachtige moetisalah's (aggri-kralen) in de 

Timor-groep oorspronkelijk van daan? [Eerste gedeelte. | (Bijdr. 
Kan. Inst. VI, 6, 1899, bl. 400675). *) 

1) Deze studie is onvoltooid gebleven. 

Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned.-Indië. 
(Bijdr. Kon. Inst. VI, 7, 1900, bl. 284307). 

Aanteekening omtrent zes photographieën, genomen naar drie zeld- 
zame gebatikte katoenen kleedingstukken, en aangeboden aan het 
Bat. Genootschap. (Notulen Bat. Gen. 38, 1900, Bijl. VIII, 
bl. L-LXIV). 
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L industrie du „batiq” à Java. (In : Exposition Univers. À Paris, 1900, 
Guide à travers la Section des Ind. Néerland. La Have, 1900, 
bl, 292208). 

Over Indische batik-kunst, vooral die op Java. Met bijlagen en afb. 
(Bulletin Koloniaal Museum, No. 23, 1900, hl. 151). 


„Oast en West”. [Catalogus der | Tentoonstelling van Indische kunst- 
nijverheid, Groep III. Oost-Indische weefsels. Javaansche hatik’s 
en oud-Indische meubelen, Juli 1901. (s-Gravenhage. Gebr. 
Giunta d'Albani, 1901), 

Monumentale kunst op Java. (Naar aanleiding van: E. A. van Saher. 
De versierende kunsten in Ned. Oost-Indië. Eenige. Hindoe- 
monumenten op Java). (De Gids, 1901, II, hl. 225252). 


De „Archaeological Survey” in Britsch-Indië. (Tijdschr. Bat. Gen. 
H, 1901, bl, 373383). 

De noodzakelijkheid van een technisch-artistiek onderzoek in Ned.- 
Indië. (Ind. Gids. XXIII, 1901, hi. 1861210; 1151416). 


Register op de eerste 50 deeten (18501899) van de „Bijdragen tot 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië”, uitgegeven 
door het Kon. Instituut, enz, ter gelegenheid van zijn 50-jarige 
bestaan op + Funi 1901, (s-Gravenhage, Martinus Nijhoff, 1801 ). 


Kunst uit Ned.-Indië [Bespreking van: Indonesian art. by C, M, 
Pleyte.) (De Nederlandsche Spectator, 1901, bl. 203204). 


Over Ikat's tjinde’s, patola's en chiné'’s. Voordracht, uitgesproken 
op 31 Oct. 1901, op den dag der sluiting der T entoonstelling van 
Oost-Indische weefsels enz. (te s-Gravenhage). Met Naschrift. 
(Overgedrukt uit het Kal. Weekhl. van 7 Nov. 1901 en 11 Sept. 
10E), ('s-Gravenhage, Uitg. Mij. „Liemeenschappelijk belang”, 
1902), 

[Catalogus der] Tentoonstelling van Oost-Indische weefsels en 
hatik’s. [Gehouden in het] Museum voor land- en volkenkunde 
en Maritiem museum „Prins Hendrik” te Katterdam, April 1902, 
(s-Gravenhage, Boek- en Steendrukkerij v/h H. L. Smits. 
1902). | 

Eerste proeve van eene Kumphius-Bibliographie, *) (In: Rumphius- 
Gedenkboek. 17021902. Uitgegeven doar het Koloniaal 
Museum te Haarlem 15 Juni 1902, bl, 165220). 


1} Geschreven, in samenwerking met W. C. Muller. 
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[Voorwoord en Noten bij:] Beknopte beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. W. Winter. (Bijdr. Kan. Inst. VI, 
10, 1902, V. bl. 1525, N. bl. 99172). 


[Bespreking van:] Verslag van de 13e zitting van het Internationale 
Congres van Americanisten, gehouden te New-York van 10—25 
Oct. 1902, (Onze Eeuw. 1903, IT, bl, 1008— 1012). 


Een duistere plaats van Java’s staatkundigen toestand tijdens Padjang 
+ 1580, opgehelderd. (In: Album-Kern. Opstellen geschreven 
ter eere van Dr. H. Kern... op zijn Zen verjaardag. Leiden, 
E. J. Brill, 1903, bl. 267—274). 


Een en ander over Tjandi Toempang. (Voordracht, gehouden in de 
l06e Alg. Verg. van het Kon. Ned. Aardr. Genootschap op 
27 Dec. 1902). (Ind. Gids. XXV, 1903, bl. 164— 196, 1) 
1) Zie ook Tijdschr. Kon, Ned. Aardr. Gen. Ze Serie XX, 1003, bl. 
JOE 310). 
Laoet. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 1, 1903, bl. 449450). 


[Register bij:| Gegevens over land en volk van Suriname, door C. 
van Coll, (Bijdr, Kon. Inst. VIT, 1, 1903, hl. 641— 650). 


De voornaamste industrieën der Inlandsche bevolking van Java en 
Madoera. Aanhangsel tot het Overzicht van den economischen 
toestand der Inlandsche bevolking van Java en Madoera, door 
Mr. C. Th, van Deventer, [Koloniaal-Economische Bijdragen, 
FP]. (s-Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1904). 


Nieuwe wegen voor Indische volkenkunde. (Naar aanleiding van 
J. A. Loeber Jr. „Timoreesch snijwerk en ornament", en „Rap- 
port der Comnussie van Advies betreffende 's Rijks Ethnogra- 
phisch Museum”). (De Gids. 1904, T, hl. 271—310). 

[Voorbericht *) en literatuuropgave bij:) Beschrijving van de ruïne 
bij de desa Toempang, genaamd Tjandi Djago, in de resi- 
dentie Pasoeroean. Samengesteld .... onder leiding van Dr. 
J. L. A. Brandes. ('s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — Batavia, 
Albrecht en Co, 1904, V. bl, IX—XII; L. bl 106—113), [Ar- 
chaealogisch Onderzoek op Java en Madura, No. I.] 

1) Dit Voorbericht is mede onderteekend door Prof. Dr. H. Kern. 

[Naschrift en Bijlage op:| Toegift tot de „Gegevens over land en 
volk van Suriname”, door C. van Coll. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 
4, 1905, N. bl, 467—469, B, bl, 470480). 
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[Bespreking van:] Dr. G. A, F, Molengraaff. Geologisch onderwijs 
aan mijnbouwkundigen. [En:] Dr. J. F. van Bemmelen. Het goed 
recht der Palaeontolagie aan een Polytechnische Hoogeschoal. 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, hl. 
10341042). 


Uitzwerming van Javanen buiten Java. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, bl. 1187—1190). *j 
1) Tekst eener op verzoek van Mr. C. Th. van Deventer opgestelde Nota. 


[Bespreking van:] Exposition Internationale d'Océanographie etc, à 
Marseille. Les Pays-Bas. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. Ze 
Serie, XXIII, 1906, bl, 11941196). 


De Chineesche naam Ts'e-ts'un voor Grësik. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 
5, 1906, bl. 178—179). 


De Hindostansche oorsprong van het „negenvaudig” Sultans-zegel 
van Atjeh, aangetoond o.a, door een merkwaardig Hindostansch 
schilderijtje van ca. 1700. Tevens onder herkenning eener teeke- 
ning van Rembrandt, (Met platen). (Bijdr. Kon. Inst. VII, 5, 
1906, hl. 349384). 

De Indische verzameling te Bergum (Overgedrukt uit „Het Vacer- 
land”. ‘s-Gravenhage, 1906.) 

1) Brochuretje van 9 bl, beschrijvend eene verzameling ethnographica 
van den oud-Ind. ambt. Van der Meulen, 

Führer durch die Niederl-Indische Kunst-Ausstellung im Kaiser- 
Wilhelm-Museum zu Krefeld 1906, Krefeld, Kleinsche Druc- 
kerei. 1906, [Seite 40—47 : Batikarbeiten, von G. P. Rouffaer. ] 


[Vaorrede op:] W.O. |. Nieuwenkamp. Bali en Lombok, zijnde 
een verzameling... reisherinneringen en studies omtrent land 
en volk, enz. (Uitgegeven aan boord van „De Zwerver" [Edam], 
1906—1910). +) 

1) Dit werk verscheen in drie gedeelten in de jaren 1906, "09 en "10. De 
Voarrede, bl. TVIL, is gedateerd Jan. 1906. 

De palaeontologische onderzoekingstocht van mevr. M. L. Selenka 
naar Triml (Madioen). (Tijdschr. Kon. Ned, Aardr. Gen. Ze 
serie, XXIV, 1907, bl. 228230). 

[Bespreking van:] A. C. Kruyt, Het animisme in den Indischen Ar- 
chipel. (Tijdschr. Kon, Ned. Aardr. Gen. Ze Serie, XXIV, 1907, 
bl, 266— 271). 





(Voorwoord, met literatuuropgave op:] Onze Indische Financiën. 
Nieuwe reeks aanteekeningen, door E. de Waal. IX—X. Onze 
betrekkingen met... Noord-Borneo, uitgegeven door E. A. G. 
J. van Delden. ('s-Gravenhage, Martinus Nijhoff, 1907). 


Catalogus der Koloniale Bibliotheek van het Kon. Instituut voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned, Indië en het Indisch 
Genootschap. *) ('s-Gravenhage, Martinus Nijhoff, 1908). 

1) In samenwerking met W. C. Muller. 

[Inleiding bij:| De Zuidwest Nieuw-Guinéa-expeditie 1904/5 van 
het Kon. Ned. Aardrijkskundig Genootschap. (Leiden, E. T. 
Brill, 1908, bl. XII_XXVID. 

De aardrijkskunde in de Tweede Kamer. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. Ze Serie, XXV, 1908, hl. 113—118). 

De terugkeer en afloop der Lorentz-expeditie naar Centraal Nieuw- 
Guinea, Met kaart. (Tijdschr. Kon, Ned. Aardr. Gen. 2e Serie. 
XXV, 1908, bl. 133— 144). 

De Javaansche naam „Seran” van Z. W. Nieuw-Guinea vóór 1545; 
en een rapport van Rumphius over die kust van 1684. (Tijdschr. 
Kan. Ned. Aardr. Gen, Ze Serie, XXV, 1908, bl. 308—347). 

De aanstaande 6de expeditie van het Kon. Ned. Aardrijkskundig 
Genootschap naar het binnenland van Suriname. (Tijdschr. Kan. 
Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 567—571). 

De nieuwe Linschoten-vereeniging; cene Nederlandsche Hakluyt 
Society. (Tijdschr. Kon. Ned, Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 
1908, bl. 622625). 

Het gereedkomen der Nieuw-Guinea-uitgave van het Kan. Ned. 
Aardr. Genootschap, Met kaart, (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 872876). 

Penis-gordels behalve op Nieuw-Guinea ca, ook in Brazilië. 
(Tijdschr. Kon, Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 
11991201). 

De vervulling der beide professoraten voor aardrijkskunde aan de 
Utrechtsche Universiteit. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr, Gen, 
2e Serie, XXV, 1908, bl, 1383—1385). 


Junghuhn, niet in Oct. 1812 geboren, maar in Oct. 1809. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen, 2e Serie, XXV, 1908, bl, 14001411). 
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Tot afscheid, bij de overdracht van het Secretariaat T. A. G. (Tijd- 
schrift Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXV, 1908, bl. 1422 
— 1424). 


De drie opvaarten der Mambèrâmo (Noord-Nieuw-Guinea), Juli 
18+, Jan. 1900 en Juni 1906, Met kaart en bijlagen. (Tijdschr. 
Kan. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, bl. 86—128). 


Het plan tot samenstelling van een Batak-smegel; iets nieuws op 
Indisch gebied. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, 
AXVI, 1909, hl. 138140), 


Een Engelsche expeditie naar Nederlandsch Zuid-Nieuw-Ctinea. 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, hl. 


De oude en de nieuwe monding der Sadangrivier (Centraal-Celehes). 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. Ze Serie, XXVI, 1909, hl. 


[Voorwoord bij:| De jongste opvaart der Mamberämo, 23 Juni— 
9 Juli 1909, daor F, L. Kambhonnet. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. Ze Serie, XXVI, 1909, bl. 946047), 


Herdenking van Dr. J. L. A. Brandes f Zo. nacht 26 Juni 1905 te 
Batavia. Met portret en afb. grafmonument. (In: Beschrijving 
van Tjandi Singasari, enz. Samengesteld... onder leiding van 
wijlen Dr. J. L. A. Brandes). ('s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — 
Batavia, Albrecht en Co. 1909, bl. T*—XLVI*). [Archaeolo- 
gisch Onderzoek op Fava en Madura. II]. *} 

1) Voor het belangrijke aandeel van Dr. R. in de samenstelling dezer 
monographie zie Prof. Krom, bl. 236247 hiervóór. 

Een bezoek aan de Topografische Inrichting te Batavia. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, hl. 773—788). 

Lijst der beschreven steenen (D, 1—116), op ulto. Dec. 1909 aan- 
wezig in het Museum van het Bataviaasch Genootschap van K. 
en W. (Notulen Bat. Gen. 47, 1909, Bijl. XII, bl, LXXVII— 
LXXXV). 

De ouderwetsch-Javaansche koedi, nog algemeen op Madoera in 
zwang. Met platen. (Tijdschr. Bat, Gen. 51, 1909, bl. 47176). 

Zijn er nog Hindoe-oudheden in Midden-Borneo aan de Boven- 
S&kadau? (Tijdschr. Bat, Gen, 51, 1909, bl. da A69). 
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De plaats en datum van geboorte van Dr. H. Neubronner 
Tuuk. (Bijdr, Kon, Inst. VIT, 9, 1910, bl, 172175). 

Het grafmonument van Junghuhn. Met afbeelding. (In: Gedenk- 
boek Franz Junghuhn 18091909, 's-Gravenhage, Martinus 
Nijhoff. 1910, bl. 357—361). 

De verder-ontdekking van Ned. Nieuw-Guinca. (Tijdschr. Kon, 
Ned. Aardr. Gen. Ze Serie, XXVII, 1910, bl. 134— 139). 

Aan Junghubn's graf. (Tijdschr. Kan. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XNVII, 1910, bl, 261—263). 

Verandering der monden van de Peusanganrivier, Noord-Atjeh. 
(Tijdschr. Kon, Ned. Aardr, Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, bl. 

Aanteekeningen bij de schetskaart van Portugeesch-Timor. Met 
kaart. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, 
bl. 794796, 1303). 

Foutieve vermelding van herghoogten op schetskaarten der Buiten- 
bezittingen. (Tijdschr. Kon. Ned, Aardr, Gen. 2e Serie, XXVII, 
1910, bl, 787—790). 

De uitbarsting van den Lobetobi Lakilaki (Oost-Flores) op 23 Jan. 
1910. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, 
bl. 797700). 

De Ili Wiroeng. Een onbekende werkende vulkaan op Lamblen's 
Luidoostkust. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, 
AXVII, 1910, bl, 1026 —1028). 

De Inyé Lika op de hoogvlakte van Ngada, Midden-Flores. Met kaart 

en platen. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 
1910, hl. 1233— 1239). 

Zeldzame gouden Mémoeli van Soemba. Met plaat. (Notulen Bat. 
Gen. XLIX, 1911, Bijl. II, bl. XXIX—XXXI). 

[Slotnoot bij:| Friderici Bolling Oost-Indisch Reishoek. (Bijdr. 
Kon. Inst. 68, 1913, bl, 379—381). 

De Maleische woorden katji, tjëngkoerai, en tjindai verklaard. (Bijdr. 
Kon. Inst. 68, 1913, bl. 422—428). 

De batikkunst in Nederlandsch-Indië en haar geschiedenis. Op grond 
van materiaal aanwezig in 's Rijks Ethnographisch Museum en 
andere openbare- en particuliere verzamelingen in Nederland, 
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bewerkt door G. P, Rouffaer en Dr. H. H. Juynboll. 2 din, nl. 
1 dl. tekst en 1 dl. platen. (Utrecht, A. Oosthoek, 1914). [Haol- 
landsche en Duitsche tekst] *) 

) Dit werk is (als Publicatie van 's Rijks Ethmographisch Museum. 
Serie IL, No, 1) in wijf afleveringen verschenen: afl. 1 in 1900, II in 1901, 
II in 1904, IV in 1905, alle bij de firma H. Kleinmaun en Co. te Haarlem. 
en afl. V (waarmede het werk compleet was) in 1914 bij Oosthoek. 

De landkaart van Soembawa. [Naschrift op enkele onnauwkeurig- 
heden op zeekaarten van Soembawa, door J.J. Pannekoek van 
Kheden]. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. Ze Serie, XXXI, 
1914, bl. 779781). 


Een curieus Duitsch boekje over Onze Oust uit 1646. (Bijdr. Kon. 
Inst. 69, 1914, bl, 127—129), 


De eerste schipvaart der Nederlanders naar Oost-Indië onder Cor- 
nelis de Houtman 15951597, Journalen, documenten en andere 
bescheiden uitgegeven en toegelicht door G. P. Rouffaer en 
J. W. IJzerman. IL. D'eerste boeck van Willem Ladewycksz. 
IT. De oudste journalen der reis, enz. ( ‘s-Gravenhage, Martinus 
Nijhoff. 1915, 1925), 2 dln. Met portretten, platen en kaarten. 
[Werken uitgegeven door de Linschoten-Vereeniging. VIL, 
XXV] 


Oud-Javaansche eilandnamen in de Groote Oost [Sérgili, Seran, 
Boeroe]. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. Ze serie, XXXTI, 
1915, bl. 642649). 


Nota over het Bibliotheekwezen in Nederlandsch West-Indië. de 
(Bijdr. Kon. Inst. 71, 1916. Bijlage Not. Best. Verg. bl. XXI 
XXXVII). 

1) Opgesteld in samenwerking met Prof. Mr. C. van Vollenhoven. 


Nieuwenkamp's vierde reis naar Onze Oost. Met portret en ill. (Ned. 
Indie Oud en Nieuw, IL, 1917—18, hl. 2290231). 


Charles te Mechelen. In memoriam. Met portret en all, (Ned. Indië 
Oud en Nieuw, II, 1917—18, Dl. 305312). 


Chineesche invloeden op Javaansche kunst, Met afb. (In: Gids voor 
de verzameling van Indonesische en Chineesche kunst te 
Leeuwarden 1917), (Leeuwarden, Coöp. Handelsdrukkerij. 1917, 
bl. 11—20). 
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De agrarische rechtstoestand der Inlandsche bevolking op Java en 
Madoera. Rapport uitgebracht aan Mr. C, Th. van Deventer, 
op 16 April 1904, (Bijdr. Kon, Inst, 74. 1918, bl. 305— 3408). 

Oudheidkundige opmerkingen (met tekstillustratie). [L. Bangka, het 
„achip”-eiland. IT, Paräwis in 608 Caka — Bangka? II. De 
Kegentes-Vorstin Sima in Kédoe. IV. Rijksbestierder-Vorst 
Daksha en Tjandt Prambanan, V. Een zeldzame hulde aan 
Rijksbestierder Gadja(h}mada in 1265.) (Bijdr. Kon. Inst. 74, 
1918, bl. 138166). 

[Inleiding bij:) Het Oosten in vogelvlucht, van Boeddha tot de 
Groat-Mogols, door wijlen M. van Geuns, (Indische Gids. 41, 
1919, bl, 328433). 

Was Malaka emporium vóór 1400 A.D, genaamd Malajoer? En 
waar lag Woerawari, Mâä-Hasin, Langka, Batoesawar? (met 
terreinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera en de Djohor- 
rivier). (Bijdr. Kon. Inst, 77, 1921, bl. 1—174, 359604). 


Van Hoêvell's archaeologische reis in Midden-Java van 1840, (Bijdr. 
Kan. Inst. 79, 1923, hl. 501— 597). 


Naschrift over het Oud-Portugeesche fort op Poeloe Ende; en de 
Dominikaner Solor-Flores-Missie, 1561—1638. Met platte- 
gronden en kaart. (Ned. Indië Oud en Nieuw, VIII, 192324, 
bl. 121128; 141—148). 

Chronologie der Dominikaner-Missie op Solor en Flores, vooral 
Poeloe Ende, ca. 1556—1638; en bibliographie over het Ende- 
fort. Met gite gnd. Indië Oud en Nieuw. VIII, 1923 
— 24, bl, 2042 





ENCYCLOPAEDIE VAN NEDERLANDSCH-INDIE. 
Eerste druk. Deel II (1899). 
Kunst (Beeldende), bl. 324336. 
Deel III (1902). 
Sarong, bl. 518—520. 
sa bl. 559561. 
Smeedkunst, bl. 628-634. 
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Deel IV (1905). 
Soenda, Soenda-eilanden (Groote en Kleine), bl, 16—19. 
Tandak, hl, 261—262. 
Tenggereezen, bl, 293302. 
Tiele (Pieter Anton), bl. 323324. 
Tochten (Oudste ontdekkings-) tot 1497, bl. 363—305. 
Tijdrekening, bl. 445460, 
Vaartuigen, bl. 476489. + 
Valentijn (Francois), bl, 493— 408, *) 
Vorstenlanden, hl. 587—653. 


Tweede druk, Deel I (1917). 
Barbosa (Duarte), bl. 168—169. 
Batikken, bl. 192203. 
Bik (A. J. en J. Th), bl. 302—303. 
Bor (Livinus), bl. 354355. 
Chastelein (Cornelis), bl. 473474, 

Deel II (1918). 

Heydt (Johann Wolffgang), bl. 93—54. 
Haaofddoek, bl. 105—106, 
Huet (Conrad Busken), bl. 110—112. 
Ikatten, bl. 132—134. 
Jacquet (Eugene Vincent Stanislas). hl. 177. 
Jager (Herbert de), bl. 177—178, 
Kain Kembangan, bl. 248240. 
Kasang, bl. 280. 
Kembéën, hl. 297. 
Keteltrommen (Bronzen), bl. 305—310. 
Kinsbergen (Isidore van), bl. 324—325, 
Kaelvek, bl. 366—367. 
Kapjah, bl. 429430. 
Kota Intén, bl. 438430. 
Krawangan, hl. 450. 
Lavanha (Joâo Baptista), bl. 547—538. 
Leran, bl. 570. 
Leyden (John), bl. 575—576. 


1) In samenwerking met P. C. Coops. 
4) In samenwerking met W. C. Muller. 
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Lotus, bl. 623624. 
Mechelen (Henri Louis Charles te), bl. 691, 
Deel III (1919). 
Padjadjaran, bl. 243—2H4. 
Padjang, bl. 244—245. 
Padtbrugge (Robert), bl. 247. 
Paludanus (Bernardus), bl. 274—275. 
Paravicini (Joannes Andries), bl, 341—342, 
Pata Lima, Pata Siwa, bl. 360—36l1. 
Pegoeanen in den Maleischen Archipel (Péêgon), bl. 371—372. 
Péndäpä, bl. 380381. 
Pfeiffer (Ida), bl. 403. 
Pigafetta (Antonio), bl. 407408. 
Pinto (Fernäo Mendes), bl, 410. 
Plancius (Petrus), hl, 415418. 
Plangi, bl. 418420. 
Polanen (Rogier Gerard van), bl. 441. 
Pomp (Dirck Gerritz), bl. 448449, 
Saroeng, bl. 703704, 
Schilderkunst, bl. 718720. 
Deel IV (1921), 
Soenda; Soenda-eilanden (Groote en Kleine), bl. 14—20. 
rakarta, alias Batavia, bl. 37—38, 
asowan, alias ook Soerasadji, hl. 38—39, 
Tandak, bl 257. 
Tapih, bl. 277—278. 
Témpajan, bl. 296, 
Tenggereezen, bl. 298308. 
Tiele (Pieter Anton), bl. 335—336. 
Tjakalélé, bl. 366. 
Tjindai, Tjindé, bl. 374. 
Valentijn (Frangois), bl. 501—508, ') 
beans bl. 765—766. 
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TABAROESCH, TABAROESCHE VOLKSVERHALEN 
EN RAADSELS. '} 
DOOR 
J. FORTGENS. 


Het Klankstelsel. 


Het Taharoesch is een zuiver vocalische taal. Het kent geen enkel 
woord met gesloten lettergrepen. Zelfs de uit het Maleisch of andere 
talen overgenomen woorden worden: 

le, van den consonantischen eindsluiter ontdaan: sumu, put; M. 
socntoer; djara, paard; Jav, djaran; turn, nadoen, namaken; M. 
toeraet; tjere, ketel; M. tjerek; kat (alleen in kamwimaidja, huwe- 
lijksprijs = bruidschat); M. Kamin; wiuri, leerling-medium; M. 
maerid; tjotjoro, trechter; M. tjorong; kapa, watten, boomwaol; M. 
kapas; kapita, aanvoerder in den oorlog; Port. kapitan; goba, 245 
cent; M.M. gobang; bazea, ui; M. bamwang. 

2e, de consonantische sluiter wordt doorklinkend gemaakt en wel 
zoo, dat op dien sluiter dezelfde vocaal volgt als die van de vooraf- 
gaande lettergreep of door een i gevolgd wordt: sawana, ontstellen, 
bleek worden van schrik (voor schrikken” heeft het Tab. een eigen 
woord in todokana) van M. sawan, stuipen; saraha, overgeven, 
overleveren; M. serah; hatibi, Mah. geestelijke; M. chatih; gomd- 
tere, medium; M. gementar, beven, rillen; rafusu, honderd: M, 
rataes; bibiliana, koopprijs (een door den Sultan van Ternate vast- 
gestelde som geld, in ruil waarvoor hij natuurprodukten ontvangt, 
welker waarde verre den koopprijs overtreffen) van M. beli-belian, 


1) Wijlen dr. N. Adriani bezocht in 1910 oan. ook de Westkust van Halema- 
hera, waar ik vanaf 1902 gegevens verzameld had van het Tabaroesch, een der 
in die streken gesproken talen. Onder voorlichting van dr. A. werkte ik die 
gegevens uit en vulde die aan met klankvergelijkend materiaal uit het Terna- 
taansch, Waiolisch en Sahoesch, waaruit in 1914 dit artikel in den hier gegeven 
vorm ontstond en eerst heden, 1928, in het licht gegeven wardt. 

F. 
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koopwaren; kapali, schip; M. kafpal; akali, raad, middel, list; M. 
‘akal; nanasi, ananas; M. wanas; sengisara, lijden, kwelling; M. 
sengsurd, Enz. 

Klinkers. 

a € 1,0, u: 

(Wij geven de voorkeur de oe in het Tab. als u te schrijven, aan- 
gezien in een aantal woorden de verbinding voorkomt van de klinkers 
aen e‚, en in een menigte woorden de klinker u verdubbeld wordt.) 

Tweeklanken komen in het Tab. niet voor. In woorden, waar twee 
klinkers (hetzij dezelfde, hetzij verschillende) naast elkaar staan, 
hebben zij elk een afzonderlijke uitspraak en vormen een afzonder- 
lijke lettergreep : 

ailt, duizendpoot, lees: a-ili; sauku, warm, lees: sa-n-ku; leiti, 
(in gialeiti, pink) lees: le-i-ti; (de veel gevolgde schrijfwijze heira 
in Halemahera is foutief ; het laatste woord is hera en miet he-i-ra); 
moreini, mak, tam, lees: mo-ro-i-ni; bist, opstoken, lees: bi-u-su; 
uiti, hoozen, lees: w-i-tis peleuru, omhalen, omtrekken, lees: 
pe-le-u-ru, enz. Zooals verder zal worden aangetoond, maakte our- 
spronkelijk de tweede klinker met den daaropvolgenden medeklinker 
één lettergreep uit : a-i-li, oorspr. a-il; sa-u-kut, oorspr. sa-uk; le-i-ti, 
oorspr. le-it, doch aangezien de consonantische eindsluiter doar- 
klinkend werd gemaakt door dezelfde als aan den medeklinker 
voorafgaande klinker te laten volgen, vormt thans de voorafgaande 
klinker een afzonderlijke lettergreep en de daaropvolgende mede- 
klinker + klinker een nieuwe lettergreep. 

De klinkers hebben tweeërlei uitspraak, welke zich richt naar een 
open of gesloten lettergreep. Alhoewel de vocalische aard der taal 
geen enkelen consonantischen sluiter toelaat en wij dus niet kunnen 
spreken van een „gesloten lettergreep” in dien zin, zooals dat b.v. 
bij het Mal. of een andere consonantische taal het geval is, zoo kent 
het Tab. toch ook een „gesloten lettergreep”, wanneer men daarbij 
let op de uitspraak. Deze heeft dan de beteekenis van een lettergreep, 
welker klinker een gesloten uitspraak krijgt, doordat de volgende 
lettergreep begint met een tenuis (k, t‚ p‚ tj.) of s (als de klinker den 
klemtoon heeft) of nasaal. Het Tab. noch de aanverwante dialekten 
bezitten onvolkomen klinkers, evenmin de pêpët, vandaar dat het 
onnoodig 1s door accenten de waarde der vocalen aan te geven, aan- 
gezien die waarde bepaald wordt door de vocaal of consonant, 
waarmee de volgende syllabe begint. De eenige teekens, welke wij 
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noodig vinden te gebruiken, is de accentueering bij anderen klemtoon 
dan de regel aangeeft, nl. de derde lettergreep van achteren (wat, 
zooals verderop zal aangetoond worden, taalkundig onjuist is uit- 
gedrukt (zie blz. 329). 

Voorts een - boven de vocaal, waar volgens de waarde een dubbele 
mûet staan, doch ter vereenvoudiging tot een enkele vocaal met een 
streepje-er-boven beperkt is; b.v. kodo — koä (Gal. kalólo), omhel- 
zen; gedero — gaöro, staat voor gososoro (Gal. gosóso), alie; 
talada — talaä (Gal. talaúja), gierig, enz. 

Daar het Tab. geen geprenasaleerde klanken kent, zoo is het 
steeds een enkele nasaal, welke op den klinker eener syllabe valgt, 
weliswaar als beginner der volgende lettergreep, maar deelt toch ook 
als nasaal aan den klinker der voorafgaande lettergreep een half 
gesloten uitspraak mede. 

(reheel open is de uitspraak der klinkers, die gevolgd worden door 
ten anderen klinker, hetzij dat deze dezelfde is of een andere. Toch 
meene men niet, dat deze uitspraak gelijk staat met die van de vol- 
komen klinkers in het Nederlandsch; eara, hardloopen, spreke men 
b.v. niet uit alsof er stond oo-aa-raa. Alleen maakt de o vóór u 
hierop een uitzondering. In alle gevallen, waar op de a een u volgt, 
klinkt de o als de volkomen o in het Nederlandsch; sour, genees- 
middel, spreek uit: soo-oe-roec. 

De apen uitspraak komt voor in alle andere gevallen, waar de 
klinker niet gevolgd wordt door een lettergreep, welke als beginner 
heeft een tenuis (k, t‚ p, tj). 


Voorbeelden : 


a geheel open: 
(aa) maata, koud; damda, wachten op; tagadsa, es.v. mand; 
(ae) batde, bewaren: maeke, beschaamd; kaerasa, krab: 
(ai) suidî, bezien; ngairi, beekje; aili, duizendpoot; 
(ao) waoko, gevreesde vogel; aa, vasthouden; baoro, te voorschijn 
komen ; 
(au) sauku, warm; aunu, bloed; namur, man: 


a open: 

aba, vader; ara-ara, spin; adana, vlechten van haaltjes enz; kalu- 
bari, zeegewas (M. akar bahar}); wamwdko, instrument om 
touw te draaien; basarama, waringin; sali, met wisselwoorden 


spreken. 










a gesloten: 

(k) kakatama, tang; osaka, gaar, rijp; sakara, steken; 

(t) tatara, veelvuldige hakken geven overlangs in een bamboe om die 
te kunnen openvouwen ; 
atete, blijven haken; fato, naast elkaar op een rij; 

(p) api, grootmoeder; tapädu, drukken; tatdpa, wan; 

(tj) grerátji, goud; tjatjúki, kalkpotje; 

(s) asa, dragen; pasa, voorbij, verleden; ast-asiri, tong; 
nasaal halfgesloten: 

nganga, plagen; emama, oom, vader; panja-panja, afhangend; 
nanere, droamen. 


e geheel open: 

(ea) fpereanga, wijduitgespreid (van armen, beenen, takken); dea, 
vader; canga, openspalken ; 

(ee) papadeeke, kikvorsch; pereeke, modderig; gegeeke, restant 
klapper, dat na het raspen nog aan den dop zit; 

(ei) feiti, in giateiti, pink ; abeika, komaan, zie eens; nenéi, langzaam; 

(eo) leata, voor anker gaan; mescaso, rib; peleoko, rekken van het 
lichaam ; 

(eu) kelêu, schuinkijken (uit ontevredenheid); fpeleuru, wrikken, 
omdraaien; meleunu, boschkip; 


e open: 
edete, grootouders; dobele, vloed: asere, achtersteven; hera, in 
otimtahera, kleinste vlerkprauw, en in Halemahera; 
e gesloten: 
(k) beléka, schouder; peleke, stooten; poateke, breken (van glas); 
(t) feta, steen: tetewerete, dreigen met den vinger; eta, dronken; 
(Pp) pepu, huilmondje trekken; lepa, plas; pepêke, modder ; 
(tj) kalabétju, sarong tusschen de beenen doorhalen en van achteren 
insteken; tjetjeretjetje, bevuilen val afgang); 
(s) ese, halen; aas nat; tesongo, zeer 
menga, voorhoofd; pelénga, er A eme, moeder; reno, knagen; 
njenjêre, geluid van den satan; 
De i heeft slechts één uitspraak, hetzij deze voorkomt in een open 
of gesloten lettergreep; de uitspraak is altijd als die van een vol- 
komen í. 
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tete, lachen; gigie, heuvel; niki, volgen; tumudiingi, getal zeven; 
tiosaka, schuw; gigiliore, kruin; innu, verbergen; gitrwirti, 
nagel, hoef; niki, verscheidenheid; ingiri, tand; risiki, tand- 
vleesch; dizeizeirt, gedreun; rikimi, dicht van regen; wirikiti, 
draaiend erin brengen (in een gat). 

o geheel open: 

(aa) seata, vier; oare, hardloopen; tosoana, haan; 

(ne) roese, lichaam; wwoere, drogen in de zon: oc, ja: 

(oi) meroini, gewend, mak; toimi, boog; soi, verwisselen: 

(oo) goöre, alie; keorome, inwikkelen, omhullen; ntooroko, mond- 
spoelen ; 

(ou) souru, geneesmiddel; bount, geur, lucht; ouk, bamboevat voor 
water en eten. 


a open: 

ora, rooven ; boboro, nipa; masolese, maagd; mogiaoko, tien; tohe, 
pruimtasch; mali, zwager (in). 

o gesloten: 

(k) okoko, kin; onako, waterscheppen; tipóko, kort: 

(1) toto, ingewand, merg, pit; dato, scherp; gota, hout; 

(p) popese, stomp; topeko, steken; popa, slaan met den platten 
kant van 't hakmes: 

(tj) boboátja, rheum. gewrichtsaandoening; jotjdra, trechter: 

(s) beso, pan; oso, penis; soso, vliegen. 


nasaal halfgesloten: 
tapengone, doof ; ngongoddwo, sleutelbeen ; 
strono, opening, gat; odento, eten. 
Evenals de i heeft de u slechts één uitspraak, nl, de open: 
wuaêka, naakt; fwara, 't kookpunt bereikt hebben; buebuacte, wilde 
pisang; were, vlechten; due, bord; guguiti, waterschepper (in 
de prauw); luluitt, strijkstok; mudworo, schoonzuster (vrouw 
van jongeren broer); murda, hoeveel; nguusumu, alang-alang ; 
wien, oplezen; pullunu, rond; ngungiúdi, roer; bubusuku, 
bindsel, verband; tutuduku, pootstok van de rijst, 


Halfklinkers. 


Er ís eigenlijk maar één halfklinker, die als zoodanig in aan- 
merking komt en dat is de j. Aan het begin der woorden wordt 
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de j gehard met een zeer kort aangehouden i-klank als voorslag. 
Midden in een woord klinkt zij als de Nederlandsche. De ] 5 
schaarsch in Tab. woorden vertegenwoordigd en wij gelooven niet 
ver van de waarheid te zijn, door te veronderstellen, dat zij niet 
oorspronkelijk is. De weinige woorden, waarin zij voorkomt, zijn 
dan ook meestal aan het Tern. ontleend. 





ja, meervoudsvorm de ps; ja, objectspronomen Je ps; jaja, vader 
(aanspreeknaam door kinderen); faba-jaba, atap (zonder klem- 
lat); dadajoranga, e.s‚v. heester; jeogo-jogo, snel, vlug; kojo- 
ngunu, kietelen; kaju, wisselwoord voor bole, pisang (uit 
Tern. kai). 

In sidajosanga, vergeten, is de j wit de w door den palatiseerenden 
invloed van de # der eerste lettergreep ontstaan; het grondwoord 
waosa komt in het Tern, en Gal. voor (Tob. wahanga; Lod. adjanga ; 
Saoesch: sidajoranga) Tab. esanga; dit laatste staat dus voor 
TENEN JT, 


De wmitspraak der w is hilabiaal; in het algemeen klinkt zij zeer 
zwak. Tusschen o of u en een volgenden klinker is zij niet anders 
dan een zeer zachte w‚ die steeds ontstaat, waar een labiale klinker 
door een anderen klinker wordt gevolgd, vandaar dat de w hier 
en daar in het Tab. ontbreekt, waar zij in de verwante talen op- 
treedt, zoowel aan het begin als in het midden der woorden. 

Voorbeelden : 
warwdko, touwdraaihaspel; sio, negen; weusi, kam; wosama, 

binnengaan; wwema, bamboesoort; dewóra, ijzerhout; sasdwi, 
klapperdop; lisúmwa, hevigste vorm van framb. trop.; swange, 
zon, dag; wewe, titel voor oom; fet, rotan. 





De benedenland-Tabaroe (op z'n ternataansch worden de Tabaroe 
onderscheiden in Tabaru-njeku, bovenland-Tabarve en Tabaru-adu, 
henedenland-Tabaroe) hebben een nog sterkere neiging de w te 
verwaarloozen, zoodat zij die niet meer laten hooren, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden: 
kaitaka;: koitmvaka, is er niet meer; 
kata; wekala, echtge oate : 
osama; wosama, binnengaan ; 
ngoaka; ngowaka, kind; 
ngeêka; ngewêka, vrouw; 
waka; wiwaka, blazen; 
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daongo, diwongo, in ontvangst nemen; 
WIST WIST, ZUIZEN ; 
saleana; salemwana, oude sarong. 
In de volgende Galelasche woorden hebben de Taharoesche 
equivalenten de w laten wegvallen: 
bawo; baoro, tevoorschijn komen; 
bawo; hbaaso, stroom in zee; 
bolówao; bodto, recht, strak: 
magawe; magde, ijverig; 
mogiowo; magiooke, tien; 
nawo; naeko, visch; 
ngowe; ngoono, restanten, die na uitpersing overblijven; 
wosono; osono, nuchter hlijven, vasten; 
“oma; omasa, ademen ; 
Fuewient,; Hueunist, obstipatie ; 
tuwa; fuono, achterelkaar, in een rij; 
sawo; sao, inpakken; 
talaaja; tataä, gierig. 


Zie verder over de w hij de behandeling der labialen onder p. 


Medeklinkers en klankaf wisseling. 
Felaren. 
De k klinkt als die in het Mal, en Ned. 
kakuru, hoog, lang; Miopiki, zuur; kokówa, pandan; kukisi, hloem- 
knop van de pisang; murukakata, luim; kidka, ve.vaw. waar: 
daku, boven; wiu, vuur. 


In het Waialisch, Sahoesch en Modolesch valt de k in de equi- 
valenten weg en ontstaat een strottenhoofd-explosief (faucaal 
hamza), welke in het Tab. met voorkomt, in welke laatste taal alle 
vocalen in de uitspraak aan elkaar worden verbonden, zoodat 
tusschen, een labialen klinker en een daaropvolgenden anderen 
klinker de overgangsklank w wordt gehoord, 

Voorbeelden : 
oumaka (eo amaka), oakere (o akere), poadana: 
tusschen een palatalen klinker en een volgenden anderen klinker 


wordt overgangsklank j gehoord: toniotaka, biano, aniosu 
(ani asu); 


. tt 
„| el RAN MA TIEA LE _AANTEEEENINGEN VAN HET TARA ESCH. ET Id 
zene | hens, 58 + n KT ne Mie tn Een } MT Or in bel 


tusschen a en een volgende e wordt een zeer lichte i gehoort | 
____maêta, paëse, tata, enz. ko 
Voorbeelden: 

Taharoesch Saoesch-Waiolisch 

uk Hu, vuur: 

ngekomo ngo'omo, weg; 

aaka la'o, oog; 

ngauku HJA U, DOT; 

pokoro po'alo, buik; 

akente la'eme, vleesch; 

ngewaka ngowa’a, kind; 

oluku odu'u, miet willen; 

osiki ori’, baden; - 
sike si'ere, een wind laten; 
tonaka tana'a, grond; 

kongoro ‘engoro, traan; 

momiki mamii, opstaan ; 

mateke mete'e, volgen; 

woawdkt wowd'i, eivrucht; 

ahraenaun | 
belêka 








per éki piri'i, oud. 





ve 0 








akokdu ato'du, reeds beter; 


meks mei, spook; 

tokata to'ata, vampyr ; 
tingaka tinga'a, scheiden: 
libben hibú’u, hoek: 

kibiti ibiti, speeksel; 
sakdi ha'di, koken; 
bekins bi's, staart; 

baki ba'i, poes: 

ngaku ngo'u, witte duif; 
pakaka ta'a'a, klein soort slang; 
kai ‘as, huid ; 

kadu ‘adu, pruimtasch ; 
saaka hala’a, zilver; 
onmuku omst, rijp; 
kakatama ‘a atama, tang; 
kiáka “id'a, vr.vaw. waar: 
akia ola, vr.vnw. wat; 
besaka beha'a, regen; 
tereboko terebo’o, road; 
koana ‘oana, vorst. 


enkel voorbeeld is voorhanden, waar zij uitvalt, zander dat daardoor 
een hamza ontstaat: 
sawaunu, schild; Gal. salarwvaku (ook M.M. en Tern); sarvaunt 
staat dus voor sawakunu (Mod. hamwva'senu), dat weer staat voor 
salawakunu, welke laatste vorm aldus in het Lod. voorkomt. 


De regelmatige afwisseling van de tenuis als aanvanger bij werk- 
woordelijke stammen met de media van hetzelfde geslacht bij de 
nomina is, hoewel in den grond een zuiver phonetisch verschijnsel, 
thans geworden tot een aanduiding van grammaticaal waardever- 
schil. Dit verschijnsel zal daarom behandeld worden bij de woord- 
vorming. | 

De g heeft dezelfde uitspraak als de maleische en heeft geen 
af wisselingen: 
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gogo, huidhaar, veeren; gogama, 't koud hebben; uge, groente; 
gigikiri, veger; giama, arm, hand: gugemu, heiligbeen; gigi- 
loro, kruin; gigie, hoogte, heuvel. 

Nasalen. 

ng als de maleische ng. 

ngast, Cordyline terminalis; nganga, plagen; ngomi, wij fexel.}; ngai, 
hulptelwoord; dangono, kleinkind; nanga, ons (incl); nga- 
ngawene, wisselwoord voor kleeding; ngoato, zee: utongao, blad- 
steel v. d. sagopalm; ngingitiri, slaap (voorhoofd). 


De consonanten k en g kamen niet geprenasaleerd voor. De klan- 
ken ngk, ngg kent het Tab. niet, evenmin als nt, nd, nt}, ndj, mp en 
mh. In de uit andere talen overgenomen woorden, die deze klanken 
bezitten, worden deze in het Tab. resp. tot k, g, t‚ d, p en b terug- 
gebracht. Dit verschijnsel is algemeen in de dialekten van Noord- 
Halemahera. 

Voorbeelden uit het Tab. zijn: 
nek naka baláda, zuurzak, uit Mal. nangka belanda; samdka, water- 

meloen, uit Jav. semangka; sakara (in: sakara ma aako, motief 
van een vlechtmat, genaamd oog (maas) van de kooi) uit Mal. 
sangkaran; bordka, geul, gracht, uit Port. beranca, (barangka); 
ngg pige, schaal van porcelein, uit Mal, pinggan; damigu, Zondag, 
uit Port. dominggo; roge, nationale dans, uit Jav. ronggeng, 
dansmeid ; 
nt paréta, bevel, regeering, uit Mal. perintak; 
betengi, versterkte plaats, uit Mal. bênténg:; 
taduku, hoorn, gewei, uit Mal. fandoek: 
batungu, bondgenoot in den oorlog, uit Mal. bantoe ; 
rata, e.s.v, mand, uit Mal. rantang ; 
rate, ketting, uit Mal. rantai: 
guti, schaar, uit Mal. goenting; 
pattäna, vampyr, uit Mal. pontianak : 
Ngati-ngati, oorringen, uit Mal. anting-anting; 
nd dedengì, gedroogd vleesch, uit Mal. déndéng; tutjikóde, haar- 
speld, wit Mal. tjoetjoek konde; pade, knap, uit Mal. pandai; 
Het woord voor venster", djangéla is niet ontleend uit het 
vermaleischte djendéla, maar uit het Part. djenela. 
ntj atjaki, bamboehorde, uit Mal. antjak; 
kutji, sluiting, uit Mal. koentji; 
katji, knoop, uit Mal. kantjing; 
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ndj karddja, mand, uit Mal. kerandjang ; 
djadji, beloven, wit Mal. djand ji; 
padt, vlaggetje, uit Mal. bandit; 
mp tatapa, wan, uit Tav. tetanipa; 
lapura, lamp, via Mal. fampoe; 
tjapdka, Plumeria acutifolia Pair, wit Mal. tjempaka; 
supi-supi, blaasroer uit Mal. socnt fit; 
sardpa, waterpokken Mol. Mal. saram pa; 
kopani, Compagnie; 
mb kabing:i, geit, wit Mal. kambing; 
fobo, duif, uit Mal, pombo; 
suba, huldigen, wit Mal. sembah; 
surabi, afdak vóór een huis, uit Mal. seranidn: 
tabaga, koper, wt Mal. tembaga; 
tabako, tabak, uit Mal. fembakau ; 
gabiri, wit Mal. gambar. 


Van de ng valt nog te zeggen, dat zij hier en daar verschijnt op 
plaatsen, waar in de verwante dialekten n staat. Het is evenwel niet 
altijd uit te maken, wanneer een klankreeks ng, n, afwisselt met n, 
ng, in de verwante dialekten, of men te doen heeft met een omzetting 
dan wel met verwisseling van nasaal. 

Voorbeelden : 

singinu, gemoed, gedachten, Gal. sininga (Tob. hininga; Lod. 
sinjia; Saoesch-Wat. sinfingara; Tern. sonjinga); alleen in het 
samengestelde sminga-laha (ltemand een goed hart toedragen) 
staat de ne op dezelfde plaats als hij de andere dialekten, dach 
dit woord is waarschijnlijk overgenomen; songene, sterven. Gal. 
sone (Tob. honenge ; Lod. sonenge; S-W. sengene; Tern. sone); 
num, neus, Gal. Tern. ngunu (Tob. Lod. Mod. HUMA JW ; 
Pagoe tenung); dungint, schoondochter, schoonmoeder, Gal. 
dunu (Tob. Lod. S-W. dunungu; Tern. dun; Pagoe dining); 
dangono, kleinkind, Gal. Tern. Pagoe dano (Tob. Lod. S-W. 
Mod. danongo). 


Opmerking: In de gevallen singina, songene, dungunm heeft 
wrsch. omzetting van de nasalen plaats gehad en wel bij het klin- 
kend-maken van den eindmedeklinker, dus oorspronkelijk sining 
wordt dan Tab. singina, enz. Als bewijs hiervoor zou het Pagoe 
wnung, neus, (MP. hidoeng, dllong, enz.) kunnen dienen; unu g 





wordt Tob. ngunungu en dus weer eigenlijk Tab. ngunguuw, maar 
de ng aan het begin van het woord wekt dissimilatie op en zoo 
ontstaat mgrmens. 

Voorts heeft het Tab. de neiging om de n in woorden, welke het 
uit andere talen overneemt, tot ng te maken, uit welk verschijnsel 
de conclusie te maken is, dat we hier zeker met een verwisseling 

Voorbeelden: 

seng, cent, uit het vermaleischte sén; 

likitong. verb. dukaton ; 

badang, lichaam (alleen in badang tmasongóna — halve vadem), 
__Mal, badan; 

sikawingi, motief van vlechtpatroon, uit Mal. kazen: 
basutängi, uit Mal. manggistan, bekende vrucht; 

serang, eiland Séran (Ceram). 


Saupradentalen. 
t, gelijk aan de maleische t. 

patiti, navel; teto, steen; 

tit, varken; miutiti, zoet; toto, ingewanden, pit; 

toteke, kloppen; atete, blijven haken; itomo, voortduwens; 

tuetuku, stampen. 

De t wisselt af met de d ter aanduiding van het verschil tusschen 

verbum en nomen. 
d, als de d in het Maleisch. 

dadamunu, dek, deksel; dodoto, jongere broer, zuster; 

modidi, twee; dadakaoro, klopper; adedér, ach, wee: 

duvudukn, luiheid; idongo, soort visch; 

dadadoko, vuurwaaier; didilongo, vlechtmatje; 

daddnu, oppassen. 

De d is soms aan het begin af- en in het midden der woorden 

uitgevallen: 

ese, nemen, halen; Gal. dehe; 

asiri, slikken; Gal. dasi; 

ol, overstroomen; Gal. dolu; 

oboso, gezwollen; Gal. dobo; 

enaka, wisselwoord voor betel; Gal. dena; 
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maeke, beschaamd; Gal. made ; 
maata, koud; Gal. mada. 


Verder blijkt, dat in het Tab. minstens twee verschillende d's 
hebben bestaan, die thans echter in uitspraak aan elkaar zijn gelijk 
gemaakt. Dit oorspronkelijk verschil wordt duidelijk uit de afwis- 
seling in de verwante dialekten, daar de eene d wordt vertegen- 
woordigd in het Gal. door d, in het Tob. door |, in het Lod. door 
dj, in het Saoesch-Wai. door r en in het Tern. in de meeste gevallen 
door h, een enkele maal door nj. 


Voorbeelden: 

odomo, eten; Gal. ado; Tob, olome; Lod. odjomo; S-W. 
oromo; Pagoe ofam; Tern. oho; 

modóka, trouwen; Gal. moddka; Tob. molóka; Lod. madjúka; 
S-W. mofoara; Tern, monjdka; 

tademo, puntig, scherp; Gal. todo; Tob. als Tab. Lod. tedjomo; 
S-W. toromo; Tern. toko; 

wekata, echtgenoote; staat voor wekat uit wekad en dit een 
omzetting van wedak, vocalisch: wedaka; Gal. pedeka; Tob. 
hekata; Lod. wedjéka; S-W. weré'a; Tern. fohéka; Mod. 
we ata; 

ngewêka, vrouw; Gal. ngopedéka; Tob. ngohéka; Lod. ngo- 
wedjeka; S-W. weré'a; Tern. fofohéka; Mod. ngowe'a; 

dabo, wond; Gal. dabo; Tob. labo; Lod. djabo; (in de drie 
laatste dialekten heeft dit woord een werkwoordelijke be- 
teekenis, nl, verwonden, met substantief nabo, 5.-W. njabato, 
Tern. njaba); 

ngodiwo, brandhoutrek; Gal. ngodówa; Tob. ngolówa; Lod. 
ngodjówo; S-W. rowo; Tern. howo; 

dewo, rook; Gal. depe; Tob. lehe; Lod. djewo; S-W. loworo; 
Tern. njefo; Pagoe njowo; 

godda, tweedejaarstuin; Gal. godóa; Tob. goléa; Lad. godjóa; 
a-W. gerda; Tern. gonjóa; 

dausu, insmeeren; Gal. dahu; Tob. Jauhu; Lod. djausu; S.-W. 
ransu; (Tern. patja); 

kodába, vischarend; Gal. koddba; Tob. kalóba; Lod. kodjába; 

S-W. keréba; Tern. gohéba; 

dou, voet; Gal. dohu; Tob. lou; Lod. djou; S-W. rou; Tern. 

hohu; Pagoe jou; 
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todanga, boomenvellen ; Gal. toda; Tob. tolanga; Lod. todjanga:; 
S-W. taranga; (Tern. toti); . 
tapadu, bedrukken, bezwaren; Gal. tapádu; Tob. tapálu; Lod. 
tapddju; (S-W. peara; Tern. doda); 
edete, grootouders; Gal. ede, grootmoeder; Tob. ele; Lod. edje; 
Pagoe beje; Tern. ere; (S-W. bin); 
fuudutu, luizen; Gal. tuudu; Lod. dodudjutu; 
De d in daití, naald (Gal. jaiti; Lod. djaiti) is uit het Mal. djahit, 
naaien en valt hier dus buiten beschouwing. 


dutu, eigenaar; Gal, duhütu; Tern. dihttu; overige dialekten 
als Tab. 


dudunu, rug; Gal. en Tern. dudu; overige dialekten als Tab. ; 

dowóngi, zand, strand ; overal gelijk, behalve Lod. S-W. dangi; 

daene, treffen; Gal. en Tern. dahe; overige dialekten als Tab. ; 

bidoso, sirih; andere dialekten hido, behalve Tob. bidoha; 

daluku, arensap; Gal. dalu; Tab, en Lod. als Tab. ; Mod, dalu'u; 
S-W. tjadu'u; (Fern. lakhang); 

adono, bereiken; Gal. ado; Tob. en Lod. als Tab.; S-W. nga- 
dolo; Tern. kado (ka + ada); 

damda, wachten; Gal. damdúha; Tob. en Load. als Tah.: S-W. 
totöma; Tern. domdha; 

dia, mes; Gal. diha; overige dialekten als Tab. behalve Tern. 
dari; 

diüomono, bejaarde; Gal. dihimo; Tob. en Lod. dimeno; 

dangono, kleinkind; Gal. en Tern. dano; overige dialekten 
danongo. 


Verder wordt nog opgemerkt, dat de d als aanvanger der nominale 
vormen naast de verbale vormen met t tot dezelfde soort behoort. 
n is gelijk aan de maleische: 

nanere, droomen; ngununu, neus; nondko, teeken; sano, vra- 
gen; naoko, visch; nonu, volgen; miuntika, enkele; namare, 
vogel; mané, dit hier; neêna, cht. 

Voor de verwisseling van n met ng zie onder ng. 

s supradentale sibilant, gelijk aan de maleische : 
sesara, bezem; sasdwt, klapperdop; mescoso, rib; sosöro, kwal; 
sisika, doorn; orese, schreeuwen; sosuloko, gezant; tarwsu, 
donker-worden; omasa, ademen; siri, pijn, zeer, ziek. 
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Labialen. 
p gelijk aan die in het Maleisch: 
ponokao, betooveren; papadeeke, kikvorsch; popéwi, zeepschars; 
Pupuango, scheen; papúdi, steunstok voor oudjes; tapu, 
anker; pilako, blind; poa, storten; supit, naar buiten gaan ; 
Punusu, verzadigd. 


De in het Tern. voorkomende f wordt in het Tab. niet aange- 
troffen, uitgezonderd in de uit het Tern. overgenomen woorden. 
Waar het Tern, een f heeft, vertoont het Tab. regelmatig w en 
slechts in enkele gevallen p. De Tern. f is trouwens een klank van 
latere ontwikkeling, waarschijnlijk is zij in de eerste plaats uit p 
ontstaan. ln het Gal, vertoont zich p waar het Tern. f heeft. Het 
karakter der Tab. w is van dien aard, dat wij ook dezen klank als 
niet oorspronkelijk meeten beschouwen. Waar dus het Tab. w heeft, 
naast Lern, f, daar beteekent dit niet, dat de eene klank regelrecht 
uit den anderen is ontstaan, zoodat dus de gevallen, waar het Tab. 
p naast het Tern. f heeft, wel op een oorspronkelijker vorm kunnen 
wijzen. Het blijft evenwel mooglijk, dat de Tab. w‚ waar zij met de 
Tern. f afwisselt, uit f is ontstaan. 


Voorbeelden : 

Tab. ngowaka, kind; Tern. ngofa; Gal. ngopa:; (Tob. ngohaka; 
Toh. [zuid] ngofaka; Lod. ngewaka; S.-W. ngomwa'd) ; 

Tab. waa, huis; Tern. fala; Gal. pola (rijstschuur); (Lod. wola; 
S-W. wala; Mod, woa; Pag. wola); 

Tab. tuwangere, acht; Tern. tofkange: Gal. tupaduge; (Tob. 
tuhánge; S-W, tw'angere; Mod. tuangele; Pag. tuánge); 
Tab. soweke, vrucht; Tern. sofo; Gal. sopo; (Tob. hokhoko: 
Lod. sowako; S-W. sowo'o; Mad. hewo'o:; Pag. sowok); 
Tab. wukunuw, verkoopen; Tern. fuku; Gal. (siidja); (Tob. 
hukunu; Lod. swukunus S-W. wu'unu; Mod. hu'unu; Pag. 

bakenen) ; 

Tab. gittwiri, nagel, hoef; Tern. gototjifi; Gal. gitipi; (Tob. 
gitihiri; Lod. gitiwiri; S-W. gitjiwidi: Mad. gitvwili; Pag. 
quid); 

Tab. dieeanga, uitspansel ; Tern. tufa; Gal. dipa; (Tob. dihanga: 
Lod. diwama; S.-W. en Mod. ditwanga; Pag. lfwanga); 

Tab. uwe, vetatief; Tern, afa; Gal. upa; (Tob. uha; Lod. wewa; 
S.-W. awa); 
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Tab. wiwisi, zuigen; Tern. fifi; Gal. pipi; (Tob. hihihi; Mod. 
als Tob.; Lod, als Tab; S-W. wowisi: Pag. wievis); 

Tab. ngawoko, tepel; Tern. ngafa; Gal. ngapo; (Lod. nga- 
waka; S-W. wawo'a); 
Tab. mwaflusu, antwoorden: Tern. fadu; Gal. palu; (Tob. en 
Mod. haluhu; Lod. walusw; Pag. walus; S-W. owadusu); 
Tab. dewanga, aanelkaar hechten; Tern. dofa; Gal. dapa; (Tob. 
dehanga; Lod. dowamae; S-W. dewanga); 

Fah. kakdwo, asch; (Tern. fika); Gal. gadpo; (Tob. kafo; 
Lod. kawo; Mod. a'dwo); 

Tab. lewanga, gong; (Tern. sardgi); Gal. lipa; (Tob. liluanga; 
Mod. en Lod. lizvanga; Pag. salägi: 

Tab. dewe, rook; Tern. njefa; Gal. dopa; (Tob. loho; Lad. 
djowo; S-W. loworo; Pag. njowo); 

Tab. sawini, honger-hebben; (Tern. soha); Gal. sapi; (Tob, 
hahini; Lod. en. S.-W. sawini; Mod. hawini: Pag. sawini); 

Tab. warasa, maal, keer; (Tern. wwalo); Gal. para; (Lad. 
warasa; Tob. hare); 

Tab. duwaka, houden van; Gal. dupa; 

Tab. wtts, slijpen; Tern. ifi; Lod. iwiti; 

Tab. gowa, zich het haar wasschen; Gal. gopu; 

Tab. wewe, oom (moeders broer); Gal. en Lod. epe; Pag. pepe; 

Tab. towa, grootbrengen; Tern, tof; Gal. topo; Tob. tafo; 
Lod. en Mod. towo; Pag. towona; 

Tab. amvera, canarium decumanum Gaertn. Tern. hafo; Gal. hapa; 

Tab. zefsa, schaamtegordel (van boomschors); Gal. pisa; Tob, 
hiha; Lod. en S-W. zeisa; 

Tab. wemwva, zuigeling; Tern. ngofa, kind; Gal. popa: 

Tab. taweke, vogelnest in een boomuitholling; Gal. tape: 

Tab. dawango, in ontvangst nemen; Gal. dapa; 

Tab. dimiwiri, gedreun; Gal. dipipi; 

Tab. tawanono, vermanen, waarschuwen; Gal. fapdna; 

Tab. sasdwi, kokosdop; Tern. tjafi. 


De w wordt in de volgende woorden niet gehoord: 
gatu{w}uku — gatuuku, vleugel; Gal. golupüpu; Tob. gahihu; 
Lod. gugútu; S-W. galatü'u; Mod. ga'ati’u; Pag. galatóu; 
dafwjuru — dauru, vrouw van ouderen broer; Tern. tafu; 
Gal.dapu (jongere schoonzuster van den man); Tob. dahuru; 


Lod. dauru; S.-W. dau; 
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ofwjunu —= ountt, bij; Tern. ofu; Gal. hopu; Tob. ohungu; 

geufwjurm —= guuru, vlieg; Tern. gufu; Gal. guüëpu; Tob. 
guhuru; 

bef wer )aaken — tueuku, schieten, branden; Gal. tupu; Tob. tuhuku; 
Lod. fuepuku; Mod. tuhu'u; Pag. tuuk; Tern. tabu; 

tufwusu — tuusu, loskoopen; Tern. fufu; Gal. tupu; Lod. 
tupuku; S-W. Frens; 

su(w)u = sau, bergbeklimmen tot den top; Gal. sapu; 

u{wjere — were, vlechten; Tern. ufe; Gal. ngupe; 

ru{wjutu = ruutu, oogensluiten; Tern. rufu. 


Van de afwisseling van p en f zijn enkele voorbeelden: 

parene, bestijgen; Tern. fane, opkomen van zon en maan, en 
pane, bestijgen; Gal. pane; 

pa, subjectspron. le pers.mv.incl. ; Tern. fo; Gal. po; S-W. wo; 

fwanga, plank; Tern. ifa; Gal. ifa; 

fonata, nok; Tern. fana; Gal. pona; Lod. wonata; S.-W. 
TANT ; 

kipirini, dik (van voorwerpen); Tern. koffri; Gal. kipírt; 

paiti, graven; Tern. fai; Gal. pude. 


b is gelijk aan die in het Maleisch: 
bebelëta, sagodissel; bobilt, schelparmband; habangene, wissel- 
woord voor hoofdkussen; bbilata, wen, wrat; bubusuku, ver- 
band, bindsel; aba, vader; ebe, sirihdoosje; hoöta, recht; 
hobasona, pamali, tabu; butuese, brak. 


Een enkele maal vertoont het Tab. b tegen het Tern. f, zooals in 
biranga, Tern. fira, Gal. bira (overige talen alle biranga), zuster 
van den broer; beno, Tern. feno, Gal. als Tern. en overige talen 
beno, behalve 5.-W. elo. 


m als de m in het Maleisch : 


nuemuku, schedel; giama, hand; togumu, ophouden : 
manoko, groote vleermuis; amo, bepodboam; 2 mia, aap; 
laagome, grootsch; somóa, ander; amaka, bamboe 
wosama, binnengaan; taromo, zwart. 





De m treedt een enkele maal op als sluiter in overgenomen woor- 
den, die oorspronkelijk in ng eindigen. 
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Voorbeelden : 
ufwmu, voorspoed, geluk; Mal. oentoeng; 
sara, scheede van een mes; Mal, surseng. 


Hier is de keuze der m toe te schrijven aan den invloed van den 
voorafgaanden labialen klinker u, welke ook tevens de klinker is, 
waarmee de oorspronkelijke sluiter sonoor wordt gemaakt. 


f komt in oorspronkelijke Tab. woorden niet voor. De woorden 
met f zijn alle aan het Tern. ontleend. De Tabaroe spreken de f 
evenwel gemakkelijk uit. 

figu, vingerhoed; foriki, draaien, ook: liegen; fara, soort, ook 
moedervlek; fata, naast elkaar rangschikken ; foldi, meer, meer- 
der; fero, groeien; fangu, betalen; falo, opscheppen; fefe, es.v. 
paarlemoerschelp; fadja, smerig, vies; gef wandluis (Tern, 
dafála). 


Alveolaren. 

De tj en de dj worden hier alveolaren genoemd, omdat zij met den 
punt der tong tegen de alveolaren worden uitgesproken. De plaats 
der uitspraak is dus een lagere dan bij de echte palatalen. 

Voorbeelden: 

tjnehu-tjuku, kietelen; tjatjdki, kalkpotje; tjedeke, bah ! tjiu- 
tjiu, piepen van kuikens; tjumu-tjumu, raadsel; tjaana, dui- 
zend; tjadna, broek; kalabêtju, sarong door de beenen halen 
en van achteren insteken; tjobo, toegrijpen om te verwonden 
of te dooden; tjanga, zeerooven; tjetjeretjetje, gekscherende 
uitdrukking voor bevuilen, bepissen enz. (vel. Mal. tjeret, 
spuitachtige ontlasting); tjatjéro, trechter (Mal. tjorong): 
raijs, vergift (Mal. rafjoen); tjakaiba, masker (uit Tern); 
tjafarúne, liederlijk (wt Tern). 


Het is vrijwel onzeker of de tj oorspronkelijk tot de klanken 
behoort, welke het Tab. eigen zijn. Het aantal woorden, waarin deze 
Klank voorkomt, is niet groot en van verscheidene is het zeker, dat 
zij overgenomen zijn. Evenwel hebben de Tabaroe niet de minste 
moeite de tj uit te spreken, zoodat zij deze in overgenomen woorden 
steeds handhaven. Hieruit volgt dus, dat de tj min of meer burger- 
recht gekregen heeft in het klankstelsel van het Tab. 

Hier volgen een aantal voorbeelden, waarbij niet die woorden zijn 
genoemd, welker vreemde afkomst vaststaat: 
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útja, wisselwoord voor beki, kat, uit usa, vel. Tern. tusa (ver- 
gelijk beneden de neiging der kinderen om de s tot tj te 
maken); gwrdtjt, goud, vgl. gurdti, curcuma; tjotjdtu, ge- 
schenk van meerderen aan minderen, stam: tjatu, geven, 
schenken (Tern. idem ; vgl. Mal. mentjatoe, bij kleine gedeelten 
toedeelen) ; fjooungu, heerendiensten-verrichten, verbale vorm 
naast dfooungu, heer; tjobo, toegrijpen met de volle hand, 
knijpen, oak: erop-los-gaan, aanvallen; zelden gehoorde ver- 
bale vorm naast het veelvuldig gehoorde djobho, opbreken, 
vertrekken; Hapadaaka (Tab. benedenland: sapéo) rechts en 
links kakken; ffaana, duizend; Tern. en Gal. ffala; Lod. 
tjalana; tjabari, geklets, flauwe taal uitkramen, misschien ver- 
minking van Mal. chabar of uit tjabar hati, flauwhartig; 
tjatjakiri, waterpokken, wellicht verbastering van Mal. 
tjatar atr — tjatja(r) + akere (water) — tjatjakiri. (In het 
Mad. is het tjatjairi, dat het meest met het Mal. tjatjafr}air 
overeenkomt); fjatjdki, kalkpotje, wellicht door het opheffen 
van de prenasaleering der k en het wegvallen van den con- 
sonantischen eindsluiter uit Mal. tjangkir, kopje; tjamdro, 
knap, wijs, misschien uit Mal. fjara, trant, manier, plus het 
Tern. waro, weten, kennen; (fjara komt als tara (in tara 
kageêna, op deze manier, aldus) nog al eens in de spreektaal 
van het Tab. voor}; fjutfu, moesje, naam, waarmee kleine 
kinderen hun moeder aanspreken, verbastering van sust, 
borsten; vel. mama, moeder en mama, mammae, borsten. (In 
de kindertaal wordt de s meestal tot tj gemaakt, bv. sesara, 
bezem, tjetjara; sowoko, vrucht, fjewoko; kaso, hond, tjatje; 
besaka, regen, betjatja; soso, vliegen van gevleugeld gedierte, 
tjotja, enz.) 


De Tahbaroe uit verschillende dorpen spreken elkaar aan met 


esamdi (esa, moeder, J- moi, één, — moeder-één — van-één- 
moeder). Gekscheerend maken de jongelui er dan wel van 
etjamdi, welke tj zij dan ook wel in andere woorden, waarin 
een 5 voorkomt, laten hooren. 

tjanga-tjanga, zeerooven (Tern. idem). Ook dit woord moet uit 
andere talen zijn overgenomen, daar de Tabaroe (een berg- 
volk) een woord voor „rooven” hebben in era, 

tjadli in de uitdrukking: tjadhi kogeëna, niet aldus, is waar- 


GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TABAROESCH. 418 


schijnlijk een verkorting van het Mal. ketjaealì, uitgezonderd, 
behalve, alleen miet (stam: tjocal, uitzonderen, uitsparen). 


Hoewel het vrijwel zeker is, dat bovengenoemde woorden niet tot 
den oorspronkelijken woordenschat van het Tab. behooren, worden 
deze door de Tabaroe beschouwd als tot hun eigen taal te behooren. 
enige uitroepen en klanknabootsende woorden hebben eveneens 
de tj, nl: 

tja-tja! wel, well tjeil foei! tjedekel bak! 

tjio-tjiono voor tifingoono, ‘erg klein; ratjanga, scheuren: 
karatjongo, krabben met de nagels, zoodat het krast. Als 
tusschenwerpsels en klanknabootsing staan deze waorden 
weliswaar buiten de eigenlijke klankwetten der taal. 


Slechts enkele voorbeelden zijn aan te wijzen, dat zich in over- 
genomen woorden een s of t vertoont, waar oorspronkelijk een tj 
voorkomt : 

gesewata, vlot, uit Tern, gutjefa; 

sasúeri, klapperdap, uit Tern. tjafi; 

tamara, hals, uit Tern. tama; S.-W. tjamala; 

tokata, booze geest, uit Tern. tjaka; S-W. tja'ata; 
tarifa, sandalen van bladscheede, uit Mal. Port. tjarpoe; 
takoro, kloppen, uit Tern. fjako; 

bobootara, fabelachtige inktvisch, uit Tern. boboútja; 

uti, afdalen, uit Tern. wtji; enz. 

Over de dj. 

Wanneer men de wit het Mal. overgenomen woorden uitzondert. 
welke in het ‘Tab. zijn opgenomen, dan blijft er slechts een germg 
aantal woorden over, van welke het moeilijk is uit te maken of zij 
inderdaad oorspronkelijk tot het Tab, behooren of niet. Bijna al 
deze woorden komen nl eveneens in het Tern. voor en hebben in 
deze taal ook de dj. Men kan daarom moeilijk verder gaan dan 
tot deze gevolgtrekking: de dj is in het Tab. evenals de tj een 
klank, die zich van buitenaf heeft ingedrongen en die reeds het 
burgerrecht heeft verkregen, want iedere Taharoe spreekt de dj 
correct en gemakkelijk uit. Nergens wordt zij vervangen door een 
klank, die voor de sprekers dezer taal gemakkelijker is. 

Voorbeelden : 

idja, prijs, waarde; Tern. idem; ngadje-ngadje, volksverhaal ; 
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Tern. wadje, spreken; djadjo, oom; Tern. id. ; djui, parkiet, 
klanknabootsend woord; djuangana, groote prauw: Tern. 
djwánga; djooungu, heer; Tern. djoón en djou; djanga, 
schitteren; Tern. id; djame, lekker van smaak (Tern. saki), 
waarschijnlijk klanknabootsing, (vel. Tab. momdámi, zoetigheid 
van Tern. mami, zoet; ook nog Tab. ame, ruiken, kussen, 
Tern. hame); djodjáru, maagd, Tern. id; djongútu, slaap- 
matje; Tern. id; djudju, geweerladen; Tern. id.; djai-djai, 
zeer snel; Tern. id. staat voor Tab. tai-taiti; djara, paard, 
uit Jav. djaran; djobo, weggaan, grondwoord tjaba, erop- 
los-gaan; djalu-djalu, sesuvium portulacastrum L.; djobübu, 
bron; Tern. id.; djodjengo, paarlschelp; Tern. id. 


Over de nj. 


De nj is geen oorspronkelijk Tab. klank. Zij komt slechts in 
enkele woorden voor, die uit het Tern. en Mal. zijn overgenomen. 
De eenige beschikbare voorbeelden zijn: 


njiara, kanari-boom en -vrucht; Tern. njiha; Gal. niha; njia- 


njtara, merg, (reduplicatie, aanduidende overeenkomst met 
den inhoud der kanarivrucht); njemo, praten, overleggen; 
Tern. 1d. Het Tab. heeft in den vorm van temo het meest 
gebruikelijke woord voor zeggen, welke vorm volgens de 
thans geldende wetten daaruit niet kan ontstaan zijn; njira, 
oudere, oudste; Tern. id.; njonjfe, wisselwoard voor siwara, 
waar de zon schijnt, opgaat — oosten, uit Tern.; njare, koraal- 
rif, in mjare ma ingiri, uiteinde van een koraalrif, uit Tern. : 
njoa, rog, Tern. ; hunja, versiering, uit Tern. ; njao, miauwen, 
klanknak patsing. 


Daar geen andere voorbeelden meer bekend zijn, is de gevolg- 
trekking gerechtvaardigd, dat de nj in nog sterker mate dan de ti 


en dj oorspronkelijk een vreemde klank is in het Tab, doch dat zij, 
evenals de tj en dj zich in de taal begint in te dringen. De am- 


iggende talen (Saoesch-Waiolisch) bezitten de nj wel en de uit- 


spraak daarvan is ook voor de Tab. gemakkelijk, vandaar dat 
vreemde woorden met nj onveranderd worden opgenomen. 


Uit het Mal. nog enkele voorbeelden: 


njewa, mensch; alle aanverwante talen hebben njawva, behalve 


Tern. mantjia, uit Mal. mannesia: Siuoesch ngewa'a, dat ook 





„kind” beteekent (vel. de Mol, Maleische gewoonte van 
spreken: anak Ambon, anak Menado, resp. Ambonnees, 
Menadonees, inplaats van orang Ambon, enz); Waiolisch: 
midi, iemand, 'n man (Tern, giki, Tab. gikeri); 

njanji, zingen; njafisúu, begeeren, belust zijn, uit Ar. Mal. 
naf soe; 

manjdnji, wierook; Mal. kemenjan, menjan; 

panjdke, ziekte; Mal. penjakit. 


In enkele woorden vertoont het Tab. n tegen Tern. nj: 





niniwiti, een: Tern. nfagifi; 

naako, visch; Tern. njao: 

nagi, tiental Tern. njagi; 

nagimt, schuld; Tern. njagi; 

naba, wond (Tab. benedenland); Tern. njabo; 
ginira, rechts; Tern. gunjira; 

muniúka, eenige; Tern. manjika. 





Liguidae. 


lLals de Maleische: 
blu, scheren; Zulu, rollen; tilfbu, zwanger; kiloliti, omringen; 
hilara, rondloopen; Ligi, muis; loleato, haven; knbdli, linksch, 
onhandig; ülingi, stem; sidele, hangen; gila-gila, doorgaan. 


in een aantal woorden is de | dikwijls uitgevallen, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden: 

aako, oog; andere talen hebben lako; S-W. en Mod. la'o; de 
open a-klank in dit Tab. woord is hieraan toe te schrijven, 
dat de Tabaroe de uitspraak ako fatsoenshalve vermijden, 
aangezien dat woord in het Tern. „penis beteekent en alleen 
voorkomt in nguuwsuni ma ako, de scherpe uitspruitsels van 
jonge alang-alang); 

akeme, vleesch; Gal. lake; Lod. lakente; Tob, akeme; S-W. 
la'eme; Mod. a'eme: Pag. lakem; (Tern. rehe); 

awe, garen; Tern. lar; overige talen lame; 

owa, goed; Tern. laha; Gal, foha; Lod. en Pag. laa; S-W. laa; 
Tab. en Mod. aa; Tab. benedenland awa ; 

acme, likken; Gal. lade; 

atete, blijven haken; Gal. kalúte; 

aguru, ijl, wijd-uit-elkaar geplant; Gal. lagu; 
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amoko, groot; Tern. en Gal. lama; 

eta, splijten; Gal. leta; het Tab, heeft in ma-lelêta, een heel 
klein stukje, de | behouden, doch in mma-éta, beetje, stukje, 
niet meer ; 

oma, bamboegeleding ; Gal. foa: 

obriri, nacht; Gal. loin wisselwoord voor putt, nacht; alle 
andere talen hebben ufu of wwutu (Tern. futu behalve S-W. 
lobidi en lapidi; Pag. lobili). In lobi, wolk (Gal. il) heeft het 
Tab. de 1 gehandhaafd. 

aara, hardloopen; Tob. id.; Gal. loda; Lod. djodjara; Wai 
lalara; (Tern. firi; Saoesch widi): 

odiri, bijten, schrijnen; Tob. id.; Gal. fodi; S-W. lodjidii; 

orangú, takken-afkappen; Gal. fora; 

ouk, water-, kookbamboe; Tern. en Gal. lou; Lod. gitou; S.-\W. 
lou u; Pag. louk; 

wolóa, loszitten ; Gal. lola; Tern. wola-wola; Lod. ngola; 5.-W. 
loba-loba; Pag. wola; 

gooko, verzoeken; Gal. galo; Lod. goloko; S.-W. golo'o:; 

goa, ondereind, voet; Gal. gola:; 

gugutu, oksel; Gal. golothu; overige talen als Tab. behalve 
S-W. gudut'u; 

kaö, omhelzen; Gal. kolólo: 

kooromo, omhullen, inpakken ; Gal. Foldro; 

koana, vorst; Tern. Gal. Lod. Pag. kolno: Tob. koana: S-W. 
olana; (uit Jav. kelana, voorvechter); 

kapéta, schoppen met den voet; Gal. kalapëta; 

kiooka, inslapen; Gal. kilälo; 

maata, koud; Gal. mala; S.-W. malata: 

ngooto, zee; Gal. Lod. S-W. ngoloto; Tern. ngalo: Tob. 
als Tab; 

gasauku, zweet; Gal. galasdhu; Load. garasauku; Tob. gahauku; 
SW. galasou'u; Mod. gahau'u; (Tern. doroingo; Pag. 
galoingat); 

gotoaka, witte kakaktoea; Gal. gotála; Tern. gatdla: S-W. 
gatala'a; Pag. gotólak; 

djaa, werpnet, uit Mal. djala; andere talen als Mal. 

baata, af, klaar; Gal. bolo; Lod. bototo; 

baâte, recht, staat voor: bolowoto, de 1 en w uitgevallen — 
boooto — boöto; Gal. boldwe; S-W. boloto; Pag. halot; 

maa, voelen, beseffen; Gal. malo: 


Lik 
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mooroke, mondspoelen; Gal. molóra:; 

bobo, gewrichten; Gal. hobúölo: 

boamo, eetbare zeeslak; Gal. bololongo : 

gilaongo, slaaf ; Gal, gildlo; 

geemda, vischhaak; Gal. gumúála; 

pooteke, breken van aardewerk; Gal. polöte; 

toa, overschenken, overstorten; Gal. pola; 

toa, khmmen; Gal. data: 

toaka, afbreken; Gal. en Tern. fala: 

ladi, bijeenkomen; Gal. folónmt; Tern. patu en lomu: 

tjaana, duizend; Gal. en Tern. tjala; 

tjaäna, broek; Mal. tjetana; 

toalenge, droog van hout enz. Gal. tolóle; Lod. tolalenge; (Tern. 
tore); 

saaka, zilver; Gal. en Tern. salika; 

sawannu, schild; Gal, en Tern. salawdku: 

mronaoko, twintig; Gal. monahalo: Lod. monaloko. 

In liliaidi, zwaluw, (Gal. tofodialiki; Tern. dididi; Lod. guaeli; 
S-W. tjiliaidi) is wellicht een opzettelijke verminking aan te nemen, 
fatsoenshalve aangebracht om de klankgelijkheid met tiliki, schaam- 
deel (Gal. tili) te vermijden, zooals ook is geschied met mali-mali, 
vlinder, waarvan de valledige vorm mamaliki in het Gal. den Taharoe 
herinnert aan het voor hem aanstootelijke. 

Het Gal. woord voor kruidnagel, bululáwa, Tab. buwawanga, is 
een woord van Maleischen oorsprong, nl. uit boenga lawang. De 
voorbeelden macke, beschaamd, (Gal. made; Tob. maleke; Lad. 
madjeke; S-W. mara'a; Mod. mae: Pag. maek : Tern. make); aeme, 
likken (Gal. lade; Tab. aleime; Lod. ladjeme) wijzen op het weg- 
vallen eener |, die waarschijnlijk niet geheel palataal werd uitge- 
sproken, doch een weinig hooger dan de supradentale klanken, dus 
min of meer alveolaar. 

Veel Tab. woorden hebben een 1 tegen die van het S-W. een d. 

Voorbeelden : 

tulu, aangaan, aanloopen; tudu; 
oluku, niet-willen; odu'u; 
lingi, stem; idingi; 

silo, harstakkel: sudo; 

mali, bitter; maomddt; 

betu, zinken: dutu: 


DL 84, 21 
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daluku, arensap; djadu u; 

heit, snijden; duit; 

lingana, overland-gaan ; dintgana:; 
wwalusu, antwoorden; madusu ; 
hi, weer, noe; di; 

taili, probeeren; taidi; 

halt, rest; baidi; 

dilikene, geest van een verslagene; didtene; 
sali, waordwisseling ; sad; 
gubdli, inks; gubádi; 

alu, borstvlakte; adu, enz. 


r. De uitspraak van de r is cerebraal, dw.z. zij wordt gevormd 
bij het harde gehemelte. Gelijk in alle andere talen, waarin de fr 
voorkomt, zoo worden ook in het Tab. individueele verschillen waar- 
genomen, welke intusschen het bovengezegde niet teniet doen. 


Voorbeelden ; 

ririkana, vuurhaard (speciaal bestaande wit 3 steenen); 

rorokutu, twee stukken bamboe of ander materiaal om vuil op 
te nemen; 

gikiri, iemand, mensch, wezen; koróna, midden; rari, onkruid 
een weinig wegkappen; rapuku, worstelen; iriki, uitzoeken; 
resene, uit den weg zetten; ogoro, ophouden, eimdigen; 
dangtri, zit-slaapbank. 


In veel woorden, waar het Tab. r heeft, vertoont het S.-W, een d. 


Voorbeelden : 
ingiri, tand ; ingidt; 
makuru, sinh-pruimen; niaudu ; 
murutu, knorren van beesten; mudufu ; 
namru, man; naudu; 
ur, mond; udu,; 
sira, eerst; stda; 
huúru, achteraankomen ; tuidu ; 
peleuru, omwrikken, omhalen; peleudu ; 
dungiri, schub; dungidt; 
sariini, pagaais sati; 
strangutu, snot; sidangutu, 
wangurmw, kies; wangud u ; 





ari, tierenkriebel; Jalaids; 
iranga, broeder van de zuster; idanga; 
ari, weenen; adi; 

kakuru, hoog, lang; ka udu; 
souru, medicijn; soudu ; 
ugurota, spier; ngudota; 
gikiri, iema nd : gi'idi; 

obiri, nacht ; lobidi; 

iriki, uitzoeken; idî’i; 
diwitviri, gedreun; diwiwidi; 
tarusu, donker; fadu.su; 
gurumini, schaduw; gudumini; 
mario, hoeveel; mndsio; 
Kurutu, ver; kudutu; 

ririkana, haard; didi'ana. 


Nog andere woorden hebben in het Tab. r, tegen S-W. 1 


Voorbeelden : 





edn red, ‚ngalana; 

rato, « ; lataro; 

uboro, aad kakaktoea; nbolo; 

parene, bestijgen; palene ; 

piakoro, uit-elkaar-doen, vernielen; pia’alo; 
paporoso, steenpuist; bobaloso; 

goróna, middel (lichaam): gálona ; 

roese, lichaam; lese; 

njiara, kanariboom, -vrucht; #j1/a ; 
sorene, kraaien, niesen; salcne; 

ratusu, honderd; latusu; 

uwere, vlechten; uele; 

baoro, boven-, tevoorschijn komen; baolo; 
koróna, midden; olóna; 

goraka, oprapen ; gola'a; 

sakara, steken; sakala; 

tomarg, hals; tjamala; 

ria, voetspoor; djilioro; 

sosóra, kwal: sasalara; 

rebe, wedden; lebe. 
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Ook het Mod. òf Pag, Mad, èn Pag. vertoonen in veel gelijk- 
hmdende woorden een |, waar het Tab. een r heeft, 


Vaoorheelden : 


Mad. 
[roche) 
halangut 
[tama } 
ahili 
hraltnni 
giteili 


ilanga 
hia'a 
(ranga) 
oele 
ahli 
gogele 
toteli 
ali 
halene 


[gomatere) 


daltngi 
[bira) 
acrnudu 
hila 


In andere woorden evenwel hebben 


hagarara raragar 


eri 
jara 
geréhi 


perd'i 


Pag. 
laes 


tamal 
akil 
salian 
gritroend 
nagulaf 
ilanga 
{raak ) 
lamang 
okel 
asil 
gagel 
tatil 
ali 
salen 


gomatil 


dangil 
bila 
malu 
sila 


geri 
fara 

gerêsi 
beréhi 


Tab. 
roese, hichaam ; 
sirangutit, snot; 
tamara, hals; 


_asirs, tong; 


sarinni, pagaat; 

gifswiri, nagel; 

ngurota, spier; 

iranga, broer v. d, zuster; 
maka, oudere; 

ronga, naam; 

okere, drinken ; 

astri, slikken; 

gogere, zitten; 

tatirs, kind o/d arm dragen; 
ari, weenen ; 

sorene, niezen; 

gomatere, medium ; 
dangiri, slaapbank; 

bira, rijst; 

naurw, man: 

sird, vroeger; 

heide talen de r behouden: 
raraga, vingers, teenen; 
geri, zwager; 

fadra, koorts; 

gerési, framboesia; 

peréki, oud zijn; 


h. De h behoort niet tot het klankstelsel van het Tab. Wel wordt 
deze klank, waar hij voorkomt in vreemde woorden, welke het Tab. 
vverneemt, bewaard, aangezien de Tabaroes hem zonder moeite uit- 
spreken. De woorden, die een h bevatten, zijn echter van niet-Tab. 
maar speciaal van Tern. afkomst, al zijn zij in het klankstelsel in- 


geburgerd. 
Vaoarheelden : 


hrsa, omheining; haewdni, beest, uit. Mal. ; Aumja, versiering: 
hamveri, zwaard, sabel, wrsch. uit Nederl. houmwer; hali, duur 
(niet uit het Mal. maltal); hari, nettenbreien ; laki, winst, ook: 





verzoeken (voor vragen en verzoeken heeft het Tab. woorden 


in gaasoko en gooko); kahia, bruinvisch. 


Waar de h in de verwante talen voorkomt, zooals in het Tob. Gal. 
en Mol, daar is haar equivalent in het Tab, van Tob. en Mod. 


woorden een s en van Gal, woorden een ledige plaats. 


Voorbeelden : 


Tob. 
hour 
wahama 
gohomanga 
hahe 
pehaka 
hehehara 
heri 
ahiki 
hihipouku 
hahonatokao 
gahauku 
arche 
tiohaka 
wiki 
womaha 
orehe 
ahaka 
kaha 
korchâra 
kachels 
gihihi 
hahano 
htara 


hupu 


sour, medicijn ; 
wosamna, binnengaan, 
gosomanga, krokodil; 
sase, los-, opengaan ; 
pesaka, nat; 

scscsara, veger, bezem, 
siri, pijn; 

ostki, baden; 
sisipóku, huishagedis ; 
sosonotoko, bijtel; 
gasauku, zweet; 
arese, wit: 

tiosaka, schuw, wild; 
uist, stroomen, lekken; 
amast, ademen; 
orese, schreeuwen ; 
osaka, gekookt; 

kaso, hond; 

koresúra, zuidenwind 
kukist, bloemknop v/d pisang; 
gisisi, zaairijst; 
hbosono, verboden ; 
siara, aflaten, vieren ; 
supu, naar-buiten-gaan; 


Voorbeelden van Mod, en Tab. 


hoata 
hila 
hepi 
hoana 
Jraehrus 
hawn 
howo'o 
wuhi 
moha 
“aha 


en Ber 


sirangutu, snot ; 
saat, vier ; 

sira, voorheen, eerst, 
sepi, schuin ; 

saana, dorp, 

SUSU, spruit ; 

sau, bergbeklimmen ; 
oasa, ondiep van water; 
sowoko, vrucht ; 
must, kammen, 
masa, sarong ; 
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goh 
Milo 
hude 
hae'c 
lohihi 
halene 
niku’u 
ahli 
cha 
halinis 


gosi, ei; 

silo, harsfakkel: 

sude, bord: 

sacke, hoofd; 

ostsi, pissen; 

sorene, kraaien, niezen : 
misuku, slapen: 

asiri, slikken; 

csa, moeder: 

sarinnt, pagaai ; 


Voorbeelden van Gal. en Tab. 


ahe 


aho, meebrengen; 


dahe 
dahu 


dadalrala 


cha 
galm 
hai 
braam 
hapao 
fihrimo 
etri 
nti 
hade 
sihade 
haha 
host 
hata 
tahe 
ie 
iha 
tlr 
gogaliu 
hha 
naho 
ngoho 
niht 
aha 
of 
talredu 
wohe 
sahe 
riha 
talus 


aesc, varkensnest; 

ao, m-de-handdragen ; 

daene, treffen, raken: 

danst, insmeeren : 

dadaäka, heel kleine soort bij; 
canga, naar-boven-kijken ; 

gau, kalk: 

alt, duizendpoot ; 

anmiri, bedorven van eten: 

awero, Canarium decumanum Gaertn. 
tumono, bejaard ; 

iriki, uitzoeken ; 

irt, bewegen; 

odaka, aanslaan van honden op de jacht: 
siade, toespijs; 

ooko, zijn gevoeg doen (plat); 
ostsi, pissen; 

otana, loslaten van beesten: 
tac, lasteren ; 

tete, lachen: 

ioko, faeces: 

nen, verbergen: 

gogdu, broodwinning; 

Îto, terugkeeren: 

nao, onderleggen ; 

ngooro, vechtenden scheiden: 
niki, volgen; 

oo, leven; 

ou, onrijp; 

heuduku, landerige, lui: 

waere, luchten, in-de-zon-drogen ; 
sacke, hoofd; 

rio, voetspoor : 

taulu, branden: enz. 
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Woordvorming en klemtoon. 


Boven is reeds aangetoond, dat het Tab. een vocalische taal is. 
Elke lettergreep kan worden voorgesteld door een medeklinker met 
klinker, ook wel door een klinker afzonderlijk. Eveneens is reeds 
aangetoond, dat tengevolge van den vocalischen aard der taal geen 
geprenasaleerde medeklinkers worden toegelaten en dat de taal niet 
alleen zelf miet prenasaleert, doch dat ook de geprenasaleerde klanken 
in overgenomen woorden weer ontnasaleerd worden (zie voorbeelden 
op blz. 309 en 3103. 

De taal is echter niet altijd vocalisch geweest. Zij heeft consonan- 
tische eindsluiters gekend en wel voorzoover thans nog kan worden 
nagegaan; k, t, r‚ 5, l, m,n, ng. Deze sluiters, die in verwante talen, 
b.v. in het Gal. en Tern. afvallen, zijn in het Tab. (alsook in het 
Tob, Lod, S-W. en Mod.) gespaard gebleven, doordat zij door- 
klinkend zijn gemaakt, nl. door ze uittespreken met denzelfden 
klinker als die van de voorafgaande lettergreep. Alleen het Pag. heeft 
in veel harer woorden die eindshuters behouden, doch deze niet 
sonoor gemaakt. 

Op deze wijze ontstaat feitelijk een nieuwe lettergreep uit den 
oorspronkelijk stommen sluiter, alhoewel deze nieuwe lettergreep 
nimmer voor vol wordt geteld. Voor het accent nl. rekent zij niet 
mede. Men kan dus niet zeggen, dat in woorden met klinkend ge- 
maakten sluiter het accent op de derde-lettergreep-van-achteren valt, 
want de accentueering valt — naar de neiging van het Tab. — op de 
lettergreep, die de vóórlaatste was, toen de sluiter nog stom was. Tet 
blijkt dus, dat de taal door het accent miet te verplaatsen, de meuw 
gevormde lettergreep niet voor vol rekent. 


Voorbeelden : 

Sluiter k (geworden tot ka, ke, ki, ko, ku, al naar den klinker 
der oorspronkelijk laatste [gesloten] lettergreep): 

a. gakaka, verhemelte, uit gakak, hetwelk het accent op de voor- 
laatste lettergreep had en welk accent zich in den nieuwen 
vorm gekaka heeft gehandhaafd; Gal. gaka; Pag. gakak; 

pelelaka, mager; Pag. pelélak; Gal. peléla; 
riaka, oudste kind; Pag. riak; Gal. ria; 
njewaka, kind; Pag. ngoak; Gal. ngopa; 

e. sacke, hoofd; Gal. sahe; 

peleke, voetstooten; Gal. pele; 
toteke, aankloppen; Gal, tote; 
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ostki, baden; Gal. ost; 
risikt, tandvleesch; Gal. risi: 
tikt, uitzoeken; Gal. hiri: 


‚ toko, faeces; Gal. ikha: 


megieoko ; Gal. mragidmwa ; (het Tab. woord staat voor magidwok); 
tagoka, vangen; Gal. faga; 

ngauku, oor; Gal. ngau; 

sauku, warm; Gal. sau; (Tab, staat voor sank); 

tuuduku, landerig; Gal, fukuidu; (Tab. staat voor tuhräduk); 


_ Voorbeelden van sluiter t: 


d. 


Ge 


maatre, koud; Gal. mala; (Tab. staat voor malat); 
saata, vier; Gal. saha; (Tab. staat voor sohat); 
tokata, vampvyr; Gal. foku: 

atete, blijven-haken; Gal. kaldte: 

edete, grootouders; Gal. ede, grootmoeder: 

icte, lachen; Gal. ie; 


. fukitt, hoesten; Gal. tiki: 


potti, navel; Gal. wott; 
punits, klapperbast: Gal. Pit; 


„ deata, in een haven ankeren: Gal. /eo: 


seroto, dakdekken; Gal. sero: 
Pagoto, stank van visch, enz.; Gal. paga: 


trneduate, wow. luizen; Gal. tudu; 


Punte, wijzen; Gal. fatnuu: 
mierwbie, brommen van beesten; Gal, tru: 


Sluiter r: 


el. 


E. 


kaanara, hoereeren; Gal. kadna : 
gara, hardoopen; Gal. lada: 

stara, slangenhol; Gal. saha; 

okere, drinken; Gal, oke: 

nere, vlechten; Gal. ngupe; 

waere, in-de-zon-drogen; Gal. evohe : 


. asiri, slikken; Gal. dast: 


ikirt, afvegen; Gal. piki; 
gitieiri, nagel; Gal. gitipi: 


‚ dababora, door bandjir naar zee afgedreven rommel; Gal. 


dahabo ; 
dadakoro, klopper; Gal. dadúko: 
aworo, kanari-soort; Gal. hapo; 


Ee. 
E. Î at 4 » 
Nee en een 
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u. guru, dij; Gal. ugu; 

baduru, ban, schuld vloek; Gal. bed; 

sour, medikament; Gal. sou; 
Slmter 5: 

a, entasd, ademen; Gal. soma: 
würasa, keer, maal; Gal. Para; 
oasa, ondiep van water; Gal. ad: 

e. orese, schreeuwen; Gal. ore; 
roese, lichaam; Gal. rohe; 
gese, varkenshaol; Gal. ake; 

i maisi, waarzeggen; Gal, mai; (Mol. Mal. mawi); 
ESisd, pis; Gal. fsi: 
wiwist, zuigen; Gal. pipi; 

a, bidoso, sirih; Gal. bido; 
baose, zeestroom; Gal. bazvo; 
rameso, uitpersen; Gal. ramo; 

u. Paltsu, antwoorden; Gal. pali; 
toritsu, verschepen; Gal. toru; 
tuusu, loskoopen; Gal. tupu; 

Sluiter | is zeldzamer dan de andere sluiters: 

a. geen voorbeelden bekend. 

e. sidele, h 1 equivalenten onbekend. 
widele, Goni r ie 
alelée, tusschenwerpsel; 1 " 

À. pidilî, losgaan; Gal, pidi; 
aili, duizendpoot; Gal. hai; 
taili, probeeren; Gal. tai; 

a. geen voorbeelden bekend. 

u. tanlu, vuur-aanmaken ; Gal. hah; 
kububuluw, opborrelen; Gal. kubibu; 
verdere voorbeelden niet aanwezig. 


Sluiter m: 
A tedama, kauwen; Gal. toda; 
ruben oom ; Gal. ams, 
di nengaan ‚ Gal, ward; 
Ë genie, likken: Gal. lade; 
akeme, vleesch; Gal. lake; 
u ontbreken. 














| 
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Î nagmat, schuld; Gal. nagi; 
sarini, pagaai; Gal. sari; 
riktmi, dichtopelkaar; Gal. rikt: 

0. todamo, scherp, puntig: Gal. todo; 
inemo, voedsel; Gal. üno: 
taramo, zwart; Gal. fare: 

u. dotunu, bet-overgrootouders; Gal. dots; 
gunnen, alang-alang; Gal. nguttsu; 
diduru, bedekken met zand, enz.; Gal. didu: 

Sluiter n: 

a. tadokana, schrikken; Gal. todúka: 
lemana, voorplecht; Gal. hema: 
(ding}trana, stapelen, bij-, opelkaarleggen; Gal. hira; 

e. resene, uitwijken; Gal. rese; 

sorene, niezen, kraaien; Gal. sore: 

morene, verheugd zijn; Gal, more; 

‚ sangaint, graaien; Gal. sangdhi; 
sawint, hongeren; Gal. sapi; 
moroini, mak, tam; Gal. mordi; 
o. adono, bereiken, aankomen; Gal. ado: 
biono, aangezicht; Gal. bio: 
niaoatono, verrot, vergaan; Gal. madto; 
u. aku, kunnen, vermogen; Gal. aku; 
odwmu, allen, alles; Gal. ngadu; 
ngonnu, gehoorzamen; Gal. ngou; 


aluter ng: 

a. Mfwanga, gong; Gal. Fwa; 
roangd, blaffen; Gal. roa; 
canga, naar-boven-kijken; Gal. eha: 

e. rodenge, rugharen, manen; Gal. rode: 
songene, staat voor: sonenge (Lod, sonenge; Tob. honenge; 

Gal. sone; Tern. sone); 

toalenge, droog; Gal. tolóle; 

i. ilingi, stem; Gal. ili; 
miringi, gal; Gal. miri; 
baingi, verloofde; Gal. bohúi; 

o. kobongo, been, nerf; Gal. kobo: 
tobongo, zwemmen; Gal. fobo; 
dawonga, toeloopen; verwelkomen; Gal. dapa; 


u. beernengu, aandringen om te blijven eten of overnachten; Gal. 
Fraadrnu ; 
duedungu, droog; Gal. dudu: 
djooungu, heer; Gal. djoóu: 

Uit boven gegeven voorbeelden blijkt de neiging van het Tab. om 
de consonantische eindsluiters te sparen. De vergelijking met het 
Gal. en het accent toonen duidelijk aan, dat in beïde talen de vorm 
dezer woorden is geweest: gakak, soat, oar, omas, pidil, tedam, 
resen, wang, dus tweelettergrepig, met het accent op de voorlaatste 
lettergreep. 

In de meer dan tweelettergrepige woorden, die het Gal. heeft, 
hetzij die ontstaan zijn door het behouden van den eindsluiter of 
door woordvorming anderszins, blijft het accent in het Tab. onver- 
anderd; b.v. : 

Gal. faladja of taladmwva, gierig; Tab. talada — talaä; 

Gal. kolálo, omhelzen: Tab. kado — kos 

Gal. baböla, gewrichten; Tab. bobóo: 

Gal. gumdla, vischhaak; Tab. gitmda; 

Gal. kasindniga, spiegel, glas; Tab. kasinda; 

De mediae b, d, g‚ de h, de tenuis p en de halfklinker w komen 
niet als sluiters voor. De | is in het Tab. als sluiter blijkbaar zeld- 
zaam geweest. In het 5.-W,, Mod, en Pag, daarentegen zijn daarvan 
voorbeelden te over (zie blz, 325 en 326). 

In enkele uit andere talen overgenomen woorden accentueert het 
Tab. de voorlaatste vocaal; bv.: sakisii, getuige; Mal. saksi; 
sutarda, zijde; Mal. soctera; sapitúu; Ar. subtoe, zaterdag, sabbat; 
kurusii, stoel; Ar. koersi; aliniún (Ar. alim, geleerd); in: awi 
alimiúu de wi bidad panakúmwa, men kan niet (weten) komen achter 
zijn kennis van tooverijen, 


Voornaamwoorden. 

ik: Tab. ngoi; Gal. ngohi; Tob. ngohi; Lod. ngodji; Shot id; 
Wai id.; Tern. ngori; Mod. Pag. id.; 

jij: Tab. ngona; Gal. id.; Tob. id. ; Lod. id.; Saoe. ngana; Wai. 
ngana; Tern. ngana; Mod. Pag. id.; 

hij: Tab. una; Gal, id.; Tob. wrange; Lod. id. ; Save id.; Wai. 
unanga; Tern. id.; Mod. Pag. id.; 

zij: Tab. weuwa; Gal. id.; Tob, peenanga; Lod. id.; Sae, id.; 
Wai, meuenanga; Tern. nrina; Mod. Pag. id.; 
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wij: Tab. ngone; Gal. id.; Tob. id.: Lod. id.; Save. HIJEHE ; 
Wat. ngene; Tern. ngon(e); Mod. Pag. id. (incl); 

wij: Tab. ngami; Gal. id. Tob. id.; Lod. id.; Saoc. id.; Wai. 
id.; Tern. ngom(i); Mod. Pag. id. (excl); 

gij: Tab. ngint; Gal. id; Tob, id.; Lod. id.; Saoe. id.; Wai. 
id.; Tern. ngon(i); Mod. Pag. id.; 

zij: Tab. one; Gal. id. ; Tob. onanga; Lod. id. ; Saoe. ana; Wai. 
ananga; Tern. ana; Mod. Pag. id.: 

(id. wil zeggen: gelijk aan het Tab.) 


Uit deze opgave blijkt, dat het pers. vnw. le en Ze ps. enkel- en 
meervoud bestaat uit resp. nge + f (en varianten hi, dji, Fi), nqo 
Ha; ngo J He; HGO + mis ngo + ni. Het S-W, heeft le ps. 
mv, incl, ngo in nge, alle andere dialekten 2e ps. mv. ngo in ngi 
(behalve het Tern.) denzelfden klinker gegeven als die, waarmee de 
eindsluiter n doorklinkend is gemaakt. Dit prefix ngo heeft de de 
ps. enkel- en meerv. niet. Zou het te gewaagd zijn de veronderstelling 
uit te spreken, dat ngo oorspronkelijk vóór alle, dus ook voor den 
den ps. enk. en mv. gestaan heeft? Het Tob. en Wai. hebben dan 
dit verwaarloosde no nog in een suffix: wrange, meunanga, onanga 
en ananga en wellmdendheidshalve tot nga gemaakt en het dus de- 
zelfde vocaal gegeven als van de voorafgaande lettergreep, evenals 
het Tern. den Zen ps. enk. tot ngana en het S-W. den len ps. mv. 
inel. tot ngene en alle andere dialekten den Zen ps: mv. tot ngint 
maakten, behalve het Tern. dat ngoni heeft. Immers het Tab, heeft 
nog in wgommna (vocativus) een woord, waarmee een man zijn 
vrouw aanspreekt. Het heeft er veel van alsof dit ngo aan het 
woord, waarbij het gevoegd is, een zekere waardigheid of aanzien 
moet geven, ten eerste aan de persoonlijke voornaamwoorden, ten 
andere aan de woorden vrouw, dochter, tante en vrouwelijke eigen- 
namen. Dat ngo niet (meer) in den Jen ps. enk. en mv. voorkomt, 
is misschien hieraan toe te schrijven, dat dit altijd gevallen zijn 
waarover of waarvan men spreekt. Tegenover meerderen gebruikt de 
Ternataan nooit ngori, doch steeds fangare (mannelijk) en fadjaru 
(vrouwelijk), welke woorden in beteekenis overeenkomen met het 
Mal. hamba. Het Tab. heeft ngodjodjo en ngoowa, schoonmoeder 
van de vrouw; ngoeme, moeder (Lod. ngedje ngo J- edje) welke 
woorden in de vocativus van ngo ontdaan worden, nl. djodjo, oma, 
eme (Lod. ina, edje). Voorts heeft het Tob. bij alle bezitt. vnw., 
wanneer er van vrouw, dochter, zuster enz. sprake is, dit ngo als 
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prefix: alti, mijn, wordt: ngo + ahi — ngohi; ni, uw, wordt: ngo 
F ni = HgONi; af, zijn, wordt: nge + ai = ngoi; nanga, onze (incl), 
wordt: nge +} nanga — ngonanga; mia, onze (excl), wordt: ngo 
+ Mia — Hgontia; manga, hun, wordt: ngo 4 manga — ngomange. 
Het Gal. heeft deze eigenaardigheid alleen in den len en Zen ps. 
enk: af, mijn, wordt: nge + ai — ngoi; ani, uw, wordt: nga + 
ani — ngont. Het woord vrouw” (geslachtsnaam) en „vrouwelijk” 
heeft in alle dialekten dit prefix ngo. Tab. ngeweka (waarin de 
vocaal e in ngo gelijkluidend gemaakt is met de daaropvolgende 
vocaal e, die den klemtoon heeft: zie blz. 312 over het ontstaan van 
wekata); Gal, ngopedéka; Lod. ngowedjëka; Tob. ngohtka; Tern. 
fofohéka; Mod. ngowë'a; Pag. als Tab. Dit prefik ngo verdwijnt 
in het woord „vrouw" (echtgenoote): Tab. en Pag. wekata; Gal. 
pedéka; Lod. wedjëka; Tob. hekata: Tern. fohéka: Mad. wwe’ata. 
Zau dit prefix ago wellicht hetzelfde zijn als in ngowaka, kind ? Lod. 
als Tab.; Gal. mgopa; Tern. ngofa; Tob. (zuid) ngofaka; Tob. 
ngohaka; Mad. ngoa'a; Pag. ngoak; W. ngowa'a; S. ngowu’. Zoo 
ja, dan is dat eerste bestanddeel van ngo (waka, -pa, -fa, enz.) een 
vaste verbinding geworden in woorden, die het vrouwelijk geslacht 
aanduiden. Moaoglijk dat dan de Tern. woorden fangare en fadjaru 
(ik, resp. mannel. en vrouwel, tegenover meerderen) het tweede 
bestanddeel van ngofa (ee fa) behouden hebben, terwijl het Tern. 
woord ngongdre, jongeling, weer het eerste bestanddeel vertoont. 
Wellicht dat oorspronkelijk ook de woorden voor „man” en „man- 
nelijk” dit eerste bestanddeel #go als prefix gehad hebben, dat dan 
tot n geworden is (nau, nauru, naudu; het Tab. heeft dit nog in 
ngaurw, [erondwrd. nauru] „vruchtzetten” van rijst). 

Ter verduidelijking voor de veronderstelling, dat ngo een be- 
standdeel is van ngowaka (en varianten), zij opgemerkt, dat de 
Tabarnes op de vraag: „Van welk geslacht is dit kind ?”, niet ant- 
woorden: o ngowaka o ngewtka of: o ngowaka o nauru (een kind- 
vrouw — meisje; een kind-man — jongen) doch: o ngewêka, of: 
ö nauru (vrouw — meisje; man — jongen). Het woord ngowaka, 
kind, wordt hierbij dus verzwegen, alsof dit reeds in den geslacht- 
naam ware opgenomen. Voor de uitdrukking „kinderen” in den zin 
van het Nederl. schoolkinderen", „dorpskinderen, enz. gebruikt 
het Tab, niet het woord ngowaka (kind, kinderen), doch njawa 
(mensch) en zegt dus niet o sikóla ma ngowaka, schoolkinderen, doch : 
o siköla ma njamwa, schoolmenschen. Alleen wordt ngewaka gebruikt 
in den zin van „geslacht”, „afstamming", welk woord, indien men 
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daarmee de nakomelingschap wil aanduiden, geredupliceerd wordt 
tot ngewa-ngowaka. Nog zij opgemerkt, dat het Saoesch ngowa'a 
heeft in: o Watolitji ma ngowd’a, de Waioliërs; o WWoláda ma 
ngowda, de Hollanders, zooals men in de Molukken gewoon is te 
zeggen: anak Amben, Ambonneezen, enz, waarvoor het Tab. even- 
wel heeft verkort: o Abongóka, Ambonneezen, of volledig: o Aba- 
ngóka ma njawa, 


Uit de combinatie van plaatsaanduidende woorden en aanwijzende 
vaww. met den den ps. enk. en mv. valt nog op te merken, dat in 
het Tab. de Je ps. enk. en mv. una, muna en ona herleid worden 
tot resp. u, mu, en o, nl. in wna + aanw. vaw.; ne (verk. van neéna) 
+ prefix be tot bene + tena — bemwiúna, verkort: bent. Aldus 
ook: bemumiúu en bendo. Waaruit de gevolgtrekking te maken is, 
dat deze pers. vaww. te herleiden zijn tot resp. w‚, mu en o. De val- 
spronkelijk wuna geweest, want bij de vervoeging der werkww. heeft 
het subjectspronomen van wna in wo de w nog behouden, gelijk het 
subjectspronomen van mana in mo de m nog heeft. Alleen het Lod., 
S-W, en Tern. hebben ook de w in genoemd subj. pron. verloren: 
una etagi, hij gaat; terwijl het Tab. Gal. Tob, Mod. en Pag. hebben: 
una wotagi. 


De persoonlijke voornaamwoorden zijn dus te herleiden tot: 


Enkelvoud. 
le ps. (ngo) Â (-hi, ji, -ri); de ps. mnl. (w) u (-na, -nanga); 
Ze ps. (ngo-) na; Je ps. vrl. mu (-na, -nanga). 
Meervoud. 
le ps. incl. (ngo- nge-) ne; Ze ps. (ngo- ngi-) ni; 
le ps. excl. (ngo-) mi; de ps. O (-na, -nanga). 


Deze zelfde pers. voww. worden teruggevonden als object bij de 
vervoeging, waarbij dan de i de plaats inneemt van de andere klin- 
kers ter aanduiding van den abjectsvorm, waarin zij door de ver- 
voeging van het subjectspronomen gekomen zijn. Zij worden dan: 


Enkelvoud. 


le ps. #5 de ps. mnl, wi; 
Ze ps. ni; de ps. vrl. mi. 
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Meervoud. 
le ps. incl. na (volledige vorm ina); 2e ps. ni; 
le ps. excl. nii; Je ps. ki. 
(zie voorbeelden van de vervoeging met object blz. 338 v‚v…). 


De subjectspronomina bij intransitieve vervoeging zijn: 


ta ik, (ngone)po wij, incl. 
no jij, mija wij, excl. 

wa hij, nijo gij (lieden). 
ma zij, jo zij (heden). 


Voor dieren en zaken (onzijdig) enk. en mv. ú 


Bij de transitieve vervoeging worden de subjectspronomina to 
enz. samengesteld met het objectsexponent voor zaken ja tot fo 
4 ja — ta, na, wa, ma, pa, mija, nija, ja (zie Gal, Leiddraad van 
M. J. v. Baarda, blz, 61). 

jo is een meervoudsteeken (zie voorbeelden verderop); po wordt 
alleen als meervoud beschouwd, wanneer het voornaamwoord le ps. 
mv. incl. die meervoudsvorm aangeeft; potagi is niet wij gaan, maar 
de onbepaalde wijs van het werkwoord gaan. Daarentegen: ngone 
patagi is: wij gaan; posana de posango is: vragen en antwoorden; 
padoa de pouti is: klimmen en dalen, enz. 

Eenigszins dezelfde functie, welke de nadrukkelijke nominatief 
ngone verricht, heeft ook oma, namelijk wat betreft de noodzaaklijk- 
heid om bij de vervoeging met het werkwoord verbonden te blijven, 
teneinde duidelijkheidshalve aan te toonen, dat het de Je pers. meer- 
voud is. Immers heeft ona alleen in het meervoudsteeken jo een 
exponent, waarmee de vervoeging van het werkwoord plaats heeft. 
Maar dit jo afzonderlijk gebruikt, kan evengoed een exponent zijn, 
aangevende een handeling, zoowel door menschen als door dieren 
verricht; jokigóti, kan zijn: „zij (menschen) bijten hen”, als „zij 
(beesten) bijten hen”. Nog: jokituduku kan zijn: „zij (menschen) 
steken hen”, als: „zij (slangen) steken hen". Evenzoo wanneer jo 
door transitieve vervoeging met het objectsexponent voor zaken tot 
ja gevormd wordt, is er zonder nadrukswijzer tusschen de handeling 
van menschen, dieren en zaken geen onderscheid: jaadomo kan zijn: 
„het (kind) eet 't'; „zij (menschen) eten tof: „de (hond) eet 't”. 
De duidelijkheid eischt dus veelal, dat de nadrukkelijke nominatief 
ona aangeeft, van welke handeling sprake is. 

Om een denkbeeld te geven van de functie der woorden fo, no, 
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wo, Hia, po, mi en ni, welke waarschijnlijk voornaamwoorden zijn, 
verwijzen wij naar de „Mal. Spraakkumst van prof. van Ophuysen”, 
Hidst. 11, waar over de vervoeging der Mal. werkwoorden ver- 
wezen wordt naar de oorspronkelijke vervoeging der werkwoorden 
in het Nederlandsch, welke niet waren: ik zeg, gij zegt, hij (zij) 
zegt, maar: segge, Segs, zegt. Prof. v. O. zegt dan, dat die e, 5, t, 
overblijfselen zijn van persoonlijke voornaamwoorden. Iets derge- 
lijks heeft het Tab. (en verwante talen) in ta, ne, wo, enz., aan- 
gezien deze afzonderlijk geen beteekenis hebben en eerst waarde 
krijgen, wanneer zij in verbinding komen met werkwoorden. De 
functie, welke fo, no, enz. verrichten, kan niet door de zelfstandige 
vormen der persoonlijke voornaamwoorden nget, ngona, wna, enz. 
worden overgenomen, aangezien deze laatste alleen dienst doen als 
nadrukwijzers, d.w.z. om aan te toonen, dat niet een ander, doch 
de persoon in kwestie, over wien in den zin sprake is, bedoeld wordt. 
ngoi sene vormt niet den zin „ik hoor”, maar wel: foisene is: „ik 
hoor”, Daarenboven: ngof toisene is: „ik (en geen ander) hoor”. 
Wij krijgen dus: 

peisene, hooren; 

taisene, ik hoor (hoore); 

noisene, jij hoort (hoors); 

woisene, hij hoort (hoort): 

moisene, zij hoort (hoort); 

nsene, het hoort (hoort); 

mijeiscne, wij (excl) hooren; 

nijotsene, gij (heden) hoort; 

joisene, zij (lieden) hooren ; 

isene, zij (dieren) hooren. 


Met den nadrukkelijken nominatief ngane is poisene (dus: ngone 
paisene) de inclusieve varm voor: wij hooren. 


+ 


Voorbeelden van de vervoeging met object: 
le ps. enk: 

tamapaasana, ik mij sla; 

tonipaasana, ik u (je) sla; 

towipaasana, ik hem sla; 

tomtipaasana, ik haar sla; 

tapaasana, ik het sla; 


tinipaasana, *) ik u (lieden) sla; 
tokipaasana, ik hen (enkelen) sla; 
takipaasana, ik hen (allen) sla; 
tapaasana, ik ze sla; 

*) De o van de subj. pronomina enkelvoud verandert in # ter aan- 
duiding van het meervoud, wanneer zij den Zen ps. mv. tat object 
hebben. 

Ze ps. enk: 

noipaasana, gij mij slaat; 
nomapaasana, gij u slaat; 

1) wonipaasana, gij hem slaat (regelmatig nowi-); 

2) manipaasana, gij haar slaat (regelmatig nomt-); 

napaasana, gij het slaat; 

3) minipaasana, gij ons (excl.) slaat (regelmatig nomi-); 

nokipaasana, gij hen (enkelen) slaat; 
nakipaasana, gij hen (allen) slaat; 
napaasana, gij ze slaat; 

de ps. mnl. enk: 

woipaasana, hij mij slaat; 
wonipaasana, hij u slaat; 
wipaasana, hij hem slaat (wi == wo + wi); 
ene asen hij haar slaat; 
paasana, hij het slaat; 
monsbacstno, hij ons (inel) slaat; 

womipaasana, hij ons (excl.) slaat; 

winipaarsana, hij ulieden slaat; 

wokipaasana, hij hen (enkelen) slaat; 

wakipaasana, hij hen (allen) slaat; 

wapaasana, hij ze slaat; 
de ps. vrl. enk: 

moipaasana, zij mij slaat; 

monipaasana, zij u slaat; 

momapaasana, zij zich slaat; 

4) womipaasana, zij hem slaat (regelm. mowi-); 
4) mipaasana, zij hem slaat (regelm. mawi-); 

mipaasana, zij haar slaat (ami — mo + mi); 

mapaasana, zij het slaat; 

monapaasana, zij ons (inel.) slaat; 

Di 84. | ze 
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mamipaasana, zij ons (excl) slaat; 
minipaasana, zij ulieden slaat; 
mokipaasana, zij hen (enkelen) slaat; 
makipaasana, zij hen (allen) slaat; 
mapaasana, zij ze slaat; 


le ps. meerv. incl.: 
ngone powipaasana, wij hem slaan; 
ngone pontipaasana, wij haar slaan; 
ngone papaasana, wij het slaan; 
ngone pomapaasana, wij ons slaan; 
ngone pokipaasana, wij hen (enkelen) slaan: 
ngone pakipaasana, wij hen (allen) slaan; 
ngone papaasana, wij ze slaan; 


le ps. meerv. excl: 
mimpaasana, wij u slaan ; 
miwipaasana, wij hem slaan; 
mimifpaasana, wij haar slaan; 
mijapaasana, wij het slaan ; 
mimapaasana, wij ons (enkelen) slaan ; 
mijomapaasana, wij ons (velen) slaan; 
mintpaasana, wij uleden slaan; 
mijokipaasana, wij hen (enkelen) slaan, 
miijakipaasana, wij hen (allen) slaan; 
mijapaasana, wij ze slaan; 


Ze ps. meerv. 
nipaasana, gij mij slaat (nt — ni + 4): 

5) winipaasana, gij hem slaat (regelm. niwi-); 
minipaasana, gij haar slaat (regelm. mimi); 
nijapaasana, gij het slaat; 
minipaasana, gij ons (excl) slaat (regelm. mimi); 
nimdpaasana, gij u (enkelen) slaat; 
nijomapaasana, gij u (velen) slaat; 
nijokipaasana, gij hen (enkelen) slaat ; 
nijakipaasana, gij hen (allen) slaat; 
nijapaasana, gij ze slaat; 


3e ps. meerv: 
ana ipaasana, zij (enkelen) muj slaan; 
ona jorpaasana, zij (velen) mij slaan; 
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ona nipaasana, zij (enkelen) u slaan; 

ona jonipaasana, zij (velen) u slaan; 

ena wipaasana, zij (enkelen) hem slaan; 

na jowipaasana, zij (velen) hem slaan; 

ona mipaasana, zij (enkelen) haar slaan; 

ona jomipaasana, zij (velen) haar slaan; 

ona japaasana, zij het slaan; 

ona inapaasana, zij (enkelen) ons (incl.) slaan; 
ona jonapaasana, zij (velen) ons (incl) slaan; 
ona tripaasand, zij (enkelen) ons (excl) slaan; 
ona jomipaasana, zij (velen) ons (excl) slaan, 
ona nipaasena, zij (enkelen) ulieden slaan; 
ona jonipaasana, zij (velen) ulieden slaan; 
ona jokipaasana, zij hen (enkelen) slaan; 

ona jakipaasana, zij hen (allen) slaan; 

na imapaasana, zij (enkelen) zich slaan; 

ena jomapaasana, zij (velen) zich slaan; 

ona japaasana, zij ze slaan; 


De onregelmatige vormen: 
1) wonipaasana, gij hem slaat; regelmatig: nowi-, is saamgetrok- 
ken tot no 4 mi — ni, terwijl de daardoor verloren gegane w weer 
heen gon dn wo, es woni hij, ji 'm Gea) Bv. de vorm met 





2) monipaasana, g gij haar lant: reeden nonti-, is saamge- 
trokken tot ma ER ni — ni, De verloren mt wordt hersteld in mo, 
dus: moni, zij jij 'r (haar). Bv. de vorm met nadrukswijzer: ngona 
monikûla, jij, zij, jij 'r geeft. 

3) wminipaasana, gij ons (excl) slaat; regelmatig: nomi-, saam- 
getrokken tot no + mi — ni. De verloren 1 wardt in mi hersteld, 
dus: mini, ons, jij ons. Bv. met nadrukswijzer: ngona miinisano, 
jij, ons, jij ons vraagt. 

4) Twee vormen, ten eerste de zelden gehoorde vorm: 

Womipaasana, zij hem slaat: regelmatig: mowt-, saamgetrokken 
tat ma + wi — mi, De verloren w wordt hersteld in wo, dus: want, 
hij, zij 'm. Bv. met nadrukswijzer : ortea wwomisihaga-haga, zij, hij, 
zij 'm voor den gek houdt. 

Ten andere de meer gebruikte vorm: 

_tmipaasana, zij hem slaat; regelmatig: mowi-, saamgetrokken tot 
mod mi — mi. Bv. met nadrukswijzer: tuna misugowaka, zij, 


Ein. 
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zij 'm (hem) baart. De eerstgenoemde vorm wordt dän gebruikt, 
wanneer er verwarring zou kunnen ontstaan met den gelijkluidenden 
vorm mipaasana, zij slaat haar. 

5) winipaasana, regelmatig niwi-, is saamgetrokken tot ni j- wi 
— wi. De verloren w wordt in wi hersteld,, dus: wint, hij, gijlieden 
‘m. B.v. met nadrukswijzer: ngini winitagoko, gijlieden, hij, gij 'm 
pakt. Een andere verklaring van de vormen wont, moni, mint, wont 
en wini zou gevonden kunnen worden in de mooglijkheid, dat een 
omzetting der medeklinkers heeft plaats gehad uit resp. nowt, nomti, 
nömi, mot en HI. 

Een eigenaardigheid van het Tab. is, dat de o van alle subjects- 
pronamina, waar zij den Jen ps. meerv. tot object hebben in collec- 
tieve beteekenis (b.v. alle inwoners van een dorp, enz.) verandert in a. 

Voorbeelden : 

tokiasoko, ik hen (enkelen) roep; takiasoko (allen); 
nakikula, gij hun (enkelen) geeft; nakikula (allen); 
wokisouru, hij hen (enkelen) medicineert; wakisauru (allen); 
makimoteke, zij hen (enkelen) volgt; makimoteke (allen); 
ngone pokisuloko, wij hen (enkelen) zenden; 

ngone pakisuloko (allen); 

mijokisano, wij hen (enkelen) vragen; mijaktsano (allen); 
nijokiame, gij hen (enkelen) kust; nijakiame (allen); 

ona jokidoana, zij hen (enkelen) schelden ; 

ona jakidoana, (allen), 

o kaso jokigoli, honden hen (enkelen) bijten ; 

o kaso jakigoli, honden hen (allen) bijten. 


Tusschen fokifwa (er-niet-zijn van een groot aantal menschen) en 
jakifwa (er-niet-zijn van een gering aantal, b.v. twee of drie men- 
schen) is de beteekenis juist tegenovergesteld. Alleen bij de verbale 
adjectieven komt dit onderscheid niet voor en houdt de 3e ps. meerv. 
jaki denzelfden vorm. 

Het eerste lid van foki zal wel zijn het met het objectspranomen 
samengestelde subjectspronomen van het Gal. Tob. enz, terwijl het 
ohjectspronomen ki in samenstelling met ja een dubbel object van 
de door het subject vernchte handeling aangeeft, m.a.w. meervoud 
van object. 

Nog een andere eigenaardigheid, dat het Tab. in onderscheiding 
van de andere dialekten heeft, is, dat de subjectspronomina le ps. 
(excl) mv. 2e en Je ps. mv. reflexief den meervoudsvorm jo bij 





zich nemen, als er sprake is van veelheid van subjecten, terwijl jo 
achterwege blijft, wanneer slechts twee subjecten de handeling ver- 
richten, m.a.w. meervoud van subject: 
mimaosiki, wij (enkelen) baden; mijomaosikt (velen); 
nimaidu, gijlieden (enkelen) legt je neer; nijemaidu (velen); 
ona imaóko, zijlieden (enkelen) staan; ona jomaóko (velen); 


ee 


In het Nederlandsch van een familie sprekende, gebruikt men den 
familienaam in het meervoud, daarmee bedoelende het gezin in het 
algemeen: de „van der Lindens waren niet thuis, of: de „Broek- 
meijers” gaan ook naar het concert, enz. lets dergelijks heeft het 
Tab. in de uitdrukking: (mannelijke eigennaam Saláka): ana ma 
Salaka ona of + ona nà Saláka, „zij, de Salaka’s, zij", waarbij de sub- 
stantief- en eigennaamsaanwijzer o wegvalt; 

(vrouwelijke eigennaam Pulasári) : ona na ngo Pulasdrt ona of: ona 
na ngo Pulasári, „zij, de Poelasari's, zij", het gezin of de familie 
Poelasari. Of nu na een verkorting is van het pers. vnw. de ps. mv. 
ona of van het aanw. vnw. cena, moeten we in het midden laten, 
hoewel de laatste meening ons waarschijnlijker voorkomt, aangezien 
de pleonastische vorm van spreken, welke den Tabaroes eigen is, wel 
niet zóó uitgebreid zal worden, dat hetzelfde persoonlijke voornaam 
woord tot driemaal herhaald wordt. In het Mal, Mal. heeft men: 
dorang Pattimoekai, zij, de Pattimoekais, (doreng — verk. van dia- 
orang). 





Bezittelijke voornaamwoorden. 
Deze zijn: 
ei, mijn; verkort #; 
ani, uw, je; verkort ni; 
awi, zijn; verkort wi; 
ami, haar; verkort mt, 
ma, z'n, d'r (voor kinderen, familiebetrekkingen, dieren en 
zaken); 
nanga, onze (incl); 
amia, onze (excl); verkort mia; 
ania, uw; verkort wia; 
manga, hun, haar; 
Voorbeelden : 
De aanvangsvocalen der bezitt. vaw. gaan in de spreektaal ver- 
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loren, wanneer het voorgevoegde woord uitgaat op denzelfden klin- 
ker of op een klinker, welke zich moeilijk in de uitspraak met de 
aanvangsvocalen laat verbinden. 

ai woa trai, m'n huis is klaar; ngei i woa trai, mijn huis is klaar ; 
(in de uitspraak wordt de 4 van ngoi met het daaropvolgende ver- 
korte hezitt. vaw. í innig saamverhonden, zoodat een gerekte i-klank 
ontstaat); ant wase tamake, je hakmes heb ik gevonden; kauginika 
mi wase tamake, gisteren heb ik je hakmes gevonden; awt giama 
tasouru, ik medicineer zijn arm; ngoi wi giama fasouru, ik medi- 
cineer zijn arm; ami fw magutióka, zij knipte haar haar af ; suna 
mat ut magutidka, haar haar knipte zij af. 

De volledige vormen der bezitt. voaww. le ps. mv. excl. en 2e ps. 
mv. resp. amia en anid worden slechts zelden meer gehoord en kun- 
nen alleen in dien vorm gebezigd warden, wanneer zij met voorge- 
voegd worden door hun voornaamwoordelijke nadrukswijzers: antuia 
soanóka jonganto, in ons dorp zijn ze aan 't kijven; tongomi mia 
soanoka jongamo, zij zijn aan 't kijven in ons dorp; ania bairs tsoka 
o tatdpa moikani, jee tuin is (zoo groot als, lijkt op) als een wan 
van je; tongint nia bairi tsoka o tatúpa moikani, de tuin van jelte lijkt 
wel een wan van je. 

De persoonlijke voornaamwoorden (voornaamwoordelijke na- 
drukswijzers) verrichten bij de bezittelijke voornaamwoorden de- 
zelfde functie als bij de vervoeging, nl. dat zij alleen dan aan de 
bezitt. vnww. voorafgaan, wanneer het speciaal uit den zin moet 
blijken, dat er van geen andere bezitting gesproken wordt dan van die, 
waarvan momenteel sprake is: 

una wi kaso, hij, zijn hond; 
ngone nanga soana, wij, ons dorp; 
ona manga ngekoma, zij, hun pad (weg); 

Met het voorzetsel fo krijgen de persoonlijke voornaamwoorden 
(voornaamwoordelijke nadrukswijzers) de beteekenis van: voor, van 
mij; voor, van u; voor, van hen; enz. 

Voorbeelden : 

tongoi, van, voor ik (mij); 

tongona, van, voor je (u, jou); 

touna, van, voor hij (hem); 

tamuna, van, voor zij (haar); 

toma, van, voor het (z'n, d'r, 'r) (dieren en zaken); 
tangone, van, voor wij (ons) incl; 
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tongomi, van, voor Wij (ons) excl. ; 
tongint, van, voor gijlieden (ulieden) ; 
toona, van, voor zij (hen, haar); 


Het Waiolisch is de eenige taal, waarvan de o in het voorzetsel fo 
zich identificeert met de eerstvolgende vocaal van het bezitt. vnw.: 
tongoi; tangana; teunanga; temmnanga; fengente ; tongontt; Hingint: 
faanango. 

Voorbeelden: 

tongoi ì ngowaka ma toniuna iamoko, van mij, mijn kind, doch 
van haar is groot, di. haar kind is grooter dan het mijne; tongini 
nia demo de tongomt (mia demo) tmakadaene, van ulieden, uw taal 
en van ons (onze taal) komen met elkaar overeen; o pipi bege tongint, 
bene tongomi, het geld daar is van ulieden, dit hier is van ons; enz. 

Voor kinderen, dieren en zaken: ma: 

o ngowaka ma guguile, het kind z'n speelgoed; 
o kasa ma ngowaka, de hond z'n kind(eren), jong(en); 
o boki ma bikini, de kat r staart; 


o bole ma susu, de pisang 'r spruit; 
o dodéwo ne to ma titi, deze voederbak is van het varken. 


Alleen in het enkelvoud voor familiebetrekkingen ma: 

o Dowdra ma esa, Dowora z'n moeder, Doworas moeder ; 

o ngo Bobángu ma iranga, Bobangoe r broer; 

guuna ma wekata, hij daar zn vrouw, diens vrouw ; 

9 Aha ma bao, Aha z'n weduwe; (wordt de eigennaam van de(n) 
overledene niet genoemd, dan is „weduwnaar, „weduwe 
niet hao, doch babáo: o naurw 0 habáo, weduwnaar; o nge- 
weka a babúo, weduwe). 


Het Gal. heeft ma ook in: o baba ma ngopa, vader z'n kind, vaders 
kind. In het Tab. is deze uitdrukking ongeoorloofd, aangezien ina 
ngowaka aanduidt: ei, kuiken, jang, ook: (euphemistisch) huig, 
clitoris, dus: ma dea wi ngowaka, vader z'n ind. 

In het meervoud bij familiebetrekkingen vervalt ma en wordt 
door de bezitt. voaww. vervangen: 

o Suuróka manga wekata, de Saoeêrs hun vrouwen; 
ao Waiolitjóka wimoi awi biranga jamagiooko, er is een Waioliër, 
zijn zusters zijn tien. 


EL 
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Ook bij de voornaamwoordelijke nadrukswijzers wordt ma door 
het bezitt. vnw. vervangen: 
tangone nanga rokata ka o twoa mei, van ons, onze mannen (echt- 
genooten) zijn uit één gezin; 
tontuna amit emama wosongenokdu, van haar, haar oom is 
gestorven. 

De mannelijke en vrouwelijke eigennamen verliezen den zelfstan- 
dignaamwoord-aanduider o, wanneer het voorzetsel to voor de eigen- 
namen komt: 

o Saláka wi hebeléta, Salaka's sagadissel: 

a bebetêta ne to Saldka, deze sagodissel is van Salaka; 

o ngo Maréso mi sosuloko, Mareso's vlechtpen; 

o sosuloko bege to ngo Maréso, die vlechtpen daar is van Mareso. 


Aanwijzende voornaamwoorden. 

Deze zijn: 

ena, 't (het, dit); neéna, deze, dit; geéna, die, dat. 

Komen verkort voor: ne, ge. In de meeste gevallen vervullen de 
aanwijzende voornaamwoorden de functie van bijwoorden van 
plaats en tijd, soms van het bepalend lidwoord, met dien verstande, 
dat nedna of de verkorte vorm ne alleen komt als bepaling bij de per- 
soonlijke voornaamwoorden le en Ze ps. enk. en mv.; neéna en 
gefna zijn door innige verbinding met de pers. vaww. de ps. enk. en 
mv. tot voornaamwoorden geworden. 


Voorbeelden: 

hené, zie deze, dit; begë, zie die, dat; bestaan uit samentrekking 
van het tusschenwerpsel abefka, verkort: beika, zie, wel! plus neëna 
of geêna. Vraag: Heb je m'n mes al gevonden ? — Antwoord: bené | 
zie dit (is 't)l of: begé! zie dat (is 't)! 

In verledentijd-varm met suffix u: benéu! zie dit reeds, al! begéu! 
tie dat reeds, all Het prefix be in verbinding met de pers. vaww.: 
bengoi; bengona; bengin. Voorts tn verbinding met den Jen ps. 
enkel- en meerv.: neda, dit hier; geda, dat daar; mna 4 neda — 
nuida, verkort: nuda; muna + neda — mumitda; una + geda — 
guúda, verkort: guda, muna + geda — gumúda. Nog met aid 
be: benuüda, begumuúda, enz. 

Har ne tinisidingoto, ik, hier, zend aan ulieden ; sgini ma ngonino 


neëna minisdémo, jelie zelf hebben ‘t ons, hier, aangezegd; muna 
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mowosamokdu, geêna o tokata geëna imaokòde, zij was binnenge- 
gaan, toen de booze geest opstond; mena mamoióh o namoro ge 
isóso daku o ngawa-ngawdka, thans, nu nogmaals de (die) vogel 
vloog in het luchtruim; o higi geêna idoade, ena itemo, de muis 
klam-op, het zeide; ngot o gasauku totike, momongo ena_ngint 
nijaudjara, ik het zweet zoek, terwijl jelie maar lummelen. 


Andere verbindingen: 


una + ge (geêna) — guidna; muna + ge — gremita ; 
ena J- ge — goóna; una + me (neéna) — nuiúna, muna j- ne — 
numtüna: ond 4 ne — noöna. Deze laatste vormen met ne (nena) 
zijn zeldzamer dan die met ge (gefna), omdat men het laatstge- 
noemde aanw. vnw. het meest in de spreektaal gebruikt. 


Voorbeelden : 

ma koana guúna wi tomara iopini, die koning, hij die, zijn hals 
is hard (regeert streng); o ngewéka gumtüna mi aako ikudái, die 
vrouw, zij die, haar oogen zijn veel (zij kijkt teveel naar de mannen) ; 
o Tobelóka goóna jongose: „johahini, so ona goöna joodomuúwa 
mia ka joie-iete, de Tobelo, zij die, zij zeggen: „zij hongeren”, aldus 
zij, die zij, ze eten niet, maar lachen slechts; (een hatelijkheid op 
de vele h's, die de Tobelo in hun taal hebben; hahini (Tab. sawint, 
honger hebben) op eenigszins bespottelijke wijze uitgesproken, gelijkt 
op lachgeluid). 

Voorts met nadrukswijzer: una guúna; muna gumúna; ona goôna. 

In combinatie met bijwoorden van plaats (doka, daar; dai, zee- 
kant; dina, landkant; daku, boven; dau, beneden) vertoonen zich de 
bovengenoemde voornaamwoorden van den Jen ps. enk. en meerv. 
in de volgende voorbeelden: 

dokaúda, hij daar; dokamúda, zij daar; datida, hij daar aan zee- 
kant; dainmmda, zij daar aan zeekant; dinaúda; dinamuúda; dakuiúda; 
dakumúda; dauida; daumtida. 

Voorts: tobedokaiida, dat is van hem daar; tobedokamuda, dat is 
van haar daar; tobedinamdúda, enz. enz. 

Nog: gu (verk. van guúna), plus bovengenoemde bijwoorden van 
plaats: gudáku; gudina; guddi; enz. Evenzoo: gumu (verk. van 
gumna) plus deze bijwoorden: guntudâku; gunuddi; enz. 

Het aanw. vnw. ena, verkort tot na + ne (van nefna) — nané, 
dit, dit; na + ge (van geëna) — nage, dat, dat; na + neda — 
nanéda, dit, dit hier; na + gerda — magéda, dat, dat daar, 
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Ten slotte: na + nuúda — nanda of namtida, verkort: nam; 
na + muda — wamüda, verkort: nani, 

Zie over neéna en geêna verder bij de bijwoorden. 

Vragende voornaamwoorden. 

Deze zijn voor personen, onbepaald: nagoóna? wief de ps. meerv. 
Bestaat uit: ena + ge + ona = na + go + ona — nagoona; (Tern. 
nagée? wie? Wail. nagé + ana (Je ps. mv.) nagtana? wie? Saoesch 
(Talaij: akúna? Saoesch (dji'a) agúna? Bepaald 3e ps. enk. mann. 
nagwúna; bestaat uit: ena + geêna + wia — naguiúna, wie hij? 
(Waial. agéana [a is het partikel vóór mannelijke eigennamen, gelijk 
aan Tab. ol}: 

3e ps. enk. vrouwl. nagumúna; bestaat uit: ena + geena J- Hina 
= nagumina, wie zij? (Waiol. wordt het partikel vaór vrouwel. 
eigennamen voorgevoegd: ngogéana, wie zij £) 

Voor dieren en zaken: okia, wat? Bestaat uit: o + kia (o is de 
sanduider van elk substantief en eigennaam; kia, wat.) 

nagoóna ai waoko jatosikit wie heeft mijn visch gestolen 7 
nagwúna wosira? wie (van jelie mannen) eerst? o mosa ne fonagu- 
nuêna? van wie (vrouwen) is deze sarong? o ngowaka okia itabagári? 
welk kind is voortdurend aan 't dreinen? o titi o kaso okia jagoli? 
Welke hond is door het varken gebeten ? 

Deze vragende vaww. doen ook dienst als onbepaalde voornaam- 
woorden, welke, om de meerdere onbepaaldheid uit te drukken, het 
suffix naga bij zich krijgen: 

nagoóne-naga jotodangokau, asa jaaluka ma jadudunuwási, wie 
(er is, die) (boomen) geveld heeft, behakt ze eerst van voren (aan 
den valkant), maar nog niet van achteren. Vraag onder mannen: 
naguúna asa wotagi? Antwoord: nagutna-naga: di, Wie (onzer) 
zal er gaan? Wie er maar zal (willen, zijn) ; — enz. 

Betrekkelijke voornaamwoorden, kent het Tab. niet. Door woord: 
herhaling en reduplicatie van het werkwoord, dat de handeling te 
kennen geeft van het onderwerp, waarvan in den hoofdzin sprake is, 
wordt de functie van het betrekk. vnw. vervangen. 

Voorbeelden: 

wongdse: ond, o basarama ma ngutuku jokirangi-rangine goónd, 
ona jomasibáu ma jooluku, hij zeide: zij, de waringinwortels hen 
omstrengelende. zij die, zij zich laten kureeren, doch zij niet willen; 
m.a.w. zij, die door de waringinwortels worden omstrengeld, willen 
zich niet laten kureeren. 
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una, Kauginike wotosi-tosiki guúna, o inemo awt ngowaka wokido- 
tasiki, hij, gisteren hij stelende, hij die, voedsel zijn kinderen hij voor 
hen steelt ; m.a.w. hij, die gisteren stal, steelt voedsel voor zijn kin- 
deren. 

o ngewêka gumina, ami singina üwa-twa gumina de o ngia 
masingowa-ngowaka guntint, dan o tonaiku moutiokdt, vrouw die, 
haar verstand niet zijnde zij die, en een slang zij baarde zij die, be- 
neden in den grond zij is afgedaald; m.a.w. die vrouw, die haar ver- 
stand niet heeft en die een slang baarde, is in den grond afgedaald. 
(Zie verder bij Woordherhaling en Reduplicatie.) 


Telwoorden. 

mat, een; madidi, twee; sadnge, drie: soata, vier, 

mötóa, vijf ; butánga, zes; tumudingt, zeven: 

tuangere, acht; sttva, negen ; mogiooko, tien; 

mogtooko-de-mai, elf ; 

mogiooko-de-madidi, twaalf ; enz. 

manaoko, twintig ; 

monaoko-de-motda, vijf-en-twintig ; 

o nagisaánge, dertig ; 

a nagisaänge-de-tumudiingi, zeven-en-dertig; 

o nagisoata, veertig; tot en met negentig worden de tientallen op 
dezelfde wijze gevormd, nl. het woord voor tiental plus een- 
heden. | 

a ratsumoi, honderd; 

o tjaanamoi, duizend (andere dialekten tjala); 

527 v ratusumatda-de-monaoko-de-tumudtingi; 

559 o ratusutuwangere-de-nagimaetda-de-stieo; 

Het achtervoegsel ou, al, reeds, hecht zich als volgt aan de tel- 
woorden (met den klemtoon op den voorlaatsten klinker) : 

moidu, al één; modidióu, reeds twee; saangéu, al drie; soutdu, al 
vier; metodu, al vijf ; butangdu, al zes; temuidiëngóu, al zeven; tweevu- 
ngerón, al acht; stevóu, al negen; mogiooke-de-moidu, al elf ; manaa- 
kóu, al twintig, enz. 

Reeds werd opgemerkt, dat het Tab. geen tweeklanken kent, waar- 


uit volgt dat mei, een, bestaat uit ma + i; de eerste lettergreep mio 


zit ook in modidi, twee; in mogicoko, tien en in monaoko, twintig, 


| 
(a 





As í 


350  GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TABAROESCH. 


terwijl het Gal, Tob, Mod. en Pag. dit mo ook hebben in de tien- 
tallen. | 

madidi —= ma +4 didi (didi — reduplicatie van dt, nog, weer, 
analoog met Tab. suffix li; S-W. di en Tern. ri) nog een, weer 
een —= twee. Dit didi heeft het Tab. in didistrúka — didi J sira + ka 
erndwrd. sira, eerst, vroeger; didisira, nog eerst, nog vroeger. Tab, 
tumtudiingi, zeven (schier in alle dialecten gelijk), Tern. tomodi of 
tomdië hebben diëngi en di, welke bestanddeelen een samentrekking 
zullen zijn van resp. didingi en didi, want het Wai. heeft didingi, 
overmorgen, en awudidingi, eergisteren; modidi en tumudrngt wijzen 
bij het tellen dezelfde vingers aan, resp. den rechter en linker ring- 
vinger en zouden misschien kunnen beteekenen „de tweede twee" (tu 
analoog met Mal. doea) nl. to 4 madidt. 

saánge, drie, heeft ange (ang) tot grondwoord, dat ook zit ín 
twangere, acht (duidelijker nog in Gal. tupaänge en Tern. tofkdánge) ; 
dit ange komt ook voor in Tern. gange, over-overmorgen; Wai 
gangele, idem, en Wai. atwugangele, vooreergisteren. Maoglijk dat 
ange verband houdt met Mal. tengah, midden, want bij het tellen 
wijzen sadnge en tuwangere denzelfden (di. den middelsten) vinger 
aan, hoewel eerder gezegd zou kunnen worden, dat het Mal. tengah 
voorkomt in butánga, zes, maar bij het tellen van dit laatste telwoord 
wordt niet de middelste vinger, doch de pink geraakt. Nog een 
andere veronderstelling is deze, dat twwangere in verband zou kunnen 
staan met het in het Mol. Mal. gebruikte toelang (Jav. teloe, drie), 
wat dezelfde beteekenis heeft als gange, gangele ; in navolging van 2 
en 7 (zie boven) wellicht sa + ange eerste drie; tu (doca) — ange 
tweede drie. 

soata, vier, heeft als grondwoord ata (at) in alle dialekten (alleen 
Tern, heeft aha), wellicht overeenkomende met Mal. emfpat; Jav. pat, 
vier; soata beteekent ook „de vier", dz, de vier vingers bij elkaar 
(de duim uitgestoten), zooals wij gewoon zijn te zeggen: „geef me 
de vijf": o giama ma soata, hand, palm; o giama ma soatika, in de 
hand, in de handpalm; pesigiama-masoatika, in-handen-geven, aver- 
leveren; o dou sa soata, voet, voetzool ; analoog hiermee is het Tern. 
gia ma saha (Tern, raha — vier), hand, handpalm; hohu ma saha, 
voet, voetzool. 

matöa, vijf, zou kunnen bestaan uit mo (smoi) + toa; toa wel- 
licht omzetting van oat (ata, at) vier, dus: 1 + 4 — 5. Tern. heeft 
ma (mei) + toha, wrsch. analoog met aka (raha), vier; toa kan 
niet zijn het Tern. tola (identisch met Mal. tolak; Tab. toaka, al- 


8 





hi 


_GRAMMA: EE AK 


aten: afsnijden; aangezien S-W. heeft motoara en Ihoesch ma- 


toala (grndwrd. resp. toar en toal en niet toak). 

siwo is het Mal. Pol. telwoord negen. Sobojo: tasia, wrsch, wit 
tari’ sia, analoog met Mal. seutbilan — sa J embilan, één afnenming 
(van de tien). , 

te & 

Bij 30 heeft het Tab. nagi (en de andere dialekten ter Westkust, 
op voorgang van het Tern. njagi). De verwante talen op de Oostkust 
hebben andere vormen voor de tientallen, welke echter in wezen 
gelijk zijn. 

Van meer dan één mensch objectief sprekende, wordt aan de tel- 
woorden het prefix ja gevoegd, terwijl bovendien de telwoorden 
vanaf 2 tot en met 4 eenige verandering ondergaan : 

o njawa tot, mensch, iemand een; 

o njawa jamididi, menschen, zij tweeën; 
o njawa jarwönge, menschen, zij drieën ; 
a njata jarwata, menschen zij vieren: 

Verder: jamotda, jabutúnga, jamogiooko, zij vijven, zij zessen, 
zij tienen, enz. 

Het Tern. en Saoesch breiden deze verandering uit tot het getal G: 

Tern. 

mantjia amói (voor zaken: rimói), mensch een; 

mantjfa ngamudii (zaken: ramodidi of ramdidi) van hen twee; 
mant ia ngarukánge (zaken: raúnge), van hen drie; 

mantfia ngarúha, (zaken: raha). van hen vier: 

mantjia ngamotóha (zaken: romotóha of romtdha), van hen vijf; 
mantjia ngartra (zaken: rara), van hen zes; 


7 en volgende telwoorden dezelfde als voor dieren en zaken met 

prefix nga. 

1, e ngowa'a rimói (zaken: mot); 

2, e ngowa'a ngamididi (zaken: romadidi); 

3. oe ngowa'a ngaduânge (zaken: rodnge): 

4, o ngowd'u ngaduata (zaken: rata); 

5. eo ngowd'a ngamotoera (zaken: rometóa) ; 

6. o ngowd'a ngadurama (zaken: rarama); 
le telwoorden dezelfde als voor dieren en zaken met prefix 





B 
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Alle aan het Tab, verwante dialekten op de Oostkust vormen de 
telwoorden ter aanduiding van een aantal menschen met het prefix 
ja; het SW. en Tern. met „ga, beide waarschijnlijk in vorm en 
beteekenis verschillende voorvoegsels. Dit nya kan niet anders wezen 
dan het bezitt. vaw. Je ps. meerv.; Tern. nga fala (volledige vorm: 
ana nga fala) hun huis; Sacoesch: nga wala (volledige vorm: ana 
nga wala) hun huis; Wai, manga wala (volledige vorm: ananga 
manga wala) hun huis. Nu heeft het Tab. (en overige verwante 
dialekten) ja. Van Baarda zegt in zijn „Leiddraad” blz. 43: „Van 
een bepaalde hoeveelheid menschen kan men met anders spreken dan 
in werkwoordsvorm ('t toestandswoard”) —; (zie bij de verbale ad- 
jectieven in het Tab.) en de persoonsexponenten zijn dan oak in 
het Gal. (Tob. en Lod.) hij de telwoorden, ter aanduiding van een 
hoeveelheid menschen, precies dezelfde als bij de toestandswoorden 
in het Gal.: sapi (hongeren), gega (koortsen,) enz. (zie Leiddraad 
blz. 81). Ook in het Tab. hebben alle telwoorden ter aanduiding van 
een hoeveelheid menschen dezelfde persoonsexponenten als bij de 
z.g. toestandswoorden (lees: verbale adjectieven), behalve de 3e ps. 
meerv. van de verbale adjectieven. Men spreekt in het Tab. van 
e njawa jarwata, vier menschen; of : ona jarwata, zij zijn vier; maar 
niet van jasawin (Gal. jasapt), doch: jokisawint, zij, hun hongert 
(volledige vorm: ona jokisawini, zij, zij hun hongert); jasamwint, 
wordt gezegd van dieren, dus dit ja kan het niet zijn. 


Voorbeelden : 

ngona mei, jij een (in: tjei, ngona moi kogetna: bah, jij bent me 
er zulk een!) ; wrimaoi, hem een, iemand; una wimoi, hij, hem een; 
guina wimoi, die hij, hem een; o njawa wimoi, een mensch, hem 
een, cen zekere „hij; o nuur wimoi, een zeker man; mimoi, haar 
een, iemand; nina meintet, zij, haar een; gqrondna wrintoi, die zij, 
haar een; e njawa wumoi, een mensch, haar een, een zekere „zij cl 
a ngewtka mimot, een zekere vrouw. 

Deze vormen zijn alle min of meer onbepaald, want wil men zeg- 
gen, dat er slechts één man of één vrouw is, dan wordt het tel- 
woord versterkt met het nadruksvoorvoegsel ka. Bv. kawimoit of ka 
a naurn wimnoi, maar, slechts één man; kaminmoi of ka o ngewfka 
mimot, slechts één vrouw ; soms met duga tot versterking: o soanóka 
ka o njawa winet duga womagagogere, in het dorp was slechts één 
man verblijf-houdende; of: kawimoi duge o bonganóka wowelêta, 
slechts &én man is er in het hosch aan het sagndisselen. 
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Het telwoord één voor menschen heeft dus zonder nadrukswijzers 
altijd iets onbepaalds, overeenkomende met ons: 'n hij, n zij. 

De telwoorden „twee" e‚v.v. daarentegen duiden volstrekt de te 
benoemen hoeveelheden aan: 

t-na-tuangere, verkort tot natwangere, mel. „ons achten”, met pers. 
viiw. als nadrukwijzer: ngaone natuangere, wij, ons achten; 

mi-rwänge, excl. „wij drieën”; met nadruk: ngomi mirwânge, wij. 
ons drieën ; 

ni-ntididi, „jelie tweeën”; met nadruk: ngit nimididt, gij, jelie 
tweeën. 

Maar nu: ja-ruata, „zij vier”; en niet: hen vieren, want dan zou 
het den vorm moeten krijgen van het verhale adjectief joki-ruata. Bij 
de pers. vaww. is opgemerkt, dat ja een meervoudsteeken is van 
onbepaalde hoeveelheid en we vinden dit terug in: o njawa joratusu 
de fotjaana joadumu kafemarukiku, 'n honderd en 'n dwizend 
menschen buigen zich allen neer; 

a Papuâka mrimot o njawa joratusn de jotjaana mokitedenika, een 
Papoesche, die 'n honderd en 'n duizend menschen voor zich houdt 
uitgestrekt ; 

joratusu en jotjaana is hier een zeker onbepaald getal. Daaren- 
tegen: o njawa jaratusöka pokitooma pokibootóka manga annu koit- 
dka, honderden menschen worden tot den laatsten toe gedood, zonder 
dat er bloed is (vloeit). 

Nog: o njawa jaratw-ratust manga bilu Kamot, honderden 
menschen wier buikband slechts één 15; 

ja is dus meer een bepaalde hoeveelheid, dat te kennen geeft: 
allen, zonder uitzondering (zie het verschil tusschen joki en jakt, 
hlz. 342). 

Dit ja en jo nu komt in beteekenis overeen met het Mal, ber: 
berlima — jamotöa; berenipat — jarwata, enz. resp. „met zn vijven”, 
„met z'n vieren”. Gebruikt men bij de objectieve wijze van spreken 
den Jen ps. mv. jo en ja, een enkele maal drukt men zich subjectiet 
wit door een onbepaald aantal te benoemen en bedient zich dan van 
het partikel van de onbepaalde wijs en le ps. mv. incl. fo. Bv, o 
etoko o aako mai, potjaandka paadomao pabootúwa, één sagokoek wij 
(we, men, onbepaald) honderd (kunnen die) niet opeten; masira 
gone natjaanóka o Tobelóka pokikudóti, vroeger wij, ons duizend, 
beoorloogden de Tobelo. 
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Hulptelwoorden en soortaanwijzers. 


Het meestgebruikelijke hulptelwoard voor dingen van niet al te 
grooten omvang is: o ngat, stuk; e wtonge o ngai tumudiingi, 7 stuks 
gaba (gedroogde bladsteel van den sagopalm); o namero o ngai 
butánga, 6 stuks kippen; o kaso o ngai modidi, 2 stuks honden. 

Huizen en boomen telt men met o utu; o woa o wiu sadnge, 3 stuks 
huizen; e igono o wim soata, vier stuks klapperhoomen: o bole o uit 
metóa, à stuks pisangboomen; 

o usa is „kam ; o bole o usa monaoko, 20 kammen pisang. Bij 
planken, latten van hout of bamboe gebruikt men: o eta, splijtsel: 
a tweanga o eta monaoko, 20 stuks planken; o tonga o eta butanga, 
6 stuks bamboelatten. 

sagokoeken rekent men bij: & aaka, oog; o etoko ao aako siwo, 
0 stuks sagobroodjes. 

Een „brok, „stuk, is: o ngogu (van ogit, afsnijden); o bira a 
ngogu magiooko, 10 brokken (in bamboe gekookte) rijst. De lengte 
van bamboe telt men bij geledingen: o owa, geleding. Een stuk bam- 
boe met één geleding (o owa) heet o wadéngo; o akere o wadéngo 
moi, één koker (één geleding) water. Wat buiten de geledingen uit- 
steekt heet o sorn; o akere o soru moi, anderhalve geleding water. 
Een stuk of vijf, zes geledingen, die op de onderste na doorgestoken 
zijn en dus voor watervat dienst doen: o dodu moi: o daluku o dou 
medidi, twee bamboekokers arensap. 

Een bamboestoel is o unu of: o liwunu; o ounu o liunit soata, 
vier bamboestoelen (van een soort genaamd o ou). 

Een mondje vol is: e kudiên; o sour o kudiúu jamontdi boladsu 
naokere, de medicijn moet je bij mondjes (teugjes) drinken: een 
slok: e ngasiri mei (van asiri, slikken); uwwa kanandbo moi, iti o 
ngasiri moi, verzwelg dat niet in eens, neem enkel een slokje. 

Eén enkel woord is: o dema o betongo mai. 

Harsfakkels telt men bij e desoro; o silo o desoro monaoka, 20 
stuks harsfakkels, 

Bladen atap telt men bij a tadili (de naam van de lat. waaromheen 
de sagopalmbladeren genaaid worden): 30 tadili vormen één bilátu 
(van pilátu, inklemmen; 30 bladen worden tusschen twee bladstelen 
geklemd am ze bij elkaar te houden); o katu o bilátu modidi. o todili 
eg nagibutánga, twee pakken atap zijn zestig bladen. 

Strengen touw telt men bij a buta; a guemutuku o buta o nagimotda, 
50 strengen touw (gedraaid van het haarnet van den arenpalm ). 


ir 
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Een ristje is o ngele; o gudere o ngele saänge, drie ristjes kralen. 

snoer is: o liha; één pakje: o sasdo mot (sao, inpakken). 

Een pak pisang- en waaierpalmbladeren (gebruikt als onderlegger 
voor het eten) is: o gooromo (van kaoromo, inelkaar-wikkelen) ; 
een pak sago: o kokonjówo; een reep: o sin: o igono o sin sadnge, 
3 reepen kokosnoot (pasiu, uitsnijden); partje: o daga; o pare o 
daga soata, 4 partjes pinang. 

Paar: o sabi; a kabingi o sabi tumudingt, 7 paar geiten; o due 
o sabi moi de ma loti, een paar borden en een ongepaard; dozijn: 
a disini (verbasterd): o lesa-lesa o disini, een dozijn oud-blauwe 
borden. 

Tien visschen: o naoko o guriti moi (van uriti, aan-elkaar-rijgen) ; 
tien kokosnoten: a igono o sardu moi: tien lappen: a namero 0 
sardu mot, 

Veertig maiskolven: o ngele moi; een tros pisang: o gotjëla moi: 
een tros klappers: o sakuru moi: een tros langsatvruchten en een 
halm rijst: e oki moi. 

Een kudde: o duwo moi af o ditono moi (van tiwono, achterelkaar- 
loopen) ; een schaal (visschen): o tika moi: een troep (menschen): 
o bolu moi (van polu, verzamelen, Tern). 

Lengtematen: o busânga mei, een span; o tapisu moi, van duim 
tot halven wijsvinger; a mengóo moi, een vadem: o badangi-maso- 
ngóna, halve vaden (lett. het halve hehaam); a taraanntu mai, 10 
vacem. 

Inhoudsmaten: o tjupa moi, kleine bamboekoker: o kula mot, 
groote bamboekoker; o kula moi a tfepa mrotda, een koela is vijf 
tjoepa; een handval, een greep: o djobo moi (van tjobo, grijpen); 
o peda o djobo saánge, drie handen sago; o rakutu moi, een hoeveel- 
heid in beide handen opgeschept, bijelkaar-geschraapt (van rokutiu, 
bijelkaar schrapen). 


Vermenigvuldigende telwoorden vormt men met warasa, keer, 
maal, welk woord oak kan vervangen warden door ma, behalve 
„én keer, één maal", hetwelk met ma gevormd wordt: mamet, één 
keer, ééns; o salu ge nijakiloliti ma warasa humudtingi of: o salu 
ge nijakiloliti ma tumudingi, het dorpsgebouw moet jelie zevenkeer 
omringen. 


Kangschikkende telwoorden vormt men door voorvoeging van ma: 
mamedidi, tweede; masaánge, derde; masoata, vierde, enz. 
DI. 84, 23 
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De „eerste” is niet van het telwoord „een” afgeleid, maar van 
sira, vóór, éer; de eerste: masira-sirdka; de allereerste: madidisträka 
(zie bij de afleiding van telwoord twee") masira, vroeger. 

De volgende” is: ma dadtüku (van dadu, gelegen; dadu + uku 
[benedenwaarts] — dadiku); de laatste” ís: ma dadogumu (van 
togummw, ophouden). 

De „nudddelste": ikordna: middelste kind: ma gorána; het eerste 
kind: ma riaka; het volgende: ma dadato; het laatste of de hekken- 
sluiter: o susu ma bidili, die de borst loslaat (van pidili, loslaten). 


Verzamelende en werdeelende tehrwoorden worden gevormd door 
herhaling: famaomoi, bij eenen, een voor een; jatutumudiingi, bij 
zevenen; jaratit-ratusu, bij honderden; o njawa mei, o njamwa moi 
manga singina-masúka, ieder mensch, een elk z'n eigen verkiezing, 
of: o njawa janomoi manga roese-ma-utwmu, een ieder heeft z'n 
gelukje. 

„Allen” voor menschen: jooduatnut; ona joodummu fomasidaaiki, zij 
zijn allen opgebroken; voor zaken: todwinu; o wange todumu, alle 
dagen; „veel" voor menschen: jokuddi of guddt, veelte: o nanru 
jokudái, veel mannen; o naurit manga guddi, mannen van hen veel; 
voor zaken: ikuddi; o besaka ikuddi, veel regen. 

Daar reduplicatie versterkt zich de beteekenis: o tru ikukuddi, 
uitermate veel mieren; ma guddi, veelte van: o wange neêna o besaka 
ma gudái, vandaag is er veelte van regen; voor massa” zegt men 
dikwijls inplaats van kudai (gudái) „amoka'', eroat: o besaka iamoko, 
een massa regen ; ami bira wontukino iamokúku, hij oogstte een massa 
rijst. Het richtingsaanduidend suffix uku (afwaarts, benedenwaarts) 
wordt gehecht aan woorden, die „heelemaal", „ten eenemale”, „tat 
den laatste toe” beteekenen: ngone poodu-odumúku, wij tot den laat- 
sten toe; fosongene kamamoiku, zij stierven allen in eenmaal. 

Een beetje is: maëta (van eta, splijten, deelen); een heel klein 
beetje: malelêta (Gal, leta, Tab, eta); „meer” is: foldi of paili: 
o bira o bajungu monaako ifolói, meer dan 20 baaltjes rijst; o naoka 
o bekt sadnge ipaili, meer dan 3 beki (1000 st.) visschen. 

Eenige (voor menschen): jamnrúo of jamuruondga; jamuruo 
jowelêta? Hoevelen zijn er aan 't sagodisselen? jammruonága, ja, 
zoo eenige menschen; in de beteekenis van: sommigen, enkelen, 
eenigen, mumiúka, dat voor menschen en zaken op dezelfde wijze 
gebruikt wordt: a Fsilamóka niuwmika, sommige, eenige Islammers; 
o parêta munüka, sommige, enkele bevelen; louter”, „enkel” is: 
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ifara-fara of ifardku: aus namoro ge ma gosi o gurätj sfara-fardku, 
de eieren van z'n kip waren van louter goud; ami roeséno o pepeke 
ifaräku, om haar lichaam was het enkel modder. 

Vragende telwoorden zijn: murúo? hoeveel; voor menschen met 
het voorvoegsel ja: a nfawa famurio? hoeveel menschen? 0 wet 
oui murdo? hoeveel stuks huizen ? 

Gebroken getallen kent het Tab. miet; „halve, „helft” is: o gon 
mat de ma songóna, één kokosnoot en een halve ervan — Ìl4. Voor 
„halve cent" gebruikt men het uit Mal. overgenomen o seng ma- 
satenga, (Mal. setengah sen). 





Werkwaarden. 


De vraag, wat werkwoorden in het Tab. zijn, kan alleen bepaald 
worden door het gebruik, waaruit blijken moet of deze al of niet 
met persoonlijke voornaamwoorden (fo, no, wo, mio, mijo, Hijo) ver- 
honden kunnen worden. 

taimi, kan zijn „boog, maar ook: met den boog schieten, pijlen; 
gumáa, vischhaak, maar ook: hengelen; lara, gevangenis, ook: ge- 
vangenzelten; manarama, werk, ook: werken; mokuru, hbetel, ook: 
pruimen; manái, makker, oak: vergezellen; Hjowaeka, kind, ook: 
baren; nanere, droomen, ook: droom; sour, medicijn, ook: medi- 
cineeren; koand, vorst, oak: vorst worden ; mede, maan, ook: in-de- 
maan-loopen, „manen, om wild te Jagen}; nauru, man, ook: zich- 
EEn-man-toonen; sidete, zeil, ook: zeilen: singina, hart, verstand, 
ook: denken; ugaka, suikerriet, ook: suikernet-kauwen, enz. 

De werkwoorden kunnen verdeeld worden in: trausitieve, welke 
een direct object regeeren, en intransitieve werkwoorden, welke een 
indirect object regeeren. 

Primaire intransitieven zijn: 

oara, hardloopen; gogere, zitten, wonen, verblijven; isene,, haaren; 
fase, kruipen; orese, schreeuwen: franutii, wijzen; kaduniu, knikken : 
tagi, gaan; tur, achteraankomen: lio, terugkeeren; iete, lachen; 
aluku, weigeren; 

salai, dansen: wesesûngo, bevelen; ari, huilen; haga, pummelen 
(domme dingen doen); tuwumumr, duiken; soródo, gulzig-zijn; supu, 
naar buiten gaan; 

kuarene, bevallen (lett. zich lichter maken); asa, dragen (in: o 
njawa moasa, zij een mensch draagt — zwanger). 


358 GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TARAROESCH. 


Tot deze soort behooren ook de woorden, waarvan vele in het 
Gal. onder de rubriek „toestandswoorden” (verbale adjectieven) ge- 
rangschikt worden en die im het Nederlandsch gevormd worden met 
het hulpwerkwoord „zijn”, 


Voorbeelden : 

siri, „zieken ”, ziek-zijn ; zwosiri, hij ziekt, hij is ziek: piloke, blind- 
zijn; eo pokerukösi wopiloko, vanaf den (moeder )buik was hij blind; 
Patoono, gezond van gestel zijn; una wopotoono, hij, hij is gezond; 
fadro, koortsen ; nofudro? heb je koorts? kuata (uit Mal.) sterk-zijn; 
ona joknata, zij, zij zijn sterk ; kakuru, lang-zijn ; guuna wimoi woka- 
kuru tfolót, hij daar, dat is me een lang iemand ; tebini, schoon, rein- 
zijn; pepêke, vail-zijn; uvwa nopepêke ikuddt, salingóu notebini, laat 
af van vuil te zijn, het is behoorlijk, dat je schoon bent; tiintono, 
bejaard-zijn; perêki, oud-zijn ; giumnina motiintonokdu, maperekiwdst, 
zij die, zij is al reeds op leeftijd, maar ze is nog niet oud; kudiúi, 
veel-zijn; ngone pokuddi kogena done paakumue, wanneer wij met 
zoovelen zijn, dan zijn we ertoe instaat ; amoko, groot-zijn ; tingoono, 
klein-zijn; ngara wa dodoto moamookát me, muna kamotingoonosi, 
hoewel haar jongere zuster al reeds groot is, blijft zij nog slechts 
klein; pesaka, nat-zijn; gagini, dauwtrappen; nogagini asa mopesaka 
kamamdi, wanneer je dauwtrapt, zal je in éénmaal nat warden: 
tukiti, hoesten; totükiti masala, ik hoest verschrikkelijk ; patilanga, 
stijf-zijn; ngoi topatilanga, ik, ik ben stijf; mou, stom-zijn ; momou, 
zij is stom; morene, blij-zijn; lugu, kreupel-zijn; eo njamwa gina 
wolugu-lugu so womorenuwiu, die man, hij is kreupel, dus is niet 
meer hlij. 

Voorts nog: pelelaka, mager-zijn; pululunu, dik-zijn; burêre, vet- 
zijn; kangêla, afgemat, lijden door ziekte of anderszins: tubiúso, 
zwaar-zijn van gewicht; kioeko, in-slaap-zijn; dudungi, droog-zijn; 
tjawdro, geleerd-zijn; solimóngo, dwaas, dom-zijn; enz. 

tagasaanga, zich verslikken met voedsel, behoort bij de verbale 
adjectieven; (zie aldaar). 

Tot de intransitieven behooren ook de ww. die, hoewel een object 
bij zich hebbende, dat object niet maken tot een direct voorwerp van 
de handeling. Deze ww. geven te kennen, dat de handeling, welke 
verricht wordt, een zekere gewoonte is van het subject, dat met de 
handeling bezig, doende is en dat de handeling verricht, hetzij nu, 
vroeger of in de toekomst, dus een duratiefvorm, die dan ook 
meestal den imperfect heeft. 
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Voorbeelden: 

o wange o dumdno wostpu-supu geëna o nqgorumika una woodome 
o bale o ngai moi, o wange-waata una woodomoe o bole o ngai madidi; 
twangéde o ngorumika una woodome o bale o ngat sadnge de o 
wange-maatiku una woodome o ngai soata.....; kogefnade una 
woodeme e wange jamomdi o bole oe usa jamomdi, op den dag, dat 
hij im de wereld kwam, ‘smorgens hij, hij at &én stuks banaan; 
‘savonds hij, hij at twee stuks bananen; den volgenden dag, 's mar- 
gens, hij, hij at drie stuks bananen en 's avonds hij, hij at vier stuks 
bananen .…..; aldus hij, hij at elken dag één kam bananen elken 
keer. 

mantdi una wotagi o peda wotodanga la vita wamadebelêta, op een 
keer hij, hij ging sagoboomen omkappen, opdat hij voor zich zou 
sagadlisselen. 

ma dea woteno: ina, nanga lukama padea: zijn vader zeide: kom 
hier, laten we onze langsat( vruchten) klinmmen. 

nia koana o wange-mastwarie o daluku mot wolntukt de una 
womaasis, de vorst van het oosten, een arenpalm hij, hij klopte 
en hij piste. 

mieta mitindju ma ka o gabiri-nta-boro una wontokuru, zij, zij 
gaf hem te pruimen, dach slechts jasmijnknoppen hij. hij pruimde. 

humudtingoka asa nanga wange madodoguntu so ngim o naoko 
maguddi mijetikêst, nog zeven (dagen) dan is het onze laatste 
(feest jdag, dus jelie moeten nag eens een massa visch gaan zoeken, 

Okta nodidi? wat maak je? (waar ben je mee bezig); 

o woa todidt, ik ben aan ‘t huis-maken. 

In het Nederlandsch worden deze werkwoorden het best weer- 
gegeven met: bananen-eten; sagoboomen-kloppen; langsat-klinmen ; 
arenpalm-kloppen; jasmijnknoppen-pruimen; visch-zoeken, enz. 

Primaire transitieven zijn: 

hike, zoeken: make, vinden, verkrijgen, zien; asa, brengen, dragen; 
suloka, zenden, opdragen; idja, koopen; osikt, baden; adele, ophan- 
gen; ese, halen; maoteke, volgen; fpelênga, opendoen; lega, kijken 
naar; poa, uitstorten; mann, oplezen; ganu, dooreenmengen; miao, 
voelen ; akunu, kunnen, vermogen, in-staat-zijn; 

towitike ma towimaktwa, ik hem zoek, doch ik hem niet vind; 
e peda ge naasdno de wanisuloko la o gast waidjdsi, breng die sago 
herwaarts en draag hem op, dat hij nog zout koope; tomaosiki asa ni 
guba tasidelika, ik zal me eerst baden, dan zal ik je gordijn ophangen: 
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mi dodato womiese la nointoteke, neem je jongeren broer (op) en 
volg me; i dadái tapelênga, talega ena ma doda japoakáu so tauundka 
ma, kede, o dewóngi josikagannakdu so tamao taakunuúwa, ik doe 
mijn kist open, ik zie er naar. terwijl zij den inhoud hadden uitgestort, 
aldus las ik het (den inhoud) op, maar hoe akelig, zij hadden er zand 
dooreengemengd, dus ik bevand me er niet meer toe in staat te zijn 
(am den inhoud op te lezen). 





Naamwoordelijke werkwoorden. 


Deze zijn substantieven en adjectieven als werkwoorden gebruikt: 


o koand, vorst: geendka mia dea WOSONgENE, asa una wekoana, 


toen zijn vader stierf, hij, hij (werd) koning; 

saecke, hoofd; guúna wosacke ma, wi Parëta imadi, hij is hoofd, 
doch zijn bestuur is slap; ai singina iamoko, iso womasacke, 
zijn hart is groot (hooghartig), alsof hij zich een hoofd wil 
gelijk maken; 

fadro, koorts; muna maefadro, siadono mi aako igokoko, zij 
koortst, zoodat haar oogen hol staan: 

mokuru, betel; tet, kamanoimi nomokuru de noodenumwdu, 
toei, jij pruimt maar altijd en je eet heelemaal niet meer ; 
ngowasva, kind; o kase ingowaka masaangen, de hond jongt al 
voor de derde keer; 

roese, lichaam; o fifi jahipo-hiporo ge iroese, het varken, dat 
gewipt (gepijld) werd, is zwanger (bezet): 

hatefúru, boschmenschen, kinkels, stommelingen, ezels: wee 
nijohalefúru, la wwa nistiete, weest niet zulke kinkels (stom- 
melingen), opdat ze jelie niet uitlachen: 

besaka, regen; ubad! ibesaokaudli! mijn hemel, 't begint alweer 
te regenen: 

Haurw, man ; ska, nonauru la ilalim ngona! vooruit, wees kloek, 
mannelijk, opdat gij overwint! 

manái, gezel, makker; ngoi tonimandi so Ngarowmwdu nimo- 
dongo, ik, ik je tot gezel zal zijn, niet noodig, dat je be- 
vreesd bent; 

tgaka, suikerriet; nougaka ikudii, asade ni ingiri iso o dafde 
ma garese, wanneer je veel suikerriet kauwt, (worden) je 
tanden gelijk het witte van kalk. 
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e manarania, arbeid, werk; ona jomastarama ma, manga miand- 
rama tsupimd, zij, zij werken doch hun werk komt niet naar 
buiten (er komt niets uit hun handen); 

o efoko, gedroogd sagomeel; tka, o etako mijoetouku! vooruit, 
zeef jelie het sagomeel! 

e gogo, hwudhaar; una wegoge-gogo, hij is een harig man: 

o surono, gat; o fonga pasurono, de geledingen van de bamboe 
opensteken ; 

o ngekomo, weg; o akere padengekomo, het water „beweggen" 
= gootmaken; 

a stngina, hart, verstand; mena ami ngewaka mosingina so mt 
singina isiri, zij bemint haar kind zóó, dat haar hart er 
ziek van is; 

e lara, gevangenis; ma sangädjt wilardka, het distrikshoofd zette 
hem gevangen; 

o dabo, wond; wodabo-dabo guitna kawomatdse, hij, die met 
wonden behept is, kan slechts kruipen; 

a fonaka, land; maeta asa de itonaka, straks is het eb: enz. 


Hiertoe behooren ook de instrumentalen : 


 ngootiri, prauw; nolingana bolo nangootiri? ga je overland 
of per prauw ? 

e sourw, medicijn; ai giama tasonru bolo tasosonrúwa ma kako- 
geëna, of ik mijn hand medicineer of miet, 't is al eender; 

e gumda, vischhaak; tene waogumda de tsioara, hij hengelde en 
ze deden (de haak) wegloopen (de visschen sleepten zijn 
haak weg) ; 

o djaa, werpnet; fotagt todjaa, ik ga, ik net-werpen; 

o teimt, boog; eo toimi-mangowaka ge iamokóli so pofoini 
paakuniúwa, deze pijl is te groot, er kan niet mee geboogd 
worden ; 

o sidete, zeil; o korebünga so posidete jadwa, 't is landwind, 
dus er kan goed gezeild worden; 

o sarini, pagaai; o haleftüru josarimi storou, boschmenschen 
pagaaien slecht: 


Voorts de denominatieven, welke reeds onder de primaire intran- 
sitieven in zinnen behandeld zijn: sirt, ziek; perékt, oud; kakuru, 
lang; pesaka, nat; enz. 


362 GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TABAROESCH, 


Verbaleadjectieven (toestandswoorden). 

Keeds is opgemerkt, dat vele Gal. woorden, welke onder deze 
rubriek vallen, in het Tab. de actieve werkwoordsvorm vertoonen. 
Toch heeft ook het Tab. een aantal woorden, die te kennen geven, 
dat het object in een zekeren toestand verkeert, hetzij vroeger, nu 
of in de toekomst. In het Nederlandsch worden deze werkwoorden 
gevormd met de hulpwerkwoorden: hebben en zijn. 


Voorbeelden: 
Enkelv. Meerv. 
itootasa, mij toornt; inatootasa, ons (incl) toornt; 
mitoolasa, u toornt ; mitootasa, ons (excl) toornt; 
witoatasa, hem toornt: nitootasa, ulieden toornt 
mitootasa, haar toornt; jokitootasa, hun toornt; 
jataotasa, (kind, dier). jataotasa, (kinderen, dieren). 


Deze vormen zijn dus precies dezelfde als de vervoeging der w.w. 
met het pers. vnw. de ps. mv. als subject en de overige pers. vaww. 
als object (zie blz. 341) en wtgezonderd den Jen pers. mv. als object, 
hebhen ook alle pers. vaww. in verbinding met de telwoorden deze 
vormen (zie blz. 352 en 353). 

Fot deze verbale adjectieven behooren nog: 

eto, dronken; wrieto sa wi singina isago-sago, hij is dronken, 
dus zijn hart is verdeeld ; 

rine, beven; mi ngowaka totaüku de veuna nitirine, haar kind 
is naar beneden gevallen en zij beeft, rilt; 

punusu, verzadigd; tpunusokdu so toodemumwdn, ik ben ver- 
zadigd en eet dus met meer; 

pelesako, moede; gumiúna o njatve nroasa, mipelesokóu, zij is 
zwanger, zij is al moede; 

sowo-sowone, snikken; gumina minot noeari niitowo-srwono, 
stadono mi ngomasa itoróu, zij daar huilt, dat ze ervan snikt. 
zoodat haar keel van streek is: 

bueuduku, landerig, lui; inatuuduku baolodsu inasowini, wanneer 
we lui zijn, moeten we hongeren; 

krvounw, zat-zijn; iets miet meer kunnen eten, omdat men het 
al zoo dikwijls gegeten heeft; iets vervelend gaan vinden: 
at siöde kamanoimi o ngafi, kaikiwounude, mijn toespijs is 
maar altijd ngafi (heele kleine vischjes, die men alleen eet, 
als men niet anders krijgen kan) ik ben ‘t zat; 
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tadokana, schrikken; wenanere wolutiku so witodokana, hij 
droomde, dat hij verdronk, aldus schrok hij; 

sabirokata, honger, gebrek lijden, in lang niet het gewone voed- 
sel genieten af genoten hebben; nane nanga bira kamasatint 
ifarúku, bolodsu inasabirokatd, thans, ditmaal is onze rijst 
louter leege doppen, ‘t kan niet anders of we moeten gebrek 
lijden ; 

sawini, honger hebben; a kede, dan anita roese de anta njuten 
nisawini, och heden, beneden (in de onderwereld) lijdt jelie 
honger aan je ziel en je lichaam; 

gogama, 't koud hebben, koortsig zijn (niet: koorts hebben, dat 15 
actief : fadro, terwijl het wisselwoord vaar fadra is de actieve 
vorm: fogogama en niet inagogamna) ; tjei, igogama masala de 
ibesaokaudti, he, ik ben ontzettend koud (huiverig, rillerig) en 
nu begint het alweer te regenen; (verwante dialekten hebben 
voor koorts: gaga, gagama, kakama, goga, gegama); 

tora, ontstellen, 'n stuip krijgen van schrik; dakmiúku eo gariúdu 
iuti de jokitora, van boven kwam de garoeda (vogel uit de 
fabelenwereld) naar beneden dalen en men ontstelde; 

surugógo, zich verslikken; pookere fpamakasano oasa masurugogo, 
wanneer we drinken en (tegelijkertijd) elkaar vragen (doen), 
verslikken we ons; 

ntacke, beschaamd; tena nanga bionöka woiete so joktmacke, 
hij lachte vóór hun gezicht, zoodat ze beschaamd waren; 

tieunisi, obstipatie; o parttru naokere la wwa nitwwntst, drink 
een purgeermiddel, opdat je niet verstopt raakt; 

modongo, bang-zijn; o basarama ma datekina ngomt mimedongo, 
dicht bij een waringin zijn we bang. 


Voor kinderen en dieren: ja: 

oe wange moi o ngewaka oe akeróka, bolodsn jagegama, een heele 
dag zijn de kinderen in het water, 't kan miet anders dan dat ze 
koortsig zijn; 

a cum maguddt o dalnku magodka factdku, een massa wespen 
liggen dronken aan het ondereind van den arenpalm; 

o sinapant ipatóka so o djara jalodokena, het geweer knalt, het 
paard schrikt; enz. 

Het Gal. heeft voor den Jen ps. enk. en mv. onzijdig (dus: kind, 
dier, zaak): da (Lod. dja): ai gia dasiri, nijn hand doet zeer; 

ni hboki dagoga, je kat heeft koorts; da is dus gelijk aan Tab. ja, 
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Voor zaken evenwel heeft, in afwijking van het Gal. en Lad. het 
Fab. geen ja, doch dezelfde exponent als bij de subjectieve ver- 
voeging voor zaken, nl. à. De Tabaroe zegt niet: ai giama jasiri, 
maar: ai giama isiri, Dezelfde vorm dus, waarmee de adjectieven 
gevormd worden, De eenige uitzondering op dezen regel is ow, 
goed, dat de exponent ja heeft, zoowel voor personen als zaken: 

ngona jaowa, gij zijt goed; nima jawa, zij is goed; ona jacmu, 
zij zijn goed, enz. 

o njawa jaowa de o njawa iterdu, goede en slechte menschen; ami 
singina jaowa, zijn hart is goed, hij heeft een goede inborst: ne o 
geta jaowa, ge iterón, dit is goed hout, dat is slecht. 


Als regel geldt dus voor zaken, dat alle intransitieve werkwoorden 
en verbale adjectieven zich vormen met de subjectsexponent #: 

o kaso igoli, de hond bijt; o bose isauku, de pan is heet; í twase 
‘todomo, mijn hakmes is scherp; o gotoaka isoso, de witte kakatoe 
vliegt; mi masa ipesaka, haar sarong is nat; o ngasuku ikeléko, de 
paal staat scheef; a Waladdka manga kai iarese. de huid der Hol- 
landers is wit; o tonaka ne itereboko, deze aarde is rood: ami biono 
ero, haar gezicht is mooi; e naako itiemunme, de visch duikt; e feto 
itubiso, de steen is zwaar: enz. 


„Er-niet-zijn" van menschen wordt op dezelfde wijze gevormd als 
de verbale adjectieven: ngoi itwa, verkort: native, ik, mij niet is; 
ngona mwa, gij, u niet is; una witwa, hij, hem niet is; mama miiwa. 
zij, haar niet is; ngone inaiwa, wij, ons niet is Cinch}; ngai mitwa, 
wij, ons niet is (excl.}; ngini nitva, gij, ulieden niet is: ona jakitwa, 
zij, hun niet is. 

Voor kinderen en zaken: ai ronga madidi iva, mijn bijnaam niet 
is; onbepaald: o njawa moiiwva, er is geen mensch: komoiia. 
niemand (er is). 

Zoogenaamde onpersoonlijke werkwoorden, welke in het Neder- 
landsch met „het” gevormd worden, nl, het regent, het waait, enz. 
geeft het Tab. weer of door eenvoudige vermelding van het sub- 
stantief zonder meer of door vermelding van het substantief met 
voorvoeging van de subjectsexponent #, waardoor de suhstantieven 
in werkwoordsvorm geplaatst worden: 

a besaka, regen; wil men zeggen „het regent”, dan zegt men een- 
voudig o besaka, 't regent; a besaka iamoko, regen groot — het 
regent hard; kauginika o besaka isoka p wadtengöka jatakuda, 
gisteren 'n regen (regende 't) alsof ze bamboes schuin naar beneden 
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hielden, m.a.w. het goot bakken van den hemel ; dra ibesaka, straks 
gaat 't regenen; itoingdewa de ibesaka, niet lang meer of 't zal gaan 
regenen. 

o fazet-tarei, bliksem, 't bliksemt: o dadoko, wind, 't waait: o 
dutúru, donder, 't dondert: deze woorden kunnen niet door í in 
werkwoordsvorm gebracht worden, vel. onze woorden „eb”, „Vine, 
welke evenmin in werkwoordvorm voorkamen: het is eb, het is 
vloed, enz, 

tonaka, 't grondt, 't eht (de grond wordt zichtbaar): neêna « 
donaka, thans is er eb: o dobele., vloed; idobele, 't vloedt; o wange- 
ikoróna itonaka ma o wange-maata idobele. 's middags is het ch, doch 
‘savonds vloed. Bij itonaka en idobele is o akerc (water) eigenlijk 
het verzwegen subject en dat zal ook wel hij ibesaka ('t regent) het 
geval zijn, dus: o besaka ibesaka, regen, ‘t regent. Iets dergelijks 
hebben de uitdrukkingen: o akere iakere. woordelijk : water, 't watert, 
d.w.z. water, dat drinkbaar is, drinkwater, tegenover: o akere LOS, 
t water (is) zilt, enz. Voorts nog: e obiri, nacht; iobiri, 4 nacht, 
'‘t donkert; tobirúku, de avond valt; e gagini, dauw: tgagint, 't 
dauwt; e kinttara, licht; ikinitera, 't licht, t daagt; ade iheanitaróu, 
tis al bijna licht, dag. 


Afgeleide intransitieve en transitieve 
werkwaaorden. 


Over het voorvoegsel si. 

Wat den vorm betreft. treedt si meer op als los voorvoegsel 
dan als vast prefix. Het argument of men si met het grondwoord 
in één woord wil schrijven of miet, kan niet worden uitgemaakt door 
de opmerking, dat er tusschen si en het grondwoord nog andere 
prefixen of een reduplicatie-lettergreep kan ontstaan. want men kan 
si evengoed voor een secundairen als voor een primairen stam voegen. 
Het meest juiste zal wel zijn, si aancen te schrijven met het grond- 
woord, 


|. Het voorvoegsel si vormt niet in de eerste plaats causatieve 
werkwoorden. Een voorvoegsel dat een uitsluitend causatieve be- 
teekenis heeft, kent het Tab, niet. De toestand is ongeveer, zooals 
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in het Mal. nl. dat de causatieve beteekenis ontstaan is uit de instru- 
mentale, In het algemeen kan gezegd worden, dat de werkwoorden 
met si hun object indirect regeeren, d.w.z. dat het object staat in den 
datief, die instrumentaal is, den concominatief of welken naamval 
dan ook, dien wij omschrijven met: aan, door, of, met, tegen, enz. 

Waar nu van het object wordt gezegd, dat het de handeling ver- 
richt met: doer, met-behmlp-van, door-mddel-van het indirect abject, 
daar wordt ook wel de nadruk van het handelend object verplaatst 
naar het middel of werktuig, waarmee de handeling verricht wordt, 
zoodat de voorstelling deze wordt: het subject laat de handeling ver- 
richten door het indirect object. Verder nog: het subject doet het 
indirect object de handeling verrichten. Op deze wijze ontstaat de 
causatieve beteekenis wit de imstrumentale, welke laatste weer een 
der vele functieën is van het indirect abject, hetwelk door een werk- 
woord met si geregeerd wordt, Zoo is dus de causatieve beteekenis 
een jongere functie van het voorvoegsel sf, welke wel verre van de 
meest voorkomende te zijn, bij de meerderheid der voorbeelden 
voorkomt. 

De meest algemeene (unctie van si is het aanduiden van het in- 
direct object, door ons met allerlei voorzetsels aan te duiden. 


Voorbeelden van werkwoorden met indirect objeet (uitgezonderd 
instrumentaal object): 
ame, ruiken; stame, beruiken; 
lefa, schrijven; silefo, beschrijven; 
meta, mikken; simeta, richten op, koersen; 
daotoko, leeren; sidotoko, aanleeren; 
gegoto, aandringen; sigegote, dwingen; 
fangu, betalen; sibangu, afbetalen; 
oto, hakken; stoto, behakken, kerven; 
ate, hakken; sigoto, slaan-in, er-in-slaan ; 
parisi, krabben (van kippen); sibarisi, uit-elkaar krabben; 
paitt, graven; stbaitt, graven ter wille van, iets ingraven, begra- 
ven (niet van menschen); 
tarist, schenken; sidurist, er-naast, er-overheen schenken: 
otaka, brengen; sotaka, brengen-mee, meebrengen; 
bumunu, duiken; sidurmunru, duiken met: 
isene, hooren; sigisene, luisteren naar: 
tema, zeggen; sidemo, zeggen aan, tat; 
sano, vragen; sisano, vragen naar, bevragen; 
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gard, hardloopen; sioara, wegloopen met; 

soso, vliegen; stsoso, vliegen met; 

tabonga, zwemmen; sidobongo, zwemmen met; 

tawanoho, waarschuwen, vooruit aanzeggen; sidawanono, waar- 
schuwen vaor, tegen; 

tase, kruipen; sidase, beslumpen ; 

heard, wijzen; sidumuln, wijzen naar, aanwijzen. 


2, Een tweede beteekenis van si is de aanduiding van het instru- 
mentaal object. Deze beteekenis grenst nauw aan de bovenopge- 
gevene, doch zij wordt hier afzonderlijk behandeld, omdat uit haar 
in het bizonder de causatieve beteekenis is voortgekomen. De vormen 
met si, welke een instrumentaal object regeeren, duiden aan, dat het 
indirect object het middel is, waardoor of ook slechts het voorwerp, 
waarmee de handeling verricht wordt. Gelijk bekend is, gaat de 
laatste beteekenis gemakkelijk in de eerste over. 

Voorbeelden : 

witi, uitscheppen; siguiti, scheppen, uitscheppen met; 

paits, graven; sipaitt, graven met; 

parist, krabben; siparist, krabben met; 

Pusuku, binden; sipusuku, binden met; 

tebini, rein, schoon; sitebini, reinigen met; 

amono, raken, treffen: siamona, raken met (bv. een bamboe 
ander een straal water houden) ; 

alu, een boom aan den valkant inhakken; stalu, immhakken met; 

souru, medicijn; sisouru, met medicijn behandelen; 

akert, water: siakere, bewateren, onder water zetten; 

zoa, huis; siwoa, huizen met (b.v. onder een matje als ge- 
mproviseerd huisje); 

awo, plank in de prauw ; stawo, beplanken, planken inleggen; 

akana, schillen (v.e. ananas b.v.) siakana, schillen met; 

adju, aanlengen; stadju, aanlengen met; 

pikiri, zeven; sipikiri, zeven met; 

tea, witpersen; sifro, uitpersen met; 

dabo, wand: sidabo, wonden toebrengen met; 

ar, rijstspaan; sieru, met de spaan roeren; 

fomanga, wakker maken, wekken; sttomanga, wekken met; 

tuduku, planten; situduku, planten, pooten met; 

aru, troosten, tot bedaren brengen; siaru, troosten met; 

tarusu, donker; sitarnsn, donker maken met; 
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wako, gooien; stwako, gooien met; 

lega, kijken; silega, kijken met; 

doa, klimmen; sidoa, met iets naar boven gaan, iets naar hoven 
aanreiken. 


Daar men deze laatste beteekenis, nl, van doa, ook kan weergeven 
met: tets naar boven doen gaan en ook onder de andere hier opge- 
geven voorbeelden een min of meer causatieve beteekenis aantreft, 
behoeft het verder geen verklaring, hoe gemakkelijk de causatieve 
beteekenis uit de instrumentale voorkomt. 

Nog: 

resene, uitwijken, uit den weg gaan; siresene, uit den weg zetten, 
d.w.z. met jets uit den wer gaan; causatief opgevat: maken, 
dat iets wit den weg komt, 


3. Voorbeelden van de causatieve beteekenis, welke, zooals men 
uit de bovenstaande voorbeelden kan zien, uit de instrumentale zijn 
voortgekomen : 

tebini, rein, schoon zijn; sidebini, schoonmaken: 

supu, naar buiten gaan; stsupu, naar buiten brengen: 

okere, drmmken; stokere, drenken: 

odomo, eten; stodomo, te eten geven, voederen: 

uti, afdalen; siguti, aflaten: 

eko, staan; sogoko, opzetten; 

wosdina, binnengaan; singosanta, binnenbrengen; 

pelelaka, mager; sibelelaka, zich mager doen worden door hard 
werken, „abmageren” 

kasati (van salt, kleven) aankleven; sigasits, heplakken, aan 
elkaar doen kleven; 

tarisi, schenken ; sitarisi, doen schenken: sidarisi, overschenken: 

peetoro, nauw ; sibeetero, nauw maken om door een smalle ope- 
ning heen te wringen; 

poa, storten; gopaa, overstorten; sigopaa, doen overstorten: 

kubchuln, inloopen (van water); sigububulu, erin doen loapen ; 

Parene, opstijgen, aan boord gaan; sibarene, op-, inladen, aan 
boord doen gaan; 

tabi, tegenaan ; sitabi, er vlak tegenaanbrengen, doen aansluiten; 
stdabi, omringen ; 

sebanga, vlak, dicht bij; sisebanga, dicht-hbij doen komen; 

tiet, recht, in orde; sitidi, recht, vlak maken : sutidi, in orde doen 
brengen, voorzichtig aandoen : 


GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TARAROESCH. 369 


tonga, van elkaar wijken; sideonga, uit elkaar doen wijken, de 
reet grooter maken; 
tangono, er schuin tegenaan zetten; sitangono, er schum tegen- 
aan doen zetten; sutangone, overhalen ; 
tjobo, grijpen; sidjobo, doen aanpakken, doen aangrijpen. 
Uit deze voorbeelden hlijkt, dat de tenues &, ft, pf, f, fj, respect. 
veranderen in de mediae , d, hb, dj; en hen w in ng. 


4. Een andere beteekenis van si wordt aangetraf fen, waar dit voor- 
voegsel optreedt tegelijkertijd met het voorvoegsel da, de, di, do, du, 
welks klinker zich richt naar de eerstdaaropvolgenden klinker van 
het werkwoord. De vormen met da (en varianten) zijn dikwijls zoo 
goed als synomiem met de vormen, die enkel s#t voorgevoegd hebben, 
doch waar si tegelijkertijd voorvoegsel is met het dan steeds daarop- 
volgende da (en varianten), dan heeft st een meervoudige beteekenis. 
De vraag kan rijzen of hier het voorvoegsel s1 hetzelfde is als het 
boven hesprokene, daar de beteekenis zoozeer schijnt af te wijken. 
Men herinnere zich echter, dat het — in de Indonesische talen zoo 
veel gebruikte achtervoegsel f (st, ki, enz.) — in zich vereenigt de 
heule volgende beteekenissen: 

le. de handeling verrichten aan, voor het indirect voorwerp; Ze, 
de handeling verrichten aan dat voorwerp op verschillende plaatsen 
ervan (b.v. iets aan alle kanten bekloppen) of aan vele voorwerpen 
slechts op één plaats. Vandaar dat zulk een vorm met het achter- 
voegsel í in vele Indonesische talen ook dikwijls als eenvoudige meer- 
voudsvorm optreedt, Hetzelfde schijnt hier het geval te zijn met het 
voorvoegsel si en zonder dat hiermede gewezen wordt op mooglijke 
identiteit dier beide grammatikale elementen, kan men toch aan- 
nemen, dat hier ongeveer dezelfde beteekenissen in st aanwezig zijn. 

Waar si zonder da (varianten) optreedt, duidt het indirect object 
aan, dat het dikwijls een zekere meervoudigheid van handeling in- 
sluit, hetzij dat 'n subject en één object de handeling herhaaldelijk 
of aan alle kanten verricht (meervoud van handeling) of dat het de 
handeling aan vele objecten verricht (meervoud van abject). Wan- 
neer nu sf en da (en varianten) beide tegelijkertijd worden voor- 
gevoegd, dan heeft da (varianten) uitsluitend de beteekenis van het 
verrichten der handeling aan, voor, met, ten opzichte van het indirect 
object, terwijl si dan uitsluitend de beteekenis van meervoud der 
handeling aanduidt. 

sten da (varianten) zijn dus twee voorvoegsels van nauwverwante 
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beteekenis, welke, tegelijkertijd optredende, steeds op bovenaange- 
dude wijze hun functiën verdeeld houden. 


Voorbeelden ; 

oant, hard-, wegloopen; stoard, wegloopen met; dooara, hestor- 
men; sideoara, ervanaloorgaan met veel dingen ; 

soso, vliegen; sisoso, vliegen met; dasoso, afvliegen op; sidasoro, 
met veel dingen wegvliegen; 

amono, raken, treffen; stamono, raken met: daamono, raken op; 
stdaamono, veel malen beraken : 

gamona, een wild raken, treffen; dagamona, met een lans raken 
ap, beraken; sidagemono, met velen iets beraken : 

amwene, uitdoen, wittrekken ; siawene, aandoen, aantrekken ; daawent, 
uittrekken over; siduawene, zich geheel omkleeden. omhangen, in- 
wikkelen; 

asint, wegdrijven; siasini, doen wegdrijven (van een vlot) of weg- 
drijven (met den stroom}: daasini, aandrijven; sidaasini, afdrijven 
met veel tegelijk (hv. een vlot met haut) ; 

adju, lengen; siadju, aanlengen met; daadyu, erin aanlengen; sida- 
adje, verschillende dingen ermee inmengen ; 

Part, tuinmaken ; sipairt, tuinmaken met; dapairi, tuinmaken Voor; 
sidapairi, met velen tuinmaken; 

bairi, tuin; dabairi, tuinende zijn in, op (bosch), tegen (berg- 
helling) ; sidabairi, met velen aan het tuinen zijn; 

Pesaka, nat, sipesaka, natmaken met; depesaka, plaatselijk nat- 
worden; sutfepesaka, met barang en al begoten worden : 

besaka, regen; sibesaka, regenen met, doen regenen (door kinderen 
spelenderwijs met een geharpuist blik b.v}; debesaka, beregenen; 
sufebesaka, door en door nat, aan alle kanten beregend worden: 

asoko, roepen; siasoko, aanroepen (van geesten): gasoke, roepen 
om, bij-roepen ; sigasoko, be-roepen, beschreeuwen (van uit de verte): 
dagasake, bijeenroepen; sidagasoko, veel malen bijeenroepen of velen 
doen bijeenroepen; 

gaasoko, vragen; sigaasoko, vragen om; dagaasako, be-vragen, af- 
bedelen; sidagaasoko, alles afvragen, afbedelen; 

alu, boom-inhakken aan den valkant; stal, een „alu" maken met: 
daalu, behakken, be-alu-en ; sidaalu, eenige boomen tegelijk inhakken, 
zoodat ze tegelijk vallen; 

aiki, uit-, afnemen: daaikt, plaatselijk uit-, afnemen; sidaaiki, met 
have en goed wegtrekken, verhuizen met „al z'n hebben en hauen”’; 
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adono, bereiken, aankomen; daadono, bepaalde plaats bereiken: 

siadono, een hoogte, graad (van rijpheid) bereiken; sidaadonao, 
gelijk aankomen van velen; 

booto, klaar, af, gereed; sidebooto, allen vertrokken, afgereisd ; 

asa, brengen; siusa, wegbrengen, geleiden; daasa, wegbrengen met, 
op; sdaasa, tegelijk meenemen van veel dingen; 

HNO, weggooten; smmino, doen wegwerpen; duwmo, ergens op, 
tegenaan wegwerpen; stdutme, alles tegelijk wegwerpen; 

amoko, groot; siamoko (meest gehoord in Tern. vorm silamo) 
zich verheffen, aanstellen; daamokao, grootworden in, opwassen te; 

sidaamake, met iets of iemand tegelijk opgroeien, opwassen, groot- 
worden : 

ikirt, af-, uitvegen ; sitkiri, uit-, afvegen met; diikiri, bevegen, he- 
duimelen; sidtikiri, alles tegelijk uitvegen; 

ese, halen, nemen; siese, doen halen; deese, halen op, in; sideese, 
halen, nemen van veel dingen tegelijk : 

gese, nemen, halen voor; sigese, doen halen voor; degese, op cre- 
diet nemen, paffen; sidegese, veel dingen koopen op den pof; 

ali, ruilen, ook: verdwalen; siali, doen veranderen, verdwalen; 

sali, vertalen, overbrengen; fagali, vergoeden, in de plaats ervan 
geven; dagali, overschenken (van het cene vat in het andere) ; data- 
gali, witleenen over en weer; sidatagali, velen met elkaar uit-, be- 
leenen; 

boa, komen; sibaa, doen komen; dobaa, tegenkomen; sidobaa, 
gelijk aankomen, elkaar aantref fen; 

osiki, baden; siostki, doen baden; gosiki, bad; dogosikt, baden op, 
aan een bepaalde plek; sidogostki, velen doen baden op een bepaalde 
plaats ; 

taasana, slaan ; sipaasana, slaan met; dabaasana, slaan op, beslaan ; 
sidabaasana, slaan van veel dingen tegelijk of aan alle kanten slaan; 

tobaka, trekken; sitabaka, trekken met; dotabaka, erbij, erin trek- 
ken; sidotobaka, alles tegelijk optrekken (b.v. een net met visch); 

Surono, een gat maken; sisurona, een opening maken met; dusu- 
rano, een opening maken in, op, aan; stdusurono, b.v. alle geledingen 
van een bamboe tegelijk opensteken ; 

fera, groeien; defero, begroeten; sidefera, samen laten opgroeien; 

noa, leggen, neerleggen; sinoa, neerleggen met (b.v. vuur met een 
vuurtang) ; donoa, erbij, erin leggen; sidonoa, veel dingen erbij, erin 
neerleggen; 

DL 84. 24 
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omasa, ademen ; stomasa, ademen met; doomasa, beademen: sidoo- 
masa, aan alle kanten beademen; 

oo, leven; doop, leven in, aan, op, tegen; sidaoo, veel dingen (bv. 
klappers) tegelijk laten ontkiemen; | 

sowoko, vruchtdragen; sidosowoka, tegelijk vruchtdragen, (b.v. 
van een doerianboom en een manggoestanhoom, welke gelijkertijd 
vruchtdragen} ; 

tanuru, teeken van eigendomsrecht plaatsen bij vruchtboomen enz. 

sidatanuru, kleine kinderen voor elkaar bestemmen, een verloving 
bij voorbaat, kinderverloving. 


Het voorvoegsel da (en varianten) is ook aan reduplicatie onder- 
hevig, wanneer er sprake is van veelheid van handeling en in die 
gevallen, waarin wij den zin vormen met een betrekkelijk voor- 
naamwoord. 


Voorbeelden : 

ame, ruiken, kussen; daame, beruiken, bekussen:; dadaame, her- 
haaldelijk bekussen: mi ngewaka modadaame, zij bekust haar kind 
herhaaldelijk; a ngewaka modadaame geëna, isongenokáu, het kind, 
dat zij bekuste, is gestorven: 

lega, zien; delega, bezien, bekijken; dedelega, herhaaldelijk bezien : 
ami rakhi wodedelega, hij beziet herhaaldelijk zijn boomgaard; o raki 
wodedelega geëna, jaukuokáu, de boomgaard, die hij bezag, is afre- 
brand ; 

asini, wegdrijven; daasini, aanspoelen; dadaasini, herhaaldelijk 
aanspoelen, aandrijven; a dababoro idadaasini, zee-vuilnis drijft her- 
haaldelijk aan (land); a dababoro idadaasini geëna, ilutwokdu, dat 
zeevuil (drijfrommel), dat kwam aandrijven, is gezonken; 

oara, hardloopen; dooara, be-loapen, bestormen; dedaoara, her- 
haaldelijk bestormen: o ngorana ma bebeno jododooara, zij bestor- 
men herhaaldelijk de deur; o ngorana sma bebeno jodadooara geëna, 
irubáku, de deur, die zij bestormden, is omgevallen; 

uist, vloeien, lekken; guis, aflekken, afdruipen; dugutsi, afdruipen 
uit, van; duduguisi, herhaaldelijk afdruipen: awi dangiri ge o aunu 
joduduguisûku, van zijn slaapbank droop voortdurend bloed naar 
beneden; o aunw o dangiri joduduguisi geëna, lepáno, het bloed, 
dat van de bank droop, vormt plassen. 

De voorbeelden: diidu (idu, slapen, zich neerleggen; diidu, slapen 
op, beslapen, d.w.z, van vogels, die een vaste plek hebben, waar zij 
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slapen) en duruba (ruba, vallen, duruba, vallen op) geven een innige 
samengroeiing te kennen van werkwoorden met het voorvoegsel tot 
een substantief : o namoro nia diidu, de slaapplek der vogels; a gata 
ma duruba, de valplek van den boom. 


Afgeleide transitieven van intransitieven 
en van transitieven. 


Zooals uit de hieronder gegeven voorbeelden blijkt, heeft de over- 
gang van tenues in mediae geregeld plaats, terwijl de woorden, welke 
met een klinker aanvangen door g worden voorgevoegd en in enkele 
gevallen door de velare nasaal ng. 

De vorm gifunw wit unu is een eigenaardige afwijking. 

toteke, aankloppen met de knokkels; doteke, bekloppen; 

piakoro, uit elkaar halen; biakoro, klein maken; 

taulu, vuurmaken; daulu, op het vuur zetten, bevuren; 

paris, terzijde krabben, schuiven; barisi, afwenden, beschermen 
(tegen ongeluk); 

totiri, op den arm dragen; dotiri, op den arm zetten; 

tedama, kauwen; dedama, met kauwsel voeren, gekauwd eten 
voeren; 

tosiki, stelen; dosiki, bestelen; 

taäri, staan vóór; dadri, zich wenden, keeren vóór; 

toku, over een boom, plank, bamboe loopen; doku, iets, iemand 
benaderen, terwijl men ergens op, over loopt; 

tooraka, verplaatsen; dooraka, verplaatsen naar, in, op; 

torusu, afloopen van water, terugloopen; dorusu, wijken, achter- 
uitgaan ; 

toboko, aangezet, aangebrand; dobeko, omroeren tot op den 
bodem; 

ari, weenen; gari, beweenen ; 

parene, opstijgen; barene, zitten-op, bestijgen; 

isene, hooren; gitsene, vernemen; 

uti, dalen; guti, afdalen voor, ten behoeve van; 

tamanu, duiken; dimm, opduiken; 

ese, halen: gese, halen voor, ten behoeve van: 

uiufen, plukken; gutuku, plukken voor; 
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pelénga, openen; belênga, opendoen voor; 

toóma, slachten ; doma, slachten voor: 

asa, brengen: gasa, meebrengen; 

tutuku, stampen; dufuku, stampen voor; 

kun, oplezen; nguwunw, oplezen voor: 

hike, zoeken; dike, zoeken-voar:- 

tangt, neerstrijken, zich zetten ve. vogel; dangi, ergens op neer- 
strijken ; 

aikt, eruit halen; gaiki, verlossen. helpen; 

tulürw, opschuiven; dulúrt, bijelkaar schuiven: 

amw, verbergen; gitunu, verbergen voor: enz. 


Als samengestelde werkwoorden komen voor: 

adko-tawt, uit: aako, oog, en: tawi, oogknippen: pomaäakotawi, 
zich de oogen knippen, knipoogjes geven; 

giamad-ma-soata, wit: giama, hand, arm: soata, vier; sta saata, 
handpalm, „de vier": posigiama-mra-soata, in handen overgeven, over- 
leveren: 

galu-stri, uit: galw, voorvlakte van den romp (van alu, voorzijde 
maken); siri, zeer, ziek: pagalusiri, medelijden, hartzeer hebben; 

diki-oko, uit: diki (van tiki, stuiten, niet verder kunnen), stutten, 
steunen op; oko, kin: pomadikioko, zich de hand stutten, zitten met 
de kin op de handen; 

gia-songóna, uit: gia (Tab. giama) arm: songöna, half, helft: 
Pagiasongóna, meten met een halven vadem (nl. met de linkerhand 
op het borstbeen en de rechterarm uitgestrekt): 

gari-betongo, uit: gari, beweenen (van ari, weenen) betango, 
woord (van frto, kletsen, prevelen) : pogaribetongo, woorden-weenen 
heweenen met woorden ; 

hla-borono, uit: tila, opschuiven, bijelkaar brengen; 

borono (van porono, inwikkelen in een sarong om zich warm te 
maken; ook: broeden; vgl. Tern. foro, broeden: baro, ei): fpama- 
tilaborono, vanwege de kou in elkaar gehurkt zitten en zich in een 
sarong wikkelen ; 

fanu-bane, uit: tant, waken, afwachten: Tern. pane, bestijgen, 
embarkeeren: potanubane, van scheepsgelegenheid gebruik maken; 

rai-songóna, uit: rai, deelen: songóna, helft: peraisongóna, hal- 
veeren, in de helft verdeelen. 
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Over de beteekenis der voorvoegsels. 

De voorvoegsels ma en ka. 

Op blz. 338 v.v. is onder de „Vervoeging met objecten” gebleken, dat 
ma in het Nederlandsch weergegeven wordt met het wederkeerend 
voornaamwoord „zich. Voorbeelden : 

|. tomaruküku, (rukiùku), ik buig mij; womaosikt, (osiki), hij 
baadt zich; fomanmardn, (mardu), zij wasschen zich het gezicht; 
pamalusenu, (lurnu), zich bedekken; pomakheitr, (luiti), zich snijden, 
tamakadunu, (kadunu), ik knik muj (ik knik met mijn hoofd); 
memapeleoko, (peleoko). zij rekt zich; pomaopini, (opti), zich stijf 
houden (overdrachtelijk : een harde kop hebben) ; wormaaara, (oara), 
hij maakt zich uit de voeten. 

Dezelfde beteekenis heeft ma in de w.w. die op blz, 362 als ver- 
bale adjectieven of toestandswoorden zijn aangeduid. Worden deze 
verbale adjectieven miet gebruikt in de daarbij opgegeven vormen, 
nl. met een pers. vaw. tot object, dan wordt het objectspronomen tia : 

mipelesoko, haar is moede; momapelesoko, zij maakt zich moede 
(met een af ander werk) ; witodokana, hem schrikt ; womatodokana, 
hij doet zich schrikken, dwz, hij een zaak, die hem al bekend was, 
doet hij alsof hij deze nog nooit gehoord had, waarbij hij „zich doet 
schrikken”; iporosono, mij huivert; tomaporosono, ik doe mij hui- 
veren, d.w.z. de beweging van milen, huiveren maken; inatmuduku, 
lusteloos, landerig, lui zijn; pomatnuduku, het zich gemakkelijk 
maken, een lui leventje leiden; weisamvini, hem hongert; womasawint, 
hij maakt zich hongerig — met een leege maag rondloopen; enz. 

2. Een 2e beteekenis van de vervoeging met ma blijke wit de vol- 
gende voorbeelden : 

bomaoittasa, (omasa), adem-scheppende, verpoozende, uithlazende 
zijn; memakuarene, (kuarene), zij is barende ; womapereato, (perc- 
ata), hij is gierig, karig; mamaidu, (idu), zij is rustende, liggende: 
momaidst-idu, zij is somnambuleerende; tomatase, (fase), ik ben 
kruipende; pomaako, (oko), staande, we zijn staande; jomalega, 
(lega), ze zijn kijkende; womagagere, (gegere), hij is zittende; 
mamawunaëka, zij is naakt. 

Verder nog: o ngowaka womatjihorf, oasa womatase, as womaoko, 
asade womasinonu, asade wotagi wosaaka wotai-tailk, een kind, hij 
is (eerst) schuivende-met-z'n-achterste, dan is hij kruipende, dan is 
hij staande, dan is hij volgende, dan gaat hij en stapt al probee- 
rende; enz. 


3/6  GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TAEAROESCH. 


Deze intransitieve w.w. duiden een toestand aan, waarin het suh- 
ject verkeert, want worden deze w.w. gebruikt zonder het prefix 
ma, dan ontstaat een actieve handeling : 

poomasa, ademen; totase, ik maak nachtelijke bezoeken; pooko, 
nog in leven zijn, nog „staan' — bestaan: jolega, zij kijken; wego- 
gere, hij zit; tokuarene, ik ( ben) licht. 

Er zijn enkele woorden, welke niet zonder mu voorkomen : 

Pomangeana, gapen; momarofu, zij blert, balkt, huilt: womatiingi, 
hij daagt uit. 

3. Een 3e beteekenis van ma, hoewel nauw verwant aan de voor- 
gaande, doet de handeling van het subject kennen als een eigenschap, 
laat de werking zien als een vak, dat beoefend wordt: 


Vergelijking: 

jowukunu, zij verkoopen; jometmkunun, zij zijn verkoopende, zij 
oefenen de handeling „verkoopen uit als vak. dus: zij zijn ver- 
koopers, kooplieden; 

joteda, zij stallen uit; fomateda, zij zijn uitstallende, zij zijn uit- 
stallers, zij zijn winkeliers : 


Bovenstaande beteekenis wordt nog verduidelijkt door redupticatie 
van de w.w. stammen: 

ona a bira jomawuku-wukunu, zij houden zich bezig met het ver- 
koopen van rijst = zij zijn rijstverkoopers; 

o Tjinaka o njaxwa imateda-tedaka, de Chineezen zijn menschen, 
die zich bezig houden met uitstallen — zijn zijn uitstallers, winkeliers ; 

o sikola ma njatwa imadoto-dotoko, de scholieren houden zich bezig 
met leeren — zij zijn leerlingen; 


Wanneer bovenstaande vormen met mia vergeleken worden met de 
afleidingen in het Mal, welke met her- gevormd worden, dan blijkt, 
dat deze ma-vormen, hoewel vormelijk verschillende, in beteekenis 
gelijk zijn aan één der beteekenissen van de afgeleide w.w. stammen 
met ber- (her- heeft G beteekenissen, zie Spkt. prof. v. Oph. $ 188) - 


pomakulu — bertjoekoer, zich scheren; 
tomakulu — akar bertjoekaer, ik scheer mij ; 
pomawusi — bersisir, zich kammen; 
tomatoust — akoe bersieir, ik kam mij; 
pomaao — berpegang, zich vasthouden i 
fomaaa — akoe berpegang, ik houd mij vast; 
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pomadotoko — beladjar (voor beradjar), zich leeren; 

tomadotoko — akoe beladjar, ik leer mij; 

tomafpaasana — berpoekoel, zich slaan; 

tomapaasana — akoe berpoekael, ik sla mij; 

o Sale o gasi wowukunu — Sale mendjocal garam, Sale ver- 
koopt zout (Sale is bezig met de handeling „verkoopen , niet 
als vak); 

doch: o Sale o gasi womawukunu —= Sale herdjoeal garam, Sale 
is zoutverkooper, zouthandelaar,; enz. 

4. Voorbeelden en beteekenis van afgeleide w.w. met wma en st: 
pomasipeleke (grndwrd: peleke), zich stooten; 

pomasidiai (tai), zich gereed maken tot de afreig; 

pamasidailako (tailako), idem; 

pamasiobiri (abiri), zich laten be-avonden, zich donker laten 
worden ; 

pomasibesaka (besaka), zich in den regen begeven, zich nat 
laten regenen; 

Pamasigisara (gisara), zich overgieten met; 

pamastwekata (wekata), als vrouw tot zich nemen = in CUnCU- 
binaat leven; 

pemariwoa (woa), zich tot huis maken: 

pamasinoa (noa), voor zich neerzetten, neerleggen; 

pomastsori (sori), zich er dichtbij begeven; 

pomasitorusu (torus), zich achteruit begeven; 

pamasibelelaka (pelelaka), zich „abmageren” door hard werken ; 

pomasiasini (asini), zich laten afdrijven; 

pamasidaulw (faulu), voor zich te vuur zetten; 

pomasilamo (lamo), zich aanstellen, verheffen; 

pamasitorou (forou), zich slecht maken; 


5. Voorbeelden van afgeleide w.w., welke de beteekenis hebben 

van: voor, ten behoeve van: 

pomagese (ese), voor zich halen; 

pomangakunu (akunu), zich ertoe-instaat gevoelen; 

fomagosumu (osimu), voor zich roosteren; 

pomadiidja (idfa), voor zich koopen: 

pomadubukunu (meukunu), voor zich verkoopen; 

pomagasa (asa), voor zich meebrengen; 

tomadoóma (toma), voor zich slachten; 
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Ppomagutt (uti), voor zich aflaten: 

pomanguunut (mnu), voor zich oplezen; 

pomagutuku (utuku}, voor zich afplukken ; 
Pomabelênga (pelênga), voor zich ontsluiten, openen ; 
pomadutuku (tutuku), voor zich stampen ; 

Pomagatkt (aiki), voor zich eruit nemen: 
pomagiienu (tunu), voor zich verstoppen ; 
pomadurgumaa (gunaa), voor zich hengelen; enz. 


6. Naamwoordelijke w.w. met ma geven te kennen: zich maken 
tot, Geredupliceerd: zich voordoen als, zich gelijk maken met: 

Ppomasacke, zich hoofd maken: 

pomasae-saeke, zich voordoen als hoofd, doen alsof men zich 
hoofd waande: 

Pomakoana, zich vorst maken: 

Pomakaa-koana, zich de allures van vorst toeëigenen; 

Pomanaurn, zich man maken, dapper, mannelijk zijn; 

Pomanau-naurt, zich geheel en al als man hetoonen, onver- 
vaard zijn. 


f. Een andere beteekenis van ma is de recipraque, Er bestaan even- 
wel twee reciproque vormen, nl. de eene alleen met tia aan het w.w. 
voorgevoegd, de andere met ma + ku als gecombineerde voorvoegsels. 

De le vorm vertoont zich in de volgende woorden : 

pomadoddko (teko), elkaar op de hielen trappen, d.w.z. heel 
dicht achter elkander loopen: 

Pomaluono (tueno), met elkaar een stoet vormen, achter elkaar 
loopen; 

Pomadakotami (aako, oog; tawi, oogknippen), elkaar DOgjes, 
teekenen van verstandhouding geven: 

Pomagiatjobo (Tern, gia, hand: tjobo, vastgrijpen), elkaar de 
hand geven hij een weddenschap; 

Pamastdoku (toku), onder elkaar verdeelen; 

fomasigaro (gero, Tern. karo, roepen), met elkaar overleggen, 
bespreken ; 

pomaloomu (toomu) en pomalanu (Tern. lamu) met elkaar ver- 
gaderen, bijeenkomen. 


De aard der bovenstaande ww, waarin opzichzelf reeds de be- 
teekenis „wederzijdsch” ligt opgesloten, maakt een nadere aandui- 
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ding van de reciproque beteekenis overbodig. Anders is dat hij de 
hieronder volgende voorbeelden, waarin ka de werkwoorden reci- 
proque moet maken en dus voorafgegaan door ma, aan de handeling 
de beteekems geeft van: met elkaar, samen, over en weer. 


2e vorm, waarbij ter versterking somwijlen het prefix ka wordt 
geredupliceerd en ma van ka gescheiden wordt door si: 
pomakagari, met elkaar beweenen; 
famakakagart, steeds met elkaar beweenende; 
fomakanako, elkaar over en weer kennen in een zaak, met 
elkaar van een of andere zaak afweten: 
pamakakanako, over en weer elkaar kennende zijn, elkaar be- 
kenden zijn; 
pomakatigt, dicht bij elkaar zijn (eigenlijk: elkaar aanraken); 
pomakakatigt, steeds dicht bij elkaar zijnde; 
pomakafome, elkaar het zwijgen opleggen; 
pamakakoû, elkaar omhelzen; 
tomakagisara, elkaar over en weer met water gooien; 
pomakaoara, met elkaar hard wegloopen ; 
fomakakadooara, steeds met elkaar bestormende; 
pomakamorene, met elkaar verheugd zijn; 
pomasikamorene, met elkaar verheugd zijn over; 
fomakaalele, met elkaar hoera-roepen; 
pomasikaalcle, met elkaar hoera-roepen over; 
fomakaloldha, met elkaar vrede sluiten ; 
fomasikalalahe, met elkaar vrede sluiten over, 
Voorts hij dieren en zaken: 
o kaso önakamusungu, de honden zijn aan ‘t paren; (van Mal. 
Maesimn, jaargetijde, moesson). 
o namero imakapadre, de hoenders treden elkaar ; 
o _ngootirt mrakataga, de prauwen stooten tegen elkaar; 
manga aako imakadutukurine, hun oogen staan scheef (scheel) 
tegenover elkaar. 


Beide vormen van ma, zonder of met ka verbanden, zijn in be- 
teekenis gelijk aan de Mal. vormen met ber-: 
Pomakakod —= berpelock, elkaar omhelzen; 
of aan de Mal. vormen met ber... an: 
pomakaasoko =— berpangil-panggilan, elkaar roepende; 
pomakapaasana — berpoekoelan, elkaar slaande; enz. 
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Dat ka als prefix bij w.w. de aanduider is van het reciproque, 
blijke nog uit de volgende voorbeelden, waarin de beteekenis ligt 
van: twee of meer dingen bijelkaar voegen: 

posikadowanga, de einden aan elkaar lasschen, binden: 

Pesikarukiti, twee of meer touwen in elkaar draaien: 

posikapalusu, met gekruiste beenen staan; het cene been over 
het andere leggen; twee dingen als een kruis verbinden: 

posikaadju, eenige dingen door elkaar beslaan, aanmengen; 

posikaudjara, idem; 

posikaganu, eenige dingen dooreenmengen; 

otonga o ngat madidi isikatuirono, twee hambaoes in elkaar 
steken ; 

o giama isikasakara, de vingers in elkaar steken: de handen in 
elkaar vouwen; 

o giama isikangosama, de handen onder den oksel steken: 

o teto nijosikakaretenúku, jelie moet de steenen steeds op elkaar 
stapelen ; 

o raki pokikaogu, een boomgaard onder elkaar verdeelen: 

Een enkele maal heeft het Tab, in overgenomen witdrukkingen het 
reciproque teke, dat alleen voor zaken gebruikt wordt: 

tekeomanga, gelijkelijk aanvullen : 

tekesebulu, gelijk (tezamen) dichtmaken; 

teketuru, gelijk staan, dezelfde houding hebben: 
verdere voorbeelden ontbreken. 

2e beteekenis van ka. 

In geheel andere beteekenis komt ka (en dan geredupliceerd) voor 
als prefix bij w.w., die door ka de beteekenis krijgen van: iets hij 
voortduring, bij herhaling doen; niets doen dan: 

Pokakabitjara, voortdurend niets doen dan praten, kletsen: 

Pokakasali, steeds met wisseltermen spreken; 

pokakasonga, bij herhaling door een rivierbedding loopen: 

pokakalingana, steeds overland gaan: 

pokakatowóngi, steeds langs het strand loopen, de reis langs het 
strand maken; 

pokakaoru, voortdurend de reis roeiende, dus per prauw 
makende ; 

Pokakadagi, steeds op de been zijnde, loopende zijn; 

pokakaadomo, niets doen dan eten, alles eten, wat voor de hand 
ligt; 
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pokakatigi, steeds dicht bij elkaar; 

pokakaakuúwa, voortdurend in onmin leven; 
pokakaidja, niets doen dan koopen. koopziek zijn; enz. 
(zie over het geredupliceerde ka bij de adjectieven). 


Een 3e beteekenis van ka kan weergegeven worden met: slechts, 
maar, stellig. Dit voorvoegsel staat vóór de ww. stammen, doch 
wordt aan de naamwoorden voorgevoegd: 

ona kajadoana, zij schelden maar, zij zijn slechts aan 't schelden; 
kaena jodoana, zij zijn het, die schelden ; 

una kawooluku, hij weigert slechts ; 

kauna waaliuku, hij is het, die weigert; 

niini kanijababaili, jelie zijn slechts wederstrevende ; 

kangini nijobabailt, jelie zijn 't, die wederstreven enz. 


Het voorvoegsel ka in verbinding met het voorvoegsel za. 

Van dit laatste voorvoegsel, afzonderlijk voorkomende, zijn slechts 
enkele voorbeelden bekend. Dit voorvoegsel geeft aan de w.w. de 
beteekenis van: heen en weer, links en rechts, aan alle kanten, overal: 

o bongana ma bounu waseame, (ame, ruiken, kussen), hij be- 
snoof de hoschlucht: 

o nbutuú teusarari, (rari, korthakken van onkruid). het onkruid 
hakte hij links en rechts weg; 

saimwange, (mange, dag; fange, morgen), wosatvangeku, hij 
overnacht, blijft den nacht over ; 

satobiri, (abiri, nacht; tobiri, t nacht, 't is donker) ; 

mwosatobrri, hij overdaagt, blijft den dag over; 

saisongóu, (songôu, gendwrd. noon, verschillend, anders); 

isongöu, het is anders, (niet eender), tnasaisongóu, het is zich 
geheel niet gelijk, overal verschillend; 

satsttvara (sitara, schijnsel; istevara, 't schijnt), tsaisievara, 
‘t schijnt overal heen, naar alle kanten. 


Hiervan het zelfst.nw. o daluku ma saisttwara, de pennen (welke 
naar alle richtingen uitsteken) van het haarnet van den arenpalm. 


Gecombineerd met sa komt het voorvoegsel ka voor bij ww, 
waardoor de beteekenis ontstaat van: de een na den ander dezelfde 
handeling verrichten, aan eenzelfde werk bezig zijn op verschillende 
wijzen en met verschillend tempo, zonder dat daaraan een reflexieve 
of reciproque beteekenis verbonden is. Wordt deze varm in de spreek- 
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taal gebruikt, dan laat men veelal de persoonlijke voornaamwoerds- 
aanduider weg en treden daarvoor in de plaats jo (als er van weinie 
subjecten sprake is) en ja (als er van veel subjecten sprake is): 


ona kasaarika, (ari), de een na den ander weenen: 

jokasaarika, de een na den ander weenen (van weinigen); 

jakasaarika, idem (van velen); 

ona kasatobongika, (tobongo), de een na den ander derwaarts 
zwemmen; 

jekasatobongika, idem (van weinigen); 
jakasatobangika, idem (van velen). 

Voorts: 
kasaaméka, (ame), de een na den ander ruiken; 
kasaiwangika, (wenge), de een na den ander overnachten; 
kasarubdka, (ruba), de een na den ander vallen: 
kasasosóka, (soso), de een na den ander vliegen; 
kasadagika, (tagi), de een na den ander ergens heengaan; 
kasadiaika, (diai), de een na den ander vervaardigen; 
kasaogorika, (egoro), de een na den ander ophouden; 
kasalióno, (lie), de een na den ander terugkeeren; 
kasapiakorika, (piakoro), de een na den ander uitelkaar gaan: 
kasaroangika, (roanga), de een na den ander blaffen: 
kasagogerie, (gogere), de een na den ander zitten: 
wasabataëka, (batde), de een na den ander bewaren, opbergen; 
kasaodemika, (odome), de een na den ander eten: 
kasakibitika, (kibiti), de een na den ander spuwen; enz. 


Voorbeelden en beteekenis van het voorvoegsel ko. 


Dit voorvoegsel plaatst het Tab. voor de pers. v.n.w.w. van per- 
sonen en zaken en kan in het Nederlandsch het best worden weer- 
gegeven met: toch, wel, maar. Het meest wordt dit voorvoegsel 
gevonden bij tegenstelling of ontkenning. 

ngaro tomatengóka koimadongúwa, ofschoon ik alleen ben, toch 
vrees ik niet; 

mia + mgoddwo dai ketomangwwdsi, doch mijn brandhoutrek daar 
aan zee, is toch nog niet vol; 

ona janonw e pipi geêna ma kojamaktiwa, zij zoeken dat geld 
(te krijgen), doch ze krijgen 't toch niet: 

kojaukúwa, ipesa-pesakósi, 't brandt toch niet, het is nog mattig 
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takidomodongdka, katakisebangikdwa, ik ben bevreesd voor hen, 
ik zal maar niet meer dicht bij hen komen; 

manga dootasa koiaikiwade, hun boosheid is nog maar niet op- 
geheven; 

ouku gefna koitlurusiwa, het vuur brandt maar met; 

mongemo ikudái de kotoodomitwa, zij kijft veel, zoodat ik maar 
miet eet; 

o gota o fara moi ma sowoko poodomo de koposongenitwa, er 
is een soort van boom, als men dezzelfs vruchten eet, sterít 
men toch niet; 

nako nigini konijainosi, tanu Huidelegade, indien jelie toch nou 
niet hierheen komen, zal ik jelie maar komen bezien; 

komoi-motumwa jakidadanu af ttgomwaka, toch niemand, die mijn 
kinderen wil oppassen; (hier staat ke vaór het telwoord mar). 


Zeer waarschijnlijk dat dit prefix ko hetzelfde ís, als gevonden 


wordt hij de aanwijzende vnw. en bijwoorden van hoedanigheid en 
hij de ontkenning : 


koëna, koncêna, kogeéna, kakia, kaimwua, Koimwa; 


Ingevoegd komt ko voor tusschen de geredupheceerde objectepro- 


nomina en geeft dan te kennen, dat de handeling, aan de objecten 
verricht, volkomen, geheel en al plaats heeft. 


Voorbeelden : 


ftuduku, steken, bijten ; o njawa o ngootirt mot josongene, manga 
satariiu jokikokituduku, een prauw met menschen stierven, 
hun vijanden staken hen (allen) dood; 

e naia jokikokituduku, slangen beten hen (tot den laatsten toe) ; 

wako, gooien; jowosamokdn de jokikoknvako, zij waren al 
binnengekomen, toen zij gegooid werden; 

kiooko, slapen; ona jakikokikicoko, asa woboa, zij maften 
(sliepen als blokken) toen hij kwam; 

uti, dalen, naar beneden gaan; o wangemaata ma fondí ikoktutt, 
's namiddags (komen) de visschersprauwen alle beneden aan 
(d.w.z. „van boven” — richting Ternate); 

tngimi, toekijken bezien; o Suuroka manga legu jokikokiungini, 
zij bekijken de Saoeërs hun maskeradespel; 

karúu, kraken; a geta ikokikardu manga gubaltóka de manga 
gintraóka, veel boomen kraakten er links en rechts van hen; 

supu, naar buiten gaan; dai ifolói togo-ogoro, mardt o ngootirt 


384 _ GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TABAROESCH. 


iokisupu, aan zee is het heel kalm, zeker zijn er veel prauwen 
(met volk) naar buiten (zee) gegaan; 

dabo, wond, wonden, blesseeren; o ngowaka geêna jokaokidabo. 
die kinderen zitten geheel onder de wanden: 

reno, knabbelen, afvreten; o njawa janturwosi-naga manga dabo 
ma bekeke o ligi jokikakirendli, er zijn nog eenige lui, wier 
litteekens geheel worden afgeknaagd: 

goli, bijten; odomo, eten; o haewani ma doróu jokikakigoli de 
jokikokiodomo, wilde beesten beten hen en vraten hen op. 


Daar in bovengenoemde voorbeelden het objectspronomen 3e ps. 
mv, geredupliceerd wordt, zou het niet onmooglijk zijn, dat dit ook 
het geval was met het subjectspronomen (meervaudsaanduider) 3e 
ps. mv.jo, dat euphonisch tot ko gemaakt is: joki-joki of foki-koki, 
zij-zij, hen-hen; fokikokituduku, zij-zij, staken hen-hen: dus: meer- 
voud van subject en object. 


De beteekenis van het voorvoegsel ri. 

Reeds is opgemerkt, dat van 2 of 3 personen sprekende, men voor 
den Jen ps. mv. als aanwijzer £ gebruikt, doch voor meervoud van 
subject ja, nl. imakanganma, zij (2of 3) twisten met elkaar ; fjomaka- 
ngamo, zij (velen) twisten met elkaar. Het Gal. vertoont in het 
eerste geval ri: tmaringamo, zij (tweeën) twisten met elkaar. 

In het Tab. wordt ri gebruikt, om aan te duiden, dat vele sub- 
jecten een handeling verrichten aan objecten, die in vergelijking met 
de subjecten in de minderheid zijn. Wordt ri geredupliceerd, dan 
heeft deze reduplicatie betrekking op de handeling. 

Voorbeelden: 

o njawa joodumu wiribaasana, alle menschen sloegen op hem; 
(vergel. pomakapaasana, elkaar over en weer slaan) ; 
ona hirridoena, zij schelden haar herhaaldelijk, zijn steeds 
op haar scheldende; (vel. Pomakakadoana, elkaar over en 
weer bij voortduring schelden) ; 

jomatoómu so jokiriame, zij komen bij elkaar om hen te kussen 
(nl. bij terugkomst van nieuwe hadji's); (vel. pomakaame, 
elkaar over en weer kussen); | 

o kase maguddi inarigoliokáu, een menigte honden hebben ans 
gebeten; (vgl. pomakagoli, over en weer elkaar bijten); 

jokirtwako, zij gooien hen: jokiririwako, zij gooien hen her- 
haaldelijk: (vel. pomakakawako, elkaar steeds gooien): 
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ongia jokirituduku, slangen (veel) hen staken; (vgl. pamaka- 
tuduku, elkaar steken); 

tpamariasa, gezamenlijk iemand begeleiden, wegbrengen; (vgl. 
pamakaasa, elkaar begeleiden, wegbrengen); enz. 


In het samengestelde voorvoegsel tnbári heeft het Tab. een woord 
om aan te duiden, dat een handeling niet gezamenlijk, doch afzon- 
derlijk verricht wardt, b.v. : 


ona tubaritagi, zij gaan elk afzonderlijk (hun weg); 

jotubariodomo, zij eten afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid); 

ena tubariasa, zij brengen afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid, niet gezamenlijk) ; 

jotubariwosama, zij komen de een na den ander binnen. 


Zooals uit bovenstaande voorbeelden blijkt, kunnen ona en jo niet 
samen worden voorgevoegd. 


De beteekenis van de voorvoegsels 
tata; taba; tataba; da; dada; to. 


In onderscheiding met het Gal., dat slechts het samengestelde prefix 
toba') heeft, waarvan de a in ba zich richt naar de eerste vocaal 
van het werkwoord, waaraan het is voorgevoegd, heeft het Tab. de 
bovengenoemde voorvoegsels, waarvan de vocalen van het tweede 
lid zich niet richten naar de eerstvolgende vocaal van het werkwoord, 
doch onveranderd blijven. 

tata is een reduplicatie van ta, dat in dezen enkelvoudigen vorm 
nog voorkomt in w.w., waarmee het is saamgegroeid : 

ali, veranderen, verwisselen; gal, veranderen in; tagali, in ruil 


geven voor; 


1) Leiddraad blz. 87, Het hier vermelde prefix fa (en varianten) kan in 
woorden, die het Tab. met het Gal. gemeen heeft, als. fapádu, tiháka (Tab. 
tiwdko), tihimo (Tab. fiimina), tjaributu, topóngo (Tab. tofengeno), torihi 
(Tab. firii), enz. nauwelijks meer als zoodanig gelden, aangezien dat niet meer 
van het w-w. te scheiden is, doch daarmee ie saamgegroeid. Het Tab, heeft van 
deze w.w. zelfs substantieven in ditmeno, oudste; dadapädu, drukker; didibäko, 
een brok hout, waarmee men gocit; enz. 
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cluku, liegen; ngeluku, leugen; tangeluku, voor leugenaar uit- 
maken. 

badu (grndwrd. padu), tegenhouden, beletten, dat iets, iemand 
valt, rolt; fapadu, drukken. 


Maoglijk dat ta een primaire vorm is van da (zie blz. 360 en 388). 
De reduplicatie van tnta kan zijn: le. veelheid van handeling; Ze. 
deelwaoardsvorm : 


“gamo, twisten, kijven: fatanganmo, herhaaldelijk kijvende, 
twistende zijn; una wotatangamo kogefna, fsoka wei singa 
Hiva-twa, hij kijft herhaaldelijk zoodanig, alsof hij gek is; 

iete, lachten; tataiete, herhaaldelijk (om mets) lachen, giegelen; 
tjedeke, kamotataiete-de! jakkes, zij giegelt er maar ap los! 

buséngi, hui zijn; tatabusêngi, luierende; 

jotatabuséngi manga peda iwederokáu, zij, die luierden (hmaards). 
hun sago is verrot: 

tosiki, stelen; wotatatosiki guuna wilarakóse, hij. de stelende 
(steler), heeft men reeds gevangen gezet. 


Een andere beteekenis, welke fata aan het ww. geeft, staat vlak 
naast de onder 2 genoemde, wordt vaorgevoegd aan afgeleide tran- 
sitieven, naamwoordelijke w.w. en substantieven, welke door voor- 
voeging van tata tot naamwoordelijke w.w. worden gemaakt, aan- 
dudende een toestand, waarin het subject verkeert: 


adomo, eten; ngodema, maaltijd; tatangodemo, etende; mijata- 
tangodomordst wna woboa, terwijl we nog etende waren, 
kwam hij; 

ari, weenen; gart, weenen om, beweenen: tatagari, beweenende : 
kauginika jotatagariöka de weinmaidli wasongene, gisteren 
waren zij beweenende, toen er weer een stierf; 

pelesoko, moe zijn; belesoko, vermoeid zijnde van: ook: ver- 
moeidheid ; tatabelesoko, in den toestand verkeerende van ver- 
moeidheid tengevolge van: mitatabelesookdsi ena momakug- 
rene, toen zij nog in vermotiden toestand verkeerde (tenge- 
volge van zwaren arbeid e.d.) beviel zij; 

tete, lachen; giete, belachen: ook: gelach; tatagiete, belachende : 
jotatagietakdsi a pomata jJakidingotaka, terwijl zij nog aan 
het belachen waren, viel de daknok hoven op hen. 


Vergelijking : 


Pal 
Te 
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tatapelesoko, herhaaldelijk moe zijn; tatabelesoko, vermoeid 
zijnde; 

tatatete, herhaaldelijk giegelen; fatagiete, belachende ; 

tataari, herhaaldelijk huilen, drenzen; tatagari, beweenende, ook: 
dreinen om; 

tataadomo, herhaaldelijk eten; tatangodomo, etende; 

tataeto, herhaaldelijk dronken ; tatageta, bedrankende zijnde, enz. 


De laatstgenoemde vormen komen voor als substantiefvormen: 


nanga tatangokerokási ao daluku ibootóka, onze drinkerij-nog- 
in-gang-zijnde, was de arensap op; 

nanga tatadagtoka, e dadoko 1sose, onze wandeling-nog-voort- 
zettende, stak de wind op; 

nanga tatangiduokási, o nantero ttemo, onze slaap-nag-voort- 
durende, kraaiden de hanen. 


Het samengestelde prefix taba, geredupliceerd tot tataba, aan 
werkwoorden en verbale adjectieven voorgevoegd, geeft te kennen: 
le. dat de beteekenis, die de voorgevoegde woorden bezitten, in ver- 
hoogden graad tot uiting komen en dat wel als een eigenschap of 
hebbelijkheid van het subject; 2e. deelwoordsvorm. In het Neder- 
landsch worden veel dezer woorden weergegeven met -ig: 


habaili (van pailt, meer, boven de maat) weerstreven; 

tabababaili, steeds tegen den keer ingaande, altijd dwars zijn; 

tatabababaili, dwars zijn in den hoogsten graad; | 

sidemo (van temeo, spreken) kennisgeven; labastdema, klikken, 
verklappen; fatabasidemao, alles aanbrengen; 

tosiki, stelen; fabatosiki, stelerig van aard; fatabatasikt, onver- 
beterlijk diefachtig; 

doisiki, bestelen; tabadoski, gewoonte hebben am te bestelen; 
tatabadesiki, in den hoogsten graad; 


taba wordt ook voorgevoegd bij w‚w., die reeds da (en varianten) 
tot prefix hebben: 

ami kule mitabadongosama, zij is zonder ophouden door haar 
boozen geest bezeten; 

ami ngowaka witabadoontasa, la wwa tsongene, hij houdt niet 
op zijn kind te beademen, opdat het niet sterve; 

awi biono wokitabadaaruku, met zijn gezicht keek hij hen on- 
ophoudelijk donker (zuur) aan; (armku, grot); 
Di, 84, 25 
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Over de beteekenis van du (de, di, do, du,) is reeds gesproken bij 
de behandeling van zi, waar het voorvoegsel da (en varianten) ge- 
combineerd met si aan de transitieve w.w. wordt voorgevoegd. 
Afzonderlijk voorkomende, geeft da (en varianten) aan de w.w. een 
plaatselijke beteekenis, waarvan vele door ons in het Nederlandsch 
weergegeven worden met be-, nl: beademen, bezetten, bedrukken, enz. 


Voorbeelden : 

amne, ruiken, kussen; daame, beruiken, bekussen; dadaame, her- 
haaldelijk beruiken, bekussen : 

mi ngowaka modadaane, zij bekust haar kind herhaaldelijk; 

faúra, koortsen; dafadro, bekoortsen — koorts hebben in één 
huis ; dadafadro, idem, herhaaldelijk ; 

ka o woa moi geëna jodadafaáro mamoiku, dat huisgezin lijdt 
herhaaldelijk (in dat eene huis) aan koorts; 

ese, halen; deese, halen op (iets); dedeese, idem, herhaaldelijk ; 

lege, druppelen; detege, erop druppelen; dedetege, herhaaldelijk 


bedruppelen; 

twa, eraf vallen; ditteva, afvallen op; didittewa, idem, herhaal- 
delijk ; 

stwara, schijnen, lichten: disiwara. beschijnen ; didistwara, idem, 
herhaaldelijk ; 

omasa, ademen; doomasa, beademen: dodoomasa, voortdurend 
beademen ; 


otana, loslaten (bv. een vogel uit de hand); denafana, over- 
brengen op (b.v. luizen op eens anders hoofd) ; dodonotana, 
iclem, herhaaldelijk; 

uisi, vloeien, lekken, druipen ; qiisi, aflekken, afdruipen; duguisi, 
bedruipen, belekken, lekken op; 

aw dangiri ge o anw joduduguwisúku, van zijn slaapbank he- 
droop het bloed herhaaldelijk (ap den grond) beneden. 


De heteekenis van vele dezer w.w., welke da tot prefix hebben, 
staat dicht hij die van sommige afgeleide transitieven : 
tooraka, overbrengen, verplaatsen, verhuizen; dooraka, ver- 
huizen op (zelfde beteekenis als bovengenoemd donotana) ; 
pelénga, openen; belênga, openen voor, ten behoeve van; 
a ngorana woibelênga, hij opent het deurgat voar me; 
wariki, omkeeren, openleggen; dawariki. openleggen voor; 
o ngerana woidawariki, hij doet het deurgat voor me open; 
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tege, druppelen; dege, vaar, aan, op druppelen (zie detege); 

tosiki, stelen; dosiki, bestelen; dotosiki, stelen voor, ten behoeve 
van; wi aak ipiloko, siadono wridosiki ma wanakowa, zijn 
oogen zijn blind (hij is blind), zoodat hij hem besteelt, doch 
zonder het te weten: 

wotosi-tosiki guna o inomo awi ngowaka wokidotosiki, hij, 
die stelende, steelt eten voor zijn kinderen; enz. 


Er zijn enkele voorbeelden, waarbij de vormen met da (en varian- 
ten) tot zelfst. nmww. zijn gemaakt : 
diidu, slaapplaats, plek, waar vogels gewoon zijn te overnachten; 
van idu, slapen, liggen; 
duruba, val (van een boom), plek, waar een boom valt (van 
ruba, vallen), valzijde. tegenover galu (van alu), inkapping. 


Een klein aantal zelfst. nmww. zijn samengesteld met het prefix 
to, (hetwelk zijn klinker niet accomodeert aan den eerstdaaropval- 
genden klinker van het voorgevoegde woord, doch steeds a blijft), 
dat waarschijnlijk een prepositie kan genoemd worden en een primaire 
vorm van de is. Deze vorm met fo maakt in sommige gevallen het 
zelfst. nw, tot een werkwoordsvorm: 

obiri, nacht; iabiri, ‘t nacht, 't wordt donker; toobiri, bij avond 
(nacht) komen, het avond (laat) doen worden; vervoeging 
als verhaal adjectief : ona jokitoobiri, zij komen bij nacht, (in 
westersche beteekenis): zij komen met de nachtschuit ; 

una witoobiri, hij idem; 

biona, aangezicht; tobiono, het in iemands gezicht zeggen, zonder 
omwegen de waarheid zeggen. 


Deze woordsoorten kunnen ook nog door de worden voorgevoegd: 

datoobiri; dotobiano, enz. en hebben dan dezelfde beteekenis, 
welke reeds bij do (en varianten) besproken is, 

soand, dorp; tosoana, haan, hoen, lap; 

weka, Livistania rotundifolia Mart. ; teweka, met weka-bladeren 
iemand, (die na jaren lang weg te zijn geweest, in het dorp 
terugkeert) binnenhalen, feestelijk inhalen ; 

mole, held, dappere kerel; tomole, mannelijk, als een held. 


Hetzelfde fo komt voor in enkele w.w.: 


lamu, vergaderen, samenkomen; foomu, samenkomen, bij elkaar 
komen ; 
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osanga (als grondwoord niet meer bij het Tab. in gebruik, wel 
in den afgeleiden vorm stdatosanga, Gal. weosa, vergeten); 
togosanga, niets meer kunnen onthouden, een leeg hoofd 
hebben = gek. 


Veel plaatsnamen op Halemahera vertoonen dit prefix fo, dat 
wrsch, als prepositie te kennen wil geven: aan, hij. 
Voarheelden : 
Tosca (Wai. soa; Tab, seana), „Bij-'t-dorp"; vgl. fosoana, 
haan, hoen, kip, (beest, dat bij het dorp behoort, dorpdier); 
Todewongt; dewongi, strand, zand; „Bij-'t-strand”'; 
Foguratjt; guratji, goud; „Bij-'t-goud”, een plaats, waar — zo0- 
als men zegt — in het riviertje stofgoud gevonden wordt; 
Fodahe; dahe, Tern. bereiken, treffen, raken (Tab. daene); 
„Bij-halen”’, „t Nog-halen” (plaatsnaam van de eenige prauw- 
ankerplaats op de Westkust) ; 
Tongute; ngute, trap, ladder; „Bij-den-trap”'; 
Fongodawo; ngodowo (van dowo, rook), brandhoutrek; „Bij- 
't-brandhoutrek”; 
Todoke; doke, ginds, aan den over-, buitenkant : 
Toguisi; guisi, afdruipen, aflekken (van wisi, lekken) : 
Toguaere; Wai. guaere, Tab. guawe, mangga; 
Voweka; weka, waaierpalm; 
Tagosi; gost, ei; enz. 


Mooglijk dat deze prepositie dezelfde is als die bij de pers. vaww. 
gebruikt warden am deze in bezittelijke te veranderen: 
tangoi, van mij; towna, van hem; toona, van hen, enz. (zie hij 
de bezitt. vaww.). 


In tanauru (Hauru, man), middelste vinger; heeft de o van ta 
zich toch weer geaccomodeerd aan den eerstvolgenden klinker van 
het bepalende woord, terwijl in tongeweka (ngeweka, vrouw), ring- 
vinger ; de o zich gehandhaafd heeft, omdat in de aanverwante talen 
de eerste lettergreep van het woord voor „vrouw” ngo is en het Tab. 
nge wellicht een nieuweren vorm vertoont. 

Wat de beteekenis is van het prefix fo in namen van enkele volks- 
stammen op Halemahera, zooals Tobaru (deze stam noemt zichzelf 
Tabaru; het Tern. en andere dialekten hebben: Tabaru); Tobelo; 
Togutil, is moeilijk te gissen. Men heeft dit wel eens ii verhand 
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gebracht met het fo van de talen in M. Celebes: To Radja, To Pebato, 
enz. doch verwantschap schijnt vrijwel uitgesloten. 


De imperatief wordt niet gevormd, zooals in het Mal. en Neder- 
landsch: panggil! roep! Een Tab. werkwoord zonder persoonsex- 
ponent zegt niets: asoko! is niet: roep!, maar wel: noasoko! Ei 
roep !: nijotagi! gij (mv.) gaat! Uit den toon van spreken moet op- 
gemaakt worden of het een imperatief- dan wel een indicatief vorm 
is; nooard, is evengoed: loop! als: gij loopt. Dit onderscheid is ge- 
makkelijk genoeg waar te nemen, vooral als een bevel bovendien nog 
vergezeld gaat van ika! toe, vooruit!; taiti! vlug wat!; ine! her- 
waarts! B‚v, ika, nooara! toe, loop! taiti, naese! vlug, haal 't: ino, 
noirivo! kom hier, help me! o Gura woniasokino! roep Goera hier- 
heen! enz. 

De vetatief wordt gevormd met wien, dat zoowel beantwoordt aan 
de beteekenis van het Mal. djangan, als aan de Mal, ontkenning 
tidak of tiada, met dit verschil, dat de verhiedende wijs wwa plaatst 
vóór den zin, terwijl de ontkenning wwa maakt tot achtervoegsel, dat 
als zoodanig soms verkort wordt tot zu. Uma nodoa! klim niet! uwa 
nijoudjara! lummel jelie niet! uwa jagoraka! laten ze dat niet op- 
nemen! enz. 

Wordt de praeteritum-aanduider ou aan uwa achtergevoegd, dan 
wil dat zeggen: opdat al niet, opdat niet meer: wwan tomwosama: 
laat af, dat ik meer binnenkome! opdat ik al niet meer binnenkome! 


De ontkennende vorm „neen” is: ko + uwa —= kouwa. o peda 
wonikula? heeft hij sago aan je gegeven? kouwa! neen! — ne ant 
wase, hier is je hakmes; houw, tangotwa, neen, van mij met (dit is 
het mijne niet). 

isauku ma kouwa, imaata ma kouwa, katalo-alo, het is niet warm, 
het is niet koud, het js slechts kil. 


Er „niet zijn" is: kwa; o igono twa, klappers, ze zijn niet (er zijn 
geen klappers); a igono koitwa, klappers zijn er (als 't ware toch) 
niet; o igono koiiwaka, klappers zijn er in geen geval meer; o igono 
koiivakau, klappers zijn heelemaal reeds op (ko + f + twa J oka 
J ou — koiswakau). 

Aldus wordt ook kouwa met de aanduiding van het practeritum 
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ou tot keuweu, al, reeds neen; (Mol. Mal. soedah trada of soe-trada). 

ra geeft aan de ps. vaww, dezelfde vormen als aan de telwoorden 
en verbale adjectieven: ngona nitwa, jij je was (bent) er niet; una 
witwa, hij, hij was (is) er niet; ona jokitwvu, zij. zij waren (zijn) 
er niet; komoitwa, niemand was (is) er. 


De achtervoegsels, 


Keeds is opgemerkt, dat het ontkennende twa, niet, als achter- 
voegsel voorkomt. Het hecht zich zoowel aan werkwoorden als aan 
naamwoorden en verliest bij alle woorden, die den klemtoon op de 
vóórlaatste lettergreep hebben het eerste lid, nl. de u, welk lid even- 
wel bij woorden, die de derde lettergreep van achteren accentueeren, 
behouden blijft, ofschoon ten koste van de laatste vocaal van het 
aanhechtingswoord, onverschillig welke vocaal dat is. De klemtoon, 
die het woord heeft, verplaatst zich na aanhechting op de voor- 
laatste lettergreep. 

Voorbeelden : 

wosama, binnengaan; wosamiúwa, niet, enz. 

Pagara, op den buik liggen; pagariúmwa, niet, enz. 

sofdla, ijverig; sofaldswa, niet, enz. 

rd ja, koopen; idfdwa, niet, enz. 

rescne, uit den weg gaan; reseniúwa, niet, enz. 

make, zien, vinden, verkrijgen; nrakéwa, niet, enz. 

pidilf, losmaken; pidiliwa, niet, enz. 

tari, staan vóór; taarita, niet, enz. 

tag, gaan; tagkva, miet, enz. 

odomo, eten; odonuiwa, niet, enz. 

bodito, een ongeluk hebben; baditrwa, niet, enz. 

ako, staan ; okówa, niet, enz. 

Punusu, verzadigd; prnusimwa, niet, enz. 

uu, branden; uittzva, niet, enz. 

eo tonaóka geêna o bongautiswa ma ka o nguuswnu, in dat land is 
geen bosch, enkel alang-alang ; 

geëna o dofaëwa ma o golopúngu, dit is geen kalk, maar meel. 

Wordt de aanwijzer van het praeteritum ou achter de ontkenning 
uwa gevoegd, dan valt de o van ou weg, terwijl de voorlaatste letter- 
greep den klemtoon krijgt: 
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parenumwdn — parent, bestijgen, + ueva, niet, + ou, al, reeds 
niet meer bestijgén; 

totagiwáu, ik ga al niet meer; 

tookerwiedn, ik drink niet meer. 


Teneinde de ontkenning stelliger te maken, wordt deze geredupli- 
ceerd: 

towosamutvawwdu, (fo + westina + uwa + wa + ou) ik ga 
al miet meer binnen. ik ga volstrekt niet meer binnen; 

o titi joodomumwawdu, zij eten in het geheel geen varken(svleesch) 
meer ; | 

una woisingeunuwawdu, hij, hij al in het geheel geen rekening 
meer met mij houdende. 


Dit achtervoegsel bij naamwoorden: uaa, ka e njatwumwdu, hij is 
geen mensch meer; ipululunuwáu, het is niet rond meer. 


Het suffix oka. 


In het Gal. is ka de aanduider van den verleden tijd. In het Tab. 
evenwel is oka zonder meer niet voldoende om een handeling als 
geschied zijnde, als in het verleden voor te stellen. Daartoe is noodig, 
dat het boven besproken ou achter oka gevoegd wordt tot oka + 
ou —= okau. Wordt oka alleen achtergevoegd, dan wil dat zeggen, 
dat de handeling geschied is, geschiedt, verricht wordt af duidt een 
toestand aan bij naamwoordelijke werkwoorden. De beteekenis van 
ou zonder oka als achtervoegsel is: bereids, reeds, al. 

Wij krijgen dus: 

petagt, gaan; 

potagióka, ging; 

potagióu, bereids gaan, gaande, in gang zijn; 
potagiokáu reeds gegaan; 

woisene, hij hoort; 

woisendka, hij hoorde; 

woisenóu, hij hoort al; 

woisenokáu, hij heeft reeds gehoord; 
jotumunu, zij duiken; 

jotumunóka, zij doken; 

jotumunón, zij duiken al; 
jotumunokáu, zij hebben reeds gedoken. 


394 _ GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET TABAROESCIH. 


Het imperfectum wordt dus weergegeven door oka; het perfectum 
daar ou en het plusquamperfectum door akan. 

kangdno ni wodka towesama, ena ni tupa lamakekáu, zooeven ging 
ik je huis binnen en zie, daar heb ik je pinangdoos gevonden. (Het 
is onnoodig achter wosanta het imperfectum oka te voegen, aange- 
zien kangdno (zooeven) reeds het verleden der handeling „binnen- 
gaan” te kennen geeft). 

mi ngewaka wosongendka de ma esa momawatendka, haar kind 
is dood en z'n moeder is naakt (ontdoet zich van kleeren vanwege 
haar smart); 

nanga manarania iraiokdu, so potagióu, ons werk is reeds af, dus 
laten we bereids gaan; 

ato ibesakóu, 't wil reeds gaan regenen, 't zal niet lang meer duren 
of 't regent reeds: 

ade waadonóu, hij was er bijna: 

o wange neêna woweletdka, vandaag is hij aan 't sagodisselen; 
doka o tonaka mopaitóka, dáâr is zij aan het grondgraven: 

ani bole taesekdu, je pisang heb ik reeds gehaald; 

matuwangerdu todoimokdu, al voor de achtste maal heb ik reeds 
geteld, 

Wat over de verplaatsing van den klemtoon gezegd is, geldt ook 
voor oka, ou en okau. Trouwens ook bij alle andere nog volgende 
achtervoegsels hebben de woorden steeds den klemtoon op de voor- 
laatste lettergreep. De o van oka valt weg na tweelettergrepige woar- 
den met eindvocalen a, e en o. De bovenland-Tabaroe hebben de 
neiging de sluiter k na aanhechting van het suffix oka te laten vallen. 
Die verloren k wordt dan weer in oka hersteld. De benedenland- 
Tabarve behouden dezen sluiter. 

Voorbeelden : 

totaka, het valt; iotaokdu; iotakokdu, het is reeds gevallen; 
iscwoko, ‘t draagt vruchten; isomwookdu : isowokokdu, 't droes 
reeds vruchten; | 
mosingewaka, zij baart; mosingowaokáu : mosingowakokdu, zij 
heeft reeds gebaard; 
wopelelaka, hij is mager; wopelclaokdu; wopelelakokdu, hij is 
reeds vermagerd; 
Voorts: 
osiki, baden; osiëka; osikóka: 
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toteke, kloppen; totedka; totekoka; 
irikt, uitzoeken ; irióka; irtköka; enz. 


De aanduiders van het praeteritum worden door de volgende woor- 
den vervangen: 
basta, op, gedaan; raf, klaar, gereed, af; duanga, afgeloopen. 


Deze woorden zijn werkwoordsvormen, welke met pers. vnww. 
kunnen vervoegd worden en ter versterking verbonden worden met 
okau: bootokdu; ratokdu; duangokdn. 

watodanga wabaote, hij omkapt, hij gedaan (is met omkappen 
gereed); watodanga wuboetokau, hij 1s met omkappen reeds 
klaar gekomen ; 

wi peda wawelêta warat of waratekdu, zijn sago, hij disselt, hij 
heeft het afgemaakt ; 

wapcoto wodwanga of waduangokdu, hij arensap tapt, hij heeft 
het reeds doen afloopen. 

Voorts: ibootóu; iraiou; iduangon, al klaar, af. 


Het suffix ost beteekent nog” en beantwoordt aan het Mal. lagi. 
De o van osi valt weg na tweelettergrepige woorden met eindvocalen 
a, een o: 

okere, drinken ; okerdst, nog drinken; 

iete, lachen ; ietäsi, nog lachen; 

tike, zoeken; tikési, nog zoeken; 

ese, halen; esést, nog halen; 

paasana, slaan; paasanósi, nog slaan, 

kula, geven; kulast, nog geven; enz. 

ngoi o ngewakósi, ik, nog een kind zijnde; 

o ngewakindsi, nog omtrent een kind zijnde (ino + ast}; 

o doguwruósi, nog een jongeling zijnde; 

o pokorukósi wafpiloko, vanaf den buik (geboorte) is hij blind 
=— blindgeboren (fpokoro J uku + así); enz. 

De ontkenning uwa + osi — wwuast is in beteekenis gelijk aan 
het Mal. belacm, nog niet; 

totagiwdsi, ik ga nog niet, ik ben nog niet gegaan; 

natoimuwdsi? heb je nog niet gepijld? 

kouwdsil nog niet! 


Het suffix oka +} asi — okási en geeft aan de handeling de be- 
teekenis van: nog eerst, eerst nog : 
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petulnokdsi, eerst nog aanloopen, aangieren; 

pordfakdsi, eerst nog koopen; 

ai ngeatirt wadiarokdsi, hij maakt z'n prauw eerst nog in orde; 

tomokurokást, asa totagt, ik zal eerst nog pruimen, dan zal ik 
gaan. 


Het suffix oli beteekent: weer: 
wooardli, hij loopt weer weg; 
moelwköli, zij liegt weer; 
foliosdls, zij keeren weer (landwaarts) terug (lio + isa + ali); 
ibesakali, het regent weer; 
a pipi woikulali, hij geeft me weer geld; 
mogiookóli jadogo, zij doen er weer tien hij; 
mameidli, nog een keer; 


De achtervoegsels oka en ou in verbinding met ol: 

oka + ali —= okdli; oka + ou H- oli = okaudli: 

o bonganòka wogagerokdli, hij zat alweer in het bosch; wego- 
gerokaudlt, idem, reeds weer; 

jodadamakdli, zij waren alweer aan 't levemmaken; jodadame- 
kaudli, zij waren reeds weer aan 't levenmaken: 

tbesaakdli of ihesakokdli, het regende weer; 

ibesaakaudli of ihesakokaudli, het was reeds weer aan 't regenen. 


Het ontkenningssuffix nwa + oli —= uwalt, weer niet; 
wiva + on + oli — wewandli, al reeds weer niet; 
wanatekuwdli, hij gaat weer niet mee; 
wametekuwandli, hij gaat al weer niet mee: 
mijoiscnuwidlië hoort gijlieden weer niet? 
nijoisenuwandli, hoort gijlieden al reeds weer niet? 


Al deze achtervoegsels behooren onder de bijwoorden. Tot deze 
laatste kunnen ook de volgende gerekend worden, welke tevens rich- 
tingaanduidende woorden zijn: 

tne, hierheen, herwaarts; 

nowosamino, kom herwaarts binnen; 

waesêno, hij haalt ‘t hierheen, herwaarts: 

ino J ost — inúst; ino Joli — indli; ino + oka + ou + oli 
= inokaudli: 

faasanósi, zij brengen 't nog hierheen: 

jaasanóli, zij brengen 't weer hierheen; 
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jaasanokaudli, zij hebben 't reeds weer herwaarts gebracht. 


Vervoeging: 
na waino, hij (komt) hierheen; 
na wand, hij (komt) al hierheen; 
una wainokdu, hij is reeds hierheen (gekomen); 
ika, daarheen, derwaarts : 
nasirescnika, zet 't derwaarts wt den wer; 
mijaoarika, loop hard derwaarts heen; 
ika 4 ast — ikdsi; tka J oli — ikdli; ika + oka + ou + alt 
—= ikakaudli. 


Vervoeging: 
nana maik, zij (gaat) derwaarts; 
nina mdikdu, zij (gaat) al derwaarts; 
hutna markakdu, zij is reeds derwaarts (gegaan); 
isa, landwaarts; dina + isa —= dinaisa, daar, aan den landkant; 
walidsa, hij keert naar den landkant terug; 
isa H- ost — isdst; isa H+ ali = tsáli; isa H+ ou + oli = 
sanft. 
Vervoeging: 
ona jaisa, zij (gaan) landwaarts,; 
ona faisdu, zij (gaan) al landwaarts:; 
ona jaisakdu, zij zijn reeds landwaarts (gegaan) ; 


oko, zeewaarts; dai } oka — daidko, dáär aan zee; 
ie. bovenwaarts: daku + ie = dakuie, däár boven; 
uku, benedenwaarts; dau +} uhu —= daukttku, daar beneden: 


Oak deze woorden kunnen dezelfde achtervoegsels hebben en ver- 
voegd worden op gelijke wijze als bovengenoemde. 
De ontkenning wien staat achter deze woorden, hetzij deze als 
werkwoorden of als achtervoegsels voorkomen: 
waindwa, hij (komt) niet hierheen; wainevdu, hij (komt) niet 
meer hierheen ; 
waadoniëwa, je kunt er boven niet bijkomen (na 4 adeno + ie 
+ ww); 
ati singina iomangiëwa, zijn verstand is niet tot boven toe vol; 
o bonganisdwa jowosama ma o nguuswmnike, zij gingen met 
landwaarts het bosch in, maar ginds de alang-alang in; 
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daukitku waukiúmwae ma waeifno, daar beneden ging hij niet be- 
nedenwaarts, doch hij kwam bovenwaarts hierheen; 

jobitjara josiado-adonikdwva, zij komen met hun spreken er niet 
aan toe (zij weten hun woord niet te doen). 


Een tweede beteekenis van ie en uku is: een verhoogde graad, 
geheel en al, van top tot teen: 
welaro-taromie, hij is in-zwart; o arc-areste, de spierwitten 
(Hollanders) ; kamamaoiku, ten eenemale: 
josongenúku, zij stierven allen zonder uitzondering; enz. 


Substantieven. 


Behalve de onderscheiding van de geslachten mannelijk en 
vrouwelijk bij familiebetrekkingen, kent het Tab. geen woordgeslacht. 
De woorden om mannel. en vrouwel. individuen te benoemen, toonen 
hun geslacht hij de handeling, die door hen verricht wordt, terwijl 
de vrouwel. eigennamen van die der mannel. zich onderscheiden 
door voorvoeging van den aanwijzer ngo, welke nog weer wordt 
voorafgegaan door den zelfstandignaamwoordsaanwijter o, hoewel 
deze laatste in de spreektaal meestal verwaarloosd wordt. 

djodjo zonder partikel ter nadere geslachtsaanduiding (aldus in 
den vocativus) kan wezen, le oom, jongere broer van vader: Ze, 
tante, jongere zuster van moeder; Je. schoonvader van de vrouw; 
4e. schoonmoeder van de vrouw. In het le en Je geval moet het ge- 
slachtspartikel dus worden: o djodjo; in het Ze en 4e geval: o ngo 
djodjo. 


enge opu mi dou mostsouru, grootmoeder medicineert haar been. 
Vocativus: opu, neidamaasi! grootmoeder, wacht op me! o aba o 
dowongiokoka wosupu, vader is naar het strand gegaan. Vocativus: 
aba, o dalukn maeta! vader, (geef me) een beetje arensap ! 

a ngowaka wimot wotagi wadjaa, een kind, 'n hem, hij ging, hij 
netwerpen ; 

o ngowaka mot mosesara, een kind, zij veegde. 

Uit deze voorbeelden blijkt, dat een nadere aanduiding van het 
geslacht kind” overbodig is. 

Is geslachtsonderscheiding dringend noodig, dan zegt men: o ngo- 
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waka o naurw, kind-man, jongen; o ngowaka o ngewêka, kind-vrouw, 
meisje. 

Mannel. eigennamen: o Kordnjo; vrouwel. eigennamen: o ngo 
Susugara. 

Het Tab. heeft geen algemeenen naam voor ans broer” en 
„zuster!. „Zijn zuster" is: wi biranga; „z'n zuster” is: ma biranga; 
„haar broer” is: ant iranga; ‚‚r broer” is: ma irangu, Voorts onder- 
scheidt het Tab. evenals het Mal. van heide geslachten „oudere en 
„jongere” broer en zuster: o ngo Ragáne mia riaka, Kagane s oudere 
(zuster); blijft de naam weg, dan wordt ter nadere aanduiding ge- 
zegd: ami riaka, háâr oudere (zuster), 

o Pigu ma riaka, Pigu's oudere (broer); 

o nga Buséngi ma dodoto, Busengi’s jongere (zuster); 

o Rosa ma dadato, Rosa's jongere (broer); enz. 


Voor geslachtsaanwijzers bij dieren en enkele boomen en planten: 

ma nauru (Mal. djantan), mannetje; ma bedeka (Mal. beta), 
vrouwtje. 

a boki ma nauru, kater; o kaso ma bedéka, teef ; enz. „Jong in 
‘t algemeen is: ma ngowaka: o Hili ma ngewaka, big; oe djara ma 
nijowaka, veulen; o namero ma ngowaka, kuiken. 


Aangezien ma ngowaka ook een sali (wisselwoord) is voor ma 
gosi, ei, welk laatste woord tevens een verbloemde uitdrukking is 
voor testes, spreekt men nooit van a namere ma gost, kippenei, doch 
neemt voor „ei: ma ngowaka of het Tern, boro, &: o namoro ma 
hara af : o namaoro ma ngowaka, kippenei. 

Om deze zelfde reden eischt de wellevendheid, dat men nooit 
zegge: o Beláha ma ngowaka, want dat zou niet zijn „Belaha's 
kind”, doch „Belaha's jong” of „Belaha's testes”. (Het Gal. heeft 
wel mia ngopa). Men moet dus zeggen: o ngo Gisisi mi ngowaka, 
Gisisi haar kind, en: e Masi wi ngowaka, Masi z'n kind. 

De genitiefvorm ma wordt overigens, zooals reeds is aangetoond, 
bij alle familiebetrekkingen gebruikt, zelís bij z'n” of „r moeder: 
mia ésa,. hoewel deze benaming ook kan beteekenen „„vrouwtjes- 
varken”, „zeug en „vrouwtjeshert” (voor welke beide benamingen 
geen bedéka gebruikt wordt) en in ‘t algemeen „moederdier he- 
teekent, 

p titi ma csa of alleen ma esa, vrouwtjesvarken, zeug: 

ao boki ma eta, moederkat; o Dopu ma esa, Dopoe's moeder. 
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Alleen voor „mannetjesvarken", „beer” heeft men ma makoro. 


Het Tah, kent geen meervoudsvorm, zooals wij die bezitten ; o woa 
kan zijn: „huis” en „huizen"; o njawu, „mensch en menschen”; 
a gata, „boom en „boomen”, Uit den zin moet het enkel- en meer- 
voud blijken, Zegt men: o wase tonikula, dan kan dit beteekenen: 
ik geef je 'n hakmes, en: ik geef je hakmessen. Evenzoo: a kaso 
tapaasana, ik sla 'n hond, en: ik sla honden. Bij beide laatste voar- 
beelden: zou het dus noodig zijn, nadere aanwijzing voor het getal te 
geven, ware het niet, dat men gewoon is, zich zoo concreet mooglijk 
uit te drukken, door te spreken over onderwerpen, die bekend ver- 
ondersteld worden en om die reden alle omschrijvingen vermeden 
worden. Geeft men dus niet door een te benoemen getal den meer- 
voudsvorm aan, dan weet ieder, dat er „'n hakmes gegeven wordt” 
of ‚‚n hond geslagen wordt”, Anders wordt dit, wanneer het voar- 
werp van handeling personen geldt, want dan komt enkel- en meer- 
voud positief voor den dag: o njewa tokimake, „menschen, ik hen 
(eenigen) zag’, aangezien door de invoeging van de abjectexponent 
3e ps. mv. ki, duidelijk die meervoudsvorm wordt aangegeven. Nog: 
o njawa takiban, „menschen, ik hen (velen) leen — roep om mij 
te helpen”, 

Zoo ook met het enkelvoud: a nfawa towisuloko, …'n mensch ik 
hem opdraag”; o njawa tomiasoko, ‚'n mensch, ik haar roep”. 

Het te bepalen getal van het subject in den zin wordt (als het 
menschen geldt) door de subjeetsexponent duidelijk aangetoond: 
o Tyjindka of: o Tjináka ma njawa fomamwukunu, China-menschen 
(Chineezen) zij verkoopen; o Tjindka of: ao Tiindka ma na jaren 
imamwukunu, idem van eenige personen; o Tjimáka of: o Fyjináka me 
njawa wolutwokdu, ‘n Chinees, hij is verdronken. 


Daarentegen bij dieren en zaken: 

o kaso todomo, de hond eet, de honden eten: 

o boki ioara, de kat loopt weg, de katten loopen wee. 

Verder blijkt enkel- en meervoud en geslacht uit het gebruik der 
bezittelijke voornaamwoorden; zie bij „Woordherhaling en Redu- 
plicatie”, 

Samengestelde zelfst nw. 


a dou-bedere (dou, voet; bedere, van zedere, stukgaan), naam 
van een zwam, welks sap de huid aantast; 


an 
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eo nanto-nandsi (namo, kip, vogel; nondsi, ananas), naam van 
een japansche kip, welker veeren overeenkomst vertoonen met 
de ananasschil; 

o pipi-duka (pipi, geld; duka, wrsch. van Mal. toekar, ruilen of 
doeka, verdriet), naam van Haantjes- en V.O.C duiten; 

a sumûti-baru (sumdtt, rijksdaalder, vgl. mat” (spaansche): 
baroe, Mal. nieuw), dallar ; 

a dudu-esa (dudu, achter (Tern); csa, oorsprong, moeder), 
ruggewervel; 

o mokueru-teda (mokuru, betel ; teda, uitstallen), naam, waarmee 

„gambir” wordt aangeduid; 

ngewaka-dowoe (ngewaka, kind; dewo, verpleging), pleegkind ; 

galu-mwewe (gal, voorliggend, van alu; wewe, oom), voor- 
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ouders ; 

on esd-mot (esa, moeder: mai, een), moeder-een —= van één moe- 
der, naam, waarmee stamgenooten worden aangesproken; 

o dea-bobán (dea, vader; babau, van bau, leenen, in gebruik 
nemen, stief}, stiefvader; enz. 


Afgeleide substantieven. 


Het Tab. heeft een aantal substantieven, welke onveranderd mm 
werkwoordsvorm kunnen optreden: 

nanere, droom; droomen; sugara, schop, krabber; uitglijden; 
songene, lijk ; doodmaken, sterven; manarama, werk, arbeid ; werken, 
arbeiden; founu, ei van de boschkip (wisselwaard) ; ophoapen ; kint- 
tara, licht; licht zijn, licht worden ; palusu, echo; antwoorden ; tonaka, 
land; eben, vallen van het water = zichtbaar warden van het land; 
dabele, de vloed; opkomen van den vloed; morene, verheuging; ver- 
heugd zijn; idja, koopprijs; koopen; amoko, grootte; groot zijn; 
owa, goedheid; goed zijn, enz. 


De meeste afgeleide substantieven zijn van primaire w.w. afge- 
leid ; sommige van adjectieven. Wat bij de afgeleide w.w. gezegd is 
over de verandering van de tenues in mediae, geldt ook bij de van 
w.w. afgeleide substantieven; 

hairi, akker; van pairt, ontginnen; 

boosuku, graf ; van poosuku, begraven; 

busuku, bindsel, pak; van pusuku, binden: 

barene, opkomst (van de maan); van parene, opkomen ; 
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beléta, het sagodisselen; van welêta, sagodisselen : 

beoto, het arensaptappen; van peoto, tappen; 

booteke, bran; van pooteke, breken, splijten; 

balusu, volwassene; van palusuú, antwoorden ; 

dili, het losgelatene, loslater; van pidili, loslaten; 

barene, restant, het averschietende; van parcne, voorbijgaan, 
resteerend ; 

besesongo, bevel; van wesesonia, bevelen; 

benga, pols; van penga, kloppen van de pals, polskloppen; 

bedere, het stukkende, het kapotgegane; van wedere, stukgaan; 

donga, kier, reet; van tonga, van elkaar wijken: 

didi, vlakte, dal; van tidi, vlak-, gelijkmaken ; 

djoba, een greep, ‘n handvol van; van fjobo, vastgrijpen; 

darusu, schaduw; van farusu, donker zijn, worden, donkeren; 

demo, woord, gezegde; van temo, spreken, zeggen; 

dimo, weefsel; van Kino, weven: 

dege, drup, druppel; van tege, druppelen; 

diikiti, hoest; van tiikiti, hoesten; 

dingdsu, helling; van Hngdsu, afhellen: 

donaka, eb; van tonaka, ‘t ebt, 't land wordt zichtbaar : 

drwa, het afgevallene (van vruchten); van timwa, afvallen; 

detaro, het afgepikte, restje; van feforo, afpikken; 

dagdli, plaatsvervanger; van tagáli, in de plaats geven voor, 
ruilen; 

dulu, het overeenkomstige, het meest nabijkomende: van tulu, 
aanloopen, aangieren ; 

deturu, de door de van het dak afdruipende regenstralen uit- 
geholde, afgebrokkelde plaatsen rondom het huis; ook: het 
overstekende dakgedeelte; van feturu, afbrokkelen ; 

damunu, trom (het overdekte); van tanunu, dekken, over- 
dekken ; 

dakoro, het geklop; van fakoro, kloppen; 

dadoko, wind; van ladoka, waaien: 

ginitara, erf (het opengekapte); van kinitara, licht worden, 
open zijn; 

gudöti, oorlog; van kudóti, oorlogen; 

ginttna, deel; van Kinmina, verdeelen: 

gosiki, bad, badwater; van osiki, haden; 

guriti, het aangeregene; van urifi, aanrijgen; 
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gutuku, padi-mesje; van wiuku, padi-snijden; 

gari, geween; van ari, weenen; 

goóa, uitspruitsel; van oo, leven, uitspruiten; 

goo, groei; van po, leven, groeien; 

getongo, scheur; van etongo, scheuren; 

gal, inhak bij te vellen boomen; van alw, inhakken aan den 
valkant ; 

guriúe, begin; van kurte, beginnen, aanvangen; 

gudara, het wieden; van gdara, wieden ; 

naginni, schuld; van (Tern) hagi, schulden maken, paffen; 

nobasa, zucht, dikte; van obesa, zuchtig, gezwollen; 

ngasiri, slok; astri, slikken; 

nyodome, maal; odomo, eten; 

ngokere, drinkgelag; okere, drinken; 

nguuist, bandjir; wist, overstroomen ; 

ngentasa, adem; omasa, ademen; 

ngemasa, strottenhoofd; emasa, ademen; 

Hijegore, drooge moesson; ogere, ophouden; 

ngogu, stuk, brok; ogu, afsnijden; 


Van adjectieven: 


berékt, oudje; peréki, oud zijn; 
belelaka, magerte; pelelaka, mager zijn; 
baili, restant, overschat; paili, over-zijn, teveel; 
bolái, idem; folái, meer: 
belesoko, vermoeidheid; pelesoka, vermoeid; 
diümono, bejaarde; tiimono, bejaard zijn; 
dubiso, zwaarte; tubiúso, zwaar; 
debini, reinheid; tebini, rein, schoon; 
daatasa, kwaadheid; tootasa, kwaad zijn; 
dingoono, kleinheid; tingoono, klein; 
daromo, het zwart; taromo, zwart, donker (van kleur); 
dereboko, het roode; tereboka, road; 
debeturu, luiheid; tebeturu, lui; 
guata, kracht, sterkte; kuata, sterk-, krachtig zijn; 
guusaka, ichtyosis; kuusaka, schurftig ; 
gipirini, dikte; kipirini, dik zijn; 
guarene, licht, het lichte (tegenover zwaarte) ; kuarene, hicht zijn; 
gakuru, hoogte, lengte; kakuru, lang, hoog; 
garutu, verte; kurutit, ver; 
DI 84, 25 
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gomuku, het rijpe, rijpte; omuku, rijp: 

gou, onrijpheid; on, onrijp; 

gurese, het wit; arese, wit; 

gurdti, curcuma; kuräti, geel; 

gubäli, linkerkant; kubdlt, links: 

goosisi, wees, (in: o ngowaka a goosist, weeskind) ; van koosisi, 
schraal, mager, er ongezond uitzien van boomen, planten, die 
teveel in de schaduw staan, woordelijk: eruit zien alsof 't 
„bepist” is, van osisi, pissen ; enz. 


Gereduphieeerde substantieven, afgeleid van werkwoorden en duiden 
aan het voorwerp waarmee de handeling verricht wardt: 

dadadoko, vuurwaatertje:; dadoko, wind; tadoko, waaien: 

dadarmunw, bede sdeing, overdekking: damn, trom (wat over- 
dekt is); tamunu, bedekken, overdekken ; 

dadakero, klopper; dakera, geklopt; takoro, kloppen; 

babaasana, geesel, knuppel; baasona, gegeesel, slaag; paasana, 
slaan ; 

Prebusuku, band, verband ; bitsuku, pak, bindsel ; pirsuku, binden; 

bebelêta, sagodissel ; belêta, sagoarbeid ; welfta, sagoarbeiden; 

bibrikiri, zeef; pikiri, zeeven; 

gigikiri, afveger, dweil; ikiri, afvegen, uitwisschen: 


(Zie verder sub 3 bij Woordherhaling en Reduplicatie). 





Woardherhaling en Reduplicatie. 

Van volledige woardherhaling kan alleen sprake zijn bij tweeletter- 
grepige naamwoorden en werkwoorden, terwijl bij de woorden, 
welke meer dan twee lettergrepen tellen, een gedeeltelijke woordher- 
haling optreedt. Hoewel vormelijk van elkaar verschillend, komen 
beide vormen in beteekenis met elkaar overeen, vandaar dat niet elke 
vorm afzonderlijk kan behandeld worden. 

Substantieven. 

|. Bij de aanteekeningen van deze woordsoort is opgemerkt, dat 
het Tab. geen meervoudsvorm hezit, zooals wij die kennen. Toch 
heeft men in enkele gevallen een meervoudsvorm, welke door redu- 
plicatie van de eerste twee lettergrepen gevormd wordt. Dit zijn de 
zg. collectieven, waarvan slechts enkele vorbeelden voorhanden zijn: 


EN 
En … 
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ngowaka, kind, kinderen; ngewa-ngowaka, nakomelingen; 

dangono, kleinkind, kleinkinderen; dango-dangono, nazaten, af- 
stammelingen, nageslacht; 

balusu, volwassene, volwassenen; balu-balusut, al de volwassenen 
van een dorp tezamen; 

sacke, hoofd, hoofden: sac-saecke, al de hoofden van een land 
af gewest; 

o Tonakamaesa ma sac-sacke jomatadnu, al de hoofden van 
Halemahera komen tezamen; 

o Sabdi wi ngowa-ngowaka o dekiúka jomagogagere, het nage- 
slacht van Saboi (Taharoe-stamvader) heeft zich op de bergen 
gevestigd. 


2, De volgende voorbeelden geven te kennen: gelijkende op de 
door het oorspronkelijk substantief uitgedrukte beteekenis: 


gosomanga, krokodil ; gegesomanga, schapenwalkjes (gelijkende 
op de geschubde huid van den kaaiman) ; 

ngoatirt, prauws; o ngongootirt, miniatuurprauwtje, ook: de holle 
zijde van den sagopalm-bladsteel; 

o ugaka, suikerriet; eo uga-ugaka, esv. riet, gelijkende ap 
suikerriet (geen Saccharum spontaneum L. di. kakanoko): 

o hidoso, betel; o bido-bidoso, een boschvrucht (Piper miniatum 
Bl.) gelijkende op betel; 

o tabdko, tabak; o tatabáko, een plant, welks blad op het tabaks- 
blad gelijkt ; 

o igono, kokospalm; o ige-igona, een daarop gelijkende kleinere 
palm (Gal. gegopda; Tern. silne-sibu) ; Cyathea arborea Sm. 

8 giema, hand, arm; eo gia-giama, de arm van de inheemsche 

viool : 

sinafant, snaphaan, geweer; o sisinapani, kindergeweertie; 

sidete, zeil (v.e. prauw); o sisidete, oorschelp; 

sidele, hanger, hangertje; o sisidele, oorlelletje; 

ngoddwo, brandhoutrek, raokrek; oe ngongodüwo, sleutelbeen ; 

sowoko, vrucht; o sesowoko, hiel van den voet; o somo- 

sowaokao, vruchtmotief in snijwerk; 

o livanga, gong. bekken; o Uiwa-liwenga, groene tor (die op 
lamplicht afvliegt en bromt als een gong); 

a ngia, slang; o ngia-ngia, nagemaakte slang, matief in snijwerk; 

o kaso, hond; e kaso-kaso, hondenbeeldje, nagemaakte hond: 


a as a a e 
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9 woa, huis; o woa-woa, huisje (speelgoed); 
e namore, hoender, vogel; o namao-namoro, nagemaakte vagel ; 


o njata, mensch; o njawa-njawa, prent, beeld, pop. 


Van werkwoorden afgeleide substantieven, aanduidende het 


voorwerp, waarmee de handeling verricht wordt: 


gegesaka, wisscher, strijklap; esaka, wisschen, strijken; 

dadapádu, drukker, een ding om te bezwaren; fapádu, drukken, 
bezwaren; 

dudutuku, stamper; tutuku, stampen; 

gegastdele, wieg, d.w.z. een aan balk of spant opgehangen sa- 
rang, waarin het kind „opgehangen” wordt; dus eigenlijk: 
„ophanger”, van kasidele (posikasidele, eraan doen hangen) 
van sidele, hangen; 

dader, wimpers; tawi, oogkmippen; 

ngingitirt, slaap van het hoofd; itiri, bewegen; 

gigiete, de 4 voorste tanden, die bij het lachen zichtbaar worden, 
dus: „lachers, van tete, lachen : 

sasangurw, neus (wisselwoord: voor namen); sangurn, snuf- 
fen; snuiven; 

dudumutu, vingers (wisselwoord voor rardga); tunmitw, wijzen; 

gegenoko, plaats, waar water gehaald wordt; onakao, water- 
halen ; 

sasakúi, kookplaats, keuken; sakds, koken: 

susugara, lepel; sugara, lepelen, opscheppen: 

sesesara, bezem; sesara, vegen; 

sisifo of sistwo, knuppel; sife of sto, knnppelen: 

sosonotoko, uitsnijder, beitel; sonatako, uitsnijden, heitelen; 

luluiti, strijkstok (viool), snijwerktuig; Juiti, strijken, viool- 
strijken, snijden ; 

babangini, onderstutter; pangini, onderstutten : 

bobánguú, boete, betaalmiddel; fangu, betalen: 

gigirnanga, prop, kurk: kirimmanga, van een prop, kurk voar- 
zien, kurken; 

didini, naad; dini, naaien; 

wawdko, draaier (werktuig om touw te draaien) ; waka, draaien; 

didtbúko, dwarslegger; tihdko, dwarsleggen : 

dedotoko, leer, leering, onderwijs; datoka, leeren: 

lalroto, ankerplaats, haven; leato, in een haven voor anker gaan ; 
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guguiti, waterschepper, hoozer; uitt, uithoozen ; 

didirine, beverigheid, gebeef ; firine, beven; 

lalönmu, bijeenkomst; lont, bijeenkomen, vergaderen; 

lahdht, verzoek; lahi, verzoeken; 

gagaatete, haak; kaatete, aan elkaar blijven haken, van atele, 
blijven haken; 

bebéno, wand, deur: beno, wand, afsluiting maken, ook: sluiten; 

niniwitt, slijpsteen; fwitt, slijpen, scherpen, aanzetten; 

nando, onderlegger; Hao, onderleggen; 

ngangawene, kleedingstuk; awene, aantrekken, kleeden ; 

Hgangaeme, tong (wisselwoord voor asi-asiri); acte, likken; 

ast-asiri, tong; asiri, slikken; 

dadanuru, beschermingsteeken bij boomen. planten, enz: fanuru, 
zulk een teeken plaatsen ; 

gigisoko, dweil, natte lap; tsoko, wasschen van vaatwerk, enz. ; 

babéro, groei; fero, groeten; 

dedádi, wording; dadi, worden; 

momóku, draagstok, pikoelan; moku, op den schouder dragen, 

babarasa, wig, pen; parasa, inslaan, inpennen, wiggen; 

babagara, bordenrek:; pagara, op den buik liggen, vaatwerk enz, 
op den hollen kant leggen; 

babokusu, bezwering; wokusu, bezweren; 

babatingi, voorbehoedmiddel; batingi, een grens, afscheiding 
maken ; 

o lari-lari, stelling voor het omkappen van boomen, waarvan 
men, zoodra de boom kraakt, afspringt; van Mal. fart, hard- 
laapen ; 

o tawi-tawi, bliksem; tawi, oogknippen. 


Adjectieven. 

Geven te kennen: a. een versterkte graad van de hoedanigheid: 
b. worden als attribuut gebezigd. Hoewel in vorm gelijk, zijn de 
bet sekentssen verschillend : 

ami ngowaka isiri-siri, haar kind is erg ziek; 

ami ngowaka tsiri-stri geêna, isongenokdu, haar kind, dat ziek 
is (of: zieke kind) is gestorven; 

awi saaka iamo-amako, zijn passen, stappen zijn erg groot; 

awi saaka tamv-amoko guina kanginika wobodno, hij, die met 
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die groote passen (hij, die stap-allemachtig) is gisteren hier 
aangekemen ; 

a kokonjówo ikukuarene, een pak sago, dat zeer licht is , 

o Kokonjowo ikukuarene geêna tongondn, dat lichte pak sago 
is het jouwe: 

o namoro ititingoona, een vogel, die zeer klein is: 

a namoro ititingoono ge tatoinokdu, die heele kleine vogel heb 
ik gepijld; enz. enz, 


Bijwoorden: 

o wange-wange, overdag; (aange, dag, zon): 

o obi-ohiri, 's nachts; (obirt, nacht } ; 

o wange ikokoróna, 's middags (precies); 

o obiri tgogoróna, 's middernachts (precies): 

o wange Henge-lenge, 'snamiddags (wanneer de zon scheef 
staat); 

totoingo, zeer lang (van tijd); kangano-ngano, zoo pas geleden, 
zoo eventjes (kangano, zooeven) ; sika-ika, voortaan; siado- 
adonika, voor altijd. 


Werkwoorden. 


Ll, De eerste beteekenis is reeds behandeld bij de betrekk. vaw. 
en komt in beteekenis overeen met de deelwoorden. 


AR 


2. Een duratief- en frequentatiefvorm: 
hgaro wooa-aard ma wadeentwa, ofschoon hij steeds hard liep, 
hij achterhaalde 't niet; 
0 ngewaka ni lukama kajodoa-doa, de kinderen beklimmen maar 
voortdurend je langsatboomen : | 
IL o Kasa mahtpo-hiporo, siadono masosongene, zij sloeg dien hond 
| herhaaldelijk, totdat zij hem doodde: 
o dadeko ihoa-hoa so eo duriaui kailiwa-tivdku, de wind is steeds 
aan ‘t blazen, zoodat de doerianvruchten maar herhaaldelijk 
naar beneden vallen, 


3. In sterke mate: 


ona jote-iete de ma dodogumtimva, zij lachen zóó, dat er geen 
eind aan komt; 





manga damunu jatako-takoro, ma ilingi isiketika, zij slaan zoo 
geweldig op hun trommen, dat het geluid overal heen weer- 
kaatst; 

jooru-oru de o moku-moku iparenúku, zij roeien zoo geweldig, 
dat de golven in (de prauw) slaan. 


A. Een vierde beteekenis is: zich voordoen als; op z'n: 

wokoa-koana, hij doet alsof hij vorst is, hij stelt zich als vorst 
aan, (van koana, vorst); 

josae-saeke, zij stellen zich aan als hoofden, (van saeke, hoofd); 

jokoko-kaka, zij gaan uit vampyren, zij doen zich als vampyr 
voor, (van koko, een nachtvogel, die als vampyr gedoudverfrd 
wordt); 

wosustirn (van Suúrt — Saoe), hij spreekt op 2n Saoesch, 
hij spreekt de Saoesche taal; 

wotatabóru (van Tabáru), hij spreekt Taharoesch; 

poibu-ibu (van [bu), lboesch spreken; 

oma jototodóre (van Todóre = Tidore), zij spreken Tidoreesch. 


Bijvoeglijke naamwoorden. 


1. De bijv.aww. worden gevormd, evenals de werkwoorden bij de 
vervoeging, door voorvoeging van de pers. vaww. Hoewel zij niet 
als w.w. beschouwd worden, zijn zij in vorm daaraan gelijk: 

gene wopultulwnue, die hij, hij is dik; 

muna mopelelaka, zij, zij is mager; | 

o Suuróka o nan jotingoono, de Saneërs, (zijn) a NEE 
die klein zijn; 

masira mijosolimöóngo, neêna mijotjawáro, vroeger waren wij 
dom, thans zijn we verstandig ; 

o woa itero, het huis is moot; 

o tapaki ipepêke, de weg is vuil; 

0 sarimi ge ipóko, die page zi is kort, 





2. a. In attributieve beteekenis; b. ter versterking van den graad 
van hoedanigheid worden zij geredupliceerd : 
wokaku-kakuru guúna kawaadonitwa, die lange kan er zelfs 
niet bij (reiken); 
ni kaso igoli-goli gefna ma ingiri itodo-todomo, die linies 
hond van je, z'n tanden zijn zeer scherp; - 
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ami bione ibango-baugoro, haar gelaat is zeer schoon. 


d. Door de vorming met den genitiefaanduider ma (en de bezit. 
vnww) worden ook adjectieven gevormd, die in vorm suhstantieven 
zijn, doch in beteekenis adjectieven: 

ò ngowaka tlingoono, 'n kind is klein; 

0 Ngowaka madingoono, de kleinheid van 'n kind —= 'n klein 
kind; 

a soana spiakoro, t dorp is uitelkaar gegaan; 

e pipi mabiakoro, de verkleining van geld — verkleind geld = 
klein-peld ; 

0 njama joodumu, menschen alle: 

ai roese mangodumu, de heelheid van zn lichaam — een ge- 
heel lichaam (zonder lichaamsgebreken) : 

8 Pipr mangodumit, heel-, groat-geld : 

8 naurw jokuddi, mannen, zij (zijn) veel: 

o ngeweka manga gudúi, vrouwen hun veelte — veel vrouwen; 


4. De stoffelijke bijv.nww- worden gevormd door samenstelling 
met het substantief, waarbij het attribuut ook in substantiefvorm 
optreedt: 

o ali-ali o saaka, 'n zilveren ring; 

0 Woa o feto, 'n steenen huis; 

o dodöku o geta, 'n houten brug; 

o bebéno o tanga, 'n bamboe-bewanding, wand van bamboe ; . 
0 saeke o gurdtji, 'n gouden hoofd; 

o kapali o besi, 'n ijzeren schip; 

0 mjawa-njawa a sutarda, 'n zijden pop. 

à. Afgeleide adjectieven worden gevormd door voorvoeging van 
het geredupliceerde prefix ka en hebhen de beteekenis van onze met 
ig gevormde adjectieven: 

ikakateto, steenachtig: ikakasurono, gaterig, met gaten: ika- 
katingdsu, hellingachtig, met hellingen; ikakasisika, doornig, 
doornachtig ; enz. 


Vergelijking. 
Ons „even”, „gelijk" wordt WEerBegeven met fera, gelijk; matera, 


zich gelijk; imatero, 't zich gelijk: versterkte vorm met ka: kaima- 
fero, precies, juist zich gelijk, 
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touna wi dingi de o ngewtka uri dlingi imatero, zijn stem (geluid) 
en een vrouw haar stem zijn zich gelijk; 


of: touna awi ilingi inatero o ngeweka mi ilingi, zijn stem is gelijk 


aan de stem van ‘n vrouw; 
onana Domdha ona manga biona kaimatero, de gezichten van de 


Domaha's zijn precies aan elkaar gelijk. 


„Evenals”, „gelijk aan’, „alsof", zooals”, vormt men met het 
woordje iso of isaka: tjet, nomatotéru iso ngona o koana, foei, je 
stelt je aan alsof je een vorst waart: 

isoka ni dea wonisidemo, kogeëna namoteke, zooals je vader 't je 
aangezegd heeft, aldus vole het op; 

ma beréki gumtüna mi ilingi isoka o tokata, de stem van dat oudje 
is gelijk (evenals) aan de stem van een vampyr. 


De zin: „jouw huis is grooter dan het mijne", kan op verschillende 


wijzen weergegeven worden. 

Bv. tongoi i woa de tongona ma, tongona iamoke, mijn huis en 
‘t jouwe, doch het jouwe is groot(er) ; of: tongai i woa mia, tongond 
tameko, mijn huis, doch 't jouwe is gront(er). 

Deze beide vormen doen dienst om den comparativus weer te 
geven. Zoo ook het woordje foloi, meer, doet als zoodanig 

o Suuróka de o Taberuóku, ifolói o Tabaruóka manga adati itero, 





de Saveërs en de Tabaroes, meer juist is de adat der Tabaroes: 


o Bitie de ngo Buséngi, ifalói ngo Buséngi mi pumuru, Busengi is 
ouder (meer oud) dan Bitië. 

Bij telwoorden gebruikt men ipaili, 't is er boven, 't is meer: a 
rupia monaoko de o liëri monaoka, tpaili o liärt; of : o rupia manaoke 
ma ipaili ao lidri monaako, 20 realen zijn meer dan 20 gulden. 

Bij den excessief en superlatief doen dienst het suffix ali, weer, 
nog weer; ikuddi, veel; ikukuddi, zeer veel; en de reduplicatie van 


het adjectief : 


nt mongóe iamokdli, jouw vadem is te groot, veel te groot; tongomt 
Mia aha ma touna ikukudái, hij heeft de meeste sagotuinen van ons. 
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Ll, O Tabadiku ma ngadje- 
ngadje. 


Masira mimoi o njawa maasa, 


1. Verhaal van Taba- 
dikoe. 


Vroeger was er een zekere 


asade ami wange jaadonokau so | (vrouw), die mensch-droeg (zwan- 
mi woaka mogogere de misi-|ger was) en toen haar dag daar 
ngowaka o tabadiku o owa moi de | was, zat zij in haar huis en baarde 
Tabadiku geena ingose ma esaka, een geleding tabadikoe (bamboe) 
womisuloko: «Naie ma koana o {en Tabadikoe zei tot zijn moeder: 
wange-ma-njonjie de nogaasoko | «Ga opwaarts naar den vorst van 
wi ngowaka o mosolese, la olhet Oosten en vraag van zijn 


dodoto tomimaodoka !: 


De muna maie so maadon akau, / 


awi ngoranoka momaokáde de 
ma koana womisano: «Neona 


zeven maagd-kinderen, opdat ik 
de jongste trouwe ls 

En zij ging opwaarts en toen 
zij aangekomen was, stond zij 
voor de deuropening en de vorst 


naino so aní susa okia?» — Muna | vroeg haar: «Wat is je zorg, dat 
mongose; «Kouwa djou, tosusa|je hierheen komt? — Zij zeide: 
okiawa: ai naoko de maena, ai|<Toch niet heer, ik heb geen 
inomo de maena, ai peda delzorgen: mijn visch is er (ik heb 
maenali, toniado-adonuwa ma to- | visch) mijn rijst (eten) is er, ook 
niadono sa toniadono la ai Ta-| mijn sago is er, ik ben wel niet 
badiku woisuloko ngonaka tobi-| gewoan bij je te komen, doch ik 
tjara ! ‚ben tot je gekomen, aldus kom 
ik tot je, want mijn Tabadikoe 
zendt mij om met je te spreken!» 
Koge ma dea wokisano woki-| Aldus de vader vroeg hun 
noi-noimi jabutanga ma, kajoo-|zessen een voor een, doch zij 
luku. Iduangino ma dea womisa-lwilden niet. Toen dat voorbij 
noli manga dodotika de mongose: | was, vroeg de vader ook haar 
‘Oe tomodeke ls jongste (zuster) en zij zei: «Ja, 
ik bewillig (stem toe)!» 


Kogeenade mi riaka jotemo:| Aldus zeiden haar oudere (zus- 
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«Tjei, o Tabadiku ma ngogu so ters): «Foei, een stuk bamboe 

wonimodeke?» — Manga dodoto ben jij terwille?» — Hun jongere 

mongose: «Ngone pongose jaowa (zuster) zeide: « Wanneer wij zeg- 

de o balusu jomodeokau sa ngone | gen, dat ‘t goed is en de ouderen 

o ngowaka pokisingounuwa paa- (ouders) hebben reeds toege- 

kunuwa!s ‘stemd, dan zijn wij kinderen tat 
niet-gehoorzamen aan hen niet in 
staat!» 

Iduade ma dea ao Tabadiku ma/ Daarna droeg de vader T's 
esa womisuloko, womidongose: moeder op, hij zeide tot haar: 
to Tabadiku wonieseno la waie|sGa T. hierheen halen, opdat hij 
jomodaka le — Asade mauku, mai-\opwaarts kome en zij trouwen !a 
ka de una womaiduka de ma esa — Toen ging zij afwaarts, ging der- 
mongose: <Ei Tabadiku, nomo- waarts en zijn moeder zeide: «He 
miki la potagi, ma koana wonia-| T, sta op, opdat we gaan, de vorst 
sokol» — Dua asa ma esaaokia- roept jels+ — Daarna nam zijn 
rono maese, o Tabadiku mido-/moeder een draagkorf en zette 
noa geenaku so jotagi. Ma esa) T. daarin en zij gingen. Z'n moe- 
misano: «Ani dodai naasawa?s|der vroeg hem: «Neem je je kist 
OQ Tabadiku wosango: «A kede, | (mand, doos) niet mee?» T. ant- 
tamadakau: ai dou ma iiwa, ai|woordde: «Och wat, die heb ik 
glama ma ijwa, al saeke ma ijwals |achtergelaten: mijn beenen zijn 

er immers niet ('k heb immers 
geen beenen), mijn handen zijn 
er immers niet, mijn hoofd is 
er immers niet l» 

So ona jaie o ngekomo ma-aa-) Zoo gingen zij opwaarts en 
koka ao Tabadiku wongose: «Eme, (aan 't eind (oog) van den weg 
noiiunikasi, imaeke!» — De muna\zei T.: «Moeder, verberg me, 
ami \kiaronoka midosongodauku. mij schaamt!» - En zij stopte hem 

‘beneden in haar draagkorf. 
_Iduanga ma esa maie de mal Daarna ging zijn moeder op- 
koana wosano: «o Tabadikuwaarts en de vorst vroeg: «Waar 
kiaka?s — Muna mongose: *Nagalis T.?: Zij zeide: «Hij heeft zich 
o ngekomo ma-aakoka womai-|aan 't eind van den weg ver- 
unikals —Koge ma koana wi ngo-| borgen !s Aldus de vorst riep zijn 
waka o mosolese goona wokia- maagd-kinderen allen bijeen, zij 
sokino joodumineo o kurusiioka, zetten zich in een rij op stoelen en 
jomafatoka de wosano: «o Taba-' hij vroeg: «Waar is T.'s moeder? s 
diku ma esa kiaka?: — De o gi- En een slaaf zeide hem aan: «Zij 
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haalt T. herwaarts, niet lang meer 


mieseno, itoingowa joboauls —|of zij zijn er alls — En toen zij 


De muna moboakau, ami kiarona 
manoa ao tonauku, asade o Taba- 
diku migoraka minoa o tonauku 
de o mosolese goona wisiiete de 
Wosupu. 


Iduangino jongoamoko ma, o 
Tabadiku wiiwa. Jongoamookau, 


gekomen was, zette zij haar draag- 
korf neer op den grond, nam T. 
ap, en zette hem op den grond 
en die maagden lachten hem 
uit, zoodat hem schaamde en 
hij naar buiten ging. 

Na deze trouwden zij, doch T. 


was er niet (bij tegenwoordig). 


7 E rn eh | ke | 
asade joodomo de ma riaka jo-/Toen zij dan getrouwd waren, 


temao: «Tabadiku ma wekata de 


aten ze en de oudere (zusters) 


ni dungunu o tonaoka nijoma-|zeiden: <Echtgenoote van Taba- 

sidiai la nia due o sasawils dikoe, (jij) en je schoonmaeder, 

jelie moeten maar op den grond 

voor jelie gereed zetten, want 

jelie borden zijn klapperdoppen!» 

Koge manga dea wokidongose:| Aldus zei hun vader hun aan: 

«Ngaro o tonaoka joodomo ma, |<Ofschoon ze op den grond eten, 

o dueku josiodoma!: — Ma riaka | dach laat ze van borden eten!» 

ma jooluku so ona ka o sasawiku | — De oudere (zusters) tach wei- 

josiodomo, ma riaka joodumu o|gerden, zoodat zij slechts uit 

amaoka joodomo. | klapperdoppen aten, al de oudere 
(zusters) aten aan tafel. 


Geenaka ma koana wimoi awi 
ngowaka o doguuru woboano de 
jomalomuno o amaoka joodomo. 





Toen kwam er een zeker koning 
z'n jongeling-kind en zij kwamen 
bijeen en aten aan tafel. Al klaar 


Joodomo joduangou de wolioka zijnde met eten, keerde hij terug 


dau mi kiaronuku, asade ma esa 
de ma dungunu jolio dau manga 
woaka. OQ Tabadiku de ma esa 


manga woa madorou, ma katu, 


ma iiwakau sa ka o toraoka. Dau 
manga woaka jaadonokau, manga 
obiri modidi de ma dea, ma koana 
o wange-masiwarino guuna wokt- 
suloko: 


afwaarts in haar draagkort, ver- 
volgens de moeder met de schaon- 


dochter keerden terug afwaarts 


naar hun huis. Het huis van T. 
en z'n moeder was een bouw- 


vallig (slecht) huis, de dakbedek- 


king was er af, zoodat er alleen 
dakspanten waren. Toen ze bene- 
den aan huis waren aangekomen 
na (hun) twee nachten, droeg de 
vader, de vorst van het Oosten, 


hun (duw.z, zijn zes dochters) op: 
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«Nijauku la de o Tabadiku ma 
wekata miniasano la o basutangi 
nijodoa!» — Ikinitaroka ena jauku 
ma koana wi besesongo jaasa. 
Jaadonuwasi to ona manga woaka 
de jaasoko: «Tabadiku ma we- 
kata-ee! naino la o basutangi 
podoa, la nanga dea wowese- 
songo: uwa ma owa, il ma diwa 
nomanguunu ls 


Geenakade ma dungunu mi 
kiarono madorou matai de mo- 
moteke; o kiarono matai-tai geena 
madodaka o sasawi moi modo- 
noaku. Iduangino o basutangi 
jodoa so ma diwa ge moma- 
nguunu, demakoana wimoi woboa 
o djaraku woparene, Woboakau 
de ona jabutanga wiriwako; wi- 
riwakoka de wikula woodomo ma 
woodomo wooluku, duga waeseno 


de awi saekie watami de wanoa 


awi taratibi ma dekuka. Geenaka 
de mariaka misuloko: «Ei Ta- 
badiku ma wekata! tongomií wao- 
luku so ngona wonikula ni sa- 
sawiku la waodomo ni kia, ena 
tongomi waoluku ls 


Koge o Tabadiku ma wekata 
mikula de wadawongino waadao- 


moka. Waodaomokau, ma riaka: 
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| «Gaat afwaarts, opdat je T's 
‚echtgenoote hierheen haalt, opdat 
jeliemanggoestan (vruchten) klim- 
ment, — Toen het licht was 
(m.a.w. den volg. morgen) gingen 
zij onderwijl afwaarts en brachten 
het bevel van den vorst over. 
Zij waren nog niet gekomen aan 
|hun huis of zij riepen: «He echt- 
\genoote van T.! kom herwaarts, 
opdat we manggoestans klimmen, 
want onze vader beveelt: niet de 
goede (ongeschonden vruchten), 
enkel maar de afgevallen (moogt) 
lege voor je oplezen!» 
Toen droeg zij haar schoon- 
moeders versleten (oude) draag- 
korfop den rug en zij volgde({hen); 
in de draagkorf, die ze op 'r rug 
droeg, deed ze een klapperdop. 
Daarna klommen ze manggoes- 
tans en de afgevallen (vruchten) 
las zij voor zich ap, en een zeker 
vorst kwam er aan, een paard be- 
rijdende. Hij gekomen zijnde, zoo 
werd hij door hun zessen gegooid 
(met de schillen); zij hadden hem 
gegooid, toen ze hem (vruchten) 
te eten gaven, dach hij weigerde, 
enkel nam hij ze aan, zette ze op 
z'n hoofd en legde ze boven op 
zijn schoot, Toen droegen de ou- 
dere (zusters) haar op: «Zeg, T's 
echtgenoote! van ons weigert hij 
't, dus geeft jij 'm op je klapperdop, 
opdat hij wat van je ete, want 't 
onze weigert hij!: 
Aldus T.'sechtgenaote gaf hem 
en hij nam ‘tin ontvangst en hij 
at 't. Toen hij gegeten had, de 
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witimaju. so wadawongino ma 
womokuruwa. Ona jotemo: «Et 
Tabadiku ma wekata, ngona ni 
kia wonitimaju la womokuru l» 
Muna mikulaka de wamaokuroka, 
iduade o woaka wolio, 


Asade onali jalio jomakamoteke 
de o Tabadiku ma wekata, ona 
josira-sira ma o Tabadiku ma 
wekata motutuuru, Dua asa jaoko 
o ngekomo ma-aakoka de josi- 
gasoko: «Ei Tabadiku! ni wekata 
dina ngano o koana moi woboa 
de miwako-wakol» — ma kaona 
joeluku, ena kaana wiwako-wako. 


Iduade o Tabadiku wongaose: 
*Mowako-wako ma 
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oudere (zusters) gaven hem te 
pruimen en hij nam ‘t in ont- 
vangst, doch hij pruimde niet. Zij 
zeiden: «Zeg T.'s echtgenoote, 
geef jij 'm wat van je te pruimen, 
opdat hij pruime.» Zij gaf hem en 
hij pruimde 't, daarna keerde hij 
naar huis terug. 

Toen keerden ook zij terug, 
elkander volgende, ook T's echt- 
genoote, zij gingen vóór (eerst), 
dach T.'s echtgenoote achteraan- 
komende. Daarna gingen zij zee- 
waarts en aan het begin van den 
weg schreeuwden zij (van verre): 
«He Tabadikoe! zooeven heeft je 
echtgenoote landwaarts, een vorst, 
die daar kwam, gegooidls, doch 

zij logen slechts, want zij waren 't 
die gooiden. 

Daarna zei T.: «'t Doet er niets 


idooawa, | toe of zij gooiende was, al had hij 


ngaro womiasa la womimodoka (nl. de vorst) haar ook meegeno- 

ma ngoi todooawa, ngoi kao ta-/men en haar getrouwd, doch ik 

badiku ma ngogu dels —, mo-|trek me d'r niets van aan, ik ben 

mongo ena kangano ka o Taba-/slechts een brok bamboe! —, ter- 

diku. |wijl het zooeven wel degelijk Ta- 
|badikoe was. 

De ona jabutanga jolio daku, En zij zessen keerden boven 
manga woade, siadono o obirijnaar hun huis terug, totdat na 
modidi asa manga dea wokisulo-| twee nachten hun vader hun weer 
koli, wokidongose: *Nijauku la|opdroeg, tot hen zeggende: «Gaat 
o Tabadiku ma wekata miniasa la) afwaarts, opdat ge T's echtge- 
o lukama nijodoa, ena iti ka ma\noote haalt, opdat ge langsat 
diwa momanguunu ls (vruchten) klimt, terwijl zij enkel 

de afgevallen (vruchten) voor zich 
mag oplezen ls 

Koge ona jauku manga woa) Aldus gingen zij afwaarts, nog 
jaadonuwasi de joasoko: «Taba-| niet tot aan hun huis aangekomen 
diku ma wekata, nainosi la o lu-|zijnde, riepen zij: +T's echtge- 
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kama padoa; nanga dea wowese- 
songo: iti ka ma diwa moman- 
guunu ls 


Kogeenade ma dungunu mi | 
kiarono madorou momadatai de 
mi sasawi madodaka modonaa so 
momoteke, : 

Iduangino o lukama jodoa, ka 
ma diwa momanguunu, siadono 
mi kiarono ade iomanga. Asade 
ma koana wimoi woboali, o dja- 
raku woparene. De o djara ma 
dadamunu ge ka o ilang-gumilang 
de ma koana wogogere o djara 
ma dekuoka de awi badju de awi 
masa 0 ilang-gumilang kaimatero 
a djara ma pake. Ma koana guuna 
wobaano de wiriwako; wiriwako- 
wakoka de wikula woodomo ma, 
woaoderme woaluku, duga waeseno 
de awi saekoka watamide de wa- 
naa awi taratibi ma dekuoka. 


Geenakade ma riaka misuloko: 
«Ei Tabadiku ma wekata, tongomií 
waoluku seo ngona wonikula ni 
sasawiku la waodomo ni kia, ena 
tongomi waolukuls — Asade o 
Tabadiku ma wekata mikula de 
wadawongino de waodomo. Wa-| 
adomokau de ma riaka witimaju | 
so wadawongino ma womokuruwa 
de ona jongoseli; «Tabadiku ma 
wekata, salingou ni kianikia wo- 
nitimaju la womokuru ls 
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noote, kom nog 'sherwaarts, opdat 
we langsat (vruchten) klimmen; 


onze vader beveelt: enkel de af- 


gevallene (moogt) ge voor je op- 
lezen |» 

Aldus haar schoonmoeders ver- 
sleten draagkorf droeg ze met zich 
mee en haar klapperdop legde ze 
er binnen in en zij volgde. 

Daarna klommen zij langsat 
vruchten en zij las slechts de afge- 
vallene op, totdat haar draagkorf 
bijna vol was. Toen kwam de 
zekere koning er weer aan, gezeten 
op een paard. En het paardendek 
was enkel schittering en de koning 
zat bovenop het paard en zijn 
baadje en zijn sarong was n schit- 
tering precies tzelfdeals het paard 
zn dek. Die koning kwam her- 
waarts en zij gooiden hem; hem 
voortdurend gegooid hebbende, 
gaven zij hem te eten, te eten 
weigerde hij, enkel nam hj 't 
tat zich en zette 't op z'n hoofd 
en legde 't bovenop zn knieen 
(schoot). 

Toen droegen de oudere (zus- 
ters) haar op: «Zeg T.'sechtge- 
noote, van ons weigert hij 't, dus 
geef jij 'm op je klapperdop, opdat 
hij wat van je ete, want 't onze 
weigert hij!» — Toen gaf T's 
echtgenoote hem en hij nam tin 
ontvangsten hij at t. 't Gegeten 
hebbende, gaven de oudere (zus- 
ters) hem te pruimen, dus hij nam 
‘t in ontvangst, doch hij pruimde 
niet en zijzeiden weer: » T's echt- 
genoote, je behoort ‘teen of ander 
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De muna mikula de wamo- 
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van je 'm te pruimen te geven, 
opdat hij pruime!r 
En zij gaf 'm en hij pruimde 't, 


kurokau, iduade dai awi woako| daarna keerde hij zeewaarts naar 


walin. 


Geenaka aonali jolio josira-sira | 


zn huis terug 
Toen keerden ook zijlieden te- 


mao T. ma wekata mokisiduuru.| rug, zijlieden voorop, doch T's 


Dua asa o ngekoma ma-aakoka 
jaadonokau de josigasoko jotemo: 
«Ei T. ani wekata dina ngano o 
koana moi woboa de miwako- 
wakols — Äsade o T. wongose: 
« Mowako-wako ma idooawa, nga- 
roko miasa la mimodokaka ma 
ngoi todooawa: ngoi ka o tabadiku 
ma ngogu dels — momongo enà 
kangano ka o Tabadikoe. 


Íduade ona goona jolio daku 
manga woade, siadono o obiri 
modidiali asa daukuku jotagiokali 
jamoteke mangadea wi besesongo, 
wokisidemo: «Nijauku la o T. ma 
wekata miniasa la o duriani nijo- 
doa!» 


Asadeana jotagi jaika de manga 
dodate miasoke, midongose: «Ei 
T. wa wekata, naino, o duriani 
podoa, nanga dea wonasibese- 
songo iti ka ma detoro noma- 
nguunuls — Kogeenade manga 
dadoto mopalusu, motemo: «Ka- 
nijosirau la ngoi toetokosi, tabo- 
otokau asa totuuru !s 


echtgenoote kwamachter hen aan. 

Even later aan het begin van 
den weg, zij reeds aangekomen 
zijnde, beriepen zij, zij zeiden: 
«Zeg T. je vrouw zooeven daar 
landwaarts, 'n koning kwam er 
aan en zij gooide hem maarl» — 
Toen zeide hij: « Al gooide zij ook, 
doch het ís niets; ofschoon hij 
haar nam opdat hij haar trouwde, 
dach ik trek mede'r niets van aan: 
ik ben toch maar een stuk bam- 
boel: — terwijl het zooeven tach 
Tabadikoe was. 

Daarna keerden zijlieden boven 
naar hun huis terug, tot na twee 
nachten weer, gingen zij weer af- 
waarts, zij volgden op de bevelen 
van hun vader, die tot hen gezegd 
had: «Gaat afwaarts opdat ge T's 
echtgenoote haalt, opdat ge doe- 
rianvruchten klimt!s 

Toen gingen zij derwaarts en 
zij riepen hun jongere (zuster), 
haar aanzeggende: «Zeg, T'secht- 
genoote, kom herwaarts, laat ons 
doerians klimmen: onze vader be- 
veelt ons, alleen de (door de vo- 
gels) aangepikte mag je voor je 
oplezenl» — Aldus hun jongere 
(zuster)antwoordde, zij zeide: + Ga 


jelie maar al vooruit, want ik ben 


aan ‘tsagobakken, ben ik er reeds 
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Jaisa de onajodoa, iduade muna | 
motuuru la o ngekomo magoro- 
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mee klaar, dan pas kom ik achter- 
aan ls 
Landwaarts gingen zij en zij 


klommen (vruchten), daarna 


naka maisa de momaocoko de moi- kwam zij achteraan, want onder- 


sene daioko isoka o sinapani moi | weg 


(halverwege) landwaarts 


ipotaka, Dua asa o djara geena|gaande, poepte zij en zij hoorde 


iboasau ma muna mimakewa. 


Iduanga de dina ipasaokau, 
muna molio dai mi woako; mima-. 
kewaso midootasa. Asade mogila- 


daar aan zee alsof er een geweer 
werd afgeschoten. Even daarna 
dat paard kwam er landwaarts 
reeds aan, doch zij zag hem (Ta- 
badikoe) niet. 

Vervolgens toen het (paard) 
daar voorbijgegaan was, zij keerde 
zeewaarts naar haar huis terug, 


gila mositaulu ma tabadiku mazij hem niet ziende, was ze toornig 


ngogu ge, iduade ena ma ngogu 
jaukuokau. Itoingowa de una wo- 
boa, ena ma tabadiku jaukuokau 
so una wongose: «Nanga laha ka 
nanga bionikasi de ngona nato- 
aokau!s — Kogeenade ma taba- 
diku ma puku ipotoka de manga 
woa madorou ge imangali o fala- 
mari. De ma esamunamonisuokau 
so wi sapato womisikapeta de 
muna momao, womidangaose: 
*Ngona nonisuku ikudai, so nanga 
laha ka nanga bionikasi de matoa- 
kokaul!s — Iduade o T, ma esa 
momorene ami ngowaka ka o ta- 


badiku ma ngogu de neena o nja-, 


wakau. 


op hem. Dan zij dadelijk deed dat 
stuk bamboe branden, daarna dat 
stuk had reeds vuur gevat. Niet 
lang daarna en hij (Tab.) kwam 
eraan, terwijl dat stuk bamboe 
verbrand was, dus hij zeide: <Ons 
geluk was nog vóór ons (hadden 
we nog in het vooruitzicht) en jij 
hebt dat reeds afgebroken (d.i, 
doen aanbreken door dat stuk ta- 
badikoe te verbranden)!s — Al- 
dus sprongen de geledingen met 


een slag uitelkaar en hun leelijke 


huis veranderde zich ineen steenen 
huis. En z'n moeder zij, zij sliep, 
dus hij schopte z'n schoen tegen 


‘haar aan en ze werd dat gewaar 


(werd wakker), hij tot haar zeg- 
gende: «Jij slaapt maar veel, 
ons geluk lag nog vóór ons en 
zij heeft het reeds afgebroken 
(doen aanbreken)!: — Daarna 
verheugde T's moeder zich, dat 
haar kind, slecht een stuk bam- 
27 
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Geenaka ma torda woisene wi 
waa wosingali o fala-mariokau so 
wotemo, o T. waie la wi sumu! 
wadiai. 


Koge o T. to una wi njawa 
wokisuloko jaie jongose, dua o 
obiri, nako o duturu ipotoka de 
o tawi-tawi de o besaka de o rato 
ikudai, uwa witodokana. [taruso- 
kau de o duturu ipotoka de o 
tawi-tawi masala, o besaka isoka 
a wadengoka jatakuaa de o rato 
islapoto, asade ikinitaroka de wo- 
momiki de wamake iraiokau, ena 
o sumu madatekino ma dada- 
munu o ilang-gumilang, ma sia- 
sia ka o guratjij de ma gumini 
ma ka o guratji ifaraku. 


Iduanga de ma toróa wowese- 
songo, awi sumu iraiokau so o 
lasinári moi waoisidingotie de awi 
kianikia woisidingotie, Geenakade 
wasao de wowesesongo: « Wasose 
so uwa ma dudunoka ma doka 
awi ngiioka asa wapelenga!s — 
De ana jaotakie de una wotemo: 
«Neenadau ka okiaso madudu- 
noka uwa papelenga?» — Íduade 
wapelenga. Wapelengakau de una 
witodokana, siadono wosenewu- 
tuokau. Asade wi njawa jauku 
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boe zijnde, thans mensch was 
geworden. 

Toen z'n schoonvader hoorde, 
dat hij (T) z'n huis had doen ver- 
anderen in een steenen huis, zeide 
hij, dat T. opwaarts moest komen, 
opdat hij z'n put zou maken. 

Aldus T. zond zijn menschen 
(dienaars) opwaarts, zij zeiden, 
wanneer 't straks nacht is en 
de donder ratelt en ‘t weerlicht 
en 't regent en er is geweldige 
storm, dat hij dan niet moest 
schrikken. Toen het reeds donker 
was, knalde de donder en ‘t weer- 
lichtte verschrikkelijk en 't re- 
gende alsof ze water-bamboes 
schuin hielden (d. í. 't goot 
bakken van den hemel) en de 
storm was geweldig; vervolgens 
toen het dag was, stond hij (de 
schoonvader) op en hij zag, dat 
hij (nl. de put) reeds gereed 
was; op zij van den put lag het 
blinkende deksel (van den put), 
de waterschepper van enkel goud 
en het touw zelfs van louter goud, 

Vervolgens de schoonvader be- 
val, nu zijn put reeds klaar was, 
dat hij mij nu een sirihpinang- 
doosje opwaarts zende en het een 
en ander van hem opwaarts zende. 
Toen pakte hij (T.) dat in en 
beval: «Maakt hij 't open, laat 
(dat dan) niet van achteren (d.i, 
achter het huis) gebeuren, doch 
daar in zijn kamer dat hij 't 
openmakel!» — En zij brachten 
‘t opwaarts en (de schoonvader) 
zei: «Hier maar (openen), waarom 
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jongost o Tabadikuka: «Ni toroa|van achteren het niet (mogen) 
wosenewutuokauls — De o T,|openen? — Daarna opende hij ‘t. 
wotemo: ‘Ngoi towesesongo ato | Hij had 't geopend en hij schrikte, 
uwa madudunoka wapelenga la/zoodat hij bewusteloos was. Toen 





doka wi ngti madodaka ma won- 


gakuwa!ls — Dua asa o T. waie 


gingen zijn dienaars afwaarts, 
zeggende tot T.: «Je schoon- 


de o akere widiai so womomi- | vader is bereids bewusteloos ls — 


okau, asade wolia wi waako. 


[duangino ma riaka goona mi- 
tuluoli, joasoko: «Ei T. ma we- 
kata, naino la o buaele poutukuls 
— So muna momoteke, jaisa o 
buaele joutuku. Joutuku-de o ngia 
ma arukuku midingitomo; mi- 
dingitomuku de o teto misita- 
padu, dua ma riaka jabutanga 
joliou eo woako. Jaboake so o 
FT, wokisano;: «So ania dodoto 
kiaka?s — De ona jopalusu: 


En T. zei: «Ik beval namelijk, 
dat hij 't niet achter ('t huis) zou 


| openmaken, maar binnen in zijn 


kamer, doch hij geloofde niet!» 


— Even daarna ging T. opwaarts 
en bewerkte hem met water en 
hij (de schoonvader) stond weer 
op en hij (T) keerde zeewaarts 
naar zijn huis terug. 

Toen dat voorbij was, zij, de 
oudere (zusters) gingen bij haar 
(de jongere zusten) aan, zij riepen: 
«Zeg T. echtgenoote, kom her- 
waarts, opdat wedekbladeren pluk- 
ken!» — Duszij valgde, zij gingen 
landwaarts en plukten dekblade- 
ren. Zij plukten en duwden haar be- 
neden in een slangenhol; ze had- 
den haar naar beneden geduwd 
en bedrukten haar met 'n steen, 


| 


«Nagaoko moliokauls — Asade|daarna de zes oudere (zusters) 


ona jabutanga goona jolio de o 
T. manga rio wanonu, waisa ena 
wamake mi utu isodoade o aruku 
madodaka. Iduade womitobakie 
de o akere womidiai so mama- 
nakokau so joboa imatuo-tuono 
manga woako. Joboa imatuo- 
tuono de ma riaka josano: * Asi- 
taga, nosongenokau, idoaaso ni- 
jomatuo-tuono?: — Äsadeao T, 
wotemo: «Il wekata la tomisi- 
duuruwa?s — De munali mo- 


keerden al terug huis-zeewaarts. 
Zij kwamen zeewaarts aan, dus 
T. vroeg hun: «He, waar is jelie 
jongere (zuster)?s — En zij ant- 
woordden: «Ze keert reeds zee- 
waarts terug!» — loen zij, zij 
zessen keerden terug en T. volgde 
hun voetspoor, hij ging landwaarts, 
zie, hij zag heur (zijn vrouws) 
haar glijdende boven in het hol. 
Daarna trok hij haar eruit en 
bewerkte haar met water en zij 
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tema : 
tuonuwa ?» 


lduangino manga obiri modidi 
daukuku jotagiokali la ona miasa, 
bari o ouku joogu. Joogu idua- 
ngou 50 0 ounu ma liwunuku midi- 
ngitomo de midamadaka, asade 
jolio manga woako. Jaoko de o T. 




















TABAROESCHE VOLKSVERHALEN, 


«] rokata la mimatuo-|kwam tot zichzelf (wist zichzelf) 


en zij kwamen bij hun huis aan 
achter elkaar loopende. Zij kwa- 
men er achterelkaar-loopende aan 
en haar oudere (zusters) vroegen: 
<Sapperloot, je was dood, hoe 
komt ‘t dat jelie nu achterelkaar- 
aan komen?:s: — Toen zei T.: 
«Ze is mijn vrouw en zou ik dus 
niet achter haar aankomen ?: — 
En zij ook beweerde: <Hij ís 
mijn man en zouden we dus niet 
achterelkaar loopen ?1 

Toen dat voorbij was, na (hun) 
tweenachten, gingen zij weer bene- 
denwaarts om haar mee te nemen, 
zeggende, dat ze waterbamboes 
zouden kappen, Toen ze met het 


‚waterbamboe-kappen klaarwaren, 


wosano: <Kiaka nia dodoto?» — duwden zij haar in den bamboe- 
Ona jongose: «Nganosi molio-|stoel en lieten haar daar achter, 
kau!» — Iduade manga rio wano-| vervolgens keerden ze zeewaarts 
nuolí, waisa ena womimake o{naarhun huis terug. Zeewaarts te- 
ouku ma liwunuku midingitomo- | ruggekeerd, vroeg T.: «Waar is je 
kau, siadono moari-ari misowo-| jongere (zuster)?s — Zij zeiden: 
sowono. So ma rokata mieseno | «Zcoeven is ze al teruggekeerd!» 
de o akere womidiai, momomiki — Vervolgens volgde hij weer hun 
de joboa imatuo-tuono manga | spoor, hij ging landwaarts en hij 





woako. Koge o djodjaru jabutanga 
goona jokimake joboano imatuo- 
tuono, asade jokiliri ikudai, mi- 
sano; tÄmadia! nosongenokau 
de noboakouoli?s — Duga o T. 
wongose: «[ wekata la tomisiduu- 
ruwa?s» — De munali mongose: 
«[ rokata la mimatuo-tuonuwa?: 


vond haar beneden in een bam- 
boestoel gedrukt, zoodat ze snikte 
van het huilen. Haar man nam 
haar en bewerkte haar met water, 
ze stond op en ze keerden achter- 
elkaar loopende zeewaarts naar 
huis, Aldus de zes maagden zagen 
hen achterelkaar aankomen en zij 
verwonderden zich zeer, haar vra- 
gende: « Allemachtig, jewas dood 
en kom je er nu weer aan?» — 
Maar T. zei: «Ze is m'n vrouw, 
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Iwangede asao djadjaru jabuta- 


nga manga dodoto mi woa jaika 
de ikurutisasi miasoko: «Ei [. ma 
wekata, nainosi la nanga dea wo- 
nasuloko o wange ne o tonaka 


popai-paiti, kapoule-ule duga!: — 
Manga dodoto moisene manga 


ilingi so mokimoteke, Asade ona 
joule-ule o tonaka ge ikakasuro- 
noka, maeta asa manga dodoto 
misibaituku de jadidumu de jolio 
daioko. Jolioko so ma rokata mo- 
kisano: «Ma í wekata ?» — Ona 
jopalusu; *Panako, nganosimaolio- 
kau bolo, ngomi komimakewa!s 
— OQ T. womarii-rijdi, asade waisa 
manga rio wanonuoli de wamake 
o boosuku moi, isoka o mjawa 
joari madodaka. Wapaitoka wo- 
mimake de o akere womidiai so 
momanakokau. 


Iduade jolio daiako deo T. o 
paremonge o ngai moi de o na- 
moro-ma-ngowaka o wange-masi- 


warisawaesenode wanoa ami mosa 


ma ngaukoka dewongose: «Neena 
de istika ani pokoroka nabatae, 
ngaro nitoomali ma kananako!s 
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zou ik dus niet achter haar aan- 


komen?» — En ook zij zei: «Hij 
is m'n man, zouden wij dus niet 
achter elkaar aankomen ?» 

Den volgenden dag gingen de 
zes maagden naar het huis van 
hun jongere (zuster) en nog ver 
zijnde, riepen zij haar: «Zeg, T.s 
echtgenoote, kom hier, want onze 
vader heeft ons vandaag opgedra- 
gen om te grondgraven, alleen 
maar om te spelen!» — Hun jon- 
gere (zuster) hoorde hun stem, 
dus zij volgde hen. Toen speelden 
zij en de grond was vol gaten en 
even daarna groeven zij hun jon- 
gere (zuster) in en zij vulden (het 
gat) aan en zij keerden zeewaarts 
terug. Zeewaarts teruggekeerd 
zijnde, dus vroeg haar echtgenoot 
hun: «En (waar is) mijn echtge- 
noote?, — Zijantwoordden: «Wie 
weet 't‚, zooeven is ze nog terug- 
gekeerd of zoo, we hebben haar 
niet gezien!» — T. zweeg maar 


len toen ging hij landwaarts hun 


voetspoor weer volgende en hij 
vond een graf, alsof daar bin- 
nenin een mensch huilde. Hij 


groef 't open, hij vond haar en hij 
\bewerkte haar met water en ze 


kwam tot zichzelf. 

Vervolgens keerden zij terug 
daar aan zeeen T. nam één (wel- 
riekende) areek-noot en een kip- 
penei van daar waar de zon op- 
komt (oosten) en legde die in een 
knoop (oor) van haar sarong en 
hij zei: «Nu en voortaan bewaar 
dat op je buik, ofschoon ze je 
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Kageo T. de ma toroa jotagi 
jasidete jokudoti, Ma rokata wota- 
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dooden, doch dan weet je 't toch 


(blijf je toch bij kennis)!» 
Aldus gingen T.en zijn schaan- 
vader scheep om teoorlogen. Haar 


giokau so ona o babawata made-|echtgenoot was weggegaan en zij 


kuoka ma wekata miasa de jon- 


gose: «Naino la pomawale-wale!s 
— Äsade ona jabutanga makinoi-| 


noimi mokiwale de ona jotemo: 
«Ika, ngomi iduangouso ngonalils 
— Geenakade munali miwale ma, 
maao manarotuwasi de ma gumini 
jatoaka so dai o ngooto magoro- 
naka mootaka. Mootaokau so o 
namoro-ma-ngowaka moasa-asa 
ge idadiokau o namoro ma ngo- 
waka de o pare geena idadiokau 
o majangi, iduade o namoro ma 
toka ge jaodomo, siadono iso- 
rene: «Kukuru-ju-u-u! Tabadiku 
ngoi tootauku-u-uls — Geenaka 
o T. de ma toroa jotagiokau sia- 
dono manga mede saange asa 
jolia. Joboano de o namoro ge 
isorene o ngooto magoronaka o 
paremonge o utu moi madoeka. 
lsorene de o T. woisene de wo- 
ngose : «0 tosoana geena ma kata- 
nako tangai j manaramal» — 


Iduade isorene mamoioli de o T. 


wongose: «Nomarii-riidosi la to- 
sigisenosi!s — Wosigisene de a 
namora geena isorenoli ma be- 
tongo: «Kukuru-ju-u-ul o tana- 
tana ngo Pitiri dajals 


Í 





| (de zusters) brachten de echtge- 


noote (van T.) bovenop een rots 
en ze zeiden: «Kom herwaarts, 


opdat we schommelen !s — Toen 


werden zij zessen een voor een 
daor haar geschommeld en ze 
zeiden: « Vooruit wij zijn al klaar, 


nu jij nog!» — Toen werd ook zij 


geschommeld, dach ze hield zich 


nog niet stevig genoeg vast als 


het touw brak en ze midden in zee 


viel. Toen ze gevallen was, was 


het kippenei, dat ze meegenomen 
had, een kuiken geworden en de 
arteknaoot een (jonge) areektros, 
daarna at het haantje (die areek- 
tros) totdat het kraaide: « Kuke- 
leku, Tabadikoe, ik ben naar be- 
neden gevallen-u-u-u!ls — Toen 
T. en zijn schoonvader zoowat een 
maand weggeweest waren, keer- 
den zij terug. Ze kwamen eraan, 
toen de vogel (haan) kraaide bo- 
venop den top van een (welrie- 
kenden) areekpalm midden in zee. 
Hij kraaide en T. hoorde dat en 
zei: «Dat hoen, wel dat ken ik, 
dat is mijn werk!» — Vervolgens 
kraaide (de haan) nog 'n keer en 
Ï. zei (tat z'n schoonvader): 
‘Wees toch stil, opdat ik nog 
luistere!» — Hij luisterde en de 
vogel kraaide weer met de woor- 
den: «Kukeleku! o tana-tana Prin- 
ses dajal!» 
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Iduangino awi kapali wosisorisa, Toen dat afgeloopen was deed 
de o namoro isorene masaange|hij zijn vaartuig dicht aan land 
iso kangano kogeena, asade wai- komen en de vogel kraaide voor 
ka o namoro ge waeseno de wijde derde maal ‘t zelfde als zoo- 
boruaku waodonoa de wosideto-|even; toen ging hij derwaarts en 
kali. lduade wouti de wi muduoro\nam den vogel en deed hem ín 
jomorene la wi gina josiguti, mo- | zijn kist en zeilde weer weg. Daar- 
mongo ena jomangitu manga do-/na ging hij aan land en zijn 
doto mosongenokau ma one jana- aangetrouwde (zusters) verheug- 
kowa ato muna naga o boruajden zich om zijn lading af te 
madodaka. Kogeenade o. T, wo- laden, terwijl ze dachten, dat hun 
kisulako: «1 dodai nijosiguti nija-|jongere (zuster) gestorven Was, 
booto ma, moi uwa nijosiguti,|maar ze wisten niet, dat ze toch 


ngoi asa!» — Dua asa o. T, wo- 
maalioka de wouti wi woasa, 
asade awi borua geena wapelenga 
de ena mogogerie momawusi-, 


wusi. Geenakade muna o dia mai | 


o borua madodaka magoraka de 
ma rokata wotemo: «Geena moi 
uwa nagoraka l» 





binnen in de kist was. Aldus 
droeg T. hen op: «Al mijn 
kisten kunnen jelie afladen, doch 
één mogen julie niet afladen, 
dat zal ik doen! — Even daarna 
verkleedde T. zich en daalde 
landwaarts af in zijn huis, daarna 
deed hij z'n kist open, terwijl 
zij ópzat bezig zich te kammen. 
Toen nam zij binnen in de 
kist een mes op en haar echt- 


genoot zei: «Dat ding neem dat 


Muna ma mongose: «Ngoi taa- 
kunuwau: o ngia ma arukuku, 
ma idingitomokau; o ouku ma 
liwunuku ma idingitomokau de 
o babawata ma idingitomokau !» | 
— Geenakade muna ami riaka 





niet opl» 

Zij toch zeide: «Ik kan het niet 
meer uithouden: zij toch hebben 
me in een slangenhol geduwd; 
in bamboestoelen hebben ze me 
geduwden onder de steenblokken 
hebben ze me geduwd!» — Toen 


mokisuloko: «Kanijomaruutuls beval ze haar oudere (zusters): 


Asade o dia kangano wosotitiari 
ge magoraka de mokisitumutu de 
josangene kamamoika. 


Iduanga o kawasa jomalomuno 
de o, T. wisiao o koana. Woko- 
anokau de ma toroa ka o soana 


«Sluit je oogen!» — Toen nam 
ze het mes, dat hij zooeven in 
de gaten had gehouden, en stak 
ze allen tegelijk dood. 

Daarna kwam de bevolking te- 
zamen en zij stelde T, tot vorst 
aan. Hij was vorst geworden en 
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ma balusu duga, isoka mahimojzijn schoonvader was slechts 
kogeena. dorpsoudste geworden, zooveel 
\als een mahimo, 

Aanteekeningen: 

mosolese, maagd, is het 8.W..woord voor het Tab, diodjäru. 

kiarono, draagkorf, is het Tob. woord voor het Tab. wdi 

amka ie een inheemsche tafel van bamboe, die òf met touwen man de dak- 
spanten hangt àf op een paar bokken gezet is. Voor sen houten tafel met wier 
pooten gebruikt men het Maleische woord medja. 

fimdju is sirih-pinang te pruimen geven; mokuru de sirih-pinangpruim ge- 
bruiken. 

faratibi, zitten met gekruiste beenen onder zich, van Ar. tarfib, netjes-zitten, 

lasinari, verb. van lessenaar, is een rood geverfd houten doosje met lmadje. 

buaele zijn meest de bladeren van de wilde pisang, waarop de spijzen worden 
gelegd. 

Het woord voor ei is goei, dat evenwel zelden gebruikt wordt aangezien het 
tevens eén verbloemde uitdrukking is voor teates, namore-ma-ngecaka (vogel- 
kind, kuiken) is de gangbare uitdrakking. 


2. O dopo-dopo ma ngadje-| 2. Het verhaal van een 
ngadje, kris. 


O ngowaka jamididi de oki! Twee kinderen waren vanaf 
sikadatanuru siadono jaamoko,\de jeugd reeds voor elkaar be- 
moi o ngeweka de moi o nauru, stemd geworden, totdat ze groot 
la ona jamididi o koana manga | geworden waren; een was een 
ngowaka. Jaamokie de o nauru meisje, een 'n jongen en beiden 
guuna ma dea wisuloko wotase. waren koningskinderen. Opge- 
so una wotagi deo dopo-dopo moi, groeid zijnde, zoo droeg de vader 
womagasa; waika ma waadonie-{van dien jongen hem op te gaan 
wa, Eena ami woa Íkakurie ma kruipen (== nachtelijke bezoeken 
ngute matobaka mosiie de mate maken bij een meisje). Aldus 
dou iwaka. Waodoa waakunuwa, ging hij en nam een kris voor 
kogeenade awi dopo-dopo ge wo- zich mee: hij ging derwaarts, 
sibobeto, wongose: «Nako tati-|\doch kon er niet bij (nl. bij het 
likutu ma ka o koana, naka ta- huis), want haar huis was hoog 
daari ma ka o koana de ai dopo- | naar boven, de ladder had ze 
dopo tosigawi de ai aako taruu- opgetrokken naar boven en (het 
toka de djolosi tapelenga, ena huis) had geen palen. Hij was 
itooraokau isiuku!s — ma, waa- | niet instaat naar boven te klim- 
doniewasi de wosidaduru wosi- men, zoodat hij zijn kris bezwoer, 
bobeto mamaoioli, zeggende: «Indien ik haar (de 
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Dua asa wi aako wapelenga, 
ena imasisoriokau! Kage wogila- 
gila womapalitanga dakuie, idu- 
anga de o woa geena iliokaualide. 
Waiede, o bangtorong wauwaka 
de a suisa walofori womisito- 
manga, wodadama ikudar. Q ban- 
giseli wauwaka iduangou de mo- 
mao. Asade mongose: Ai woa 
neena magakurie de kiade no- 
boanoPs — De una wopalusu 
ami demo, wongose: <I dopo- 
dopo tatilikutu ma ka o koana, 
tadaari ma kao koana so tongoi 
i barakatils — Geenakade ona 
jamididi imaidu de wi dopo-dapo 
wosisakara manga dekude. De 
muna mongose: «Nanga dekude 
uwa nosisakara, done inadingo- 
takal» — Iduada una wongose: 
‘Inadingotakuwals — Asade i- 
maidu jonisuokau. 


[duangino o dopo-dopo geena 
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kris) omkeer, dan toch ben ik 
een vorst; indien ik haar vóór 
me houd, dan toch ben ik een 
vorst; en ik wenk met mijn kris 
en mijn oogen sluit ik en ik 
open ze dan weer, dan is het 
(huis) verplaatst en begeeft zich 
naar beneden!s —, dach hij kon 
er nog niet bij en hij herhaalde 
hij bezwoer nog een keer. 

En daarna deed hij zijn oogen 
open en toen had het (huis) zich 
dichtbij hem begeven! Zoo deed 
hij zich dadelijk naar boven sprin- 
gen, daarna keerde het huis weer 
naar boven terug. Boven zijnde, 
blies hij de trompet en sloeg 
den trom om haar te doen wak- 
‘ker worden; hij maakte veel ge- 
weld. Toen hij klaar was met 
[op de Huit te spelen, werd zij 
wakker, Toen zeide zij: «Dit 
mijn huis is hoog naar boven, 
werwaarts kom je hierheen ?: — 
En hij beantwoordde haar woor- 
den, hij zeide: «Mijn kris keer 
ik om, dan tach (ben ik) een 
vorst; ik houd 'r vóór mij, dan 
tach (ben ik) een vorst, aldus 
is dat mijn geluk (zegen)!» — 
Daarna lagen zij tweeën samen, 
terwijl hij zijn kris boven hen 
(in de dakbedekking) stak. En 
zij zeide: «Boven ons moet je 
(de kris) niet steken, anders zal 
ze op ons vallen!» — Vervol- 
gens zer hij: «Ze zal niet op ons 
vallen!» — Toen lagen zij neer 
en sliepen in. 

| Daarna viel de kris op haar 
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midingotaka mi alu-ma-ngunu-|borst en zij stierf. En hij merkte, 
nuku so mosongenokau, De unajdat hij maar in het bloed tastte. 
wamao, ka mi auninou waao.|Toen stond hij op, lichtte haar 
Asade womomikie so mi saeke hoofd op en lag het schuin op 
wagoraka de watangonino wi/z'n dij. Toen ging hij den trom 
uguroka. Iduade o suisa walofori ‘roffelen en blies (speelde) de 


de o bangiseli wauwaka siadono 
ikinitara. Ikinitarokau, de ami fa- 
lalomu mimoi macko maosesara 





‘fuit, totdat het licht werd. Toen 


het licht geworden was, kwam 
een (vrouwelijke) bediende van 


mi timioka. Iduade ami aunu | haar zeewaarts en ging beneden 
itegeku de mi falalomu madi-\onder haar (onder de plek waar 
dumu. Moliosa de mongosewa,|ze op den vloer van het huis 
siadono itarusu. Ikinitaroka de|lag) vegen. Vervolgens druppel- 
maoko mosesaroli de mi aunulde haar (van de overledene) 
iuisuku ilepano isoka o bobila-!bloed naar beneden en haar be- 
nguokani, Iduanga de mi falalomu diende dekte (dat met aarde) toe. 
maisa de ma dea de ma esa jo-| Terugkeerende landwaarts gaf ze 
sano: «Muna dai noisenuwa?s|daarvan geen kennis, totdat het 
duisterde. Licht geworden, ging 
ze weer zeewaarts en veegde 
weer en haar bloed vloeide naar 
beneden in plassen, gelijk aan 
‘een groot bord van je. Daarna 
ging haar bediende weer land- 
waarts en de vader en de mat- 
der vroegen; «Zij daar aan zee, 
hoor je niets (van haar)?» 

En zij zeide: «Daar aan de 
zeezij vloeit enkel haar bloed be- 
daku o sagala ma ilingil — neden haar, doch boven zijn er 
Geenakade ma dea womisuloko alle geluiden (is 't 'n leven van 
milega ma modoawa, kamimo- | geweld)!» — Toen zond de vader 
dongo duga,. Asade ma koana |haar om haar (de doode) te gaan 
wi njawa jamuruonaga milega, zien, dach zij klom niet op: haar 
Jaie, mimake maitiri ma kouwa,{/was slechts bange. Vervolgens 
duga wimoi wogogerie mi saeke kwamen er eenige mannen van 
watotirino. De ona wisano: ‘Maoi-\den vorst haar zien. Naar boven 
tiruwa?» — A zagen zij haar evenwel 
wokidongose: «Taino, totase de |niet bewegen, alleen (zagen zij) 
a dopo-dopo midingotaka mileen zekere hij (zeker iemand) 


De muna motomo: «Dai duga 
ami aunu iuisuku mi timiku ma, 
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alu-ma-ngununuku so moitiroli| opzittende met haar hoofd op de 
bolo?: — Iduade wongose: «Wi-jarmen. En ze vraagden: «Be- 
nisidema ma koanika: ngaro woi-\ weegt (leeft) zij niet?» — Hij, 
duuku ma tomodeke; woitooma,de kruiper, (hij, de brenger van 


‚de nachtelijke bezoeken), zeide 


ma tomaodeke; o ngootuku wotu- 
mo ma katanako madiai!» hun aan: «lk kwam herwaarts, 
kroop, (maakte 'n nachtelijk be- 
zoek) en de kris viel in haar 
borst: hoe zou ze dus nog kunnen 
(bewegen?: — Daarna zeide hij: 
«Zegt gij lieden aan je vorst: 
ofschoon hij mij schiet, ik zal 
er in bewilligen; doodt hij me, 
ik zal er in bewilligen; werpt hij 
me in zee, ik weet slechts dat 

(het recht isle 
Joliosa ma dea de ma esaka) Zij keerden landwaarts terug, 
jokisidemo, jakidingose: «Belaha gaven 'r vader en moeder kennis, 
witooma la jamididi josongene!» hun aanzeggende: «'t Zou beter 
— ma, o nauru ma dea wooluku, (zijn als je hem daadde, opdat 
wosidabiwa, wongose: «Uwa Wi- beiden dood zijn |» —, dach de 
nitooma la ka o gesewata nijodiaijvader van den man (den aan- 
la geenaka jokisibarene la jaki- zoeker) weigerde, hij stond 't niet 
daasini |» — Iduangino de o gese- | tot, hij zei: «Jelie moeten 'm niet 
wata jodiai de jokisibarene de dooden, doch maak maar een vlot 
toona manga gina; de o gese-|en daarop moet je ze opladen en 
wata geena joguba-gubaka so una, 26 doen afdrijven!» — Daarna 
mi saeke watotirino de manga maakten ze een vlot, laadden hen 











falalomu jamididi jokisibarene, 
iduade jakisidaasini dai o ngalo- 
lamoka. 


Dai o ngolo-lamoka siadono 
manga mede saange o bongana 
de o gura-ma-ngowaka ma jama- 
kewa. Iduanga de ao gesewata 
itutuku o dowongisa de o nauru 


er op met hun goederen en het 
‚vlot begordijnden ze en hij (nl. 
\de eigenaar van de kris) droeg 
haar hoofd op z'n armen en hun 
twee bedienden laadden ze op, 
vervolgens lieten ze hen weg- 
drijven op de open (volle) zee. 

Daar op de open zee waren 
ze drie maanden, bosch en eilan- 
den zagen ze niet meer. Daarna 
stootte (strandde) het vlot aan 
het strand en de man zeide: 
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guuna wotemo; ‘Ngini neenaka 


ma ngoi tosupu tolegasi!s — Wao-, 


supu de wongoso: ‘Potutuokau 
o dudungisa!» — Äsade wongo- 
seli: «Ngini neenakasi la ngoi 
tonaditike o akere dinaisal» — 
Koge wotagio dowongi mabati- 
neokaa bereki mimoi womipeleke 
de moorese: «Adede, dangono! 
idooaso noipeleke?: — Una wo- 
temo; «Tonimakewa eki, so to- 
nipelekel» — Iduade o bereki 
gumuna misano: <kia nasusa 
so pomakamakewa ma pomaka- 
make? — De una wopalusu: 
« Tosusa okiawa, duga ma koana 
wimoi wi ngowaka totasekau de 
o dopo-dopo midingotaka so mo- 
songene, iduade tanu tomuna mi 
dea itooma la ka o boosuko mai 
ma, tongoi i dea wooluku so 
gesewata jodiai de misidaasini 
siadona o mede saange, asa mi- 
jatutuku !» 


Geenakade o bereki matemao: 
« Kaena duga?: — Äsade mote- 
mali; OQ bitie geena daku nadoa, 
o ngai modidi o wange-ma-siwa- 
risa nacsel» — De una waika wo- 
doa so o ngai modidi waese. 
Woutiku de o bereki gumuna 
motemo; «Naasako la monide- 
tewao, ami douku istral» — Waoko 
de womidetewa de mi dou maitiri, 
asade ami giamukoli wadetewo 
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«Blijven jelie hier (nl. binnen 
het gordijn), doch ik ga naar 
buiten om 's te kijken!s — Hij 
ging naar buiten en zei: «We 
zijn op het drooge gestooten 1» — 
Toen zei hij weer: <Blijven jelie 
hier opdat ik water voor ons 
zoek daar landwaarts!s — Dus 
ging hij op het strand en schopte 
met z'n voet tegen een zekere 
oude (vrouw) en zij schreeuwde: 
«Au, kleinzoon! waarom schap 
je tegen me aan?, — Hij zeide 
«Ík zag je niet, oudje, aldus stoate 
| ik tegen je aan |» — Daarna vroeg 
die oude hem: «Wat zijn je zor- 
gen, dat we elkaar niet aantroffen 
en dat we nu elkaar ontmoeten 7. 
— En hij antwoordde: «clk heb 
geenerlei zorg, alleen een zeker 
vorst Z'n kind bekroop ik en een 
kris viel op haar en ze stierf; 
vervolgens zou haar vader mij 
gedood hebben, opdat we één 
(graf zouden hebben, doch mijn 
vader weigerde, aldus maakten 
ze een vlot en lieten ons afdrijven 
drie maanden lang, toen pas raak- 
ten we aan land!» 
| Toen zei het oudje: «Is't dit 
slechts? — Vervolgens zei ze 
‚weer: «Klim daar boven die le- 
moenen en neem twee stuks van 
de oostzijde !s — En hij ging der- 
waarts, klam en nam twee stuks. 
Hij daalde en dat oudje zei: 
‘Breng ze (nl. de lemoenen) zee- 
waarts, pers ze op haar uit, 't eerst 
op haar beenen!» Hij ging 
zeewaarts, perste ze uit op haar 
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de matupukoro; asade ami ngo-\en haar beenen bewoog ze; toen 
masuku wodetewo de moomasa;| perste hij ze ook uit op haar ar- 
asade ami aakoli wodetewo de/men en zij vouwde die; toen 
mapelenga; iduade ami uruokoli perste hij ze uit op haar strot 
wodetewo de mobitjara. Geena-\en ze ademde; toen ook op haar 
kade mongose: «Kede, tomaidu | oogen perste hij ze uit en ze deed 
ma torasai so idoingo bolo?» —/ze open en ook op haar mond 
De una wongose: «Kouwa ma, perste hij ze uit en ze sprak. 


nonisukuwa, o dopo-dopo nida- 
tadi so nosongene de inasidaasini 
o gesewatuku siadono o mede 


saange asa potutuku o dudu- 


ngisa l 


Geenakade waisa o berekika 
womisideme mowangokau de wo- 
ngose: * Amia sagala-iodumu dat, 
naoke nomasiguti la nairiki ani 
singina-masuka: o pipi naese bolo, 
o mosa bolo, okianikia ni singina- 
masuka!» — [duade muna maokao, 
momadiiriki, maese o dodai mo- 
didi; moi ma doda o pipi de moi 
madoda o mosa ma ronga iamoko 
de o gesewata ma liliko moi o 
guratji maatakisa. [raiokau, mita- 
wanone, motemo; «Dangono! 
uwa nonisuku, neena matumudii- 
ngoka ma koana o wange-ma- 


njonjieka o wekata woora so uwa 


nonisuku! — Iduade waoko de 
wonisuokau siadono matumudii- 
ngoka ma womaowa, De ma we- 
kata gumuna mimake ena woni- 
suokasi, asade mitomanga ma, 
womaowa isoka o gilotini ma 
kakogeena, siadono o supêra de 
o sinapani motuuku ma woma- 


Toen zei ze: «He, ik sliep heer- 
lijk, al heel lang, niet waar?» — 
En hij zei: Wel nee, je sliep niet, 
een kris heeft je doorstoken, dus 
je stierf en zij hebben ons doen 
wegdrijven op een vlot drie maan- 
den lang, toen pas stootten we 
op het droge! 

Toen ging hij landwaarts het 
oudje aanzeggende, dat zij leefde 
en hij zei: <Ons hebben en hoüen 
daar aan zee, ga zeewaarts en 
laad 't voor je af, opdat je er 
van uitzoeke, wat je verkiest: t 
zij je geld neemt: 't zij sarongs, 
wat je ook neemt, doe wat je 
verkiest!» — Daarna ging zij zee- 
waarts, koos voor zich uit en nam 

twee kisten (doozen): een waar- 
van de inhoud was geld, en een 
waarvan de inhoud was sarongs 
van grooten naam (waarde) en 
een gouden tros van het vlot 
bracht ze landwaarts. Toen dat 
\klaar was, waarschuwde zij hem, 
‘ze zei: «Kleinzoon, laat af van 
[te slapen, nu over zeven dagen 
de vorst van het oosten zal een 
vrouw rooven, dus laat af van te 
slapen!» — Daarna ging hij zee- 
waarts en sliep tot aan den ze- 
venden dag, doch hij ontwaakte 
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owa, Íduade ma gitiwiri marauku 
ma womaowa; de awi aakoli ma- 
rauktu ma Womaowa, 


Geenakade ma bereki gumuna 
mi djadji jaadonokau, ena ma 
koana o wange-ma-siwarino wo- 
baano de wi kapali womabare- 
noka de womatapu manga songo- 
nako. Iduade woutiku, ena o gia- 
djooungu jamididi wokimake de 
muna moari misowo-sowono. De 
ma koana woora-ora guuna wo- 
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niet. En zijn echtgenoote vond 
hem, terwijl hij nog slapende was, 
‚dus wekte ze hem, doch hij merkte 
‘t niet, zooals een stuk drijfhout, 
aldus was hij, totdat zij kanonnen 
en geweren afschoot, doch hij 
‚merkte er niets van. Daarna hield 
ze zijn nagels boven het vuur, 
dach hij voelde 't niet en z'n 
oogen bevuurde ze oak, dach hij 
voelde 't niet. 

Toen was de tijd van de voor- 
spelling van het oudje daar, want 
de vorst van het oosten kwam 
herwaarts, zich varende op z'n 
schip, het anker uitwerpende te- 
genover hen. Daarna daalde hij 
af (debarkeerde) en vond daar het 
echtpaar en zij was weenende al 
snikkende. En de roover-vorst 


misano: «Idooaso noari de?» — vroeg haar: «Waarom huil je?» 


Muna mangose: <O wange isinai- 
noimi towitomanga ma womaowa, 
o supéra de o sinapani totuuku 
ma kakogeenade; wi gitiwiri de 
wi aakoka taraukokau ma kako- 
geena del: — Äsade una wosa- 
noli: «Benu niiranga bolo ni ro- 
kata?: — Muna mongose: «I 
iranga:s. — De una wongose: 
Wonitomanga mamoioli la wao- 
motekel: — De muna motemo:; 
« Womaowa |: — Íduade una woo- 
ra-ora guuna wongose;: «Woni- 
madaka la kapotagi!» 


De ona imarii-riidi widamadaka 
so ma kapali ge wooluku waasa, 
kajotowongi duga. Koge manga 
obiri saange ipasaokau, asa wo- 


|— Zij zeide: sElken dag maak 
iik hem wakker, doch hij merkt 
‘t niet, kannonnen en geweren 
schiet ik af, doch het blijft maar 
zoo, zn nagels en z'n oogen heb 
ik reeds bevuurd, dach 't blijft 
maar zool, — Toen vroeg hij 
weer: Is deze chijs je broer of 
echtgenoot?s — Zij zei: «Mijn 
broers, — En hij zeide: «Wek 'm 
nog eenmaal, opdat hij volge!» — 
En zij zei: «Hij ontwaakt niet!» 
— Daarna zei hij, die roover was: 
‘Laat 'm achterblijven en laat 
ons maar gaan!» 

En zij lieten hem stilletjes 
achter en hij weigerde dat schip 
‚mee te nemen, ze gingen toen 
‚maar te voet, Aldus waren drie 
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mao, Geenakade dina ma berekika| nachten van (voor) hen voorbij, 
wotagi, waisa de misano: «Sojtoen pas kwam hij tot zichzelven. 
muna dai?» — Wongose: <Eau!s| Toen ging hij landwaarts naar 
— De muna mongoseli: «Ato|het oudje enzij vroeg hem: «ls 
uwa nonisuka ikudai ma ngona|zij aan zee?s — Hij zei: «Weet 
nobabaili de noisingounuwals —|ìk veell» — En zij zeide: <Ge- 
Iduade o bereki mongose: «O bitie | zegd (is) laat af van veel slapen, 
nt daku nadoalao wange-masiwa- | maar jij weerstreefde en je achtte 
risa o ngaî modidi naese!s — Wo-| mij niet!» — Toen zei het oudje; 
‚ doade de woutiku de o bereki| sKlim deze lemoenen daarboven 
misuloke: «Notagi monisiduuru!s [en haal er twee af van de oost- 
— De una wongose: «Apu, dai|zijde!» — Hij klom erin, daalde 
o gesewata de ma gina iodumujen het oudje beval hem: «Ga 
katongona-de!s haar achterna!» — En hij zei: 
«Grootmoeder, het vlot daar aan 
zee met al de goederen zijn alle 
van jou!» 

Wopasaokau de momasidee-) Toen hij weggegaan was, nam 
sekau ma gesewata de ma ginajzij het vlot en al de goederen, 
iodumu so una wotowongi wota-|zoo ging hij dus te voet en ging 
giokau. Wotagi de ma doe moika | weg. Hij ging en kwam aan een 
waadono, waika ena a obirisaa-|kaap, ging derwaarts en (zag) 
ngeu geenaka jouti imasakai. Idua- dat zij (nl. de roover en de ge- 
de wotagioli, wotagi so ma doe, schaakte) daar reeds vóór drie 
moioli waadono, waika ena al achten gebivakeerd en voor zich 
obiri modidinou geenaka jouti|gekookt hadden. Daarna ging 
imasakai. Dua asa womadjoboli, |hij weer, hij ging en kwam aan 
wotagi so ma doe moioli wa-jnog EEn kaap, ging derwaarts, 
adono, waika ena kokauginika) zie, daar hadden zij twee nachten 
tmasalsai geenaka. Geenakadewo-|te voren gebivakeerd en Vvaor 
tagioli, iso dai o dowongioka de|zich gekookt. Toen ging hij er 
dai o Kieko imasorakau. weer vandoor, hij ging en kwam 
aan nog 'n kaap, ging derwaarts 
en zie, daar hadden zij pas gisteren 
voor zich gekookt. Toen ging hij 
weer en 't was alsof zij zich, zooals 
aan het strand (de verhaler be- 
doelt de afstand van het strand 
te Sidangoli) en daar aan zee tot 
Ternate waren overgestoken. 
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Iduade wi dopo-dopo o bitiel Daarna perste hij een lemoen 
wodetewa de wosibobeto deon Lait op z'n kris en zwoer als de 
masira-siraka wotase, wotemo:leerste keer: «Indien ik haar 
«Nako tatilikutu ma ka o koana;/omkeer dan toch (ben ik) vorst; 
nako tadaari ma ka o koana de indien ik ‘r voor me houd, dan 
ai dopo-dopo tosigawi deaiaako toch (ben ik) vorst en wanneer 
taruutoka de djolosi tapelenga, ik met mijn kris wenk en mijn 
ena imasorino ngoinol, — Wosi- oogen sluit en, wat beter is, ze 
bobeto waaboto, asade itooraka weer open, dan zal het (nl. het 
isiuku de womapalitanga dakuie, (vlieg-huis) zich dicht bij mij be- 
asade o woa geena daioka iliokau-\vinden!s — Klaar zijnde met 
oli-de. Geenaka o obiri saange|zweren, verplaatste het zich naar 


waadonokau de wi dopo-dopo 
wosibobetoli, wotema: «Nako ta- 
tilikutu ma ka o koana; nako ta- 
daari ma ka o koana de ai dopao- 


dopo tosigawi de ai aako taruu-, 


toka de djolasi tapelenga, ena 
imasisorisau !: 


lduanga itoorakisa isiuku de, 


wodedebulu; wodedebulokau de 


beneden en hij deed zich naar 
boven springen, toen pas keerde 
dat huis weer zeewaarts terug. 
Toen na drie nachten was hij 
aangekomen, bezwoer hij weer 
z'n kris, hij zeide: «Indien ik 'r 
omdraai, dan tach (ben ik) vorst; 
indien ik 'r vóór me houd, dan 
toch (ben ik} vorst en wanneer 
ik doe m'n oogen dicht en mage 
ze weer openen, zie, het zal zich 
dicht bij land bevinden!» 

Toen -dat voorbij was, ver- 
plaatste het zich landwaarts naar 


ilio daioko. Iduade o bereki mi-\beneden en hij sprong eraf en 


moi o dowongi-mabatingoka wo- 


toen hij eraf gesprongen was, 


mipeleke de o bereki gumuna keerde hij zeewaarts terug. Daarna 


misano: «Tjei, idooaso noipe- 
leke?s — Una wongose: <Panako, 


stootte hij tegen een zeker oudje 
aan het strand en dat oudje vroeg 


tonimakewa so tonipeleokaul» — | hem: «Zeg, waarom stoot je tegen 
Asade o bereki gumuna motemo:|me aan?» — Hij zei: «Weet ik 
«Naino, la noodomosils — Waoo-|'t, ik zag je niet, dus ik had al 
domo de wosano: «Eki, daku tegen je aangestooten!s — Toen 
ena okia ma rame?» — De o zei het oudje: «Kom hier en eet 
bereki motemo: «Ma koana ojeerstls» —Hij at en vroeg: «Oudje, 
wange-ma-njonjie o wekata wo-|daarboven wat is dat voor een 
miora, äsa woboano so mibo-|feest?: — Het oudje zei: «De 
nofols — Asade una wosano:|vorst van het oosten heeft een 
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«Eki, daku ena paie paakunu bolo | vrouw geroofd, hij is net aange- 
kouwa?s komen en befuift haar!» — Toen 
vroeg hij: «Oudje, is het mogelijk 
daar boven te komen of niet?» 
De muna motemo: <Okiaso) En zij zei: «Wat is er dat niet 
jaakunuwa? daku jorawu-rawu de | mogelijk zou zijn ? Daarboven zijn 
manga aako japiloko la joungini!ls |ze bijziende en hun oogen zijn 
— Geenaka de wotagiou; waado- te blind om toe te zien!» — Toen 
nowasi de muna, kauruono miora- ging hij al, hij was er nog niet 
ora gumuna, misidawanono, mo- aangekomen of zij, die eenigen 
temo: «O namoro moi dau ena tijd geleden geroofd was, waar- 
iso katongoi, nako iso katongoi schuwde hem, ze zei; «Daar be- 
ai soanoka tanu tongoi ma, nee-| neden iseen vogel zooals de mijne, 
naka so ngoi tanakowa |» indien die gelijk aan de mijne is, 
‚dan zou het dorp ook het mijne zijn, 
dach hier ben ik niet bekend!» 
lduanga joule-ule josepa-sepa, Daarna speelden zij en voet 
de josepa iduangou, de unali balden en toen ze met voetballen 
wosepa de mi susuoka waa- klaar waren, voetbalde hij ook en 
mono. Asade ma rokata, guuna raakte haar op de borsten. Toen 
woora-ora awi dootasa irama so ontstak de toorn van haar man den 
wingamo de una wongose: »Tjaali, roover en beknorde hem, doch die 
kangoi ai singina-masuka, ngini (zei: <t Was niet met zijn wil, dat 
nijosepakau, asa ngoioli ma ka-|jelie voetbalden, en dat ik 't daarna 
ngoiwai singina-masukals — Gee- | deed, 't was niet met mijn wil ls — 
nakade jobitjara de ma rokata)Toen spraken zij en de oud-echt- 
masira wongose: «0 daluku deo genoot zeide: «Ik zal voor ons 
inomo tonadiidjakasi la poodo-|eerst arenpalmsap en rijst (eten) 
molils — Iduade o daluku de o koopen, opdatweeten!s— Daarna 
inomo woidja siadono o rupia o kocht hij arenpalmsap en rijst voor 
nagisoatonikia, asade joodomo de, wel naastebij veertig gulden, daar- 
jaokere o obiri madidi so jokieto, na aten en dronken zij twee nach- 
de jonisuokau, de woora-ora ma, tenen waren dronken en zesliepen 
waonisukokau, duga muna gumuna en de roover zelf sliep, alleen zij 
de ma rokata masira jonisukuwa, en haar oud-echtgenoot sliepen 
‚niet. 
lduangino de ona jamididi o, Toen dat voorbij was, zij tweeën 
dapo-dopo isigare o tanaoko, ja-|teekenden met de kris in den 
tai «o malige isoro-soros. Dua, grond, ze maakten een ‘vliegend 
asa de geenaka o tonaka jogare- huiss. Even daarna bovenop den 
Di. ad, ds 
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gare madekuoka mapoka de mati- 
tingaokau so idadi «o malige isoro- 
soros. Íduangoka de o malige 


isoro-soroka joparenuku de joki-, 


topoko isira guuna woora-ora, 


iduade wokinai-noimi wakitopako. 


manga gudai iso o njawa jatjaa- 
noka de jamonaokani jokima- 
daku de jososo jasongonakau 
jolie manga soanika de isoso 
isiika isiino, Dau ona jamake de 
jongose: «Amadia! daku ena 
oki ma nonako, so kodaku 


enaPs 


Ieluade imasisori siadona a to- 
nauku jouti. Iduangao njawa iregu 
jokimake de jokisidawanono, jo- 
ngase: «llahaa! ngo Bingkaidati de 
ma rokata joboakauls — De ma 
esa de ma dea jongose: «0 goso- 
manga de o gorangoto jokisioda- 
maokau de joliosi ?+ — Geenakade 
o ngo Bingkaidati ma rokatawaino 
so ma dea de ma esa o ririkana 
wakidesepa so o ririkana geena 
ipoata. Ona goona kaimaokode o 
wange isinoimi, matiti manga si- 
ngina isusa ikudai o wange joki- 
sidaasini ona jamididi so o obiri 
de o wange ona geenaka jonga- 
saitokau. Iduade muna mawako 
a bebenoka jokitodokana, iduade 
imaokode so jaakunu jotagi. Gee- 
nakade o ngo Bingkaidati ma ro- 
kata wisiao o koana de ma toroa, 
o ngo Bingkaidati ma dea, wisiao 
manga himo. 


grond, waar ze geteekend hadden, 


‘sloeg zij (met de hand) en het 


scheidde zich af en zoo werd het 
een «vlieghuiss, Toen dat gebeurd 
was, klommen zij ap het vlieghuis 
en staken hen, eerst dien roover, 
daarna om de beurt stak hij hen, 
een menigte van hen, wel een dui- 
zend en lieten slechts omtrent een 
twintig lui achter (in leven) en ze 


vlagen voor goed weg, ze keerden 
‘terug naar hun dorp en vlogen 


her- en derwaarts. Daar beneden 


zag men dat en ze zeiden: «Wel 


heb 'k van m'n leven! daar boven 
wat is dat voor een verschijnsel, 
zooals daar boven ?s 

Daarna kwam het nader, totdat 
zij op den grond neerdaalden. Ver- 
volgens zagen andere menschen 
hen en zij waarschuwden (ver- 
wittigden)de lui, ze zeiden : «Neen 
maar! Bingkaidati en haar echt- 
genoot zijn aangekamen!: — En 
‘rmoederen 'r vader zeiden: «Men 
heeft hen aan krokodillen en 
haaien te vreten gegeven, keeren 
ze dan nog terug 2. — Toen kwam 
de echtgenoot van Bingkaidati en 
schopte de haardsteenen tegen 
den vader en de moeder aan, zoo- 
dat de haardsteenen uitelkaar 
sprongen. Zij stonden maar alle 
dagen overeind, ter oorzake van 
hun vele zorg, aangaande dat zij 
die twee hadden laten wegdrijven, 
aldus nacht en dag stonden ze 
daar als vastgeplakt, Daarna wierp 
zij tegen den huiswand en zij 
schrikten, daarna stonden ze op 
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en waren instaat te loopen. Toen 
werd de echtgenoot van Bingkai- 
dati aangesteld tot koning en #'n 
schoonvader, de vader van B. stel- 
den ze tot hun oudste aan. 

Annterkeningen. 

bangtorong, wrsch. afkomstig van het Mul. bantara, bentara, heraut, voorlooper 

en die zijn opdracht door trompetgeschal aankondigt. 
lofori, omzetting en verbastering van Ned. roffel. 
malige, van Tam. maligai, vorstelijke woning; cok wel: harem. 


3. O Radja-Moloko de ongol3. Het verhaal van Radja- 
Namo-Bilala ma ngadje- Maloka en Namao- 
ngadje. Bilala. 


OQ dodobongo moi iboa de o| Een zwemmertje kwam en 
Radja-Moloko ma esa midasano, | vroeg naar Kadja-Moloko #'n moe- 
itemo: «Ni esa kiaka?: — De/der, ‘tzeide: «Waar is je moe- 
o Radja-Moloko de ma biranga der?s — En Radja-Malako en 
a nge Namo-Bilala jongose: <0 | z'n zuster, Namo-Bilala, ze zeiden: 
bairika motagiokaul» — Iduade <Ze is reeds gegaan naar den 
a dedobongo itemo: «Katomi-/akker!s — Daarna zei het zwem. 
daenino tanu, tomitoomaka!: —/mertje: «Wanneer ík haar slechts 
[pasaokau de muna molio, asade|hier vond, dan zou ik haar doo- 
jongose: «Kangano o dodobo-| den!» — Vervolgens toen zij (d.i. 
ngo iboano de itemo: nidaenino|de moeder) terugkeerde, toen 
tanu nitoomal» — Geenakadelzeiden zij: «Zooeven is °n zwem- 
o R.M, ma esa mitootasa de|mertje gekomen, t zei, als 't je 
mongose: <0 haewani, asaitemo | hier zou aantreffen, zou t je 
kogeena? Mamoi totagioli to-/dooden!s — Aldus toornde de 
maiunika ts — Iduade muna mo-| moeder van RM, en ze zei: «Zou 
tagioli de momaiunika, asade leen beest aldus spreken? Op 'n 
iboakauoli de isano: «Ania esajkeer ga ik weg en verberg mij la 
kiaka?:» — Ona jongose: <Mo-— Daarna ging ze weer weg en 
tagiokau o bairikals — De o ze verbergde zich, toen het zwem- 
dodobongo itemakali: « Katomi- | mertje weer aangekomen was en 
daenino tanu tomitooma le t vroeg: «Waar is jelie moeder à” 
— Zij zeiden: «Ze is reeds naar 
den akker gegaan!s — En het 
zwemmertje sprak weer: «Als ík 
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| haar slechts aantref zal ik haar 

‚dooden !s 
Geenaka o R.M. ma esa moi-) Aldus hoorde R.M.'s moeder 
(het en zij sprak: «Jij bent me 
kogeena idooaso noidoa-doana?:|d'r eentje, waarom ben je me 
— Asade maino o dedobongo | sthieldende?» — Daarna kwam 
maoto siadono ma dabo dele herwaarts en hakte het zwem- 
de isongene. Iduangino de o do-)mertje, totdat het drie wonden 
dobongo geena masakai de ma! had en 't stierf. Vervolgens kook- 
gosi maukumino, asade ami bai-|te zij het zwemmertje en de kuit 
rika motagi de mowesesongo,|roostte zij (in een blad gewik- 
mongose: «Ma akeme ngaro ni-|keld boven het vuur), toen ging. 
joodomika, iti uwa ma gosils —/ze naar haar tuin en ze beval, 
lduade mi bairika motagi, mo-jen zeide: «Ofschoon jelie het 
tagiokau o RM. de o ngo N.B.| vleesch (van het zwemmertje) ge- 
ma akeme jaodomo jabootokau, heel opeten, als 't maar niet de 
iduade o R.M, ma gosi wogari| kuit is!s — Daarna ging ze naar 
la waodomoli ma, ma biranga|haar tuin, toen ze reeds gegaan 
mongose: «Ngano mowetsesongo,|was, hadden R.M. en N.B. het 
ma akeme ngaro pabootika, itij vleesch tot het laatste toe al op- 
uwa ma gosils — Duga unalgegeten, daarna dreinde K.M. 
woari ikudai so ma biranga maai- om kuit, opdat hij wederom ate, 
ki de mikula so waodomo maeta. doch zijn zuster zei: <Zooeven 
Wabootakau de wogarioli, idu- beval zij (d.í, moeder), ofschoon 
anga ma biranga maaiki so wa-\we het vleesch ervan geheel op- 
baotika. eten, als het maar niet de kuit 
ervan isle — Hij huilde maar 
veel, dus zn zuster nam er wat 
van af en gaf ‘them en hij at 
een beetje ervan. Dat opgegeten 
hebbende, dreinde hij weer om 
(kuit), vervolgens nam z'n zuster 
(de kuit) en zoo at hij het alles op. 
Geenaka ma esa moboau de, Toen de moeder gekomen was, 
masana; «1 dodobonge ma gosi/vroeg ze: «Waar is mijn zwem- 
kiakau?» — De o ngo N.B. mo-/mertje z'n kuit?: — En N.B. 
ngose: <0 RM. wagari so towi- zei: «RM, dreinde erom en ik 
gaiki so Wodenonnts dtede | Ham ervan voor hem af en hij 
ma esa mongose; «Finisibese-|heeft 't reeds opgegetenls — 
songekau ato, ma akeme nija-' Daarna zei de moeder: «Ik had 


sene de mongose: «Ngonamoi 
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bootika ngaro, iti uwa ma gosi!ls jelie reeds bevolen, namelijk, of- 
— Iduanga de ma esa mitoata-‚schoon je het vleesch heelemaal 
sokau so mongose: *Ngoi tota-|opat, als 't de kuit maar niet 
giouls — Kageenade motagiou, , was; — Vervolgens was de moe- 
ami ngowaka mokimadaka. Mo-/ der reeds boos en zei: «lk ga 
tagiokau de o ngo N.B. RM. |al weg!» — Aldus ging ze al 
mitai so misiduuru de o Hoenn liet haar kinderen daar achter. 
ma gosi n ngai moi o R.M. waa-\ Reeds gegaan zijnde, droeg N.B. 
ono. Jotagi de jotowongiou, idu-,R.M. op ‘rrugen ze gingen haar 
ade o R.M. wi ngomasa idu-\(de moeder) achterna en RM. 
dungu so woar de o ngo N.B. hield een ei in z'n hand. Zij 





moasoko, motemao: «Eme, o K.M. 
wi ngomasa idudungu so mini- 
damaasi!ls —, ma muna ma MO- 
kidarnaawa, kaduga mi susu © 


gota ma sokaka madetewaku de, 


manoaku geenaka. Iduanga de 
ona jaadono de o ngo N.B. ma- 
goraka so o RM, misiaeme, idu- 
ade jotagioli, Itoingowa wi ngo- 
masa idudungokauoli so woarl 
de ma biranga miasokoli ma esa, 
mopoaka: <Emee-e! o RM. wi 
ngomasa idudungu so minida- 
maasils —, ma ma esa mokida- 
maawa, ka mi susu o gota ma 
sokaka modetewoku de manoaku 
a teto madekuoka, iduade o teto 
madodaka mowosamokau. Jaado- 
nokau geenaka so o ngo N.B. 
o R.M. misiaeme. 


Iduangino o benganisa jowosa- 





gingen al tevoet (d.í. langs het 
strand), vervolgens was K.M. s 
keel droog (di. hij had dorst) 
en hij huilde en N.B. riep, ze zei: 
«Moeder, R. M. z'n keel is droog, 
wacht op onsls —, doch zij 
wachtte niet op hen, alleen perste 
zij zog op een boomblad en legde 
dat daar neer. Daarna kwamen 
zij daarbij en N.B, nam 't (blad) 
op en liet t R. M. aflikken, daar- 
na gingen ze weer (verder). Niet 
lang daarna was zijn keel reeds 
wederom droog en hij huilde en 
de zuster riep weer de moeder, 
zij schreeuwde: «Moede-e-er! K. 
M. 's keel is droog, wacht nog 
lop ons!» —, doch de moeder 
wachtte niet op hen, enkel perste 
zij zog op een boomblad en legde 
‘te neer boven op een steen, daar- 
na ging ze naar binnen (verdween 
(in) de steenen. Toen zij totdaar 
aangekomen waren, gaf zij 't (blad) 
aan K.M. aftelikken. 
Vervolgens waren zij reeds in 





mokau de jotagi jaisa so o daluku het bosch gegaan en zij gingen 
o utu moi o RM. wamake de landwaarts (gingen verder het 
wosano: »Doka ena okia ma ake- bosch in) en R.M. zag een aren- 
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re? — De ma biranga mongose:| palmboom en hij vroeg: «Wat is 
«Panako!: — De ma iranga wo-{dat daar voor water (sap)? — 


ngose: «Beika, pataili!l, — [duade 
jaika jataili de imakanjemo: «So 
nane inapadosawa bolo?: — De 
o R.M. wongose: «0 moa ma 
soka o ngai modidi naesena la 
pomamomaoi paokerels — Koge 
ma biranga maeseno de jookere. 
Iduade jotagiwau, kageenaka jo- 
gogogere, siadono o daluku iboo- 


En de zuster zei: « Weet (ik tl» — 
En de broer zei: «Kom laten 
we 't eens probeeren(proeven)!» 
Daarna gingen zij derwaarts en 
probeerden(proefden) 't en ze 
overlegden met elkaar: «Zou dit 
niet schadelijk (vergiftig) voor 
ans zijn?» — En R.M. zei: «Haal 
twee stuks moa-bladeren (Maranta 


tokau asa jotagi. Iduangino jotagi dichotoma Wall), opdatelk onzer 


jaisa so o K.M. o gota ma so-| 
woko o utu moi wamake. Waomi- | 
Aldus de zuster haalde ze en zij 


sano; ‘Paakunu poodomo bolo?s 


— Muna maongose: «Ngoi tama-| 


drinkels — (nl, uit dat blad, dat 
tot drinknap gevouwen wordt). 


dronken. Daarna gingen ze niet 


kewa de ngona namake?: — De meer (verder), aldaar verbleven 


o K.M. wongose: «La naitamide 
so tamakel: — Asade wongoseli: 
«Beika, pataili!s — De ma bira- 
nga mongose: »[napadosanikia!» 
— Geenakade womisuloko, wao- 
ngose; «Moi naesenao la pomarai- 
songonals — Iduade o ngo N.B. 
modoa so matiwaku asa moutiku 
de mauunu de joodomo jabooto- 
kau imarai-songona. 


Iduangino o namoro ma gosi, 


zij, totdat de arenpalmsap reeds 
op was, tven gingen ze. Vervol- 
gens gingen zij landwaarts en 


R.M. zag een tros boomvruchten. 


Hij vroeg haar: «Kunnen we die 
wel eten?» — Zij zeide: «lk zie 
ze niet en jij ziet ze?» En RM. 
zei: «Zet je op me (m'n schou- 
ders), dan krijg ik zel» — Daarna 
zei hij weer: «Kom laten we 't 
probeeren!: — En de zuster 
zei: <t Zal verkeerd (vergift) voor 
ons zijn?» — Toen droeg hij haar 
op, hij zeide: « Haal 'r één (vrucht) 


hierheen, opdat we 'r in tweeën 


verdeelen. Daarna klom N.B. op 
en wierp ze naar beneden, daarna 
klom ze af, las ze op en zij aten 
ze alle op in de helft verdeelende. 

Vervolgens kwam het ei, dat 


waao-aono geena, itutukokau. Dua hij (in z'n hand) hield, reeds uit. 
jatagioli, jotagi jaisa de o R,M.|Toen gingen ze weer, zij gingen 
ma biranga womisuloko o uku mallandwaarts en R‚M. droeg z'n 
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dowo malega. Koge o gotaka ‘zuster op om te zien naar rook 
modoade, de mamake o uku ma van vuur, Dus klom ze in 'n boom 
dowo de mongose: ‘Nanga bio-/en ze zag rook van vuur en ze 
nisa o uku ma dowo dinae!s _\zei: «Voor ons landwaarts is ef 
Iduanga de moutiku so jotagio- rook van vuur aan den landkant 
kali ma, ma biranga mitaiwau so ginds!» — Vervolgens klom ze af 
kawotagi-tagiou. Iduade jotagijen ze gingen weer, doch de zus- 
jaisa de womisuloko molegali so |ter droeg hem reeds niet meer 
o gota ma doeka modoade de (op ’r rug), hij was (nl) al gaande. 
mamake o uku ma dowo isorio- | Daarna gingen ze landwaarts en 
kau. Asade jogila-gila de o soana hij beval haar nog eens l6 zien, 
mai jaadono de geenaka manga dus zij klom op in den top van 
woa moi idadiokau ma, komoiwaleen boom En ze Zag rook van 
janako manga woa geena. vuur reeds dichtbij. Toen gingen 
ze rechtuit en kwamen aan een 
‘dorp en daar was reeds hun 'n 
huis geworden, doch niemand 

wist dat huis (van hen). 
Geenakade wongose: «Ngona) Toen zei hij: «Blijf jij hier, 
neenaka la ngoi totagi ai namoro opdat ik ga en mijn haan (die 
tosikapeleke!, — Ma biranga pas uit het ei gekropen was) 
mooluku, mongose: «Noamoku- \laat sporen (vechten)!: — De 
wasi so uwa notagils —, ma,/ zuster wilde dat niet, ze zei: «Je 
una womasigisenuwa so kawotá- ‘bent nog niet groot genoeg, dus 
gioka. Iduade wosikapeleke, sja- laat af van te gaan!» —, doch 
dono touna ilaku, asade wolio, hij luisterde niet naar haar en 
5 inomo magosaka de magou ging toch maar. Vervolgens liet 
wikula. Waoko de wowosamu-| hij (den haan sporen (vechten) 
wasi de wi namoro isorene, ite-| totdat de zijne overwon, toen 
mo: «sItotorojoool o R.M. wo- keerde hij terug en hem werd 
wosama so o ngo N.B. o ngo-|(tot belooning) gegeven gekookt 
rana noïidawariki la towosamals en rauw voedsel (rijst). Hij keerde 
— Iduade o ngorana mawariki | zeewaarts en was nog niet (in huis) 
so una wowosamou. De ona ja- gegaan toen xn haan kraaide, 
madidi joodomo. Joodoma idu- zeggende: «Kukelekuuu! R. M. 
angou de o RM. wongose: L- wil binnen, dus N.B. opene mij 
wangede o ngorumika totagí to-\den ingang, opdat ik binnengal 
sikapeleke mamoiali!» — Daarna opende zij den ingang, 
dus ging hij al naar binnen. En zij 
tweeën aten, Reeds gegeten heb- 
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‚bende, zei R. M.: «Morgen ga ik 

‚weer uit hanen-vechten!: 
[Ibibinoka de waisa wosikape-, Dag zijnde, ging hij landwaarts 
leke de ilakuoli touna. Iduade{hanen-vechten en de zijne over- 
wolio o inomo ma gosaka de {wan weer. Daarna keerde hij terug 
magou wikula. Waosorika wowo-|en men gaf hem gekookteen rauwe 
samuwasi de wi namoro isorene, | rijst (voedsel). Al dicht bij (huis) 
itemo: «Ítatorojooo! oa K.M, wao- (huis) zijnde, nog niet binnenge- 
wosama so o ngo N.B, o ngo-gaan,toen de vogel (haan) kraaide, 
rana noidawariki la towosama!s roepende: sKukelekuuu!l R. M. 
— Iduade neorana mawariki wil binnen, dus N. B, opene mij 
so una wowosama, Geenakade den ingang, opdat ik binnenga!s 
mamoioli waisa wi namoro wo-/ 


‚— Daarna opende zij den ingang 
sikapeleke de tlakuoli touna so en hij ging binnen. Toen ging hij 
nog n keer landwaarts om zijn 
vogel (haan) te laten sporen en 
weer Overwon de zijne en hem 
werd gegeven 'n baaltje gierst, 
dus nam hij dat voor zich mee, 


wikula o tamélo o bajungu moi 
so womagasa de itotaka isidagi- 
dagi, asade ona winonu jaoko 
de ma biranga mimake doka 
manga woa madodaka, ena a 


kasinaa so kamilega-legaka. Koge, 
ona jongose: «Ela! ma biranga | 
doka o woa madodakals 
asade jolio, 


(doch) onder het gaan stortte 
(die gierst), vandaar volgden zij 
—, | hem zeewaarts na en de zuster 
zag hem (aankomen) daar (van- 
uit) binnen in hun huis, want er 
was een glas (raam), dus zij was 
hem ziende. Aldus zeiden zij (die 
hem gevolgd waren): «Leuk! de 
zuster (zit) daar binnen in huis!» 

—, toen gingen ze al terug. 
Niet lang daarna toch ging 
toingowade mamoioli waisalhij weer 'n keer landwaarts en 
de widaakali, ena o daluku de zij namen 'm te pakken, want 
o inomo joidja, joodomo de joo- ae kochten arenpalmsap en rijst 
kere jotogu-togumuwau. Joodo-(voedsel), ze aten en dronken 
mo de jookere jaboatokau so on zonder ophouden. Toen ze alles 
K.M. wieto so wanisuokau. Wo-| hadden opgegeten en -gedronken, 
nisukuwasi ena wi namoro mawas R. M. dronken en reeds in- 


dou awi wisaka o gumini wosi- 
dupusuokau, dua asa wieto sa 
womanakowau de o namoro ge 


geslapen. Toen hij nog nog niet 
ingeslapen was, had hij, namelijk, 
de poat van z'n haan met een 
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kajatoba-tobaka, siadone wi wisa| touw aan z'n schaamgordel vast- 
jasose de isioarokau. Ona jama- (gebonden, daarna dronken zijnde, 
ke so wisiiete, jongose: «Beika, was hij zichzelf reeds niet meer 
o R.M. wi namoro itjawaro, ena) bewust; daarna was die haan 
ma dutu wisimaeke!s — Iduade | maar trekkende daaraan, zoodat 
ana jomakanjemo bari, wi na-|lie z'n schaamgordel lastrok en 
moro jaese so toona wisitagali. ermee vandoor ging. Zij zagen 
Koge jaese ma, una womaowa. dat en belachten hem, zeggende: 
Jaesekau so o koana wi ngowaka | Kijk me daar 's! KR. M. z'n 
wimoi o R.M, wi namoro waasa.|haan is wijs, want hij maakt zn 
Iduade waoko de manga woaleigenaar beschaamd!» — Daarna 
waadonuwasi, wasuloko isorene.| overlegden zijlieden, zoo gezegd, 
Asade isorene, itemo: <ltotoro- om zn haan wegtenemen en 





joools — isnka isorene kama-, voor den hunnen te ruilen. Dus 
noimi ma dutu o ngoranoka wo-|namen zij hem (den haan), dach 
maokade. hij merkte 't niet. 'm Genomen 


hebbende, was 't 'n zeker konings- 
‘kind, die den haan van R.M. 
wegdroeg. Daarna ging hij (de 
koningszoon) zeewaarts en nog 
‘niet aan hun (d.i. het huis van 
R. M. en z'n zuster) aangekomen, 
beval hij (den haan) te kraaien. 
Toen kraaide hij, roepende: «Ku- 
\kelekuuuls —, zooals hij altijd 
kraaide, als zijn eigenaar voor 
den deuringang stond. 

Koge ma koana wi ngowaka), Aldus stond die koningszoon 
guunaami ngoranoka womaokode | voor haar deuringang en de haan 
deonamoroisorene: «Itotorojouo! | kraaide: «Kukelekuuu! RK. M. wil 
oR. M. wowosama soo ngo N. B. | binnen, dus N. B, opene hem den 
o ngoranamoidawariki!, — Asade ingang! » — Toen hoorde zij het 
muna moisene madodaka so o daarbinnen, dus opende zij den 
ngorana mawariki de ma koana ingang en de vorstenzoan ging 
wi ngowaka wowosamika. Wawo- | binnen. Binnengegaan, kwam KR. 
samikau de o R. M. woboano de |M. eraan en hij beval z'n haan (die 
wosuloko wi namoro isorene malmen verwisseld had) te kraaien, 
ena janakowa, siadono witootasa, dach deze kende dat (deuntje) 
wongose: +Ngona nobabaili so, niet, zoodat hem toornde, hij zei: 
kangoioul» — Iduade kauna wo-|<Jij weerstreeft, dus zal ik maar 
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sorene, wotemo: «o R. M. wowo- | (kraaien)!» — Daarna kraaide hij 
sama so ngo N. B. o ngorana na- maar, zeggende: «RK. M. wil bin- 
pelenga!s — Muna moisene wijnen,dus N.B. opene den ingang!» 
ilingi o ngoranoka so mopalusu:— Zij hoorde z'n stem aan den 
Wimoi nane woiaoka so tomo-|ingang, dus ze antwoordde: € n 
miki taakunuwals — Iduade o R. | Zekere hij hier houdt me vast, dus 
M. woari, siadono wi kongoro itiwa | tot opstaan ben ik niet instaatl»— 
wi pupuongino iboa. Asade ma-| Daarna weende R. M. zoodat zn 
maioli wosorene, wotemo: to R. | tranen omtrent z'n kuiten afvielen 
M. wowosama so ngo N. B, o ngo-|(afstroomden). Toen kraaide hij 
rana napelenga!: — Muna mon-/nag ‘n keer, hij riep: eR. M. wil 
gose: « Tomomikimataakunuwals | binnen, dus N. B. opene den in- 
— Iduade o R. M. woarioli, sia-| gang!» — Zij zei: «Opstaan toch 
dona wi kongorao itiwa wi bubu-|kanikniet!s — Vervolgensweende 
kuno iboa. Asade wosorenoli, wo- | R. M. weer, zoodat z'n tranen om- 
temo: «o R‚ M. wowosama so ngo | trent z'n (knie) gewrichten afvie- 
N.B. o ngorana moidawariki!s — | len. Toen kraaide hij weer, hij riep: 
Muna mongose: «Wimai nane)sR. M. wil binnen, dus N. B. ont- 
waipidili ma wooluku!» — Iduade | sluite mij den ingang!» — Zij be- 
una woari wisowo-sowono, Siado- | weerde: «'n Zekere hij weigert me 
no wi kongoro itiwa de wolutu so,los te laten!» — Daarna weende 





o sumu moi idadiokau geenaka.| hij tot snikkens toe, zoodat zn 
tranen afdropen en hij verdronk, 
‘zóó ontstond daar een put. 

Iduangino dau o sumu mado-, Toen dat gebeurd was, was er 
daka o manuru-ma-bora o ngai beneden in den put één melati- 
moi, Itoingowa de o ngo N. B. knop. Niet lang daarna en N. B. 
mongose: «Noipidilou, o R. M. wi, beweerde: sLaat me toch los, de 
ilingi o ngorana mabionoka iwau stem van R.M. is niet meer vóór 
so tosupu towilegasils — Asade, den deuringang, ik wil naar buiten 
womipidili de mosupu. Mosupu- om hem te zien!» — Toen liet hij 
okau de o sumu moi mamake so | haar los en ze ging naar buiten. 
manokokau ma iranga kiakau,, Naar buiten gegaan, en ze zag een 
Koge momatebulu dau o sumu put, dus wist ze reeds waar r broer 
madodaka; momatebulu ena o/al was. Aldus liet ze zich naar he- 
maänuru-ma-boro o ngai saange o | neden in den put springen; terwijl 
sumu madodaka. Iduade una, wo- erin den put drie melati-knoppen 
misiao-ao guuna, wosupu so unali, waren. Daarna hij, die haar vast- 
womatebulu dau o sumuku. Wau- (gehouden had, ging naar buiten 
ku de ato o manuru-ma-borowaese en ook hij liet zich naar beneden 
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ma, daku wi dudunie idoade so 


wadaenuwa. Asade womakilioro, 
la waeseli ma wadaenuwali-de. 


in den put springen. Hij ging naar 
beneden om de melati-knappen 
te nemen, doch hij kon ze niet 
pakken, want ze stegen achter zn 


Lrug naar boven. Toen keerde hij 


Geenakade wodadanu, siadono 
awi tjaána ietongo ma, wadae- 
nuwa. Wi tjaána ietongokau so 
woliou la womasoiosi, [duangou 
de wainoli ma, ena ijwau, dugao 
ngeweka mimoi o akere mosio- 
noko so mosiduuitokau. Iduade 
una waino o njawa wokinoi-noimni 
wakisano: *Ai gao-gao o sumu 
madadaka nijamakewa?» — Ona 
ma jopalusu: <«Kouwa, mijama- 
kewals — Iduade muna o akere 
masiono-oneke gumuna, womi- 
sano ma munali motemo, mamá- 
kewa. Geenakade woliokau wi 
woaka de gumuna o akere mo- 
siono-onoko motarisuku, ena o RK. 
M. de o ngo N. B. jamatebulu jo- 
sup. 


Iduangino o R.M, de gumuna 
oa akere mosiono-onoko womi- 
modoka, siadono manga ngo- 


zich om, teneinde ze weer te ne- 
men, doch weer kon hij ze niet 
pakken. 

Aldaar verwijlde hij (paste op 
om die knoppen te pakken), zoo- 
dat z'n broek scheurde, doch hij 
kreeg ze niet, Z'n broek gescheurd 
zijnde, keerde hij terug om die 
eerst te verwisselen. Daarna kwam 
hij weer terug, doch die (melati- 
knoppen) waren er niet meer, al- 
leen was er 'n zekere vrouw, die 
bij het water-halen (die melati- 
knoppen erbij) opgeschept had. 
Daarna ging hij herwaartsen vroeg 
aan ieder (der menschen) afzon- 
derlijk: < Hebben jelie daar in den 
put ook mijn «vasthoudertjes (het 
meisje dat ik vasthield)gezien ?— 
Zij toch antwoorden: «Nee, we 
zagen 'r niet! — Daarna vroeg 
hij haar, die waterputtende was, 
dach ook zij zeide, dat zr niet 
gezien had. Toen keerde hij reeds 
naar zijn huis en zij, die water- 
puttende was, schonk (het water) 
over en zie, R. M.en N.B, spron- 
gen (uit dat water) naar buiten. 

Toen dat gebeurd was, RM. 
trouwde haar, die watergeput 
had, zoodat ze zeven kinderen 


waka jatumudiingi. Iduade muna, (kregen. Vervolgens de broer van 


o akere mosiono-onoko gumuna 


haar, die watergeput had en 


ma iranga de o ngo N.B. jo- N.B. trouwden. 


modaoka. 


Á 
nd 


NO 


IK Ml 
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Aanteekeningen: 

Radja- Molako, Mal. uitdrukking voor Molukken-vorat. 

Namoe-bilala, name, Tern. voor Tab. namero, vogel, hoen; bilala, wrech. van 
Mal. bilalang, belalang, sprinkhaan. 

dodobongo, van tobongo, zwemmen, dedobonyo, ampbibie, dat aan de rivier 
mondingen leeft. 


4 OO Hatibi-Hatimu ma 4. Het verhaal van 
ngadje-ngadje. Hatibi-Hatimu. 


Wimoi wi ronga o Hatibi-Hati-) 'n Zekere hij, zn naam was 
mu wotagi wosidete siadono o me-  Hatibi-Hatimu ging scheep (zeilde 
de saange madoingo, asade wolio. weg) tot drie maanden lang, toen 
Walio ena ma wekata mosonge- pas keerde hij terug. Terugge- 
nokau. Iduade woboano de ma keerd, was z'n vrouw overleden. 
biranga josidiai so joodomo. Vervolgens kwam hij herwaarts 
Woodomokau de wosano: «Nia jen zijn zusters maakten z'n eten 
dauru kiaka motagiokau?» — Ma klaar en ze aten. Taen hij ge- 
biranga jongose: «Nopasaokau geten had, vroeg hij: «Waar is 
de mosengenokauls — Geena- |jelie schoonzuster heengegaan?» 
kade wongose: «Tanu moida-|— De zusters zeiden: «Toen je 
maasi la o demo o betongo mai, reeds weg waart is ze reeds ge- 
tomibitjarasi!» — Iduadeo wange \storven!» — Toen zei hij: « Had 
isauku so womaidu, asade womo-/2e maar op me gewacht, want 
mikie de ma biranga wokisuloko,\ik had nog een woordje met 
wongose: «l dafoma o kupa o haar te spreken!» — Daarna was 
ngai tumudiingi nisakai, nia dauru 't het heetst van den dag, dus 
tomisiduuru!s — Kogeenade ma sliep hij, toen pas richtte hij zich 
biranga widasakai so wi dafoma, overeind en beval z'n zusters, hij 
ge iasakokau de wotagiou. Wo- | zei: «Kookt mij tot teerkost zeven 
tagi de wi toluma waasa de wil pakjes (rijst), ik ga jelie schoon- 
akere o doou moi. zuster achterna!» — Aldus kook- 

ten de zusters voor hem, dus de 
teerkost was gaar en hij ging al. 
‘Hij ging en nam £'n zonnehoed 
mee en z'n water 'n bamboe- 
‚gelding (groot). 

Wotagi de o ngairi moi waa-| Hij ging en kwam aan een beek 
dono de wasiisa wasonga de|en hijlandwaarts doorwaadde (die 
woodeme geenaka. Woodomosi| beek) en hij at daar. Nog eten- 
de o ngowaka moi woboano de!de, kwam er een kind (jongen) 
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wosano: «Kiaka notagi?» — Del herwaarts, dat vroeg: «Waar ga 
una wongose: <Ai wekata mo- je heent. — En hij beweerde: 
songenokau so tomisiduuru! — «Mijn echtgenoote is dood, dus 
ldluanga de o ngowaka wotemo: (ga ik haar achternal: — Daarna 
‘Nako ni wekata monisidauru,|zei het kind: eIndien je je echt- 
salingou ngoi noimoteke, nako | genoote achterna wil, behoor je 
kangona de monimakewa;: — mij te volgen, indien jij alleen 
lduade ao ngowaka wotemoli: (zoekt) dan zult ge 'r niet vin- 
«Noîmoteke salingou nomaruu-|den!, — Daarna sprak het kind 
tokals — Asnde wi aako wa-jweer: «Als je me volgt, behoor 
ruutu de wotagi. Wapelenga ena je je (oogen) te sluiten!» — Toen 
5 sumu madateoka waadono de|sloat hij z'n oogen en hij ging. 
o sumu ma djodjaga o bereki, Hij opende ze (z'n oogen), ter- 
‚wijl hij naast een put was aan- 
gekomen en de bewaker van 
den put was 'n zeker oudje, zij 
zat in haar huis. 

Waadonokau geenaka de muna, Daar aangekomen, vroeg zij 
misano: «Naosusa okia so nee-\hem: «Wat heb je voor zorgen, 
naka naadono?: — De una|dat je hier bent gekomen? — 
wongose: «Tosusa okiawa, duga | En hij zei: «Ik ben over niets 
tosidetoka toboa, ena i wekata bezorgd, alleen kwam ik van de 
mosongenokaule — Iduade oireis (het zeilen) terug en toen 
bereki gumuna motemo: «Nako was mijn vrouw al overleden!» — 
ni wekata, de maeta asa ona|Daarna zei het oudje: “Indien ‘t 
joboau jomaosikil: — De mote-|je echtgenoote is, straks komen 
moli: «O pare gedaku o' utujze al hier om zich te baden!» — 
madidi nadoa la o sakuru mo-|En ze zei weer: «Klim die twee 
didi naese: moi igani-gani de, areekpalmen daar boven, opdat 
moiuwals — Iduade wodoau delje twee trossen afhaalt: een, 
wosigutiku o sakura modidi: o|die bedwelmt en een, die niet 
sakuru moi igani-gani de o sa-,bedwelmt; (di, areeknoot, welke 
kuru moi kouwa. onpasselijkheid veroorzaakt)! — 

‘Daarna klom hij al en deed twee 
banen aldalen: een tros, die be- 
‚dwelmend maakt, en een die niet 
‘bedwelmend maakt. 

Waasa o mokuru geenao be-| Hij bracht het pruimgerei(areek: 
reki mi woaka. Geenakade moî-|noten) in huis van het oudje. 
sene manga ilingi nagauku de o' Toen hoorde zij hun stemmen 


mimoî, mogogere ami woaka. 
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bereki gumuna motemao: Manga 
lingi nagauku so nosupu la ni 
wekata monilega!» — Wosupu de 
wongose: «Eki! gunguku jatu- 
mudiingi ami bionoka de jatu- 
mudiingi ami dudunoka de mu- 
na mokokorona!, — Iduangino 
a bereki gumuna misuloko so 
womaïiunu. Asade jaboano de 
muna mosira momaosiki, Moma- 
osiki iduangou de motemo: *Eki, 
tamokuruls — De muna mote- 
ma; «Naie la kanomokuruls — 
Koge maie de momokuru de mo- 
temo: «Eki, ni maokuru igani- 
dels — De muna motema:s Ngoi 
iganiwa de ngona nigani?» — Ko- 
geenade migani de momaiduoka, 
asade ami manai jotemo: «Eki, 
ngomioli mijomokuru le — De mu- 
na motemo: «Kanijaie la nijomo- 
kuruls» — Asade ona jaie de -mu- 
na eumuna eo mokuru igani— 
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(uit de onderwereld) daar bene- 
den en dat oudje zei: «Hun stem- 
geluiden zijn daar beneden, ga 
naar buiten, opdat je je echtge- 
noote ziet!» — Hij ging naar bui- 
ten en zei: «Oudje! ginds be- 
neden zijn er zeven (nimfen) vóór 
haar en zeven achter haar en zij 
is in 't midden!s — Vervolgens 
beval het oudje hem zich te ver- 
bergen. Toen kwamen zij eraan 
en zij (de echtgenoote) baadde 
zich het eerst. Klaar met zich 
te baden, zei ze: <Oudje, dat 
ik pruime!l, — En zij zeide: 
«Kom boven, opdat je maar 
pruime!» — Dus ging ze opwaarts 
en ze pruimde en zei: “Oudje, 


‘je pruimsel is bedwelmend! — 


En zij zei: «Ik, 'k ben niet be- 
dwelmd en zou jij dan bedwelmd 
zijn?s — Aldus was ze bedwelmd 
en ze legde zich te slapen, toen 


ganiwa mokisitimaju so ona ka-| haar gezellinnen zeiden: Oudje, 


jokigantwa. 


dat ook wij pruimen !s — En zij 
zeide: «Kom maar opwaarts, op- 
dat jelui pruimen!» — Toen gingen 
ze opwaarts en die zij (het oudje) 
gaf hun pruimselte pruimen, dat 
niet bedwelmde, dus waren zijlie- 


den heelemaal niet bedwelmd. 


Iduade o Hatibi-Hatimu ma 
wekata mokimake jokiganiwa so, 


masano: «Eki, idooaso ana jo- 
kiganiwa de ngoi igani?: — De 
mune moetemo: “0 mokuru geena 
ka o sakuru mails — Iduangino 
de ona jamogiooko-de-jaruata 
jotemo: «Fu-u-ul iso o njawa o 
dumiaka manga bounu!' — De 





Daarna ondekte de vrouw van 
Hatibi-Hatimoe, dat zijlieden niet 
bedwelmd waren, dus vroeg ze: 
«Waarom zijn zijlieden niet en 
ik wel bedwelmd?» — En zij zeide 
(het oudje): «'t Pruimsel is van 
één tros!» — Vervolgens zij veer- 
tienen zeiden: » Ajakkes! de stank 
van wereldlingen!»— En dat oudje 
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ma bereki gumuna motemo: 
«Manga woa o ngekomo mada- 
tekino so o njawa isiika islino 
so manga bounu!s — Iduade ona 
jamogiooko-de-jaruata joliokau 
ma,  Hatibi-Hatimu ma wekata 
miganiosi so momaiduokau. 


Geenakade jaie de jongost 
Ma Djaoungu-Madutuka: «Dau o 
mokuru migani so momaiduo- 
kauls — De Ma Djooungu-Ma- 
dutu wongakuwa de wotemo: 
«Dau ma rokata woboano womi- 
sigilio!» De Ma Djoovungu- 
Madutu touna wi sosuloko wo- 
suloke wauku wisano so wisibe- 
sesongo: <Nauku, wonisano wo- 
songonanou bolo kawoliosi?» 
— Koge ma sosuloko wauku 
de wisano: «Ma Djooungu-Ma- 


dutu wonisano, nosongonanou 
bolo kouwa?s — [duade una 


guuna wongose: *Katomisigili- 
osi ai woaka, ngaro kamaado- 
nika de moliokal, — De mu- 
na ma motemo: « Taika akiawau, 
tonidagakunu o gota ma toese? 
taakunuwau; de o akere tosio- 
noka ma taakunuwau; tonisakat 
ma taakunuwau; katonisidiai ma 
taakunuwauts — Iduade ma so- 
suloko dakude wolio Ma Djoo- 
ungu-Madutuka wisidemo woo- 
luku. Asade Ma Djooungu-Ma- 
dutu wotemo: «Ngaro kawomi- 
sigilio ma, salingou nengie joboa 
la iti o deme o betongo moi 
towitemosil» — Íduade ma sosu- 
lako wauku de widongose: «Ma 
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zei; «Hunne huizen zijn op zij 
van den weg, dus de menschen 
gaan her- en derwaarts, van daar 
(hun lucht!+ — Daarna zij veer: 
tienen, zij keerden terug, dach 
de echtgenoote van Hatibi-Hati- 
moe was nog bedwelmd, dus was 
(nog in slaap. 

| Toen gingen zijlieden opwaarts 
naar de Eigen-Heer en zeiden: 
«Daar beneden is zij door areek 
bedwelmd, dus ze heeft zich te 
slapen gelegd!s — En de Eigen- 
Heer geloofde niet en zei: »Daar 
beneden is haar echtgenoot ge- 
‘komen en hij doet haar terug 
keeren (naar de wereld)!» — En 
de Eigen-Heer zond zijn gezant 
naar beneden om hem (den echt- 
genoot) te vragen en droeg hem 
op: «Ga afwaarts vraag hem of 
[hij voor goed hierheen wil komen 
of weer terugkeert? — Dus ging 
de gezant afwaarts en die vroeg 
(hem: «De Eigen-Heer vraagt je 
af je voor goed wil overkomen 
of niet?: — Daarna hij, die hij 
seide: «Ik zal haar maar naar 
mijn huis doen terugkeeren, al 
is 't aak dat zij (thuis) aankomt 
en weer terugkeert!: — En zij, 
ze zeide: <t Geeft niets of ik al 
derwaarts ga, zal ik voor u in- 
staat zijn te hout-halen? daartoe 
toch ben ik niet meer instaat, 
voor je te water-halen kan ik 
niet meer; voor je te koken tach 
kan ik niet meer; alles voor je 
te gereed-maken toch kan ik 
» — Daarna keerde de 











[niet meer! 
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Djooungu-Madutu wosuloko, wo-| gezant naar boven terug en zei- 
tema: ngaro monisigilio ma sa-, de aan Eigen-Heer, dat hij wei- 


lingou daku nijoboade la iti o 
demo o betongo moi wonite- 
mosils — Geenakade oa Hatibi- 
Hatimu waie de o daluku de o 
inome iiniinioka woidja so joo- 
domo de jookere ma, una wooda- 
muwa la ma bereki mowese- 
songo: «Uwa noodomo de no- 
okere, nako noodomo de no- 
okere, done noliowauls — Koge 
waie, duga wiakere o botoli moi 
wi woaka womagasa geena, wo- 
oke-okere. Iduade o obiri tumu- 
diingi joodomo de jookere de jo- 
rame-rame geenaka toona manga 
rame, o baingtorong jouwaka de 
o Suisa jolofori, O obiri tumudii- 
ngi jaadonokau seo ona jamididi 


imaaiki. Jolio so o akere o soru, 
niet meer terug!» — Aldus ging 


moi momagasa. 


Iduade mosano: «Neena kiaka 


een 


gerde. Toen zei Eigen-Heer: «Al 
is 't ook, dat hij haar doet te- 
rugkeeren, behooren ze hierlangs 
te komen, opdat ík, al is 't slechts 
enkel woordje, tot hem 
spreek!» — Daarna ging de ge- 


sant afwaarts en zeide hem aan: 


«Eigen-Heer beveelt, hij zegt: 


ofschoon je haar doet terugkee- 
ren, behoort gijlieden boven langs 


te gaan, opdat hij, al is t maar 
'n enkel woordje met je spreekt!» 
— Toen ging Hatibi-Hatimoe 
opwaarts en hij kocht arenpalm- 
sap en soorten van rijst (voedsel), 


dus aten en dronken zij, dach 


hij at niet, want het oudje had 
bevolen: «Laat af van te eten 
en te drinken, anders keer je 


hij opwaarts, enkel 'n flesch water 
van z'n huis voor zich mede- 
nemende om te drinken. Daarna 
aten en dronken zij en fuifden 
zeven nachten over hun feest, 
bliezen de trompet en sloegen 
den trom. De zeven nachten waren 
voorbij, dus vertrokken zij tweeën. 


Ze keerden terug en zij nam voor 
zich mede een bamboe (één gele- 


ding met een stuk) met water, 
Daarna vroeg zij: «Hoe weet 


pobaa?: — De una wongose:/men (de wereldlingen) den weg 


«Duru o ngowaka moi tamake 
so towisiduuru, woisidumutu |» — 


De muna motemao : «Beika, ngika 
paboal» — Jotagi jaika ena ma 
esa manga saeke manga ngowaka 








hierheen?» — En hij beweerde: 
«Gelukkig dat ik een kind vond, 
ik ging het achterna en hij wees 
mij (den weg)!» — En zij zeide: 
«Kom, herwaarts moeten we val- 
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jototooma jasongara. Jasongara|gen!s — Ze gingen derwaarts en 
de ipotoka manga saeke isokaa|zie, daar waren ze bezig om de 
supera ipopotoka. Jopasaokau de koppen van de moeders, die hun 
o kaso jototooma joboa de joki- kinderen vermoord hadden, te 
rigoli so manga roesoka kasasi-| roosten (branden). Onder het roos- 
dele, Íduangino de o bidosoten ontploften (die koppen), zoo- 
jotosi-tosiki joboa de jokirangijals een kanon ontploft. Daar 
manga roesoka so jokiluunoka.|voorbij gegaan zijnde, kwamen 
Iduade o namoro jototoomajoboajze bij de honden-moordenaars, 
de jokinoa o namoro ma diidu-|die (door de honden) gebeten 
oka de joktriooko, siadono EN werden, al aan hun lichaam ben- 
uruno iboa, \gelende. Vervolgens kwamen ze 
| bij de betel-dieven, die (door den 
 betel} omslingerd werden en hun 
heelemaal overdekten. Daarna 
‘kwamen ze bij de vogel-moorde- 
naars en die waren geplaatst op 
de slaapplek der vogels (de plaats, 
waar de vogels gewend zijn te 
\overnachten) en die (vogels) be- 
poepten hen, totdat het aan hun 
monden kwam. 

Geenakade muna mongose:|l Toen zeide zij: «Kom, sluit 
«Beika, ni aako naruutoka!» —Solje oogen!» — Dus sloot hij (de 
una waruutoka, asade muna mo-| oogen), daarna zei zij: «Kom, doe 
temo: «Beika, napelengala nangalze open, opdat je onzen weg 
ngekomo nosabaatals — De una|openkappels — En hij opende 
wi aako wapelenga de wasabaata,|z'n oogen, zie daar was hij be- 
ena ami boosuku wasabaata. nie haar graf open te kappen. 
anga de ona jamididi josupu o| Daarna gingen ze herwaarts uit 
boosukino de jotagi manga woaka. | het graf en gingen naar hun huis, 
O wanga-maata asade o Hatibi-|In den vooravond zagen de zus- 
Hatimu ma biranga ato jomalega, ters van H.H. dat zij er achter 
ona jobeanoeu imatuo-tuono. Idu-jelkaar aankwamen. Vervolgens 
ade ato jokisimorene ma, una|wilden zij hen befuifen, dach hij 
wooluku, done manga kongorol weigerde, want hun tranen vielen 
itiwa, done maliowau. Geenakade | (zij weenden), want zij kon niet 
jowosama manga woa o ngii ma-|meer terugkeeren. Toen gingen 
dodaka, Iduade joodomo ma, mu-/ze naar binnen in hun kamer. 
na gumuna moodo-odomuwawau,! Vervolgens aten zij, doch zij at 

Dl, #4. dj 
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duga tomuna mi akere, Ma Djo-|heelemaal niet meer, alleen was 
oungu-Madutu womikula-kula ge-ze het water drinkende, dat Et- 
ena, mooke-okere, gen-Heer haar gegeven had. 
ltoingowa mi akere geena i-| Niet lang daarna was haar 
bootokau so muna motema: «[|water al op en ze zei: ‘Mn water 
kere ibootokau so toliouls — |is al op, dus keer ik maar terug le 
De ma rokata wotemo: «Ngaro/En haar echtgenoot zeide: <Âl 
konolio ma jaowa, ai woano to-|ga je ook weg, tis goed, ik had 
nisigiliokau so i demo obetongojje al reeds hier in mijn huis 
moi tonitemokau: ngaro ni dea|teruggebracht, dus ik heb je al 
de ni iranga jaisene ma jaowauls [reeds dit enkele woordje gezegd: 
|ofschoon je vaderen je broers 't 
hooren, 't is mij wel (dat je gaat)! 





Geenakade kamimongorikau. Toen had hij er al heelemaal 
vergeten. 
5. O Roese Mason- (5. Halfmensch (het halve 
gond. lichaam). 


Mamoi o ngeweka mimoimo-, Er was eens een vrouw, die 
ngowakuku. Momakuarenoka de, kinderde (baarde). Zich lichter- 
mi ngowaka ma roese kamaso-,gemaakt-hebbende (gebaard heb- 
ngonaka. Iduade ma esa kamisu-/bende) en haar kind had slechts 
su, siadono woamoko de woule-|'n half lichaam. Daarna zoogde 
ule wi manai manga guguule,/ze hem, totdat hij groot was en 
Iduade wi manai widumu, jongo- {speelde het spel van z'n makkers. 
se: «Ma njawa iso ngona geena Daarna plaagden z'n makkers 
de noule-ule de ngomi?: —/ hem, ze zeiden: «Zulk 'n mensch 
Koge wimaeke de woliono majals jij daar, zal dat met ons spe- 
esaka so wongose: «Ai dafoma len?» — Aldus was hij beschaamd 
nosakai la totagi!: — Asade maen keerde naar z'n moeder terug, 
esa mongose: «Ma njawa isoka | dus zei hij: ‘Kouk m'n teerkost, 
ngona de kiaka notagi?s — De jopdat ik wegga!» Toen zei de 
una wongose: <O njawa ngone|moeder: «Zulk een mensch als 
salingou potagi nanga susa ma-|jij, werwaarts zou je gaan?s — 
ngale pomaditike !» En hij zei: «'tIs behoorlijk dat 

wij menschen de oorzaak van 
onze zorg voor ons opsporen! 

Iduangokau de wotagi, waika) Toen dat reeds gebeurd was, 
o nanasi madodaka wokimake olging hij, bij kwam en vond te- 
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njawa o fara-moi. Iduade ona 
wisano: «Ei, Roese-masongona, 
kiaka notagi?: — De una wo- 
ngose: eNgoi totagi o njawa wi- 


moi towitikels — Íduangoka de 


ona jongose: «Nako wonimake 
de wonisano, notemo: idooaso 
ngomi o nanasi madodaka mi- 
jogogogere?: — Iduade wotagt- 
oli, waika o bole madodaka © 
njawa o fara-moi wokimakeli de 
ona wisano: «Koese-masongona, 
kiaka notagi?s — De una wo- 
neose: «0 njawa wimoi towiti- 
kel» — De ona jongose: <Nako 
wonimake de wonisano, notemo: 
idooaso ngomi o bole madodaka 
mijogogogere?:» — Iduade wo- 
tagioli, waika de o ugaka ma- 
dadaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de ona wisana; «Koese- 
masongona, kiaka motagi?s — 
De una wongose: «() njawa wi- 
moi towitike!l: — Ona jotemo: 
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midden der ananassen een ander 
soort menschen. Daarna vroegen 
zij hem: «He Halfmensch, waar- 
heen ga je?» — En hij zei: «Ik, 
ik ga een zeker iemand (een 
zekere chijs) zoeken!» — Daar- 
op zeiden zij: «Indien je hem 
vindt, vraag hem dan, zeg: waar- 
om wij in de ananassen moeten 
verblijven?» — Daarna ging hij 
weer, hij kwam temidden der 
bananen en trof daar een ander 
slag van menschen en zij vraag- 
den hem: «Halfmensch, waar- 
heen ga je?s — En hij zeide: 
«Ik zoek een zeker iemand!» — 
En zij zeiden: <Als je hem vindt, 
vraag hem dan, zeg: waarom wij 
in de bananen moeten verblijf 
houden?: — Daarna ging hj 
weer, hij kwam te midden van 
suikerriet en trof een ander slag 
van lui en zij vraagden hem: 
«Halfmensch, waarheen ga je?» 











«Nako waonimake de wanisano,|— Én hij zei: «Ik zoek een zeker 
notemo: Idooaso ngomi o ugaka iemand!» — Zij zeiden: «Indien 
madodaka mijogogogere?s — | jje hem vindt, vraag hem, zeg: 


duangoka de wogila-gila woku- 
rutuwasi waika o oko-oko ma- 
daodaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de wisano, jotemo: «Ei 
Roese-masongona, kiaka notagi?s 
— De una wongose: «0 njawa 
wimoi towitike !» So ona jo- 
temo: «Nako wonimake de wo- 
nisanoka: idooasa ngomi o oko- 
oko madodaka mijogogogere?: 
— Ipasaokau de wotagioli, wai- 
ka o igono madodaka o njawa 
o fara-moioli wokimake de wi- 





waarom wij in het suikerriet 
moeten blijven?: — Vervolgens 
ging hij regelrecht door en nog 
niet ver gegaan, kwam hij te- 
midden van de mais en vond 
daarin een ander soort wezens 
en die vraagden hem: «He, Half- 
mensch, waarheen ga jeès — 


(En hij zei: «lk zoek een zeker 


iemand !s — Dus zeiden zij: «Als 
je hem vindt, vraag hem dan: 
waarom Wij in de mais moeten 
wonen? — Toen dat voorbij was, 








454 


sano: *Koese-masongona, kiaka 
notagi?, — (na wotemo: «0 
pjawa wimai towitike ls 


Sa ona jatema: cNako- wani- 


make de wonisano: idoaaso 


negomi o igono madodaka mijo-, 
gogogere?s — Iduangino de una, 
ging zeewaarts en daar zaten nog 


a ngootoko wosupu, waoko ena 
o njawa jamididioli jogogerie o 
teto madekuaka de ona wisano: 
«Ei Roese-masongona, kiaka no- 
tagits — Una wongose: <0 nja- 
wa towitikel» — Ona jongoseli: 
«Nako wonimake de wonisanalt, 
natemo: idooaso ngomi o teto 
madekuoka mijogogere?: 

Iduade wotagioli de wokimake 
o njawa munuka o basarama 
ma ngutuku jokirangioka. Iduade 
wisano: € Koese-masongona, kiaka 
natagi?: — De una wongose: 
«0 njawa wimoi towitikels — 
Sa ona jongose: <«Nako woni- 
make de wonisano; idooaso ngo- 
mi o basarama ma ngutuku mi- 
rangino?» 


\duade wotagioli de o njawa 
manga ilingi woisene de waika 
ena o akeroka kasadobongo. 
Iduade ona josano: tKoese-ma- 
songona, kiaka notagi?: — Una 
wongaose: #0 njawa towitikels— 
De ona jongose: «Nako woni- 
make de wonisano: okiaso a 
akere madodaka mijogogogere?: 
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ging hij weer en kwam temidden 
der kokospalmen en trof daar 


nog een ander slag van menschen 


aan en die vraagden: «Half- 
mensch, waarheen ga je?: — Hij 
zei: «Ik zoek een zeker iemand ls 

Dus zeiden zij: « Als je hem ziet, 
vraag hem dan: waarom wij in de 
kokospalmen verblijven?» — Ver- 
volgens kwam hij aan de zee uit, 


een paar menschen boven op de 
steenen en zij vraagden hem: « He 
Halfmensch, waarheen ga jer 
— Hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand!» — Zij zeiden weer: 
«Indien je hem ziet, vraag hem 
weer, zeg: waarom zitten we hier 
bovenop de steenen?: 

Daarna ging hij weer en hij 
trof eenige lieden aan, die door 
de wortels van den waringin-boom 
omslingerd waren. Daarna werd 
hem gevraagd: «Halfmensch, 
waarheen ga je?» — En hij zei: 
‘Een zeker iemand zoek ikl» — 
Dus zeiden zij: «Als je hem ziet, 
vraag hem, waarom de wortels 
van den waringin-boom ons om- 
strengeld hebben?» 

Daarna ging hij weer en hoorde 
stemmen van menschen, hij ging 
derwaarts en daar zwommen ze 
gezamenlijk in het water. Daarna 
vraagde zij: «Halfmensch, waar- 
heen ga je?» — Hij zei: «Ik 
zoek een zeker iemand!» — En 
zij beweerden: «Als je hem ziet, 
vraag hem: wat is 't, dat we in 
het water wonen?: 
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Iduangino wogila-gilaka, Wm Toen dat voorbij was, ging hij 
de womimake o bereki rechtdoor, kwam en zag een 
mogagerie o bidoso magoaka, de oudje, dat beneden den betel- 
muna misano: «Koese-masongo-/struik zat en zij vroeg hem: 
na, kiaka notagi?s — Una ast eHaltmeneh, waarheen ga je?: 
gose: <O njawa towitikels — De) — Hij zei: «lk zoek een zeker 
muna motemo: «Nako guuna iemand!» — En zij zei: «Indien hij 
wonitike de kanotagi la naisa|'t is, die je zoekt, ga dan maar 
dina o soanoka asa de ma pa- landwaarts naar het dorp naar een 
heel hoog huis (huis zonder om- 
wanding, huis om te vergaderen), 
|dáár zit hij op een tafel, die is 'tls 
Kogeenade una wosiisasi de, Aldus ging hij nog landwaarts 
unaka waino de guuna wisihaga en hij kwam bij hem, doch hij 
so wisanoli; «Ei Koese-mosongo- hield hem voor den gek en vroeg 
na, kiaka notagi?» — De una\hem weer: «Zeg Halfmensch 
wongose: o njawa wimoi towi-|waarheen ga je?» — En hij zei: 
tikel» — So una guuna wo-/sIk zoek een zeker iemand!s — 
ngose: «Nako guuna, geenasau Dus beweerde die hij: eIndien 
nobaa la naisa o ngekomo isago hij 't is, ga dan maar landwaarts, 
maodidi so o giniraika uwa noboa, want ga je landwaarts, zoo is er 
dua o dilikene ma soana nadaene, {een weg, die zich in tweeën ver- 
ka o gubalika noboa la Eene) Kh dus volgt niet naar rechts, 
‚daar zou je aantreffen het gees- 
tendorp-van-plotseling-gestorve- 
nen, je moet links gaan, opdat 
(ge hèm aantreft. 
[duade wotagi de itoingowa o/ Daarna ging hij en niet lang 
ngekomo ma sagoka waadono-|daarna was hij aangekomen aan 


mimai 





labua moi iamo-amokie, naga o 
medjaka wagogerie, guunauls — 





wonidaena!: 


kau de o gubalika wanonu. Wo- 
tagi wosiisa de ka o ngawa-nga- 
wakau womalega so kiakawau 
woboa. Iduanga kawolio wosioko, 
asade una, o medjaka wogoge- 
gogeruku guuna, wosano: «Roese- 
masongona, okiaso kanolio no- 
sioka?s — De una wongose: 
«Dina taisa de kiakawa toboa so 
tolio tostakao!: 


den tweesprong en volgde links. 


Hij ging landwaarts en zag zich 
in het luchtruim en wist niet 
werwaarts te gaan. Vervolgens 
keerde hij maar zeewaarts terug, 
toen hij, die op de tafel zat, vroeg: 
«Halfmensch, waarom keer je 
zeewaarts terug?» — En hij be- 
weerde: «Ik ging landwaarts en 
wist niet werwaarts heen te gaan, 
dus keer ik zeewaarts terug! 
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Iduangino de una wangose:, Vervolgens zeide hij: «Zoo 
«Kageenade, nainou!s — So unajdan, kom maar hier!» — En hij 
waino de wisano; *Roese-maso- | kwam en hij vroeg: «Halfmensch, 
wat zijn je moeiten, dat je mij 
naitike, noimake asa nomao-| zoekt, mij gevanden hebbende, 
goro?» — Iduade o Roese-ma-| pas ophoudt (met zoeken)?: — 
songona wongose: « Tosusa okia- ‘Daarna zei Halfmensch: «Ik heb 
wa ma, duga ngonaka toniadono {geen zorgen, doch alleen kom 
la o njawa asa isoka ngoi ne, so | ik tot je, want een mensch zoo- 
toule-ule de î manai kaisela deals ik hier: als ik speel, dan be- 
kaisiietoka, siadono ngai tonia-{spotten mij mijn makkers en be- 
donokau!s lachen zij mij maar, zoodat ik 

tot je gekomen ben!» 

Iduangino de una wi tad Vervolgens hij, die opzat, wierp 
gerie wi ali-ali waumo o sumu/zijn ring in den put; daarna zei hij: 
madodaku; dua de una wotemo: | sZooeven kwam ik ginds aan bij 
‘Kangano kadoka taino o njawa een soort menschen, die in het 
o fara moi o akere madodaka jo- {water huisden en zij bevalen, in- 
gogerie de josuloko, nako toni- {dien ik je vond, zou ik je vragen: 
make de tonisanoka: idooaso ona waarom zij in het water verblijf 
o akere madadaka jogogere?s — | houden? — En die hij zei: «Zij 
De una guuna wongose: «Goona | houden enkel verblijf in het water, 
tjaalt o akere madodaka jogogere, omdat de verzorging (grootbren- 
mangale mangaesa mangagogasa ging der kinderen) hunner moe- 
itorou so toona manga aunu ma-/ders slecht was, dus zij houden 
dodaka jogogere ls verblijf in hun bloed !s 

lduangoka de wongoseli: «Do-, Vervolgens zei hij weer: «Daar 
kali o fara moioli josano: idooaso | weer, vroeg weer een ander soort 
o basarama ma ngutuku jokira-/menschen: om welke reden de 
ngino?» — Iduade guuna wosi- | waringin-wortels hen omstrengel- 
demo ma ngale, wongose: <Onao den?» — Daarna hij, hij gaf de 
basarama ma ngutuku jokirangi- | beteekenis te kennen, hij zei: «Zij, 
rangino goona, ona jopanjake de | die door de waringin-wartels om- 
jomasibau ma jooluku jokisouru | strengeld worden, zij zijn ziek en 
toona manga dodaka geena !: zij willen zich niet laten cureeren 
en medicineeren van hun binnen- 
stel» 

Daarna zei hij weer: «En daar 
waren er weer twee bovenop de 
steenen, die bevalen, zeggende, als 


ngona, ani susa okta, siadono 


Iduade wongoseli: «De doka 
jamididioli o teto madekuoka jo- 
suloko, bari, nako tonimake de 
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tonisano ma ngale!s — Asadelik je vand, dan zou ik je de be- 
guuna wongose: sGoona jamididi,teekenis daarvan wragenl. — 
manga kutabi jaadonuwawasils , Toen zei hij: «Zij, hun tweeën hun 
(afrekening is nog niet genoeg!s 
De una wongoseli: «Kanganosi, En hij zei weer: <Zooeven was 
o njawa o fara moi o igono mado- er nog een ander soort menschen, 
daka jogoge-gogere goona isuloko (die in de kokospalmen huisden, 
la tonisano: okiaso ona o igono\zij droegen mij op je te vragen: 
madadaka jogogere?: — Guuna/waarom ze in de kokospalmen 
wongoseli: «Nosano ma ngale? O | moesten huizen ?» — Hij zij weer: 
njawa goona jotosi-tosiki 1» «Je vraagt de beteekenis? Die 
‚menschen zijn dieven!» 
Íduanga de guuna wongoseli: Vervolgens hij, hij zei weer: «Zij, 
«Ona o ugaka de o oko-oko, o! die in het suikerriet en in de turk- 
bole de o nanasi madodaka goona, | sche tarwe, in de bananen en in de 
nokidongoseka, daunguku ona/ananassen verblijven, zeg het hun 
goona jotosi-tosiki songoitokikula (aan, zij daar beneden zij zijn die- 
manga daodotoko geena ls ven, dus ik zal hun hun terecht- 
wijzingen geven ls 
[duade o njawa wimoi guuna) Toen zei die zeker iemand: 
wongose: «Naino la potagio su-, «Kom, laat ons naar den put 
mukals — Koge ona jaadonika | gaan ls — Dus kwamen zij daarbij 
geena o sumuka de o njawa wimoi |den put en die zeker iemand beval, 
guuna wosuloko, wotemo: <Aiali- | hij zeide: «Duik mijn ring daarbe- 
ali daue nodumunu! — Koge o|neden op!» — Zoo dook Half 
Roese-masongona wotumunuku, | mensch naar beneden, kwam weer 
wobaorie enawi roese iaru-arunou | boven, terwijl zijn lichaam com- 
de guuna wongose: «Nolio la no- | pleet (uit een stuk) was en die hij 
sikauku de nongose ni dea de nijzei: sKeer benedenwaarts terug 
esaka: o njawa jokitotopongono, jen zeg aan je vader en moeder: 
jopilo-pilako, jolugu-lugu de jo-|de dooven, blinden, lammen en 
selu-seluku jokisiie-iete so ngoi|gebrekkigen worden uitgelachen, 
asatakikula toonamangadototoke | dus ik zal hen (die uitlachers) hun 
la o duniaka boloasu manga sin-|les lezen, opdat zij nog op de we- 
gina jongali la uwau o njawa|reld zijnde, hun hart veranderen 
jekisiieiete ln en aflaten van de menschen te 
belachen !» 
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6, O Kie ma ngadje- 
ngadje. 


Masira o njawa moiwasio Kieka 


jagagere; duga o njawa jamididi 
jongau, o obiri modidi o ngoo- 
taka joasi-asini, siadono o obiri 
saange. [duade ma abirukoli de 


o dudungisa jokisidutuku, asade 


wimoi womao de wongose: «No- 
momiki la polega o dudungisa 
potutuku, poiliwa ka o gilotini 
kials — [duade guuna womao- 
mao wongose: «0 gilotinuwa ma 
neena o tonaka mai podututu- 
kokauls — 


Geenakade jodamaa siadono 
ikinitara. O namoro isorenuwasi 
de jouti la o njawa jokitike ma 
komoi-moiiwa jokimake, naaro o 
Kie jokiloliti ma. Ilduade o Kie 
jokiloliti o akere jotike ma, ja- 
makewa. Asade guuna wotoma- 
tomanga wongose: «Ngona nanga 
ngootiri nodadanu la ngai dakuie 
tosawu la o akere tonaditikels — 


Asade waie daku o Kie ma 
tubuoka de o talaga moi wamake. 
Kogeo talagaka woboa, momongo 
ena o njawa manga rio wamake, 


asa jopasaoko. Iduanga de o akere | 
wosionoko de wolio. Wi manaika / 


wauku so daioko wosupu de won- 
gose: <Daku o Kie ma tubuoka 
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0. Verhaal van den 
Ternate-herg. 


Vroeger woonde er nog nie- 
mand op den Ternate-berg; al- 
leen gingen er twee menschen 
visschen, waren drijvende twee 
nachten op zee, tot drie nachten 
toe, Daarna weer op 'n nacht 
belandden zij op het droge, toen 
besefte een hunner dat en zei: 
«Sta op, laat ons zien, we zijn 
op het droge gestooten, mis- 
schien is het slechts een drijf- 
hout of zooiets!s — Daarna hij, 
die tot dat besef gekomen was, 
zel: «Het is geen drijfhout, doch 
nu zijn we op land gestooten!s — 

Toen wachten zij tot het daag- 


de. De hanen hadden nog niet 


gekraaid of zij debarkeerden al 
om menschen te zoeken, doch 
niemand vonden zij, ofschoon 
ze heel Ternate rondgingen. 
Daarna gingen zij den berg (Ter- 
nate) rond om water te zoeken, 
doch dat vonden ze niet. Toen 
zei degene, die (den ander) had 


wakker gemaakt: «Jij past op 


onze prauw, opdat ik naar boven 
klim om water te zoeken voor 
onsls — 

Dan ging hij naar boven naar 
den top van den berg en vond 
een meer. Dus kwam hij bij dat 
meer, onderwijl hij voetstappen 
van menschen zag, die daar pas 
voorbijgekomen waren (zee- 
waarts). Vervolgens schepte hij 
water en keerde terug. Naar zijn 
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oakere tamake de o njawa manga 
rio tamake!» — 


Asade wi manai 
«Namake mango rio de nokiti- 
kewa so?» — [duade wongose: 
‘Mamoioli tate tosionokol» — 
Koge waiteli ena wamakekali o 
njawa manga rio. Wolioko dat 
de wi manaika wasidemo: » Taie 
ena jopasaokauolils — Iduade 
guuna wongose: «Dua asa ido- 
ngonie so mamoioli ena tota- 
Fiou la tokidaenonikial: — 


Wotagi de daku waadonokau 
so wowosamika womaiunu o leru 
matimioka. Wogaogeruku itaingo- 
wa ena o djadjaru jatumudii- 
ngi joboau. Joboano de jodjai- 
djai a leru geena ma sowoko 
jautuku jaodomo. [duade gumuna 
a gorona ato o akeruku mout 
de motemo: «Fuu! íso oa njawa 


o duniaka manga bounuls —, 


De ana jongose; «Manga nge- 
komo madateoka so manga bou- 
nul, — De o gorona o leru 
maika de ami badju de ami 
mosa madekuoka manoaku awi 


| 
Wongose : | 
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‚makker terugkeerende, daar aan 
(zee uitkomende, zei hij: «Daar- 
op den top van den berg heb 
ik water gevonden en ik vond 
voetsporen van menschenls — 

Dan zei zijn makker tot hem: 
«Jij zag hun voetsporen, waarom 
zocht je hen dan niet?» — Daarna 
zei hij: «Nog een keer ga ik 
naar boven om te water-halen!» — 
Aldus ging hij weer opwaarts, 
terwijl hij weer de voetsporen 


(der menschen zag. Hij keerde 


terug en zei tot z'n makker: 
‘Ik kwam boven, maar onderwijl 
waren ze alweer weg!: — Daarna 
zei hij: «Straks als het daget 
dan ga ik nog een keer, opdat 
ik ze mooglijk aantrefls — 

Hij ging en boven aangekomen, 
kroap hij binnen en verbergde 
zich beneden de bloemen. Niet 
lang daar gezeten hebbende, zie, 
daar kwamen zeven maagden 
aan. Aangekomen, plukten zij 
vlug de bloem (vruchten) en 
aten die, Daarna wilde de mid- 
delste (maagd) naar het water 
afdalen en zei: «Bah! het is als 
een stank van wereldlingen ls — 
En zij zeiden; «(Der menschen) 
weg Is vlak bĳ, vandaar die 
lucht!s — En de middelste ging 
naar de bloemstruiken en lei haar 


sebangino. Maika so mongoseli:|baatje en sarong er boven op 
«Fuu! kaifoloiali manga bounul!s | dicht bij hem (die zich verscholen 
—Îduade o akere mouti momao- had). Derwaarts gaande zei ze 
siki, momongo ena una ami kai/weer: sAjakkes! de stank is nog 
waese. Koge ona jabutanga jo-|erger!s — Vervolgens daalde zij 
maosikí iduangou, jaika de manga ‘naar het water af om zich te 
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pake jaese so jomasinoa. Iduade | baden, onderwijl hij haar huid 
gumuna o gerona tanu tomunali (omhulsel, feeën-huid) wegnam. 
maese la momasiawene ma guuna| Dus toen zij zessen met baden 
gedaan hadden, gingen zij der- 
\waarts hun kleeding halen en 
deden die aan. Daarna zij, de 
middelste, wilde ook haar (klee- 
ding) halen, opdat ze zich zou 
kleeden, doch hij, die zich had 
verborgen, had die weggenomen. 


womaiu-iunu waesekau. 


Dua asa ami manai jabutanga 
jodoade de manga badju de manga 
mosa jomasinoakau, momongo 
ena muna kamoariou. Iduanga 
ami manai jososokau, asade una 
wosupu de mi giama waaono de 


Kort daarna stegen haar zes ge- 
zellinnen op (uit het water) en 
trokken hun baatjes en sarongs 
aan, onderwijl zij maar huilde. 
Daarna vlogen haar gezellinnen 
weg, toen kwam hij tevoorschijn 


wongose: «Ino la daukuku po-jen vatte haar handen zei: «Kom, 
tagi!s — Muna mooluku, mo-|laten we naar beneden gaan!» Zij 
ngose: «Ngoi o duniaka manga weigerde, zij zet: «Ik ben niet in- 
inomo magosaka taakunuwa to-|staatder wereldlingen hun gekookt 
odomo de o uku ma dowo ma voedsel te eten en rook kan ik niet 


taakunuwa de tosakai ma taaku-! verdragen en ik kan niet koken en 


nuwa de toudara ma taakunuwal!s 
— De una wongose: «Kajaowa, 
asa ngoi tomasakai, uwa nosusa, 





ik kan niet wieden !s — En hij zet: 
« Da's al goed, (bekommer je daar- 
over maar niet), ik zal wel voor mij 


koken, maak je niet bezorgd, me- 

boro dau de maenaka!ls — De una | lati-knoppen en jasmijn-knoppen 

kamiasakan so jauku de manga)zijn er beneden ook!» — En hij 

waa jodiai, siadono manga ngo- bracht haar benedenwaarts en ze 

waka mai. richten hun huishouden in, zoodat 
ze een kind kregen. 

Mamoi de una wotagi wongau., Eens ging hij visschen. Toen hij 
Wotagiokau so gumuna o kutjijgegaan was, vond zij een sleutel 
moi mamake o dodai madekuaka bovenop een kist, zij ging der- 
so muna maika mosituga o kutjijwaarts en probeerde den sleutel 
geena o dodaika de mongose: «So lop de kist en zij zei: «Deze is de- 
neda kaimatero!» — Asade ma-|zelfde (deze past)!» — Dan zij 
pelenga o dodai geena de mito-|opende de kist en zij ontstelde, 
dokana la mi badju de mi mosa want zij zag haar baatje en haar 
mamake. Iduade ami pake geena!sarong. Daarna nam zij haar 


o gabiri-ma-boro de o manuru-ma- 
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dal 


maeseno de momasinoa de ami dracht, deed die aan en gaf haat 
ngowakaamifalaloumukamokula, kind aan de dienstmaagd, dan 


asade mososokau so miiwau., 

lduangina ma rokata woboano 
ena mijwau de waoari de wi ngo- 
waka ge watotirino ena wi ngo- 
waka ma woari de una ma woari. 
Geenakade o tjoloibi mai iboana 
de itemao: «Nosusa okiaso noari?: 
— Wongose: «Tosusa okiawa, 
ka i wekata matagiokauls — De 
otjoloibi itemo: « Àí wange jaado- 
nuwasi, nodamaa o obiri tumudii- 
nei, asa ngoi katoorumino so o 
akere o ngorumikade notarisie la 
taino de tomaasiki!s 


Iduangino o obiri tumudiingi 
ipasaokau, asa a tjoloibi geena 
jaino de imaosiki. lmaosiki idua- 
ngou de itemo: «Nodoade af gatu- 
uku madekuoka la potagi; nodo- 
ade ni aako naruutokau la potagt 
o wange masiwarie pataarils — 
Iduade wamao o wange isauku de 
imaatoli de wisuloko wi aako wa- 
pelenga. Wapelengakau de o be- 
reki mimoi womimake o woa o 
ngekomo-ma-aakoka de muna 
mosano: <«Okia nosusa so neena 
ngomide naadono?: — De una 
wopalusu: <Okiawa, tosusa duga 
ai wekata matagiokau so tomisi- 
duuru!» — duade muna motemo: 
«Neenaka nomagogogere la dau- 
kuku jobaaasa posanols — lduade 
daukuku joboa de o berekika jo- 


vloog ze weg en zij was verdwenen. 

Vervolgens kwam haar echtge- 
genoot thuis, zie, zij was weg en 
hij huilde en zijn kind hij was 
dragende-ap-de-armen, zie zijn 
kind huilde en oak hij huilde. 
Toen kwam er een kolibrietje en 
zei: «Wat voor moeite heb je, dat 


je huilt? — Hij zei: «Ik ben niet 


in moeite, alleen is mijn echtge- 
noote er vandoor gegaan |» — En 
het kolibrietje zei: «Mijn dag is 
nog niet gekomen, maar wacht 
zeven nachten, dan zal ík 's mor- 
gens heel vroeg komen, dus in den 
morgen giet dan water over (haal 
water in het bamboevat), opdat 
ik herwaarts kome en mij bade le 
Vervolgens toen zeven nachten 
voorbijwaren, kwam het koli- 
brietje herwaarts en baadde zich. 
‚Klaar met baden, zei het: «Klim 
bovenop mijn vleugels, opdat we 
‚gaan; klim op en sluit je oogen, 
opdat we gaan naar het oosten 
vóór ons!» — Daarna voelde hij 
dat de zon heet was en weer koud 
en hem werd bevolen zijne oogen 
te: openen. Zijn oogen geopend 
hebbende, zag hij een oudje (oud 
vrouwtje) bij een huis aan het be- 
gin van den weg en zij vroeg: 
«Wat zijn je moeiten, dat je tat 
ons hierboven bentaangekomen?» 
— En hij antwoordde: «Niets, al- 
leen heb ik moeite, dat mijn echt- 
genoote weggegaan is, dus ga ik 
haar achterna!» — Daarna zeide 
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tema: sIdooaso onjawa o duniaka | zij: «Blijf hier, want daarbeneden 
neena ngonaka imagogogere?s — komen ze en dan zullen we vra- 
De munamotemo: ‘Ngoitowisana | gen!» — Daarna kwamen ze van 
de ma wotemo: awi wekata miiwa | benedenen zijzeiden tot het oudje: 
so womisiduuru!s— Iduangino de | «Waarom houden er thans wereld. 
ona jotemo: «Nako kogeena delingen verblijf bij je?: — En zij 
dakuie mijodoa la mijosanosils (zeide: «Ik vroeg hem en hij zei: 
‘zijn echtgenoote is weg, dus gaat 
| hij haar achterna!» — Vervolgens 
‚zeide zij: “Indien de zaak zoo ge- 
steld is, dan zullen we opstijgen 
opwaarts, opdat we vragen |» 

Koge jaie de ma dea wotemo:| Dus gingen zij opwaarts en 
tNako kogeena, kawiniasano!ls|hun vader zei: «Indien het zoo 
— Iduade jouti la wiese. Wosiie gelegen is, brengt ‘m maar hier- 
dakuie, daku waie de ma dealheen!s — Hij opwaarts gaande, 
wosano: »Tongoi ai ngowakanaar boven gaande en hun vader 
dokae jatumudiingi imafatono:|zei: «Daar zijn mijn zeven doch- 
monitumutu kiaka ani wekata,|ters op een rij: wijs haar aan, 
nako kouwa, dua ani wange nee- | wie je echtgenoote is, indien niet 
nauls — Iduangino awi singina|(haar niet aanwijst), zal dit je 
isusa so woariokauoli. Asade o|(laatste) dag zijn!» — Verval 
tjoloibi kangano geena itemo: gens was zijn hart bezorgd en 
«Uwa noari la nodamaasi toní-|hij was alweer aan het huilen. 
sidemo, gumuna asa de moniao ls (Toen zei het kolibrietje van zoo- 
— Îduade o tjoloibi itemo: «Be-|even: «Laataf van huilen, want 
dokamuda mokokorona moniaols wacht maar, ik zal het je te- 
— So una waika de womiao. (kennen geven, wie zij is, die je 

vasthield (trouwde)!» — Daarna 
zei het kolibrietje: «Die-zij-daar- 
de middelste hield je (trouwde 
je)l» — Dus ging hij derwaarts 
en hield haar. 

Iduanga de ma dea wotemo:| Vervolgens zei de vader: cJe 
<«Gumuna monidaenokau, tongo-|hebt haar geraakt (de juiste uit- 
na ni wekata!l» — Iduade ma!gekozen), ze is je echtgenoote le 
dea wongoseli: «Monidaenokau|— Daarna zei de vader weer: 
sa moniese la kanolioau!s — A-! «Je hebt haar geraakt dus neem 
sade ma dea wotemo: «Nijalio | haar en keer maar terug | — Toen 
la tomuna mi pusaka kamoma-'zei de vader: «Keeren jelie weer 
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gasals — So muna o duniaku 
mosiuku so womikula o baing- 
torong moi de o suisa moi de 
o arababu moi de o tatabua mai 
de & dabi-dabi moi momagasa. 
Iduangino de jolio daukuku ma- 
nga woaka, siadono manga ngo- 
waka saangeli de o riaka mai 
so jaruata. 


[duade manga ngowaka o ri- 
aka guuna wisiao ma koana o 
Djailolo de o gorona jamididi, 
wimoi ma koana o Todore de 
wimoi ma koana o Batjaa de 
wimoi, o susu-ma-bidili, wisiao 
ma koana o Tarinate de ma 
duuru ma riaka, o Djailolo ma 
koana de ma dadoto imakaara 
manga baa, so ma riaka womma- 
teru o gilotini moika so woma- 
sidaasini siadono neena wainowa 
touna awi kieno, De ma koana 
a Tarinate o tetoka womateru 
so, siadono neena una womago- 
raokau touna awi kieka. 


7.0 Tabaruoka manga 
galuwewe, 


Kaja, de eerste Christen-Tabaroe, verhaalde mij 
weken voor zijn dood, terwijl hij omringd was van 
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en dat zij haar erfenis met zich 
drage!» — Dus zij ging afwaarts 
naar de aarde en hij (de vader) 
gaf haar een trompet en een 
trom en een fluit en een een- 
snarige viool en een ta-ta-boe-a 
(tokkelaar van bamboe, welke 
vier klanken voortbrengt sta-ta- 


‚boe-ar)en een kleine gong, welke 


| 
| 








zij met zich bracht. Vervolgens 
keerde zij weer naar beneden 
naar hun huis, zoodat zij weer 
drie kinderen kregen, (daarbij 


(nog) het oudste kind, dus vier 


(in ‘t geheel). 

Daarna werd hun oudste kind 
aangesteld tot vorst van Djailala 
en de middelste twee, een tot 
vorst van Tidore en een tot vorst 
van Batjan en een, de borstlos- 
later (hekkensluiter), stelden ze 
aan tot vorst van Ternate en 
later de oudste, de vorst van 
Djailolo en de jongste roofden 
elkaars onderdanen, dus de oud- 
ste beklom een drijfhout en liet 
zich daarmee afdrijven, zoodat hij 
tot op heden niet meer herwaarts 
naar zijn berg (Djailolo) kwam. 
En de vorst van Ternate beklom 
een steen, zoodat hij tot op heden 
verhuisde naar zijn berg (Ternate). 


7. De voorouders der 
Tabarae., 

een paar 

kinderen, 


kleinkinderen en achter-kleinkinderen, het volgende: 
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O wange-masiwarino ikuru-ku- | 


rutisa © tonaka moi ma ronga o 
Dorosomóla de o Tabaruoka ma- 
nga galuwewe womagogagere gee- 
naka. Masíra o ngootiri jopakoro 
ma janakowasi. Ngaro ma,owange 


moi guuna wongose: «Íka, poma- 


aiki la o tonaka o fara moioli po- 
macitiki !» —, ma manga ngoatiri 
iiwasi. Kogeenade awi ngowaka 
jaruata wokisuloko, bari o gese- 
wata moi jodiai, ma lape saange 
de ma dongaka la uwa o moku- 
moku jobarene. 

Asade jadiai isoka ma dea wi 
besesongo de o iwanga madeku- 
oka janoa la manga gina josiba- 
rena. lraiokau manga kaso ila- 
laagamo itaro-taromo geena, ma 
ronga o Maginádo, josibarene 
isira de o dodowo ge ma amoko 
isoko o mongo moi-nikia, siadono 


o ngowaka jaakunu imaosiki ma- 


dodaka. Iduade o oti-ma-ao 0 
njawa jasiwo joparene, manga 
dea, una guuna o Tabaruoka 
manga galuwewe (de verhaler 
voegt hier bij: wi ronga tosidai- 
osangokau) de ma wekata, mi 
ronga o ngo Kinitara de ma ri- 
aka wi ronga o Saboi de mada- 
duku wi ronga o Lulu de ma 
dodato jamididi de ma biranga 
jaruangeli, joaodumu o njawa ja- 
SIWO. 


Ngone o Tabaruoka pongose: 
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Omtrent ver oostwaarts is een 
land, welks naam is Dorosomola 
en de voorvader der Tabaroe 
verbleef aldaar. In vroeger tijd 
kenden ze nog geen prauwen-hak- 
ken. Ofschoon (dit zoo was) zei hij 
op 'ndag: «Vooruit, laten we op- 
breken, opdat we ons een ander 
soort land zoeken!s —, doch zij 
hadden nog geen vaartuig. Aldus 
beval hij zijn vier kinderen, en wel 
dat zij een vaartuig zouden maken 
met drie openingen, opdat niet de 
golven zouden inslaan. 

Toen maakten ze dat (vaar- 
tuig) volgens vaders opdracht en 
planken legden zij er bovenop, 
opdat ze hun goederen daarop 
laadden. Klaar zijnde, laadden 
zij hun reusachtig-graaten zwar- 
ten hond, welks naam Maginado 
was, het eerst en welks etensbak 
zoo groot was als een vadem of 
daaromtrent, zoodat een kind 
instaat was zich daarin te baden. 
Daarna bestegen negen koppen 


(bemanning) (het vaartuig): de 


vader, hij is de voorvader der 
Tabaroe (de verhaler voegt hier 
bij: zijn naam ben ik vergeten) 
en zijn echtgenoote, haar naam 
was Kinitara (Licht) en de oudste 
(zoon), wiens naam was Saboi 
en de daaropvolgende wiens naam 
was Loeloe en de jongste twee 
(zonen) en hun drie zusters noeg, 
allen samen negen menschen. 
Wij Tabaroe (zegt Kaja tot 


o Saboi de o Lulu goona to{zijn nakomelingen) zeggen: Sa- 
ngone nanga galuwewe madutu.|boi en Loeloe zijn de eigenlijke 
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Koge o Saboi de o Lulu manga | voorvaders der Tabaroe. Aldus 
daduku o Tampéêlo de o Buáka{waren de op Saboi en Loeloe 
de manga biranga o ngo Sula, volgende (broers) Tampelo en 


o ngo Sutaraa de o ngo Sio. 


Iduangino josikaoko manga sidete | 
ken ze in zee, hun zeil was slechts 


duga o gota ma soka de o Ko- 


paniaka ma nonako josinoa, la, 
van de Compagnie hadden ze 


uwa o njawa madorou jokitjanga. 
Madaoingo asa jamake o Hatjaa 
ma jotuluwa de o gura-ma-ngo- 
waka iodumu jamake ma jotu- 
lawa de o Todore ma kajotulawa. 


Iduade o Kie jamake so tanu 
jomatapu ma o Kieka ma njawa 
ato jokisigilaungu de ona joo- 
luku so jooarokau de josidetoko 
de itoingowa o Todowongisa jo- 
matapuokau de manga gina jo- 
siguti o dewongi mabatingoka. 
Iduanga de o Djailolo ma koana 


Boeaka en hun zusters Soela, 
Soetará en Sia. Vervolgens sta- 


een boomtak en het kenteeken 


aangebracht, opdat ze niet door 
slechte menschen zouden geroofd 
worden. Heel lang daarna pas 
kwamen ze aan Batjan, doch 
legden daar niet aan en ze kwa- 
men aan al de eilanden, dach 
legden daar niet aan @n ook bij 
Tidore legden zij niet aan. 
Daarna kwamen zij aan den 
Ternate-berg en ze zouden daar 
ankeren, doch de Ternatanen 
wilden ze tot slaven maken en 
dat wilden zij niet, dus vluchtten 
zij en zeilden over en niet lang 
daarna ankerden zij te Todao- 
wongi en laadden hun goederen 


woisene o Tabaruoka ma njawajaf op het strand. Vervolgens 
jamuruonaga joboakau de wao-|hoorde de Djailole-vorst, dat er 


kisidabi awi tonaka jomagogo- 
gere. Koge ona jamake awi si- 
ngina jaowa so ona witjooungu. 
[toingowa ma koana o Tarinate 
awi tonaka magudai o Kopaniaka 
wokulakau de una o njawa wo- 
kitike la ona jomanarama. 


O wange geena ma koana o 
Tarinate de ma koana o Djai- 
lola imakasakiwa, matiti o Taba- 
ruoka witjooungu masala. Koge 
o njawa wokimakewa so wosuloko 


eenige Tabaroe waren aangeka- 
men en hij stond hun toe in 
zijn land te verblijven. Dus toen 
zij zagen, dat zijn hart goed was, 
dienden zij hem. Niet lang daarna 
gaf de Ternate-vorst veel van 
zijn land aan de Compagnie en 
zocht menschen om te werken 
(voor hem). 

Dien tijd voelden de Ternate- 
vorst en de Djailolo-vorst zich 
niet lekker met elkaar (leefden in 
onmin), ter oorzake, dat de Ta- 
baroe veel heerendienst verricht- 
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la o Tabaruoka munuka jokiora. [ten voor hem (den Dj. vorst). 
Ma koana woisene so wi dootasa | Dus toen hij (Ternate-vorst) geen 
irama so wosuloko la o Tobe-/menschen kreeg (om voor zich 


loka, o Tataleka masongonade 
jogoge-gogere goona, oa Kie ma 
njawa jokitooma. 


Íduangina o Saboi de o Lulu 
o Todowongi ma bonganisa jo- 
wosama la manga soana jotike, 
de manga balusu dau o Tolofu- 
oka jaadonokau la o Ibuoka jo- 
magogogere. [duade ao Saboi a 
udi ilalaagomo moi watai de ma 
doda o peda ma ngowaka de o 


te werken), beval hij eenige Ta- 
baroe te rooven. De vorst (van 
Djailalo) hoorde dat, dus ontstak 
zijn toorn en beval de Tobelo, 
wonende aan den anderen kant 


(zuidkant) van Tataleka, om de 


Ternatanen te dooden. 
Vervolgens gingen Sabai en 
Loeloe bij Todowongi het bosch 
in om hun nederzetting te zoe- 
ken, en hun ouders waren al 
beneden te Tolofoeo aangeko- 
men, teneinde te [boe te gaan 
wonen. Daarna droeg Saboi (op 
z'n rug) een grooten korf, waarvan 


tonga ma ngowaka de o sopoko|de inhoud was sago- en boeloe- 


Awi udi ge madubusu-de ma 


de o lukama de o bale ma susu. {spruiten en vruchten van den 


arenpalm en langsat-vruchten en 
banaan-stekken. 
Lijn korf was ontzettend zwaar, 


wamaowa, isoka o kailupa ko-ldech hij werd dat niet gewaar, 
geena. O Saboi de o Lulu ma-ldeze was (voor hem) als kapok. 
nga gakuru isoka ni basutangi-|De lengte van Saboi en Loeloe 
nikia, «Taakunuwau ma nakojwas evenals een van je mang- 
taakunosi, eil done awi boosuku | goestan-boomen. «Ik ben daar- 
dau o Ratemuku tonisidumutu,|toe niet meer instaat,» (zoo 
kamagurutu-de ls wendt de verhaler zich tot mij), 
maar als ik daartoe nog instaat 
ware, jal dan zou ik daar be- 
neden te Ratemo je zijn graf 

wijzen, geweldig lang ls 
Iduade o Saboi de o Lulu o) Daarna beklommen Saboi en 
deku jasawude, de o Sidangoli|Loeloe de bergen en kwamen 
ma akerisa jaadonokau. Geenakalaan de Sidangoli-rivier. Daar 
imaomasokasi de o udi ma doda | rustten zij uit en plantten den 
ge jatuduokau. Asade jotagiolilinhoud van den korf. Toen bra- 
de o mgairi moi, ma ronga o!ken zij weer ap en kwamen aan 
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Moliorata, imatogumu geenaka 
siadono o obiri soata de manga 
udi ma baili ge jatuduku ge- 
enaka, Iduade manga kaso © 
Maginado ge ma singina irikoto, 
siadono ao obiri isinoi-noimi © 
maindjanga de on titi de magudai 
jagoliokau, so ona kajamididi jaa- 
kunuwa jaodomo, magudai ka- 
jaumo duga. 

Iduanga o Saboi wongose: 
«Ika, o dowongioka posupu la 
ao naoko de o gasi pomadiidja |» 
— Jotagi de o wange moi o uku 
ma dowo jamake de ikurutuwau 
o woa mol, ma dutu o Gapioka 
wimof de wi oti-ma-ao jamogi- 
ooko-de-jamididi, Goona o naoka 
joodomasi, ena o Maginada jai- 
ka de o naoko ma kobongo ja- 
odomo. Asade jokitodokana de 
jokimodongo, joorese: « Amadia! 
dokasaa, haiwan koa ge? Kasa 
ena sinjofu itji, enanee dokasaa 
djara bokoa; ika! fokoru sigado 
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een beek, genaamd Moliorata, 
en verbleven daar vier nachten 
en plantten daar de rest uit hun 
korf aan. En toen, hun hond 
Maginado had een schep ver- 
stand, zoodat hij iederen nacht 
zooveel herten en varkens beet 
(doodde), dat zij die met z'n 
tweeën niet konden verorberen 
en ze maar weggooiden. 
Vervolgens zei Saboi: «Kom, 
laten we naar het strand gaan, 
opdat we visch en zout voor ons 
koopen! — Ze gingen en op 
zekeren dag zagen ze rook en 
niet ver een huis, welks eigenaar 
iemand van Gapi (oude naam 
voor Ternate) was, die er twaalf 
roeiers opnahield. Die (roeiers) 
‚waren nog aan ‘t visch-eten, toen 
‘Maginado derwaarts ging om de 
vischgraten te eten. Toen ont- 
stelden zij en vreesden, schreeuw- 
den: «Mohammad! hoedanig, wat 
voor beest is dat? Een hond 


sone batols — O anakoda guu- behoort klein te zijn, dit is ge- 
na wooluku, wongose: «Kaoru ena lijk een paard; vooruit, doodt 
afa, ma dihutu oharo maraals|'m dat ie sterft!» — De prauw- 


Ítoingowa ona jamididi jobaa. 
\duade o Gapioka ma njawa jo- 
kimake so jooarokau, sababu o 
njawa manga gakuru geena ja- 
makewasi. OQ woa-ma-dutu guu- 
na wolkituumungu de wokitimaju 
de ona jaruange imakamanai. l- 
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voerder weigerde, hij zei: « Doodt 
‘m niet, z'n heer (eigenaar) komt 
eraan!» — (De door de roeiers 
gesproken woorden zijn Terna- 
tesch. Vert.) 

Niet lang daarna kwamen zij 
tweeën eraan. Daarna zagen de 
Ternatanen hen en gingen op 
den loop, want zulk een lengte 
van menschen hadden ze nog 
niet gezien. De eigenaar van het 
‚huis hield hen tegen (d.í. nao- 

Bu 
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duanga ma koana dai o Kieko digde hen binnen), gaf hun te 


waisene so o Tabaruoka manga , 


galuwewe wokiasoko. Koge oma 
josioko, asade ma koana o Sa- 
boika wisano: «Kiana nijoboa ?: 
— De una wopalusu: «Ngomi 
a Tabaruoka djouls — Guuna 
wongose: «Laha bato, ngori ko- 
lano tinisuloko a Tabeloka bo- 
laasu nijokitooma, sababu to- 
ngai i baa jokitoomakau !s 


De o Saboi wongose: <0 To- 
beloka djou, ao Kopaniaka djou ls 
— Ma koana wisanoli: «Nimu- 
ruo?s — De o Saboi wongost: 
Ngaomi mimididi djouls — Ma 
koana wosano: «Nijaakunu?: — 
De ona jongose: «Ngaro mimi- 
didi djou, ma kajaowals — À- 
sade ma koana wokidongose: 
«Nijokitoomakau, asade manga 
tonaka tinikulakal» 


Iduangino jotagi de o Tobe- 
laka ma njawa manga gudai jo- 
kitooma, pokidoimi ma paaku- 
nuwa, de manga tonaka, o Le- 
mo-djawa geena, jaesekau. Ma- 
duuru ma koana o Djailolo wo- 
paretawau de awi boosuku o A- 
bongoka. 

OQ tonaka jamake-make geena 
ma batingi siadono o Ake-araka, 
o Daodinga masebangoka. 

\duade o Sabai de o Lulu jo- 
lingana o Djailolo de © Suuru de 
o Gamkonora ma deku iodumu 
ja manga esamoi dau o Ibuku 


pruimen en zij drieën maakten 
zich Daarna hoorde 
de Ternate-vorst het en riep de 
voorvaderen der Tabaroe (tot 
zich), Dus gingen zij zeewaarts, 
toen vroeg de vorst aan Saboi: 
«Vanwaar jelie gekomen?: — 
En hij antwoordde: «Wij zijn 
Tabaroe, heer!» Hij zeide: «Goed 
zoo, ik de vorst beveel jelie, dat 


vrienden, 


jelie de Tobelo doodt, want zij heb- 


ben mijn onderdanen gedood!» 

En Sabai «De Tobelo 
zijn lui van de Compagniel: — 
De vorst vroeg weer: «Met hoe- 
velen zijn jelie?s — Saboi zei: 
«Wij zijn met zn tweeën, heer !s 


zei: 


— De vorst vroeg: «Zijn jelie 
ertoe instaat?s — En zij zeiden: 
«Ofschoon we met z'n tweeën 
zijn, heer, tisin ordels — Toen 
zei de vorst hun aan: « Wanneer 
jelie hen doodt, dan geef ik hun 
land aan jelie!s 

Vervolgens gingen zij en dood- 


‚den de Tobela een veelte van 


hen, niet te tellen, en hun land, 
nl. Lemo-djawa, namen zij (voor 
zich). Later kwam er een eind 
de regeering van den Djailalo- 
vorst en zijn graf is in het Am- 
bansche., 

Het land, dat zij kregen, de 
grens daarvan is tot Ake-ara, 
dicht bij Dodinga. 

Daarna gingen Saboi en Loe- 
oe over al de bergen van Djai- 
lolo, Saoe en Gamkonora, ten- 
einde hun bloedverwanten. Toen 
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jokilega. Jaadonokau so jamake!zij aangekomen waren, zagen zij, 
igagaraibongo ifoloi geenaka so)dat het daar veel vruchtbaarder 
joliowau. Itoingowa o Tabaruoka|was, dus keerden zij niet weer 
manga ngowaka manga gudai de terug. Niet lang daarna werden 
manga soana ikudas. Maduuru o {de Tabaroe velen in aantal, even- 
Saboi de o Lulu manga ngowaka!zoo hun dorpen. Nadien twisten 
de manga dodoto de manga bi-|de kinderen van Saboi en Loeloe 
ranga manga ngowaka ld IO die van hun jongere broers 
ngamo, siadono ona jamididi jo-|en zusters, zoodat zij tweeën te- 
liokali neenano. \rugkeerden herwaarts (d.i, naar 
Sidangoli). 

Mamai ma koana o Tarinate, Op 'n keer trouwde de vorst 
o Saboi wi ngowaka (ami ronga van Ternate het kind (de dochter) 
ongo Sio, ma biranga mi ronga{van Saboi (haar naam was Sio, 
womisitomu) womingeamoko. 0, aldus genoemd naar zijn zuster). 
wange geena o tití woodomosi, | [Te dien tijde at hij (nl, de vorst) 
koge ma dea woolukuwa ma, nog varkensvleesch, dus had haar 
itoingowa momaisalamuokau de) vader er niets op tegen (nl. op 
ami ronga o ngo Boki Plasaris Det huwelijk), doch niet lang 
Ami boosuku o Isalamuoka ma-/daarna ging zij tot den Islam 
ngasoanoka de ilalaagomo geena! over en werd haar naam sultane 

Poelasari. Haar graf bevindt zich 

in een slamsch dorp en dat graf 
is heel groot. 


| 





8, O Patu ma ngadje-ngadje.| 8. Verhaal van een bijl, 


Wimeoi de ma wekatoka de/ Een zeker iemand had een 
mopairuku de mosongenuku.Idu-{vrouw, die onder het tuinen 
ade miotaka de jaliona so wijstierf. Daarna werd zij wegge- 
ngowakika wokidongose: «Ngona, bracht (begraven) en men keerde 
ni tranga wonitai-tai la ngoi el terug en hij zei tot z'n kinderen: 
nga bairi tatodangals— Iduade, Jij moet je broer dragen, want 
ikinitaroka de waika, ma riaka\ik ga onzen akker behakken 
ma patu womabau, dua asa waisa (boomenvellen)!s — Daarna toen 
watodanga. 0 gota wotoda-toda-, het licht was, ging hij weg, leende 
nga so o lari-larioka wodoade, voor zich de bijl van zijn ouderen 
asade o gota geena iruba de ma broer, ging vervolgens land- 
agerika wodedebulu. waarts en velde. Aan het hout- 
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Ma agere geena dokauku su! 


rono so wodedebulu de wootaka 
dau ma dodaku, stadona o obiri 
moi woboawa, Íduanga iwangede 
wi ngowaka ao riaka misigarao, 
maongose: «Naino, tonitai la o 
aba powisiduuru!» 


— Iduade 
jatuuru jaisa ena o agere geena 
o gilidanga jasaokau. Asade mo- 
ngose: «0 aba wosongenokau 
so polio dai o woakol» — Jolío 
de o woako jaadono de ma nji- 
raka josidemo, o aba dina wo- 
songenoka. [duade ma njira wo- 
kisano: «So ai patu?s— De mu- 
na mongose: * Komijamakewa ls — 
De ma njira witootasa, wongase: 


Geenakade ma riaka mongose: 
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vellen, klom hij op een vel-stella- 
ge, toen die boom vielen hij be- 
sprong derwaarts op den stronk. 

Die stronk daar beneden had 
een gat, dus besprong hij dat 
en hij viel naar beneden, zoodat 
hij een nacht lang niet aankwam. 
Vervolgens, den volgenden dag, 
overlegde zijn oudste kind (dach- 
ter) met hem (haar jongere broer) 
zij zeide: «Kom hier, ik zal je 
dragen, opdat we onzen vader 
nagaan!s — Daarna gingen zij 
(hem) na landwaarts, zie die 
boomstronk was overdekt met 
bromvliegen, Toen zeide zij: 
«Vader ís dood, dus laten we 
zeewaarts naar huis terugkee- 
rent, — Ze keerden en kwamen 
aan huis en zeiden hun oom 
aan, dat vader daar land-in ge- 
storven was. Daarna vroeg hun 


«Nijotagi nijotike dinaisal» — 


«Naino, tonitai la o patu potike/oom: «En mijn bijl?s — En zij 
dina o bairisa!s — Iduanga jaisa|zei: «Die hebben wij niet gevon- 
jatike ma iiwa so jolioko de ma, denls — En de oom toornde, 


njtraka jongose: s«Mijotike ma hij zei: «Gaat heen en zoekt land- 
mijamakewal: — Una wongose:|waarts!s — Toen zei de oudste: 
eNijotikesi, nijamakewa, dua tini-/sKom hier, ik zal je dragen op- 
toomaka!, — De wongoseli:|dat we de bijl zoeken land-in 
«Tagi, la nijatikesils — op den akker!» — Daarna gingen 
ze landwaarts, zochten, dach (de 
bijl) was er niet en ze keerden 
zeewaarts terug en ze zeiden tot 
‚oom: «We zochten, doch vonden 
[r nietl: — Hij zei: Zoekt nog, 
macht je 'r niet vinden, dan zal 
ik jelui dooden!s — En hij zei 
weer: «Gaat, opdat jelie zoekt!s — 

De wokisigegoto jotike, sia-| En hij preste hen te zoeken, 
dono moari de mongose: «Naino, ' zoodat zij huilde en zij zei: «Kom 
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tonitai la potagi potikeli!s — | hier, ik zal je dragen, opdat we 
Kogeenade manga bairisa josiisa gaan en weer zoeken!s — Aldus 
de jaisa de jotike ma jamakewa. gingen ze landwaarts naar hun 
Iduade jaika o bairi magoronaka tuin, gingen landwaarts en zoch. 


de o saara moi jamake. Asade 


jalega-lega madodaku de mo- 


ngose: 
eel: — Iduanga de ma iranga 
wongose: “Beika, panonu gee- 
naku!» — De muna mongose: 
«Ani buburusa tanarotinosi, asa 
poutils — Íduade jouti, josiuku 
jeuti de jotagi de josiie janonu- 
osi. Iduade jotagi josiie ikikini- 
tara jamake de imakanjemo: «Bei- 
ka, dakute pobaal: 
josiie jotagi de o woa moi ja- 
make de asade jotagi jogila-gila, 
o woaka. 


[duangino jaie o ngekomo ma- 
aakoka de jokisano, jotemo: «Ni- 
josusa okia so neenade nijaado- 
no?s — De ona jopalusu manga 


demo, jongose: «Mia dea de mia, 


esa josongenoka de mia dea ma 
njira wi patu waisangoka so wo- 
misuloko mijotike, nako mijama- 
kewa asa wamitooma!» — Idu- 
anga de ona o ngekomo ma- 
aakoka jotemo: «Nijotagi gedaku 
nijononu la daku nijaie la o woa 
ikokorona geenaka nia esa de 
nia dea nijokimakel» 


«Isoka o aba wi rio dau-. 


— Koge | 


ten, doch vonden niet. Daarna 
wendden ze zich naar het midden 
van den akker en vonden een 
slangenhol. Toen daarin kijkende, 
zeide zij: <t Ís of vaders voet- 
spoor daar beneden is!» — Ver- 
volgens zei de broer: «Vooruit, 
laten we daar beneden volgen !: 
— En zij zei: «Je draagdoek zal 
ik eerst wat vaster maken, dan 
dalen we af!» — Daarna daalden 
zij, ze begaven zich naar beneden 
en daalden en gingen weer op- 
waarts en volgden (het voetspoor) 
‚nog. Daarna gingen zij opwaarts 
en zagen iets lichts en zeiden 
tot elkaar: «Kom, laten we naar 
boven volgen!: — Dus opwaarts 
gaande zagen zij een huis en 
‘toen gingen zij rechtdoor naar 
dat huis, 

Vervalgens gingen ze opwaarts 
naar het begin van den weg en 
men vroeg hen, zeggende: «Wat 
zijn jelie zorgen, dat je herwaarts 
boven komt?: — En zij hun 
\ woorden beantwoordende, zeiden: 
Onze vader en onze moeder 
zijn dood en onze vader heeft 
aoms bijl weggemaakt, dus be- 
val hij ons die te zoeken, want 
indien we die niet vonden, zou 
hij ons dooden!s — Daarna 
zeiden zij, die aan het begin van 
den weg waren: «Gaat daar naar 
(boven volgen en gaat opwaarts 
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Iduade jaie de o woa ikoko- 
rona geena jaadono de ma ira- 
nga miuti o tonauku de woarfou. 
Woari de isira ma esa mosupu. 
Iduade motemo: «Ò ngowaka 
geena woari la o duniakasi tanu 
isoka tongone nanga ngowaka !s 
— AÄsade ma rokata wotemo: 
<Beika posupu la pokilegali!s — 
Josupu de unali wokimake de 
wokidjai-djai de wotemo: «Ngoi 
totagioka de idooaso nisiduuru, 
siadona neenano nijaadono?: — 
Iduade ona jongose: «0 njira wi 


tike!» 
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naar boven, want daar in het 
middelste huis zult ge je moeder 
en vader vinden!» 

Daarna gingen zij opwaarts en 
bij het middelste huis aangeko- 
men, liet ze haar broertje (uit 
den draagdoek) neer op den 
grond en hij begon te huilen. 
Foen hij huilde kwam eerst zijn 
moeder te voorschijn. Daarna 
zei zij: «Dit kind huilt; waren 
we nog op de aarde, dan zou 
het precies ons kind zijn!s — 
Toen sprak de echtgenoot: « Kom, 
laten we naar buiten gaan en 
hen bezien!: Naar buiten 
gaande zoo zag ook hij hen en 
gezwind naar hen toegaande, 
sprak hij: «lk ben weggegaan, 
waarom ga jelie me dus achterna, 
zoodat je herwaarts aangekomen 
bent?s — Daarna zeiden zij: 
‘Ooms bijl is weg en wij zijn 


patu isangoka so mijotagi mijo- 


| gaan zoeken!» 


De una watemo: «Ni njira, En hij sprak: «Beknort je oom 
winingamo? Ni njira wi patu!jelie? Je ooms bijl wierp ik weg bij 
geena o gota totoda-todangokalde gevelde boomen!: — En hij 
taumokul» — De wotemoli: #0! sprak weer: «Ik zal jelie een haan 
tosoana moi tinikula la nijolio geven, opdat jelie weerkeert, ooms 
so o njira wi patu nijaese la nijo-{ bijl haalt en teruggeeft|s — Ver- 
sigilioka!» — Iduangoka de SAMET gaf hij hun een vogel 
kikula o namoro moi de wosu-| (hoen) en beval, zeggende: «Sluit 
lako, ato: «Nia aako nijaruuto-|jelie oogen!» — Ze sloten ze en 
kau!» — Jaruutoka de japelenga! openden ze, zie ze stonden voor 
ena o saara ma ngoranoka imao- | den ingang van een slangennest 
kodeu de muna mongose: «O na-\en zij zei: ‘Draag jij de vogel, 
moro nototiri la ngoi o patu landit ik omzie naar de bijl, zoo- 
tolega, kangano o dea wotema: leven zei vader, dat hij die aan 
naga o gota magoaka waumo-|den voet van den boom ge- 
kul» — Molega de mamake de!worpen hadt» — Zij keek en 
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mongose: «Polio dai o woake lalvond en ze zei: <Laten we zee- 
a njira wi patu posigilio!s — | waarts naar huis terugkeeren, op- 
[duangino jaoko de jongose:|dat we de bijl aan oom doen we- 
eNjira, ni patu neeuls — Iduade|derkeeren!s — Vervolgens zee- 
jokulaka de wongose: <Kato-/waarts gaande, zeiden zij: “Oom 
ngini nia laha, nako kouwa, nia hier is je bilt» — Daarna gaven 
zij 'r en hij zei: « Dat is jelie geluk, 
want zoo niet (teruggebracht), ik 
zou jelie hersens hebben uitge- 
zogen |: 

Jokulakau de o njira o woaoj Toen zij (de bijl) gegeven had- 
utu moi de ona jamididi o woa a (den, betrok oom een huis (afzon- 
derlijk) en zij tweeën een huis 
(afzonderlijk). 

Iduanga imaidu de mangatoso-, Vervolgens sliepen zij en had- 
ana geena o boso isitamunu. O (den hun hoen meteen kookpot be- 
ngorumika jomomiki de japelenga | dekt. Den volgenden morgen op- 
ena ma ioko ka o sumati itaadoro, gestaan, openden zij den kook- 
so ma njira woisenokau. Iduade, pot, zie zijn poep was slechts ram- 
waoko de wokisano: <O pipi ne) melende rijksdaalders, dus oom 
kiano nijaese? Tjei, o henwaksto: huurde dat. Daarna ging hij zee- 
ka nginit: —De onajopalusu: *Mi-|waarts en vroeg hen: «Dit geld 
jatosikuwa ma tongomi mia toso-| vanwaar hebben jelie dat geno- 
ana moi neenaimaooko kogeena!s | men ? Hm, zulke kinderen als jelie 
— [duade woliosa dina wi woaka. (zijt! — En zij antwoordden: 


amene tawiwisakau!s 


utu mai. 


lobirou imaidu de o boso isitamu- 

noli. Ikinitaroka de japelenga ena, 

geenakauoli so jorokutu itaadorao 

de waisene so waokali. Waaoko de 

wongose: «Kadina nijaisa le — De 

ona jongose: «Mijaisawa!» — Wo- 

ngoseli: «Kanijatingoonosi so ka- 

dina ngoika nijaisa!» — Ona jopa- 

lusa awi demo, jongose: «Ngomi 

mijaisawa la neenaka ani patu o 

aba waisangokau, tanu minito-/ 
oma!» — Iduade wongose: «Dua! 
asa nijaisawa de nia tosoana tato- 

omaka!» — Ona jongose: «wa 

mia tosoana natoomals 


«We hebben dat niet gestolen, 
maar ons hoen heeft aldus ge- 
poept!» — Daarna ging hij land- 
waarts naar Z'n huis. 's Avonds 
sliepen zeen weer overdekten zij 
(het hoen) met een pot. Toen het 
licht was en (den pot) openden, 
zie daar was (het geld) weer, dus 
zij gristen dat bijelkaar, het klonk 
en hij hoorde het en ging zee- 
waarts weer. Zeewaarts gaande, 
zei hij: «Gaat daar landwaarts 
heen ls — En zij zeiden: « We gaan 
niet landwaarts!» — Hij zei weer: 
Jelie bent nog maar klein, dus 
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| gaat landwaarts (verblijven) bij 
mijl, — Zij zijn woorden beant- 
woordende, zeiden: «Wij gaan 
niet landwaarts, want toen vader 
je bijl verloor, zou je ons gedood 
hebben!» — Daarna zei hij: «Als 
jelie niet landwaarts gaat, zal. ik 
jelie hoen dooden!» — Zij zeiden : 
‘Laataf van ons hoen te dooden! 
lobiruku de jonisukokau de una | 's Avonds waren ze ingeslapen 
waino watosiki de iwangede o boso | en hij kwam herwaarts en stal het 
japelenga ena iiwau de joari. Joari (hoen) en den volgenden dag de- 
kajamadawasi ena isorene, itemo ; den zij den pot open, dach het 
‘Kukurujuu! ngori kanè, ngori was weg en zij huilden. Ze hadden 
kanè!» — Jogiisene ma ilingi de |afgelaten van huilen, toen het 
Jaisa jaese de ma njira wamakewa, (kraaide, het zei: «Kukeleku-u! ik 
una wotagiokau. Dua asa woboann ben hier!ls+ (deze woorden zijn 
ena jaasakau de ma boso wape- Ternatesch; Vert). Ze hoorden 
lenga, ena iwau, duga o ioko ifa-| stem en gingen landwaarts 't 
raku wamake. Iduade waako de| haten en oom werd het niet ge- 
wongose: £ Totosikuwa la ma,ngoi, waar, want hij was weggegaan. 
laasasa la ngini ma dina enaka| Even daarna kwam hij, zij had- 
nijaasa!» — De ona jongose: CMi-\ den het hoen weggehaald, en 
jaisawa la neenaka de miniasa hij deed den pot open, het was 
itorou, nako kouwa tanu kamijo-| er niet meer, alleen vand hij louter 
gogeroka mia njiraka!» — Asade poep. Daarna ging hij zeewaarts 
una wongose: « Taasasa ma tini- en zei: «Ik stal niet. doch ik 
sigilio, soneena mamoioli nijaisawa bracht het (hoen) weg, opdat jelie 
de tatooma tagoungu!s — De ona het landwaarts zouden overbren- 
joari, jongose: «Njira, kamia toso- gen!» — En zij zeiden: «Wij gaan 
ana so uwa natoomals — Duga| niet landwaarts over, want jij zorgt 
womarii-riidi de dinaisa woliokau. niet goed voor ons, indien dit niet 
200 Ware, dan zouden we wel bij 

onzen oom verblijven ls — Toen 

zei hij: «Ik breng het (hoen) land- 

waarts, doch geef het jelie weer 

terug, dus nu nog 'n keer, als jelie 

niet landwaarts (verhuisd) dan zal 

|ik het zeker dooden!» — En zij 

huilden en zeiden: «Oom, 't is 
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‘enkel ons hoen, dus laataf van 't 
tedoaden !s — Hij was maar enkel 


swijgende en keerde landwaarts 
| 


Iduangino iobiruku de imaidu- 
kau de waoko so watoomaka; idu- 
ade waumowa ma kawanocaku. 
Iwangede jomomikie so o boso 


jagoraka ena isongenoka de ma 
biranga mongose: «O) mosa iku- 


kurati maeta naese la pasao la 
popoosukul» — Asade una wae- 
seno so jaasiki, iduade isisao gee- 
naka de japoosuku. 


Iduanga de o ngorumika ma- 
noimi o geneo masesara de ma 
iranga wongose: «0 ubutu ma 
uwa foo madatekino!s — Íduade 
a obiri tumudiingi mosesarokau 
so itebinoka maoko ena o boo- 
sukie ino, asade ma iranga mia- 
sokino, mongose: «Naokosi-ee! 
nanga namoro ma boosukie oki- 
anaga iool, — Íduanga de una 
waoko de wongose: «Nane o 
gota made okia?,» — De ma bi- 
ranga mongose: «Eau! pama- 
daka la abeika polega-lega!: — 
Íduade jolio dina manga woasa, 
asade iwangede maoko mosesa- 
roli ena ikakuriekau, ma soka 
ma iiwa, ma sago ma iiwa. Iduade 
molioli manga woasa de modo- 
ngose: «Nanga woa uwa pamada- 
mada la nanga tosoana ma boo- 


suku dai-& polega-lega !» 


terug. 

Vervolgens toen het nacht was 
sliepen zij en hij ging zeewaarts 
en doodde 't; daarna gooide hij 't 
niet weg, doch legde ‘t neer. Vol- 
genden morgen stonden ze op, 
namen den kookpot op en het was 
daad en ze huilden maar. Gedaan 
met huilen, zei de zuster: «Haal 
een stuk geel goed, opdat we het 
omwinden, opdat we het begra- 
ven l, — Toen haalde hij dat her- 
waarts, zij baadden 't (hoen), daar- 


| na wikkelden zij tin en begroeven 


't daar. | 
Vervolgens ging zij iederen 

morgen het vuil wegvegen en 

de broer zei: «Dat er geen on- 


| \eruid dicht bij (het graf) groeie!» 


‚— Daarna had zij zeven nachten 
lang reeds geveegd en ging toen 
het licht was zeewaarts, terwijl 
er iets bovenuit het graf groeide; 
toen riep ze haar broer herwaarts, 
ze zei: «Kom zee-e-e-e-waarts! 
op het graf van onzen vagel 
groeit er iets!» — Daarna kwam 
hij zeewaarts en hij zei: «Is dit 
ook mooglijk een boompje af 
wat?» — En de zuster zei; « Wie 
weet! laat staan en probeeren 
te zien, wat er van wordtl» — 
Daarna keerden zij landwaarts 
naar hun hus terug, toen zij den 
volgenden dag zeewaarts ging 
om weer te vegen en zie, nu was 
het alreeds hoog (gegroeid) zon- 
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der bladeren, zonder takken. 
Daarna keerde ze weer land- 
waarts naar hun huis en ze gaf 
te kennen; «Laat ons niet ons 
huis verlaten, want we zullen 
het graf van onzen vogel daar 
‚aan zee telkens gaan bezien!» 
Iduade siadono o obiri tumu-) Daarna tot wel zeven nachten 
dingt jaadono de momomikiejer waren, stond zij op en be- 
de momalega ena ma soka de|ziende, het had blären en tak- 
ma sago: ma soka ka o sagala-io-|ken: de blâren waren allerlei 
dumu de ma sowoko: ka o rigil goederen; de takken enkel rijks- 
mafara-fara. lduade ma njira woi-\ daalders. Daarna vernam de oom 
sene so waoko de womalega,|het, dus ging hij zeewaarts en 
asade womatodokana ena woki-|beziende, schrikte hij, want hij 
make o ngowaka jamididi ja-|zag de twee kinderen den stam 
koono ma roese de jomorene. De |omhelzen en vreugde bedrijven. 
ma njira wokisihaga, wongose:|En de oom hield hen voor den 
‘Uwa nijaisa la kangoiou taoko | gek, hij zeide: «Blijft niet land- 
la nia woa tosidiai!s Ona jo-|waarts, want ik ga al zeewaarts 
ngose: «La uwa naoko, amia woa! om jelie huis in orde te maken!» 
kajaowa-owa dels — Iduade una | — Zij zeiden: «Ga niet zee- 
guuna wokisigegoto la waoko | waarts, ons huis is goed genoeg! 
ma ona imasimadawa, — Daarna dwong hij hen, want 
hij ging zeewaarts, doch zij lieten 

zich dat niet welgevallen. 
Iduade ma njira Wongose:| Daarna zei de oom: «Indien 
s«Nako nisimadawa de taoko ta- ge mij niet toestaat, dan ga ik 
todangokals — Ona jongose:|zeewaarts en hak 't om!s — lij 
«Mia namoro ma natoomakau | zeiden: «Onze vogel heb je al 
so dai-ena uwa natodanga!s —| gedood, dus dat daar aan zee 
De una wongoseli; «Nako isida-|laataf van omtehakken!s — Hij 
biwa taoko, tagoungu tatoda-|zei weer: indien ge me niet 
nga!» — De ona jongoseli: «Nee- bewilligt zeewaarts te gaan, zoo- 
nakau miniasa itorou so kokiali | waar ik, ik hak 't oml» — En 
nako naoko?s — Una wongose:tzei zeiden weer: «Tot hiertoe 
<Taoko tatodanga!s — De ona heb je ons slecht grootgebracht 
jodjaga geenaka o obiri modidilen hae zal dat zijn als je zee- 
de iwangede de jonisuku so wao- | waarts gaat (wonen)? tE 
ko de watodanga. Iduangoka delzij waakten daar twee nachten 
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waoto mamodidi de joisene ma, en den volgenden dag sliepen 
tuusu de jomao. Jomao de jo-|zij, dus ging hij zeewaarts en 


djai-djai jodoa ma doede de wao- 
to mamoi-moiika imatooraka de 
wamake de waika waatokauali, 
iduade imatooraika de una wa- 
nijkoka watodangokali. Iduangi- 
no imatooraka, siadono matu- 
mudiingi waniikokau de kaistie 
dakuie so kaisiie de una kawo- 
lega-lega dakuie so siadona o 
kakamoro jatatoko de wokimake- 
wau. Iduangino de una woma- 
toduba de wongose: «Nako uwa 


hakte 't om. Vervolgens hakte 
hij ‘tin tweeën en zij hoorden 
den val en ontwaakten. Ontwaakt 
klommen zij zoo vlug mooglijk 
op den top (van den schat- 
boom) en hij hakte maar telkens 
weer, en hetverhuisde(verplaatste) 
zich en hij zag 't, ging derwaarts 
en hakte al weer, daarna ver- 
huisde 't zich derwaarts en hij 
volgde ‘ten naar boven begaf 
‘t zich opwaarts, dus opwaarts 


koneena tatiai, tanu koimadawa!s | gaande en hij bekeek ‘t naar 


9, O ldongo ma ngadje- 
ngadje. 
O njawa oa faramai jogogere o 
Hirioka o dowongi-ma-batingoka, 


dua de josalai. O njawa jamididi 


jaino jokikokiungini ma jokina- 
kowa ato okia ma njawa. De © 
doguuru o soana ma dutu goona 
tanu jokisitorou ma jokimakewa. 


boven, totdat lichte wolkjes 't 
bedekten en hij zag hen (die 
twee kinderen) niet meer. Ver- 
volgens had hij er spijt van en 
zei: «Indien ik niet aldus gedaan 
had, dan zou het mij niet ver- 
laten hebben (dan zouden zij 
‚mij niet aldus in den steek ge- 
laten hebben)!» 


OQ Verhaal van den tjeka- 
lang-visch. 


‚Menschen van een andere soort 
hielden verblijf ap het strand van 
(het eiland) Hiri en voerden ver- 
volgens den geestendans uit. Twee 
lieden kwamen herwaarts hen be- 
kijken, doch zij kenden hen niet 
(visten niet) wat voor menschen 





De a obiri josinoi-noimi jokidjaga dat waren. De jongelingen van 
ma jokimakewa. Iduanga de o,dat dorp zouden hen kwaad willen 
salai ma dodogumu de wimoi | doen, dach zij zagen hen niet 
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waoko o dowongi-ma-batingoka (konden hen niet te pakken 
wokigoana wosiie de wosiuku ma, krijgen). Daarna was het einde 
wokimakewa, de waoko woma-|van den dans gekomen en een 
lega o idongo a ngai modidi! (der jongelingen) ging zeewaarts 
ibaaro o njare-ma-ingirie de isiru| naar het strand om hen te be- 
datenaka de isiisa, siadona geena | spieden, ging naar boven en naar 
o dowongisa. (beneden en zag hen niet en ging 
zeewaarts en was ziende twee 
tjekalang-visschen _ tevoorschijn 
komende uit een koraalbank en 
ze glinsterden daar aan zee en 
kwamen landwaarts, totdat ze aan 

het strand waren. 
De ipelenga, moi madedaka) En ze openden zich (ze deden 
a njawa mimoi de iduanga onalhun mom af) en daar binnenin 
kajogila-gilaka dinaisa o salaiisal was een een zij (een vrouw) en 
jaungini. De jopasaisa una wai- vervolgens gingen zij rechtstreeks 
unu mimoi mi kai de waasa willandwaarts om den dans te be- 
woaka de una wosibootekie o/kijken. Landwaarts (hem) voorbij 
toraaka de unali kawosiisa woki-{zijnde, nam hij, die zich ver- 
siduuru ona jamididi goona di-! scholen had, de mom van die 
naisakau o salaiisa. Kogeenade|eene en bracht die naar zijn huis 
ikinitarou de ona jamididi imasi-{en hij verstopte die boven in de 
garo jotagiou de una wosirako, daksparren en weer ging hij land- 
wokidjagau kadadai, Itoingowa waarts hun achterna, zij tweeën 
ona joboa de manga kai joutike| waren al landwaarts gegaan bij 
de tomimoi ma mamakewa, to-|den dans. Aldus toen het bijna 
mimot iiwau de tomimoi gumuna dag was, overlegden zij tweeën 
mamakekau mi kai de momasi-,om maar te gaan en hij ging 
noa de motagiokau. De tomimoilzeewaarts vooruit en was hen 
gumuna motike-tike komamake- opwachtende daar aan zee. Niet 
wasí ena womisookokau. De wo-|lang daarna kwamen zij eraan 
miasa wi woaka de womisimo-len zochten hun mom (huid), 
doka, Kogeenade madoingo odach die eene vand de hare nict, 
pariama. saange imakamodokano | van die eene was ze weg en van 


o ngowaka saange jamake. die andere, die vonà haar huid 
en trok die aan en ging er van- 
ë door. En die eene was maar 


zoekende, doch vond ze niet, toen 
pakte hij haar beet. En hij bracht 
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Iduade mamaoi muna misulokao 
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haar naar zijn huis en trouwde 
haar. Aldus toen zij drie jaren 
lang getrouwd waren, kregen zij 
drie kinderen. 

Daärna op 'n keer droeg zij 


wadjaa manga ngoranoka de o/hem op te gaan net-werpen vóór 
djaa geena iomanga o navko, Dejhun deur en dat werpnet was 


waasa iduanga madiaiokawasi jai- 
dja kajabootoka ma daku duga- 
duga o sepe moiokasi. So muna 
motemo: «Belaha nosioru-oruo- 
kali la pomadubukunu!s — Idua- 
ngino o naoko moisoko momongo 
ena mi kat ma guruminí o sepe 
geena madodaka ma, daku o to- 


raoka wosibootekie. Sokogeena| 
wasschen was, (zag zij) de scha- 


maie momalega de make de ma- 


vol met visch. En toen hij klaar 
was met brengen, had zij (de 
visch) nag niet schoongemaakt 
(gereedgemaakt) of men had alles 
al opgekocht. Dus zei zij: «'t Is 
goed, dat je nog maar eens gaat 
roeien (visschen), opdat we die 
voor ons verkoopenl: — Ver- 
volgens toen zij de wisch aan 't 


goraka de maiunika. De mowese- {duw van haar huid (mom) in dén 
songo ami ngowaika: «Nia dea aarden pan, dach hij had die daar- 


woboano de nijosidemoka ato, ai 
_ kai tamake sa toliokau ai soanika! + 


De motemali: «Nisawini de o 
ngoranoka nijomadugumaals — 
Iduade ami susu-ma-bidili imapa- 
gara ena ifadja so isira maosiki, 
iduade matutu de masidelika de 
mosakai, siadono iosaokau, ena 
ma rokata wodjaa woboawasi. Idu- 
ade mi kai maeseno de momagasa 
siadanoo ngooto-ma-batingokade 
momasiawene de motumunokau 
de mijwau. Iduade ma rokata wo- 
lia de woisene ami kai mamakekau 
so una woari wisowo-sowono. 








boven in de daksparren gestoken. 
Aldus klom ze op, zag omtrent 
zich en ze vond die en haalde die 
eraf en verbergde die. En ze beval 
haar kinderen: « Wanneer je vader 
herwaarts komt, zeg hem aan, dat 
ik mijn huid vond, dus dat ik te- 
ruggekeerd ben naar mijn dorp ls 

En weer zei hij: « Wanneer jelie 
hengert, gaat dan maar hengelen 
vóór de deur!» — Daarna haar 
hekkensluiter (jongste kind) was 
kruipende en daardoor vuil en zij 
baadde het eerst, daarna wiegde 
zij het in slaap, hing het op (in den 
sarong) en kookte (eten) totdat 
het gaar was, terwijl haar echtge- 
noot vischte en nog niet aange- 
komen was. Vervolgens nam zij 
kaar huid en bracht die met zich 
tat aan de zeegrens (dl, î, strand) 
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en zij deed die aan, had geduikt 
‚en was weg, Daarna keerde de 
echtgenoot weer en hoorde, dat 
zij haar huid had gevonden, dus 
huilde hij tot snikkens toe. 
Eens hadden de kinderen hon- 
ongowakaoriaka guuna wotemo:|ger en het oudste kind zeide: 
‘0 ngo eme mosibesesongo, ina-| «Moeder heeft bevolen, wanneer 
sawini de kanê o ngoranoko po-| we honger hadden dan zouden we 
madugumaa!s— So unawogumaa | hier voor de deur hengelen ls — 
de isioara de watuonie o inomo o| Dus hij hengelde en men sleepte 
boso mot ilalaagomo de isau-sau- | (z'n lijn) weg en hij haalde op een 
kosi, madodaka o inomo de maini-| groote pan vol met warme spijze, 
inioka. Kogeenade wolia wi woasa |er was binnenin alle soorten van 
de ma dea wamake so geenakudau | voedsel. Aldus keerde hij land- 
wodumunu, awi aako ma dadawilwaarts naar zijn huis terug en de 
ma itiwa ma, womimakewa de vader zag 't, dus daar beneden 
woari geenakadau o obiri mai de | bedook hij 't, zijn oogleden vielen 
o wange moi de womangakunu- omlaag (d. í, halverwege dicht om 
wau, Koge awi ngootiruku wopa-{ goed te spieden), doch hij vand 
rene de womasioru o wange moi! haar niet en hij huilde daar be- 
geena watoobiruku, De o doe moi neden een nacht en een dag tot 
geena woduguti o pepeke magu-| hij niet meer kon. Dus klom hij in 
gudaioka o posi-posi ma ngutuoka | zijn prauw en pagaaide zich een 
wamatamide, siadono iobirou de dag lang weg en overnachtte. En 
una wuari, aan een landengte zakte hij in de 
veelheid van modder en stond op 
de wortels van de rizoforen, totdat 
‚het avond werd en hij huilde. 
Daarna toen het bijna licht was, 
kwam er een toei-toei (vageltje, 
na neena o nabi wimoi bolo? Ida- kleinsoort papagaaien vroeg hem: 
aaso kogeena nopepeke? Niwaaka «Jij daar, ben je niet een gees 
naga-okia nosusa?s — De una wo- | tenziener? Waarom aldus in den 
palusu: «Mangale o pipide o arataa | modder? Heb je thuis een of an- 
ena doka ngoiokau ma, sioko! i | dere ZOTE P2 — En hij antwoordde: 
wekata motagiokau so tomitike!» | «Wat geld of goederen aangaat, 
— Deo tui-tui itemo: «Nako ani die heb ik reeds, dach helaas! mijn 
wekata monitike de naino, ngoi, echtgenoote is weggegaan en ik 


k | z | 
noimoteke. So towesesongo ngo-| zoek haar ls — En de toei-toei zei: 


Mamai o ngowaka jokisawini de 








lduade ade ikinitara ao tui-tui 
mei iboa de wisano, itemo: «Npgao- 
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naka, noisene ai gatuuku ma ga-! «Indien je je echtgenoote zoekt, 
raasa, asade ant aako napelenga!s ‚kom herwaarts en volg mij. Ik be- 
— Íduade o tui-tui geena wisisoso veel je, wanneer je het geruis van 
de una ma gatuuku ma garaasa|mijn vlerken hoort, doe dan je 
woisene de wapelenga, ena o ngu- | oogen open le» — Daarna vloog de 
usumu ma sigoronakau wincaku toei-toei met hem weg en toen hij 
so wosigalioli woari, siadono o;het geruis der vleugels hoorde, 
wange moi watoabiruku. ‘opende hij (de oogen), terwijl (de 
vogel) hem reeds te midden van 
de alang-alang had neergezet, dus 
hij bij herhaling ging weer huilen, 
tot een dag wel, den nacht over. 
Licht zijnde, kwam ereen visch- 
arend aan en zei: «lij die een 
geestenziener zijt, hoedanig dan 
is aldus je aangezicht gedaald (ver- 
vallen)?» — En hij antwoordde: 
«Mijn echtgenoote zoek ikls — 
En de vischarend weer zei: « Indien 
het dus gesteld is, kom hier en 
valg mijl: — En de vischarend 
beval hem: «Zoodra je mijn vleu- 
gelgeruis hoort, open dan jeoogen! 
— Vervolgens opende hij ze, toen 
hij midden in een waringin werd 


Ikinitarou de o kodoba moi iboa 
de itemo: ‘Ngona o nabi wimai, 
kokia bato sokogeena ni biono 
iutiku?s — De una wopalusu: «I 
wekata tamitikels — De o kodo- 
bali itemo: «Nako kogeena de nai- 
no, ngoi noimoteke !» — De o ko- 
doba iwesesongo unaka: el gatuu- 
ku ma garaasa de ni aako napele- 
ngal» — Iduangino wapelengaena 
o basarama magoronano wisitang! 
de wosiie ma waakunuwau, wosi- 
uku ma waakunuwau, Sokogeena- 
de woarioli a obiri moide o wange | neergelaten en opwaarts toch kon 
moi de o tui-tui moiiboadeitemo:| hij niet en nederwaarts toch kon 
«Naino, ngoioli noimoteke; noi: | hij niet. Aldus huilde hij weer een 
sene la ilurusu ikukudai de nilnacht en een dag en er kwam 
aako napelenga !» — Koge wamo-|een toei-toei-vogel aan en sprak: 
teke de wapelenga ena o deneta | «Kom hier, volg mij weer; zoodra 
ma saeoka winoaku de kogeena | je veel gedruisch hoort, doe dan je 
waarioli. oogen open!s — Dus volgde hij 

dat op en opende ze, toen hij ín 
den oorsprong (het hoofd) van een 
waterval werd neergezet, aldus 
huilde hij weer. 

Woaride ena o gilidanga moi) Hij huilde toen er een brom- 
iboa de itemo: « Uwau noari, duru | vlieg aankwam en sprak: «Laat 
ni wekata mi woa ma ponataltochafvan huilen, gelukkig wordt 


Sr 
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dakuie pamakedeu sol» — Asadelje vrouws huisnok daarboven 
itemoli: «Naino, ngoi noimo-|algezien!s — Toen zeï (de vlieg) 
tekel» — Iduade ma ngeko-sa-| weer: «Kom hier en volg mijl: — 
goka wi noaku de o gilidanga iwe- ( Daarna zette ze hem neer ap een 
stsongo: ‘Ma wange iwangede|wegvertakking (splitsing van den 
ma kolano Djini wonitaili, ngaro\weg) en de bromvlieg beval: 
wonisano kawongai-ngaiou ma, Op den dag van morgen zal 
uwasinotumutu, noilega-lega ngoi | 





(vorst Djint je toetsen, ofschoon 
toboa de totangi ami ngununikade | hij je naarstiglijk zal ondervragen, 
ngona notemo: af wekata gumu-, moet je nog niet wijzen, zie maar 
nauls — Iwangede asa ma ko-\naar mij als ik kom en ik neer- 
lano Djini wiasoko de waotemo: | strijk op haar neus, dan zal jij 
‘Ngori ne kolano Djini se rilzeggen: die daar is mijn echt- 
ngofa fofoheka ngatomdii, ma-|genootel, — Den volgenden 
wange iwangede ngoi tokisisupu morgen riep de vorst hem en 
so nako notemo ni wekata de sprak: «Ik, de vorst Djini met 
nokitumu, uwa moninakowa la! mijn zeven dachters (deze zin is 
moninakowa, igoungu ngona o,Tern.; Vert), op den dag van 
gosomanga ma inomo de oek dieen zal ik ze tevoorschijn 
toomakals — brengen en indien je zeggen zal, 
wie je echtgenoote is en haar 
aanwijst ....; laataf dat je haar 
niet kent (niet weet aantewijzen), 
want als je haar niet kent, waar- 
lijk dan zal je krokadillen-vreten 
worden en ik zal je dooden!s — 

Den volgenden dag lichtte het, 





Lif 


Ma wange isiwarie de wokifa- 


toka de wisuloko: «Beika, notu- 
mutul, — De o gilidanga iboa 
de midangi de una wotemo: « To- 
ngoi ji wekata gumunau!s — De 
ma koana wotemo: «Tongoi ai 
ngowaka goona ma idja ijwa sa 
duga-duga ka i sosuloko moi, 
notagi naasa o boboatene o ta- 
tapa moi napoa o dowongiku 
de nosikaruahe!s — De wasu- 
loko wauunu, o dowongi uwa 
waganu de wamao isusa ikudai 


de woarioli. Kogeenade & iuru 


toen hij hen op een rij stelde 


en droeg hem op: «Probeer, 


wijs aanl» — En de bramvlieg 
kwam aan en bestreek (zette 
zich op) haar en hij sprak: «Mijn 
echtgenoote, dat is zij daarts — 
En de vorst sprak: «Mijn kinde- 
ren hun prijs is er niet (ik vraag 
voor mijn kinderen geen bruid- 
schat), alleen is er een enkel 
bevel van me (aan verbonden): 
ga, breng een wan vol gierst, 
stort die uit op het strand en 
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itemo: «Ngona noari? Ika, no- 
magoraika la ni tatapa nae- 
senals — 


Iduangineo ov iuru imatoomu 
jauunu o bobootene geena, sia- 
deno ioma-omangouoli de o iuru 
itemo: «Nootaka dinaisa ma ko- 
anisals — Kage waasasa de ma 
koana wosulokoli oa goöro o rube 
moi japoali o ngootuku, De wo- 
suloko waosigilioli ma o ngooto 
uwa waganu. Kogeenade wapoa 
o ngootuku de warokutu ma 
waakunuwa, wafalo ma waaku- 
nuwa, o ngooto kajaganuokau, 
Iduade o naoko, ma ronga o 
godida, ena itemo: «Ni rube ma 
aako nosidakunino la ngomi asa 
mijodonoa!» — Kogeenade o 
rube iomangokau de a godida, 
wisuloko: «Naasa dina ma koa-, 





nisal» — Waasa de ma koana, 
watema: «Kaneenau moi ma do-, 
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roer het door elkaar!: — En 


hij beval die (gierst) op te lezen, 
doch hij mocht ze niet met zand 
vermengen en hij voelde het zeer 
zwaar te hebben en hij huilde 
weer. Aldus zeiden de mieren: 
«Huil jij? Vooruit, doe jezelf op- 
staan, opdat je je wan herwaarts 
opnemel: — 

Vervolgens verzamelden zich 
de mieren, zij lazen de gierst 
op, totdat (de wan) weer vol 
was en de mieren zeiden: » Draag 
‘tlandwaarts naar den vorstl: — 
Dus bracht hij 't en de varst 
droeg hem weer op, dat een 
martavaan met olie in zee zou 
worden uitgestort. En beval om 
die (olie) terug te doen keeren, 
zonder dat er zeewater in ver- 
mengd was. Aldus stortte hij 't 
uit op de zee en streek ‘t (met 
beide handen) op, doch kon dat 
niet; schepte 't op, dach kon 
dat niet, want er was zeewater 
in gemengd. Daarna zei een 
visch, genaamd gaodida; «Wend 
de opening van je martavaan 
hierheen, dan zullen wij 't erin 


dogumu, so o djaa naasa o akere |doen!, — Aldus was de marta- 
nosionoko!s — Wauku wosio-/vaan vol en de godida-visch be- 
noko ma o akere jodogogeruwa val: «Breng 't daar aan land 
so wamao a susa ikudai de wo-|naar den vorstl» — Hij bracht 
arioli, siadono o gilidanga moil't en de vorst sprak: «Thans 
iboa de itemo: «Uwa nohagajnog één tot besluit: breng je 
ikudai la naoko o goodoho moi/werpnet en haal water!» — Hij 
nadjaa la nosimadaka la imasi-|\ging benedenwaarts en haalde 
lulu ma ngadidi imasiruahe la o (water), dach het water bleef 
akere nosionoko uwau iuisils niet (in het net) zitten, dus voelde 
hij zich erg bezorgd en huilde 
öl 


Dl. 54. 
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weer, totdat een bromvlieg aan- 

‘kwam en zei: «Wees niet al te 

‚dom, ga naar zee en vang een 

paling, laat die zich erin rollen, 

zoodat de mazen gevuld worden 

(met slijm), opdat je water erin 

kunt halen en ‘t niet meer lekt!» 

Kogeenadeo djaaoakereioma-, Aldus bracht hij het werpnet 
omangie waasa dina ma koanisa vol met water naar land naar den 
de ma koana wotema: «Ngonade vorst en de vorst zei: «Jouw en 
ngai nanga akali kaimaterols — mijn kunstgrepen zijn dezelfde | 


De wokisulako: «Naliou tongona 
ani soanika!» — [duade ma wekata 
misuloko, motema: #0 tonga- 
djawa o utu moi noese la naosi-! 
baiti o ngekomo mabionuku la, 
nanga malige isoro-soro la gee- 
näka idoa !» 


0, O Soródo ma ngadje- 
ngadje. 
Masira o giadjooungu jamididi | 


— En hij beval hen: «Keer terug 
naar je eigen dorp!» — Daarna 
droeg zijn echtgenoote hem op, ze 
zei: «Haal één hbamboe-betoeng 
en plant die váór aan den weg, 
opdat daar ons vlieghuis op- 
stige!» 


0. Verhaal van den 
Gulzigaard. 


Vroeger waren er twee gezellen 


o ngowaka jamakewa. [duade ona (was er een echtpaar, dat), die 
sladono joperekiokau asa o njawa| nog geen kind hadden gekregen. 
moasa. Mosingowakokau de josi-, Daarna totdat ze reeds bejaard 
ronga o Soródo la o wange o\ waren, toen pas was zij zwanger. 
duniano wosupu geena o ngo- Zij gekinderd hebbende (bevallen 
rumika woodomo o bole o ngai | zijnde), noemden het Gulzigaard, 
moi; o wange-maatuku woadomo (want op den dag dat hij ter wereld 
o bole o ngai modidi. Twangede | kwam, at hij 's morgens één stuks 
n ngorumika woodomo o bole/banaan; ‘savonds at hij twee 
ngat saange de o wange-maatuku stuks bananen. Den volgenden 
woodomo o ngai soata. lwangede dag smorgens at hij drie stuks 
a ngorumika woodemoli o ngai bananen en 's avonds at hij vier 
motoa de wange-maatuku wo- stuks bananen, Den volgenden 
odomo a bole a ngai butanga. | dag 's morgens at hij vijf stuks 
Kogeenade una woodomo o wa-| bananen en 's avonds at hij zes 
nge jamomoi o bale o usa jamo- | stuks bananen. Aldus at hij elken 
moi. dag een kam bananen. 
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Iduanga una kawipunusuali,| Vervolgens als hij weer verza- 
asa woodomo o utu jamomoi de digd was, dan at hij telkens een 
wosorodo kogeena maamouku,|stang (boom, heele tros bananen) 
siadono ma balusu wisiodomojen hij schrokte zoo geweldig, dat 
ma jaakunuwau, Woamokokau, zijn ouders niet meer instaat 
so urna waakunu o inomo woma- waren hem te eten te geven. 
ditike. Mamoi una wotagi o peda, Volwassen zijnde, was hij instaat 
waotodango la una womadebeleta., voedsel voor zich te zoeken, Eens 
So una wotodangukou de una ging hij een sagoboom omhakken, 
wamoku ma doe jaika, waasakau opdat hij voor zich zou sago- 
manga woaka, asa una waweleta, | disselen. Dus had hij al omgehakt 
ka o wange moioka una wowe-jen droeg 'm (op zn schouder) 
leta de woramoso de womasakai | met z'n top voorwaarts, zoo droeg 
womasibauru o kokonjowo moilhij ‘m huiswaarts, toen begon 
kamamaiku. Woodome kogeena) hij te disselen, slechts in éen dag 
maamouku, ma dea wiakuuwa, disselde hij, kneep (het gedisselde) 
asade wisihaga-haga kamanoimi uit, kookte (die sago) voor zich 
la tanu wisosongene. en lengde voor zich aan (met 

| kokend water) in eens een heel 
pak (sago). Omdat hij zoo ont- 
zettend at, haatte hem zn vader, 
zoodat hij hem voortdurend te 
pakken nam, kon het zijn om 
‘hem te dooden. 


Mamai ma dea wisigaro, wo- 
temo: *Ngone potagi daf o ngoo- 
toko nanga igini powaruls — 
Koge o Sorúdo womodeke de 
imasioruoko dai, ma dea wi 
wase iotaka de ma dea wotemo: 
«Ei Saródo, ngona nodumunu í 
wasel — Kogeenade o Soródo 
wodumunu so una wotumunokau 
de ma dea womasioru wooara. 
Iduanga de o Sorödo guuna wa- 
baorie ena ma dea ma wiguru- 
tisau, Asade una wotumunuku 
so wotagi dau o ngooto mado- 
kako. Wotagi de naga wamake 
o gosomanga moi de una wago- 


Eens overlegde zijn vader met 
hem, hij zei: «We gaan daar aan 
zee onze fuik neerlaten (te water 
laten)!» — Dus stemde Gul- 
zigaard toe en zij pagaaiden zich 
zeewaarts en vaders kapmes viel 
(en vader zei: «Zeg Gulzigaard, jij 
moet naar mijn hakmes duiken!» 
Aldus dook hij er naar en toen 
hij ondergedoken was, was z'n 
vader verder weggeroeid. Ver- 
volgens kwam Gulzigaard weer 
boven, terwijl de vader al ver 
naar de landzijde was geroeid. 
Toen dook hij en ging daar be- 
‚neden in zee. Gaande, ontmoette 
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rakie so wamoku ma saeke jaisa.| hij een krokodil en hij nam dien 
Waadonisali o dudungoka unalop en droeg hem met zijn kop 
wosiduluituku de wasakai kama-|landwaarts. Weer landwaarts aan- 
moiku de waodomo wabootoka. gekomen op het drooge, zoo 
De ma esa misano: «So noodo-| slachtte hij en kookte hem in- 
mof» — De una wongose: Olden en at hem heelemaal op. 
ngafi ka o ngai moi! ‚En zijn moeder vroeg hem : «Heb 
je al gegeten? — En hij zei: 
Enkel één ngafi-vischjels — 
(ngaff — kleinste vischsoort). 
\duangina mamoi ma dea wo-, Vervolgens op 'n keer over- 
sigaro, wotemo: «O titi pogoa- legde de vader, hij zei: Laten 
nals — De o Sordo womodeke we gaan varken-loerents — En 
so jotagi dinaisa jogoana o ngia, Gulzigaard bewilligde, dus gingen 
ma saara madateoka, \duade ma zij daar landwaarts loeren dicht- 
dea wisuloka: «Ngana neenaka bij een slangenhol, Daarna beval 
50 ngoi totagi af toimi-ma-ngo-| de vader: «Blijf jij hier, dan ga 
waka tadiaiosil: — So una wo-! ik mijn pijl in orde maken!» — 
goana geenaka, asade womaidu' Dus loerde hij daar, toen legde 
de © gumi-lamo jaino tanu wie | hij zich neder en er kwamen 
rigoli ma una o ngai mogiooko groote slangen (lett. dik-touw; 


wagorakie ma bikini de ma saeke 
wosikadowanga de womasiawene, 
siadono awi ali-ali o ngai mogi- 
ooko. Iduade ma dea woliokau 
so ma wekata misano: €So na- 
nga ngowaka kiakakau?s — De 
una wotemo: <«O ngia ma saara 
ma datekino wogoanals — Itoi- 
ngowao Soródo woboana de ona 
jamake awi raraga ma ali-ali so 
jokitodokana de awi giama wo- 
siniporo de o gumilamo jakiri- 
tudu-tuduku o soana moi gee- 
naka ma, una womasakai de wa- | 
adamo kamamaoiku. 


Iduade ma dea wosigaro: «* Ngo- 


boa constrictor?) aan, die hem 
wilden bijten, doch hij nam tien 
stuks op, stak staart en kop 
in elkaar en deed ze aan, zoodat 
zijn ringen waren tien stuks, 
Daarna was de vader terugge- 
keerd, dus vroeg zijn echtge- 
noote hem: «En waar is ons 
kind gebleven?: — En hij zei: 
‘Hij waakt (loert) bij het slan- 
genhol!l, — Niet lane daarna 
kwam Gulzigaard eraan en zij 
zagen de ringen aan z'n vingers 
en zij ontstelden en hij schudde 
zn vingers en de slangen waren 
maar al stekende het heele dorp 
daar, dach hij kookte die vaar zich 
En ät ze tot de laatste toe op. 

Daarna overlegde de vader: 
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ne potagi o peda potodangal: —) «Wij gaan sagoboam-vellen!s — 
So ona jaika o peda magoaka) Dus gingen zij derwaarts bij den 
de ma dea wosigaro: eNpgonajvoet van den sagoboom en de 
naika dokangika norari la uwa|vader overlegde: <Jij gaat der- 
nanga peda ieta; maeta-asa to-,waarts, ginds het hooge onkruid 
temo: nooara, asa nooarals — | wegkappen, opdat niet onze sä- 
Kogeenade ma dea waalu de, goboom splijt (als hij valt), als 
wadudunu de ikakarauoka, sia-| ik straks zeg: vlucht, dan vlucht 
dono iruba una wosidemowa,|je!s — Aldus maakte de vader 
kapisanioka una, siadono wita-|den voorhak en den achterhak 
padu. Witapaduokau ma deaj(in den stam) en reeds kraakte 
wooarouoli o woaka de ma we-|hij, totdat hij viel, zonder dat 
kata misano: «De nanga ngo-|hij het te kennen gaf, hij zweeg 
waka?: — Una wopalusu: <O | maar stille, zoodat hij op hem 
peda ma roese witapadu so wo- (viel. Op hem gevallen zijnde, 
songenokauls — ging de vader er weer van door 
naar huis en zn echtgenoote 
vroeg 'm: «En ons kind?s— Hij 
antwoordde: «Een sagostam is 
(op hem gevallen, dus ís hij reeds 


| dood!s nes | 


[toingowa una woboau o peda 
o utu moi wamoku, manga de- 
turoka asa wanoaku. [duade wa- 
weleta, iduangino waramosoka 
de ma dea wotemo: «Ei Sarodo, 
nanga lukama podoal: — Ma 
una wooluku, ma dea kamanoimi 
wisihaga-haga so wotemo ma €sa- 
ka: <O aba una dai o ngootoka 
ato woisosongene; dina o bo- 
nganoka’ una o peda woisitapadu 
de wodiai isoka ngoi o ngia ma 
inomao, neena eme, ngona nodiai 
i dafoma o kupa o ngai mogi- 
oaka de maodidi, o ngai butanga 


Niet lang daarna kwam hij 


(op zn schouder), zette dien 


bi al aan en droeg een sagostam 
| 


toen in den goot (d.i. de plek 


‘waar de regen van het dak af- 
druipt). Daarna disselde hij dien, 
vervolgens perste hij (het meel) 
eruit en de vader zei: «Zeg 
Gulzigaard, we gaan onze lang- 
sat-boomen klimmenl: — Doch 
hij weigerde, zijn vader hield 
hem maar steeds voor den gek, 


‘dus zei hij tot z'n moeder: « Va- 


der heeft me in zee willen doo- 
den; in het bosch heeft hij een 


taodamo, o ngai butanga toma-|sagobuom op me laten vallen 


sidafoma!: — 


en hij doet alsof ik slechts slan- 
genvreten ware; thans moeder 
maak jij mijn teerkost klaar, twaalf 
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‚pakjes rijst, zes pakjes eet ik 
en zes pakjes zullen mijn teer- 
kost zijn!» — 

[duade ma esa modiai awi kupa |__Daarna maakte zn moeder zijn 
geena, iraiokau de una wodjadji: | rijstpakjes gereed; gereed zijnde, 
‘ wange butanga maiiwageena, maakte hij deze afspraak: <Als 
9 wange mogiooko-de-madidi; o|ik în zes dagen niet terug ben, 
wange mogiooko-de-modidi ma {dan worden het twaalfdagen; ben 
iiwa, geena o mede mogiooko-|ik in twaalf dagen niet terug, dan 
de-modidi; o mede magiooko-| worden het twaalf maanden; ben 


de-modidi ma wa, geena o pa- 
riama mogiooko-de-modidi, geena 
ma toboawa, geena toboawa!s — 
Kogeenade o kupo o ngai bu- 
tanga geena waodomo de o ngai 
butanga womasidafoma. 


Induangino wotagi awi kuama 
de awisawaunu womagasa de dina 
o bonganisawowosama. Ikurutoka 
ma woisene o njawa jodadama. 
Waadonokau de wokimake o do- 
wora jototanga ma jaakunuwa 
josirato ma koana wi woa ma ma- 
narama. De ona wisano: «Ei So- 
ródo, kiaka notagi?s — De una 
wotemo: « Totagi-tagi kogeenasi!s 


min 


ik in twaalf maanden niet terug. 
dan worden het twaalf jaar, ben 
ik dan nog niet terug, dan kom 


\ik niet (meer) terug!» — Aldus 


at hij zes pakjes rijst en zes 
pakjes maakte hij zich tot teer- 
kost, 

Vervolgens ging hij zijn lans 
en zijn schild met zich mee- 
nemende en ging het bosch in. 
Van verre hoorde hij menschen 
levenmaken. Reeds aangekomen, 
zag hij hen ijzerhoutboomen vel- 
len, doch zij waren niet af te 
maken voor den vorst z'n huis. 
En zij vraagden hem: «Zeg Gul- 
tigaard, waarheen ga je?s — En 


— De ona jotemo: «Nako ngomilhij zei: «Ik wandel maar zoo'n 


isoka ngona, mia laha itiaiokau!: 
— De una wotemo: «Nako ko- 
geenadetiniriwo maetal» — Asade 


beetjel» — En zij zeiden: «In- 
dien wij waren zooals jij, dan was 
ons geluk al in orde!s — En hij 


a toimi wadiai so awi kuama wara- | zei: sIndien het aldus gesteld is, 


goso watoimi de o dowora o ngai 
monaoko-de-saange waamonokau 
de íruba kamamoiiku, siadaono o 
njawa joodumu dakuie jopalita- 
nga. Asade joodomo de jookere o 


wange moi de o obiri moi geenaka. 





help ik jelie een beetje !s — Toen 
maakte hij zijn boog klaar en 
schoot zijn speer af en raakte 
drie-en-twintig ijzerhoutboomen, 
welke in eens omvielen, zoodat 
alle lui daarboven ervan op- 
sprongen, Toen aten en dronken 
zij daar een dag en een nacht. 
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lduangino wotagiokali de dai) Vervolgens ging hij weer weg 
o dowongi-mabatingoka wamake en daar aan zee aan het strand 
o njawa wimoi awi tolumu e boso, ontmoette hij een hij, wiens hoed 
ma amaoko isoka o kapali ma sidete. (was ten kookpot, ter grootte van 
So ona imakamake de una wote-|een scheepszeil. Dus elkaar ont- 
ma: Ani tolumu de í sawaunu | moetende, zeide hij: Jouw hoed 
kageena mai, ika! pomakaropuku, en mijn schild zijn eender (van 
ilaku ngona de tonimoteke, ilaku grootte), vooruit! laten we worste- 
ngoi de ngona noimoteke!s — De (len, overwin jij, dan volg ik je; 
o Tolu-boso wotemo: sKajaowa overwin ik, dan moet jij mij 
pomakaata!» — Iduade imakaro- volgen !s — En Pothoed zei: «'t Is 
puku de ilaku o Soróde, siadono goed, laten we elkaar staan le — 
awi boso ipooteke de o tonauku ‘Daarna worstelden ze en Gul- 
woruba. zigaard overwon, zoodat diens 
(des tegenstanders) kookpot brak 

en hij op den grond viel. 
Iduanga de ona jotagi de itoi, Vervolgens vertrokken zij en 
ngowajamake wimoi, wingaukoka! niet lang daarna ontmoeten zij 
o mokuru ma roese womasidopo|een hij, in wiens ooren hij zich 
de una wotemo: «Ani dapo deleen areekstam tot bloem (oor- 
ikuama kageenamoi! Ika, pomaka-, knop) gemaakt had en hij zei: 
ropuku, ilaku ngona tonimoteke, | Jouw oorbloem en mijn lans zijn 
ilaku ngoi noimoteke!s —O Moku-/van eender maaksel! Kom, laten 
djangu womaodeke de ona imaka-, we worstelen, win jij, dan volg 
ropuku, siadono ilaku o Soródo so ik je, win ik, dan volg jij mij la — 
una wimoteke. Iduangino ona jo-,En Mooie-areek bewilligde en 
tagi jogila-gila de dai o dowongi- | zij worstelden, totdat Gulzigaard 
oko jsupu. Deo Gorâdo wotemo: overwon en hij volgde hem. Ver- 
sIsawini, ika pemadugumaa!s— | volgens vertrokken zij recht naar 
Iduade o Tolu-boso wi boso ma/zee en kwamen aan het strand 
ngauku wikula dewogumaadaioko | uit. En Gulzigaard zei: «Mij 
de isioa-vara de watuonie o sangu- hangert, komt laten we voor ons 
sänguru moi, Dewotemo: «Nanga gaan hengelen lb» — Daarna gaf 
utumu ne uwa paumo! Ani boso)Pothoed hem het oor van zijn 
madodaka panoa!s — Iduade o |(ijzeren) pothoed en hij hengelde 
sangu-sanguru geena wasakai de|daar aan zee en zij (de visch) 
ma saeke de ma bikini ona jamake trokken (zwommen met de haak 
ma, una ma roese waodoma wa-|weg) en hij haalde een walvisch 
baotika. op. Hij zei: «Laten we niet 
(dit ons voordeel weggooien | Leg 
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Iduanga de o ngooto madodaka | 
jotagi de jolutuwa, duga manga 
tomarino iboa. Koge jogila-gilako / 
de o Sorádo okitanikia dau wi do- 
uku jagasaiti. Wi dou wagorakie 
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hem in je (izeren) potl» — 
Daarna kookte hij hem en de 
kop en de staart kregen zij, doch 
hij at het lichaam heelemaal op. 

Vervolgens wandelden zij be- 
neden in zee en verdronken niet, 
het (water) kwam slechts tot aan 
hun hals. Zao gingen ze recht- 
door en Gulzigaard voelde iets 


ena o bobootara moi ibaorie,| daar beneden aan z'n voet kleven. 
asade wapidili de wasepa maso-\ Zijn been oplichtende, kwam er 
ngonasa de manga soanoka dinaleen inktvisch naar boven, toen 
lotauku. Iduade ona jaadonokau tiet hij hem los en schopte hem 
jaisa de joisene o njawa manga naar de andere zijde en hij viel 
gari de wokisano: «Nia susa okia | boven op hun dorp. Daarna waren 
so nijoaride?» — De ona jotemo : | zij aangekomen daar aan land en 
‘Kouwa ma, duga o babootara! hoorden het geween der men- 
moi dakuuku midingotaka so mi-| schen en zij vroegen hen: «Wat 
jabadito !» zijn jelie zorgen, dat jelie zoo 
huilt?» — En zij zeiden: «Och 
niets, enkel is er een inktvisch 
van boven naar beneden op ons 
gevallen, dus zitten we in het 
ongeluk! 

Asade o Soródo waika de wa-| Toen Eling Gulzigaard der- 
make o bobootara ge o njawa | waarts en zag den inktvisch vast- 
de manga woaka jagasaitokau. gekleefd op de menschenen hun 
Iduade o njawa de manga woalhuizen. Daarna maakte hij de 
wapidili de wagorakie wasepa dai menschen en hun huizen los, 
o ngootoka. Asade ma saekelnam hem op en schopte hem 
wotemo: «Miniriwo so okianikia daar in zee. Toen zei het (dorps) 
minikula so minikulau!» — De hoofd: «Je hebt ons geholpen, 
una wopalusu: «Ngoi ma kouwa, | iets dat we je willen geven, zul- 
duga i manai jomodokawasi!s | ten We je gevenl: — En hij 
— Íduanga o Tolu-baso de olantwoordde: «Wat mij betreft 
Moku-djangu jongoamoko gee-|niet, alleen zijn mijn gezellen 
naka, siadono joodomo de jo-\nog niet getrouwd:» — Daarna 
okere o obiri tumudiingi de a trouwden Pothoeden Mooie-areek 
sorádo woodome 0 wange ja-| daar, zoodat zij aten en dron- 
momoi o bajungu jamomoi deken zeven nachten en Gulzig- 
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doano wiakuuwa. 


Íduangino wotagiokali de o 
tonaka moi igagaruraka waadao- 
nokau, soana geena ma do- 
daka o njawa moiiwa geenaka, 
duga o damunu moi. Koge una 
wotike o babaasana moi de una 
watakaoro, itoingowa naga o nge- 
weka mimoi mosupu o damunu 
madodakino. OQ ngeweka gumu- 
na motemo; «La uwa notakoro, 
dua o garuda iboali, tomaiunika, 
ena miasakau mijabootika!s — 
De una wotemo: »Beika fboa 
la ngoi tamakel, — Asade o 
ngeweka gumuna miasokino so 
awi gugutu ma timioka moma- 
okade. So muna motemo: «So 
uwa atol» — Ngaro misibobita 
ma una o damunu watako-tako- 
ro de isiketika ma ilingi. 


Ítoingowa de ena iisene o da- 
munu ma ilingi de iboano, boa- 
kau de ena wiutuku de waoto 
waamono ma gitiwiri o ngai moi; 
mamoioli waoto de waamono a 
eitiwiri o ngai modidi; mamoi- 
oli waoto de waamono ma saeke 
wasibituku, asade ena isongene. 
Isongenokau de o soana geena 
jatamunoka so ona jaakunuwa 
jotagi. Kogeenade una ma saeke 
waogu de watubaleka, asade ona 
o ngekomo maecta jamake. Gee- 
nakade ona joodomo; iduangino 


wookere kogeena magudai, sla 
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aard at elken dag een baaltje 
(rijst) en hij dronk zooveel, dat 
men hem haatte. 

Vervolgens ging hij weer op 
weg en kwam aan een zeer eene 
zaam land. Daar in dat dorp 
was geen mensch, alleen een 
trom, Aldus zocht hij een klop- 
per en hij sloeg (den trom), niet 
lang daarna kwam er van binnen 
uit den trom naar buiten een 
zekere vrouw. Die vrouw zei: 
«Klop jij niet, anders komt de 
garoeda (fabel-vogel, die alles 
grijpt en vernielt) weer, ik ver- 
berg mij, want hij neemt ons 
allen meel» — En hij zei: «Laat 


‘hem komen, opdat ik hem zie!» 


— Toen riep de vrouw hem her- 
waarts en zij stond (haar lengte 
kwam totaan) tot beneden zijn 
oksels. Dus zeide zij: «Laat af 
zee (van klaoppen)!: — Ofschoon 
zij hem verbood, hij sloeg maar 
op den trom en het geluid weer- 
kaatste. 

Niet lang daarna hoorde hij 
(de garoeda) het geluid van den 
trom en kwam hij herwaarts. Aan- 
gekomen, wilde hij (garoeda) hem 
oplezen en (doch) hij hakte en 
raakte één klauw; nog weer hakte 
hij en raakte twee klauwen; nog 
weer hakte hij en raakte zijn kop, 
die hij (in één slag) doorhakte, 
toen stierf hij. Gestorven, over- 
dekte hij het geheele dorp, zoo- 
dat men niet kon loopen. Aldus 
hakte hij zijn kop af en wrikte 
dien op zij en toen had men weer 
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ona jotagi jogila-gila o soana 
moiika, o soana geena naga o 
obiri de o wange ona kajoma- 
sagagau, mangale ma saeke geena 
o Sordo watubâle so jokidi- 
ngotakukau. 


Il. Ma koana o wange-masi- 
warie ma ngadje-ngadje. 


Mamoi ma kaana © wange- 


ma-siwarie o daluku moi watu- 
tuku de womaosisi, Itoingowa o 
titi-ma-esa moi iboa de jaame 
Wi isisuku de itagiokau. Kopge- 
enade siadono o daluku geena 
waotoka de iuisoka, mamoi una 
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een beetje weg (doorgang). Toen 
aten zij, daarna gingen zij recht- 
uit naar een zeker dorp; in dat 
dorp was men nacht en dag aan 
het herrie-schoppen, om reden 
dat Gulzigaard den (garoeda)kop 
al omwrikkende op hen had laten 
vallen. 


il. Verhaal van den vorst 
uit het Oosten. 


Eens plantte de vorst van het 
Oosten een arenpalm en hij piste. 
Niet lang daarna kwam er een 
zeug aan en rook aan zijn pis 


en ging weg. Aldus, zoodat hij 


den arenpalm(stengel) afhakte en 
deze reeds begon te druipen, klom 


wodoade so wopeoto de wosido- | hij eens op en hij tapte en be- 
teke, itoingowa o ubutu igiwi- | klopte (den stengel), niet lang 
giwi, ena o ngowaka o ngeweka daarna bewoog het gras, toen er 
moi itero-tero isupuno de helen mooi meisje te voorschijn 
‘Ngo eme motemao bari: o da-| kwamen het zei: «Moeder spreekt, 
luku maeta ls — De una wotemo : zeggende: een beetje arensapls— 
‘Koiiwa, damaa, tumudiingoka\En hij zeis <Er is niet, (maar) 


asa nainols — De o ngowaka 
geena iliokau, duga o djela-djela 
igiwi-giwi. 


Tumudiingoka una wopeotoli, 
de o ngowaka geena iboali de 


itemoli: «Ngo eme motema bari: 


wacht, kom op den zevenden dag 
terugls — En het kind keerde 
weer, alleen bewoog het gras. 
Op den zevenden dag tapte 
hij weer en het kind kwam er 
Weer aan en zei weer: «Moeder 





a daluku maseta!» — De una spreekt, zeggende: een beetje 
wokula o wemo masagoku de o arensap!s — En hij gaf wat in 
ngowaka geena jaesena de iliokau | een wema-blad (klein soort bam- 
o djela-djelaku. Itoingowa ma-|boe) en het kind nam het en 
moiolí wopeoto de © ngowaka keerde weer in het gras terug. 
geena ibaali de itemo: «Ngo eme Niet lang daarna kwam het kind 
motemo bari: naikasil» — Deler weer aan en zei: «Moeder 
una wotemo: «Neena tumudii-\ spreekt, zeggende: ga nog der- 
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ngoka asa taikals — OQ aobiri|waarts (breng haar een bezoek)!, 
tumudiingi geena jaadonokau de, — En hij zei: «Thans nog zeven 
o ngowaka geena jaino wiest 50 dagen zal ik derwaarts gaan ls — 
wotagi de una wamake o ngo-| Toen de zevende nacht daar was, 
waka geena iwosa-wosama dau kwam het kind herwaarts hem 
a _djela-djela madodano so kai-| halen en hij ging en hij zag het 
giwi-giwi isoka ao dadoko jahoa-\kind ingaande beneden in het 
hoa ma, una kawaniiki, ‘gras, dat in beweging was, zooals 
de wind blazende is, dach hy 
| volgde slechts. 

Ikurutokau jotagi de una wo-, Toen zij reeds ver gegaan 
sano: «Kiakau ni woa?s — De waren, vroeg hij: «Waar toch is 
muna motemo: «Gengoka naga|je huis?» — En zij zei: <Ginds 
paadonou!s — Íduade jaadeono-| daar zijn we er all» — Daarna 
kau ao titi-ma-aese moi de una waren ze reeds aangekomen aan 
wosanoli: «Kiakau ni woa?s —jeen varkenshol en hij vraagde 
De o ngowaka geena motemo:|weer: «Waar toch ís je huis?» — 
«Benageels — De ena iwosama|En het kind zei: «Dat daar!» — 
doka o aese madodaka de o titi,En het (kind) ging daar in het 
kaimuru-murutoka dokaika de|hol binnen en een varken was 
una wogogerie, o goobe ma sokajdaar derwaarts maar knorrende 
womasinao. [duanga de o ngo-|en hij (het varken) zat op, een al- 
waka geena maino de mitimaju | pinia gigantea-blad had hij onder 
o nasinari ka o guratji de mado-lzich gelegd. Daarna kwam het 
daka & gabiri-ma-boro de unalkind herwaarts en liet hem prui- 
womokuru, Womokurokau de o/men uit een gouden pruimdoos, 
ngowaka geena maotemo: «Ngo {waarin melati-knoppen waren en 
eme motemo bari: naikasi!s —| hij pruimde. Gepruimd hebbende, 
Ma una woolulku wowosama. De zei het kind: «Moeder spreekt, 
muno motemo: «Ngo eme mo-| zeggende: ga nog derwaarts ls — 
temo bari: nowosamika la se Dock hij weigerde binnen te gaan. 








adomals — Una wotemao: «To-! En zij zei weer: «Moeder spreekt 
Î . 

wosamuwa, ngone asa neenaka/zeggende: ga derwaarts binnen, 

pooadomao 1: | opdat we eten ls — Hij zei: cIk ga 


\niet binnen, we zullen hier eten ls 

[duade ona joodomo, nagal Daarna aten zij, er was neer- 

janoaku o naoko isisinanga de | gelegd gebakken visch en (ge- 

o kokusangi so waadomo ma wone rijst en kleefrijst half om 

muna ka o gabiri-ma-boro. halfs rijst, dus hij at 't, dach zij 
(at) enkel melati-knoppen. 
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Toen zij afgegeten hadden, zei 
ka geena itema: «Ngo eme aal het kind: «Moeder spreekt, zeg- 
temo bari: .o gesewata moi no-\gende: «Je moet een vlot ma- 
diails — De una wamoteke o\ken!s — En hij volgde dat ge- 
demo geena de wodiai on gese-|zegde op en maakte een vlot, 
wata moi, bari: jaliou touna awi | zeggende, dat ze naar zijn dorp 
soanika! Waraiokau de ona jo-/zouden terugkeeren. Hij had het 
sibarene manga sagalaika de ona | reeds klaar, toen zij hun hebben 


Joodomo iduangou, o ngowa- 


joparene de muna masibarenoli 
ami titi geena de una wotemo: 
‘Uwa naasa o titi geena, naga 
mia kaso ikudails — De muna 
motemo: «Kouwa, kataasa, da- 
maa ngol todjagals — 


De ona imadjabokau siadona 
awi babarenoka de ona josiguti 
manga rongamoi de awi djongutu 
madekuku o titi madonoa so wi- 
toatasa de wapoka. Wapoka de 
muna motemo: «Àdede, idooaso 
ai guguule napaasana?s — Idu- 
ade muna motemo: «Àba, ngo- 


na neenaka nomaosiki la ngomi! 


dinauku de ai guguule tafofauts 


Maomaosiki iduangou de muna. 
(zij kwam daar van land aan, 
weka jamididi jotero ifoloi, ena 
o titi-ma-esa imangaliokau o nja- | 


moboa dinaoka ma, naga o nge- 


wa, De una wokimake de wa- 
matai-taiti wooa-oara, waie ma 
dea de ma esaka wotemo: « Tai- 
ti nijasidele o guba de en 
o nei, nagale o njawa jamididi 
jotero ifolai!» 


zei zij: 








en houen oplaadden en zij stegen 
op en zij laadde ook op haar 
varken en hij zei: «Laataf van 
dat varken mee te nemen, onze 
honden zijn er veel!» — En zij 
zel: «Welnee, ik neem 't mee, 
heb geduld, ik zal oppassen!s 

En zij waren er vandoor ge- 
gaan totaan zijn (prauw)-aan- 
legplaats en zij deden afdalen 
(laadden af) hun goederen en zij 
plaatste haar varken op zijn 
slaapmat, dus toornde hem en 
hij sloeg het (varken). Hij sloeg 
ten zij zei: «Ach, waarom sla 
je mijn speelgoed?: — Daarna 
‘Vader, ga jij je hier 
baden, opdat wij landwaarts daar 
beneden (baden) en ik mijn speel- 
goed afzeepel: — 

Zij was met baden gereed en 


dach er waren twee zeer schoone 
vrouwen, Want de zeug had zich 
in een mensch veranderd. En 
‚hij zag hen en liep almaar vlug 
weg, hij ging opwaarts naar zijn 
vader en moederen zeide: «Gauw, 
hangt een gordijn (voor een bed) 
op en maakt een (slaap) plaats, 
daarboven zijn twee zeer schoone 
vrouwen ls — 
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De ona joboakau de jowosama, En toen ze waren aangekomen, 
touna awi woaka de o ngeweka gingen zij zijn huis binnen en 
gumuna womisimodoka de ongo- trouwde die vrouw en het kind, 
waka gumuna waese touna wi hij nam haar aan als zijn kind. 
neowaka. Iduanga de ona jogo-, Vervolgens woonden zij daar, 
gerokau geenaka, itoingowa ona niet lang daarna waren zij, moe- 
o esa de o ngowaka jokiiwau de | der en kind er niet meer en hij 
una wokitike, o wange de o o-|zocht hen, 's nachts en 's daags 
biri kawoari-ari, o bonganisa wo- al maar huilende, ging het bosch 
wosama de naga woise-isene ma- in en was al hoorende naar hun 
nga ilingi. stemmen. 

Itoingowa o ngowaka geena, Niet lang daarna vertoonde 
momasidumutu unaka de mote- zich het kind aan hem en zij 
mo: «Neenaka katotemo ato, ai zei: «Nu heb ik al gezegd, dat 
guguule uwa napaasana ma, je mijn speelgoed niet moest 
ngona nobabaili so neenaka no- slaan, dach jj weerstreefde, dus 
ari-arioul: — De muna mo-/thans huil je almaar!» — En zij 
djadji, bari, tumudiingoka asa o maakte de afspraak, namelijk, 
ngekomo jagiginiraka wanonu de dat hij over zeven (dagen) den 
naga o ugaka o liwunu moioka. rechtschen weg moest volgen, 
O obiri tumudiingi geena jaado- daar, waar een suikerrietstoel 
nokau de una wotagi so waado- zich bevond, Toen die zevende 
nokau, Woboa ena muna o su-|nacht daar was, ging hij en kwam 
muoka momaosiki de muna mo-(daar aan. Hij kwam en zij was 
maosiki iduanginou de muna}zich bij den put aan 't baden 
modoakau de motemo unaka:\en toen zij zich gebaad had, 
«Ngonali nouti la nomaosikils|klom zij op (van het water) en 

zij zei tot hem: «Daal jij ook af 
en baad jel» 

De una womaosiki iduanginou,, Toen hij met baden klaar was, 
de muna motemo:; «Nodogosiko- zei zij: «Nu je hier bij den put ge- 
kau o sumu neena, paakunawas 
nolio ani soanikal, — De una, je dorp terugkeeren!e — Hij 
woisene o demo geena de woari (hoorde deze woorden en hij huilde 
de wotemo: «Nako katanakoka, | en hij zei: «Indien ik dat maar ge- 
tanu tomaosikuwals — De mote- weten had, ik zou niet gebaad 
mo: «Ngona kanoari-arils — Idu-, hebben! — En zij zei: «Jij huilt 
ade miasa manga woaka ma kami-, maar!» — Daarna bracht zij hem 
gegotika de wotemo: <Togogere naar hun huis en zij dwong hem 
ani soanoka ma taakunuwal!ls — ‚maar en hij zei: «Ik kan niet in je 


baad hebt, kan je niet meer naar 
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De muna motemo: «Ngaro ma,ldorp verblijven!s — En zij zei: 
boloasu naikal: — KageenadelsNochthans toch moet je der- 
una waika de ona joodomo ma,|waarts gaan!s — Aldus ging hij 
ona joodomo o gabiri-ma-boro de | derwaarts en ze aten, dach zij aten 
o manuru-ma-boro o piri imamo- | melati- en jasmijnknoppen elk een 
moi ma, una waodomo o koku-| schoteltje, doch hij at (kleefrijst 
sangi de o naoko isisinanga. en gewone rijst half am half) rijst 

en gebraden visch. 

Jaodome iduangino, de onawi-| Gegeten hebbende, spraken zij 
djadji; «Neena tumudiingoka asa| met hem af (beloofden zij hem}: 
naodomo tongomi mia inomols |eNu over zeven (dagen) dan zult 

ge ons voedsel eten !s 

De una kawoari-ariouoli, woki-) En hij huilde al maar door, hij 
singina ma esa de ma dea soa gedacht aan zijn maeder en zijn 
ngowaka geena motagi mokiese|vader, dus ging het kind zijn 
awi esa de awi dea. Koge muna) moeder en zijn vader halen. Toen 
motagi de una wosano: «Kiaka| ze wegging vroeg hij: «Waarheen 
notagi?s — Muna motemo:sKia-|ga je?» — Zij zei: <Nergens 
kawal» — De muna motagi awilheen!s — En zij ging naar zijn 
esa de wi deaka de mokiasano de | moeder en zijn vader en bracht 
mokisuloko imaosiki geena o su-,hen herwaarts en zij beval hen 
mukolí. De muna motemo: «Ni-\zich te baden ook weer bij dien 
maosikokau, geena nijoliowauts | put. En zij zei: «Wanneer je hier 
De ona joisene o demo geena,!gebaad hebt, dan keer je niet 


asade joari. De muna mokiasano 
o woaka de joodomo. Joodoma 
ona jamididi ka o gabiri-ma-boro 
de o manuru-ma-boro jaodoma 
ma, ona o kokusangi de o naoko 
isisinanga jaodomo. Joodome idu- 


meer terug!» — En zij die woor- 
den hoorende, huilden. En zij 
bracht hen herwaarts naar huis 
en ze aten. Zij tweeën aten me- 
lati- en jasmijnknoppen, doch 
zij aten rijst en gebakken visch. 


anginou de o ngowaka geena ite-/Toen ze afgegeten hadden zei 
mo: «Tumudiingoka boloasu to- het kind: «Over zeven (dagen) 
ngomi mia inomo nijaodomo!s — moeten jelie ons voedsel eten!» 
De ona jogogerokau o soana moi — En zij verbleven daar in een 
itero-tero. zeer mooi dorp, 
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12, O bako ma dutu ma | 


ngadje-ngadje. 


Wimaiao bako wadiai wi bairino. 





12. Verhaal van een 
varkenswipper. 


lemand maakte (zette) een 


lobirou de o titi moi jahiporo; varkenswip (omtrent)in zijn tuin. 


jahiporokau de iwangede ma aunu 
wanonu, [duade waika de wamake 
a tonaka isuro-surono so geenaku 
wouti, Wauku de o basarama moi 
wamake de geenaka o basarama 
ma roesuku ao titi ma aunu iuisi so 
wamake de wanonuosi. Iduanga 
otonauku wouti de o aunu wama- 
kesi de wanonuosi. 


Geenakade wanonu waika de o 
waa woi Wamake de o ngute moi 
o woa madodaka de o titi geena 
idoakau o ngutede ma enao titi- 
wau ka o njawa de. Iduanga o 
ngutede wodoa de wamake o 
nauru wimoi worubade de ma esa 
wi dabo geena matina, 


Iduade misano: sIdooaso naa- 


Toen het avond was, sloeg (trof) 
‘t een varken; toen het getroffen 
was, ging hij den volgenden dag 
het bloedspoor na. Daarna ging 
hij derwaarts en zag grond met 
gaten en daar daalde hij af. Af 
waarts gaande, zag hij daar dat 
het varkensbloed bij een wari- 
ngin=stam afdruipen, dus dat 
ziende, volgde hij nog. 

Toen dat volgende, ging hij 
derwaarts en zag een huis en 
een ladder in het huis en het 
varken was daar opgeklommen 
op de trap, doch het was geen 
varken meer, doch een mensch. 
Daarna klom hij de trap op en 


‚hij zag een man, die zich neer- 
gelegd had en zijn moeder wreef 


zijn wond uit. 
Daarna vroeg zij hem: « Waarom 


dono neenano?s: — De o bako/kom je herwaarts?, — En de 
ma dutu wotemo: «Ai bako al eigenaar van de varkenswip zei: 
titi moi jahiporo so tananu!s —/ «Mijn wip heeft een varken ge- 
Asade. ma esa mowesesongo: troffen, dus volg ik 'tls — Toen 
«Ani bako napidilokau, i ngo-| beval de moeder: «Maak je wip 
waka jamogiookou josongenel» mi los, er zijn al tien kinderen van 
[duade ma esa motemoli: #0 me gestorven!» — Daarna zei de 
souru maeta nokula la í ngowaka, moeder weer: «Geef me een 


tosisouruls — De o bako ma 
dutu watemo: «Ngoi o souru 
ma tanakowal, — Iduanga de 
waoliou. Geenakade n basaramie 
wodoa de wosupu dakuie la we 


lito wi woaka: Wi waaka waika, 


weinig medicijn, opdat ik er mijn 


kind mee medicmeer!l: — En 
de varkenswip-eigenaar zei: «lk, 


ik weet geen medicijn!» — Daarna 


ging hij terug. Toen klom hij 


opwaarts in den waringinbaom, 
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kwam daar boven uit en keerde 
naar zijn huis terug. Naar zijn 
anga de una watemo: «Uwasi, | huis gaande, vroeg zijn echtge- 
la nijomatoomunosi la o demo noote: «Waarheen ging je, dat 
ka obetonge maitinidongosel» —|je al zoo lang wegbleef?: — 
Daarna zei hij: «Wacht nog, 
eerst moeten jelui vergaderen, 
opdat ik een woord tot jelui 
spreek!s — 
Kogeenade o njawa josdumu) Aldus alle menschen, mannen 
o nauru de o ngeweka wakitoomu en vrouwen, deed hij samenkomen 
o salu madodaka. Iduanga delin het dorpshuis, Daarna zei hij: 
wotemo: «0 titi uwau poodo- | « Dat we aflaten van varken te 
mol» — De ma dea wosano: eten!» — En zijn vader vroeg: 
Okiaso?s — Una wopalusu: «Waarom? — Hij antwoordde: 
Ka a njawa-de so uwa paodo-|sHet is een mensch, dus laten 
mol» — Koge ma dea wetemo:|we 't niet eten!s — Dus zei de 
‘Abeika potagi posaidils — Idu-\ vader: eKomt, laten we gaan 
ade jotagi jaika de jamake ma kijken!» — Daarna gingen zij 
tonaka isuro-surono geena iuku-|derwaarts en zij zagen den grond 
kokau, kajamake duga o titi ma|met gaten welke dichtgemaakt 
aunu de o gota moi o bako ma |was, slechts zagen zij het bloed 
dutu waongenoka. van het varken en een boom, 
welken door den varkenswip- 
‘eigenaar gewaarmerkt was. 


de ma wekata misano: «Kiaka 
notagt so nidoingou?s — Idu- 











13. O giadjooungujamdidi) 13, Verhaal van twee 
ma ngadje-ngadje. | echtelieden. 


Mamoi o giadjooungu ao bo-) Eens gingen echtelieden land- 
nganoka jaisa de muna de mi/waarts naar het bosch en zij was 
roesoka. Kogeenade una o kaso zwanger. Aldus riep hij de honden 
woasoko de jotagi. Iduade jaa-\en ze gingen. Daarna reeds aan- 
donokau de womimadaku, muna | gekomen, verliet hij haar daar be- 
duga momatengoka o woaka de neden, zij was (dus) alleen in huis 
una o wange moi geena wotagi\en hij ging een dag ver weg 
worodo, [duade woisanga de wo- jagen. Daarna verdween hij en 
didingisana so iobirou asade wo- verdwaalde en toen het al nacht 
lio witoobiri so kawomaidu o| was, keerde hij terug, overnachtte 
banganoka. en sliep maar in het bosch. 
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De una womaidu o gota mot) En hij legde zich neer in een 
ma arusoka, ma gota geena ma holte van een boom; die boom 
ronga o sale. Kogeenade o obiri heet sale. Aldus dienzelfden nacht 
geenau dua ma wekata moma-/nog maakte zijn echtgenoote zich 
kuarene, de itarusoka madoingo (lichter (d.i. beviel) en het was al 
de o gota de o tokata iodumu | heel lang donker, toen al de 
itagi ma obiri geena jatuluoko, boomen en saters uitgingen, doch 
o saleka. De o tokata itemo: dien nacht kwamen ze bij dien 
«Ma obiri neena nanga djooungu sale-boom aan, En de saters 
wi njawa wosiguti o duniaku. So (zeiden: «Dezen nacht doet onze 
potagi o lefo ma demo posigi- ‘heer een mensch op de aarde 
senels — De kogeena o sale | dalen. Dus laten we gaan en 
itemo: «OQ njawa o duniaka ai luisteren naar de woorden van 
uguru womasipanginie so tamo-| het schriftl: — Dus zei de sale- 
teke taakunuwa, so kangini ni-/ boom: <Een wereldling heeft zich 
josigisenako de ade ikinitara de/ap mijn dij (schoot) gezet, dus 
boa de o sale nijosanou nanga|ben ik niet instaat te volgen, dus 
djooungu wi njawa wosisupu o/gaan jelie maar ernaar luisteren 
duniano. De ma lefo madodakajen als het bijna daagt, komt 't 
okiasona nijoisene!ls — len vraagt gijlieden aan den 

‘sale{boom) naar den mensch, 
‚dien onze heer heeft doen ge- 
| baren worden. En uit het schrift 
(brief) zult ge een of ander hoo- 
ren!» — 

De ao gota geena itemo: <0) En de boom zei: «De saters 
tokata miese ma kouwa; tomi-/zullen haar (nl. het pasgeboren 
dululu ma kouwa; kamidjadji/ meisje) niet halen; ik zal niet op 
kamosongene ma kouwa; o go-| haar rollen ; haar zal niet warden 
manga miese ma kouwa; duga- aangezegd, dat ze zal sterven; 
duga o tuale masiule-ule, ko-\geen geest (van een overledene) 
geenade asa o ngia jaino asa zal haar halen; alleen wanneer 
miese !s ze met een hoofddoek zal spelen 

(di. wanneer ze met jongens om- 
gaat), dan zal er een slang komen 
om haar te halen !» | 

OQ gota geena dakuino ima-, Toen de boomen daaromtrent 
kanjemo, ena una dau kawosi-\ boven met elkaar spraken, was 
gise-gisene so Wi ngowakageena|hij terwijl daar beneden maar 
ma djadji wanakokau ato ka olaan ‘t beluisteren, dus wist hij 

Di. A4. Be 
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ngia miese, Iduade o namoro/het sterfuur van zijn kind, nl. 
isorene de una woliou, waoko dat een slang haar zou halen 
eria ma wekata igoungu moma- (dooden). Vervolgens toen de 
kuarenokau. De o ngowaka geenalhanen kraaiden, keerde hij al 
ma djadji wanakokau so una wo-| terug, ging zeewaarts en z'n echt- 
marii-riidi de wodjaga o obiri de! genoote was waarlijk bevallen. 
0 warige, En het uur van zijn kind wist 
hij reeds, dus zweeg hij maar en 
waakte nacht en dag. 

Toen ze later al met hoofd- 
a obiri de o wange tumudiingi doeken speelde (met jongens om- 
madaingeo womaidu-iduwa. Kade! eind, zeven nachten en dagen 
o obiri matumudiingoka geena lang sliep hij niet. Dus op den 
itarusoka so o ngia geena ma/zevenden dag toen het donker 
iboano, isoka o gota geena itemo-\ was, kwam de slang herwaarts, 
kau: ka o ngia jaino mieseu. Ko- zooals de boomen gezegd had- 
geena ma dea wamake de o ngia/den: een slang zou het zijn, die 
geena watooma, siadono waso-|haar zou weghalen. Aldus zag 
ngenoka de ma amoko isoka o{de wader de slang en hij doodde 
igono ma roesoni. Iduade wato-| die, zoodat hij haar deed sterven 


Maduuru o tuala mositule-uleu 


bauku o ginitaroka wateto-teto- 
ruku de wamadakau geenaka. 
Asade una wotemo: «Ai ngowaka 
geena ma djadji o ngiaka ma, 
tatoomakau so midooawau!s 


lduangino manga boki moi 
jauku de jaasa ma ngia geena 
ma kaobonge mi norade made- 
kuaka, Kogeenade iobirou de ma 
ngowaka geena imaiduou de mi- 
diiduku ma ngia ma kobonguku 
so misakara mi toto-de so jaauno- 
kau, siadono ikinitarou, ma ngo- 
waka geena mosongenokau. Idu- 
angino duga kaimagarinou ma 
esa de ma dea. 





en haar grootte was zooals van 
je klapperboam-stam. Vervolgens 
trok hij haar naar beneden op 
het erf, hakte 'r in stukken en 
liet 'r liggen daar. Toen zei hij: 
«Het uur van mijn kind nu was 
aan de slang, doch ik heb 'r 
reeds gedood, zoodat zij haar 
geen kwaad meer kan doen !s 

Vervolgens kwam hun kat naar 
beneden en bracht 'n graat van 
de slang bovenop haar hoofd- 
kussen. Dus toen het avond was 
en het kind al sliep, besliep ze 
de slangengraat en die stak haar 
in de ingewanden en 't bloedde 
reeds, zoodat toen het dag werd, 
zij overleden was. Vervolgens 
weenden slechts met elkaar d'r 
vader en d'r moeder. 
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14. O tjoloibi ma ngadje- (14. Verhaal van den tjoloibi. 
ngadje. (Klein, geel vogeltje; Mal. 

boeroeng tjoei). 


Î 
Î 


Masira o giadjooungu manga) Vroeger was er een echtpaar, 
ngowaka jatumudiingi, o ngowaka | hun kinderen waren zeven: drie 
a nauru jaruange de o ngowaka jongens en vier meisjes. Toen die 
o ngeweka jaruata. O ngowaka|kinderen hun vader en moeder 
goona ma esa de ma dea josonge- waren gestorven, trouwden de 
nokau, asade ma biranga joodumu | zusters allen en de twee broers 
jomodokakau de ma iranga jami-| lieten hun jangeren (broer)achter, 
didi ma dodoto wimadaka so una | dus was hij heel alleen, zoodat hij 
kawomatengoka-de, siadonowoariden heelen dag huilde en hem 
o wange isinoi-noimi de wisawini, hongerde, want zij hadden al het 
ena o inomo jaasakau jabootika. voedsel meegenomen. 

Duga o woa ma dodakao toimi, Enkelvond hij in huis een boog 
moi wamake so tanu o namoro en zou vogels geschoten hebben, 
wotoimimawokatangonoka. Koge (doch hij raakte niet. Aldus was de 
ma riaka manga gogasa itorou so | opvoeding van zijn oudere (broers) 
oa ngowaka geena jageresiokau de (slecht en dat kind (die jongen) 
kawoari-ariou. OQ wange moi o/kreeg schurft en hij huilde maar. 
tjoloibi moi iboano so o gota malOp een dag kwam er een tjolaibi 
doeka itangide. Iduade itemo: herwaarts en zette zich op den top 
«Beika, noteimi ai goa-ma-aako- | van een boom. Vervolgens zei het 
de!» — De una wotemo: « Ukuosi, (vogeltje): «Probeer mijn aars te 
toniadoniewa sol: — Iduade o\raken!s — En hij zei: «Daal een 
tjoloibi geena itemo: «Ai goa-ma- beetje af, ik kan niet daarboven 
aakode natoimils — De una wo-| bij jel: — Daarna zei de tjoloibi: 
temo: «Nomasisorikosi, toniado- «Bepijl mijn aars!» — En hij zei: 














niewa sol» 
| 

Iduade jauku de mamoi watoimi 
waamono so iotauku de o tjoloibi 
itemo; «Noiasaka o woaka la noi- 
tamidesil» — Koge watamide de 
wotagi woule-uleka. Iduanga de 
a tjoloibi itema: «Naino la noila- 
taul» — Asade wolataka de ite- 
moli;« Noitamidesilanotaginoule- 





| 


«Kom een beetje dichter bij, ik 
kan niet bij jel» 

Daarna ging het (vogeltje) naar 
beneden en hij pijlde eenmaal, 
raakte en het viel neer en de tjo- 
laibi zei: «Breng mij naar huis en 
doe mij opzitten nogl: — Dus 
zette hij het op en ging spelen 
(vermaken, wandelen). Daarna zei 
de tjoloibi: «Kom hier, opdat je 


ulesi, asa naino noiluitils — Kage me poft!: — Toen pofte hij het 
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wotag!, woule-ule iduangou de olen het zei weer: «Zet me nog op 
tjoloibi itemoli: «Naino la noilui-\en ga spelen, dan kom hier en 
tou!» — De una waluiti de itemoli: snij me stuk)!» — Dus hij ging 
‘Naino la noiunuouls — Iduade len klaar met spelen zei de tjaloibi 
waunuku de itemoli: «Notapi | weer: «Kom hier en je kan me nu 
noule-ulekasi, dua asa naino noi-|al wel snijden !s — En hij sneed 
daulu!»— So na wotagidewoule-|'t en 'tzei weer : Kom hier, opdat 
uie iduangou, waika de wadaulika | je me al wel kan instoppen (in de 
de wotagi woule-uleka, Itoingo-, bamboe)!» — Daarna stopte hij 't 
wa iosaokau so wiasako, itemo:|(in de bamboe) en 't zei weer: «Ga 
“Toosakokau so nainosi la noi-| noe wat spelen, daarna kom hier 
goraka!» en kook mel: — Dus ging hij en 
klaar met spelen ging hij derwaarts 
en kookte ‘ten ging spelen. Niet 
lang daarna was 'treeds gaar en 
triep hem, 'tzei: «Ik ben reeds 
gaar, dus kom maar hier en haal 
me opl» 

De waika de itemoli; «Notagil En hij ging derwaarts en ’t zei 
noule-ulekasi de asa naino la no-|weer: «Ga nog wat spelen, dan 
igomakal» — So una woule-ule kom hier, opdat je me opensplijt 
iduangou, asa waika de wagoma. |(d. w.z. de bamboe om me eruit 

te halen}!s — Dus hij klaar zijnde 
met spelen, ging derwaarts en 
spleet 't. 

Geenakade waodomo de ena) Toen at hij ‘ten 't zei: «Mijn 
itemo; «l roese naodomo isira|lijf (lichaam) moet je eerst eten 
la í saeke ituuruls — Kogeena- | en dan mijn kop laten valgen!s — 
de ma roese waodomeo iduangino! Dus at hij het lichaam en ver- 
de ma saekoli waodomo. Wao-| volgens at hij ook den kop. Nog 
domosi ena itemo: <Noodomo-|etende, zei 't: «Als je afgegeten 
kau de notagi nomaocoko, majhebt, ga dan je gevoeg doen, 
deku tumudijngi naparene, asalzeven bergen en zeven dalen 
geenaku nomaookol» — So una{moet je voorbijgaan, dan pas 
wotagi de waadonokau, asade|moet je je gevoeg doen!s — En 
womaookuku de ena itemo: «No-| hij ging en kwam daaraan en deed 
macokokau so nolio ni woaka, | daar zijn gevoeg en het sprak: «Je 
neenaka tumudijngioka asa nai- hebt je gevoeg gedaan, dus keer 
nolils weer naar je huis, nu over zeven 

(dagen) kom dan hier weer!s 


| 
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Iduanga o obiri tumudiingi ja- | 


adona de waika wi toko wolega. 
Waadanou de ena iborodeu so 
wotagiwau ma geenaku kawoda- 
danu, siadana ena ma soka ka 
o mosa, o tjaána de o badju 
ifara-fara, ena ma sago ka 0 
kuama de o wase de ma sowo- 
ko ka o pipi ifaraku. 


Geenakade ma koana daïsa 
wosuloko wi njawa o iwi jaotaka. 
Sa ona jaisa jaadonuwasi, ena 
ma daadoro joisenokau. Iduade 
jaisa ma dutu witike ma wima- 
kewa de o arusoka witike ma 
wimakewa de o gota ma soka o 
ngai moi iotauku ma wimakewa. 
So wimakewa de jolio daioko de 
jaako josidemo, ma koanika jo- 
temo: “0 arataa moi geena di- 
na, ma dutu miwitike ma miwi- 
makewa; o teto madongaka mija- 
tutumu, ma dutu miwimakewa 
de o arusoka mijosaidi, ma mi- 


wimakewa de a gota ma soka, 


mijowarioka ma miwimakewals 


Geenaka ma koana waokisnloko 


Vervolgens was de zevende 
nacht aangebroken en hj ging 


derwaarts om zijn faeces te zien. 


Al aangekomen, bloesemde die 
(faeces) reeds, dus ging hij niet 
meer weg van daar, maar was 
wachtende, tatdat de bladeren 
werden tot sarongs, louter broe- 


\ken en baatjes en de takken er- 


van tot schilden en hakmessen, 
en de vruchten tat enkel geld. 

Toen droeg de vorst van die 
streek zijn menschen op om rotan 
te gaan halen. Zij gingen land- 
waarts en nog niet aangekomen 
(aan die plek), zoo hoorden zij 
reeds het gerinkel (van die schat- 
ten). Vervolgens gingen zij land- 
waarts om den eigenaar te zoeken 
maar zij vonden hem niet: zij 
zochten hem in de spleten der 
steenen, doch vonden hem niet 
en zij zochten hem in de grotten, 
doch vonden hem niet en zij 
zochten hem onder een afgevallen 
boomblad, doch zij vonden hem 
niet. Toen zij hem niet vonden, 
keerden zij zeewaarts terug en 
tot den vorst zeiden zij: «Daar 
landwaarts is een schat, de eige- 
naar ervan hebben wij gezocht, 
maar niet gevonden; in de sple- 
ten der steenen hebben wij ge- 
spied, maar den eigenaar vonden 
wij niet; de holen (grotten) heb- 
ben wij onderzocht, doch hem 
niet gevonden en een boomblad 
hebben wij opgelicht, dach hem 
niet gevonden!» 

Toen zond de vorst zijn on- 
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wi njawa, wokidongose: ‘Ika, derhoorigen tot hen zeggende: 
nijotagi la ma dutu winitike-tike, «Vooruit, gaat en zoekt den ei- 
siadono winimake!s — Iduanga!genaar, totdat gij hem vindtts — 
ona jatumudiingi jotagi jaisa de Zoo gingen zij zevenen land- 
o ngowaka wimoi wogegeresi|waarts en ontmoetten een jongen, 
wimake, de una wokisano: «Kia- | die schurftig was en hij vroeg 
ka nijotagi?» — De ona jopa-|hen: «Waarheen gaan jelie?s: — 
lusu: «O arataa ma dutu miwiti-| En zij antwoordden: «Wij zoeken 
kels — O ngowaka wotemoli:|den bezitter van den schat!» — 
<Nako kangini nijaisa, dua wini-/ De jongen zei weer; «Wanneer 
makewa ma, nako ngoi nimateke, | jelie alleen landwaarts gaat, dan 
dua towimakeka ls — De ona jote-| vindt ge hem niet; wanneer ik 
mo: «Tjedeke, ngonamoi koge-| jelie vergezel, zal ik hem wel 
Ena nomagakunuwa so uwa no-\vindenls — En zij zeiden: 
moteke!, — De una wotemoli: sAjakkes, jij bent me er eentje, 
sNako kangini nijaisa, ngaro wi- daartoe deug je niet, derhalve 
nitike ma, winimakewals volg ons nietls — Hij zei weer: 
«Wanneer jelie alleen landwaarts 
‚gaat, ofschoon je hem zoekt, je 
zult hem niet vinden!» 
Geenakade ona jotagickau sol Toen zij waren vertrokken, 
wisidamadakau. Iduade una wo-| lieten zij hem daar achter. Ver- 
tagi wokisiduuru de ona jatumu-| volgens ging hij hen achterna 
diingi jogila-gilasa o arataa ma ‚en zij zevenen gingen rechtdoor 
dutu guuna witike ma wimakewa: | landwaarts om den eigenaar van 
o teto madongaka de o arusokalden schat te zoeken, doch zij 
jotutumu, ma wimakewa de olvonden hem niet: in de steen- 
gota ma soka o tonaoka jawa-|spleten en in holen speurden zij, 
riki witike ma wimakewa. Itoi-/ dach zagen hem niet en de boom- 
ngowa wogegeresi guuna woboa | bladeren op den grond lichtten 
de jotemo: <Weul guuna wo-|zij op, doch vonden hem niet. 
boau, ngomi miwitike, ma wi-| Niet lang daarna kwam die 
makewa de ngona dua woni- schurftige daar aan en zij zeiden: 
make ?» «Neen maar! hij komt er aan, 
wij zochten hem, doch vonden 
hem niet, heb jij 'm dan wel ge- 
vonden ?» 
De una waino de o teto mal En hij kwam herwaarts en 
dongaka watutumika, momongo onderzocht in de steenspleten, 
ena o guuru kawomadodopáka onderwijl hij zich de vliegen (op 
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de wotemo: «Oe, kangini tanu, 
winimakewals — Iduade wiasoko 
so wosupuno de goona jatumu- 
diingi josano: <O arataa ma dutu 
ngona?: — De una wopalusu: 
«Katongoiwa de todadanu nee- 
naka?s— Ona ma jongakuwa de 
wisanoli: «Tongona ani kia?s — 
De wopalusu: Tongoiwa de to- 
dadanu neenaka?s — Iduangino 
de jatemo: «Nako tongona de 
paasa daioko la ma koana wae- 
sel» — De una wokisuloko jat- 
ka jaoto ma jadabowa. Geena- 
kade una waika de wi giama 
wasiese duga de wi soatoka wo-, 
sileotie waasa daioko ma koana, 
wi woako. 


z'n lijf) doodsloeg en hij zeide: 


«Ja, jelie zouden hem niet ge- 


vanden hebben!» — Daarna riep 
hij en kwam naar buiten en zij 
zevenen vroegen: «Ben jij de 
schateigenaar?s — En hij ant- 
woordde: «Zou 't niet van mij 
zijn en ik zoo lang hier opgepast 
(gewaakt) hebben?: — Maar zij 
geloofden niet en vroegen weer: 
«Is dat (werkelijk) het jouwe? s — 
En hij antwoordde: Zou ‘t niet 
van mij zijn en ik zoo lang de 
wacht gehouden hebben?: — 
Vervolgens zeiden zij: « Wanneer 
het van jou is, laat ons het dan 
zeewaart brengen opdat de vorst 
het (in bezit) neme!» — Én hij 
beval hen, dat zij (den schat) 


zouden afhakken (van den boom), 


\duangino dinaoko joboa, ena 


dach zij verwondden (den boom) 
niet (d, £, hun hakmessen stuitten 
af). Toen ging hij derwaarts en 
nam (den schat) en legde dien 
op z'n handpalm en droeg hem 
zeewaarts naar des vorsten huis. 

Toen dat voorbij was en zij 


ma koana wi ngowaka jatumu-|van den landkant zeewaarts aan- 
dingi jomafatokou o dangiroka.| kwamen, zie daar zaten des vor- 
Iduade o arataa geena wanoaku{sten kinderen (dochters) naast 
de iokode iso masirali. De malelkaar op de bank. Vervolgens 
koana wisano, wotemo:*O arataa| plaatste hij dien schat (op den 
geena tongona?: — Wopalusu: grond) en 't stond overeind zoo- 
«Tongoiwa de taasano?» — Deals vroeger. De vorst vroeg hem, 
ma koana wotemo: «Nako ko-\zeggende: «Deze schat is die 
geena de ai ngowaka moi noki-\van jou?s — Hij antwoordde: 
modoka ni singina masuka!» —| «(Indien 't) niet de mijne (was) 


Iduade o mosolese joisene de 
joterno: sTjedeke! o njawa ko- 
geena de nagoona jokimodoka!s 


(zau) ik 't herwaarts brengen?» — 
En de vorst zei: «Indien dat zoa 
is, dan kun je naar believen mijn 
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Geenakade manga dea WOW DO- | 


TABAROESCHE VOLKSVERHALEN. 


kind (dochter) trouwen!s — De 


maagden hoorden ‘t en zij zei- 
den: «Ajakkes, zulk een mensch, 
wie trouwt dien nu?» 

Toen ging hun vader naar 


samika de wi ngowaka o riaka!binnen en hij vroeg aan z'n 


womisano, watemo: « Nomaodeke 


de wonimodoka?: — Muna mo-|je hem 


palusu: «Fuel! o njawa kodoka-! 
enade nagoona jokimodoka?s — 
lduade siadono jabutanga woki- 
noi-noimo wekisano ma, kajoo- 
luku. Iduade manga dodotoli 





Womisano, ena mobitjarawau ma 


kamoariou. Geenakade ma riaka 
jotemo: «Dokae wageresiku de 
wonimodoka?s — [duade muna 
momadodungo, matemo: 
araata dokae nanga dea wosuloka 


de waasakau de paoluku paaku-, 


nuwals — 


[duade o araata ma dutu wi- 
asoko so manga woano wowo- 
samokau, So ona jamididi jomao- 
doka de jokibonofo siadona © 
obiri siwo. Iduanga ona o gia- 
djooungu jamididi jotagi imaosiki 
de ma riaka jabutanga jotemo: 
«Nauku de ni rokata woniosiki 
woniofika, wi dabo maketetoka 
la uwa de ma fadja kogeena!s» — 
Ona jamididi imarii-riidoka, jobi- 
tjarawau de kajotagi. Iduade o 
akerie jalio ena wi dabo iaikokau 
de wi roese masongona o gu- 
ratji de masongona o saaka. 











B 


oudste kind, zeggende: «Bewillig 
te trouwen?» — Zij ant- 
woordde: «Bah! 'n mensch zooals 
die daar wie trouwt dien nu?s — 
Daarna tot ieder van de zes Vroeg 
hij haar, doch zij weigerden. 
Daarna vroeg hij ook hun jongste 
(zuster), die sprak niet maar 
weende al. Toen zeiden de ou- 
dere (zusters): «Die sch urftige 


daar zal je hem trouwen?: — 
«Wil 


Daarna zij wel zin erin hebbende, 
zei: <Onze vader droeg hem op 
dien schat daar herwaarts te 
brengen, dus 't is onmooglijk, 
dat wij niet willen (trouwen)! 

Daarna werd de eigenaar van 


‚den schat geroepen en hun wo- 


ning ging hij binnen. Dus zij 
tweeën trouwden en zij vierden 
feest negen nachten lang. Toen 
dat voorbij was gingen die twee 
echtelieden zich baden en de 
zes oudere (zusters) zeiden: «Ga 
afwaarts (naar de rivier) en wasch 
(baad) hem tat hij schoon is en 
reinig hem (met je vin gers), opdat 
hij niet zoo vies zij!» — Zij tweeën 
EWEBEN maar, ze spraken niet en 


| gingen slechts. Daarna keerden zij 
‚opwaarts van 't water (rivier) te- 


rug: zie zijn wonden waren gene- 
zen en de eene helft zijns lichaams 
was goud en de andere zilver. 
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Iduade wimake de jokitodokana Daarna zagen zij hem en zij ont- 
de goona ma muduoro jabutanga, stelden en zij die zes schoonzusters 
manga nasinari jaese so witimaju. | namen hun pruimdoosje om hem 
Witmaju de wamokurokau de|te doen pruimen, Hem den pruim 
ona jabutanga manga dodoto mi- | aangeboden hebbende en toen hij 
asoko, jotemo: «Naino, lao buaele | die gebruikt had, riepen zij zessen 
pomadugutuku!» — Dua asa jo-/hun jongere (zuster), zeggende: 
odumu jotagi de jaisa o buaele ma | ‘Kom herwaarts, opdat wij (wilde) 
liwunoaka de o ngia ma aruku moi pisangbladeren gaan oogsten !s — 
Jamake so miditilaku de joliokau! Toen gingen zij allen naar de 
daioko manga woako. (wilde) pisangstoelen en vonden 

daar een slangenhol, dus duwden 
zij haar daar in en zij keerden zee- 
waarts naar huis terug. 

Geenaka jaboa ma rokata mida-| Toen zij aankwamen, onder- 
sano, wotemo; So muna kiakau?s | vroeg haar echtgenoot hun, zeg- 
— Ona jopalusu wi demo, bari, {gende: ‘En waar is zij?» — Zij, 
kao buaele jomautukosienamuna{zijn woorden beantwoordende, 
moliokau. Iduade wotagi womisi-/ zeiden, dat, toen zij nog aan het 
duuru, waisa ena ma utu maetal(wilde) _pisangbladeren-oogsten 
wamake isodoade so womitobakie | waren, zij reeds teruggekeerd was. 
de womidiai so daioko jolio ima- Daarna ging hij haar achterna, hij 
tuo-tuono, ging landwaarts, jawel daar zag 

hij een deel van heur haar naar 
boven uitsteken (uit het slangen- 
hol), dus trok hij haar naar boven 
uit (het hol), beprevelde haar en 
zoo keerden zij zeewaarts terug 
achter elkaar gaande, 

Ikinitaroka de miasokinoli, jo-/ Toen het (den volg. morgen) 
tema: «Ei, geresi mawekata, naino (lichtte, riepen zij haar weer, zeg- 
la o ouku pomadangogu!s — Idu-|gende: «Zeg, echtgenoote van 
ade motagi ma riaka mokimoteke. (den schurftige, kom herwaarts, 
Jaisa de oa ouku madodaka midi | opdat we voor ons bamboe (vaten) 
ngitomokauoli so mosongenokau. |kappen!s — Toen ging zij, haar 
Asade jolio daioko de ma rokata oudere (zusters) volgde zij. Zij 
wasano: «Nia dodoto kiaka?s» — | landwaarts gaande, duwden haar 
Ona jotemo: <O ouku mijooguosi | midden in de bamboestoelen, zoo- 
de muna motagiokau!s — So una | dat zij weer stierf. Voorts keerden 
waisa womisiduuru, waisa ena o zij zeewaarts en haar man vroeg: 


Meer Á 
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ouku ma liwunoka womimake,|slelie jongere (zuster) waar is 
waika de womieseno de womidiai, die?» — Zij zeiden: «Nog bezig 
so jolio daioke imatuo-tuonoli, zijnde met bamboe-kappen, is zij 
reeds weggegaan!s — Dus ging 
‚hij landwaarts haar achterna, land- 
| waarts gaande, daar vand hij haar 
in de bamboestruiken, hij ging 
derwaarts, nam haar, bewerkte 
haar en zij keerden zeewaarts 

achter elkaar loopende terug. 
ltebinie de ma riaka miasokoli,| Toen het (den volg. morgen) 
jotemo: «Naino la potagi la po-|lichtte, riepen haar zusters haar 
maosikils — Iduade kamotagiali| weer, zeggende: «Kom herwaarts, 
muna. Koge o akeruku jauku de opdat wij ons baden!s — Daarna 
jomaosi-osiki, dua de misidumunu | ging zij maar weer. Aldus daalden 
so mosongenoka de o akere ma-! zij naar het water (rivier) af en zij 
dateoka minoaku, asade joliokau | baadden zich, vervolgens deden 
ma riaka, ena muna komiiwau.|zij haar duiken en zij stierf en zij 
Iduade ma rokata wosano: <Sollegden haar neer aan den kant 
nia dodoto kiaka?s — Ona jatemo: | van het water, voorts keerden zij, 
«Ngomi kamimaosikosi ma muna | de zusters, terug en ze was er niet 
moliokauls — Iduanga ma rokata|meer. Daarna vroeg haar man: 
wotagi womitike de o namoro ma | «Waar is je jongere (zuster? — 
gosio ngai moi de o paremongeo {Zij zeiden: ‘Wij waren nog ba- 
ngai moi woasa waika o akere ma dende, maar zij was reeds terug- 
dateoka ena womimake geenaka. | gekeerd!s — Daarna ging haar 
Dua womidiai so jolio imatuo-|man haar zoeken en hij nam een 
tuonoli. Jolio o ngekomie de ma kippenei en een (welriekende) 
wekatika wotemo: <O paremonge | pinangnoot mee, kwam aan den 
ongai moi de o namoro ma gosi ‚kant van het water en daar vond 
o ngai moi neena ani mosa ma-| hij haar en zij keerden weer achter 
ngaukoka nabatae, ni riaka nita-| elkaar loopend terug. Zij den weg 
basosongene ikudai so neena no- | opwaarts terugkeerende, zeide hij 
tagi-tagi uwa namada la kana-|tot zijn vrouw: «Deze areeknoot 
asa-sa ls en dit kippenei bewaar die in de 
punt (het oor) van je sarong, je 
zusters hebben je herhaaldelijk ge- 
dood, dus als je nu(weer) gaat(met 
hen), veronachtzaam niet (deze 

talisman), doch neem ze meel: 
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[duanga de joliokau, ma ro- 
kata de ma toroa jotagi josidete. | 
Geenakade jotagiokau de ma riaka. 
miasoko, jotemo; «Inosi, o gumini 
potike la pomawale-walel: — 
De muna mamoteke sa jotagi 
jaika de jamake o babawata ma- 
dekuoka o gumini moi isideluku, 
iduade ona jotema: «Ngomi isira 
miniitomao ls — So ona jabutanga 
joodumoka, iduade muna mo- 
temo: sNgoioli ma nijosidiat, 
done tootakals — Iduanga mo- 
masigagao inarotuwasi ena ja- 
toaokau ma gumini, so mootao- 
kau dau o akeruku so mosonge- 
nokau, 


Iduade mi mokuru momagasa- 
gasa geena iookau de o namoro 
ma gosi itutuokau so o pare- 
monge madoeka itangiku de iso- 
re-sorene de ma inomao ka © 
majangi. Íduangino ma rokata 
wosidete wolio de woisene iso- 
rene so wi manaika wotemao: «Pao- 
tuluosi gengisa tongoi i gao-gao 
moi ngokadina!s — Jotulusa de 
o akere mabionisa wouti de wao- 
tagi dinaisa o akere wanonu. 
Waisa de o namoro geena waese 
o paremonge madoeka, iduade 
dai o ngootiroko waasa. Waoko 
de o dodaiuku wodonaa de jolio 
manga woaka. 


Toen zij teruggekeerd waren, 
Eing haar echtgenoot met zn 
schoonvader op weg, zij gingen 
zeilen (varen). Keeds vertrokken, 
riepen de oudere zusters haar, 
zeggende: «Komaan, we gaan een 
liaan zoeken om met elkaar te 


schommelen!» — En zij volgde, 


zij gingen derwaarts en zij vanden 
er een, lieten de liaan van boven 
den rots afhangen, daarna zeiden 
zij: «Ons moet je eerst duwen 
(doen schommelen)!» — Toen 
zij allen daarmee klaar waren, 
zei zij: «Ik ook nog, maar wees 
voorzichtig, anders val ikl: — 
Toen zij zich nog niet stevig ge- 
noeg vastgegrepen had, sneden 
zij de liaan door en zij viel naar 
beneden in het water en stierf. 

Vervolgens de door haar voor 
zich meegenomen betel was ge- 
groeid (tot boom geworden) en 
het (meegenomen) ei kwam uit 
en was neergestreken op den top 
van den pinangboom, kraaide, en 
zijn eten was slechts de bloem- 
kolf (van den areekboom). Daarna 
keerde haar echtgenoot terug van 
de vaart en hoorende kraaien, zei 
hij tot z'n gezel: «Laten we ginds 
landwaarts aangieren, daar aan 
den landkant is een «houvast: 
(m'n vrouw) van mijl» Aan 
land gaande, daalde hij af bij 
den riviermond, ging landwaarts 
en volgde de rivier. Ging land- 
waarts en nam den haan uit den 
top van den areekboom, ver- 
volgens bracht hij 'm naar het 
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[duanga ma muduoro wimake 


daingisa de jomorene so kajosoda- 
sodaka, Iduade jaoko awi gina 
josiguti, jotemo : «Ngona uwa no- 
siguti la kangomi!:» — De una 
wotemo: ‘Ngaro naga nijaboa- 
toka, itilai o dodai moi geena 
uwa nijagoraka!s — Dua asa 
jabootoka jaasa de geena moi 
una womatengo wosiguti, Waisa 
de wogogeruku de wi dateoka 
wanoaku, De ona manga nasi- 
nari jaeseno witimaju. Iduade wa- 


mokuroka de ma dodai wapele-! 


nga etna ma wekata momawusi- 
wusiou, Iduanga de ma wekata 
okianaga itaro-taromo o dodai 
madodaka magoraka de ma ro- 
kata wotema: «Geena uwa nago- 
raka!» — Dua asa muna moma- 
demo: «Ngoi taakunuwau: o 
ngia ma-arukuku ma idingitomo- 
kau de o ouku ma-liwunuku ma 
idingitomokau de o akeruku ma 
isidumunokau de o babawatuku 
ma idingitomokau!s — Iduade 
momaokode o dopo-dopo geena 
magorakie de mokisitumutu so 
kamamoiku jasongene. 
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vaartuig aan zee. Aan zee ge- 
komen, deed hij hem in een mand 
en zij keerden naar hun huis terug. 

Daarna zijn schoonzusters za- 
gen hem daar landwaarts en zij 
verheugden zich al krijgsdan- 


sende. Vervolgens gingen zij zee- 


waarts om z'n goederen af te 
laden (uit het vaartuig), zeggende: 
«Jij (behoeft) niet af te laden, 
laat ons 't maar doen!s — En 
hij zei: «Al is 't ook dat jelie 
t alles uitlaadt, alleenlijk neemt 
de mand niet op!» — Na een 
oogenblik hadden zij alles ge- 
bracht en dat eene (die mand) 
laadde hij zelf af. Hij ging land- 
waarts, hij zat neer en plaatste 
(die mand) aan z'n zijde. En zij 
haalden hun pruimdoosje en lie- 
ten hem pruimen. Daarna hij 
pruimende, opende hij de mand, 
daar was zijn vrouw zich al kam- 
mende! (nl. in die mand). Ver- 
volgens nam z'n vrouw iets zwarts 
op uit die mand en haar man 
zei: «laat af van dat op te 


‚nemenls — Daarna zei ze tot 


zichzelf: «Ik kàn niet meer: zij 
hebben mij in het slangenhal 


geduwd en in de bamboestoelen 


hebben ze mij geduwd en in de 
rivier hebben ze mij doen onder- 
duiken en van den rots mij af- 
geduwd!s — Daarna stond zij 
op, een kris hief ze hoog en zij 
stak hen daarmee en zij stierven 
gezamenlijk. 


ee 
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5. O ngoro-ngoroko mal 15. Verhaal van de meer- 
ngadje-ngadje. eenden, 


Masira o ngowaka jamididi de) Vroeger (tijd) waren er twee 
ma edete so jaruangeka. Iduade kinderen en met hun groatmoe- 
mi dangono jamididi jotagi jo- {der waren ze dus met hun drieën. 
weleta, Joweletaka de joramoso,| Vervolgens gingen haar (groot- 
asade jolio. Ikinitaroka jaika ena | moeders) twee kleinkinderen (sa- 
iiwau a ngoro-ngoroko jaado-| go) disselen. Gedisseld hebbende, 
mokau. [duade joweletali de jo-|kneedden zij (het sagomeel) uit 
ramoso jaraioka de joliokau ojen keerden (naar huis) terug. 
woaka. O woaka de jongose:)Toen het licht was (den volg. 
tApu, mia peda ma akeme o morgen) gingen zij derwaarts en 
ngoro-ngoroko kojaodemokau!: | dat (sagomeel) was er niet meer: 
— De manga edete mongose:|de meereenden hadden 't alles 
«Sioko, î dangono manga bele-|opgegeten. Daarna disselden ze 
soko ka o ngoro-ngoroke jaboo-|weer en klaar met kneden, keer- 
tokau !» den zij naar huis terug. Thuis 
zijnde zeiden zij: «Grootmoeder 
jans sagomeel is door de meer- 
eenden allemaal opgegeten ts — 
En hun grootmoeder zei: «Ach 
heden, mijn kleinkinderen hun 
moeite (inspanning) is door de 
| meereenden te niet gedaan!» 

Geenakade ma edete mongo-) Toen zei de grootmoeder: 
se: «{) akali okia posidagi la\s Welke list moeten we laten 
jadaene?» — De ona jongose: gaan (verzinnen), opdat we (de 
«‘Djolosi o modoi mijodiails — vogels) treffen?s — En zij zei- 
Jodiai iduangou de jolio o woa-{den: «Het beste zou zijn, als wij 
ka. Ibibinoka jaika ena raliko-|een knip (strik) maakten!» — 
deu. Iduade jaika jaese de jaasa/Ze deden dat en keerden naar 
o woaka. Josiboa de ma edete|huis terug. Toen 't licht was 
jongose: «Belaha patoomaka, nia{(den volg. morgen) gingen zij 
peda kajabootoka!, — Ma ona/derwaarts en (de vogels) hingen 
jooluku, jongose: «wa patoo- (in den strik). Daarna gingen zij 
ma, mijodiai mia guguule!: — derwaarts namen ze en brachten 
Iduanga jatowo de jotagi jowe- ve naar huis. Ze kwamen ermee 
letali de jaodomuwau oe peda/aan en hun grootmoeder zei: «'t 
ma akeme. Beste is ze te dooden en gaat 
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Geenaka manga beleta jabaao- 


tokau de jotagi o akerika ima- 


dagoko, asade jolio o woaka ena 
jamake o amaka madekuoka o 
inoma de maini-inioka de jo- 
ngose: «Apu, o inomo neena o 
amaka moi so naino la pooda- 
mouls — Geenakade joodomo. 
Jaadomo iduangou o wange-ma- 
sauku so imaidu-iduokau, ato 
jomomikie ena iiwau ma due. 
lduangina mamoioli jotagi ima- 
dagoko de joboano ena o inomo 
irai-raioli, asade jongose: «Apu, 
o inomo neenoli naina 
poodama ! 


5 


Joodomo iduangou de mosu- 








la 
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nu maar je sago gereed maken ! 
— Maar zij weigerden, zeggende: 
‚*Niet doodmaken, wij willen ze 
‚ons tot speelgoed doen zijn!s 


— Daarna kweekten zij ze op 
(verzorgden ze} en gingen weer 
disselen en zij (de meereenden) 
aten het sagomeel niet meer op. 

Toen zij hun gedissel al klaar 
hadden, gingen zij naar de rivier 
(toespijs) vaar zich vangen, waar- 
na zij naar huis terugkeerden en 
daar zagen zij bovenop tafel 
voedsel in soorten en zij zeiden: 
‘Grootje, hier is een tafel met 
eten, kom herwaarts, opdat we 
eten!» — Toen aten zij. Gegeten 
hebbende, was 't op 't heetst 
van den dag, zij waren slapende 


Len nauwelijks opgestaan, daar 


was ‘t hunne (hun voedsel) ver- 
dwenen. Daarna gingen ze nog 
n keer (toespijs) voar zich van- 
gen, teruggekeerd, daar was het 
sten alweer gereed, vervolgens 
zeiden zij: «Grootje, hier is weer 


|eten, kom hier, opdat we eten 1» 


Gegeten hebbende, beval zij: 


loko: eNgini nijosirauls — Dua) “Gaan jelie maar eerst je gang! 


asa de maika ao ngekomo ma- 
bionoka de momaiunika; mo- 
maiunika ato momalega ena jo- 
sidiaioli, Geenakade o _ngoro- 
ngoroko isupu so ka o njawakau 
de itemoa: «Fuu! posidiai poma- 
taitika, iso o njawa o duniaka 


— Nadien ging zij derwaarts naar 
den wegingang en verbergde zich 
daar ; zich daar verbergende, nam 


|zij waar, dat zij weer bezig waren 
met het in-gereed-brengen (van 


de tafel). Toen kwamen de meer- 
eenden tevoorschijn en 't waren 


manga bounu podadaamels —/ menschen en zeiden: «Bah! maak 
De ma riaka matemo: «So nane | zoo spoedig mooglijk klaar, want 
manga woaka pogogere de ma-t is alsof we de lucht van wereld- 


nga bounu ijwa?s — De ma do- 


lingen ruiken!» — En de-oudere 
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doto motemo: «Ngaro ma, po- 
mataiti posidiail» — Geenakade 
ma bereki makikoö de 
mongose: <Àlele, í dangono ma 
wekata ! — De ona jotemo: « Uwa 
mia rokata ma mia irangal» 


maino 


Geenakade ana jamididi ima- | 


dagoko, joboa de jamake o ngo- 
ro-ngoroko ma kai isideluku so 
jesano: «Apu, okiaso mia ngoro- 
ngoroko natowowa so isongeno- 
kau so ngomi mijotagiouls — 
Duga ma edete mongose: «Uwa 
nijotagi, ona dokae nia ngiioka!s 
— Ma ona jongakuwa de ma 
bereki maika mokiasoko, mo- 
ngose: <Nijomomikie, í dangono 
dane jotagils — Iduade jomo- 
mikie de jouti o ngoranuku. Jou- 
tiku de jokimake so jolo manga 
woaka. 


Itarusuku de o ngoro-ngoroko 
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(zuster) zei: «Hier wonen we in 
een 
lucht er dan niet zijn?: — En 
de jongere (zuster) zei: «Ofschoon 
dat zoo is, laat ons maar vlug 
klaar maken !s — Toen kwam dat 
oudje herwaarts, omhelsde hen en 
zei zeide: « Wel, wel, (daar heb je) 
mijn kleinzonen hun vrouwen!» 
— En zij zeiden: «Neen, ('t zijn 
niet) onze mannen (nl. jouw klein- 
zonen), maar onze broers!: 
Toen gingen zij tweeën (toe- 
spijs) voor zich vangen, keerden 
terug en ze zagen het omhulsel (de 
huid) van de meereenden opge- 
hangen, dus vroegen zij: “Ourdje, 
waarom heb je onze meereenden 
niet verzorgd, nu zijn ze gestor- 
ven en nu gaan wij ermaar van- 


menschenhuis en zou hun 


doorle, — Echter grootmoeder 
zei: «Gaat niet weg, zij zijn daar 
in jelie vertrek!» — Doch zij ge- 
loofden niet en het oudje ging 
derwaarts, zij riep hen, zij zei: 
«Staat op, anders vertrekken mijn 
kleinzonen!» — Vervolgens ston- 
den zij op en daalden naar de 
deuropening af. Ze daalden af, zij 
troffen hen en keerden naar hun 
huis terug. 

Toen ‘t donker was, zeiden de 


itemo: «Madubesi o besaka de | meereenden: «Na een wijle nog 


o duturu de o tawi-tawi, uwa, 


nitodokana !» 
Itarusuku de o besaka de o 


zal 't erg regenen, donderen en 
bliksemen, laat af van te vreezen ls 
Toen ‘t donker (avond) was, 


duturu de o tawi-tawi ikudai. regende 't‚, donderde ‘t en blik- 
Ikinitaroka de © soana moi ida-/semde ‘t verschrikkelijk. Toen 
diokau. Geenakade joodoma delhet licht (morgen) was, was er 
jookere ka de manga obiri deleen dorp ontstaan. Toen aten 
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manga wange kajomasirame. [du- | en dronken zij (hun) nachten en 
ade manga damunu de manga,dagen lang fuifden zij met elkaar. 
liwanga ma ilingi de ma koana| Daarna werd gehoord 't geluid 
wimaí woisene so wi gilaungul\van hun trommen en gongs en 
wokisuloko la jotagi jokilega.{'n vorst dat hoorende, zond zijn 
Jaisa ena joodome de jookere|slaven om hen te gaan bezien. 
kaitiai de jokiasoko so jeodomo./Zij gingen landwaarts, (terwijl) 


Joadomo iduade jolio daioko 
manga koanoko. Jaoko de jo- 
ngose: «Ngaro de tongona ani 
ngowaka ma jadaenuwa ana dina 
joterals — De una wongose: 


<Nako kogeena de nijzisa nijo- | 


kiasoko la tokimodoka!: 


Koge wi sosuloko jaisa de 0 
ngoro-ngoroko jomademo: «Nako 
womimodoka de uwa waisa, ma 
nako kawarame de kawaisals — 
Iduade wi sosuloko jaoko de jo- 
sidemo isoka o ngoro-ngoroko 


jotemo. Ma koana wongase: 
‘Ngaro ma, mamoiosi nijaisa 


nijokigaasoko tokimodokals — 
Jaisa de jokidongose: «Ma koana 
womisulokoli, wotemo: «Nako 
nijomodeke de winimodoka!s — 
De ona jotema: «So guuna dai 
wi betenge muruo so womisige- 
goto magudai?s — Iduade de ona 
jomademo: «Nako waisa worame 
kawaisals — De ona jaoko wi- 
sidemo, asade ma koana o dja- 
raku woparene de waisa, Waisa 
de onaka wongose: «Nijomodeke 


zij juist aten en dronken en zij 
riepen hen om te eten. Toen zij 
gegeten hadden, keerden zij (die 
(afgezanten) naar zee naar hun 
vorst terug. Daar aangekomen, 
zeiden zij: «Ofschoon het uw 
|eigen kinderen zijn, zijn zij niet 
bij hen te vergelijken: zij daar 
landwaarts, zijn veel schooner!s 
(m‚a.w. die zijn veel mooier dan 
je eigen kinderen). En hij zei: 
‘Indien 't zoo is, gaat landwaarts 
en roep hen, opdat ik ze trouwe!s 

Aldus gingen zijn afgezanten 
landwaarts en de meereenden 
zeiden: eIrigeval hij ons wil trou- 
wen, laat hij dan niet landwaarts 
komen, maar als hij slechts ple- 
zier wil maken, dat hij dan 
kome!» — Daarna keerden zijn 
afgezanten zeewaarts terug en 
brachten (de boodschap) over, 
zooals de meereenden gezegd 
hadden. De vorst zei: « Ofschoon 
dat zoo Ìs, gaat nog een keer 
landwaarts en vraag hun, dat ik 
met hen trouwels — Landwaarts 
gaande zeiden zij tot hen: «De 
vorst zend ons weer, zeggende: 
wanneer gijlieden bewilligt, dan 
trouwt hij jelie!s — En zij zeiden: 
‘Hij daar aan zee hoeveel ver- 
schansingen (sterkten) heeft hij 
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de nimididi tinimodoka?: — De om ons zooveel keeren te dwin- 
ona jotemo: «So nanè mia ro-/gen?,» — Daarna zeiden zij: 
kata jamididi de ngona mini-, «Indien hij landwaarts komt en- 
modoka? Uwa minisihaga-haga, kel om feest te vieren, dan kome 
de mijomasibitoko de ni soana hij landwaarts!s — En zij keer- 
ma ijwau | den zeewaarts terug hem ver- 
wittigende, vervolgens besteeg 
de vorst zijn paard en ging. 
Landwaarts aangekomen zei hij 
tot hen: «Bewilligen jelui bei- 
‘den, dat ik jelui trouwe?» — 
En zij zeiden: «Hier hebben 
wij reeds onze beide echtgenooten 
en zou jij ons nu willen trouwen ? 
Houd ons niet voor den mal, we 
‘zouden onszelven kunnen dwin- 
‚gen (ertoe kunnen komen) om je 

nederzetting teniet te maken!» 
Iduanga de ma koana guuna/ Daarna werd die vorst toornig 
witootasa de daieko wolio, Asade jen keerde zeewaarts terug. Toen 
de ona jamididi goona ma del hie de oudste van die twee tot 


wisiao o koana. vorst aangesteld. 


16. O njawa wimoio ngia 16, Hoe een man de «pado- 
ma padoman waese. mans van een slang kreeg. 
(spadomans oogen, die lichtuit- 
‘stralen en in de duisternis dienst 
doen als een elect. zaklantaarn; 
vel. Mal. pedoman = kompas). 
O njawa wimoi wolugu-lugu | Er was eens iemand (een man), 
de wosaigalere, wotagi ma waa- die lam was en arm, niet instaat 
kunuwa ena wi dou idadauroka, te gaan, daar zijn beenen verstijfd 
so kawomatase-tase. O obiri moi, waren, zoodat hij kruipende was. 
una wotagi wogumaa de oobirijOp 'n avond ging hij visschen 
geena o naoko watuonuwa. Idu-{(hengelen) en dien avond ving 
ade o besaka de o duturu de ojhij geen visch. Er was toen veel 
tawi-tawi ikudai, siadono unalregen, donder en bliksem, zoodat 
wigogama de witirine de woma-|hij koortsig was en rilde en hij 
tapu womasisori o dowongisa. ‘ankerde dicht bij het strand. 
Dl. 84. EB 
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Itoingowa una wamake dinal Niet lane daarna zag hij land- 
o dekuna iso o tawi-tawi ima- waarts aan deze zijde van den 
kakadugumo, naga ena o ngia berg alsof bliksemschichten met 
o ngat modidií ma padoman ima-| elkaar worstelden, dit waren twee 
kakadugumao so una wolega-lega lichtende slangen, die met elkaar 
kaisori monga geenako, siadona worstelden, dus zag hij, dat ze 
a dowongiku itadi ma, ma ngia!al dichter zeewaarts kwamen, 
kajaesekasi de mamoiali o nigeo-| zoodat ze het strand raakten, 
tuku itadí ma, kajaesekali. Ko-l evenwel vlogen zij weer op elkaar 
geenade igigilio siadono mamu- in (namen elkaar weer op) de 
ruonaga de awi ngaotiri mado-| zee rakende en pakten elkaar 
daku jaamono de una wi mosaldaar weer beet. Zoo gebeurde 
wosidounu de womasioru wooara dat herhaalde malen, zoodat zij 
ma ena ina so kailetongo so oleenige keeren in z'n prauw te- 
ngia winiiki de amalaha so una! recht kwamen en hij ze overdekte 
o boso moi woasa so una wosi-, met z'n sarong en hij pagaaide 
tamunuku de kowimakewau, enaler vandoor, dach {die sarong) 
iletonguwa. was dun (doorzichtig), zoodat 't 
er doorheen straalde, dus de 
Slangen wilden hem achtervolgen 
telijf) en gelukkig, dat hij een 
aarden pot had meegenomen, 
dus bedekte hij ze daarmee en 
toen zag hij ze niet meer (er 
doorheen schijnen), want zij straal- 

den niet meer uit. 
iduanga de una womasioru o) Vervolgens pagaaide hij berg- 
kieko de waadonoka oobirigeena. | waarts en kwam er dien nacht 
Waoko de wosiguti awi boso de | aan. Leewaarts gaande, laadde 
ma doda geena de watike o so-|hij zijn pot met inhoud uit (de 
ana geena madodaka, kiaka o|\prauw) en zocht in dat darp 
woa moi wamekekau de una waa-/naar een der meest welgestelde 
sakaawi boso de ma dada geena. huizen. Dus kwam hij aan een 
Iduade waika de wongose: <Eil huis en bracht daar zijn pot met 
esamoi, tongona ani pipi ikudai | inhoud. Daarna ging hij derwaarts 
bolo kouwa?s — De o woa ma ‚en zei: Zeg stamgenaoot, is jouw 
dutu guuna witootasa de tanulgeld weel of niet? — En die 
wikapeta, wongose: <Tjei ngo- {huiseigenaar vertoornde en had 
namoi kogeena nomatase-tase de, hem bijna getrapt, zeggende: 
notase naakunuwa so ai pipi no-|eNou jij bent 'n mooie, jij bent 
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dasano? Okia ma dolabutu no- kruipende (een mankpaot) en 
asa, siadono í arataa nodasano!s bent niet eens instaat te kruipen 

(d. í. nachtelijke aanzoeken te 

doen; zinspeling op z'n onver- 

| magen om zich aan een schoone 
te declareeren) en zou jij naar 
mijn geld informeeren ? Wat vaar 
koopwaar breng je dat jij mijn 
‚geld bevraagt?s 

De una wolugu-lugu guuna wo-, En hij die lam was, zei: «Wacht 
ngose: «Damaasi, í dolabutu ne | even, deze mijn koopwaar heb je 
namakewasi, beika ni lapuru naso-, MOE niet gezien, toe doe je lamp 
ngene!s — De una wasongenokau | wit! E En toen hij (de lamp) had 
so una wapelenga wi boso de ima- uitgedaan, opende hij zijn pot 
todokana! — o woa giadbdaks | en …. o schrik! — binnen in huis 
geena ikinitara kamamoiku. was t ineens licht, 

Iduade o woa-ma-dutu wasi-| Vervolgens wilde de huiseige- 
bangu awi pipi iodumu de awi ‚naar met al zijn geld en al zijn be- 
sagalaika iodumu ma, kojaado- zittingen betalen, doch het was 
nuwa, Kogeenade siadono o woa | nog niet voldoende. Aldus (pas) 
ma saange una wokarago ifoloi, etna het derde huis (vond hij) er 
so waakunu waidja ma, wi pipi ma een, die de rijkste was en die in- 
ibooto siadono paakunuwa padoi- staat was (den schat) te koopen, 
mi de awi sagalaika iodumu ma- doch ten koste van al zijn geld, 
ronga touna wabootoka, asade zoodat men niet de veelte daarvan 
waakunu waidja. kon tellen en zijn geheele hebben 

| ‚en houwen, zoogenaamd alles van 











hem spandeerde hij er aan, toen 


‚pas kon hij 't koopen. 
De o njawa wolugu-lugu guuna, En de lamme kocht voor zich 
womadiidja o waa moi itero-tero een een prachthuis en hij was als 
de una guuna iso o njawa jokoko- een van de rijken. 





17.0 gagóru ma ngadje- | 17. Verhaal van een 
ngadje. ideaoat. 


Mamai o gogóru wimoi, wi ro- 
nga o Baúa,wotagi wosilo deo udi goed snik was, heette Bauca en 


Er was eens iemand, die niet 
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he 
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moi wotai la awi gaale wasinoa | ging fakkelen (d. 1. bij avond met 
ma, una wanakowa o udi geena, een lambouw visch zoeken) en hij 
ma nao ilwaka. Koge o silo o de-| droeg op z'n rug een draagkorf, 
soto muruo una maga wabooto de) opdat hij daarin zijn schelpdiertjes 
o gaale kawododorokutou, so wo-|(e. 5. mosselen) zou kunnen doen, 
mangitu o gaale ikudaiokau de|doch hij wist niet, dat die korf 
woliokaun awi woaka. geen bodem had. Aldus waren 
‚door hem ettelijke harsfakkels op- 
gebruikt en had hij handenvol 
schelpdiertjes bijelkaar gegraaid, 
meenende, dat er reeds heel wat 
schelpdiertjes waren en hij keerde 
reeds naar huis terug. 

Kage woboa ena wotemokau:, Daar aangekomen, zei hij al: 
{} boso nijasaukino!» — De una, ‘Maak de pat heet (zet de pot op 
wapoa wi udi geena, kede, dugao |t vuur)ls — En hij stortte zijn 
kaerasa madingoono moi iatetika, korf uit, neen maar! enkel een 
o kadaioka. Iduade wamake so kleine krab had zich vastgehaakt 
wotemo: eNpgaro o gaale koiiwa laan de banden van den korf. Toen 
ma naga i modoils — De wotagi | hij dat zag, zei hij: «Ofschaan er 
wolega o modoi, o gurutikasi una! geen schelpdiertjes zijn, heb ik 
wamakeo meleunu moi jalikodeu. nog mijn (vogel)strik!s — En hij 
De una womaruutoka la uwa o/ging die strik bekijken, nog van 
meleunu wimake de worari-rari | verre reeds zag hij een boschkip 
de ma guminino waoto ma aako |(hoopenvormer) hangen (aan de 
waamono, so wi aako wapelenga strik). En hij sloot (z'n oogen), 
ena isosokau. ‘opdat de boschkip hem niet zou 

zien en hij was het onkruid weg- 
kappende en het touw (van de 
strik) sneed hij (per ongeluk) door, 
want de lus had hij geraakt, dus 
deed hij zijn oogen open, terwijl 
de kip weggevlogen was. 

De wotemoli, bari: «Nagasi ai, En hij hernam nog, zeggende: 
disdu maiosil» — Koge awi toimi | ‘Mijn (vogel) slaapplek iser nog!» 
waeseno de wotagi wolega, waika — (d.i, plaats, waar de vogels 
de wasasaidi womaeangie de jao- geregeld overnachten). Dus nam 
oko awi aakoka. De wotemokau-, hij zijn boog en onderzocht nauw- 
ali: «Ngaro ma, i akeme o kilotini | keurig, opwaarts ziende en zij 
moi de maena !» — De una wotagi | poepten hem in z'n oogen. En hij 
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waese de waasana de waunu olherhaalde weer: «Ofschoon dat 

oukuku de wasakaika de wasasai- | zoo is, heb ik nog een (amgevallen) 

dou dau madadaku so ituara de | boom vol (eetbare) paddestoelen ls 

jodosopu awi bionie de womate-,— En hij ging ze halen, bracht ze 

bulu o akere ioa-oasuku, siadona herwaarts, deed ze in een bamboe, 

wi menga ikasimoka. ‘kookte ze en was almaar (in die 
bamboe) kijkende en daar spoot 't 
in z'n gezicht en hij sprong in het 
ondiepe water, zoodat zijn voor- 
hoofd geschaafd was. 





18. O giadjooungu jamididi 8. Verhaal van twee elkaar 
imakaakuuwa ma ngadje-, hatende echtelieden. 
ngadje. | 


Mamaoi eo giadjooungu goona, Eens was er Een echtpaar, dat 
jotagi o kaso joasoko, Iduade o er op uit ging en riepen de han- 
bonganoka jaika de ma rokata, den (zonder honden gaat men 
wongose ma wekatika: «Ngona er niet op uit). Toen zij gena- 
neenaka nomagogogere o weka/derd waren aan het bosch, zei 
matimioka la ngoi totagi tosidoa de man tot zn vrouw: cJij moet 
og kaso o diko-dels — Kogee- hier blijven (vertoeven) beneden 
nade una wotagiokau. Isira una de waaierpalmen, terwijl ik de 
wotagi de wongose munaka: honden naar boven ga drijven 
eNgoi totagiokau, ena ngona oop den landrug!» — Aldus ging 
usana nopaiti. Nopaitoka de bo- hij weg. (Doch) vóór hij was 
foasu ma tonaka napaiti naamo- heengegaan, zel hij (nog) tot 
amoika de natitingiranga de no-/haar: «Als ik gegaan ben, moet 
liona asa nomaiduoka la gn PT «oesanas gaan uitgraven. (u- 
rij-riidi de uwa nokakaraasa, koi-/sana — ei van den hoopenvor- 
tingowa de toboaka |» mer == meleunu). — Graaf je, 
dan moet je grootelijks (veel) 
doen (uitgraven) en (het uitge- 
gravene) er-bij-ophoopen; keer 
(daarna) hier terug, ga rusten 
‚en wees doodstil en maak geen 
leven, niet lang meer of ik kom 
‘terug la 

Koge una wotagiokau. De mu- | Dus ging hij weg. En zij ging 
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na malika o usana maopaitokau!derwaarts, groef eieren uit en 
de o tonaka ge mapaitokau maa-, den grond groef zij grootelijks 
mo-amokuku so moliono de mo-\uit en zij keerde terug en hield 
marii-riidoka o weka matimoika. zich doodstil onder de waaier- 
ltoingowa waboano ma rokata. palmen. Niet lang daarna kwam 
Woboa de awi sinapani wosida-, hij weer, de echtgenoot. Hij kwam 
ngonuku o gota moi ma aruso-|en legde zijn geweer over 'n wor- 
ka de womaduuku ma wekata 0 | telplank van een boom (om te 


Es Is | ED 
ngairi masongonaka, koge mo-/richten) en schoot zijn vrouw 


| À | 
songenokau. De ami saeke wa- 
ogu de wosibaiti o usanuku de 
amit roese waluiti de waunu © 


ouku o owa saange de wikiki- 


rimanguku. Iduanga wi waoaka 
wolio. 


Waboa de wi ngowaka jote- 
mo: <Alele! o aba woboakau !: 
— Una wongose: «Taitika, ni- 
jasakai o siode né, inasawinils 
— Kogeena jadaulu ma siode 
geena de itoingowa ituara de 
ma betungo, bari: « Duturu-rurù- 


ruru, ngo tjutju ngori nèl, —! 
De ona joisene ma, wi ngowaka| het kooksel), zeggende: 


geena jongose: «Aba, ka ngo 


aan den overkant van de rivier, 
dus was zij dood. En haar hoofd 
hakte hij af en begroef dat onder 
de eieren en haar lichaam slacht- 
te hij en vulde daaamee drie 
bainboevaten en bovenop haar 
(het lichaam) deed hij een prop. 
Daarna keerde hij huiswaarts 


terug. 


Hij kwam en z'n kinderen 
zeiden; «Hoera, vader is terug- 
gekeerd!s — Hij zei: «Vlug, 
kookt dit vleesch (toespijs), ons 
hongertls — Aldus zetten zij 
t tevuur die toespijs en niet 
lang daarna kookte het met woor- 
den (di. toen het kookte, sprak 
t Tere- 
re-re-rier, moesje, ik ben hier!» 


eme moniunuku nedals — Del Toen zij dat hoorden, zeiden 


ma dea wongose: «Tjei, nijoma- 
tingikai ngini, ka o siode ma 
ngowaka dels — Iduanga iosa- 


kokau de wagomaka o owa moi! zei: 


z'n kinderen: Vader, het is 
moeder, die je (in het bamboe- 
vat) ‘gestopt hebt!s — Vader 
«Zeg, jelie zijn vlegelachtig, 


de joodamo ma, jamake ma esa! dat is speenvarken !s — Daarna 


de joodomuwa, kajatilikutina olwas het gaar en 


inoma geena de joari ikudai, 


hij spleet een 
bamboevat open en ze (zouden) 
eten, doch ze zagen, dat 't hun 
moëder was en aten niet, ze 
keerden zich van het eten af en 


lweenden zeer. 
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Iduanga joisene wi geri-toroa, Daarna hoorden zijn schoon- 
de jaese ma wi ngowaka saange, familie (ervan) en zij namen zijn 
geena de witooma so wosonge- drie kinderen (tot zich) en hem 


nokau. (doodden zij, zoodat hij stierf. 
19. O ngadje-ngadje mai (9, Verhaal van een 
oligi moi. | muis. 


lemand (een man) liep in de 
bedding van een rivier en uri- 
madekuku de o ligi moi jaokere neerde bovenop een steen en 
de ena jatilibu. Koge o ligi geena {een muis dronk ervan en werd 
ma o aruku ov babawata Barro | skeanger. Dus die muis toch ging 
ronaka iwosama de itoingowa | in een grot boven de rotsen en 
ingowaka o ngowaka o ngeweka niet lang daarna bracht zij een 
kamimoi ka o njawa moi. Moa-, vrouwelijk kind ter wereld, en 
mookau sa ma ligi_ ma inome/dat was een mensch. Toen dat 
jaoluku jaodomo, ena ma dea o genot was, weigerde het muizen- 
njawa, Sokogeenade jotagi jodo-/ voedsel te eten, want de vader 
tosiki o njawa manga koju, josi-|was een mensch. Aldus ging (de 
towo ma neowaka geena siadonojmoeder) den menschen hun ba- 
iamokokau. nanen afstelen, bracht haar kind 

daarmee groot, totdat het vol- 
wassen was, 

O wange moi mosuloko ma, Op 'n dag beval zij haar moeder, 
esaka, motemo: «Beika, notagijze zei: Zeg, ga en als je (de 
de manga gumutuku namake de menschen) hun touw (gedraaid 
noïidotosikino, ma gakuru o ma-\touw van het haarnet vd, aren- 
ngoo butanga balols — Koge | palm) ziet, neem het dan van 
ma gumutuku josiboano, asade|hen weg te mijnen behoeve, de 
o ngowaka geena itemo: «Ngoijlengte moet ongeveer 265 vadem 
neenaka tomagogogere ma taa-|zijn!» — Dus bracht zij dat touw 
kunuwawau, ngoi nè o njawa)herwaarts, toen dat kind zei: «Ik 
ma ngowaka!, — Iduade ma/kan onmooglijk langer hier ver- 
gumutuku mosipusuku o ngu- blijven, ik ben eens menschen 
tuika de rmasiara mouti. Mouti kind!» — Daarna bond zij het 
de motagi ma deku moi mato- touw aan de trap en liet zich 
kuoko de ma dano wimoi womi-|naar beneden vieren. Gedaald 
make de womiasa awi woaka de zijnde, stak zij een berg over en 
una womimodoka. ‘een dano (sultansnakomeling) 


O njawa wimoi a akere moi 





wasongasa de womasiosisi o teto 
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Iduange de ma dano wotemao: 
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zag haar en bracht haar in zijn 


huis en trouwde met haar, 
Daarna zei die dana: 


«Nu 


«Neena tumudiingoka kakadakulover zeven (nachten) zullen we 
ma koanoka pomodoka!s — De daar boven voor den vorst trou- 
muna motemo; «Naka kogeenalwenl: — En zij zei: Indien 't 
de ai esa tomiesesil» — So muna | aldus gesteld is, wil ik mijn môe- 


motagi maika de miasano de 
duga o ngekomo ma-aakoka mi- 
madaku. De o sasawi moi misi- 
tamunuku de mimadaku de ma 


der eerst halen!» — Dus ging 
zij derwaarts en bracht haar, 
doch aan den wegingang liet zij 
haar achter. En met een (halve) 


ngowaka motemao: «Ngona ni)kokosnootdop bedekte zij haar 


djamani isoko ngomiwa so uwa 


en liet haar daar achter en haar 


naisa, done nísiiete sol» — De|kind zei: «Jouw uiterlijk is niet 


ona dina jookere de joodomo, 
kogeenade ma ngowaka minga- 
nonino ma esa de o inomo mi- 
dootaka de momaokaode, ena ma 
dano wi baki migoli so mosa- 
ngenokau. Kogeenade ma ngo- 


gelijk 't onze, dus kom niet 
landwaarts, anders belacht men 
jel» — En de lieden landwaarts 
dronken en aten en het kind 
was gedachtig aan haar moeder 
en voorzag haar van voedsel en 


waka moari ma betongo ato:|zij (de moeder) stand op (om 

‘Ani ingiri kamodidioka ma i/bij het feest te zijn) en de dano 

esa ami bikini ikaku-kakuru, i/z'n kat beet haar zoodat zij stierf. 

esa ma motosi-tosiki ma jaowa\ Aldus weende haar kind (woor- 

ena i utumuls den), luidende: «Je tanden waren 
maar twee (in aantal), maar mijn 
‚moeder haar staart was lang, 
‚mijn moeder toch verstond goed 
(de kunst) te stelen en dit was 
mijn geluk !s 


20, O gosomanga de o 
Saboe. Saba ë. 

Mamoi o bereki wimoi, wil Eens was er een oude (man), 
ronga o Saboe, 0 Tabaruoka z'n naam was Saboë, de vaar- 
manga galuwewe guuna, woma-| vader der 
sioru o ngootiri o ngootoka de! prauw op zee pagaaide en een 
wamakamake o gosomanga moi. | krokodil aantrof. Daarna die kro- 
Iduanga de o gosomanga geena kodil vervolgde hem, totdat hij 


20. De krokodil en 


Tabaroes, die in z'n 
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winiiki, siadono ma doto tumu- ‘zeven kapen was overgegaan en 
diingi woparene deo berekiguuna,die oude zei: «Vluchten kan ik 
wongose: «Taakunuwawau to- heelemaal niet meer, indien je 
oara, nako okianikia noikula ka-, me het een of ander wilt geven, 
noiknlauls — Kogeenade o go- welnu, geef me 't danls — Al- 
somanga isiwelanga o pangaa, dus spuwde de krokodil een tou- 
moi. Iduade o gisora a iwunu verkruikje uit. Vervolgens zat er 
moi igogere o gosomanga ma een gemberstruik op den kop 
saekoka, asade o bereki guuna a van den krokodil en de oude 
pangaa ge wosideeseka. Iduanga nam die met het tooverkruikje 
de ma dutu watemo: «0 pangaa weg. Daarna zei de eigenaar: 
de o gisoro neena ma koana o sMet dit tooverkruikje en deze 
Tarinate wonitai, wonisioara, 0 gember moet je den vorst van 
Buku-sio wonisidoa la doka a| Ternate dragen (op je rug weg- 
Kaoka wonisisupu!s voeren), loop met hem weg, due 
hem klimmen over het Negen- 
gebergte en daar in Kace moet 

je hem doen uitkomen l» 
(duangino o bereki wosioko de, Toen dat gebeurd was, ging 
ma koana o Tarinate witai wisi-|de oude zeewaarts, droeg den 
vara la o Enggerisika ma njawa vorst van Ternate, deed hem 
tanu witooma de o Enggerisika vluchten, want de Engelschen 
ma njawa o koana o Djailolo | wilden hem dooden en de En- 
wiriwo. [duade ma koana o Ta-\gelschen hielpen den vorst van 
rinate o Buku-sio wisidoade de Djailolo. Daarna deed hij den 
oa Kao ma akeroka wisisupu, asa- vorst van Ternate over het Ne- 
de o Madoleka ma njawa woki-| gengebergte stijgen en deed hem 
toomu de wokiese la o Todoreka (uitkomen bij de Kaoe-rivier, ver- 
wokudati la ma koana o Djailolo | volgens verzamelde hij de Ma- 
o Todoreka womagogogerokau. | dole's en nam hen om te oor- 
Iduade ona jomakakudoti jokurue (logen met de Tidoreezen, want 
de ma nonako o igono o ngailde vorst van Djailola had zich 
moi jatuduku, siadono o igono te Tidore gevestigd. Daarna oor- 
geena isowoko, asa jomakapidili, loogden zij, toen zij (daarmee) 
Matiti ilaku una, ma koana o Tarí- | aanvingen, plantten zij een teeken, 
nate, koge ma koana o Djailolo (nl) een kokospalm en pas toen 
wi pareta waesekau. die vrucht droeg, lieten zij van 
elkaar af. Ter oorzake dat hij, 
de vorst van Ternate overwon, 
nam hij voor zich het rijk Ternate. 


Bed TABAKOESCHE VOLKSVERHALEN. 


21. O njawa wimoi dea | 21. Verhaal van een 
gosomanga deomia ma | man, een krokadil 
ngadje-ngadje. en een aap. 


OQ njawa wimoi wotagi o baru, Een man ging breeuwsel af- 
wakori de o bisia matimino wo-| krabben (kapokachtig goedje van 
parene de o gosomanga moi daku den baroe-boom, waarmee men 
idoade, ma bobóka iedamo. Koge, prauwen breeuwt) en kwam vaar- 
una woboa de ena ioara iuti de|bij beneden de gnemon-gnetum- 
ma sago jaságata ma pokorie, struiken, toen een krokodil daar 
siadono jaakunuwa iutioli. Ngaro! naar boven steeg om (de nag 
imakuata ma jaakunuwa de ite- niet ontplooide) bladeren daarvan 
mo: «Tola, nako noidora de noi-|te eten. Zoo kwam hij daar en 
sakara la tootakal» — Ma unaldie (krokodil) nam de vlucht, 
wongose: € Tooluku, tonisakaruku | daalde eneen tak bleef in zijn 
de nootaka, marai noigoli!ls — | buik haken, zoodat hij niet in- 
De ena itemo: «Kouwa aba, ka- [staat was verder te dalen. Of 
noisakara!» — Kogeenade o gota schoon zich inspannende, kon 
ma ngogu wotike de wasakaralhij niet en zei: «Vrind. indien 
iotakukau. lotaokau de wigoli wi ge meelij met me hebt, steek me 
ugurika. Ngaro wigoli ma wildan af, opdat ik valle!» — Maar 
patu naga womastatetuku ma | hij zei: «lk wil niet, als ik je 
wisidooara o ngekomika, siadono | afsteek en je valt, stellig bijt je 
a akerika de wisidabongo. mijl — En die (krokodil) zei: 

«Welnee vader, steek me maar 
afl, Aldus zocht hij een eind 
hout, stak kem af en hij viel 
naar beneden. Gevallen zijnde, 
‚beet hij hem in z'n dij. Ofschoon 
‘hij gebeten was, haakte hij zich 
vast aan zijn (in het hout inge- 
‚slagen) bijl, doch (met bijl en al) 
ging de krokodil met hem op 
‚den loop naar den weg, totdat 
hij met hem in het water wegzwom. 

Wisidobongo siadono wi goro-\ Met hem wegzwemmende (zon 
nano de o njawa wimoi o ngo- diep) totaan z'n middel, kwam 
otiruku woboano de una wilahi, ler een man aan in 'n prauw en 
wongose: «Esamoi, noidibitjarasi, hij bad hem, zeggende: «Stam- 


E 


ena o gosomanga naga igolika ! laenost: spreek toch voor mij, 
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— Ma una wopalusu: «Tonidi- 
bitjara ma taakunuwa, i el 
iiwa! — De una waomasioru so 
wotagiokau. Koge siadono o nja- 
wa o fara saange joboa ma ona, 
wiriwowa, lduanga de wisidobo- 
ngo siadono wi tomarino de wo- 




















malegasä, ena o mia moi a tetoka 
igogerie. De una wongose: «Nako 
jaowa tofa de noidibitjarasi, ena 
beneda naga igoli!s — Koge ena 
sene de itemo: «Îsa, nomasiso- 
risa de ngoi asa topitusangal» 


Kogeenade ma gosomanga ma 
itobonga ao dudungisa de imata- 
ngonisa de ma uru japelenga so 
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want hier deze krokodil heeft me 
beet!s — Dach hij antwoordde: 
«Ik kan niet voor je spreken, daar 
mijn hoofddoek (mijn vrouw) er 
niet is!» — En hj verdween pa- 
gaalende. Zoo was dat (verzoek) 
aan drie verschillende lui, die 
kwamen, doch zij hielpen hem 
niet, Daarna werd met hem weg- 
gezwommen tot aan z'n hals en 
hij zag uit, daar zat een aap op 
een steen. En hij zet: «Zoo 
mogelijk vrind, pleit dan voor 
me, want deze hier heeft me 
beet!» — Dus deze (aap) hoorde 
en zei: «Kom landwaarts dichtbij 
en ik zal beslechten!s 

Aldus zwom die krokodil naar 
het droge en legde zich tegen 
(den aever) aan en opende z'n 


wouti de wogogerie o mia ma da- muil, dus hij (de man) steeg uit 
teoko. Iduade o mia ikurue isano (den muil) en zat ap zij van 
de una wosidemo to ena madema den aap. Toen begon de aap te 
naga o bisia ma tubuoka siadono vragen en hij (de man) gaf te 
wasakara. Wongose: «Ena ilahi, kennen z'n woorden (nl. van den 
tariwo so o gota ma ngogu to-, krokodil), aangaande den top van 


sisakaruku, momongo ena igolio- 
kau de isidobongo, nako ngona 
nijwa, tanu iasirikaul» — De o 
mia ge o gosomangika isano: 
«Ei dungiri, idooaso wonigoli de 
wi lahi nosingounuwa?, — Ena, 
itemo: «Geena igoungu ma, ka- 
toudjara!s — Asade o mia itemo:, 
« Nako kogeena de ngona nosalals 
— Iduade isuloko ibukuku asa o 
patu isioto de imalulu-lulu sia- 
dano isongene ma una kowoso- 
ngenuwa. 


den gnemon gnetum, waar hij 
(den krokodil) had afgehaakt. Hij 
zei: «Deze verzocht mij hem te 
helpen, dus haakte ík hem af 
met een eind hout, onderwijl hij 
mij beetpakte en met me weg- 
zwom, wanneer jij er niet waart, 
zou hij mij opgeslokt hebben!s 
En de aap vroeg den krokodil: 
«Zeg geschubde, waarom heb je 
hem gebeten en waarom heb je 
zijn bede niet gehoor gegeven?» 
— Deze zei: <t Îs inderdaad zoo, 


dach ik gekscheer maart» — 
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Toen zei de aap: «ls 't zoo ge- 
steld, dan heb jij ongelijk!» — 
Daarna beval hij hem te knielen, 
hakte hem met den bijl en hij 
\wentelde zich, zoodat hij stierf, 


‚doch hij (die man) stierf niet. 


22. 0 kaso de o taduku ma | 22. Verhaal van den hond 
ngadje-ngadje. en het hert, 


Masira jongose, bari: o kaso\ Vroeger beweerde men, zeg- 
de ma tadukoka. Mamoi o kaso/gende: een hond droeg hoorns. 
geena itagi irusu de o ngekomo Eens ging een hond deelnemen 
magoronaka imakamake de o ta-\aan 'n feest en op 't midden van 
duku moi. Deo taduku ge itemo: \den weg kwam hij een (hert) ge- 
‘Ino, ani leru geena tataili toma- wei tegen. Dat hert zei: «Hier, 
sileruosi, duga tabau la ngoi maik wil die (bloem) versiering van 
tourusuolil, — Kogeenade o kaso jou probeeren om er mij mee te 
kajokula ma taduku o tadukika | tooien, ik wil 't alleen maar lee- 
de imasinoakau de ioluku igoraka, nen, opdat ik ermee deelneem 
ena isaitokau. aan het feest!» — Aldus gaf de 

hond z'n gewei aan het hert en 
die zette het op (z'n kop) en 
het wilde er niet meer af, want 
het was eraan vastgekleefd. 

Iduade o taduku ge isioaro-| Daarna ging het hert er van- 
kau o kaso ma taduku geena door met den hand z'n gewel 
de o kaso jakiniiki de imakaaku-len de hond vervolgde hem en 
uwakau. zij haatten elkaar over en weer. 

Matiti geena siadono neenau, Ter oorzake hiervan, vanaf dat 
ma ov kasa o taduku jamake ka- oogenblik, als een hond een hert 
janiikoka so o haewani o fara ziet, dan achtervolgt hij het, dus 
modidi geena imakasataruu ka-|die beide soorten van dieren 
siado-adonika. zijn elkaar vijandig gezind tot 

in eeuwigheid, 








RAADSELS (TJUMU-TJUMU). 


mm || 


‚ O besaka iawa-awana, itoi- 


ngowa de o deku mai. 
Ma ngale: o etoko japikiri. 


‚ O ngowakinosi de mi baro- 


noka, moamookau de moma- 
watonoka. 
| 


Ma ngale: o ouku ma ka- 
säba. 


‚ O dodai moi, madodaka kaa| 3. 


patu. 
Ma ngale: o uru de ma 


„ O koresara deo koremie ma) 4. 


dodogumu kiaka? 
Ma ngale: o woa ma po- 


nata. 


„ O Papuaka mimoi mi kobo-, 5. 


ngo iiwaka. 


Ma ngale: o subéta. 


‚ O osu ilalaagomo deo basa-| 6. 


rama o utu modidi iruba mi 
ngoranuku, ma tuusu maise- 
nuwa. 


‚ Het maotregent en niet lang 


daarna wordt ‘teen berg. 

De beteekenis (oplossing) 
ervan is: het zeven van sago- 
meel. 


2. Nogomtrenteenkind(zijnde), 


heeft (ze) haar rok, is ze reeds 
groot (volwassen), dan is ze 
naakt. 

Oplossing: de bladscheede 
van de bamboe (uitsluitend 
gebruikt als watervat en om 
daarin eten te koken). 

Een doos (waar) binnenin 
slechts bijlen. 

Oplossing: een mond met 
tanden. 

Waar is het einde van den 
zuiden- en noordenwind ? 

Oplossing: de nok van een 
huis. 


Een Papaoesche, haar been- 


deren zijn er niet (zonder 
beenderen). | 
Oplossing: engerling, 
Een geweldige aardbeving en 
twee waringin-boomen val- 


len neer voor haar deur, de 


bans daarvan hoort zij niet. 
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10. 


‚. OQ ngoku moi itumunu oo 


TABAROESCHE KAADSELS. 


Ma ngale: o ngeweka ma-, 
nga susu, ena josoda. | 


‚ 0 talaga moi o njawa jogu-, 7. 


maa josigilolitino. 

Ma ngale: o aako ma da- 
dawi. 
O Papuaka mi ngowaka 
Waladaka, 


Ma ngale: o raru de o 
etoko. 


Motingoonino mi mosa ja-| 9. 


biru-biru, moamoaoka mimosa 
jatetereboko. 


Ma ngale: o ritja. 


Jangimo o duniaka de o na- 
oko jaodomo daku o ngawa- 
ngawaka. 

Ma ngale: o lilianga. 


talagaka de itadono. 
Ma ngale: o igono ma puo. 


Kadaku jomakakaoto, kadau 
jokakakaduuku. 


Ma ngale: o igono jodoa. 


‚ Q igono jagoli ma manai 13. 


ma bikinoka. 
Ma ngale: o hisa jado- 
wanga. 


sl 8, 


10. 


Oplossing: de vrouwen 
haar borsten, terwijl ze 
dansen. 


Een meer, menschen hen- 
gelen er rondom heen. 
Oplossing: het oog z'n 
wimpers. 
Een Papoesche haar kind 
(ís) een Hollander (m. a. w. 
een zwarte vrouw baart een 
wit kind). 
Oplossing: de sagovorm 
en de sagokoek. _ 
Omtrent (nog) klein, haar 
sarong is groen, reeds groot 
(volwassen) haar sarong is 
rood. 
Oplossing: spaansche pe- 
per. 
Le werpen de vischlijn uit op 
aarde en de visschen eten ze 
boven in het luchtruim. 
Oplossing: een vlieger. 


‚ Een witte duif duikt in een 


meer en het (meer) droogt ap. 
Oplossing: de kokosnoot 
zn kiembol. 


‚… Daarboven hakken ze elkan- 


der, daarbeneden beschieten 
ze elkaar. 

Oplossing: kokosnaaten- 
klimmen (worden nl, van 
boven lasgehakt en vallen 
met een plof op den grond.) 
Een slang bijt zijn makker 
in Zn staart, 

Oplossing: het aan elkaar 
verbinden van een heg (de 


15. 


lô. 


ma. 


TABAROESCHE RAADSELS. 


‚ Q njawa joratusu de jo-| 14, 


tjáana joodumu kajomaru- 
kuku. 

Ma ngale: í inomo iso-, 
waka. 























O woa mol jowosama ma-| 15. 


dadaka de jomasinakowau 
josupu. 

Ma ngale: O igini de o 
naoko. | 


OQ njawa jamididi imasidaa-, 16, 


rino, ato imakakaao imaka-| 
daenuwa. | 


Ma ngale: pomakasinaa., 


‚ OQ gota o utu moi ma sago | 7. 


de ma roese iwederoka ma, 

ma soka mai twederuwa. 
Ma ngale: o njawa joso-| 

nge-songene manga ronga, 


‚ O kaso iratu-ratusoka o si-| 18. 


ode moi janüki jadaenuwa, | 


| 
Ma ngale: o bole ma, 
sowoko de ma kukisi. 


O akere o ouku moi pata- 19. 


kuaaku ma, koipoawa, 


Na ngale: o ugaka. 


| 
| 


O gule-gule o due moi, ma, 20. 


songona isauku, ma songona 
imaata. 
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bamboegeledingen worden 
nl. in elkaar gestoken). 

Menschen bij honderden en 
duizenden, allen buigen zich. 


Oplossing: eten (d.i. rijst) 
dat zich tot vrucht gezet heeft 
(m. a. w. rijpe rijsthalmen). 
Een huis, ze gaan er binnenin 
en ze weten niet meer eruit 
te komen. 

Oplossing: 
schen. 


fuik en vis- 


Twee menschen (die) zich 
tegenover elkaar stellen, 
elkaar willen vasthouden, 
elkaar niet bereiken (krijgen). 

Oplossing: zich spiegelen 
(in den spiegel kijken). 
Een boom, welks takken en 
welks stam vergaan, doch 
waarvan een blad niet ver- 
gaat. 

Oplossing: de dooden hun 
naam. 

Honderden honden vervaol- 
gen een zwijn, ze achterhalen 
het niet. 

Oplossing: banaanvruch- 
ten en de bloemkolf. 

Een bamboevat water wordt 
ondersteboven gekeerd en 
het stort niet. 

Oplossing: suikerriet (dat 
vol is met sap, maar er 
niet uitloopt). 

Een bord pap, waarvan de 
helft heet en de helft koud is, 
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23. 


24. 


TARAROESCHE RAADSELS, 


Ma ngale: o wange de o 
abiri. 


O sinapani moi jatuuku, ma (21, 


dowo pamake ma, ma ilingi, 
poisenuwa. | 


| 


Ma ngale: o dudu. 


2. O songene modidi, moi ja-| 22. 


sao, moi kouwa, 


Ma ngale: o gaongo. | 


| 
| 


O igini ipesaka ma, o naoko 23, 


ipesakuwa. 
Ma ngale: o woa de o 
njawa de o besaka. 





O manuru ma baro o piri moi. | 24, 


Ma ngale: o ngoma o di-, 


wangoka. 


O woa moi ma ponatie isu- 25. 


rond. 
Ma ngale: o dukono. 


‚ O gota moi ma doe-de mago- 26. 


saka, ma goaku magou. 


Ma ngale: o taduku ma 
taduku. 


. Mimoi de mi uruoka de mi 27. 


tomaroka de mi roesoka ma, 
mi saeke de mi giama de mi. 
dou ijwaka. 


Ma ngale: o botoli. 


Oplossing: de dag en de 
nacht. 


Le schieten een geweer af, 
welks rook gezien wordt, 
doch welks stem (schot) niet 
gehoord wordt. 

Oplossing: een sigaret. 
Twee dooden, de een wordt 
ingewikkeld, de ander niet. 

Oplossing: dakbedekking 
(atap) genaamd gaango, 
bij het aanrijgen wordt het 
eene blad bedekt, het an- 
dere niet, 


Fuiken, welke nat worden, 


visschen, welke niet nat 
worden. 
Oplossing: Huizen en 


menschen bij regen. 


Jasmijnknappen, een{groote) 


schotel vol, 

Oplossing: sterren aan den 
hemel. 

Een huis, welks nok met een 
gat is, 

Oplossing: een vulkaan. 
Een boom, welks boveneind 
rijp is, welks ondereind on- 
rijp is. 

Oplossing: het gewei(hert) 
zn gewei, 
lemand (fem) is met haar 
(heeft een) mond, heeft een 
hals, heeft een lichaam, dach 
haar hoofd, haar handen en 
haar voeten zijn er niet (heeft 
ze niet). 

Oplossing: een flesch. 


zB. 


29. 


30. 


31. 


dd. 


33, 


TABAROESCHE RAADSELS. Bal 


Ma ngowaka mihipo-hiporo,/28, Haar kind is haar (moeder) 


ma esa MOOre-orEs6, 





Ma ngale: o lusu de o du-! 


dutuku. 


Motingoonino de momaru-| 29, 


kuku, mopereki de moboù- 


tie. | 


Ma ngale: o gagu. 





De ma saekoka, ma aako, 
iiwaka; de ma aakoka, ma 
saeke ijwaka. 

Ma ngale: o kalufaneti de 
a daiti. | 





| 
liwa de potike, pamakeno de | 31. 


paumoka. 


Ma ngale: o sisika, 


O njiara o ngai modidi, posi, 32. 


waka o duniaka ikiloliti. 


Ma ngale: o aako. 
O sidete modidi isidete odeku 
ma goano. 





Ma ngale: o ngauku. 


_ OQ kasa mai o etoko o aako | 34. 


moi isioara. 
Ma ngale: o ngaootirti de 
ma sidete. 


O dodai o besi, ma kutji o/ 35. 


teto. 
Ma ngale: o njiara. 


Dl. 84. 


slaande, de moeder isschreeu- 
wende. 
Oplossing : het rijstblok en 
de stamper. 
Is ze omtrent (nog) klein 
(jong) dan buigt ze zich, is ze 
oud geworden, dan richt ze 
zich recht naar boven. 
Oplossing: e. 5. v. groente 
(Mal. sajoer pakoe-pakoe). 


. MIs met een hoofd, maar 


zonder oogen, ‘tis met cogen, 
maar zonder hoofd. 
Oplossing: een speld en 


een naald, 


[ster niet, dan zoekt men ‘t, 
heeft men 't gekregen, dan 
gooit men 't weg. 

Oplossing: een doorn. 
Twee stuks kanari-vruchten, 
die rondom de wereld worden 
geworpen. 

Oplossing; oogen. 


‚ Twee zeilen (prauwen) welke 


aan den voet (achterste, on- 

derheid) van den berg zeilen. 
Oplossing: ooren. 

Een hond, welke met een 

sagokoek wegloopt. 
Oplossing: prauw met zeil. 


Een ijzeren doos, met een 
steenen sleutel. 

Oplossing : kanarie-vrucht 
(die vanwege de harde bast 
met een steen wordt open 
geklopt). 

ad 
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36. O kasoiroanga jakiloliti ao kie. | 36. 


37. 


38, 


Jo, 


40. 


AL. 


42. 





TABAROES 


Ma ngale: o moku-moku. 


O Papuaka mimoi o njawa, 37, 


joratusu de jotjäana mokite- 
denika (bolo: makisigia-moi). 


Ma ngale: o daluku adel 
sabilono de ma sopoko. 


O ngafi o ngai moi paodoma | 38. 


pabáotuwa. 


Ma ngale: podudu, 


O tataméri ma kobongo o|39, 


guratji. 
Ma ngale: o galala masoka. 


OQ Papuaka mimoi motagi 
kamongowaka, motagi kamo- 
ngowaka. 

Ma ngale: o tonaika ma 
roëse iisoro. 


OQ Papuaka de o Papuaka 
imakamodoka, manga ngo- 
waka o Waladaka. 


Ma ngale: o dudulist de ma 
teto de ma lefo., 


Ma soka ka o garagadji, ma, 42, 


sowoko ka o pangiluu. | 
Ma ngale: o popajo. | 


AL. 


IE KAADSELS. 


Honden, welke blaffen, rond- 
om den berg (Ternate). 

Oplassing: golven. 

Een Papoesche, die honder- 
den en duizenden menschen 
in een hand recht voor zich 
houdt (of: die hen in één 
hand houdt). 

Oplossing: de arenpalm 
met z'n vruchten. 

Een ngafi (kleinste visch- 
soort) dat men niet geheel 
op kan eten. 

Oplossing: rooken. (een 
strootje wordt niet geheel 
opgerookt). 

Een gouden graat van de 
tataméri (soort visch), 

Oplossing: het blad van 
den galala-boom (e. 5, v. 
daclap). 


‚ Een Papoesche, zij gaat, zij 


baart; (m. a. w. die baart 
terwijl ze loopt). 
Oplossing: de zoete aard- 
appel (batatas edulis), die 
zich zet. 
Een Papoea en (nog) een 
Papoea trouwen elkaar, hun 
kind is een Hollander(m.a. w. 
twee zwarten trouwen en 
krijgen een wit kind). 
Oplossing: een griffel met 
zn lei en z'n schrift. 
De bladeren (zijn) zagen, de 
vruchten kogels, 
Oplossing: de papaja-bla- 
deren, (welke getand zijn) en 
de vruchten, (welkerond zijn). 


43. O ngooto japaipaiti iso ol 45. 


44. 


45. 


46. 


A7. 


49. 


TABAROESCHE RAADSELS. 54 


mede itero. | 
Ma ngale: o daju. 


Jooru-oru manga sidete ko-| 44. 


josigokowa, o leleoto jaika 
josigoko-de. 





Ma ngale: o gotoaka ma | 


OQ idongo masongona jawu- |: 


wuka, duga dakuuku iboa- 
boa iosaka. | 


Ma ngale: jomokuru de 
manga asi-asiri itereboko, 
duga dakuuku iboa-boa. 


Mowango-wangosi ami ngii 46, 


a tonaka madodaka, moso-, 
ngene de mosupuoka. 
Ma ngale: o kalubáti. 





Ani kia namadaku. Fi, 


Ma ngale: o rio. 
O inomo o sakuru moi o ra, 
wongo moi jatami-tami. 

Ma ngale: a silo ma siwara. 





O njawa jaratu-ratusu manga 
bulu kamoi. 





Ma ngale: o sesesara. 


Ze graven in de zee en het is 
als een staande (volle) maan. 
Oplossing: de roeispanen. 


Zij roeien en zetten het zeil 
niet op, een haven loopen ze 
binnen, (dan pas) zetten ze 
het op. 

Oplossing: de kakatoea z’n 
kuif, (die hij opzet, zoodra hij 
op een tak is neergestreken 
en niet onder het vliegen). 


‚ Een halve idonga (groote, 


ronde zeevisch, Mal. tjeka- 
lang) rooken ze, doch slechts 
van boven naar beneden gaan- 
de wordt het gaar. 
Oplossing: wanneer men 
betel pruimt, wordt hun tong 
slechts van boven naar bene- 
den gaande rood (van achte- 
ren naar de punt). 
Wanneer ze nog leeft, is haar 
woonplaats in den grond, 
sterft ze, dan komt ze eruit, 
Oplossing: een worm. 
lets van je, dat je achterlaat. 
Oplossing: de voetstap, 
Een rijstschuur, die vol is van 
één rijsthalm. 
Oplossing: het schijnsel 
van een harsfakkel. 


. Eenige honderd menschen, 


die samen slechts één gordel 
hebben. 

Oplossing: een bezem (be- 
staande uit bijelkaar gebon- 
den bladnerven van den aren- 
palm). 


aad 


TAHAROESCHE RAADSELS. 


30. O besakuwa ma nguuisi 0/50. (Hoewel er) geen regen (is 


53. 


ad, 


Jo, 


JÓ. 


‚ OQ mali-mali o ngai moi o 


obiri de o wange. 


Ma ngale: o dobele. 





‚ Q moku-moku modidi, moi! 51. 


isose, moi kouwa. 


Ma ngale: o nora de J 
djongutu. 


é. O doe moi maadono mauwe: 32, 


o doe moi maadono mauwe. 





Ma ngale: o tonga jose- 
lata. | 


Paogu itaurika ma itipokuwa 
so kaikakuru. | 





Ma ngale: poweléta. 


O Papuaka mimoi mi ngo-| 54. 


waka mi roesino. 
Ma ngale: o toro. 





Pamake paakunu 
ma, paao paakunuwa. 
Ma ngale: nanga gurumini. 


OQ gota o utu moi ma so- 5ó, 


woka iini-inioka. 
Ma ngala: 0 njawa manga 
adati. 








kie jonoimi jodangi. 
Ma ngale: o wusi. | 


ad, 


pamake | 55. 


>. 


er) toch nacht en dag over- 
strooming, 

Oplossing: de vloed (was- 
sende zee). 

Twee golven (waarvan) de 
een ontrolt (opengaat), de 
ander niet, 

Oplossing: het hoofdkus- 
sen) en de slaapmat (die ont- 
rold wordt), 

Aan een kaap gekomen geeft 
ze geluid; aan een kaap ge- 
komen geeft ze geluid. 

Oplossing: Als ze de bam- 
boe opensplijten (dan geven 
de geledingen een knal). 
Het wordt maar niet kort, 
al hakt men het voortdurend 
in stukken, het wordt slechts 
langer. 

Oplossing: het sagodis- 
selen, (het sagomerg hakt 
men voortdurend klein en de 
bast wordt daardoor langer). 
Een Papoesche, die haar kind 
aan haar lichaam heeft. 

Oplossing: de tjoro-boom 
{met vruchten aan den stam). 
Men kan het zien, maar niet 
vasthouden. 

Oplossing: anze schaduw. 
Een boom, welks vruchten 
verschillende soorten zijn. 

Oplossing: de menschen 
hun gewoonten (adat). 


Eén vlinder, (één stuk) zetzich 


(strijkt neer) op elken berg. 
Oplossing: een kam. 


59, 


60. 


61. 


63. 


64. 


TABAROESCHE RAADSELS. 


O dara 6 ngai madidi o nga- | 58. 
wa-ngawaka imakapeleke. 


Ma ngale: o goroutu. 





OQ ngia ma saeke o guratji. 


| 
Ma ngale: o silo. 


O etako o aako moi potjaa- | 60. 


noka paodomo pabootuwa. 


Ma ngale; o njinjitwiti. 


O woa ma ngasuku o ngai) bl. 


modidioka, ma katu o tjáana 
de a ratusu. 


Ma ngale: o namoro. 
O ngeweka mimoi a hole 62. 
itiimonuwasi de momaga-| 
saka. 

Ma ngale: o songene de) 
o njawa. 


O njawa jaratusoka poki- 
tooma pokibootoka, manga 
aunu koiwaka. 


Ma ngale: o ouku. 


O gota moi ma timi de ma 
dae kapasikanakowa. 


Ma ngale: o besaka-ma- 
dou. 
Motjio-tjiono de mi salewa- 


noka, moamoko de koiwaka. 


59. 


63. 


6d, 
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Duiven, twee stuks, die in 
het luchtruim samen vech- 
ten (peleke = sporen, z.a. de 
hanen). 

Oplossing: de wenkbrau- 
wen. 
Een slang d'r hoofd van 
goud. 

Oplossing : een harsfakkel. 


Een sagokoek, Één oog (st uk), 
(waarvan) honderden eten en 
het niet op krijgen. 
Oplossing: een slijpsteen. 
Een huis, welks stijlen twee 
stuks (zijn), welks atap (dak- 
bedekking) honderden en 
duizenden (zijn). 
Oplossing: een vogel. 
Een vrouw, die een nog niet 
oude (volgroeide) banaan 
met zich draagt. 
Oplossing: de dood en 
een mensch. 
'n Honderd menschen wor- 
den gedoad tot den laatsten 
toe, hun bloed ontbreekt 
(zonder te bloeden). 
Oplossing : de bamboe ge- 
naamd toukus (waarin men 
water haalt en eten kookt). 
Een boom, welks onder- en 
boveneinde we maar niet te 
weten komen. 
Oplossing: voet-van-den- 
regen (e.s.v. liaan). 
Is ze klein, dan heeft ze een 
(oude) sarong aan, is ze groot 
(dan) niet meer. 
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bb. 


67. 


68. 


69. O 


70. 


il. 


12. O woa moi kamatorakaka, 


TABAROESCHE KAADSELS. 


Ma ngale: o ouku. | 


| 
| 


O njawa jaruangeka imasi-! 66. 


daarino. 
Ma ngale: o ririkana, 


O Papuaka madorau mimoi! 67. 


ka mí uruoka patigi, asa de 
motemo-temo. 
| 


Ma ngale: o sinapani. | 


O naoko moi paese patungiri, 68. 


padua-duangou dina o bo-! 
nganoka paasako dai o ngoo- 
toko de ioarokau. 


Ma ngale: o tatabele. 


jemasagaga. 
Ma ngale: o sesesara. 


Motitingoonino o Tjinaka, 70. 


moamoko de o Papuaka. 


Ma ngale: o subéta. 


O ngekomiko moboa, ami 7t. 


rio koiwaka, 


Ma ngale: o ngootiri. 


ngorumika josinoimi|60, 


12. 


Oplossing: zie N°, 2 (her- 
haald om verschil in woor- 
den). 


Drie menschen, die tegenover 
elkaar staan. 

Oplossing: de haardstee- 
nen (altijd drie stuks). 


Een leelijke Papoesche, die 
als ze maar even aan haar 
mond wordt aangeraakt, be- 
gint te spreken. 

Oplossing: een geweer. 
We nemen een visch, we 
schubben die kant en klaar 
landwaarts in het bosch, we 
brengen ze zeewaarts in zee 
en dan gaat ze er vandoor. 

Oplossing: een prauw. (fa- 
tabele is wisselwoord voor 


nevolirt). 


Elken morgen vast juichen ze. 


Oplossing: de bezem (die 

elken morgen vast gehanteerd 
wordt en het noodige geraas 
op het erf maakt). 
Nog omtrent klein, is ze een 
Chinees, groot geworden, is 
ze een Papoea (nl, eerst geel, 
later zwart). 

Oplossing: de engerling 
(zie N°, 5). 

Zij volgt een weg van over 
zee en haar voetspoor is er 
niet. 

Oplossing: een prauw. 
Een huis van enkel dakspar- 
Ten. 


15. 


74, 


76. 


77. 


78. 


79, 
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Ma ngale: o djagarara. | 
| 





Q Papuaka joratusu de jo- 
tjdanoka de manga dudu- 
oka jaodomo. 


Ma ngale: o ngawaro. 


Gumuna mimai 0 Le 


wange pomimake ma o obi- 
abiri pomimakewa. 
Ma ngale: o guurtl. 


O ngeweka mimoi ami tupa 15. 


Í 

madodaka a hagari farakn. 
Ma ngale: o dopajo de ma, 
dada. 





O kodóba moi geenaiporono 76. 


o ngolo-lamoka. 
Ma ngale: o igini. 


O tagala moi geena o bott ii. 


wówa jodongowaka jatado-| 
noka. 
Ma ngale: o igono ma | 


goû. | 


O njawa moi wi goronano ks 


o guratji. | 


Ma ngale: o ounu ma ei 
ma goronano ikukurati. | 


O sukupâpa moi geena N 19. 


pagaruku, papelenga kapaa- 
kunuwa. | 


Ma ngale: o gitiwiri. 


73. 


537 


Oplossing * een ezestak- 
kiges,d.i. een hert met gewei. 


Honderden en duizenden Pa- 
poea's worden met een sigaret 
(in den mond) en al opge- 
geten. 

Oplossing: de ngawaro (e. 
s, v‚ geevischje met zeer spit- 
sen bek). 
Een zeker iemand (vrouw), 
die men overdag ziet, maar 
‘savonds niet, 

Oplossing: een vlieg. 


Een vrouw in wier beteldoas 
louter hagel is. 

Oplossing: de papaja- 
vrucht met haar pitten. 
Een vischarend, die in zee 
broedt, 

Oplossing: een vischfuik, 
Een meer, waarin een boti- 
wówo (heel klein vogeltje) 
een ei legt en het doet op- 
drogen. (Zie No. 11). 

Oplossing: de kiembol van 
de kokosnoot. 

Een mensch, die om het 
middel van goud is (iemand 
met een gouden middel). 

Oplassing: een bij (moe- 

derbij), die om het middel 
geel (gekleurd) is. 
Een (houten) hoofdsteunsel 
ligt (met den hollen kant) 
naar beneden, we zijn niet 
instaat het te openen (om 
te keeren). 

Oplassing: de nagel. 


a48 


80. O tamo moi geena potjáana | 50. Een rijstkegel 


Bl. 


83. 


84, 


85. 


86. 


87. 
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de poratusu pomatoomuno! 
paodomo kapabootuwa, o 
ngowaka de o dangono ka-! 
pamadaku. | 





Ma ngale: o ngeweka 


manga susu, 








Motitingoonino kamootaku- 
wa, mopereki de mootaokau. 

Ma ngale: o bole ma ku- | 
kisi, 


… O wange-wange iluluoko, o | 82. 


Ma ngale: o kokówa. 


O _ngorumika motagi, lobi. |83, 


rou de maolio. 
Ma ngale: o ngorana Pel 
bebeno. 


Ma esza kamosule-suloko, A 84, 


ngowaka kamotagi-tagi. 


Ma ngale: o toimi-ma-esa 
de ma-ngowaka. 


O djuangana moi geena ma! 85. 


gadingi duga kamoi. 


Ma ngale: o sawaunu zal 
gagao. 
O ngowaka o malaekati wi 
moi o woa o utu moi ka- 
Wadsd-düsa, 

Ma ngale: o boórmo. 


O ratusu de o tjáana Manga 87. 


dodoku kamoi, | 
Ma ngale: o gudere ma 
gudai, ma guriti duga komoi. 





8l. 


| 86. 


(in den vorm 
van een suikerbrood) wordt 
door honderden en duizen- 
den verzamelden gegeten, 
maar men kan hem niet op; 
kinderen en kleinkinderen 
laten dien in den steek. 

Oplossing: de vrouwen 
hun borsten. 

Ís ze klein (jong), dan valt 
ze niet, is ze oud, dan valt ze. 

Oplossing: de bloemknop 
van den banaantros. 
Overdag opgerold, 's avonds 
ontvouwen. 

Oplossing: de slaapmat. 
S& Morgens gaat ze uit, ’s 
avonds keert ze terug. 

Oplossing: de woningin- 
gang zn sluitsel (d.i. deur). 
De moeder beveelt maar 
steeds, het kind loapt maar 
(de bevelen opvolgende). 

Oplossing: de boog en 
de pijl. 

Een djoeangana (groote 
Prauw zonder uitleggers) 
welks buikspant maar één is. 

Oplossing: het oor (vast- 
houder) van het schild. 
Een kindeke (jongetje) dra- 
gende een huis, 


Oplossing: e. 5 v. eetbare 
Honderden en duizenden 
hebben slechts één brug. 

Oplossing: veel kralen, die 
maâäar één rijgdraad hebben. 


88. 


59, 


90, 


91. 


95. 


94, 
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Posingali ma warasa ma mo-| BS, 


gioako, pagoraka paakunu- 
Wad. 
Ma ngale: o ngekomo. 


Pomiao pomidaene, pomi-89, 


lega pomimakewa. 


Ma ngale: nanga ngauku. 


O bora moi madodaka ka, 90. 


o ingiri ifaraku. | 
Ma ngate: o samaka ma 
doda. 
Mowosama o ngorana ma 
amoika, mosupu ao dudutu- 
mika. 
Ma ngale: o dudu ma 
dowo. 





‚ Motagi-tagi motoa-toaka,mo- 92. 


lio mi singina mosikatabi de, 
kamingodumou. 


Ma ngale: o tupa ma so- 
notako, 


Mi roese maamaoko, mi ko-| 93. 


bongo ka o ngai moi. 


Ma ngale: o buale. 


| 
| 


Motagi-tagi misawini, molio | 94. 


mipunusokau. 


al. 


ek 


Wel tienmalen kan men het 

maar men is 

niet instaat het op te rapen. 
Oplassing: een weg. 


veranderen, 


We kunnen haar aanraken 
(ontmoeten), (doch als) we 
naar haar kijken, zien we 
haar niet. 

Oplossing: onze ooren. 
Een kist waar binnenin lou- 
ter tanden (zijn). 

Oplossing: de semangka 
(watermeloen) haar pitten. 
Ze komt de groote deur bin- 
nen, ze gaat het venster uit. 


Oplossing: de rook van 
de sigaret (welke den mand 
in- en den neus uitgaat). 
Zij gaat al uitsnijdende, ze 
keert terug, haar hart (ge- 
dachten) bij elkaar bren- 
gende en ze is weer heel; 
(m.a.w. als ze uitgaat, is ze 
kapot, komt ze terug, dan 
is ze weer heel). 

Oplossing: het uitsnijdsel 
(in papier uitgesneden figu- 
ren) van de beteldoos. 
Haar lichaam is groot, haar 
been (enkelv. van beenderen) 
is slechts één stuk. 

Oplossing: het pisangblad, 
(sboeaeles genaamd, omdat 
het dienst daet als bord, waar- 
op het voedsel gelegd wordt). 
Gaat ze heen, dan hongert 
haar, keert ze weer, dan is 
ze verzadigd. 


aan 


95. Monamakewasi de kamoie- | 05. 


97. 


98, 


99, 


100. 


… Ami roese kamoi, ami gia- 


TABAROESCHE KAADSELS, 


Ma ngale: o doba. | 


| 


ietoka, monamake de moie- 
tuwau ma, mi uru mosi- 
katamunokau. 


Ma ngale: o bianga o 
pepekeka. 





ma de ami dou o tjäana 
de o ratusoka, 


Oplossing: o kakaingi 
(kaluawete). 


O ngowaka mimoi gumunal 97. 


ka o dangiri ma dongaka 
momanoa de mi inomo ka 
o aunu. 

Ma ngale: o gofúla. 
Motagi-tagi kamopagaruku, 
mi inomo mamake, de mo- 
maleotie de moodomou. 


Ma ngale: o manoko. 
O bereki gumuna mimoi 


ami inomo o goöro ifaraku, 
Ma ngale: o kokori. 


O sorogaka joodomo, o| 100, 


duniaka kapanako. 
Ma ngale: o eumaa. 


96. 


99, 


Oplossing: een rugmand 

(korf) genaamd e«dobas 
(gaat leeg naar den tuin 
en keert vol terug). 
Heeft ze ons niet gezien, 
dan lacht ze maar, heeft ze 
ons gezien, dan lacht ze niet 
meer, doch heeft haar mond 
toegesloten, 

Oplossing: schelpdiertjes 

in den modder (bij laag 
water in. den mond der 
rivier). 
Haar lichaam is één (heeft 
één lichaam), haar armen 
En voeten zijn duizend en 
honderd. 

Oplossing: de millioen- 

poat. 
Een zeker meisje, dat zich 
maar in de reten van de 
slaapbank neerzet en welks 
voedsel enkel bloed is. 

Oplossing: de wandluis. 


» _Zijgaat voorover{( liegende), 


als ze voedsel krijgt, legt 
ze zich op den rug en dan 
eet ze, 
Oplossing: een vleer- 
muis, 
Een zeker oudje, wier voed- 
sel louter alie is. 
Oplossing: de kokos- 
nootenrasp, 
In den hemel eten ze, op 
aarde weet men ervan. 
Oplossing: de vischhaak 
(de hemel is hier de zee; 
waarin de visschen van de 


LOL. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 
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Matitingoonina o tjiba, mo-| 101. 


amoka à lurioka. 


Ma ngale: o ritja. 


O djuangana modidi imaka- | 102. 


rebese (imakarurebe), moi 
kajaikawa de moi ma ka- 
jainowa. 


Ma ngale: nanga dou. | 


Matina-tino isa o mosa, mo- | 103. 


hari-hari iso oa djaa. 


Ma ngalé: o ara-ara ma 
isisi. 


O njawa jaruange mirimoku { 104. 


de kamolelelesa, 


Ma ngale: o ririkana de | 
o boso. 

O boosuku o tonaka o to- 
naokawa ma daku o gota 
ma doe-de, 

Ma ngale: o gubuala ma, 
tgrutu. | 
Ma ngutuku isongene, ma 
soka idadi; ma soka iso- 
ngene, ma ngutuku idadi, 

Ma ngale: o sidete, 
Gumuna mimoi nako de 
mi rokata imakamake de 
imakangamoka, 


106. 


107. 


54 


haak eten, in de prauw 
(wereld) draagt men daar- 
van kennis). 


Nog omtrent klein zijnde 
is ze een stjibas (kleine 
groene papagaai), volwas- 
sen is ze een sloeris (kleine 
roode papagaai) geworden. 

Oplossing: de spaansche 
peper. 
Twee prauwen wedstrijden 
met elkaar, de een gaat 
(wint) noch herwaarts, de 
ander noch derwaarts. 

Oplossing: onze voeten. 
Le is wevende alsof ze 
een sarong (weefde), ze 
knoopt alsof ze een visch- 
net (knoopte). 

Oplossing: de spin haar 
web (spinneweb). 


Drie menschen dragen haar 


en zij zingt maar (lelesa, 


e.5, v. nationale zang). 
Oplossing: de drie haard- 
steenen en de pat. 


‚ Een graf van aarde niet in 


de aarde, maar boven in 
den top van een boom. 
Oplossing: het nest van 
de witte mieren. 
Als de wortel sterft, leeft 
het blad; sterft het blad, 
dan leeft de wortel. 
Oplossing: het zeil. 
Een «zijs (vrouw) als ze 
haar man ontmoet, dan 
vechten ze met elkaar. 


„8 
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IK an | E ns ih? 
Ma ngale: o ubata def Oplossing: ‘buskruit en 
a uku. vuur. khen 










KES. 
108. Ma sowoko: alelee! 108. Zn vrucht: hoera! 
ma soka: ka adedee! z'n blad: au! | 
Ma ngale: o nanasi ma Oplossing: de ananas- 
sowoko de ma soka, vrucht en het blad ervan. 
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INDEELING. 


‚ Klankstelsel . 


Klinkers 
Halfklinkers 


Medeklinkers en klankafwisseling. 


" Woordvorming en klemtoon … 


Voornaamwoorden 
Persoonlijke 
Bezittelijke 
Aanwijzende 
Vragende | 
Betrekkelijke. 

Telwoorden . … … 


Hulptelwoorden en moor tes 


Vermenigvuldigende 
Rangschikkende 


Verzamelende en verdeelende. 


Primaire intransitieven — 


Primaire transitieven 
Naamwoordelijke 
Verbale adjectieven 


Afgeleide intransitieven en transitieven 
Afgeleide transitieven van intransitieven en transi- 


tieven. 


Over de beteekenis der 


Imperatief; vetatief; ontkennende vorm . 
Over de beteekenis der achtervoegsels, 
Substantieven … 


Samengestelde 
Afgeleide. 
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Blz. 


10. Woordherhaling en reduplicatie . . . . . . . . 404 
KEN AEGEERENEN | PL a en eene en 
2, Tabaroesche volksverhalen. … .. … AI2 


O Tabadiku ma ngadje-ngadje. 

OQ dapo-dopo ma ngadje-ngadje. 

O Radja-Moloko de o ngo Namo-Bilala ma ngadje- 
ngadje, 

Q) Hatibi-Hatimu ma ngadje-ngadje. 

O Koese-masongona. 

O Kie ma ngadje-ngadje. 

OQ Tabaruoka manga galuwewe. 

O patu ma ngadje-ngadje. 

O idongo ma ngadje-ngadje. 

OQ sorádo ma ngadje-ngadje. 

Ma koana o wange-masiwarie ma ngadje-ngadje. 

O bake ma dutu ma ngadje-ngadje. 

O giadjooungu jamididi. 

O tjoloibi ma ngadje-ngadje. 

O ngorae-ngoroko ma ngadje-ngadje, 

O njawa wimoi o ngia ma padoman waese. 

O gogóru ma ngadje-ngadje. 

O giadjooungu jamididi imakaakuuwa ma ngadje- 
ngadje. | 

OQ ngadje-ngadje o ligi mai, 

O gosomanga de ao Saboe. 

O njawa wimoi de o gosomanga de o mia ma 
ngadje-ngadje. 

O kaso de o taduku ma ngadje-ngadje. 


DE, MERRARPIS on ANNE ets oe eaten virktende EON 


HIKAJAT PRANG SABI 
DOOR 


H. T. DAMSTÉ. 





In 1911 bestudeerde ik te Idi de Atjëhsche oorlogsletteren, vooral 
uit wat officieren-bestuurders ter Noordkust zoa vriendelijk waren 
mij toe te zenden van de papieren, buitgemaakt in schuilplaatsen af 
aan den lijve van wie zich nog verzetten. 

Frisch studiemateriaal was het niet! Geschreven in Atjehsch- 
Arabische karakters, veelal door onvaardige hand, met gebruikmaking 
van een soort roetwater als inkt, vies beduimeld, besmeurd met sirih. 
en soms met bloed, wekten die paperassen geen liefde op ‘t eerste 
gezicht l maar mijn belangstelling hadden ze, en ik bevond dat zij 
die verdienden ook van anderen. Ik poogde die te wekken. eerst per 
dienstbrief, en toen via de pers. In het „Nieuwsblad voor het 
Gouvernement Atjeh en Onderhoorigheden” schreef ik in October, 
November en December 1911 een serie artikelen „Uit Atjéhsche 
Papieren”... waarop ik werd weggehaald wit Atjeh en uit die 
papieren, en overgeplaatst naar on-Atjëhsch Simaloer. Valgden in de 
Indische Gids van Mei en Juni 1912 „Atjéhsche Oorlogspapieren". 
waarin ik, als eerst in het Atjèhkrantje, vertelde van wat er te lezen 
en te leeren viel uit een „Hikajat Prang Sabi”. 

In de loop van 1924 ging die hikajat erg over de tone! Overval 
en moordaanslag, 't kwam alles van die hikajat! (Tegenwoordig 
komt het van kranke zinnen, maar nu en vroeger, ‘t is nooit van 
politieke beteekenis gelukkig!) Een klopjacht werd georganiseerd, 
en, waar aangetroffen, werden de hikajat's geconfisqueerd en ten 
vure gedoemd. Op mijn verzoek werd een aantal veroordeelden van 
de brandstapel gered en mij toegezonden, en — ik herkende mijn 
oude vrienden! bij veel verschil was er oak veel sprekende gelijkenis 
met de hikajat, die ik, na ze te hebben heschreven, in 1912 aan 
Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje te Leiden had opgestuurd. 

Ik besloot die hikajat te publiceeren, vernam dat ze met den 

Di. 84, a 


Sti HIEAJAT PRANG SARI, 


Atjehschen boekenschat van Prof. Snouck mee naar de Leidsche 
Universiteits Bibliotheek was verhuisd, en daar vond ik het hand- 
schrift terug. Maar ook trof ik daar aan een bundel „Extracten uit 
verschillende handschriften, medegebracht daor G. C. E. van Daalen 
van excursies in het Gajöland”, en daaronder was een door den 
Gajoschen schrijver Njag Poetéh keurig afgeschreven Hikajat prang 
sahbi van dertig hlartzijden Atjèhsch schrift. 

De duidelijkheid en beknaptheid verlokten mij om dit handschrift 
te kiezen ter publiceering. De pakkende voorbeelden, welke andere 
hikajat's, behandelend de zelfde stof, veelal bevatten, worden er in 
gemist, maar de goede leer is er aanwezig, en die leer is leerzaam! 
Het einde is abrupt, wat in een extract niet hoeft te verwonderen. 
en vooral niet in een extract van een hikajat-soort, waarvan gaaf 
afgeronde, behoorlijk afgesloten exemplaren met eén lampje zijn te 
zoeken. 

Valge dan die hikajat met er naast de Hollandsche vertaling. Maar 
vooraf ga mijn dank aan Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, die mij 
de bronnen noemde waaruit de Atjèhsche dichter zijn Arahische 
citaten putte — ik neem de aanhalingen uit Koeran-verzen in den 
Atjehschen tekst niet over | —en aan Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, 
die mij van zijn kostbaren tijd de volle maat gaf om mij op te helderen 
wat mij niet klaar was in den Atjëhschen tekst of in het verband 
daarvan met de Arabische citaten en die ten slotte nog de goedheid 
had over de schoone proef zijn scherpen blik te laten gaan en eenige 
correcties daarin aan te brengen. 





HIKAJAT PRANG SABEL. 


HIKAJAT PRANG SABI 


547 


548 HIKAJAT PRANG SABL 
Béseumelahtrahmantmrahim ! 
Aleuhamdoelilah poedjöë keu toehan — Iheuëh niba* njan 


[seulaweuët keu nabi 
Iheueh keu nabi keu aj ngùn sahat — njòë hikajat moeprang 


[sak 

geusoeröh moeprang sabiloelah — peureuman alah njang 
[that soetji 

peureuman alah dalam koeroetan — dewmh njata trang 


[wahe aht 1 


5. (Kaeran IX : 112) — ingat haj moe*min peureuman rabi 
printaih toehan raboej alamin — neublûë moe*min neujoeë 
[prang kaphe 
hoekön neublóë neujoeë thadat — hoekon hareukat jalan 
[raseuk: 
djeunéh moe’ min habéh neublòë — ingat adùë sbë na bagi 
sit njang neublóë atra ngon njawûng — tapeutamòng oeba* 
[prang sabí 


10, neubloë ka lheueh meuhaj hareuga — keu joem tjeuroega 
[njang that tingg 
beusoeka até beuthat gala’ — leubeh niba* ha” póteu neubri 
distnan dewih dalam koeroe*an — peureuman toehan metman 
[ajandj 
la*én ba’ toehan wahe adé* — han sidroë é* traih ban 
[djandji 
neuböh lapaj “in” keu taukit — na tathéë bit wahé ahi 


5 Dit Seaht abi, di. o tmijn broeder, zullen we als stoplap nog vaak tegen- 
komen. Om de vertaling niet al te zwaar te belasten, zal ik die broeders daarin 
wat uitdunnen. 

Gelijke vrijheid zal ik nemen ten aanzien van recidiveerende aanroepen als 

„haj teungkoe”, „haj bûh até”, „wahé adé*". „wahé adòë”, „wahé-abang”, ent; 
en „rab:’, df, Heeremijn, zal ik wel eens vel vertalen als de Heer of als Gad, 


En 


10, 


HIKAJAT PRANG SARL. atd 
In naam van Allah, den genadige en barmhartige! 


Gode zij laf, prijzmg richt ik tot den Heer, en daarna roep 
ik in Gods zegen over den profeet, Zulks geschied zijnde voor 
wat betreft den profeet, doe ik dat over diens fammlie en vrien- 
den. Dit is een hikajat over het voeren van den heiligen krijg. 
Er 1s gelast oorlog te voeren langs den weg Allahs; het is de 
order van den zeer reinen God. Het woord des Heeren in den 
Koeran is klaar en duidelijk o mijn broeders: „Gad heeft ge- 
kocht leven en goed van de geloomgen. Het paradijs ts de prijs 
daarvoor. Zij zullen strijden, dooden hun vijanden, vallen onder 
hun slagen; de beloften die hun zijn gedaan in Mozaische wet, 
Evangelie en Koeran, zullen in vervulling gaan; want wie is 
getrouwer aan zijn verbintenis dan God? Ferheugt U over 
nee Pact; dit ts het zegel van wat geluk.” 

Denkt o geloovigen aan het woord des Heeren mijn! De orde- 
ning van God, den Heer aller werelden, ts, dat hij heeft ge- 
kocht de geloovigen om hen te laten bevechten de ongelaovigen. 
Niet kocht Hij hen om hen den eeredienst te doen verrichten, 
én niet terzake hunner kostwinming langs den weg des gewins; 
de geloovigen heeft hij in hun geheel gekocht, — denkt eens 
broeders die tat heil bestemd zijt! inderdaad werden door Hem 
gekacht én goed én ziel, dat men die zou inleveren tot den 
heiligen krijg. | 

Hij kocht die buitensporig duur: tot den prijs van het zeer 
hooge paradijs. Verheugt u! weest wel zeer blijde! méér dan 
waar gij recht op hebt geeft de Heer! Daar in den Koeran staat 
het duidelijk, dat naar het woord des Heeren aldus is het ver- 
bond. Buiten den Heer o broeders, is niemand in staat tat pres- 
taties als naar dat contract, Hij gebruikte het woord “in” ter 
versterking, opdat men zou weten dat het echt was o broeders 
mijn. 
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30. 
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uh Îheueh ajat neupeugah neublòë — méé tjù* adòë taprang 
[kaphé 
nakeu mêê tjò* keu beuneulòë — poemadika dròë 
peuseunang ate 
tameu’oengki hankeu na meê — soerat dilèe rata ka neubri 
òh Iheuéh neubloë neuböh ngòn soerat — lam Ihté teumpat 
[taturat indi 
teuma geunab lheë neùn koeroeFan — sinan haj abang 
[soerat neubrt 
na kng até hè* teudjalò® — na gadöh tjö® keu tan peumbri 


lom na tatem poeboeët soeröh — tadja* prang moesöh kaphé 


[badoesi *} 
meung na préh-preh teuseulém drûë — ha* meukeusoet hlàë 
[boenòe ka djandji 
meung han tadjö® njang ka neublòë — meuhat doeddë 
[sé”sa neubri 
meusé peureuman lam koerve?an — ngò lön bajan wahé ahi 
(Koeran EX : 39) 


‚ njan peureuman wahé teungkoe — söë na nabsoe bès lé lanti 


neubmi se*sa njang peudéh that — ingat ha® that haj bòh até 
meung han soenggöh ha® tamoeprang — doedùë haj abang 

[adeueh neubri 

neubri badaj oereuêng la*én — ingat polém jäh gàh neubri 
njang hana tjhên njawòng ngòn areuta — njankeu badaj 

[la'én neubri 

han tjit teudoeë” boeët pòt'alah — doempat moedah printaih rabi 

beuthat tadoeë” doem geutanjòë — la*én na söë badaj neubri 
pò geutanjòë kéëwasaneu that — djeuet harangpat neujoeë 

[pòh kaphé 


dalam koeroe’an tjit neupeugah — meusé kisah aseuhab oel fil 


jah masa njan wahé abang — eöh njata trang pangoelèë nabi 


1 Over badoesi, mac jest, maréchaussde zie Snouck H je De 
Atjêhers, deel LI me 122 noot (. n urgranje, 
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ls het na het vers, waarin Hij zegt te koopen, gepast te wan- 
trouwen, broeders, dat ge moet beoorlogen de ongeloavigen ? 
gaat het aan, verdenking te koesteren tegen den koop? zich als 
vrij te willen gedragen en naar zijn genoegen te willen hande- 
len? Zoo ge contractbreuk wilt plegen, — dat gaat niet! een 
geschrift heeft God vroeger een iegelijk verstrekt! na den knap 
heeft Hij dien te boek gesteld op drie plaatsen: in de Mozaïsche 
wet, het Evangelie, en, het drietal completeerend, den Koeran:; 
daar o broeders heeft Hij de brieven gegeven, 


… opdat sterk zij het harte en vrij van argwaan; opdat wijke de 


verdenking dat er geen schenking zou zijn; en ook opdat men 
zal willen handelen naar het gebod, en gaan oorlogen tegen de 
vijanden, de ongeloovigen van het ras der maréchausste-vuur- 
aanbidders. *) Ingeval van witstel van onderwerping aan de he- 
doeling van den koop welke zoo juist was overeengekomen, 
zoo men niet levert wat God gekocht heeft, — stellig zal Hij 
later straffen opleggen naar het woord in den Koeran. Luistert, 
dat ik het u verklare o mijn broeders: „Zoo gij miet ten strijde 
trekt, zal Gad u streng straffen: Hij zal een ander wolk stellen 
in ue plaats, en gij zult niets tegen Hem vermogen, want Zijn 
macht is eindeloos.” 

Dat is het woord Gods o teungkoe’s, wie verlangt wachte niet 
langer! God legt fel pijnende straffen op, denkt daar wel aan 
a hartevrucht! Zoo ge geen ernst maakt van het oorlogswerk, 
bezoekt Hij u later met helsche folteringen, en Hij stelt een 
ander te uwer vervanging. Bedenkt dat broeder, vóór Hij u 
bezoekt! lemand die niet geeft om leven en goed, dât is de 
vervanger dien Hij stelt. 

De werken van onzen Heer God blijven toch niet liggen! alom 
gaat gemakkelijk het bestel des Heeren. Al is het dat wij allen 
er bij gaan neerzitten, — er zijn anderen die Hij in onze plaats 
kan stellen. Onze Heer is zeer machtig, Hij vermag op elke 
plaats te doen dooden de ongeloovigen. Ook in den Koeran 
zegt Hij dat, als in het verhaal van de lieden van den olifant: 
Toenmaals o broeders, was nog niet in het licht getreden onze 
meester de profeet: 
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mantong nabi lam keunawang *) iboe — thôn njan haj teungkoe 
[njata nabi 
djikheun le kaphe ba’ asoe makah — djilakte reulòih 
| [ka bah rabi 
doem teumakGt ast nanggroë — hana sidròë larang kaphé 
njankeu haj po beuta”ingat — bè* toewò that keu prang sahi 
tjitjém oedjeuen teuma neusoeröh — djén paröh kaphé asi 


djirùm ngòn hatéë ban aneu* reuteuë* — kaphé meuseupeut” 
[sigala boemi 
kaphe djipiöh doem dalam blang — nama padang wadi mahasi 
kaphé maté doem sinaroë — maléngkan zidròë njang na kombali 
meudoem na soê peugah haba prang — ‘oh djiriwang njan 


‘ûh saré Iheuéh haba djipeugah — karûnja alah djih pi maté 


‚ toeëng iharat wahé adòë — he” hana sòë tém prang kaphé 


toeeng ibarat wahé teungkoe — be* meunabsoe keu dönja ini 
be” meu tang ngòn gloenjoeëng — ba” djitém toeëng oeha® até 
meung han tatém doem geutanjòë — neujoeë na sùë la*én lagi 
peue tjit takheun drûëteu namiët toehan — soeröhneu han 
[tapeudoeli 


peuê tjit takheun droëteu oemat moehamat — ba® kaphé sit 
| [tapeutoë le 
tatém dja® moeblòë ngön tameukat — tatém dja* mat djaròë 
lûm tapateh peue njang djikheun — tjit tatém toeëng peuë 
[njang djibr 
alah alah wahé teungkoe — ha® piha® nabsoe njan keu nangeri 
beuta’ingat keu pòt'alah — bé* that dasah teu keu manger 
‘ûh [heuêh ajat neupeugah neublùë — mêë tjà* adaë taprang 
ATEN [kaphé 
nakeu mee tjo* keu beuneuldë.— poemadika dròë na 
[seunang até 
adat takheun nabsoeteu hana — han lagbêna tadja* prang 
| a [kaphé 
beuta*ingat wahée adoë — hê*keu toewò keu soeräh rabi 
oh neutanjöng pakri taseu*öt — pakòn oe liköt soerûh taboem 


1) Er staat Eris. Kan het Maleische „kandoeng” bedoeld zijn? 
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hij bevond zich nag in den moederschoot, maar in dat jaar o 
teungkoe's manifesteerde zich de godsgezant. De ongeloavigen 
verzochten den inwoners van Mekka, te slechten des Heeren 
ka*bah. De stedelingen waren allen hevreesd: niet één weer- 
stond de ongeloovigen! Dat a heeren moogt ge tach onthouden ! 
vergeet niet zoo zeer den heiligen oorlog! De regenvogels wer- 
den toen door God aan het werk gezet, en geesten verjoegen 
de ongehoorzame ongeloovigen ; 

zij gooiden hen met steenen als erwten, en de ongeloovigen 
werden verstrooid over alle landen; de ongelovigen rustten in 
een veld, geheeten het dal Mohassir. Alle ongeloovigen kwamen 
om, op één na, die terugkeerde. Zoo was er tenminste iemand 
om het oorlogsmeuws te melden bij terugkomst in het land: 
Nadat hij had twitverteld, ging ook hij door Allah's genade dood. 


Trekt daar leering uit o broeders, dat het niet zij dat niemand 
de ongelouvigen wil bestrijden! Trekt daar leering uit o teung- 
koe's, dat ge uw verlangen niet stelt op deze wereld! Luistert 
niet slechts met de ooren, laat het uw hart zijn dat het aan- 
vaardt! Zoo wij niet willen, laat God het anderen doen. Wat 
noemen wij ons 's Heeren slaven? — van Zijn bevelen trekken 
wij ons niets aan! 

Wat noemen wij ons Mohammed's gemeente? — met de on- 
geloovigen laten wij ons in! Wij willen wel gaan kaapen en 
handeldrijven, wij willen wel der ongeloovigen handen vatten, 
en wij vertrouwen wat zij zeggen, evenals wij ook aannemen 
wat zij schenken. Allah, Allah o teungkoe’s, wat aangaat die 
lust naar de gecultiveerde streken, weest toch gedachtig aan 
onzen Heer God, en stel niet zoo uw genoegen in de wereld! 


ls het na het vers waarin Hij zegt te koopen, betamelijk te 
twijfelen broeders, of wij hebben te vechten tegen de ongeloo- 
vigen £ Gaat het aan te twijfelen aan den kaap? te doen als ware 
men vrij en naar zijn genoegen te handelen? Zoo ge zegt dat 
aldus uw begeerten niet zijn, gaat ge dan toch niet uit alle macht 
vechten tegen de kafirs? Moogt gij er aan denken o broeders! 
vergeet niet den last van den Heere mijn! Wanneer Hij u 
vraagt, hoe zult ge dan antwoorden? waarom verbergt ge ten 
slotte het bevel ? 
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‘ah geudjo® adeuëh keu peunoelang — tûh pakri ban 
[djaweuëb tabri 

beuta*ingat wahé adòë — bandoem geutanjoë tawòë ha* rabí 

hadih nabi djindë lon boh — be* meutanggöh dja' prang sahi 


Hee en verveel) — mana haj teungkoe lûn peugah kri 
vereuêng na keëwasa djimeutanggöh — hankeu na röh sajang 
[geubri 


‚ njang mee keudjih tapeutaköt — mee geudhût-dhöt 


[baranggakri 
méë geuboh djih didalam hat — na teu‘ingat wahe ahi 
joh gòh-keunòng adeuëb hba* toeböh — he* meutanggóh 
[dja* prang sali 
tatjoeba piké haj teungkoe beh — na djeuêt tanggûh soeröh rabi 
meunja ka é” djeuêt tameutanggöh — tjoeba tji ‘òh tröih 
[malakoej mawöt 


… geudja® tjà* njawòng soeröh toehan — tatjoeba tham geutém 


[lanti 
beutapoeboeët haj teungkoe bêh — be” lé tanggöh ba* soeröh 
[rabi 


làm jöh göh geubri badaj — be” meunjeusaj doedbe haj ahi 

neue” di la'öt meugoentjang-goentjang — bandoem 
[meuriwang oe binèh pasi 

geusangka € djlah niba® toehan — han geumoeprang niba* 


| saht 
njoë lòm tango peureuman toehan — dalam koeroe ‘an bandoem 
(haj ahi 


(Kaeran IX : 24) — neupeu”ingat moe*min be” lé lanti 
meukeusoet ha* ajat fatarabasoe — préh haj teungkoe njang 
[han prang kapht 
meung neujoeë preh nakeu balaih — salah teulath teu haj ah 
ûh neujoeë prêh njang seuneugòt — tamita rot djlaïh ngón 


[rabi 


1) Hier staan woorden die als Arabisch bedoeld zijn, maar waarvan de zin 
miet iste vatten. 
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Wanneer Hij u martelingen aandoet tut vergelding, wat ant- 
waard zult ge dan geven? Laat ons toch bedenken o broeders, 
wij allen keeren terug tot den Heere mijn. De overlevering des 
proieets citeer ik nu, dat ge niet zult uitstellen te gaan strijden: 
Ene REN ee ETE den zin o teungkoe’s zal ik u verklaren. 
Valide mannen die witstel vragen, zij verdienen miet dat men 
medelijden met hen heeft! 

wat hun past is dat men hen bang tmaakt ; men moet tegen hen 
snauwen op alle mogelijke wijzen; zij verdienen te worden 
gezet in de gevangenis; men moge daaraan denken o mijn 
broeders! terwijl de folteringen het lichaam nog niet raken, 
moet ge niet uitstellen te gaan strijden. Denkt toch eens even 
aan, teungkoe's, mag men uitstellen te voldoen aan 's Heeren 
gebod £ 


als het aangaat om uit te stellen, probeert dat dan eens wanneer 
komt de doodsengel, wanneer hij komt nemen de ziel naar 
's Heeren last, poogt hem dan te weerstaan, of hij dan wil 
wachten! Handelt toch teungkoe’sl stelt toch niet langer uit 
de nakoming van 's Heeren bevel! Nòg is er geen vervanger 
gesteld! Laat het u met berouwen later, o mijn broeders! De 
brekers op zee zijn in stage schudding, en alle rollen zij terug 
naar het strand. Men waant een geëftende rekening te kunnen 
hebben met den Heer, zonder dat men oorlogt op Zijn weg! 
Hoort nu nag dit Godswoord, — 't is alles uit den Koeran 0 
mijn broeders! „Zoo nw vaders, nw Kinderen, uw broeders, uw 
vrouwen, var verwanten, de rijkdommen die gij hebt verworven, 
de handel waarvan gij den temietgang vreest, uwe geliefde woon- 
verblijven, meer macht hebben over waer harten dan God, zijn 
gezant en de heilige oorlog, — wacht dan het oordeel van den 
zeer Hooge. Hij is met de gids van de plichtwerzakers”", God 
waarschuwt de geloovigen, niet langer te wachten. De bedoeling 
van het „Fatarabasoe” is: Wacht o teungkoe’s die niet vechten 
tegen de ongeloovigen! Dat God zegt te wachten, is, dat er is 
vergelding. Uw schuld zal u rouwen o mijn broeders! Waar 
Hij zegt te wachten, is het tmaar het beste, dat wij zoeken een 
weg om het in het reine te brengen met God. 
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njang na leumah röt djeuneulath — riwang pantaïh ba’ 
| [prang sahi 
hes meulale le areuta — tamita laba djeuët keuroeg: 
aneu* ngûn djoedû bè* tatjhén sajang — tië” oe blakang 
[wahe ahi 
bé*keu tagaséh keukirabat — keurakan sabat njang han 
[prang kaphe 
lm hbè* taweuëh keuteumpat djröh — hahlé gadùh beuthat 
[meuligt 


‚ baranggapeuë be*keu tatjhên — tjit na la'én doedòë toehan 


[bri 
beutapeuséb nabi ngòn toehan — lhèé sikarang ngon prang 
| saln 
peuë njang gadöh toehan gantùë — oeroë doedoë la*én neubri 
meunan hangón di oereuêng diléë — hana padéë geuprang kaphé 
barangdoem tagaséh la’ én ba’ toehan — si*at han djan ka 
[hana le 


‚ kadang-kadang teungöh gala” — kakeu rintha’ haj bh até 


gùtkeu taböih jöh göh that weuêh — tatië* beulheuch bè* 
| [tatjhén le 
meung that tagaséh njang reudjang gadöh — atêteu reulòth 
['öh to* hat saré 
meunjo meunan wahé teungkoe — tië* ba’ ladjoe bé* 
[taweuth le 
meudheuên-dheuën oere doedùë — toehan gantùe peuê 
| [njang tan le 
tjit that kaja pò gata sidrûë — é* neugantòë la'én neubri 
tangò lön peugah haba djameun — sidròë oereuêng geudja® 
[ba* nabi 
geudja* tanjòng kri pahla moeprang — ha’ djoendjoengan 
| [rasoej rabi 
peuë beunalaih geudja” tanjöng — oelón bingòng that 
[han sakri 
haj pangoelëë rasoelölah — peuë neubalaih keu oercuêng 


[prang kaphé 
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sÛ. De zichtbare weg ter vereffening is: fluks zich te wenden tot 


den heiligen oorlog. Streeft niet naar veel rijkdommen: ge 
zoekt winst, maar het loopt wit op verlies, Min kroost en weder- 
helft miet, werp dat alles achter u, o mijn broeders, Ge moet 
niet houden van verwanten en van makkers en vrienden die 
niet strijden tegen de ongeloovigen. Ook moet ge niet geven 
om een mooi huis! laat het verdwijnen, al is het ook een paleis. 


5, Hecht u aan niemendal! immers geeft de Heer later andere 


waarden?! Schenk voldoening aan den profeet en aan God, 
een trits vormend met den heiligen oorlog. Wat teloor gaat, 
de Heer vervangt het; later remplaceert Hij dat. Zoo staat 
het: de menschen van vroeger — zonder ophouden streden 
zij tegen de ongeloovigen. Al wat men mint buiten God, — 
in minder dan geen tijd is het weg. 


Sams midden in de vreugde erover wordt het weggerukt 
hartevrucht. Beter is het zich van de dingen te ontdoen vóór 
men er zich te sterk aan is gaan hechten; men werpe ze van 
zich en geve er niet meer om. Mint ge te zeer wat snel ver- 
waat, dan breekt uw hart wanneer het einde daar is. Waar 
het zoo gesteld is, moet ge het van u werpen fluks, opdat ge 
niet meer lijdt. Met vertakkimgen zal later de Heer ver Boten 
wat ge niet meer heht. 


Immers, zeer rijk is uw meester alleen. Hij is hij machte 
te vergoeden en te vervangen. Luistert, dat ik u vertelle een 
oud verhaal. lemand wing tot den profeet; hij ging informeeren 
naar het loon voor het oorlogen, bij des Heeren geëerden 
gezant; wat de vergelding was ging hij vragen: „Ik ben zoa 
schrikkelijk suf, o meester godsgezant! waarmee vergeldt God 
de strijders tegen de ongeloovigen ? 
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peuëkeu neubri oerbe doedne — oelé pù droë rabön djali 
teuma neuseu ot rasoelolah — tjeuroega that loeaih doedoë 
[toehan bri 
njan beunalaih pajah tamoeprang — lm neupoelang hoediadari 
hoediacari roepa tjeudaih — saheuhan alah maha soetji 
doem teudoeë” doet” dalam meuhgoë — préh trôih lakoë 
(malam hari 


‚ doem teudoeë* dibabah pinto — djipréh-prêh djoedö 


[keunan komhbalt 
neubri tjeuroega oelé toehan — loeaih lintang han langèt boemi 
‘oh geudeungò nabi kheun meunan — hana padan ate heureuhi 
imöng nam aneu* chòreuma geureugam — seuleusòë han 

[djan ka geubcih lé 
han djan abéh chöreuma geupadjöh — ladjoe geublöh 

Lgeuprang kaphé 
sarûng peudeuêng geutië’ oeliköt — hana geutaköt weuëh 

[keu maté 

njandoem soenggöh jakin geu that — tan na hadjat njan 
[keu wûe le 
na padoem tréb didalam prang — moeda seudang ka tjahit lé 


mjankeu haj pò beutaingat — sakét mangat ka lon peuri 


atra tjit ka tatoepeuê keudròë — meudoem lön peugòë 
[haj boh até 
njandoem dt gb masa dilëë — han é” djitipéë ngòn djitaki 

han € djitipee vele tjêëtan — kûng that keu iman alah 
[ngòn nabi 

njòë tangò lm peurtuman toehan — dalam koeroe*an tjit 
| [haj ah: 
peureuman toehan hana peudöë — hana sidrùë tém peudoeli 
(Kaeran II : 210) 

teuma peungeuih tjeuroega that éndah — meungnjà tan 

[pajah na njeum han meukri 
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wat schenkt later onze Heer, de uitstekende God?” De gods- 
gezant antwoordde: „Het zeer ruime paradijs schenkt de Heer 
later; dät is de hbelooning voor de inspanning van uw vechten. 
Daarenboven schenkt hij hemelprinsessen, boediadaris van 
schoan uiterlijk. Gode zij lof! van de hoogste reinheid zijn 
zij. Allen zitten in het paleis, wachtend op de komst van den 
gemaal, nacht en dag. 


5. Zij zitten hij de deuropening en wachten maar al op den gemaal 


die daar zal thuiskomen. Het paradijs geeit de Heer, wijd en 
hreed als hemel en aarde.” Hoorende die woorden van den 
profeet, werd het harte wel onzegbaar verlangend. Vijf, zes 
dadels die hij in de vuist hield, wierp hij meteen weg; hij 
gunde zich geen tijd de dadels geheel op te eten, doch begaf 
zich meteen in den strijd tegen de ongeloovigen; 


de zwaardschede wierp hij achter zich; hij vreesde miet; hij 
verlangde naar den dood; zoo oprecht was zijn ijver, dat hij 
niet bedoelde nog terug te keeren. Eenigen tijd was hij in den 
oorlog, en — de schoone jonkman was geloofsgetuige ge- 
warden. Dát mijne heeren moogt ge onthouden! voors en 
tegen's heb ik doen uitkomen; maar zelf weet gij het immers 
al wel! het is maar dat ik het opwek o hartevrucht ! 


Zóóveel deden de menschen van vroeger tijd! zij waren niet te 
bedriegen en te verstrikken, de duivel vermocht hen niet te 
verschalken, zeer sterk was hun geloof in God en den profeet. 
Hoort nu nog eens een Godswoord, mede uit den Koeran o mijn 
broeders. ’s Heeren woord kent geen opschorting: toch, — 
niemand die er zich stoort. „Meent gij het paradijs binnen 
te gaan, zonder de beproevingen te hebben geleden welke uw 
vaderen ondergingen? Rampspoed bezocht hen; zij proefden 
zijn angsten tot op den tijd toen hun apostel en zij die zijn 
geloof hadden witriepen: Wanneer zal ons geworden de steun 
des Heeren? Is Gades hulp niet nabij?” De schittering van het 
zeer schoone paradijs, — op wie zich niet vermoeid hebben 
maakt ze geen indruk, 
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V20. meutan pajah hankeu reumbang — tatjoeha pham nja* haj ahi 


130. 


meugöh sa meugriët ngòn oereuêng diltë — han tateumêë 
[seunang até 
angan geumeung gadoh saba — njeum gli geunta ha 
[geuprang kaphé 
hingga kheun nabi neòn gereuêng sadjan — padjan lùm 
| [datang toelöng rabi 
tnehan seu‘öt tanjöng keu njan — haj oereuêne meu*iman 
[toeläng rab koebri 


J, beuthat jakin hè* IE sosah — toelöng pöt'alah djinòë tröih lé 


al-djannatoe tahta zillit-soe joefi — hadih njòë meu*aröh 
[sangat lagì 
dijoeb boebajang peudeuëng neukeubah — tjeuroega that 
|laeath lòm that tinggi 
dali keu tjeurnega njang sangat indah — handa njang 
[moedah pi sinan lagi 
meunan bangòn printaïh akhirat — kòn ban adat dänja ini 
walhardtoel-dannatoe fi sjarbi koc'oe"T-hoctoefi 
neubri oedéb njang keukalan — lam minûman maté haj ahi 
njoë lòm tangò lân- beuët ajat — hasé heureukat soeka*an 
| [neubri 
(Kaeran LXI - Ïû, 11, 12) 
keu oereuêng moe” min djalan njang seunang — pennoenjà® + 
[toehan rabän djali 
geumoeprang niba* sabilnelah — peunoenjo” 1) alah pàkoe rabi 
areuta ngùn njawòng ka geupeusrah — soeröh pòt'alah that 
|peudaeli 
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Foo men zich niet inspant, kemt men er niet! tracht dat te ver- 
staan o broeders mijn! Zoolang gij u nog niet evenzeer vermoed 
hebt als de lieden van vroeger tijd, verwerft gij geen vrede des 
gemoeds! Het was alsof ze hun geduld gingen verliezen; ze 
voelden een kitteling en een beving als zij vochten tegen de 
ongeloovigen, totdat de profeet met de zijnen zei: Wanneer 
komt er weer hulp van mijn Heer? God antwoordde ap die 
vraag: Wat dat aangaat o geloovigen, hulp zend ik dra! 


weest zeer toegewijd en hebt geen zorgen meer! Godes hulp 
gewordt u thans. „Het paradijs is onder de schaduw der mwaar- 
den”, deze overlevering is ook zeer bekend. In de schaduw van 
het zwaard stelde God het zeer wijde en zeer hooge paradijs. 
Het is de wegwijzing naar het zeer schoone paradijs, en een 
comfortabele haven is daar ook nog. Aldus is de ordening in het 
hiernamaals, afwijkend van de instellingen van deze wereld. 
„Het eeuwige leven is üt het drinken van de bekers des daad: : 


130. God geeft het eeuwige leven in den doodsdrank o mijn broeders! 


Luistert nu nog eens, dan zal ik een vers voorlezen terzake 
van den zegen en de genietingen die Hij gereedelijk schenkt : „0 
gelovigen, zal ik u leeren een middel om aan de hevigheid van 
de kwellingen te ontkomen? Gelooft in God en in Zijn gezant, 
strijdt onder de banier des getaafs, brengt gul het affer van 
wet leven en ww goed; dat is voor u de weg naar het geluk. Zoo 
ge het wist! God zal u wwe zonden vergeven; Hij zal u binnen- 
leiden in de tuinen waar de stroomen vloeien. Gij zult bewonen 
het heerlijke werblijf van Eden en gij zult genieten het hoogste 
geluk.” Voor de geloovigen is de gemak lijke weg, naar de 
aanwijzing van God, den uitstekenden Heer, dat zij strijden 
op Allah's weg: dús wees het Allah, de Heere mijn. Zijn 
materie en ziel door hen afgedragen, en nemen zij Gods geboden 


goed in acht, 
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zigala dèësa ampön abéh — meuseuki doem boeweh rieuë” 
[dt past 
neubri tjeuroega djanat adan — teumpat raman soeka'an ate 
teuka keunan peue njang meuhet — peue meukeusoet tjit 
[hasé lé 
toehan karönja keunan né*mat — keu oereuêng chôdeumat 
[keu boeët prang sabí 
djanatalfeureudöih neubri tjeuroega — peungeuih tjaja 
[hana sakri 
boediadari toedjoh ploh droë — kadam sinarùë la'én lagi 
meudoem-doem nan neubri beunalaih — na meê malaih 
[taprang kaphe 
meunjo njang na mata peungeuih — han taboih meuih 
[tatoeëng beusi 
meunjù tapatéh tipèë stëtan — adat njù intan pi takheun beust 
talawan kaphé até han meugra* — si’ölah han ha” agama 
[tinget 
sang-sang han seunang agamateu njòë — njang djeuêt hana 
[sòë tém peudoeli 
sang di tanjòë agama sisat — djeuet tjöbeuhat ha* prang 
[kaphé 
meunan lagéë ba* takalon — le mjang seugan oeba” até 
njang sineudjroh ba* oereuêng moe*min — heuthat jakin 
[keu prang saln 
haj „tjéëdara adòë teungkoe — njùë na sigeutoe wasiët paki 
ati'or’lläha wwa’ati' oe'l-rasoej. — wadjib takaböj amar ngòn 
[ nah: 
njawòng areuta sangkira abëh — wadjib tapateh alah ngön 
[mahui 
areuta ahéh be* tataköt — lm ta*iköt oelil amri 
beuta*iköt radja njang seunang — tipt séëtan he* peudoelt 
be” tapatéh nabsoe amarah — djitheun langkah ba* soeröh 
[rabi 
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dan zijn alle zonden vergeven en uiteewischt, al waren het 
er als het schuim van de branding op het strand, en Hij 
geeft het paradijs Eden, het oord van feest en van genieting ; 
daarheen komt al wat men begeert; wàt men wenscht, meteen 
is het er. De Heer begunstigt daar met genietingen degenen 
die dienden het werk van den heiligen oorlog; den hemel 
schenkt Hij, het paradijs, dat licht en glanst onvergelijkelijk ! 


zeventig hemelnimfen, en daarenboven nag dienaressen. Zóû 
groote belooning geeft God! is het dan gepast traag te zijn 
met te vechten tegen de ongeloovigen? Wie goede oogen heeft, 
gooie geen goud weg om ijzer te ontvangen! Zoo luisterend 
naar duivelsche listen, zal men wat diamant is, ijzer heeten. 
Te vechten tegen de ongeloovigen, daarnaar gaat het harte niet 
uit, als had-geen rechten de hooge gndsdienst : 


als ware ons niet dierbaar onze godsdienst, lijkt het, waar het 
mogelijk is, dat niemand er zich warm over maakt. Het is of 
wij een dwaalleer belijden, dat er twijfel kan rijzen nopens 
den oorlog tegen de ongeloovigen. Het schijnt wel als men er 
op let, alsof het er bij velen niet in wil, dat het allerschoonste 
is voor den geloovige, dat hij vol toewijding zij voor den 
heiligen oorlog. O broeders, ziet hier een stukje vermaning 
van een arme: 

„Gehoorzaamt Allah en den gezant!” Het is plicht, gebod en 
verbod in acht te nemen. Wanneer ziel en materie ap zullen 
zijn, (terzake van wat er dán zal gebeuren) vertrouwe men ap 
God en den profeet, over het opraken van zijn bezit make 
men zich niet ongerust, en in het volgen van degenen die met 
gezag bekleed zijn volge men den aangenamen koning! aan de 
lagen des duivels store men zich niet! men valge niet zijn booze 
lusten; deze weerhouden het voortschrijden naar 's Heeren 


gebod; 
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…_diitheun langkah ba* njang soeröh — na moebe” rüh ha® 


[prang kaphé 
tadeungù ln teungkoe abang — tiptë sèëtan na tatoeri 
tipéë sèëtan le that hagoë — na sidràë-sidroëe oereuëng toeri 
ba* sabùh gampöng nakeu sidroe — ba” sabûh nanggròt 
[hana soë bag 
ba* kaphé njùë le that tipeë — tangò haj sampeë ln peugah kri 


tipéë djén kaphé hana sòe lawan — adat ret iman pt han 


[peudoeli 
meunbe djikheun oelé sèëtan — djtjoeë doeë sadjan ngòn 
[gömpeuni 


tapeudjö* dròë oeba* toehan — han é° talawan pakrí tatoekrt 
adat takheun tadja* moeprang — tinggaj brandang keupö* padé 
tinggaj aneu’ tinggaj djoedö — tinggaj atra le doem djëh tar 
beuthat tadoeë* sinoë di gampông — ban mjang oentöng 
[mibra® rab 
hahkeu doedòë teuma tadja* — ‘ùh ka djara” kaphé ka oendi 
be* tapatéh tipêë sêëtan — heuta*iman alah ngón naht 
watéë kaphé djitoeëng nanggrë — tabeudöih djindë hbe* 
[tadoeë” lé 
hé” lalè lé wahé abang — beudöih dja* moeprang ta’iköt nabu 
han djeuët ta*iëm peuseungab dròë — doeë” lam nangerùë 
[peuseunang até 
djeuët peureulèë ‘én ba* wateë njan —lage€ setumajang wahé ahi 
wadjib tapoehoeët djeuëb koetika — meunjò gata vemat nabi 
han sampöreuna seumajang poeasa — meung han taboengka 
[ba* prang saln 
paki meuseukin doem tjoet raja — toeha moeda keutjhi® wakt 
djakaléë beuthat hamba oerang — wadjib tjit ba* prang 
[geupeureugi 
heuthat be* [heuëh ba” djih oetang — wadjib tjit göbmjan 
[moeprang ngòn kaphé 
beuthat bè* idin oereuëng pò njan — wadjib gobnjan geudja” 
[prang sahi 
meusé oe hadji hareuëm tadja' — meugòh meuloeka® kaphé 
[di nanggri 
meunan kheun tjiah habib alah — mòpeuti makah wahé ahi 
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MIKAJAT PRANG SARI, 
zij houden terug de schreden van wat is bevalen, teneinde men 
niet zal raken in den oorlog tegen de ongeloovigen. Laustert 
naar mij teungkoe abang, opdat ge kennis moogt krijgen van 
de listen des dutvels! De listen des duivels zijn zeer veelsoortig. 
Een hoogst enkele is er van op de hoogte; in één dorp er één 
zoo zijnde, wardt er in het land niemand gelukzalig. Deze 
ongeloovigen plegen vele bedriegerijen. Luistert o verwanten, 
dat ik zeg hoe. 

Die streken van die ongeloovige djin’s, — niemand die daar 
tegen op kan. Al gaat het geloof te gronde, men geeft er niet 
om. Aldus praten de duivels, bevelend te wonen bij de 
kömpeuni: „Geeft u over aan God! ge kunt geen weerstand 
bieden! hoe zoudt ge dat kunnen?! Gesteld ge gaat vechten, 
dan blijven achter padischuren, kinderen, vrouwen, bezittingen 
veel en schoon! 

Laten wij toch blijven hier in de gampöng, en het nemen zooals 
de Heer het beschikt! Gaan we läter, wanneer de ongeloovigen 
een cind zijn teruggetrokken!" Luistert met naar die drog- 
redenen des duivels! hebt toch vertrouwen in God en jn den 
profeet! Wanneer de ongeloovigen het land nemen, sta men 
het eigen moment op en blijve niet zitten! Beuzelt niet langer, 
trekt op ten strijde en volgt den profeet! 

Wij mogen ons niet stil houden, wonende in het land en ons 
verlustigend. Het wordt dan een individueele verplichting, zoo 
goed als de sembahjang. Het is plicht dat ge die verricht op 
alle gestelde tijden, zoo gij behoort tot de gemeente van den 
profeet; (maar) niet volkomen zijn sembahjang en poeasa, 
wanneer men niet uittrekt ten heiligen oorlog. Armen, klein en 
groot, oud en jong, keutjhi® en wakt. 

tot zelfs slaven zijn gehouden in den oorlog te gaan, Al zijn 
ze nog niet uit de schuld, nochtans zijn ze verplicht te strijden 
tegen de ongeloovigen; zij het niet met verlof van de meesters, 
zij móeten gaan strijden op Gods weg. Zoo is het verboden de 
reis naar Mekka te maken, zoolang de ongeloovigen nog niet 
zijn teruggetrokken uit het land, Aldus zeggen de geleerden, de 
geliefden Gods, de moefis van Mekka. 
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njoë lom tango peureuman toehan — neujoeë ba sadjan 
[blandja prang saln 

(Kaeran dl: ISI) — hbeutajakin blandja prang sahbi 

areuta pi wadjib tamoeblandja — haj tjèëdara beutapiké 

mä là jatinmmae'l wadjiboe dla behu fahoewa wadjiboen 

areuta han tadjo’ droë han tadja® — prèh geupanta* 

[oedalam api 
meusé neukheun dalam koeroetan — ngù lón bajan wahé ahi 


(Kaeran EX : 34b, 45) — tadeungò lon kheun ma*na haj ahi 
oereuêng njang le tröh meuth pira’ — djibri han gala® 
[blandja prang sahi 
keu dji se“sa oerùë doedùë — geuteu’peëm asbé hana khali 
badan geuteu‘oeëm ngon meuih pira® — lèm geutimpla® 
njankeu adeueb djinoë karasa — njang that bisa toehan neubri 


le that katröh di kah areuta — han kakira blandja prane sahi 
adat katém meuroh areuta — be* kakira di han geubri 
saböh kabri toedjöh reutöih geupoelang — doede meuriwang 
[keukah neubri 
djinoëkeu peuê djeuët glaih-glaih droe — ‘ûh geupasòë 
[dalam api 
njankeu beuna wah adòë — ingat ‘ùh tawùë oeba* rabi 


bandoem geutanjòë tawòë ba* toehan — meusidròë han 
[tinggaj sini 
mita beusoenggöh wahé adoë — blandja tawòë oe nanggrùë 
[njang soetjt 
òh meuhadab ngón pöt'alah — hana rût dilaïh teu haj ahi 
meukòn tatém masa djinbë — peusoenggöh dròë ha’ 


meukon tatem joh didônja — oentöng jöh na oedéb saré 
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Luistert nu nog naar het woord, waarmee God gelast mede te 
brengen geld voor den heiligen oorlog: „Gebruikt ww goed om 
te steunen het geloof. Bewerkt miet uw ondergang met eigen 
hand. Doet het goede! De Heer nuint wie weldoen. Maakt 
ernst met het betalen aan den heiligen oorlog. Ook goederen 
is het plicht af te dragen, wilt bedenken : „dat, zonder wat een 
plicht niet vervuld kan worden, is plicht.” Waarden geeft ge 
niet, en zelf gaat ge niet? wacht maar eens, wanneer men u in 
het vagevuur duwt! Zooals God zegt in den Koeran — luistert 
dat ik het u verklare: 
„oerzeig hun die goud ophaopen in hun koffers en die wei 
geren het te gebruiken lot onderstenning des geloofs, dat zij 
vnartelijke kwellingen zullen ondergaan. Eenmaal zal dat goud, 
gegloeid in het hellevuur, worden gelegd ap hun voorhoafden, 
Jen zijden en hun lendenen, en men zal hun zeggen: Zietdaar 
de schatten die gij hadt opgehoopt, gemet er thans van!” 
Luistert, dat ik zegge den zin: Lieden die veel goud en zilver 
hebben en geen geld willen geven voor den heiligen oorlog, 
hun zal straf geworden later! men zal roosteren hun vleesch 
zonder ophouden; hun lijf zal men pappen met gesmolten goud 
en zilver; bovendien worden hun verwijtingen gedaan — ver- 
schrikkelijk! „Daar heb je je straf! nou voel je het! wat goed 
pijn doet, doet de Heer je aan! 

Jij, je zamelde zeer veel schatten, maar je zorgde niet voor 
geld voor den heiligen oorlog! Zoo je het in orde had willen 
hebben met je bezit, had je niet moeten rekenen dat änderen 
niet gaven! Voor één die jij gaf zou zevenhonderd zijn terug- 
betaald; tater zou God je dat hebben gerestitueerd. Maar nu? 
kan men zijn rekening nog kwijten wanneer men in het vuur 
wordt geduwd?” Wilt toch denken aan den tijd dat wij terug- 
keeren tot den Heer! 

Allen keeren wij terug tot God, niet één blijft er hier! Zoeken 
wij terdege broeders, reisgeld vaar onze thuisreis naar het reine 
land! Is het zoo ver dat wij voor onzen Heer God verschijnen, 
dat is er geen weg ter vereffening voor ons o mijn broeders, 
als wij niet in het tegenwoordige ons willen wijden aan de be- 
strijding van de ongeloovigen, als wij dat met willen doen 
tijdens ons zijn hier op aarde, terwijl wij allen leven. 
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njankeu amaj njang that keunòng — ‘oh Iheuëh limòng 
[watéë seumajang 

njan tango lom wahé sabat — lon heuët ajat hadih nabi 

hadih pangoeléë rasoej toehan — han djeuet wajang blandja 


[prang sahi 
man anfaka binafakatin ft sabilillähi djoctat fi misánthi 
rate EEn nd ') — ingat po lém sabda nabi 


5ÜË mdiekdandti ja ba” sabiloelah — tadeungò pantaih wahé ahi 


… soeröh pot'alah neujoeë timang njan — doem leubéhan niba” rabi 


djeuêb-djeuëb oerbë neuratja geupeudong — silama 
[mantòng döünja ini 
geunab oerùë pahla meutamah — moemantòne leumah 
[tapandang hart 
njandsem leubehan ba* pöt'alah — bè* tagoendah wahé ahi 
jöh na moedah bèkeu takriët — blandja peuteubiët keu 


[prang sabi 


meuka tabri jöh na moedah — ha* pöt'alah laén neubri 
areuta ngùn njawong di pöt'alah — beutapeusrah wahé ahi 
meuseuki maté ba' tamoeprang — soeröh toehan hè* tjit tatjré 
djeuneh maté njang kòn tjahit — sé*sa meugriët hana sakri 
meung oh tangiëeng malakoej mawdt — sinan teumaköt 
[leubèh ba maté 


leubéh ba* geuta’ deungön peudeuêng — ‘bh ban tangiëng 
[malakoej mawùti 
ùh takalón até meugra*-gra' — leubèh ha® geuta* siribeë 
[kali 
maté tjahit hana meugriët — miseuë geutjoetit sakét-sakét gli 
òh ban reubah ka meugoelé — djoedö trûih lé boediadari 
djimoeëng oeleë djisampoh darah — oeba* alah ka djiha Lê 
djiböh lam reuhab djime ladjoe — beuthat ta*eu sinan meugoelé 
meunankeu doem printath akhirat — roë manjèt oemat njang 


[na toekri 

han to’ dapat geutanjòë pandang — maléngkan toehan 
[rabän djali 
gereuêng njan oedeb ba® pòt'alah — dalam koebah tjeuroega 
[njang tinggi 


geunab oeròë geubri makanan — dalam idang doem meuriti 


Mm Verhaspeld Arabisch, 
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Dat is zeer nuttige arbeid nà de vijf tijden van de sembahjang. 
luistert dan nog eens vrienden, ik zal een vers voorlezen wit 
de overlevering des profeets, wit de overlevering van den 
meester, des Heeren gezant, (leerend) dat men niet licht moet 
tellen de kwestie van dat geld voor den heiligen oorlog: „re 
geld uitgeeft in den heiligen oorlog, dat wordt mm zijne weeg- 
schaal gelegd arne vent « Wees gedachtig heer 
broeder de woorden van den profeet! Wie betaalt voor den 
heiligen oorlog, — luistert fluks mijn broeders — 


‚. onze Heer God gelast dat te wegen, zoûzeer hecht de Heer 


daaraan! Telken clage wordt de weegschaal opgesteld, zoolang 
hlijft bestaan deze wereld; den ganschen dag groeit het hemel- 
laon aan, terwijl wij het zonnelicht nog aanschouwen. Waar 
zóó groot is de bijslag van onzen Heer Allah, moet ge niet 
bezorgd zijn, zorgen maken o mijn broeders! Terwijl gij wel- 
stand geniet, moet ge met gieng zijn! brengt op het geld voor 
den heiligen oorlog ! | 

Hebt ge het gegeven toen het licht viel, onze Heer God schenkt 
toch vergoeding! Have en ziel, wilt die opdragen aan onzen 
Heer God, o mijn broeders! Al sneuvelt ge in den oorlog, van 
Gads bevel moogt ge tòch niet afwijken! Zoo stervend niet als 
geloofsgetuige, benauwen de straffen uitermate. Krijgt men te 
zien de doodsengelen, dan wordt men angstig, erger dan voor 
den dood ; 

erger dan als er gehouwen wordt met zwaarden. Zoodra men 
ziet de doodsengelen, banst bij hun aanschouwing het hart, 
erger dan wanneer men duizend houwen krijgt. Sterven als 
geloofsgetuige is niet benauwend: het is of men wordt ge- 
knepen, zoodat het is als de pijn van een katteling. Meteen als 
men valt is de wederhelit present, de hemelprinses. Zij steunt 
uw hoofd, wischt af het bloed, en tot Allah brengt zij u meteen. 
Zij legt u te bed en voert u meteen mede, al lijkt het op het 
oog dat ge daar ter aarde ligt, Aldus zijn de instellingen van 
het hiernamaals! de gestorvenen in de gemeente weten het. 
Wij vermogen dat zoo miet te zien, maar wel God, de witste- 
kende Heer, hoe die lieden leven bij onzen Heer Allah, in den 
koepel van het hooge paradijs. Dagelijks worden zij gespijzigd, 
en van de hidangs staat alles in rijen, 
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roepa saban rasa meula*ên — ladat that maken njang datang 


|lazi 

geunab oeroë lom neubri seunalên — meula*en-la'en soeka 
[di até 

lage makaran meunan tjit salên — meula'en-la'én toehan 
[neubri 

sicoem-doem nan neubri seunalén — shé na la*en meunan 
[geutém bri 


soë la*én meunan peutimang — la'én ba” toehan raban djali 
daemnan neubri niba* pò droë — mee doeë* keudroë dalam 
[nangeri 
deungùn kaphe han geumoeprang — doemnan ha* toehan 
[beunalaih neubri 
maté lam roemûh meugriët sangat — le that mangat di 
[blang maté 
kheun hadjoeri dalam hatjiah — kitab djauharah kalàn 


[haj ahi 
maté lam tika djeuet keu male — oereuêng diléë masa 
[na nabi 


‚di oereuêng dilëë gala’keu di blang — hana geusajang 


[tinggaj meuligi 
keureuna maté dalam ta'at — djeuêt keu mangat printaih rabi 
masa djameun wahé adé* — sûjdina khalé’ *) neumde sahé 
weuêh maté kòn dalam prang — oerùë malam neumùë sabé 
doemnan laweuët miba® badan — hana lapang meung be padé 


han tjit maté neu dalam prang — printath toehan rabön djali 

meugùh tö* hat sampoê adjaj — barangkri haj pi han maté 

meuka to* hat adjaj sampoë — lam koeta hbeusòë pi han 
[meutheun lé 

na tjit hase pahla tjalut — sabab keubit niba® até 

meuseuki maté kn dalam prang — pahla keunan na tjit hasé 


1 „Met Godina Khalé* moet een vrome held uit de traditie bedoeld zin: 


Khalé* is geen persoo 





(het beteekent „Schepper maar Khalét (en ten * 


wisselen vaak in det uitgang) zal Chalid itn al-Walid zijn, de houwdegen in 
Mohammeds tijd, die van den Profeet den bijnaam Saif Alläh „het Zwaard 
Gods" ontving, wiens lichaam met litteekens overdekt was, maar die toch op 
zijn bed is gestorven. Dus: „onze Heer Châlid”” (Inlichting van Prof. Snouck 
Hurgronje). 
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en is het aanzien constant, de smaak wisselt: die wordt lekker- 
der naar mate er meer komt. lederen dag schenkt God ook 
kleeren in groote verscheidenheid, die een lust zijn voor het 
hart, en als met het eten is het ook met de kleeren: van allerle: 
geeft de Heer! Zoo veel kleeren als Hij schenkt, — wie anders 
zou op die wijze willen schenken? wie anders zou aldus willen 
richten, dan alleen de Heer, de voortreffelijke God ? 


Zaoveel schenkt de eigen Heer! Is het dan passend stil te 
zitten in de stad? Tegen de ongeloovigen wil men met strijden, 
— en zóó groote vergelding schenkt God! Te sterven in de 
woning is zeer benauwend! veel aangenamer is het in het veld 
te sneven. Badioeri zegt in de Hasjijah, het boek Djauharah. 
— leest het mijn broeders! — „Te sterven op de slaapmat was 
een schande voor de menschen van vroeger in de dagen van 
den profeet ; 


‚ de menschen van vroeger verkozen het veld; het kon hun met 


schelen den hof te verlaten, want, zoo zij stierven in gehaor- 
zaamheid, werd daardoor vergemakkelijkt het Godshestier. 
Eertijds o broeders, weende onze Heer Chalid maar al, bedroefd 
als hij was dat hij zou sterven niet in den oorlog. Dag en nacht 
weende hij maar aldoor. Hij had zoóóveel litteekens op het 
lichaam, dat er geen plekje zoo graat als een rijstkorrel was 
vrijgehleven. 

Toch sneuvelde hij maar niet in den oorlog, want God, de 
voortreffelijke Heer, heeft het zóó gesteld, dat, wanneer de 
stervensure nog niet daar is, men onder géén omstandigheden 
sneuvelt, terwijl, wanneer het doodsuur heeft geslagen, het in 
een ijzeren vesting zelfs niet is te houden. Men oogst het gad- 
delijk loon van den geloofsgetuige, omdat het echt gemeend is 
in het hart. Ook al sterft men niet in den oorlog, de goddelijke 
belooning wordt toch verkregen; 
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_ meuseuki maté dalam tika — koereueng hana pahla sabé 


keureina meuthat tatém toentót — toehan. ma” böt 
[neupeutröih le 
pahla prang sabi beuthat gala” — meudhöj tapa” tan ngòn sabí 
di makah meudinah siribeë veròë — leubéh tjit aduê sinùé 
[sahari 
leubèh sitverbe ba* teumpat prang — doemnan leubëhan 
[keu prang sab 


di lön haj teungkoe meung lön karang — sojdina öseuman 
[ampoenja rawt 
laan doea njan tùhkeu njang got — taseutût njang reumbang di até 
lam toeböh drùë tamita trang — peungeuih bandrang mata ate 
beutatilé* ngen mata njan — röh ha’ seunang wahe ali 
bat ilinsûnoc ‘alâ nafsihi bastr — kheun pôt'alah njang 
[maha soetji 
djeuëb-djeuëb geutanjùë doemna énsan — na mata trans 
[doemteu saré 
mata atéteu that peungeuïh — til“ ba® deuih be? djeuët roegi 
neon mata njan beutatilë* — wahé ade’ po böh ate 
meuhat reumbang wahé teungkoe — njang soeröh pù deungon nalt 
njbë lân seuböt saböh hatimah — keu seunamah haba prang sabi 
heutasoekö doemt geutanjoë — hana soenjoë ne* mat twehan bri 
nè*mat tochan hana padòë — geunah oerùë hana khali 
njang that rajeu* nè*mat toehan — rûh ba” moeprang 
[oereuëng pakt 
sangkira tan sùë prang blanda — djeuêb keupala ka djitjueke 
djeuëb-djeuëb sagoë hana lapang — djeueh-djeuëh 
[seu*verang djilakte wast 
nanggrûë njang djitoeeng meunan damòh — sihaih tanòh 
|limòmg tabri 
sidrùë sirieuë djilaktë ha” — koetika boeda” na lam nanggr! 
sidròë sirieuë làm djilakëë — tó* hat wattë oereuëng maté 
lam toedjöh oerùë sioerbë boeët keu djih — meunan 
[meudjeulih hoekóm kaphé 
nanggrbë njang djitoeëng meunan lakoe — miseuëê meulajoe 
(deungön singhi *) 


1 „Dan heft zij zware belastingen op in- en uitvoer, ja zij belast zelfs gE- 
boorten, huwelijken en sterfgevallen”, — Aldus hoorde Snouck Hurgronje it 
1801 het gouvernement vwb. Java door den Atjëher ten laste leggen. 
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5. al sterft men op de slaapmat, ze wordt niet minder, de he- 
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looning is gelijk. Omdat men zoozeer ervan hield te dingen, 
schenkt de aangebeden Heer ze toch, de goddelijke hbelooning 
terzake van den heiligen oorlog, — laat men zich daarover zeer 
verheugen !— als de voeten stoffig zijn geworden, zonder eigen- 
lijken strijd. Beter dan duizend dagen te Mekka en Medina te 
verblijven, is het broeders, één dag hier te zijn, van grooter 
waarde is één dag op het slagveld; zóó groot is de overwaarde 
van den heiligen oorlog. 

Ik o teungkoe's geef slechts weer het verhaal van onzen heer 
Cethman. Welke van die twee (houdingen) de beste is, — 
men volge daarin zijn eigen smaak, met zich zelven moet men 
dat uitmaken! Helder lichtend is het oog van het hart; men 
zie met dat oog, opdat het ten goede uitkome. „Ja, de mensch 
doorschoutet zijn eigen ik!” zegt onze Heer God, de opperreine. 


Ieder van ons menschen heeft een helderziend oog, wij allen 
gelijkelijk. Het oog in ons hart ts zeer helder; zien we daarmee 
scherp, dat er geen schade van kome! Met die oogen zie men! 
Bepaald en juist passend zijn de lastgevingen van den Heer 
en van den profeet. Nu spreek ik uit een slot als toevoegsel 
op de verhandeling over den heiligen oorlog. 
‚ Danken wij allen, dat nimmer stagneeren de genietingen die 
God schenkt. De goddelijke genietingen vloeien bestendig toe, 
steeds en zonder interruptie, maar de zeer groote genieting 
waarmee de Heer zegent, beleven de vrome armen die er toe 
komen te strijden. Indien niemand de Hollanders had heoor- 
laagd, hadden zij elk hoofd belast. geen enkele sagi ware vrij 
gebleven, van eenieder vorderden zij rechten! 
In de-landen die zij hebben verworven is dat zoóveel; van één 
haïh gronds betaalt men vijf; per man vragen zij één dollar 
als er een kind geboren wordt in het land; per man één dollar 
vragen zij nog wanneer er iemand sterit; van de zeven dagen 
moet er één dag worden gewerkt voor hen. Aldus de adat en de 
wetten van de ongeloovigen. In de landen die zij gekregen heb- 
ben gaat het zoo toe, als in het land der Maleiers en Singkil:; 
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_ meunan hoekóm di palimbang — nanggròë padang meunan saré 


tan sùë sagang pi meusabòh — oereuêng djroh-djroh 
[djipateh kaphe 
han sùé moeprang pi meusidroë — bandoem peudjo' droe 
[aehba’ kaphé 
‘àh djilakeë wasé lam nanggroë — ha" sidröë-droë djibre sitahe 
asaj ka teutab djidoeë* lam nanggròë — heuthat meukatòë 
[hana djipiké 
njankeu sabab tan sòë moeprang — le tapandang dji ka kaphé 
njang kòng iman tan meusidràë — alamat nanggroë njan 
| [keu akhe 
njang teungkoe-teungkoe abéh djén tipêë — njang le eleumeë 
[hana geungoej le 
meunòë djikheun oeba® teungkoe — sêëtan peulakoe dalam até 
haj teungkoe pakri tadja* moeprang — sùë peutimang 
[ra’ jat lam nanggri 
meunan djisah oeba* teungkoe — soë peulakoe kamèêng gast 
shë tapeudoeë” ba” beunasah — sûë peurintath djakeuët 
[ngùn tahlé 
pakòn meugriet ri teudhab-dhab — prang njòë lambat 
[mantòng lawi 
prang kaphé njòë mantöng lambat — peuë meukarat 
[tadja” 1lë 
hahkeu doedùë tameulangkah — ‘òh gadoh soesah dalam 





[nanggri 
meunan tipéë djipeulakoe — keutjhi® ngûn teungkoe [hè 
[ngòn waki 
‘àh dji*ingat lé aneu’ nanggroë — teungkoe geutanjòë hana 
[neu "ilë 
peuë meugriët that tadja® geutanjoë — kadang prang njòë 
[pakrispakri 
kadang prang njoë tt kon peureuléë — hêkeu diléë 
[tapeureugi 


adat meunjo prang peureuleë — teungkoe njang goerte ka 
[neupeudoelt 
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270. aldus is de ordening in Palembang en in het Padangsche ge- 


285. 


lijkelijk ; en niet een die hen verbiedt! Lieden van goeden huize 
luisteren naar de ongeloovigen, en niet één trekt ten strijde, 
allen geven zich over aan de kafir's! Wanneer zij belasting 
invorderen in het land, geven zij zoo aan enkelen een tahil. Om 
maar vast te kunnen zitten in het land, zien zij tegen uitgaven 
zelfs van katis niet op, 


_ en daardoor komt het dat niemand gaat vechten. Velen vallen 


te beschouwen als reeds ongeloovigen geworden. Sterk in zijn 
geloof staat er niet één! een teeken dat de wereld op zijn eind 
loopt. De teungkoe’s zijn ganschelijk door de djin's bedrogen, 
en wie veel wetenschap vergaarden, gebruiken die miet meer, 
Zoó spreekt tot den teungkoe de duivel, wanneer hij aan het 
werk is in het hart: „O teungkoe, hoe zoudt ge ten strijde 
trekken ? wie zorgt dan voor het landsvalk 21 

Dus fluistert hij tegen den teungkoe: „Wie zal zorgen voor 
den gecastreerden bok? wien zult ge in de meunasah zetten? 
wie zal administreeren zakat en tahlil? waarom zich zenuw- 
achtig te haasten? deze oorlog gaat langzaam en zal nog lang 
duren, deze kafir-oorlog duurt nog lang; wat zou men zich 
haasten naar de benedenstreken? beter zoo gij later gaat, wan- 
neer vervaagd zullen zijn de moeilijkheden in het land!” 


Aldus de listen die hij aanwendt tegenover keutjhi®'s en 
teungkoe's en in de derde plaats waki’s, tot de landslui gaan 
denken : „Onze teungkoe is niet naar de benedenlanden gegaan, 
wat groote haast zou er dan zijn dat wij gingen? wat is er dan 
voor bijzonders aan dezen oorlog? misschien is deze oorlog 
toch niet noodzakelijk? laten wij voorloopig maar niet gaan! 
bestond de verplichting te strijden, dan zou de teungkoe die 
leeraar is, er zich mee hebben ingelaten, 
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keureuna göbmjan oereuêng malém — geubeuet kajém 
[malam hari 
geubeuet kitab nen koeroetan — kän na sinan baïh prang 
[sahn 
aneu” nanggroe meunan waham — hingga ikötan keutihi® waki 
aneu” ra jat pi ka djidaja — teungkoe pi ka keunòng tak: 
di keutjhi' dawo® peutimang nanggroë — di teungkoe lalòë 
[ngòn kandoeri 
masêng-maséng peutimang pangkat — han |é teu“ ingat keu 
[prang sahi 
daw’ lalòe ba* hareukat — ladoem ra'jat laloë ha’ djoedi 
keu soeröh toehan tan lé teu“ingat — peutneröt mangat 
[doeë' lam nangeri 
neusoeroh oel pò oeba® moeprang — neubri peunoelang 
[tjeuroega njang ting 
peuê njang meuhet na disinan — peuneudjeuët toehan 
[boediacdari 
adjab seukali asbe tjeurvega — sùë na hawa he’ lé lanti 
keu peunoelang sÔë na kheunda* — heudöih teungkoe dja* 
[ba® prang sahi 
boekon sajang gapeuêh pandjòë — angên tampòë han 
[meuhù lé 
boekùn sajang oereuêne lam nanggroe — djidjö* djinùë 
[keu si ranté 
s0Ë na hadjat keu pahla njan — soerüh toehan tapeutinggi 


‚ beudöh haj pô tadja’ poeprang — heusa seulang alêm djahe 


meuseuki alm beuthat hbangsat — wadjib meuhat tjit prang 

[| kaphé 
oereuëng gasiën oereuëng kaja — laëh teuga baranggari 
bandoem wadjib geudja* moeprang — inòng agam handoem saré 
meuhan tadja® pò meutoeah — salêh teulhaïh oerdë pagé 


keu oerde doede beuta*ingat — geubri teumpat teuroega 
pe [tinget 
di sob geubri di gata tan — salth haj abang roesö* até 
dt gûb geudoeë” dalam dasah — njang patéh alah deungón 
en [nabi 
di göb bandoem padjäh makanan — sadjan-sadjan boediadari 
oereuÊng tan moeprang mata keunan — ba* oereuêng njan 
[hana khali 
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want hij ts een geleerd man: hij zit steeds te lezen, nacht en 
dag; hij draagt voor mt de kitah's en uit den Koeran, en daar 
wordt immers behandeld alles omtrent den heiligen oorlog 71" 
De landskinderen redeneeren aldus, en daarin gaan mee zelfs 
keutjhi®'s en waki's, Het volk hebben zij verstrikt, de teung- 
koe's zijn gefopt, de keutjhi"’s doen niet dan besturen, de 
teungkoe’s hebben het druk met kandoeri's, 


een ieder vervult zoo zijn ambt, en er wordt niet meer gedacht 
aan den heiligen oorlog; men gaat maar àl op in zijn kostwin- 
ning, en een deel oecupeert zich met hasardspelen, en 's Heeren 
bevel, daar wordt niet meer aan gedacht; men volgt zijn lust 
en blijft wonen in het land. Gelast heeft de Heer te oorlogen, 
en Hij geeft als loon het hooge paradijs. Al wat begeerlijk 1s 
vindt men daar; zoo de van God geschapen boediadari’s! 


Zeer verbazingwekkend zijn die paradijsbewoonsters! wie naar 
haar verlangt, aarzele niet langer! wie de tegenpraestatie be- 
geert, sta op en begeve zich in den heiligen strijd! Is het niet 
jammer van de kapok, dat de wind die wegblaast naar 
alle kanten? Is het niet jammer van de menschen thuis, die 
ze nu overgeven aan den kettingganger? Wie verlangen god- 
delijk loon, het bevel des Heeren houden zij hoog! 


Staat op heeren en trekt ten strijde, oud en jong, geleerden 
en onwetenden! Voor vrome en wereldling is het stellige even- 
zeer plicht de ongeloovigen te bestrijden; armen en rijken, 
zwakken en sterken, hoe ook, allen moeten gaan oorlogen, 
vrouwen, mannen, allen gelijkelijk. Zoo ge miet gaat, gezegende 
heeren, zult ge daar wellicht spijt over hebben op den oor- 
deelsdag ! 

aan den komenden tijd moogt ge denken, wanneer de plaatsen 
vergeven worden in het hooge paradijs! anderen geeft men die, 
u niet! misschien broeders, zult ge dan bedroefd zijn! in vrede 
zetelen zij, die geloofden in God en in den profeet, zij allen 
hanketeeren in gezelschap van de hemelprinsessen; de niet- 
strijders blikken dan derwaarts, al maar naar die lieden! 
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tapréh geubri hoeloeëng di gata — ngün ië mata rindoe randé 
njang na geubri tjit meung adeuëh — atëh teulhab toeleueng 
[reulé 
njankeu mmasa teulhaih teu that — ingat sahat po hòh até 
njandoem geupeugah laha nen rpegòë — han tjit na sò€ 
[tém prang kaphé 
meunjû djalan djeuët keu roede — keunan le SDE tém meuhaté 


beuthat pajab deuren roegúë — heuthat sampoë njawöng mate 
meunjù djalan njang na laha — han sb kira haj bôh ate 
heuthat meuteumeune meuih meugoentja — han hò djiha 
[beuthat ile 
geusangka doedde rùë teulhaïh — ‘oh tawöë ha” alah rabân djali 
njankeu saba han sòë patéh — djipeudjajëh kaleuëm rat 


peureuman alah neujoeë moeprang — deuih njata trang 
[dalam tapeust 
njang djeuët geujoeë heuët koersetan — mangat tatoeban 
[amar neùn nahi 
kòn haj teungkoe tabenët koeroetan — mangat reudjang 
[meuteumeung kandoeri 
mangat tatoepeue soeröh pút’alah — njang neuteugah pt ha* meulri 
sinan teuntêë roegbë neòn laha — tjeurpera nòraka sinan 
|tjit meukri 
sakét mangat geupeunjata — pakùn hana tapeudoeli 
pat na padö* ajat koeroe’an — peuë sabah han taprang kaphé 
pakri di gata hana wadjil — njang djeuët ka tréb tapeureugt 
adat takheun le peuë lintang — handoem tjéëtan gata djitaki 
he* tapatéh tjëëtan tipte — tjit ka tathéë soeröh rabi 


bit-bit prang njòë njù peureulèë — ajat ka dilëë han peut lagt 
amaba’doe batjoet meuteu*òh — njang akhé beudöiïh ha* 


| [prang blanda 
oereuêng njang doedhë hat prang djidja* — saléh prang 
[koereueng pahla 


kadang-kadang tjit han geubri—=tadja® keu akhé ‘sh gadöh pa*sa 
keureuna tadja® njan kòn soernh alah — sahah djtrampaïh 
[oelé bland: 
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415. ge wacht dan dat men u een deel zal geven, terwijl ge weent 
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van smartelijk verlangen; maar wat men u geeft, zijn enkel 
folteringen; ge wordt geheel ondergedompeld en uw gebeente 
zakt mm elkaar. Dat is de tijd dat ge veel spijt zult gevoelen! 
denkt daarzan vrienden, heeren hartevruchten! Dusdanig zijn 
de waarden zoo gezegd van de winst- en verliesrekening, en 
toch wil niemand de ongeloovigen bevechten! Een weg, leidend 
tot schade, — dlaarlangs willen velen gaarne treden, 

al resulteert het in vermoeienis en scha, al komt de ziel daar- 
door te sterven; maar als een weg voordeel biedt. dan bedenkt 
niemand dat, o hartevrucht, al zou men ook kunnen verkrijgen 
schepels goud, zoodat men niet weet waarheen ze te brengen! 
Laat men toch oprukken! Gemeend wordt dat zij later spijt 
zullen gevoelen, wanneer zij terug zijn bij Allah, den uitste- 
kenden Heer! Dát is de reden dat niemand luistert: dat ze 
geringschaten 's Heeren woord, 


‚ het woord waarmee God gelast te strijden, klaar en duidelijk 


is cit im de van den Koeran gegeven verklaring. Gelast is 
den Koeran te lezen, opdat men wete van gehad en verbod, 
niet o teungkoe moet ge den Koeran reciteeren, om vlot kan- 
doeris te krijgen, doch opdat men wete van de bevelen van 
onzen Heer God, teneinde vast sta het door Hem verhodene. 
Daár vindt men uitgemaakt wat verlies geeft en wat winst: 
paradijs en hel vinden daar ook hun bepaling; 


wat pijnt en wat verzoet wordt er toegelicht. Waarom geeft 
men er niet om? waar zijn onduidelijk de Koeran-verzen ? 
waarom vecht ge niet tegen de ongelaovigen? hoe is het, geldt 
die verplichting u niet dat gij het gaan zoo lang uitstelt? 
Zoo ge spreekt van velerlei verhindering, zijn het alle- 
maal duivels die u te pakken hebben! Luistert toch niet naar de 
bedriegelijke duivels! gij kent immers het gebod des Heeren? 
waarlijk, dit oorlogen is inderdaad noodzakelijke plicht; de 
verzen zijn er, en daarmee — uit! Voorts praten wij wat over 
wie te laat in het geweer komen voor den oorlog tegen de Hal- 
landers. Lieden die later pas ten oorlog gaan, — misschien dat 
hun vechten geringere belooning vindt! Gesteld eens dat men 
het miet toestaat, dat ge gaat op het eind, wanneer het goede 
moment voorbij is! want dat gaan van u was niet om Allah's 
wil, doch omdat de Hallanders raoofden ! 
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njang djeuët han tatém meudoeë* sapat le — sabab sahé 


[djilakeë- deunda 
sabab djilakeë was lam nanggroë — han é* tapasòë hoekûm 
[blanda 


lomp sabab djitoeeng peuroemah — njane djeuet tabeudoih 
|adat han hana 

lömpi sabab gata malée — inùng djilakte djiweuë* keudoea 

malam keu gata oeroë keu djih — meunan meudjeulih 
[hoekóm hlanda 


‚ djlakeë wase djeueb-djeuëb gampöng — djeuëb-djeuëb 


loedjöng djiakee deunda 
meunjò watêë njan tadja* moeprang — keureuna toehan 
[hana ba” gata 
keureuna sabab hoenùë lön peugah — keureuna rampaih 
[djilakeë deunda 
adat njo tadja® keureuna alah — pakòn talangkah ‘oh akhé 


[masa 
barangsoë poeboeët kôn keureuna alah — meuhat pajah 
[| sia-sia 


hara meuhat ri pa’ idah — sabab meudalèh keureuna dünja 
meunjö meunan kaj meutoeah — beudöih pantaih joh na pa*sa 
bit-hit peureuléë neujoeë moeprang — dja* beureudjang 
[be* ‘oh djoeka 
deungón kaphé moeprang wadjib — han djeuët peutréb 
| [tapreh pa”sa 
be” tapeutréb haj boh ate — djakaléë maté pa"édah na 


dja* ta'ili haj po ba* prang — soerah toehan oeba* gata 
beudoih haj po dja® ta'ili — dja® ta*ikat nabi kita 

‘oh ka tadja® ha” prang sabi — niët lam até boemanjang agama 
niët poemanjang agama rabi — hè’ prang sabi keureuna dönja 
keureuna alah sidjali-djali — soerah rabi simata-mata 
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dat ge niet meer met hen op één plaats wilde wonen, was omdat 
zij maar steeds boeten invorderden, omdat zij cijnzen hieven in 
het land, omdat ge niet kondt betalen naar de bevelen van de 
Hoitanders: daarenboven omdat zij namen uw vrouw! daar- 
door kwam het dat ge opstondt en zoo dat er niet geweest 
was, hadt ge het niet gedaan! bovendien omdat ge beschaamd 
waart daar zij uw vrouwen vroegen met u te deelen, half om 
half: 's nachts zouden zij zijn voor u en overdag voor hen! 
alls de inzettingen der Hollanders! 

zij heffen rechten in ieder dorp, en in iederen uithoek vorderen 
zij boeten! Wanneer ge dûn ten strijde trekt, is dat hij u niet 
am God! de beweegredenen noemde ik zooeven: het is om 
het rooverig beboeten! Gingt ge waarlijk om Allahs wil, 
waarom marcheerdet ge dan op het allerlaatst pas af? Wie 
werkt miet om Godes wil, hij zal zich voorzeker ijdellijk ver- 
moeien ! 


en niet vast staat het nut, omdat er verdenking is dat de drijf 
veeren van wereldschen aard waren. Waar het zoo gesteld is 
gezegende, sta men Íluks op terwijl de tijd gunstig is. Het 1s 
inderdaad noodzakelijk, God gelast te oorlogen. Gaat snel en 
wacht niet tot het donkert! Tegen de ongeloovigen te strijden is 
plicht, ge moogt niet uitstellend wachten op het gunstige oogen 
blik. Schuift het niet op de lange baan o hartevruchten en zoo 
ge dan sterft hebt ge verdienste gehad ! 

Gaat stroomaf heeren ten oorlog! het is Gades hevel aan u: 
Op heeren naar beneden: gaat gehoorzamen onzen profeet! 
Hebt gij u in den heiligen oorlog begeven, dan zij uw hartelijk 
verlangen dat hoog worde gehouden de godsdienst! de wil zij 
te verheffen 's Heeren religie! oorlogt niet langs Gods weg 
am wereldsche belangen, doch volkomen duidelijk om Allah's 
wil, geheel en al om te-volgen 's Heeren bevel ! 
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beuthat abéh njawòng simpan — wadjil talawan kaphê tjilaka 
padoem-padoem hadih saheh — hana röt weh ha® prang hlanda 
dja’ tamveprang haj bh até — djakaléë maté pt tarila 

heukit haj pò keunöng beudé — tjit ka trâïh lé djoedû gata 
boediadari keunan sampòë — dja® toeëng lakbë asòë tjeurvega 


‚ djimoeëng oeleë sampöh darah — at dasah djoedá ka na 


la*én teudòng sinan djeundröng — dalam seuëêh prang 
[djiwoë hans 
djipréh reubah lintö barâ — dji*eu djoedä reubah teuhanta 
ah ka reubah meutadjö-tadja — 6* meuhamha bee kömköma 
adat leumah boediadari — handoem han khali djiprang blanda 


ladaem meutan leumah djt'eu — djikheun teungkoe ri döseuta 
adat haj pò leumah ta eu — handoem ladjoe lam tjeuroeea 
meutadeung ri gb peugah — njane na toeah djipeutjaja 
tjit djipatéh ban peuneugah — soeröh alah han djiloepa 

se na nabsoe njan keu djoedö — djinameë ba* le disindë taba. 


… boediadari soë na meunabsoe — heule haj teungkoe 


[djeunamtë tamita 
keu djinamee boekón meuth pira* — kòn intan meukra” 
[boekûn soeasn 
njang djeunamee tjit ibadat — soerah halarat takeureud ja 
ta'ibadat oeròë malam — peué njang neutham Ii” keureud ja 
njankeu haj po djinamêë poetràë út — ha’ Prang sahi tadja* 
[boengka 
sûë na hadjat keu poetrë ti — dja” ta"ili ha” glanggang prang 
meuhan tapatéh alah ngòn nabi — hankeu geubri neiëng 
[boebajang 
meunjò tapatéh alah nen nabi — tjit na djandji neubmi 
Lpeunoelang 
beutatingat wahé sampee — hadih Pangoelee meukarang- 
[karang 
barangsòë han patéh nabi — djeuët keu kaphé tahej abang 
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Al moet de ziel heelemaal worden weggelerd, plicht is het te 
bestrijden de ellendige ongeloovigen, Zaaveel echte tradities 
als er zijn — er is geen weg om te ontkomen aan dien oorlog 
tegen de Hollanders. Gaat dan strijden hartevruchten, en zoó 
ge moet sneuvelen, vindt het goed! Indien gij heeren geraakt 
wordt door de geweren, is tnmers meteen daar uw gemalin?! 
de hemelprinses komt derwaarts, om te ontvangen den gemaal 
paradijsburger. 

Zij stut uw hoofd, veegt weg het bloed, gelukkig dat haar 
echtvriend is gekomen. Anderen staan daar in gebogen houding 
in de gevechtslinie, en zij keeren niet huiswaarts; zij wachten 
tat valt de bruidegom, zij zien uit of de echtvriend zal vallen 
languit, en is hij gevallen, dan snellen zij toe, de haren los 
en geurend naar kurkuma. Kon men zien de hemelprinsessen, 
algemeen zou men onafgebroken vechten tegen de Hollanders, 
maar als ze niet duidelijk zien, zegt een deel; de teungkoe 
lijkt wat te liegen! Kondt gij heeren goed zien, allen waart ge 
dra in het paradijs. Waar gij echter slechts hoort hoe men 
haar beschrijft, zijn het de geluksvogels die gelooven. Zij ge- 
hoorzamen hetgeen gezegd is, Allah's gebod vergeten zij niet. 
Wie verlangst heeft naar een echtvriendin, lede hier een 
hoógen bruidschat, 

wie een hemelprinses begeert, zoeke wel veel als koopprijs: 
Die bruidschat is niet te voldoen in goud en zilver, niet in 
stukken diamant en niet mm soeasa. Als koopprijs kan slechts 
dienen vrome arbeid: het gebod van Zijn Goddelijke Majesteit 
voere men uit, men diene God dag en nacht, wat hij verbiedt 
werke men niet. Dat o heeren is de bruidschat voor Prinses Ti; 
dat ge u opmaakt tot den heiligen oorlog ! 


Wie verlangt naar prinses Ti ga stroomaf naar het slagveld. 
Vertrouwt ge niet op Allah en den profeet, men geeft u geen 
schijntje te zien; vertrouwt ge wél op Allah en den profeet, 
— de verbintenis is er dat God vergelding schenkt. Denkt 
toch verwanten aan de met elkaar verband houdende over- 
leveringen van den profeet. Wie niet gelooven in den profeet 
möeten wij ongeloovigen noemen broeders. 
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‚ meunj njang na soerat bagia — tjit djinita djalan njang 


[seunang 
baranggadoem ri tamaba — djimeuda*wa hana reunggang 
hjan alamat oereuëng tjilaka — ‘ùh tamaha djmpoewajang 
meung röh ‘oh that tatém peukreuêh — keu seuneuleuëh 

|geutanjoë djitjang 
getkeu haj pò heuta*iëm dròë — meunjò moepalòë akhé 
[datang 
teuma pane djeuêt ta*iem droë — oerbe doeddë tochan keukang 
ùh tatvepeuë êleumte pöt'alah — beutapeugah keu doem oerang 
meuban meunan gata salah — doedùë lam bahak geubah 

[keukang 

meunjù meunan haj pò meutoeah — halé tapeugah beuthat 
[ba* diitjang 
wadjib tapeugah peuë njang soeröh — meusé moesüh toehan 
| [joeë prang 
taprang kaphé wadjib meuhat — hè? haj sabat tameurakan 
djih neujoeë pùh oelé alah — hè: meutjakra ngön kaphé njan 
ba” takalòn njeum ka salah — tàh röt ilah djlaith ngùn toehan 
iman lam dada ka hana lé — sahal keu kaphe djikheun toean 
së njang dja* sadjan kaphé — sahé-sabt tameurakan 


söe njang dja” mat djardë kaphé — iman han lé ka djitoean 
harangpeuë boeët djipeugah ba® kaphé — djihpi kaphé njan 
[djimeunan 
d dönja kün geukheun kaphé == pakan sabe tadnee® sad jan 
pakòn haj pò han tapiké — njang nan kaphé sitréë toehan 
njoë na sabòh wahé teungkoe — ama”ha’do keu lawan njan 


gereuêng njang doeë® sadjan kaphé — tjit lahé Ié djtpeukalön 
doemnan soekaran hoeköm diibri — toehan ngòn nabi 
[tapatéh han 
djheut that akaj kaphé badjeuêng — dj igantöng ladoem takatòn 
ngòn agama djipeukéngkeuêne — làm ngòn oereuëng habéh 
[djipaehlòë 
oeléehalang oegöh-oegöh — hahéh diipoh dalam nangerbë 


heh 
hen, 
En 
à 
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Er is éen Schrift des Heils, en tóch zoeken ze nog naar cen 
aangenamen weg. Op welke wijze men hen ook opwekt, — 
zij zijn onuitputtelijk in hun tegenwerpingen. Dat is een teeken 
dat iemand rampzalig is, dat, wanneer men hem opwekt, hij 


grappen maakt. Gesteld dat we sterk wilden aandringen, aan 


het eind zou hij naar ons houwen. Het is maar beter heeren 
zich stil te houden! als er beletsel is, dan kome hij maar te laat ! 


Maar hoe zou men kunnen zwijgen? later zou de Heer ons 
een bit aanleggen! Heeft men wetenschap nopens onzen Heer 
Allah, dat men die dan verkonde aan alle menschen, anders 
zijt ge schuldig, en later legt men u in den mond een bit. Waar 
het zoo gesteld is gezegende heeren, vooruit, daar spreken wij, 
en läten zij maar naar ons houwen! plicht is te verkonden 
wat is geboden, zooals dat God gelast heeft de vijanden te 
beoorlogen. 

Dat ge de ongeloovigen bevecht is stellig plicht, ge moet niet 
met hen omgaan vrienden! hen dood te slaan heeft Allah 
gelast, onderhoudt dan geen omgang met die ongeloovigen! 
Wanneer men naar hen gekeken heeft, geeft dat al een gevoel 
van schuld. Waar is de uitweg naar een zuivere rekening met 
God?! Het geloof in de borst is er niet meer, want tegen de 
ongeloovigen zeggen ze „toewan”, Gaat men tot de ongeloa- 
vigen, dan is het of men kameraadschap heeft gesloten, 

en wie de hand eens ongeloovigen vat, hij heeft geen geloof 
meer, hij heeft al „toean” gezegd! van allerlei vertelt hij aan 
de kafir's, hij zelf is een kafir geworden en zoo is hij dan 
geheeten; vanaf deze wereld reeds noemt men hem kafir. Waar- 
om woont ge steeds bij hen? waarom heeren denkt ge niet na? 
wie kafir heeten, zijn vijanden van God! Hier is er een (een 
verhandeling), voorts als tegenhanger van gene. 

Zij die bij de kafir's wanen, zij laten het maar al te duidelijk 
zien! zóó groot zijn de bezwaren van hun bestuur! toch, God 
en den profeet volgt gij niet! Van zeer hooze geaardheid zijn 
le ongeloovigen-hoerenkinderen: men ziet hen sommigen op- 
hangen; den godsctienst ontredderen zij; bovendien verkoopen 
zij de menschen allemaal; deftige velèëbalang's slaan zij allen 
daad in de landschappen ! 
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boekûn sajang boengong djeumpa — roerúh mala niba* talòë 

meuhana sùë prang blanda — rajeu” deunda oerùë doedòë 

han djittinggaj lé meung sabòh — bandoem djipöh njang 
[peutoea 

ladoem djiba oe peutawi — ladoem djime ve iëroepa 

ri njang moeda keu sipa*i — keu keulasi oereuêng toeha 


‚ habéh nanggröë djipeukéngkeuëng — peuë meuteumeung 


[djitjo* Tandja 
doem areuta hahéh djitneëng — dit weloeeng keu oereuën 
[djiha 
keu rakan droë areuta djibri — keu gadji bandsem aseuka 
tjit ka dileë djimeudjandji — oepah djibri she njang boengka 
habéh djitjà® njang han mas” — jang ta1ö* la*én keunira 
djiböh hoekom kaphé koetoe® — keupeuë djitjó” siteungöh atra 
siteungòh atra doemna ra“jat — djipeusapat keu hlandja 
djikheun di djih roegòë le that — tan Ié hisab han é* kira 
siteungöh atra djine tabri — saböh bagi tjb” keu gata 
meunan hoekm ba® kömpeuni — meung han tabri dja* 
|taboengka 


njang geupoelang na siteungh — njanpi mehmdh torn peukara 
habéh djitoeëng teuma keu djih — kaphé paléh hoeköm 
[dfitoeka 
han lé tinggaj pi meung euntjit — djijneë keumit teuma gata 
alat seunjata habeh djitjù® — djiseukù” she njang meuda* wa 
beuthat tasbm njan tapeudoeë* — habéh djitjù® dilëë moela 


meunsë bangon djitj® alat — deungùn séhat d jilatjara 

joeë meudjoedi padjöh madat — ladoem pangkat gaseng djawa 

djijoeë oereuêng dja* meutaröh — ladoem soenggoh han 
[peuê maba 

teuka oereuêng Ihéë peuêt reutaïh — d ja” meutaröh mita areuta 

ri njang talö tingeaj badan — hahéh simpan peut na djiba 
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Is het miet jammer van de tjampaka's? ontbladerd en verwelkt 
zitten ze aan den draad. Als niemand vecht tegen de Hollan- 
ders, zal groot zijn de boete later! Zij laten er ook maar niet 
één over, älle peutoea’s slaan zij doel! Een deel (van het valk) 
brengen zij naar Batavia, een ander deel nemen zij mee naar 
Europa; de jongen bestemmen zij tot soldaat, en tot matrozen 
maken zij de oudjes. 

In het land maken zij één grooten rommel, wat zij vinden 
nemen zij meteen; alle goed eigenen zij zich toe, en verdeelen 
het onder de menschen die zij meebrengen; aan de eigen lieden 
geven zij waarden, als soldij voor de soldaten ; immers hadden 
ze vantevoren afgemaakt: loon zouden zij geven aan wie ver- 
trokken? Alles nemen zij van wie niet binnen zijn, maar voor 
wie zich hebben onderworpen is de rekening een andere: 

ze hebhen ingesteld, de gevloekte kafir's, dat ze van alles de 
helft nemen: de helft van het bezit van de gezamenlijke be- 
volking verzamelen ze om daarvan hun uitgaven te doen. Zet 
zeggen veel schade te hebben geleden, niet meer te herekenen, 
ondoenlijk te becijferen! „De helft van uw bezit moet ge nu 
afstaan, de andere helft neemt ge voor u zelf. Aldus is de 
regel hij de kömpeunit, en schuif je miet af, dan stap je 
maar op!” 

Eén helft geven zij terug, en dan nog met veel drukte, er komt 
nog een zaak van, en dan nemen ze alles vaar zich; de ellen- 
dige ongelaovigen veranderen de wetten, en er blijft geen spoor 
ook maar over! Dan laten ze u wachtdiensten doen. Alle 
wapenen nemen ze in, en ze slaan wie tegenstrihbelt. Al is het 
dat ge, om ze te verbergen, ze laat liggen, zij hehhen ze alle- 
maal bij voorhaat genomen. 

Aldus gaan zij te werk om die wapenen te nemen; met overleg 
vinden zij er dit op, dat zij laten dobbelen en optum schurven, 
en er zijn er die zich occupeeren met de Javaansche tol. Ze 
zetten de menschen aan het dobbelen, en ettelijken moedigen 
daartoe met niet weinig toewijding aan. Gekomen zijn dan drie- 
vierhonderd man, die gaan dobbelen op jacht naar schatten. 
Van wie verhezen, zoodat ze slechts hun lijf behowlen, wordt 
alles wat zij meebrachten, opgeborgen. 
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435, kaphé paléh ka djipadan — ha* rakan djijveë geumala 
djijoeë gala sikin toemba* — beudé kapa® peudeuêng sama 
rieuê djibri ban njang kheunda® — di djih gala® djipeusiwa 
habéh djitja” bandoem harang — sikin panjang seumotanja 
geumoeröh deungòn sinampang — peudeuëng parang alat 

[seunjata 

440. sare habeh handsem alat — ma djisasat djitoeëng atra 
habéh bandoem djipeusapat — djikarat habéh djimita 
‘oh tan alat dalam nanggròë — hoekóm djindë ma djitoeka 
hoka gata doemteu saré — beusa keutjë toeha mueda 
djtböh hoekom kaphé pindùë — la*én bagde djiseuranta 


+45. doem ta"iköt boeët gompeumi — he” meu oengkt toean heusa 
s0ë han ikût hana lagèë — koeplah oeléë djih koesoela 
meunan djikheun kaphé asé& — dikeuë djameë*) bat ra“ jat bha 
hoekâm djiböh dalam nanggròë — la*én hagòë tan han njang ka 
ban njang menhet kaphé pindòë — han gala® dràë si blanda 


450. saré hase ban njang meuhet — ma djtpoeboeët ban njang hawa 
aneu” dara doem njang djroh-djräh — djt*oeroh oedalam koets 
han djitinggaj pi meung sabàh — dara heutòh n Jang göt roepa 
ûh tröth ba* djih djimeugoendé* — djitart* sbë njang 

[na hawa 
habeh teuboïh inòng bajé* — han peuë sidé* hoeet hlanda 


455, lintG barû teudoeë* keudròe — djehho binoë ka kaphe ha 
ladtoem meunan na njang meundë — ‘àh tren lakòë djih djiteuka 
€“ oe roemòh boeka pintö — dara harö djidlja® mita 
ka djitamòng lam kleumbae — djibzuradoe sadjan nisa 
niba” reunjeun djilhat koepiah — diikeuhah diiböh keu tanda *) 


1) Het kantoor- eu politiepersomeel op Atjeh bestond vroeger hoofdzakelijk 
uit Minangkabauers (Westkusters) of (antu*) djamee. 

2) „Wanneer een Javaan van zijn werk thuiskomt. en aan de deur zijner 
waning de sloffen van een Europeaan vindt staan, dan blijft hij, eerbiedig ge- 
hurkt, buiten zitten, totdat de indringer weer te voorschijn komt, want die 
sloffen zijn het teeken eener tijdelijke inbezitneming van huis, hof en familie, 
waartegen alle protest vruchteloos is.” Aldus volgens Snouck Hurgronje's Ver- 
slag van 23 Mei 1892 een oude Atjéhsche schildering van Javaansche toestanden. 


450. 


455. 


HIKAJAT PRANG SARI. 580 


De onheilige kafir's hebben overleg gepleegd: makkers laten 
zij goederen in pand nemen, zij zeggen hun te panden: sikin s, 
pieken. geweren. werplansen en sabels; dollars schaffen ze 
zooveel men wenscht; blij zijn ze die uit te leenen. Zij nemen 
alle goed, alle sikin-panjang's, donderlmssen. en snaphanen, 
sahels, halrnessen en verdere wapentuig. 

Hebben ze alle wapens binnen, dan gaan ze speuren en halen 
naar zich toe het geld, âlles schrapen zij hij elkaar, zij brengen 
im het nauw en zoeken overal. Zijn er dan geen wapens meer in 
het land, dan 1s het de tijd dat ze de wetten gaan omzetten. 
Waar zijt gij allen, grooten en kleinen, ouden en jongen?! zij 
stellen de wet, de vervloekte kafir's; naar een meuwe methode 
commandeeren zij: 

„Allen hebt ge deel te nemen aan de werken van de kömpeuni! 
weest miet ongehoorzaam aan den toean beusa!l wie niet ge- 
hoorzaamt, ik khef hem ongemakkelijk het hoofd en spiets 
hem!" aldus zeggen de hondsche kafir's ten overstaan van 
Westkusters *) tot de menigte. De wet stellen zij in het land op 
andere wijze, — miet zooals vroeger! naar het hun lust han- 
delen de onheilige kafir's, naar het persoonlijk welbehagen van 
den Hollander. 

Hebben zij verkregen wat zij wenschten, dan doen zij (ook 
verder} naar zij begeeren. Alle mooie jonge meisjes roepen 
zij op naar binnen de versterking; zij laten niet één over van 
de volwassen maagden die er aardig uitzien, en bij hen ge- 
komen, kiezen zij hun bijzitten; zij nemen maar wie zij 
begeeren. Geheel bedorven worden de goede vrouwen. Zij 
kumnen geen onderzoek lijden, de handelingen der Hollanders. 
De bruigom zit alleen! gindsheen hebben de kafir's de vrouw 
gebracht. De helft doet aldus; er zijn er ook die zóó doen: 
Zoodra de man naar beneden is gegaan, komen zij; ze klimmen 
naar het huis op, openen de deur: de bruid gaan zij zoeken 
en — zij zijn de klamboe binnengegaan, zij slapen met de 
vrouw! Bij de trap hingen ze hun hoed op; die depaneerden 
ze daar als een teeken. °) 
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watte ta'e* meuhat djitrbm — ta'eu djirom hansoë poebla 
wateë heungeh oereuene lakòeë — djipeutaloë poebleut mata 
djipeuteupang gaki djarbe — djshoh heuste tadjam mata 
tadja* peugah hoeët seupa i — ba’ gömpeuni tapeuhaba 
pakri toean beet sidadoe — peutröih nabsoe djimeudina 


aneu* dara habéh djidrob — peuroemòh gb hahéh ditwa 
oereueng nanggroë habéh reuntet — pakri njang gût niba* gata 
stu" ût kaphé djaweutb djibri — djipeugah kri sigra-sigra 
hoekGm kamòe ha* gömpeuni — taleungù haj doem peutoea 
doemna nanggroë njang ka meutoteng — moehâh baelveëng 

[hagi doea 
njang areuta di blang di gampöng — sahé hoeloeëng neön 

[ampeenja 
beukit mòng meunan bagi — di soewamm sabùh djeumba 
bah siteungoh keu sidadoe — hê* tjeumoeroe doemna gata 
ba” gömpeunt njankeu lakoe — gata teungkoe hé” meuda” wit 
hagi gata tadûm malam — oerde toean keu aseuka 


‚ kaphé ast bie’ gönteulë — djipanggé aneu* peutoea 


doem peuroemoh oeleëbalang — njang meusoebang mantòng 
| moeda 
ha® lakoë meunoë djibilang — lón ka datang padoem lama 
deungûn gata lon meung sabat — niba* teumpat nanggroë gata 
tameudoeë"-doee” sinoë sapat — meutjawarat peuê keureudja 
proemûh gata oereuëng binòë — hantóm keunùë na geuteuka 
tjoeha joeë dja® meung si oerbe — manjùh kamdë kalòn roepa 
oeltehalang teuma piké — éseutri ba* lön djijoeë ha 
njeum hana got meung han tabri — gümpeuni keumeung 
feu roepa 
teuma geuwae neleëbalang — geuriwang oeroemùh tangga 
geujote peugot sabûh idang gata datang ha* hbeulanda 
gata djinoë dja* ta"ilë — ha* günteulé dalam koeta 
seupaja na mangat djitoeri — djan ta“ilé singh loesa 
vereuëng hinòë pi that gala” — meung tajoeë dja* hanpeuë 
[taha 
geume ngûn idang ladjoe geudja® — hingga sampa* dalam 
[koeta 
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Gaat ge naar boven, — wel vast dat zij u trappen! ge ziet 
hen dan gooien, dat het zoon aard heeft! wordt de echtgenoot 
vertoornd, dan binden zij hem en spalken hem de oogen open, 
zij spalken armen en beenen kruisgewijs, en gebruiken scherpe 
ijzers. (Gesteldl) ge gaat melden de gedragingen van de sal- 
daten; aan de kömpeum rapporteert ge die: „Hoe is het toean, 
de soldaten voldoen maar aan hun lusten en plegen ontucht! 
alle jonge maagden vatten zij op, alle getrouwde vrouwen 
pakken ze beet, de bevolking wordt geheel overweldigd! hoe 
is uw welmeenen terzake?" dan antwoordt de kafir, vlot be- 
twogend: „De wetten van ons hij de kömpeuni, luistert (hoe 
die zijn) o peutoea’s! In alle landen die wij verwieven hebben 
wij een tweedeeling ingesteld: 

alle goed op het veld en in de dorpen wordt gelijk opgedeeld 
met den bezitter. Waar het betreft vrouwen is aldus de ver- 
deeling: voor den echtgenoot is één deel, de andere helft zij 
voor de soldaten. Gijlieden moet niet jaloersch zijn! bij de 
kämpeuni is dät zoo de gang van zaken. ‘Gij teungkoe's moet 
daar geen aanmerking op maken! jelui brengt den nacht met 
haar door, maar overdag heeren zijn ze voor de soldaten.” 
De hondsche kafir, merk „controleur”, roept op de vrouwen 
van aanzien, de vrouwen van de oelêëbalangs, haar die 
soebang's in de ooren dragen omdat zij nog jong zijn. Ent 
den echtgenoot zegt hij aldus: „Ik, gerwimen tijd geleden hier 
gekomen, wilde met u vriendschap sluiten. In uw land wonen 
wij hier bij elkaar en bespreken wat werk er is. 

Uw vrouw is nog nooit hier gekomen. Toe, stuur haar een 
enkel dagje, ik verlang zeer haar te zien!” De oeleëhalang 
denkt: „Mijn vrouw zegt hij mij te brengen, ik geloot dat het 
niet geraden is om dat niet toe te staan. Kompeunt wil haar 
zien!" De oeléebalang gaat clan naar huts, 


laat een stel gerechten klaar maken (en zegt dan): „Je moet 
kamen hij den Blanda, begeef je nu op weg naar den con- 
traleur binnen de versterking, opdat hij je leere kennen; de 
tijd dat je gaan moet, is morgen of overmorgen.” De vrouw 
is dan zeer verheugd! als men haar zegt uit te gaan, 15 er 
verder geen aanmoediging meer noodig! Zij pakt op de ge- 
rechten en begeeft zich op weg, tot zij aankomt in de verster- 
king. 


JD. 
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HIKAJAT PRANG SARI, 


han saré troih oeba* toean — peudjamoecan han sikada 

djibri ranoeb ngón makanan — siklian ë* meusaka 

doemna peunadjöh habéh djibât — hië® meusalöh deungòn 
[goela 

ùh sare lheuêh peudjamoean — pinah idangan djidjö® boenga 

doedòë teuma Iheuëh niba” njan — siklian djijoeë pisa 

djtbri salén meuh keurawang — boenga karang le hareuga 

ûh lheuêh djibri boengöng djarùë — djikheun meundt oeba® 

[misc 

heule gaséh wahé adòë — sawenë kamùë singh loesa 

nng djiwòe ladjoe leugat — dii*euntat ‘ùh pinto koeta 

na kada siseun djeumeu'at — löm djiseutèt djijoeë teuka 


‚ gereueng binoe lom dji"ilë — ha* günteulé dalam koeta 


boengöng djaroë pi lom djibri — djijneë teuka teuma löesa 
loesa teuma löm djiriwang — oelèëhalang han lé haba 

han € tatham Ié talarang — goerangsang inòng geumoewa 
kaphé teuma djikheun meunoë — ha’ inòng njoë baro teuka 


padoemna tréb lon ka keunòë — ba" nangerùë rj oe 
lgampöng gata 
keu oelûn hana tagaséh — njeum-njeum djajeh kamde teuka 
djakalëë na njan tagaséh — beutapatéh ban lon kata 
dja® tatamòng lam kleumboe — dja* beuradoe sikléh mata 
meunan oelönteu meunabsoe — lün rindoe gala* keu gata 
ban djileungò oereuêng inòng — djitamöng djitala® hawa 
hanpeuë side” hanpeuê tanjòng — akaj inòng meung na 
[soe ha 
di kaphé pr tamöng ladjoe — lam kleumboe sapat does 
dj eh sacjan djibeuradae — dpipeulakoe ban njang hawa 
saré hase ban njang kheunda” — ma djitnela® djijneë gisa 





singoh beungòh làm djijoeë dja® — inâng gala* Im djiteukn 
meunan-meunan geunab oerdë — djidja® djiwbë dalam kaeta 
beukit djitham oelé lakòë — salah doede ha” heulanda 


djikheun hoeköm kùn ba* agam — pakön tatham oelé gata 


njoë sabòh treu* pi meuseuké — hoekóm kaphé bië’ beulanda 


400. 
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HIKAJAT PRANG SAHI, 503 


Aangekomen bij „toewan”, is er een passend onthaal. Hij geeft 
sirih en eterij en allerlei soort zoetigheden; alle mogelijke 
lekkernijen discht hij op, van die dingen met smker er om heen 
Is het onthaal afgeloopen, dan worden de spijzen weggeruimd 
en biedt hij bloemen aan. Daarna zegt hij allen naar hus terue 
te keeren. 

Hij geeft kleeren met geslagen goud, en bloemtuilen van hooge 
waarde. Nadat hij die handgiften heeft geschonken, zegt hij 
aldus tot de vrouw: „Er zij veel liefde o zusje, zoek ons eens 
op, morgen of overmorgen!’ De vrouw keert dan fluks huis- 
waarts. Hij begeleidt haar tot aan de poort van het fort. Om- 
streeks een week later komt hij er weer ap terug, en zegt hij 
te komen. 


‚ De vrouw gaat weer naar den controleur in de koeta. Wéér 


geeft hij geschenken, en dan zegt hij te komen Overmorgen. 
En overmorgen keert ze dan nogmaals terug; den oeléebalang 
wordt daarvan niets meer gezegd, zij is niet meer tegen te 
houden of te verbieden, onstuimig drijft het de vrouw naar 
de omhelzing. De katir zeet dan tot de vrouw, direct na 
aankomst : 


. „Hoe lang woon ik nu al hier in dit land en in uw dorp; maar 


mij wedervaart geen liefde, het is of ik ward geringschat waar 
ik kom. Als gij wat van mij houdt, wil dan doen wat ik zeg: 
ga de klamboe binnen, ga even slapen, zóó zou ik het graag 
hebben, ik ben zoo verlangend in mijn smachten naar ul’ 


Nauw heeft de vrouw dat gehoord, of ze gaat er binnen en 
viert bot haar lusten, zonder iets te onderzoeken of te vragen. 
Zoo is de aard van de vrouw als er iemand is die haar ver- 
leidt. De kafir schiet eveneens vlug naar binnen, en zoo zijn 
zij achter de klamboe met hun beiden bijeen. Zij leggen zich 
te slapen en gaan te werk naar hun lusten. Verkregen hebbend 
wat hij wenschte, stuurt hij haar weg, zeggende, naar huis te gaan. 
Ook weer den volgenden morgen zegt hij haar te komen; de 
vrouw Is blij en komt nòg eens; en zoo gaat het maar àl door, 
zij loopt in en uit in de koeta, en als haar man haar verbiedt, 
heeft hij achteraf nusdaan naar de opvatting van den Hollan- 
der. Die zegt: „Te richten staat niet aan den man! wat deed 
jij haar te verbieden?” Hier is nòg een stukje over het bezwa- 
rende van de wetgeving der ongeloovigen, merk „blanda”': 


Di 84, 38 


504 HIKAJAT PRANG SANI. 


520. toedjöh verbë keureudjatan — si oerùë njan boeët keu radja 
höh hboeët overoe boh hoeët malam — hahkeu njan sabóh keu 
[radja 
meunan hoekóm djiböh padan — inòng agam keutji beusa 
toeha maeda böh aneu* miët — oereuêng sakét meung €” djiba 
oeltebalang pi djijoeë boeët — heuthat pötjoet roemòh raja 
‚ habéh bandoem djipeusanteut — beuthat pötjoet ngûn si laha 
namiët ngón pò han meuri lë — boeët si kaphé djipeurata *) 
han le keutjhi® smeum nanggròë — wart meuntròë djipeutoeka 
si meutjandoe njang meugriët — djih sakét han djibri bawa 
gobnjan koereuêng ha" meuhisa* — han geutoepat-toehò mita 


Er 
E 
Er 


530, vereuëng boengka pi poeëh han ban — beuthat djatan 
[panda* safra 
meung hana paih lm djitawan — làm djitjù® njan ngòn areuta 
beuthat beurab tadja® si’at — saböh sa*at njan oepama 
beuthat meugriët boeët teudhah-dhab — beuthat arat na 
[keureudja 
meung hana païh han djeuêt tadja® — meuhat sangka® han 
[djeuët safra 
535. han tröih nabsoe ban takheunda® — meutheun tapa” boebé 
[seuma *) 
hoeköm gadoh adat reulé — agama tan lé boebë seuma 
tjit meutamah le that djahé — ‘ôh traih kaphé bië* blanda 
njankeu hoeköm sí la”natoelah — haj meutoeah kòn 
[peureuboela 
tjit meuhat na ban lôn peugah — kòn beurakah lân meulaha 


+40. han tapatéh dja” eu keudroë — boengka djindë nanggròë djawa 
meusé padang deungón dili — lm peutawi nanggrùë djawa 
hoeköm tjara’ tan djipaköë — djeuêb-djeuëb nanggròë 
[doeë* beulanda 
doeë” keu djalang oereuëng binòë — njang na lakòë djimeudina 
beuthat lakóë thee djimeumoekah— han djeuêt teugah boeët tjilaka 





1 „De Atjèhers zeggen vaak: de Kömpeuni scheert allen over cent kam, 
maakt het lage hoog en het hooge laag", aldus Snouck Hurgronje in zijn 

2) „Zij — Kömpeuni — „bemoeilijkt het verkeer, doordat hare politie van 
vreemdelingen allerlei briefjes en passen eischt en hunne vrijheid van beweging 
belemmert” hoorde Snouck Hurgronje klagen in 1801. 
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HIKATAT PRANG SARI. 505 


Van zeven dagen arbeids dient één dag gewerkt te worden voor 
den vorst, zoo dag als nacht; één zoo een werkdag zij vaar den 
vorst! Dusdanige wetten denken zij uit: vrouwen en mannen, 
klein en groot, oud en jong, zelfs kleine kinderen en zieken, — 
wanneer ze sterk genoeg zijn, laten zij ze uitkomen; oelèe- 
balang's laten zij werken, tot zelfs potjoet uit het groote huis! 


. allen scheren zij over één kam: wie pòtjoet is, wie Si Laha, 


wie slaaf, wie heer, — het 1s niet meer te zien, de kafir nivel- 
leert alles! *) keutjhi® en imeum gelden niet meer, wazi's en 
mantri's halen zij dooreen. De apittmschuiver komt in het ge- 
drang: hij wordt ziek, omdat ze niet toestaan dat hem (optum) 
bezorgd wordt; hij komt te kort hij het schuiven, en weet niet 
waar hij het zoeken moet. 

Lieden die op reis willen, krijgen ook rijkelijk hun hekamst. 
Al is het maar een kleine reis, zoo ze geen pas hebben worden 
ze weer gearresteerd, en ze pakken hen op mèt hun goed, al 
gaat men maar vlak bij en voor een oogenblik, een kwartier ver 
bijvoorbeeld, al zit men in moeilijkheden door werk waar haast 
hij is, al spant het nog zoo met het werk, — hebt ge geen pas, 
dan moogt ge met gaan, ze weigeren het stellig, ge moogt niet 
ap reis, 


‚ ge krijgt miet gedaan wat ge wenscht, tegengehouden worden 


voetstappen ter grootte van een schurítdiertje. *) De goddelijke 
wet verzwindt, de adat vervalt, godsdienst resteert er geen 
aasje. Wat echter zèêr toenam, dat is grove onwetendheid, 
sinds lkwamen de kafirs van de soort „blanda”. Zoo is het 
bestel van de door Allah gevloekten, gezegenden, het is geen 
overdrijving, het is heusch juist als ik zeg, ik snijd niet op en 
neem geen winst. 

Gelooft ge het niet, gaat dan zelf zien, vertrekt heden naar 
Java. Zoo te Padang en in Del: als ook te Batavia op Java 
wordt de goddelijke wet niet gehuldigd. In eenig land waar de 
Blanda's verblijven leven als hoeren de vrouwen; zij die 
mannen hebben plegen ontucht; en al weten de mannen, dat zij 
overspelig zijn, het onzalig bedrijf mogen zij niet verlneden. 
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HIKAJAT PRANG SARI, 


„ meunan hoeköm si la*natoelah — djheut that leupaih boeet 


[heulanda 
han djitaköt adeueh alah — hit that sûsah ta'eu roepa 
meunankeu doem ta'eu lahé — ha” doeë” kaphé nanggròë 

[jawa 

agama éseulam tof hana lê — hoekom kaphé njang 

[beureuganda *) 
dilée hoenoë ka lon peugah — lam keureutaih ka lón hanta 
hoekûn teungkoe lon beurakah — tan boebé drah ln meulaba 
meunan hoeköm ba* gömpeum — hoekûm kaphé bie beulanda 
talindöng lon haj ja rabi — niba* kaphé hoekóm hamba 
tapadà” lön niba” meunan — bé* röh tjéëtan tipéë daja 
tatoendjû” lôn ateuëh djalan — keurila’an gata geuma 


… tabri beuröh ateueh ta’at — lón ibadat njan keu gata 





be” tabri röh djalan sisat — bê’ tabri rab njang tjilaka 
tabri khaléh niët lam badan — be’ tabri njan teuka ria 
tabri lön poeboeet keubadjikan — siklian njang tageuma 
tabri reudjang oelûn teëbat — niba" ma*siët darâhaka 


tabri keu lön ch akhirat — djalan teupat lam tjeuroega 
lömpi teuma keu lón tabri — keu prang sahbi ha* lön geuma 
tabri koeat ngòn beurani — làm heutabri niët boe beuna 
tabri soenggöh ba” poeprangan — ateueh djalan soeröh gata 
ba” prang sahbi be” poetösan — samataran mantöng njaws 


la ilaha illa ‘Hah — liké alah he” na reuda 

moehammad rasoeloe’llah — doea kalimah that meulia 
amaba'dö taleungò kri — prang sahbi oelûn peugisa 

keu boeët kaphé ka tatoekri — ka lheuëh halé lón peunjata 


1) „Verder is in de Atjêhsche populaire meening van eene kafirheerschappii 


onafscheidelijk het streven der kafir's om den Islam af te schaffen, en de meest 
gematigde opinie was deze, dat de kömpeuni althans de Javanen, en Maleiers 
feitelijk dwingt, veel van hun godsdienst te verzaken”. — Aldus heennd Sriouck 
Hurgronje in 1891, Zie ook „De Atjêhers”, Deel [, p. 14. 
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Aldus het bestel van de door Allah gevloekten, méêr dan 
slecht zijn de inzettingen der Hollanders. Zij vreezen niet de 
straffen Gods, waarlijk zeer zorgelijk is wat men ziet. Aldus 
is al wat men publiekelijk aanschouwt, waar de kafir's wonen 
pp Java; de godsdienst van den [slam is er bijna weg, maar 
de inzettingen van de ongeloovigen tieren welig. *) Vroeger én 
zoo juist heb ik het bekend gesteld, op papier heb ik het neer- 
gelegd, 

ik snijd heusch niet op, miet zooveel als een korreltje 
neem ik winst. Zoo is het bestel hij de kömpeuni, het beheer 
van de kafir's van de soort „blanda”. Bewaar mij ervoor Heer 
dat de kafir's mij zouden gezeggen, beschut mij voor zoo 
iets, laät het er miet toe komen dat de duivels mij verstrikken, 
wijs mij voort langs den weg, het moge u behagen dat mij 
zulks worde toegestaan, 

geef dat ik gehoorzaam worde, dat mijn dienst zij u gewijd, 
laat ik miet komen te dwalen, doe mij niet geraken in de na- 
buurtschap van wat onheilig is, laten zuiver zijn mijn innerlijke 
bedoelingen, mogen die niet door verwatenheid worden aan- 
getast, geef dat ik betracht alle deugden die u welgevallig zijn, 
geef dat ik mij spoedig bekeere van de ondeugd der onge- 
hoorzaamheid, 

sta toe dat ik in het hiernamaals regelrecht ga het paradijs 
binnen, daarenboven — wil mij begenadigen, dat ik vreugde 
vind in den heiligen oorlag; maak mij sterk en dapper en wil 
geven dat mijn bedoelen vast sta, geef dat ik ernst maak met 
den oorlog langs den weg van uw bevel; van den heiligen 
oorlog late ik niet af, zoolang ik nog leven heb: 

Er is geen god dan Allah! laat het melden van Allah's lof nooit 
stagneeren. Mohammed is de gezant van Allah! aldus de twee 
zeer edele formules. Vervolg. Wilt luisteren hoe ik op den 
heiligen oorlog terugkom. Van de werken van de kafirs weet 
ge nu alles af, ik heb die hereids belicht. Bestrijdt de onge- 
loovigen langs den weg Gods; Allah's bevelen, voert die uit. 


a70, 
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UIKAJAT PRANG SART. 


boenoë pi ka oelan peugah — dalam koernh ujang peutama 

lheuëh njan tipeë tjeëtan badjeuêng — djitheun oereuënt 
[dalam dönja 

prang kaphé teuma lön bileuëne — ditpeukéngkeuëêng asbe 
[dönja 

djindë teuma ka lön oelang — ha* haba prang nan sabila 
keuleubêhan oereuëng moeprang — meuriwang meusé peutama 


- lön böh diteungöh tjèëtan tipèë — mangat geutheë sòë peutjaja 


lheueh njan teuma lon peuteunttë — prangùë asée hië* 
[beulanda 

dilikot njan njòë haha prang — ka djeuët meuseulang 
[njeum-njeum doea 
tamse gereuêng meu'oeë di blang — lòm di ladtang poega lada 

sangkira hana djeuët padé — ka na di elé lampöïh lada 


… han di awaj na di akhé — leumöh até doemna gata 


keuleubéhan prang tjit lon peugah — meusé âlah njang 
[peutama 

aen pi na le meutamah — lön peugah hadih sùjdina 

oelönteu toeëng dalam kitab — nan nasihat mòseulimina 

lön teureudjeumah keu hikajat — atjéh meuhat lön bah basa 


„ mangat djitoepeuê IÉ si doengèë — tan èleumèë meusé hamha 


mangat djitoepeuë prang peureulèë — mangat djithèe njang 


masa dilee oelon kasat — peugòt hikajat keu sèedara 
keu oereuêng awam oelän hitab — läm keu nasihat njang 





Del 


[tém geuma 
keunan lön bri hikajat njòë — lom adòë keu gereuêng loepa 
kon keu teungkoe goertë kamòë — ka na ba* dròë dalam dada 
han mêe taböh ië dalam mòn — ka meutamòn teubiët mata 
lm sabóh treu* han göt bangón — sang teumòn peunamiët 

[sajda 
meusé la'ôt njan tasiboe — meusé garoe taböh ne: 
meuse aneu” penroenòë koe — han gût lakoe diheut that basa 
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Zooeven heb ik dat reeds gezegd in het eerste boek. Volgden: 
de listen der booze satan’s, hoe zij tegenhielden de menschen 
in de wereld. Den oorlog tegen de kafir's heb ik daarop be- 
handeld, en hoe dezen in verwarring brengen de menschheid. 
Nu dan ben ik teruggekomen op het verhaal nopens den heili 
gen oorlog. De superioriteit van de strijders was daarin als de 
inleiding. 


5, Ik plaatste in het midden de verstrikkingen door de satans, 


opdat het weten zouden wie gelooven, Daarop bepaalde ik de 
geaardheid van de honden van het ras „blanda”. Daarna kwam 
dit: het oorlogsverhaal; dit is te splitsen als in tweeën. Het is 
als met lieden die hun sawah bewerken, en bovendien op de 
ladang peperplanten: gesteld dat niet slaagt de rijst, dan is er 
in de bergen nog de pepertum; 

mankeert het bij het begin, dan is het er aan het eind. Mogen 
week zijn uw aller harten! De verhevenheid van den oorlog 
noemde ik natuurlijk als nummer één. Overigens is er veel 
bijgekomen. Zoo noemde ik de tradities van onzen meester, 
door mij aangetroffen in het boek, getiteld „Leering voor onze 
rechtgeloovigen”. Ik vertolkte ze tot een hikajat, en ik bezigde 
bepaaldelijk de Atjéhsche taal, 

opdat de domme het zou verstaan, hij die geen wetenschap 
heeft, — als ik! opdat hij wete dat te vechten plicht is, opdat 
hij kenne de waarheid. Indertijd zette ik mij ertoe, te maken 
deze hikajat vaor mijn broeders. Leeken spreek ik toe. Voorts 
diene zij tot leering van wie er genoegen in vinden, voor 
dezulken bestemde ik deze hikajat, en ook broeders voor hen 
die vergaten, 

doch niet voor u teungkoe, onzen leeraar! Gij hebt in u zelf 
reeds zulke wetenschap, en absurd ware het, water te doen in 
de put! dit is daar reeds verzameld, en aderen nemen daaruit 
hun oorsprong! en dan nog: het zou ook miet staan, het ware 
als knechtte de slaaf zijn heer, als besprenkelde men de zee 
met water, als parfumeerde men reukhout met bloemen, als 
wees het kind zijn vader terecht. Het zou niet staan, het zou 
getuigen van zéér slechte manieren! 


„5, 


lj. 
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HIKAJAT PRANG SABI a 


di lön teungkoe meung lón peugah — ba” alah län takût deësa 

keureuna hadih rasoelalalk — na geupeugah lê oelama 

man Katama ‘man aldjamahae'llähoe bilsdjärrin min al-närt 

barangsòë sùm êleuméë pöteu alah — keukang lam babak 
[meusè goeda 

neuböh keukang oelé alah — apoej mirah toetûng raja 

njankeu sabab oelön peugòt — heutaseutöt prang beulanda 


ban lön peugah beutapoeboeët — haj teungkoe tjoet nakeu pahla 


teudoeë” ‘oh nòë njòë sigeutoe — amaba*doe keumoedi”in 
[doedùéë 
laprang kaphé doem haj teungkoe — tadja® ladjoe be” tréb 
[doedòë 
tatinggaj prang deësa gata — haj sèêdara adoeën adòë 
beutapike bè* taloepa — keunòng bala pagé doeddë 


‚ wahé moe’min njang meuiman — ingat peureuman pô 


[geutanjùë 
meung han tapatéh hadih peureuman — binasa’an doem 
(sibagòe 
beuta“ingat wadjib meutjëh — prang kaphé paléh bè* neön 
[ria njòë 
ajat lon bôh ka dioeloe — hanpeuë teungkoe lon böh sinde 
areuta ngón dròë keu prang sabi — njan beutabri tapeudjarùe 
meunan soeröh pò koe rabi — napakah tabri ha boeët 
[prang njòë 
adeuêb geutanjòë tatinggaj prang — ‘bh tapoelang pagé doedhë 
beuta’ingat haj tjoet abang — sé*sa geupoelang hana bagòë 
Ùlä lanfiroe joe'azziboekoem — ingat kawöm kalam meunòë 
geusÉ' sa oereuëng njane han moeprang — toetöng badan 
[peudéh asòë 


deungon kaphé MOEprang gata — beurata alat di djaroë 
na sangkira hana kèewasa — ngûn blandja tapeudjardë 
meusé peureuman pò halarat — beuta*ingat wahé addë 
(Koeran VIII: 62a) — mana moephöm teuma meundë 
wahé moe*min alat beuhasé — ngòn prang kaphé sitrèë gata 
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Ik, teungkoe, zoo ik spreek, is dat, omdat ik tegenover God 
vrees te zondigen, want de traditie van den godsgezant, zegt 
de oelama, luidt: „Wte wetenschap verbergt, zal door God 
voorzien worden van een teugel van vwier.” Alwie verbergt 
wetenschap van onzen Heer Allah, — een hit im den mond zal 
hij krijgen als een paard, aangelegd zal hem worden daor 
Allah een bit van rood vuur, gloeiend heet, Dat is de reden 
dat ik dichtte, opdat ge zoudt meedoen in den oorlog tegen de 
Hallanders. 

\Wilt handelen naar ik zeg, teungkoe tjoet, er staat hemelloan 
op. Laten we het hierbij. Vervolgens: Bestrijdt de kafir's o 
teungkoe s, gaat meteen, doet het met later. Blijft ve weg uit 
den slag, dan handelt ge zondig. Wilt bedenken en vergeet het 
miet: onheil zal u treffen den dag des oordeels later! 


Geloovigen die in Lrod vertrouwt, denkt aan het woord onzes 
Heeren! Gelooft ge niet in traditie en Woord, — ge zult schade 
lijden in alles! Bedenkt, de verplichting is speciaal, den strijd 
tegen de ellendige kafir's voert dien niet met oogendienarij! De 
Koeranverzen heb ik boven al gegeven, hier teungkoe plaats 
ik er geen. Goed en bloed aan den heiligen oorlog, wilt ze 
dáár aan geven! 


aldus het bevel van mijn heer, mijn meester, schenkt onder- 
houdsgelden voor den arbeid van dezen oorlog! Gefolterd zul- 
len wij worden, zoo wij wegblijven wit den strijd, wanneer wij 
tmuskomen later op den oordeelsdag. Moogt ge eraan denken 
tjoet abang, de straffen die men oplegt zijn zonder voorbeeld. 
sAndien gij niet helpt zal Hij u straffen!” onthoudt menschen 
die woorden. God straft hen die niet oorlogen; hun lichaam 
zal branden, pijnen zal het vleesch. 

Met de kafirs vechten moet ge, neemt als één man de wapenen 
ter hand. Zijt ge evenwel niet valide, betaalt dan uw bijdragen. 
naar het woord van Zijn Goddelijke Majesteit. Moogt ge het 
onthouden: „Pereent uw pogingen, verzamelt viv paarden, op- 
dat ge schrik brengt in de zielen van Gods vijanden, van die 
van U en van vijanden die gij miet kent. God kent hen!” Den 
zin begrijpe men aldus: O geloovigen, brengt in gereed- 


heid de wapenen voor den oorlog tegen de kafir's, uw vijanden, 
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hoebé kada na keëwasa — tapeusigra haranggasùë 
mita alat doem beurata — haj séëdlara adoeën adùë 
peudeuêng seundjata doem njang koeat — goeda ta'ikat 
[doem njang ragòë 
sitreë alah na djitakût — na djisoerüt kaphé pindòë 
alat tamita ngùn tamoeprang — waht abang getúnab oerùé 
njawûng toeboh be* tasajang — blandja prang tapeudjarùe 
beuta‘ingat haj oereuëng moe” min — heuthat jakin oeba’ 
[boeët njòë 
mgat soeröh raboelalamin — djimeunan din agamateu njòë 
sipreuti ban peureuman toehan — ngù haj abang oelön 
[kheun prùë 
(Koeran IX: 30) — tjoeba poephöm wahé adùë 
meung han tamoeprang gata bandoem — la'én kawöm 
[neuboh gantë 
baranggasòë toehan soeroh — neujoeë pùh moesöh kaphé 


[pindòë 
mêê keu meunan haj teungkoe böh — bahlé neuboh latén 
(gantòë 


teuma gata keupeuë goena — hana seutia teudoeë* keudròë 
perbë pagé keunng sé*sa — meungnjò gata njan ta*iëm dròë 


>. pakri njang djeuêt ta'iëm sabé — sang han maté doem 


[geutanjoë 
tataköt that njan keu maté — njeum hana lé né*mat meundë 
meungnjö tathéë göt tjeuroega — ma*siët gata keupeuë sind 
meungnjù moesöhteu beulanda — moeprang sigra geunab oeròë 
le that pabla prang ngòn kaphé — haj bòh até tangò djinde 


sadoem ngûn anùë di pasi — toehan bri pahla page doedoë 
njoë lom tangù wahé éseulam — heuna tapham pahla prang 
[njòë 
joh geupeudjeuêt nabi adam — hingga toean kiamat nanggròë 
ta"ibadat doemna gata — hè’ na reuda malam oeròë 
habéh meuhimpön pahla gata — keu sòë njang na dja” 
[prang kaphé njòë 
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naar de mate van uw vermogen. Een ieder bespoedige dat! 
Zoekt gereedschap, zij allen broeders, stevige zwaarden en 
wapens, en tuigt op deugdelijk gedresseerde paarden, opdat 
Godes vijanden zullen vreezen, opdat zij terugtrekken, de an- 
heilige kafir's, Zoekt tuig om mee te oorlogen broeders, allen 
dag! 

De ziel uws lichaams, spaar die miet, draag af uw ocorlogs- 
bijdrage! Denkt eraan geloovigen, weest wel zeer toegewijd 
aan dezen arbeid, weest gedachtig het bevel van den Heer 
aller werelden! Hij heet din”, deze onze godsdienst! Zooals 
luidt het Godswoord, luistert broeders, ik zal het u zeggen: 
„Hij zal stellen in uzert plaats cen ander valk!” poogt dat te be- 
grijpen broeders! 7 
Zoo gijlieden niet wilt vechten, zal Lood een ander volk stellen 
in uw plaats. Aan een ieder gelastte God te dooden de vijanden, 
de ellendige kafir's. Zou het dan passen teungkoe's, te zeggen. 
welaan, God stelle een ander ter vervanging?! Tot wat nut 
waart gij dan, ontrouw en achterblijvend? Op den oordeelsdag 
wordt gij gestraft, zoo ge u afzijdig blijft houden! 


‚ Hoe kunt ge maar steeds werkeloos blijven, als moesten wij 


allen niet sterven! Ge vreest zeer voor den dood, meenend dat 
er niet meer zullen zijn genietingen als van nu? Als ge eens 
wist hoe goed het is in het paradijs, zij ongehoorzamen, wat 
doet ge hier? Wat betreft uw vijanden de Hollanders, bestrijdt 
hen snel en allen dag. Zeer veel bedraagt de belooning voor de 
bestrijding van de kafir's: 

evenveel als er zand ligt aan het strand, zooveel hemelloan 
geeft de Heer op den oordeelsdag later! Hoort dit nog Ísla- 
mieten, opdat ge moogt begrijpen, hoedanig de goddelijke be- 
looning is voor dezen strijd, vanaf dat de profeet Adam werd 
geschapen, totdat, heeren, de wereld zal vergaan. Vervult den 
eeredienst gij allen. zonder poozen, nacht en dag, en in hooge 
mate zult gij zamelen hemelloon, die gaat bestrijden de 
kafir's nu! 
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5. meuhimpön pahla keu oereuêng. moeprang — wahe abang 


[be* that latòe 
beutapoehoeët pagi peutang — bè' na reunggang meung 

[malam oerùë 
beu na tadja* peutang pagi — sbë prang kaphé geunab oerùt 
le that pahla toehan neubri — hadih nabi njang areutòë 
si’on boeleë gata loeröh — han é* sbë böh joem meukatòë 


njandoem pahla haj teungkoe böh — gût ba* soenggöh 
|poeboeët prang njóë 
prang njòë haj pù betna sahèh — hana ròt weh wahé adbë 
hadih nabi oelan peusahêh — hana röt weh wahé adöë 
hadih nabi lön peusaréh — djindë tapréh oelän kheun pròë 
deungön kaphé talawan prang — toeëng meuneunang pagé 
[doede 


‚ soe njang kadam oereuêng moeprang — pahla geupoelang 


[le han bagòc 
doeablaih dròë geubri kadam — haj abang laba meukatòë 
lampi loeröh doemna dèësa — meusé han na aneu* boende 
meusê aneu” njang barö na — dèësa hana niba* asdt 
la ilaha salah — seumbah alah malam oerùë 


njúë Jöm tang hadih nabi — ma*na lân bri mantùng sinùë 
soe ikat goeda hhië — djipeuhasé alat prang njoë 

le that pahla na djidapat — di akhirat ngön disinùë 

di dönja rampasan le that — di akhirat tjeuroega doedùt 
njòë lom hadih oelon njata — lapaj ma*na na disinùë 


idzá kabasaekacm furmauhaem bil-nocbli zwasoelloe't- 

soejoefa — ma*na meu*aröih tang djinùë 

adat djipeurab oeba* gata — kaphé teuka ha? geutanjoë 

wadjib talawan doemteu rat — phan taloeta deungon djaroë 

tapeusinampang deungon beudé — ateuëh kaphé doemteu *) 
[adjoë 


boesoe bleut ngèn ali-ali — tarùm kaphé doem sinarbë 


1) Er staat elis es Bedoeld adòër achi? 
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verzamelen zal zich het hemelloon voor de strijders! 0 
broeders. gaat met zoo op (in wat is van deze wereld), doe het 
(oorlogs )werk te ochtend en te avond, zonder te poozen, nacht 
noch dag! moogt ge gaan te avond en te ochtend! Wie strijden 
tegen de kafir's dag aan dag, hum schenkt God veel Inon. De 
traditie van den profeet licht dat toe: Ken haartje dat ge erhij 
inschiet, daarvan zou niemand den hoogen prijs kunnen betalen 
(dien God er naar verhouding voor geeft), 

Zàá groot is de beloaning. teungkoe's! ge moest maar deug- 
delijk voeren dezen oorlog! Deze oorlog, heeren, is waatlijk 
echt, er is geen weg om er aan te ontkomen, de traditie 
heb ik er op nagezien, — Eer is geen uitweg broeders! 
De overlevering van den profeet heb ik verduidelijkt; wacht 
nu, dan zal ik verder vertellen. Wanneer wij den oorlog tegen 
de kafir's aanvaarden, krijgen wij ten slotte de overwinning. 


‚ Wie dient de strijders, bijzonder groot goddelijk loon zal hem 


worden geschonken: twaalf dienaren worden hem toegewezen, 
broeders, de winst beloopt kati's! bovendien worden uitge- 
wischt alle zonden, als ware men zoo juist gehoren; als van een 
kind dat zoo pas ter wereld kwam, zoo zondeloos is het 
vleesch. „Er is geen God dan Allah!" zoo huldig ik Allah 
nacht en dag. 

Hoor ook dit nog uit de traditie van den profeet; den zin ervan 
geef ik slechts hier: Wie optuigt een paard, dat hij bestemt 
tot dezen oorlog, zeer veel loon gewordt hem, zoo in het toe- 
komstige als hier: in deze wereld zeer veel buit, en in het hier- 
namaals later het paradijs. Hier is nòg een overlevering die ik 
verduidelijk; tekst en vertaling zijn hier: 

„Als zij w overvallen, werpt hen dan met pijlen en trekt de 
zwaarden!" Hoort nu de passende vertaling: Indien zij u 
benaderen, de kafir's komende bij ons, zijt zij allen verplicht 
hen te weerstaan. Vecht eerst met de handen; schiet met ge- 
weren op de kafir's gij allen vorsten (7), bestookt met span- 
boog en slingersteen al die ongeloovigen! 
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tasoeet peudeueng adòë sampeë — tapúh sitreë tapeukandùë 
hahéh leumbéng ka tòë sitreë — peudenêng ka mèe tasoeët djinùe 
meunan soeröh niba* nabi — njoë lm dali hadih djinòe 
man ramd bisahmin fi sabil sllähi fahoewa lahoe'adlae mihrabin 
sE rûm kaphé lam prang sahi — toehan neubri pahla doedùë 
tapoemadika sabòh abdi — pahla sabé ngön djéh ngòn njme 


>. meunan riwajat sabûh rawi — meunbé lagi sabòh hagùë 


sûë rm kaphé didalam prang — toehan poelang tjeuroega 
[doede 
keunòng sitreë atawa han — pahla sabé njan meusé boende 
namiët moe*min madika*an — meunan sabt njan pahla 
[ngòn njoë 
sì madika njan teubösan — nòraka han keunûng asòe 
toeböh namiët ngón teubâih gata — ba” nòraka tateuböïh droë 
meusé nabi neumeusabda — haj sèëlara leungò djindë 
man ataka rakabatan moesliman kâna fidâ'oe koelli 
adwan minhoe ‘adwaen min näri djahannoem — ma*na 
[tapham koe*areutòë 
soe peureudika njang meu”iman — leupaïh gòbnjan ka teugantòt 
djeuëb anggêëta niba® badan — madika*an doem sinaròë 
Inna llähoc lajoedahiloe bil-sahâmi Lwahid thaläthata 
koesoerin fil-djannati — hadih nabi ln areutòë 
sigo boesoe taròm sitrèë — tatamòng Ihéë dròë geutan jùë 
toehan bri tjeuroega teuntèë — tamöng han lhèe dja® 
[moepeudùë 
njang phön oereuëng bri areuta — jang bitjara teuma shdròë 
njang sidròë treu” njang geulahwa — han tiga geutamòng 
[keudròë 


… mjoë lom tangò haj sèëdara — sabda sójdina nabi geutanjòë 


koelloe sjuï in jalhoe bihi ibn adam bätitoen illâ thalâtha 
ramjatoen ‘an kausthi veata'diboe farasiht wa moelä'abatae ahliht 
fainnahoen min al-hakki | | 
djeuëb-djenëh meuneu'en aneu* adam — moeepiasan dalam 
[nanggròë 
handoem bateuë sikeulian — malêngkanIhéé peuê njang sah djinde 
Îhéé meuneu‘ën njang na soenat — haj sabat taleungò djindë 
peutama phôn rom beuteupat — tapoemeuhat seunang djarbe 
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trekt uw zwaarden, broeders en verwanten, houw in op de 
vijanden en verduhbel ze (door ze te splijten). Hebben de 
werplansen dienst gedaan en is de vijand vlak hij, dan is het 
goed dat ge uw zwaarden trekt. Aldus gelastte het de profeet. 
Hier is nog een argument, ontleend aan de traditie : „Wie cen 
pijl afschiet in den heiligen oorlog, staat gelijk met een graat 
krijgsman”, Wie gooit de kafir's in den heiligen oorlog, Gad 
schenkt hem hemelloan later. Bevrijdt ge een slaaf, de beloo- 
ning is even groot däarvoor als hiervoor. 

Aldus het vertelsel van een verteller, ook weer van dezelfde 
strekking: Wie gooit naar de kafir's in den oorlog, God schenkt 
hem het paractijs later; of hij den vijand geraakt heeft of niet, 
de beloning blijft dezelfde. Stelt een geloovige een slaaf in 
vrijheid, «lan is daarvoor en hiervoor de belooning gelijk; de 
vrijgemaakte is als een losprijs, waardoor het vagevuur het 
vleesch met- deert, 

het slavenlijf dienende om u in te lossen; uit de hel koopt ge 
u vrij; het is zooals de profeet heeft gezegd, hüistert broeders: 
„Als men een geloovigen slaaf vrijmaakt, zal als vervanging 
van elk van diens ledematen een der eigene ledematen wan het 
vuur bevrijd worden.” Den zin, opdat ge dien zult vatten, zal 
ik verklaren: Wie vrijmaakt een geloovige, hij 1s vrij en ver- 
vangen; alle leden zijns lichaams zijn vrij. 

„Gad doet door één pijl drie kasteelen tn het paradijs ver- 
overen.” Deze traditie van den profeet moge ik verklaren: Voor 
één keer dat ge met de boog schiet op den vijand, gaan drie 
onzer naar binnen; de Heer geeft, dat in het paradijs vast 
binnengaan, gedrieën, gaande tegelijk: eerst een milddadige, 
dan een goede raadsman, en dán nog de schutter; met hun 
drieën gaan ze naar binnen. 


Heert dit ook nog broeders, een zeggen van onzen meester, 
onzen profeet: „Alles waarmee de mensch zich wermett is ijdel, 
behalve drie dingen: een schot wit zijn boog, het africhten van 
zijn paard, en het spelen met zijn vrouw. Zij toch behooren tot 
datgene, waar hij recht op heeft.” Alle spelen welke de kinderen 
Adam's spelen op deze wereld, alle zijn zij ijdel, behalve drie 
soorten die gelden; drie spelen zijn verdienstelijk. Vrienden, 
luistert nu: Ten eerste: juist te werpen! oefent dat, opdat ge- 
makkelijk worde de hand, 
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695. tameurònt-rùm ateuëh tanda — na biasa teupat djarùë 
njang doea tapasang goeda — hochiasa tapeuroenòë 
mana taróm ja’ni poebeudé — prang ngùn kaphé tameuroendë 
ba® patarakna teumèmba® — he* meurira® keudéh keunòë 
peuroendë goeda djeuët tameuta” — tameu* oendjo” beuthat 


700. tameuroenaë niët lam até — lawan kaphé doem sinarhë 
wajang pi djeuët pahla hasé — bé* lalöë lé doem geutanjoë 
njang alat prang séb keu doemnan — meung le ha* njan 

|koeweut gigùë 
batjoet lön böh hadih peureuman — oeln simpan hbè* le simoë 
meung ta'iköt njan moemada — keupeuë goena le niba* njòë 


05. djinoë lôn böh keu mat koeta — pahla raja hana sihagoë 
dilèe pi ka oelân peugah — njòë län tamah hatjoet sindë 
amaba’doe doedòë niba® njan — keuleubthan OeTeEUÊng 

[doeë* koeta ') 
lapaj hadih han lon bajan — ma*na toean lön bah sad ja 
djinòë lón peugah hacih nabi — kata rawi lan tjalitra 


710. padoem-padoem hadih nabi — ha' prang sabi raja pahla 
pahla raja pangkat manjang — toehan poelang pagé tjeurocgn 
lapaj hacih tan tjoet abang — oelän karang ma*na sadja 


1) We naderen het eind. Hoe Inonend het logies binnen de koeta is vernemen 
wij niet meer. Dat zij dan nog even uitgeschreven uit de in 1612 in De Indiëche 
Cuds besproken hikajat : 

„Aldus de traditie van den Meester der Gemeente, van Mohammed, de Lamp 
des Geloofs: Al wie overnacht in de versterking één enkelen nacht, — de Heer 
rekent hem dat aan als den zend amlere nachten die hij Eau lrehhen wepassecerd, 
God lovend en eerbewijzend zonder een oogenblik in te denmmelen, plus duizend 
dagen van streng vasten, Dát — wilt het goed begrijpen! — staat gelijk met 
éen enkelen nacht te verblijven in de „koeta”’. Verblijft ge daar langer, dienende 
de strijders, — zooveel te groter loon schenkt u de Heer” | 
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695. bekogelt een doel, opdat gewend en vast warde de hand. In de 

tweede plaats: tuigt op uw paard en dresseert het, opdat het 
wenne. Met „werpen! wordt bedoeld „schieten met het ge- 
weer”. Voor den strijd tegen de kafirs leere men om vanuit 
den. zadel schietend niet her en der te draaien; leert uw paard 
zoo, dat ge zult kunnen sabelen, (dus) dat het goed luistere 
naar uw aanwijzigen. 

700. Oefent terwijl ge u voorstelt doende te zijn de kafir's te be- 
strijden. Zelfs spel kan leiden tot goddelijke helooning. Laten 
wij toch niet in verzuim zijn! Over onze oorlogsutrusting is 
zoo genoeg gezegd; zoo meer, dan zouden las gaan staan de 
tanden. Van overleveringen en sententies gaf ik maar weinig: 
ik houd die voor mij; hier moet daar niet te veel van zijn. Zoo 
ge dat weinige volgt, is het genoeg! waartoe meer dan chat 

705. Nu ga ik het hebben over het bezetten van een versterking, De 
belooning. daarvoor is weergaloos groot, Vroeger heb ik het 
er al over gehad; nu voeg ik er hier wat aan toe. Vervolg: 
Zeer verdienstelijk zijn wiet een versterking bezetten. 1) Den 
tekst van de overlevering terzake demonstreer ik niet; den 
inhoud enkel geef ik weer. Thans meld ik de traditie van den 
profeet, de woorden van het verhaal terzake vertel ik over. 

710. Hoe véle overleveringen des profeets zeggen het: op het 
strijden langs Godes weg staat hoog loon, groot loon en hooge 
eer, want God schenkt op den oorlogsdag het paradijs. De 
tekst van de overlevering mankeert, broeder; ik dicht enkel 
den inhoud. 
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Sarga XVII. 


Toen was vorst Dagänana verliefd, daar in den lusthaf ; zijn hart 
was ongeneeslijk. Sita was voortdurend in zijn hart; hij was be- 
kommerd en afgemat en gevoeltle zich alsof hij zou sterven ten 
gevolge van zijne liefde (1). 

Hij at niet en 's nachts sliep hij niet; hij was ongerust, besluiteloos. 
onrustig en ongelukkig. Alleen aan de koningsdochter dacht hij voort- 
durend. Ach! Hoe erg ís de hartstocht, die kwelt als een onweerstaan- 
baar vergif (2). 

Hij versierde zich en tooide zich en verfde zich met-curcuma en 
räjalilâ. Zijn dodot was voortreffelijk, welriekend, geurig gemaakt, 
met goud. Zijne juweelen ringen schitterden, zijne paarlen flikkerden:; 
opdat hij bemind zou worden, tooide hij zich op allerlei wijzen (3). 

Hij liet een drogbeeld maken van het hoofd van vorst Räma en 
van het hoofd van den voortreffelijken Laksmana, sprekend gelijkend. 
Dappere dienaren droegen ze, vervaarlijk van voorkomen; dienaressen 
droegen sieraden, goud en kostbaarheden (4). 

Zoo was zijne handelwijze, uitermate bedriegelijk; omdat (zijne 
liefde) niet beantwoord werd, was hij bedroefd in zijn hart. Hij 
streefde er naar, dat de dochter van koning Tanaka zou toestemmen : 
wegens de hevigheid, waarmede hij haar begeerde, gedroeg hij zich 
op allerlei verschillende manieren (5). 

In den lusthaf gekomen, trad hij daar zonder te aarzelen binnen, 
im de meening, dat de voortreffelijke koningsdochter zou inwilligen, 
omdat de vorstenzoon Räma gestorven was. Hij sprak, trachtende 
haar over te halen, hartstochtelijk verliefd en dringend (6): 

„Eusje Jänaki! Zie deze hoofden! Dit is immers het hoofd van 


) Sarga XIV, XV en XVI zijn vertaald in deze Bijdragen, deel 83. . 
481—502. . 
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Räma en van Laksmana? Zij zijn gestorven. Wat zeet zij hiervan en 
wat blijft er over, waarop gij u kunt verlaten (7)? 

„Gij preest de kracht van Raghu's telg als onvergelijkelijk. Inder- 
daad was hij onvergelijkelijk in vrees en laagheid, zonder weerstand 
te bieden. Zelfs rhabarber en kacang-bladeren zijn hard, wanneer zij 
afgesneden worden, doch Räma en Laksmana waren als brei (8). 

„Daarom moge uw gemoed, naar mijne meening, zusje, getroost 
zijn. Volg slechts mijne vroegere woorden op, want er is niemand 
machtiger dan ik. Wat zoudt gij nog duchten, nu Räma dood is (9) * 

„Ik ben een wereldheerscher, zegevierend over de geheele aarde; 
ook ben ik schoon van gestalte, edel en schoon. Ik heb u lief, zusje. 
en word geheel door u beheerscht. Wees gij mijne deelgenoote, zusje. 
in het genieten en geëerbiedigd worden (10)! 

„&elfs god Indra is mij onderdanig; vorsten van goddelijke macht 
zijn mijne dienaren, doch mijn hart schept geen behagen in de grootste 
genietingen, wanneer gij niet tegelijk met mij gehuldigd wordt (11). 

„Bijaldien gij mijne woorden gehoorzaamt, o geliefde, zal zelfs Cacî 
met een been onder zich gebogen voor u zitten, en alle Apsarasen, 
uitnemend in schoonheid, zullen dienen en haar werk zal zijn, u te 
dragen (12). 

„Bijaldien gij, zusje, ongerust zijt over vorst Janaka, als gij meent, 
dat gij (iemand) gelast, naar Maithila te gaan, er zijn kostbare ge- 
waden en goud en juweelen. Als deze naar uwe meening geschikt 
zijn, laten zij dan naar verkiezing meegenomen worden (13). 

„Liehier rijdieren '), zooveel als er zijn, laten die aan hem aange- 
boden worden, olifanten, buffels, paarden en ezels, laten die mede- 
gevoerd worden. Er zijn tijgers en rhinocerossen in kooien en andere 
in hokken, laten die opgesloten( 2} worden (14). 

„Ook zijn er zeemonsters en fuli-visschen, alsmede haaien en bruin- 
visschen, vele dadang's, pösuts en ook walvisschen en zeemonsters, 
laten die in eros gevangen worden (15). 

„Bijaldien dit, naar uwe meening, te weinig is, om aangeboden te 
warden, laat dan Baruna opgeroepen worden zonder te aarzelen. Laat 
hij alle bewoners van de zee meebrengen en laat hij dit alles geleiden 
naar Maithila (16). 

„telfs alle bewoners van het groote woud, de vogels en al het wild, 
laten de goden opgeroepen worden, om die aan hem te brengen, laten 
zij'hen vergezellen en gelast hen het aan te bieden (17). 


1) In plaats van vanggangan Îeze men tunggangan. 
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„En de vogel Garuda, voortreffelijk van grootte, die worde im een 
kooi gezet, zonder meer. Er zijn näga's; laten die in aarden schotels 
geplaatst worden en er zijn koraalboamen ; laten die in manden gezet 
worden (18). 

„Er is een juweelen lotus met duizend bladeren ; laat die mede aan- 
geboden worden, want hij is een graat wonder. Bladeren uit den 
godenhemel zijn waardig, om medegenomen te worden. Hoe toch 
zoudt gij twijfel koesteren omtrent mij, Räwana (19)? 

„Daarom, dochter van Janaka, zusje, heb mij hef! Help mij, die 
om uwentwege bedroefd en deerniswaardig ben, Het is, alsof ik 
Käwana niet ben, denk ik bij mij zelf. Als gij mij geen gehoor geeft, 
sterf ik liever, helaas (20)! 

Zoo waren de woorden, waarmede hij haar ten huwelijk vroeg. 
Räwana was verliefd en hevig verlangend. Zelfs den geheelen inhoud 
van de burcht van Langkä, dien bood hij ten geschenke aan prinses 
Sitä aan (21). 

Toen Janaka's dochter ten huwelijk gevraagd werd, zweeg zij, zeer 
afgemat, neerslachtig en wanhopig over den dood van vorst Rämâ- 
bhadra. Het streven van haar hart was, hem te volgen in den daad, 
niets anders (22). 

Zij weende en steunde en zuchtte en was bezorgd; hare tranen 
stroamden onophoudelijk. Zij viel in zwijm en verloor haar bewust- 
zijn ; alle gewrichten van haar lichaam sidderden en waren pijnlijk (23). 

Zij stond op en tot bewustzijn komende, jammerde en weeklaagde 
zij hij het zien van het hoofd van den vorstenzoon. Zij meende toch, 
dat hij verdwenen was uit de wereld; haar hart was ledig, er was 
geen verlangen meer in (24). 

De ontsteltenis van haar gemoed ging voorbij ; omdat zij besloten 
was te sterven, was haar geest onbevreesd. Zij sprak over de macht 
van den vorstenzoon; ten gevolge van haar verdriet was zij onwati- 
kelbaar en vastberaden (25): 

„Ach vorst, heer Rämabhadral Wat is de reden ervan, dat gij ge- 
storven zijt? Ach! Wat ben ik bedroefd wegens ul Gij waart tach 

mmers eene incarnatie van god Purusottama (Wi isnu), die wenschte 
en te worden, om de aarde te beschermen (26). 

„De opperheer, de machtige heer der wereld, zal toch niet onderdoen 
in heldhaftigheid voor een hoozen räksasa, een wezen met weinig 
kracht. Wat is de reden, dat gij gestorven zijt? Daarover treur ik (27). 

„De vorsten waren vroeger in de audientiezaal bijeengekomen voor 
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de zelfkeuze. Wie was machtiger dan gij: Gij alleen kont den boog 
spannen (25). 

„De ziener Räma Bhärggawa wachtte vroeger den vorst op weg 
op. Hij was uitmuntend in den strijd. Gij en geen ander hebt hem 
overwonnen (29). 

„Zoo waren de woorden van den grooten ziener vroeger, dat gij en 
geen ander zoudt heerschen over de drie werelden, omdat gij in staat 
waart, de vijanden in de wereld te dooden en om hen, die offers 
brachten en devotie verrichtten, te beschermen (30). 

„In de toekomst. later, zult gij geboren warden als alleenheerscher '), 
als beschermer van de geheele wereld; de schandelijke dartya's zullen 
door u gedood worden” (31). 

„Dit waren de woorden van den grooten ziener, alsof hij bezeten 
was door een boschgeest. Leugenachtige en ongerijmd waren zijne 
woorden; wegens uw dood, vorst, dat ts de reden van (mijne) man- 
achting (32). | 

„Hoor, o vorst! de woorden van Jatäyu; deze was mij genegen en 
heeft mij vroeger geholpen. Hij trad onstuimig en dapper op; hij 
pikte in zijn arm en toch sneuvelde hij niet in den strijd (33). 

„Varst, dit is de reden, dat ik niet begrijp, dat gij zoudt sterven, 
alsof gij niet bedreven waart in den oorlog. Zeer nutteloos en doel- 
loos was uw boog en het overwinnen van Tripura was nutteloos (44). 

„Dit is de reden, dat ik in staat was om geduldig te zijn ; ik verdroeg 
(mijn) leed zonder mij zelf te dooden. Tijdens uw leven heb ik op 
u gewacht; na uw dood, vorst, is mijn leven doelloos (33). 

„Waarheen gij gaat, zal ik u volgen; ik zal niet ver van uwe 
voeten zijn, heer. Zelfs wanneer gij naar de hel Aweci gevoerd werdt, 
zou ik niet achterblijven en u altijd trouw zijn” (36). 

Zoo waren de jammerklachten der prinses, terwijl zij zich boog 
over den hals van den vorst. Hare liefde voor den goddelijken vorst, 
zoolang hij op aarde was, die beschreef zij, treurig en wanhopig (37): 

„Het is nutteloos, zich te houden aan den dhtarmema (recht, plicht). 
want deze is miet in staat te helpen bij het leed der menschen. De 
varst was zeer wijs en braaf; hij betrachtte steeds den dharma, 
niets anders (48). 

„Wat is het nut van schenkingen én liefdadige gaven? Zij zijn 
riet in staat, om geliefde personen te beschermen en te behoeden. De 


1 Etarakra in den tekst moet veranderd warden in ekacattra. 
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vorst bad altijd en verrichtte steeds voga: schenkingen en liefdadige 
gaven bracht hij steeds (39). 

„Het haat niet, om deugdzaamheid in acht te nemen; deze kan 
geen hulp aanbieden aan lieden, die verdriet hebben. De vorst legde 
zich toe op de tien deugden van een heerscher: hij was niet vertoornd, 
bedwong zijne hartstochten en was rustig van gemoed (40). 

„Aanhankelijkheid jegens den leermeester en jegens de godheid zijn 
doelloos en nutteloos, naar mijne meening. Mijn edele echtgenoot 
verdiepte zich in gepeins en bracht offers; altijd behartigde hij het 
geluk der schepselen, hij was deuedzaam en trouw (AL). 

„Evenzoo zijn het streven naar het heil van anderen en mede- 
lijdendheid jegens andere menschen doelloos, vruchteloos en nutteloos. 
De vorst was medelijdend jegens de lieden, liefderijk jegens asceten 
en edel en hij had een open oog voor een anders deugden (42). 

„God der aarde, van het water, van het stralende vuur, god van 
den wind, van het luchtruim, van het Zuiden, Zonnegod, Maangod, 
gij wier lichaam onsterfelijk is, gij acht vormen, waarin Ciwa zich 
openbaart, voortreffelijke goden (43)! 

„Ik berisp u, o goden, omdat gij niet let op het gedrag der menschen. 
Räwana is een lage en slechte booswicht en toch overwon hij; gij 
zijt onmeednogend (44). 

„Räma was zeer zachtmoedig en deugdzaam en volgde het Mäna- 
wägama steeds, doch dit was nutteloos voor u. o goden; gij houdt 
van valschheid. Foei! hoe slecht is de godheid (45)! 

„Ach mijn jongere broeder, Laksmana! Gij waart braaf en deugd- 
zaam en rein op aarde. Gij waart onafscheidelijk van den vorst, maar 
ik ben onrein, dat ik hem niet vale in den dood (46). 

„De groote macht van den vorst was voortreffelijk. Rama en 
Laksmana was uw naam op aarde, doch ik ben zeer slecht, de oorzaak 
van uw dood, omdat gij overwonnen zijt (47). 

„0 vorst der volken, Räwana, ziel Luister naar mijne woorden ! 
De plicht van iemand zooals ik is miets anders dan trouw te zijn en 
mijn echtgenoot trouw (48). 

„Wegens mijne liefde hen ik vroeger niet gestorven, omdat Raghu's 
telg niet gesneuveld was, doch nu, nadat hij gestorven is. is het nood- 
zakelijk, dat ik geweld pleeg jegens mijn lichaam (49). 

„Dacamukha! Houd daarom op met spreken. Het is alsof uwe 
woorden langwijlig en langdradig zijn. Wel is waar zijt gij een machtig 
wereldheerscher, dach het is niet goed, dat gij slinksche wegen be- 
treedt (50). 
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„Gij zijt ongeëvenaard in vastberadenheid en dapperheid, een 
machtig vorst, verbazend, uitmuntend in kracht. Gij verdient het, 
dat gij mijn leven neemt. Laat uw zwaard vallen op mijn nek (51). 

„Gij hebt doelmatige en prachtige zalen laten bouwen en volmaakte 
bouwwerken, die de drie werelden vervullen. Voltooi deze en doad 
mij; inderdaad zijt gij een vorst, die de aarde beschermt (52). 

„Indien gij meent, dat uw schicht door mij zou verontreintgd 
worden, dan is het geschikt, dat de Vuurgod mij doodt. Wat ook 
anders mij moge dooden, ik zal niet kiezen, opdat ik bij mijn gemaal 
kome” (53). 

Zoo waren de woorden der zeer getrouwe vrouw. Dagawadana's 
geest werd weder bedroefd. Hij was teleurgesteld, beschaamd en met 
schaamte vervuld; grijnslachend en toormg was zijn gedrag deernis- 
waardig (54). : 

Wat het ook was, dat hij zeide tot Sitä, zij verlangde slechts te 
sterven, zonder doel, zonder te denken aan de moeielijkheid van de 
wedergeboorte als mensch. De smarten der (weder)geboorte hadden 
geen macht over haar lichaam (55). 

„Wat is tach het nut van huwelijkstrouw ? Al wat gij wenscht, zult 
gij stellig verkrijgen. Uw dood zult gij zeker bereiken. Beter is het, 
dat gij leeft en genot smaakt (56). 

„Ik hen immers een vorst, de vootreffelijkste der aarde. Al wat 
ik wensch in de drie werelden zal geschieden. Tientallen, handerd- 
duizend Sitä's zouden oogenblikkelijk komen. Gehoorzaam daarom 
mijne woorden (57)! 

„De doeltreffendheid van mijne woorden is passend, zou ik meenen, 
maar hetgeen gij beoogt is onbehoorlijk *). Zeer treurig en driest is 
het, dat gij tracht gewelddadig te zijn ®), zoo lacht gij mij uit en 
kwelt mij, omdat ik dwaas ben (58). 

„Ga mede en keer terug, dit is niets; bij het beraadslagen hierover 
spreekt gij smadelijk. Neem het hoofd van Räma mede en werp 
het hier weg! Goot het weder in de latrine (39) 1 

Zoo sprak Dagamukha, zeer vertoornd, want hij was verbitterd 
en wrevelig, omdat hij niet aangenomen was. Hij ging terug naar 


1} Deze vertaling van fammipakalinga steunt op de Bal, glosse: kaundukang. 
Volgens Van der Tuuk (Kawi-Bal. Wdb. T, 43, 5, v. unduk) beteekent tampa 
snduk : onbehoorlijk, onbetamelijk. 

1 Dit is de beteekenis van de Bal. glosse: ndarurung. De vertaling is onzeker 
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zijn paleis, herhaaldelijk sprekende over listige handelingen, luid en 
eigenzinnig (60). 

Laten wij niet meer spreken over Dacacirsa, doch wederom over 
Jänakt. Zij sprak met Trijatà en nam afscheid van haar, om te 
sterven en zich in het vuur te storten, niet anders (61). 

Frijatâ was ten zeerste bekommerd en wanhopig, omdat de konings- 
dochter wilde sterven, doch haar gemoerl was volmaakt vast in zijn 
trouw, vast besloten om mede te sterven met haar (62). 

De dochter van koning Janaka sliep vast, niet ineens in zwijm 
gevallen, hare gewrichten waren krachteloos en pijnlijk, onbewegelijk 
en bewustelpas; als een geneesmiddel, zou men zeggen, was voor 
haar de-dood (63). 

Het was middernacht, wanneer de menschen slapen; er was nie- 
mand, die iets prevelde, allen sliepen. Toen onstak zij een vuur met 
een ontzaggelijke vlam. Zij bad immers. gezamenlijk te mogen 
sterven (GA). 

Sitä was schoon van gestalte en edel van geboorte, rein van hart 
en zeer vlekkelvos van gemoed. Rein was haar kleed, welriekend 
en schoon; bekommerd in haar hart streefde zij naar den edelen 
(Wäma) (65). 

„Heil, o varst!” riep zij den god aan; haar geest verhief zich 
onwankelbaar tot de godheid. De bedoeling ervan was. dat zij zich in- 
spande, om te verzoeken aan vorst Räma (66). 

„0 gij god, die Bahní heet! Zie, ik zal sterven. Waarom kijkt gij 
niet naar mij? Gij schenkt geen vreugde aan mijn gemoed, doch ik 
sterf gefolterd, on god (67). 

„Doch laat het gevolg van mijn doad zijn, dat mijn lichaam het 
genot smaakt, hulde te bewijzen aan den god. Moge ik Rämahhadra 
ontmoeten, indien het er toe komt, dat mijn huwelijk rein is” (68). 

Zoo waren hare woorden, den god hulde bewijzende, Trijatä keek 
haar bedroefd aan, daar zij treurig was. Hare tranen stroomden 
onafgebroken ; zij sprak beklemd ten gevolge van haar verdriet (69): 

„Vrouwel Hoe was vroeger uw leed, in de drie werelden, in de 
godenwereld, in de verhalen, geschiedenissen en oude vertellingen ? 
Waar was toch vroeger iets, om na te valgen voor u (70)? 

„Waar in de Puräna's? Zeker in ie oude geschriften, zooals uw 
leed was hun leed. Helaas! Ach! Zeer onmeedoogend is de godheid 
daar Been acht te slaan op het gedrag van etne zeer getrouwe 
vrouw (71). 

„Doelloos en nutteloos is de eigenschap van trouw; als nutteloos 
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wardt de deugd van huwelijkstrouw door de godheid beschouwd, 
doch degene, die slechte en lage eigenschappen heeft, die verschaft 
voldoening aan de Albeschikking (72). 

„De oorzaak, dat mijne woorden zoo minachtend zijn, dat is ten- 
gevolge van den dood van den vorst, die zoo verdienstelijk en deugd- 
zaam was en een open nog had voor eens anders deugden. Acht Hij 
is dood. Helaas! Te erp is de godheid” (73). 

Toen zij bedroefd was en zeer bekommerd, trilde haar oog en 
hewoog zich. Dit was de reden, dat haar gemnel verheugd was, Zij 
deelde het mede aan de prinses (/4): 

„Ziehier een gunstig voorteeken; let er op! Mijn hmker oog heett 
getrild. Ach! Wat is dat, vrouwe? Wat is de oorzaak daarvan, dat 
mijn oog onrust wil veroorzaken (75): 

„Laat ik oogenblikkelijk naar den Suwela-herg gaan en laat ik 
mijnen vaer bezoeken, wanneer hij nog leeft. Ik zal hem mededeelen, 
dat ik met u zal sterven. Als hij gestorven is, wie is dan te be- 
treuren (76)? 

„Vrouwel Dit is mijn afspraak met u: gij moet miet sterven in 
het vuur, hoe dan oak. Wacht slechts tot ik kom, die u liefheb, 
dan zult gij. wanneer gij sterft, met mij sterven” (77). 

Zoo waren. de woorden van Trijatâ, waarop zij snel wegvlong. 
Zij kwam op den, wit edelgesteenten bestaanden Suwela-berg, die 
geheel vol was met apen. Zij vond haren vader, die zat op een vlak- 
ken steen, hij de deugdzame en bedachtzame. Vorst Rama lag op 
een rusthed en zijn jongere broeder Laksmana zat daaronder (78). 

De vorst kon niet slapen, kijkende naar de zeer verhazende apen. 
Zij waren allen geschaard en vertoonden hunne bedrevenheid mm den 
strijd. Trijatä trad naar voren naar haren vader, hoog eerbiedig en 
deelde hem haar leed mede, dat de vorstin zou sterven in het vuur, 
in den vuurgloed (78): 

„Vader! Ach! Zeer slecht is Dagänana, dat titvaagsel en zeer 
hedriegelijk. Hij zeide, dat de vorst gestorven was en gelastte haar, 
te kijken naar zijn hoofd. Dit is de reden, dat Janaka's dochter zal 
sterven en dat zij zegt, mich in het vuur te zullen storten. DMt is 
mijn doel, vader, om u mede te deelen, dat ik mede zal sterven met 
haar” (80). 

„Ach mijn kind! Hevig is mijn verdriet bij het hooren, dat zij zal 
sterven zonder reden. Zij is het doel, waarom de vorst hier is ge- 
lomen, optrekkende tegen Dacäsva, niets anders. Draag gij dus inder- 
daad zorg, laat de woorden van den vorst tot haar komen, alsmede 
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onze aanhankelijkheid; geen ander dan zij en de vorst zal geeerbie- 
died worden (81). 

„Ga en keer terug, mijn kind! Lieht de vorstin snel in, dat de 
vootreffelijke vorst nog in leven is, ongedeerd, en evenzao wij allen”. 

Toen vloog zij weg en kwam haar eerbied betuigen en deelde het 
zeer verheugd mede, Haar pols klopte en haar stem was hijgend en 
beefde (82): 

„Hetl vorstin! Zie hoe verheugd uwe dienares is, dat de vorst nog 
leeft. Hij ís úp den Suwela met den edelen Laksmana en den apen- 
vorst en Bäyu's zoon. Mijn vader is niet ver van daar met alle 
voortreffelijke apenhelden. De auwela-berg is val van de apen, die 
onstuimig zijn en allen tegelijk daar geschaard zijn (83). 

„&ij knotten de bergen af, zoodat zij afbreken met hunne takken, 
evenals de bliksem in de negende maand. Zeer geducht, daverend is 
het denderend geluid, evenals de tijd van den ondergang der wereld. 
De bergen worden opgerold en omgeblazen; alsof zij licht waren, 
worden zij in de hand opgehouden. Wees toch niet ongerust, dat Dacá- 
nana niet zal overwonnen worden ten slotte (84). 

„Er is een berg, Manthara genaamd, de Mandara, een verbazende, 
weergaloos groote berg; alsof het geen berg was, werd die berg 
voortdurend omhoog gezwaaid, alsof het een hal of een lichte slinger 
was. Zij schreeuwden allen luidruchtig en hieven een leeuwengebrul 
aan, ongeduldig om de vijanden te dooden. De vijanden waren, naar 
hunne meening, als smeersel, dat zij in een oogenblik zouden ver- 
malen *) (2) (85). 

„Zij waren allen dappere helden, uitnemend moedige, een voortref- 
felijke steun in den strijd en zij waren krachtig en onderdanig. Alle 
hevelen van den vorst werden volkomen door hen ten uitvoer ge- 
bracht. Zij trokken groote boomen uit en gebruikten die als middel 
om te zweepen (7); zij beschouwden die-als glagah-riet. wanneer zij 
ze aanraakten, waren zij niet verzadigd en vonden zij hen te 
metig (7) (6). 

„Er waren er, die groote boomen ronddraaiden, sommige van veer- 
tig el, alsof het stokken waren : alsof zij onverdroten waren, draaiden 
zij hen zeer snel rond. De woudduivels vielen, afgemat, geheel van 





) De vertaling van pupus is onzeker. Van der Tuuk geeft, volgens zijnc 
EEWDONIË, geen vertaling en de beteekenissen van puúpur in mijn 0, Jav. Woar- 
denlijst passen niet op deze plaats. Ook het Jav, Wdh. geeft geene bevredigende 
verklaring. 
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streek, mede rondgedraaid. Ik heb nog nooit iets dergelijks gezien. 
Zij waren allen zeer geducht (8/7). 

„Wat is de reden, dat gij bedroefd zijt? Stel u gerust en wees 
getroost! Gehoorzaam de opdracht van den vorst en draag zorg voor 
uw leven! Wees niet ontsteld! Toen hij mij zag, was zijn verlangen 
naar de prinses hevig. Hij zond mij terug, om te beletten, dat gij u 
oogenblikkelijk zoudt dooden (88). 

„Remie u dus, vrouwe, met tamarmde!l Hier is vet (£), opdat uw 
verdriet spoedig verdwijne, als een troostoffer voor het bedroefde 
hart. Het zal met lang duren, of het geluk zal tot u komen (89), 

„Ziel hier is een plaatsvervanger gekomen. Sta op en werp dien 
snel in het heilige vuur! „Moge de onreinheid verdwijnen en ver- 
branden!’ Zoo moet de vorst denken” (90). 

De vorstin was verheugd en bad snel; bloemen, wierook en lampen 
werden klaargezet; alle ingrediënten van een offer, strepen op een 
talisman, gebeden en offers werden volledig verricht (81). 

De zalf van den god vlamde zeer snel op; toen werd hij vereerd 
met een geurig smeersel '}. Sitâ was volkomen en ‘buitengewoon 
trouw; zij bad, dat de vorst mocht overwinnen (92): 

„0 Vuurged! God van het offer! Gij zijt het gelaat der goden, 
oppermachtige god! Verzot op eten, een deugdzame gad, de drager 
van de bergen, de aarde en de zee (93). 

„Gij zijt de hoogste god, het voortreffelijke vuur van Ciwa. Gij 
zijt de achtvormige, de god in geopenbaarden vorm. Gij zijt de god- 
delijke achtvoudige, de altijd ijlende; zoo ook worden de drie grand- 
eigenschappen door u beheerscht (94). 

„Gij zijt een heldhaftige, machtige en krachtige vorst. De goden en 
dänawa's prijzen u. De siddha's en hemelsche zangers bewijzen u 
hulde. Uw glans is te vergelijken met die van honderddinzend zon- 
nen (95). 

„En gij zijt het heil der wereld, a Bhärata *) en medelijdend. De 
spijzen, die verschaffen u groote vreugde. Geen ander dan gij zijt 
het doel van hen, die ascese verrichten, en de verstandigen verheugen 
zich steeds over u (96). 

„Steeds zijt gij medelijdend en waarheidlievend. Gij zijt de oor- 
zaak van vreugde en deugd en gij zijt het, die de kennis der heilige 





1 Deze beteekenis hecit kanakadratva in Arjunawiwäha, XXIII, 4. Tets der- 
gelijks schijnt kanakamanik hier te beteekenen. Hiermede is ook het woord 
gurun in vers 89 verklaard. | 

2) Bhärata is een bijnaam van Agni, 
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schriften verschaft. Gij zijt de oorzaak ervan, dat men de plaats der 
verlossing bereikt (97). 

„lij zijt slechts ziel, o god! en vreugde is uw doel. Gij zijt de 
reden van het verdwijnen van vuil en onreinheid, van de bevrijding 
der schepselen van kwaden en plagen, ten gevolge van uwe genegen- 
heid jegens alle menschen (98). 

„O god, heer der drie werelden, Vuurgod | Kijk ‘medelijdend naar 
mij. © gad! Sta toe, dat Rämabhadra zegeviert, dat hij mij bemint 
en zich verheugt over onze ontmoeting” (99). 

Dit was de reden, dat de zeer aanzienlijke prinses met langer 
wenschte te sterven, omdat zij hoorde, dat de vorst nog leefde, doch 
de smart over de scheiding was toch noe niet weggevaagd. Op haar 
tustbed liggende las zij voortdurend (100). 

Trijatä zette haar allerlei spijzen voor en zeer heilzame dranken. 
welriekende rum, blanketsel en gebak, landuga-gehak, sesamalie, olie 
alsmede zalf met suiker. Dit nu werd binnengebracht hij de prinses, 
toen zij gehoord had van den vorst (101). 

Frijatà nam deze kleinigheden, omdat zij hare meesteres zeer lief- 
had. Zij was bedroefd bij het zien, dat haar gemoed verlangend was 
en trachtte haar te verstrooien. Zij verlustigden zieh en zongen en 
speelden allerlei spelen, opgeruimd om te schertsen. Zoo deden zij 
den geheelen nacht (102). 

En de dienaressen zongen allen, bedreven. Haar gemaed was ver- 
heugd, als zij beantwoord werden. hartstochtelijk en hlijde. Be- 
koorlijk waren hare stemmen om te hooren, liefde en zielsverlangen 
inboezemend. Liefelijk waren hare liederen; allen waren verheugd 
van hart, terwijl zij haar opvroolijkten (104). 

Janaka's dochter was bedroefd, hevig verlangend en kwijnend, ten 
gevolge van de liederen der meisjes, die haar hartstocht inboezemden. 
Omdat er welriekende geuren kwamen van de acoka's en bukula's, 
werd haar gemoed hoe langer hoe meer verlangend, peinzende over 
Kaghu's telg (104): 

„Ach! Zeer onmeedoogend zijt gij toch. naar mijne meening, 
schoone Manmatha. Mijn hart is verbrijzeld, door u doorschoten. niet 
wemig gebroken, Ellendig en zeer geältereerd. hen ik mij niet bewust, 
dat ik wil leven. Het zou aangenamer zijn, om te sterven, opdat mijn 
verlangen verdwijne (105), | 

„Loo te de koude der stralen van de maan buitengewoon. doch 
naar mijn gevoel zijn die heet als vuur. stralend en vlammend. Over 
de volle maan wordt nooit gesproken, zij is altijd helder. Ach! Hoe 
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zou toch de van haren gehefde gescheidene er behagen in scheppen, 
am gekweld te warden (106) : 

‚En am chit agoka-waud is het inderdaad hefelijk en bekoorlijk. Vele 
welriekende bloemen zijn hier, dte onophoudelijk afvallen. Ach! Wat- 
is de reden, dat de gescheidene er behagen m schept, om hier te zijn ? 
De zwijgende monnik zou verlangend warden in zijn hart, als hij hier 
kwam (107). 

„Luo is de wind zacht en welriekend en hij hlaast teeder. Helaas! 
Hij veroorzaakt minnepijn en verlangen. Wat is daartegen te doen 7 
De dander, die slechts flauw te hooren is, veroorzaakt een groot 
verlangen. Ach! Wat is het oog van Madana sluw, die plaagt en 
treitert (108)! 

„Als ik kijk naar den hemel en den flikkerenden bliksem zie, wordt 
mijn hart daardoor mismoedig, peinzende over mijn voortreffelijken 
geliefde. Dit is de scherpe dolk van hem, wiens boog wt bloemen be- 
staat, die uitgetrokken is. Zoo valt die in mijn borst en het hloed 
stroomt wt mijne oogen (109), 

„De geuren der acoka s, csand's enz. en van de Laurus-schors, die 
zich verspreiden, dat 1s de pijl van Aladana, vreeselijk, scherp en 
verwondend. De macht van god Marnmatha is zijn onweerstaanhare 
pijl. Het is alsof ik zal sterven, zoo verhit gevoel ik mij in huis *j” 
(110). 

Zoo sprak de prinses; vervolgens ging zij naar beneden. Haar 
gemoed werd hoe langer hoe meer verheugd en allen wafen blijde. 
Sommigen zongen en speelden op de hmt of bliezen op de flut en 
anderen dansten. Voortdurend dienden zij rond en droegen allerlei 
smakelijke toesmjzen aan (111). 

(lok speelden zij het junti-spel; haar stem was klagend om te 
hooren. Anderen speelden het stmmmt-paupul-spel, geheel naar hartelust. 
Meelgebak, gevuld met allerlei soorten kleefrijst en ook pangast ®) 
en tapi gebruikten zij. Ook aten zij genoegelijk warme pap en in 
bladeren gewikkeld gebak (112). 

Allen waren met bloemen getooid en geblanket, allen versierd en 
verkleed. Allen droegen rokken van lalüsa-stof en roode zijden huik- 


1} In plaats var ring trmah zou men eerder ring manah of iets dergelijks 
verwachten. 

8) De tekst heeft pangi, doch een Hs. leest fangari. Dit zal wel hetzelfde 
zijn als pangasih, een sterke drank uit rijst vervaardigd (v. d. Tuuk, Kawi-Bal. 
Wdb. IV, 426, ev.) Hetzelfde woord komt in die beteekenis in het Tagalog 
en Bisaya voor. 
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banden, die glansden. Allen, knapen en meisjes waren schoan en 
huwbaar. Zij allen waren verliefd en zeer lachlustie (113). 

Ook waren er magere en uitgedroogde räksast's, ziek en bleek en 
met zeer zwerende wonden; verontrust en vermoeid waren allen. die 
ronddienden, ziek, met dikken buik, aan waterzucht lijdend, voort- 
durend nat, Dadelijk waren allen, die haar naderden, ontsteld en 
hielden hun neus dicht (114). 

Men schreeuwde haar toe en allen lachten luidruchtig. Heschaamed 
ontvloden zij; trachtende te vluchten, werden zij vervolgd en neer- 
geworpen. Verdrietig dienden zij rond, bespottende, haar gelaat be- 
dekkende, zoodat zij niet zichtbaar waren, afkeerig van het drinken 
van palmwijn *); dronken en verzadigd vielen zij in slaap (115). 

Het gemoed van de prinses was gealtereerd, denkende aan den 
vorst; bedroefd ging zij naar den tempel, legde zich neder en sliep. 
Frijatà volgde haar en droeg haar sirihdoos en hare mondparfume- 
rieën, welriekende Laurus-schors en kalk (116). 

Trijatä plukte bloemen. zich rustig verlustigende. Zij band camt- 
baka s samen en ook karang bali-hloemen ‚ eveneens mangutënigs en 
Pandanus-bloemen, die zij omwond, vermengd met Dioscurea's. 
Heerlijk schoon waren zij, terwijl zij ze eerbiedig aan de prinses 
aanbod (117). 

Ook waren er Mesua-bloemen, die zij aaneenreeg, verrukkelijk omr 
te zien, en padali-bloemen in menigte, alle wit, die reeg zij samen. 
Evenzoo dalima's, zeer liefelijk en rood waren hare kransen. Talrijk 
waren de saruais, schoon en geel, die de meisjes samenbonden (118). 

Zij allen bonden bloemen samen; er waren meisjes, die sarunt's 
aaneenvlochten en welriekende ruka's 2). Ook waren er, die schoone 
blauwe lotussen aaneenregen en anderen plukten taïjung's, die zij 
samenvlochten (119). 

Sommigen bonden geurige crigading's samen: als zij afvielen en 
zich verspreidden, werden zij om het hardst gezocht. Er waren er. 
die vochten om mêlati's, die alle even schoon waren. Zij stoeiden, 
terwijl zij zich allen met hloemen tooiden (120), 

De knoppen der oleanders *) waren alle in hloesem, alsof zij tae- 
stemden en begeerden te hloeien. Met atle macht wenschten zij 





1) Bator wordt in de Bal glosse weergegeven met tuwak. Val. v. d. Tuuk. 
K. Bal. Wdb. II, 584, s.v, tor IL. Bator ontbreekt in de woordenboeken. 

„) Deze bloemennaam ontbreekt in de Javaansehe en Oudjav, woordenboeken. 

*) In plaats van kabiri, zooals in den tekst staat, leze men kaiiri. 
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bloemen te plukken. Deze nu namen zij en verzamelden zij, waarbij 
zij elkaar hielpen (121). 

Zij hielpen hare gezellinnen in het uitkiezen der bloemen, die zij 
met zijden draden samenbonden. De hakula's werden geregen aan 
schoone pitdak s. Zij werden gebracht naar de prinses, die verheugd 
was bij het zien ervan (122). 

Toen de anderen dit zagen, plukten zij snel kuranta-bloemen in 
menigte, dicht opeen. Zoovele bloemen als er waren, die werden ge- 
plukt en vastgestoken, geurig en welriekend (123). 

De schoonen waren versierd met bloemen, die door haar samen- 
geregen werden; nu eens hier, dan weer daar plukten zij bloemen, 
al rondzwervende; gaande naar het acoka-woud, waren zij zeer ver- 
heugd; het zag er uit, alsof het de woning van god Manmatha 
was (124). 

Zij praatten voortdurend, alsof zij allen in gesprek waren. Zij 
gingen mede en volgden de prinses, die naar haar keek. Zij keek 
naar haar, die schreeuwden en op elkaar leunden. Zij toaiden hare 
rokken en brachten ze in orde (125). 

Inderdaad was de prinses uit een edel geslacht gesproten en val- 
maakt, een puikje, zooals geen ander mensch, wordt verhaald; naar 
waarheid mild en braaf en bedreven was zij: hart onderdanen twij- 
felden niet aan haar (126). 

Zij vergezelden haar, asana-bloemen op het hoofd dragende, al 
zingende verlustigden zij zich. Zij sliepen op bladeren, die haar tot 
matras strekten, naar boven kijkende naar het verschijnen van de 
maan +) (127). 

Zeer bekoorlijke fonteinen spoten water uit (op) de koraalboomen. 
die zich bevonden op een terras. De maagden traden naar voren. 
bloemen plukkende en kwamen zich wasschen, onbevreesd (128). 

Tali-hloemen en slingerplanten werden geplukt (2) ®), twari-zweri- 
bloemen waren daar boven, vele clitorta's, als het ware gekleurd; 
ook waren er lelies en schoone pacaréngga's? *) (129). 

Zij Hepen allen om het meer, terwijl zij allen lotussen afknotten: 
de ranken plukten zij, om er zich mede te vermaken: allen tooiden 
zich met afgevallen meeldraden (130). 

Voortdurend plukten zij blauwe lotussen, die zij bemachtigd haid- 


1) Candrarilastta is tevens de naam van de versmaat. 

2) Deze beteekenis schijnt tambil te hebben, volgens de plaatsen, die «. d. 
Tuuk (II, 783) aanhaalt, zonder ze te vertalen. Vgl. Mal, ambil. 

*) Pacarényga is in van der Tuuk's Kawi-Bal. Wdb. IV, 44 sv. niet vertaald. 
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den, zeer schoone. Deze boden zij aan de prinses gan. Zij keerden 
terug, verheugd, zonder zich te haasten (131). 

De geurige wind hlies zeer langzaam, alsof zij, die leed daor de 
scheiding, verkwijnde. De zeer bekoorlijke bloemen vielen op den 
weg, als eene verwelkoming van de verheugde hoomen (132). 

De schoonheid der prinses verdiende eer hewezen te worden, im- 
mers zij was trouw en zeer deugdzaam. Zij treurde en vergat de 
godheid niet, dien zij hulde kwam bewijzen met bonte bloemen!) (133). 

Vervolgens werd het dag en werd het liefelijke landschap verlicht. 
Daarop waschte Janaka's dochter zich het gelaat en had, zij die trouw 
gehecht was (aan haren man). Zij vergat nooit, trouw hare gadsdienst- 
plichten te vervullen. Inderdaad dacht zij aan de goden (134). 

„Er is eene gevangene vrouw, deerniswaardig en van edele ge- 
boorte; van haren geliefde gescheiden smacht zij, zeer hewagen van 
gemoed. Haar geest verlangt zeer naar waarheidsliefde. Zij 1s ten 
volle de godin genegen”. Zoo sprak zij (135). 

„Moge dit nu door u gevoeld worden. zeg ik, o goddelijk lichaam, 
want gij zijt toch immers een gering mensch. Al waartoe het lichaam 
in staat is in het verrichten van passende daden, daarin moet gij het 
dagelijks onderrichten, dat de geest onderdanig zij (136). 

„Let ®) toch op en wil vooral wat in de overleveringen gezegd 15 
en luister naar de verhalen, die vermaard zijn in de afdeelingen (van 
het Rämäyana) en boeken (van het Mahäbhärata), den aafrsprong 
vroeger van alle kwalen en het leed der menschen en dit is een reden 
tot aanhankelijkheid voor de uitmuntende menschen” (137). 

Loo luidden hare waarden, zeer dringend en hefderijk, zij peinsde 
ér over, dat zij niet standvastig was in verdriet en voorspoed. De 
prinses lette er op, omdat haar hart EEtrouw was. Voortdurend was 
zij bezorgd daar onder den mcoka®) (138). 


1) Kusumawicitra is de naam van cen bekende versmaat (vel. Wr…‚ttasan- 
cava, 50), 


2) Pulatt in den tekst ie een drukiont voor wulati, zooals 6 regels verder 
staat. 


*) De woordspeling cata ri sor ning acoka waat in de vertaling verlaren, 


HET PUJAI-GEHEIM DER SURINAAMSCHE CARAIBEN. 
DOOR 


A, PH. PENARD. 


LL 
Inleiding. 

De pujai is de priester en dokter der Surinaamsche Caraïben of 
Kalienja's. De oudste fujai is tevens opperhoofd en raadsman. De 
Indianen beschouwen hem als de ondervinding in persoon, gelijk de 
Pujat-awlan, of het woordenbeeld zijner waardigheid duidelijk te 
kennen geeft. Hij is de jalokan-opotole (geesten-baas). De Pujat voert 
den strijd tegen den dood en het verderf: hij is ook de grootste 
tegenstander der moderne beschaving, achter welker masker hij het 
spottend gelaat van het materialisme ziet. Hij is een tweede tammusi 
(grootvader) voor zijn dorpsgenooten, die hem derhalve zon noemen. 
De pujat moet de lijdende leider zijn, een voorbeeld van moed en 
opoffering. 

Als de pujai zijn jakuwale (begeestering) opwekt, heeft hij ge- 
meenschap met geestelijke wezens. De geboren pujai wekt zijn he- 
geestering op zonder ooit kunstmiddelen in te nemen: de minder 
begaafde gebruikt daartoe tanit-atjnle (tabakswater), takini-atjule 
(sap van den takini-boom) of pomui-atjule (peperpap). De tabaks- 
water-drinker wordt famu-pujat, de tukini-drinker takint-pujai, de 
peperpap-drinker pomuti-pujat. Elk hunner beschikt over andere 
geesten. Soms komen deze wezens met elkaar overeen, dach spreken 
niet dezelfde talen. 

In dit opstel zal zoo zuiver mogelijk worden weergegeven wat een 
Indiaan die een leergang voor fujai heeft doorgemaakt, mij mede- 
deelde omtrent zijn wedervaren. *) 


verstrekt werden, zijn opgenomen in het te Paramaribo uitgegeven weekhlad 
De Periskoop, 1925 en 19% onder den naam „lets over onzen Caraïbischen 
Pujai”. 
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De spelwijze der Indiaansche woorden is als volgt: 
a als a in dat. 

e als e in tering of i in dit. 

er als e in de. 

t als ie in iets. 

o als o in toren of in Fransch pot. 

wals oe in voet. 

gals e in Engelsch go. 

als j in jaar of yv in Engelsch year. 

w kort uitgesproken o, trekkende naar ü. 


II. 
Voorbereidingen tot den puja i-leergang. 

Door tusschenkomst mijner roode vriendin Sitjune maakte ik 
kennis met den tabaks- en takini-meester Matiwiaju, of Miwaju, van 
Langaman Kondre (Langemansland) te Galibi, Heneden-Marowynt. 
Hij was de forsch gebouwde zoon van het dorpshoofd Majanale en 
een kleinzoon van den overleden pujat Langa Man. Hij kende zijn 
leeftijd niet, doch scheen ongeveer dertig jaren oud te zijn. 

Maliwiaju kwam mij te Paramaribo geregeld bezoeken. Hem ver- 
gezelde zijn vrouw, Pulamu, twee dochters en een zoontje. Ik was 
den man gerecommandeerd door zijn oudtante Alijemo, dus kon 
hij veilig over alles met mij spreken. 

Maliwiaju leed aan een blanken-ziekte *), waarvoor hij reeds me- 
dicijn van den stadsdokter Weytingh gekregen had. Hij stelde weinig 
vertrouwen in de huidige pujai-kunst, want het kerkelijke doopsel *) 
werkte deze zoo tegen. Ja, de slangachtige Kulupi was reeds uit 
Marowyne verdwenen. De niachtige woudgeest Tekoke trok zich 
gramstorig op den hoogsten bergtop terug. De blanke geest Wireinto 
verscheen slechts diep in het bosch. Men hoorde er soms de hoef- 
slagen van zijn onzichtbaar tolalo-paard*). Al de tot demonen ge- 
maakte pujai-wezens zouden dit land op dezelfde wijze verlaten, 
naarmate de roodhuiden uitstierven. Er leefden nog enkele sterke 
Ppujat s op eenzame plaatsen in Boven-Marowvyne, maar de krachtigste 


“) Eene niet oorspronkelijk Indiaansche ziekte. 

) De Roomsch-Katholieke doop. 

“ Kulupi is de heer der winden. De zwarte behaarde Tekoke is de wouden- 
grootvader of voorthrenger van het geheele woud. Wireinvin is de bergen- 
grootvader, die verblijft in bergen vol goud, en zieh in menschengedaante altijd 
met zijn gouden lans vertoont. Wireiniio's paard, dat Tollo heet, kan vliegen. 
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onder hen stond niet eens gelijk aan den zwaksten van vroeger. Papa 
Majanale had hem gedwongen om zich aan de medicijnkunst te 
wijden, anders ware het nooit gebeurd. 

Op dertienjarigen leeftijd trad Maliwiaju bij den Franschen koap- 
man Albert Disaire (?) te St. Laurent in dienst. Vijf jaren later 
moest de semi-beschaafde jongeling hals over kop naar zijn gebaorte- 
dorp terugkeeren, om voor pujai te studeeren. Op Majanate's aan- 
dringen zou hij niet alleen tahakswater, maar ook fakini-sap innemen. 

Akumawai was de beste tabaks- en takini-meester der geheele 
Beneden-Marowyne. Samen met negen-en-vijftig andere studenten 
leerde hij ruim veertig jaren geleden de Piejai-kunst van de vroede 
meesters Werensi en Pirakalu in een reusachtig groote tokai (pujar- 
hut). Elk der leerlingen had zijn sipiotonen (sipto-verschafster) ®), 
zoodat er zestig sipiofonamo (aipto-verschafsters) waren, aan wier 
hoofd twee zeer bejaarde apolemukon, of nreesteresssen stonden. 

Majanale wendde zich tot meester Akumawni met dit verzoek: 
emule amolepakose, tamnmusi (leer mijn zoon pujaven, grootvader). 
Daarop zeide Akumawai vriendelijk : Ote-umvate-man (het is niets). 
Omule samolepatake (ik zal uw zoon leeren pujayen). Olo nanen cruu 
(laat hem komen tot mij). 

Akumawai deelde Maliwiaju mede, dat er nog vijf jongelingen bij 
hem wilden lesnemen, te weten zijn zoon Albert, alsmede Tunu, 
Julaira, Koko en Aluwanaime. Elk hunner liet hij meteen een fanmu- 
Pate (tabaksveld) van + anderhalve ketting *) aanleggen. Na wijf 
weken zou de aangeplante tabak juist geschikt wezen ter bereiding 
der pujat-medicijn voor den twaalfdaagschen cursus. 

Onder Akumawai's toezicht bouwden Maliwiaju en zijn mede- 
studenten vlug een ruime tapui, of met palmbladeren bedekt leerhuis; 
Zij maakten een cederhouten kaaiman-hank 1}, waarop allen tegelijk 
konden zitten, Zij stelden de putauja-kooi samen, een vierkant draai- 
toestel van rechte takken of latten met een opening bovenaan *). 
Eigenhandig vervaardigde iedere leerling ook zijn kalebas-malaka 
(medicijn-rammelaar) en een twee meter langen pijlrieten mapulu 





%) Sipio — sap van de tingi-moni (Protium Heptaphyllumm), waarin een roade 
verfstof wordt gemengd. Dagelijks bij het invallen der duisternis beschildert 
de pujai-maagd haar student hiermede. 

7) Lage bank uit een blok hout, in de gedaante van een kaaiman. 

5) Gelijkende op de kravanna waarmede men vogels vangt (T‚ E. & A.P. 
Penard, Birdeatching in Surinam. De West-Indische Gids, Be deel, ble. 546 en 
afbeelding no, 2), 
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(tooverstaf). Allen fabriceerden hun siwei-anokesan, of boogjes en 
pijltjes van koembae-palmhblad-stengel. Evenveel warimbo waluwalu's 
(mierenmatjes) en juku-ekunde's (mierengordels)®) werden door 
hen gevlochten. 

Akumawai droeg zes maagdelijke sipio-verschafsters op am zijne 
leerlingen met sifpto-sap te beschilderen. Maliwiaju's sipio-schilderes 
heette Iwia, Alle zes maagden werkten onder een ervaren apolenmu 
of meesteres, genaamd Amape. 

Bij gebrek aan meisjes kunnen gehuwde vrouwen dienen als sipio- 
verschafsters, beweerde Maliwiaju, mits zij van haar echtgenoot 
scheiden, tijdens haar verblijf in de groote tokai. 

Meester Akumawai wilde elk zijner leerlingen op twaalf saperakon 
(drinkschalen) doen loopen. Vrouw Amape gelastte de maagden om 
twee-en-zeventig dezer schalen voor hare studenten te bakken. Al 
de verschillende voorwerpen moesten zij met het figuur van Tuka- 
jana's wonepule (wenteltrap) beschilderen. Dat zou Tukajana, den 
koningsgieren-grootvader '), of leider der tamuakele (tabaksgeesten- 
troep} gunstig voor den pujai-cursus stemmen. De jangedochters 
machten de studentenbank, noch den zetel des meesters, gebruiken. 

Geen vrouw kan plaats nemen op de pujai-bank zonder deze te 
verontreinigen, verklaarde Maliwiaju, want dat is tegen de Indiaan- 
sche zuiverheidswet. 

Akumawai noodigde al zijn dorpsgenooten uit om de tokai in te 


Wj Vlechtwerk, in de mazen waarvan levende bijtende mieren van de soort 
Jukun, worden vastgeklemd. 

WO) De onstoffelijke wezens zijn ontelbaar. Er bestaat een geest van elle ding. 
dat een naam heeft. Dit wezen doet zich eveneens voor in stukken, of behoort 
zelfs tot alle mogelijke combinaties. leder soort ding heeft zijn fana, fumu en 
tamulu. De jana is het gewone imaginaire individu; de fumu (— vader) is de 
geest of het wezen; de famulu (scheppende grootvader) is het wezen der juntu's- 
In den vorm hunner soort verschillen deze drie wezens van elkander in grootte 
of in aantal, mits zij niet van den mensch zijn. De jana heeft de natuurlijke 
grootte der stoffelijke soort en verschilt hiervan alleen in gehalte; de fumu is 
grooter, bestaat uit een groep individuen: de famulw is reusachtig en bestaat 
uit het grootst aantal gewone wezens, Zie voorts noot 15). | 

In menschengedaante komen de jana, de ftumu en de tamulu met elkander 
overeen, als alle andere personen. Zij bezielen dilewijls hun- vrienden onder de 
menschen zonder deze in het minst te kwellen, 

leder voorwerp wordt opgedacht, weshalve de geest daarvan een denkbeeld 
moet zijn. De wereld is Gedachte in materie. Het Wezen van alles is Mensch. 

Den Schepper en den Stamvader noemen de Indianen hij denzelfden naam, 
te weten Tamusn. Zij verklaren „Tamusi Kalinfameman (God is Caraïb}”. 

„Als er geen geest was om alles te doen zijn wat het is”, zeide mijn roode 
vriend Alipjane, „dan zou er ook niets bestaan”, 
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wijden. Zoodra de van palmbladeren gevlochten pamakali-deur achter 
hen dichtviel, zongen zij herhaaldelijk dit lied: 

Fapui-hano, tapui-ttano, 

Pujai-wiotamalepatopoi, wiatapulutopoi, 

Kewerusire afonembo. 

(Leerhuts binnenste, leerhuts binnenste, 

Pujai-leerplaats, bedekte plaats, 

Voormalige zetel onzer pasdwf (Leptotila rufaxilla).) 

Tegen zonsondergang gingen al de inwijders weer naar buiten. De 
pujai-maagden dischten een stevig maal op, dat de studenten naast 
elkander voor de pamakalt, of tapui-deur gezeten, smakelijk nuttieden. 
Zij beschilderden hun lichaam met het figuur van Tukajana's trap 
en bezetten dit met awele-malite (houtootevaars-dons). 


UI, 


Eerste leernacht Ewalumu de donkere. Kalukuli, 
het hemelsche sieraad. Fukajfana, de geleider 
naar de hemelsche gebieden, Tabakswater 
drinken. 


Maliwiaju's inlichting omtrent den leertijd hudde : 

De studenten moeten vierentwintig dagen en nachten in de gesloten 
tapu blijven. Om de drie etmalen leeren zij, drie nachten achtereen 
al dansende zingen, en rusten bij dag in de hangmat. Drie zulke 
etmalen vormen één fokai of studieperiode. Na elke takai volgen drie 
etmalen otalemana (rust). Gedurende dezen tijd zitten de leerlingen 
gewoonlijk iederen dag met pepersap in hun oogen op de kaaiman- 
hank aandachtig naar de wijze lessen van den meester te luisteren, 
die, over de jolokangon (kwade geesten) sprekende, tevens de jaku- 
wakon (goede geesten) onder hen verdeelt, als waren deze wezens 
gelijk spijs en drank. Alle drie nachten der otalemano-periode mogen 
de jongelui slapen, totdat de tokole (Guyana-patrijs) met zijn naam- 
geluid aankondigt, dat het morgenrood verschijnt. 

De pujai-vrouwen zetten alles voor den eersten leernacht in de 
groote tokai gereed. Zij brachten er de noodige voorwerpen, omt. 
samakukon (aarden potten), manalekon (warimbo zeven), positjon 
(pap kalebasjes) en zooal meer. Alle moesten nieuw wezen, vermits 
gebruikte niet rein meer zijn. 

De beschilderde studenten gingen recht overeind staan, om hun 
mapulukon (staven) uit Akumawai's handen te ontvangen. Tot ieder 
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afzonderlijk sprak de meester op gezaghebbenden toon: 

Mapulu seja owa (ik geef den staf aan u}. Ero-ke afnwatake tafui- 
tia (met dit zult gij dansen in het dichte huis). 

De studenten traden de tapui met Akumawai binnen. Deze draaide 
zijn rammelaar met de rechterhand, terwijl allen luidkeels zongen: 

Fokatre senetamui, 

Wetapulutopoi woto pererimbioava. 

Wotokon walapaken wotapulutopoi simio-lo-la. 

Watekon patakaitjon wotapulutopat sinmio-lo-la. 

(Ik zal mijn leerhut gezien hebben, 

Mijn door de visch pererimbio ( voormalige pereri; Negerengelsch 
sriba) bedekte plaats. 

De bedekking der visschen warapa's, is de simio-liaan. 

De bedekking der visschen pataka's, is de simio-liaan. } 

Voorafgegaan door Akumawai, begonnen de studenten in 't dichte 
leerhuis onmiddellijk den cirkeldans uit te voeren. Elkanders hand 
vasthoudende, huppelden zij er (springend als een dravend paard) 
bij paren al sneller rond. Akumawai drukte den rechterbovenarm zeer 
stijf tegen zich aan, zoodat hij onophoudelijk met zijn malaka kon 
ratelen, ter begeleiding hunner eremirekon. De zangers herhaalden 
elk dezer geestenliederen, totdat zij geheel buiten adem geraakten. 

Ziehier eenige der alemitjen (pu jat-gezangen) : 

L [Pemapulu topoi tjumotole juwenge Tukajana-ta. 

(ik heb mij met een bepaald doel van cen mapulu-staf doen voor- 
zien, door Tukajana.) 

2, Tokairg-unde eremitiani merowani suwt-jele. 

Tokaire-unde eremitiani merowani mawi-jelg. 

(De pujatliederen zinger der basis van mijn tokai heet sui 
(Crypturus pilleatus). 

De pujatliederen zinger der basis van mijn fokai heet mawt (Cryp- 
turus cinereus). ) 

5. Nana-tokaire julale ekunalg tano-lo-wanera kunatwalu jetelan. 

Neman’ fa-la. 

Nana tokaire julalg ekunale tano-lo-la-wanera tutukulu tete-lan. 

Neman' fa-la. 

(In den daksparren-knoest onzer tokai doet de hunawalu (groote 
nachtzwaluw) haar naamgeluid weerklinken. 

De dag breekt aan. 

In den daksparren-knoest onzer tokai doet de htukeulin (kderne 
sleenuil) zijn naamgeluid weerklinken. 
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De dag breekt aan). 

+, Ffiamu-jepumbao fulalckon-bat, pujajot 

Jalemuna tulalekon-bai pujai’ 

(De voormalige tabaksstengel is bedroefd, pujui-collega ? 

De medicijn-kolibri is bedroefd, pujat?). 

5. Tamu sipiatemai, Pulimialu, 

Makulele sipiatemai, Pulimalu. 

Jale sipiatemai, Puliniialu. 

(Ik heb mijn tabaksveld ontruimd, fpujai-parkiet. 

Ik heb mijn tabakspillen-plaats ontruimd, pu fat-parkiet. 

Ik heb het veld van mijn blad ontrumnd, frufei-parkiet). 

Bij het eindigen van ieder verschillend lied riepen de vermoeide 
dansers zingend uit: „aje aje aje!", De studenten zetten zich op hun 
kaaimanbank neer en Akumawai nam op de zijne tegenover hen 
plaats. Hy gaf hun verscheidene lessen in de geestenkunde. Indiaan- 
sche sigaren (in barklak-bast opgerolde tabak) rookende, luisterden 
zij naar de woorden des meesters. Akumawai beschreef de kwade 
geesten nauwkeurig. 

De Ewalumu (Donkere) of Maipuli-Tiamulu (Tapir grootvader) 
heeft een vleeschachtig lichaam vol lange zwarte haren, die overal 
duisternis teweeg brengen. Ewalumu bezit geen eigen kop, maar 
gebruikt die van andere wezens, in welker vorm hij verschijnt. Hij 
kan zijn lange scherpe klauwen intrekken, totdat zij op moaie nageltjes 
lijken. Ewalumu vervult Emanbe (Ochtendlooze), waarom op dezen 
hemelzolder de dag nooit aanbreekt. Hij is de Ewalumu-Tano (het 
binnenste der Duisternis). Aan dezen vreemdsoortigen geest behoort 
de Ewalumu-Toponale (donkere put), waarin alle jawanen (slecht- 
heden) der wereld voor hem verzameld worden door den boozen 
Tepesamimitjin, hetgeen met behulp van diens knecht, den kamit fami 
(wormengrootvader Kowe) geschiedt, welk onding zelfs op t ge- 
ringste kwaad beslag legt. Men kan zich evenmin met den zwarten 
Ewalumu vergissen, als met het Kalukuli, of Hemelsche Sieraad 
(Eeuwig Licht). Hij verduistert de oogen zijner vijanden en breekt 
hun nek. 

Maliwiaju zeide: kepujaire-jakuwakon alifpiasakon kewanje (onze 
pujai deelde goede geesten aan ons wt). Het geschiedde met de 
volgende inlichtingen: 

De Tukajana, of Kaningsgieren-grootvader, ziet er uit als een 
naakte Indiaan met een bijzonder goedig voorkomen. Hij voert den 
begeesterden tabaksmeestereerling op zijn wenteltrap naar de talrijke 
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hemelen der verschillende wezens en brengt hem met de goede zielen 
in kennis. Bij monde van Tukajana converseert de tabakspriester met 
den Kalinja-tamulu (Indianen grootvader). Gewoonlijk vindt dit 
plaats op ‘t kruispunt van leven en dood. Niet alleen de koningsgieren, 
doch alle roofvogels, ara’s, gewone papegaaien, jaguars, honden en 
slangen, vormen Tukajana's ckekan, of vervanghare vleeschbezit- 
tingen **). ledere tukajana '*) bezit zijn vogel of dier. Men herkent 
Tukajana eveneens aan zijn grove stem waarmede hij in de keel des 
meesters praat en zingt. 

De maagden dansten nach zongen met de studenten, maar ver- 
richtten andere bezigheden. Meesteres Amape gebood haar om den 
Pujai-drank voor de leerlingen te bereiden. Bij het zwakke schijnsel 
van een houtvuur persten de reine arbeidsters dadelijk zes korf jes 
tabaksbladeren met water in de zeven uit. Zij vingen het gezifte 
tabakswater in de aarden potten op. Al de lesnemers moesten zij met 
deze medicijn laven. 

De studenten dronken zooveel schalen tabakswater, als zij konden. 
Zij gaven een gedeelte daarvan over, doch namen weer evenveel in. 
Zij gebruikten ook wat zoeten kasiri ( cassave-wijn). Voldoende uit- 
gerust zijnde, hervatten le meester en zijn leerlingen zingend den 
Pu jai-dans. 

Hetzelfde gebeurde slechts vijf malen op den eersten leernacht 
der kalemone tokai (eerste studieperiode). Akumawai besprak telkens 
verschillende booze geesten en deelde evenveel goede uit. Bij het 
ochtendgeluid der paraka (Ortalis motmot} en marni (Penelope 
marail) werd de leerdans gestaakt met dit gezang: 

Kaka-ka kaitjo-jano paraka-ruwa! 

Pupr-pu kaitjo-fano malai-ruwa! 

(Zeg alweer: „kaka-ka”, fazant-ruzca! **) 


0) Vervangbaar bezit (Engelsch separabte passession, ulienable possessian) 
in tegenstelling met het niet-vervangbaar bezit. Dit laatste bestaat uit alle 
deelen die tot éen en hetzelfde lichaam behooren, zonder hetwelk ze ondenkbaar 
zijn. De leden der familie zijn ook onvervangbare bezittingen van elkander. 
Ook vrienden zijn niet van elkander vervreemdbaar, evenmin vijanden, dus 
behooren ze ook tot het onvervangbare bezit, evenals de leden van het echtpaar 
die sexueel aan elkander verbanden zijn enz. De vriend die in een vijand 
verandert, wordt een gewezen vriend. De deelen van het kunstlichaam gelden 
Eveneens als onvervangbaar bezit, wanneer ze geestelijk bedoeld zijn. Immers. 
de menschelijke geest is samengesteld uit alle andere onstofielijke wezens. 

5) De Tukajana is één, en tegelijk een veelheid. Zie ook noten Men 19), 

1) Paraka seneja — ik zie den fazant, Paraka-ruwa senejg — ik zie het, 
fazant, In 't eerste geval is parâka het lijdend voorwerp, in het tweede geval 
is paraka door het achtervoegsel rita tat den aangesprokene gemaakt, 


- 
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Zeg alweer: „pupu-pu”, hokkohoen-ruwa JP 

De maagden waschten de leerlingen in de tupui schoon. Deze he- 
vestigden hun hangmatten aan de balken daarvan, om er te blijven 
slapen. Zij mochten buiten gaan noch eten. Zij moesten veel tabaks- 
water drinken, alsook eenige slokjes zoeten kasiri. 

Akumawai en de vrouwen verlieten het leerhuis, zingende: 

Jakuwamaro onetako, pujai-sitjan! 

Nana-pai nolematake. 

(Slaapt met den goeden geest, pufai-studenten! 

Ook wij zullen adem scheppen). 

Allen gingen thuis rusten, Ze zouden er eten en drinken. Zij 
mochten alles doen wat met tegen de Indiaansche kuischheidswet was. 


EV 
Tweede en derde leernacht. 


£oodra het avondgeluid van den musakalgi-jummu (wormenvader), 
te weten: deren-deren, weerklonk, riepen de studenten eveneens 
zingend : 

Deren-deren, deren-deren, tamu-polenmt. 

Musakolai-fumu kunupakanon, 

Kowite, kowite pujas! 

(Deren-deren, deren-deren, tabaksmeester. 

De wormenvader ontwaakt, 

Vlug, vlug, pujai!). 

Onmiddellijk daarop verscheen Akumawai en ontsloot de deur der 
tapur. Terzelfder tijd kwamen de maagden met haar meesteres aan- 
loopen. Zij brachten groote aarden kruiken (als damejanes) val 
kreekwater in ‘t leerhuis, dat voor het volgende morgenbad der les- 
nemers bestemd was, Zij geleidden deze even buiten de pamakali- 
deur om er weder hun lichaam te beschilderen, hetwelk zij met 
houtootevaars-dons beplakken zouden. De meester zong schijnbaar 
misnoegd : 

Nekera-jano sipio sipiotolc-poko lupatai-fano, 

Taulo-jano sctai-ra, 

(Ik ben moe geraakt om hun alweer zoo sipio-sap te verschaffen, 

Dat praatje heb ik alweer gehoord). 

Gedurende alle drie etmalen der eerste studieperiode vond er 
hetzelfde plaats. Ook de pujai-solo's zong Akumawai met een oor- 
verdoovende rammelaarbegeleiding. lederen nacht weerklonken echter 
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verschillende puyjat-gezangen: 

1, Naloi-tto, naloi-tia! 

Noke-nale naloi-to? 

Masc-nale naloi-ho, 

Mana-nale nalottto, 

Dundun-nale nalai-tio, of Akuri-nale naloi-tio, of Aware-nalr 
nalai-to. 

(Hij heeft het weggedragen, hij heeft het weggedragen !) 

Misschien heeft wie het weggedragen £ 

Misschien heeft deze het weggedragen, 

Misschien heeft een dief het weggedragen, 

Misschien heeft een manboera (Dasypraocta Acuchi), of een agueti, 
of een awari (buidelrat) het weggedragen). 

2. Ojate-pai wosakon-bai? 

Tunale-weimo, jalawalire-weinio, wosaken-bai? 

Jeje taulane pujaimeko. 

(Waar kwam ik ook? 

Kwam ik van mijn water van mijn alawali-stroom ? 

Jeje, babbelde hij als purjai. (ko — attentie!) ). 

J. Kows cramako; talawene eramake; 

Jaro-wa eramako! 

(Keer vlug weer; keer haastig weer; 

Keer herwaarts terug !) 

Met grove stem wordt dit lied door Tukajana gezongen, die den 
stervende weder doet keeren. 

4. Ewalumn jalonen kapun-lale-poko cwaluutt. 

Tuwaloko ketanje-se prjai! 

Ewalu mm IM ond a-na HE 

(De Donkere voerde mij, tot aan het Hemelgewelf, het duistere. 

Laten wij met onszelve oppassen, pujai! 

De Donkere 1s er.) 

5. Mone-wemio wafui-ran. 

Kunawate-sula-weinio wopuwi-ran. 

Pujairc-me-kalo wopui-ran. 

(Ik ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van Tukajaena's plaats gekomen. 

Als mijn pujai ben ik gekomen.) 

h. Jaro-wa okone, talawaone pujai-me! 

Malaka-jenule-me okone, pujai! 

Kulanole-me okone jamolepane! 
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(Kom haastig herwaarts, als pujai! 

Kom als het oog van den rammelaar, pujar! 

Kam als mijn mooie, mijn leermeester !) 

7. Moko-konosan; ewalummu, konosan, puja. 

Tuwa-me konesan. 

akunapo konosan. 

Fenganapo konosan. 

Ewalumu kulasmweime konosan. 

(Hij komt, de donkere komt puja! 

Hij komt aandansen. 

Hij komt op de kmieën aanloopen. 

Hij komt rugwaarts. 

De Donkere komt als een lijster.) 

8. Talepale-unde asalaitjane-lowane-ra akauri-ra. 

Algmiru-unde asalaitjane-lowane-ra akarmi-ra. 

(De trompettervogel is gelijk de krabber zijner voedselbasis 

De trompettervogel is gelijk de krabber der alunnmirnu-boom hasis.) 

9, Mtjulistro-jadekepo-iro-lo kulatalipe-ra. 

Kulewako-fandekrpo tro-lo kulatalipe-ra. 

Solema-jandekepo-iro-lo kulatalipe-ro. 

Konolo-jandekepo iro-lo kulatalipe-ro. 

(De margrietjes-staart is deze gevlekte. 

De staart van den gewonen groenen papegaai is deze gevlekte. 

De staart den amazone-papegaai is deze gevlekte. 

De staart van den bloedrooden ara is deze gevlekte.) 

Andere ara-staarten kan men in hetzelfde lied noemen, te weten 
den bokraven-staart en den tjamba-raven-staart. 

10. Atfsalo katejano jeke tonolo kulewako mit fumuli-jambai? 

(Heeft mijn vogel gewone papegaai daardoor alweer honger ge- 
kregen £) | 

Nl. Amasteiale embatanaka afukusire jonole ematango! 

(Ga uw tukusi-lans(bek) voor je vischval werpen, mijn roerdomp !) 

12. Ajawongo-lapa-to, afawongo-lapa-to! 

Jaute-wa wusa-lapa; 

Jawonja-lapa. 

Tewata malepatopambo-wa-lo wala nawon'ja. 

(Sta weer op, sta weer op! 

Ik ga weer naar mijn huis; 

Ik sta weer op. 
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Naar zijn eigen voormalige pujai-leerplaats stijgt de scharlaken 
ibis op.) 

13. Wotamale patopombo-wernio wala nawon ja. 

Wetamolepetopombo-weinio tokoko nawon’ja. 

(Van de voormalige frujai-leerplaats staat de scharlaken ibis op. 

Van de voormalige pujai-leerplaats staat de flamingo op.) 

14. Sengano-wala-ko, sengano-wald-ko. 

Palana-male sengano-walu-ko. 

Sehgano-wala-ko, sengano-wala-ko, 

Tonolo-jete sengano-wala-ko. 

Sengano-twala-ko, sengano-wala-ko, 

Tokoko-ete, sengano-mwala-ko. 

(Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Het zeegebulder schijnt dichtbij te klinken. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Des vogels naam schijnt dichtbij te klinken. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Der flamingo's naam schijnt dichtbij te klinken.) 

15. Kawone jeke pulipuli-jete pujai. 

(Het naamgeluid mijner pulipuli (Caica melanocephala) weerklinkt 
zeer hoog, frajai.) 

16, Kowi-tfe-to miule-punde irakako-to, 

lraka jumolepanen emuire jepotan. 

(Splijt den bank-stomp vlug, 

Anders zal mijn Pujat-leeraarsdochter mij betrappen.) 

17. Mjaute eremire wopule, ipianamatoka! 

Talemike konotetojan; 

Akepulu talemike konotetojen. 

(Luistert of het pujai-lied van den waterval komt! 

Het komt er met zijn eigen pufai-lied afzakken : 

Lijn schuim komt met diens eigen pujai-lied afzakken.) 

18. Amalakale twianamako-tapa, totalio! 

Sjekumako-lapa, totolia! 

(Schud uw rammelaar weer snip! 

Maak uw sjeku-beweging (knieën doorbuigen) weer, snip!) 

In dit middernachtelijk pujailied is iedere snip gelijk een 
leerling. | 

VI. Frako wotanolepatonon-nala taulo-jano setai-ra tantmpoko, 

Wotamolepatonon-nala taulo-jano setai-ra. 


HET PUJAI-GEHEIM DER SURINAAMSCHE CARAIBEX, nÂ7 


(Thans heb ik alweer het gepraat der pujar-leerlingen over tabak 
gehoord. 

Het gepraat der pujat-leerlingen heb ik alweer gehoord.) 

20. lrako watamolepatono-nala pirindja-kale-kupo sepoli, 

Pririndja-kale-kupa tweutatonon sepoli. 

(Ik heb de pujafleerlingen betrapt op 't verwijderen van den 
geesten-pijl. 

Op ‘t verwijderen van den geesten-pijl heb ik de loopers betrapt.) 

2l, lauw tonolole tomepaole, 

Kaewo tesimalr etojan. 

Serereme kawo netojanje, jalit java. 

acrolero ctofanje, 

(Mijn vogel is zeer wijs. 

Hij blaast zijn fluit-signaal. 

Hoog hangend blaast de japoe (Ostinops decumanus) op de fluit. 

Hij fluit: „serolero”’.} 

22, Imefpate jeke kaitjusi wemekatofponan-ba. 

Ma-r-cinto lafalapa weinto, 

(Welken kant is de vermenigvuldigingsplaats van mijn wijf jes- 
jaguar ? 

Aan gindschen kant van den lafpatapa-boom.…) 

Instede van de kaitjusi kunnen er ook andere roofdieren genoemd 
worden, tw. de famenuja (kleine tijgerkat), de aira (veelvraat) en 
de 1riria (onbekend beest). 

2Â. Nitrokomamat, mitjokomamut; 

Îtialo-kate-jano tromenen nitjokonamus. 

Kimitietewanon, kimitietrwanan, tonommumaifuli, 

(Het is nacht geworden, het is nacht geworden ; 

Zoowaar nu is het alweer nacht geworden. 

Hij heeft, hij beeft, het dier tapir.) 

24, Noke-nale jareu-pat, hoke-nale jammn-paif 

Kusali-nale jawn-pai. 

lrome-role-jano wetamolekaec. 

(Wie ben ik misschien ook, wie ben ik misschien ook? 

Kusali (hert) ben ik misschien ook. 

Darelijk ga ik mijzelf weer uit de voeten maken (hielen toonen), ) 

25. Tunale-ejale-tanokon kaltwi-jononamo nesalalakaton-ba? 

[De in den bovenloop mijner rivier vertoevende kalitvi-eters he- 
geven zich eindelijk op den loop?) 
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Men kan dit lied ook met andere boschvischsoorten (walapa of 
pataka) zingen. 

20. Tunakon-kenekene sipiatojakona, kozcaloko jata. 

lrapako kuluwalt amvnu kaire tanalike stpiatojakon. 

(Riviermandingen stak ik over, toen ik een kleintje was, 

[ht zeg ik, destijds stak ik de kuluvali (pujai-riviertak) bevreesd 
over.) 

In dit hed vervangt men kowalokao (kleintje) ook wel door fana- 
likeko (bangertje), irapako (zon eentje) en tuepukako (kaalkopje). 

27. Mong-weinio wopui-ran. 

Kapu-funde-weinto wopui-ran. 

Temenule weinio wopui-ran. 

Taulotopo-tweinio zcopui-ran. 

{lk ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van de Hemelbasis gekormien. 

Ik ben van den gespikkelde gekomen. 

Ik ben van de spreekplaats gekomen. } 

28. Moko, jawpakanire kapun-lale-poko nekujukujumai-ra. 

(Hij, mijn roofvogel aan het Hemelgewelf heeft zijn naamgeluid 
voortgebracht. | 

29. Nomai jenaute. 

Noke-me-kou-nan? 

Wokeli-me-nan? 

WW ali-me-nan? 

(Bevallen is mijn zusje. | 

Welk kind is het ? 

Is het een jongen ? 

Is het een meisje?) 
Op dit gezang snelt de goede Tukajana toe, om het zusje te ver- 
lossen. 

Andere bloedverwanten zijns meesters helpt de Koningsgieren- 
grootvader ook wit den harensnoad BEN 
“) Tukojana brengt zijn mede-geesten naar den Hemel en vandaar weer 
naar omlaag. Hij maakt geen onderscheid van persoon, noch in goedheid, noch 
in ellende. Hij is de voorspreker der zieken of ellendigen bij Tamusrs en Diens 
Broeder. Tukafana doet nooit onder voor andere geesten. Geen hunner durft 
zich tegen hem verzetten. Hij houdt alle gemakkelijk in bedwang. Hij brengt 
vrede in de tokai, Zijn woord is wet. De tukajanaken of Koningsgieren-groot- 
vaders vernietigen de meeste vijanden van den zuiveren Pujaí, zij plagen de 
musdadigers met sluipkoortsen, hoofdpijn en zool meer. Zij voeren met het 
lichaam des geestes uit, wat de koningsgier doet met het stoffelijk overschot. 
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JO. Lpirenamo-wola, tesanonamo-wala, tejwinunanto-wala, tewopn- 
namo-wala, ketotamaolepae-tio, pamukon. | 

(Wij leeren samen pujaien, zwagers, als hebben wij broeders, als 
hebben wij eigen moeders, als hebben wij eigen vaders, als hehhen 
wij eigen tantes.) 

De hoofdzin in dit lied kan er telkens herhaald worden. 

jl, Tamu-jepwmbo, pajrnpujunmne. 

Kulalu-jefpumbo pufunpujunme. 

Jale-fepumbo pujunjujunme. 

(De tabaksstengel wiegelt. 

De kulalu-stengel wiegelt. 

De jale-stengel wiegelt.) 

Kulalu is een soort tabak met een sterken stengel. Jale-tabak 
hezit een kart breed blad. 

32, Jamolepanen cmuire, wotunematopomba, itjuscwe-japalire 
sakotoi-ran. 

{Ik heb den voormaligen rekstok, den koesocwe-boomtak mijner 
pujaleeraarsdochter afgekapt.) 

33, Evealuonu-tamulu-tepo sesculu. 

Nakekou moka nitfotanon? 

{De haren van den grootvader der duisternis zijn franjes. 

Wie is hij die schreeuwt?) 

34. Kaonalo-jana tatepale wewe-jumu-epeli-poko. 

Mako konolaitjanon. 

(De konolo-jana's ®) voedsel is aan de vrucht van den fakini-hoom. 

Hij schreeuwt het uit.) 

33. Tukust-wiala weutoposa tamu-epulele-poko. 

(Gelijk de kolibrie, zwier ik om den tabakshloesem heen.) 

36. Alnkoli-tamulu tamu-ale-fenanen awu-wa, 2 

(De rupsen-grootvader, de eter van het tabakshlad hen ik.) 

37. Mone tama-epulele-pokono wano-jumu tululume. 

(Càm de tabakshbloem gonst de honigbij, } 


- 18) De Kanmolo-fana of het imaginaire individu van den Bloedrooden ara is 
de scheppende grootvader der papegaaien en parkieten en bijt ook vijanden 
voor den Pujai dood. Konolo-tamuln is de grootvader van den bloedrooden ara. 
De Jummu of Jana van tedere soort kan de Tamulu van een andere soort of 
van meerdere daaraan verwante soorten zijn. Er bestaat maar éen God — 
zegt Maliwiaju — want Tamusi is Grootvader van alle andere scheppende 
grootvaders. | 
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V. 
Beschrijving van de hooze en goede geesten. 


Bij de geestenkundige lessen gaf Akumawai nog meer inlichtingen 
omtrent de booze wezens: 

L. De Mulokato of _Aipiajamwa-tamulu (haaien-grootvader) doet 
veel kwaad. Loerend op zijn vijanden zwerft deze gevaarlijke akojumo 
langs de oevers der rivieren. Hij overvalt de onvoorzichtige visschers 
aan t strand. Groote stukken land bijt Mulokoto met zijn scherpe 
tanden van de kust af. Bij voorkeur vertoeft hij in de Kawulu-rivier 
te St. Laurent. 

Onophoudelijk zwemmen de aipiajatva-grootvaders om de kaiwiri 
indje (het Duivelseiland, kaiviri — een soort eend, Dendrocygna 
viduata, mdje — romp). Zoodra de bel dezer strafplaats luidt komen 
zij in den vorm van troepen haaien aan de wateroppervlakte eten. 
Aller voedsel bestaat uit de lijken van deporte's, welke hun in lakens 
gewikkeld, toegesmeten worden. 

De aipiajawakon waren onschuldige visschen, maar zijn door den 
boozen watergeest in menschenetende haaien veranderd. 

2. De Sermmwijc heeft een hekel aan alle couvadewet-overtreders. 
Ook hun vrienden verslindt deze okofwmo te midden der brandende 
golven. Hij doet gaten in de rotsen ontstaan, om zijn slachtoffers te 
verzwelgen. Over de geheele aarde komen de holen van dien gulzig- 
aard voor. Hij kan hier te lande duiken en in Venezuela opkomen. 
Hij bewoont de Marowyne, doch vermag alle wateren onveilig te 
maken. 

De Senmijekon slikken booten vol Indianen op. Menig ongelaovige 
zwemmer en hengelaar verdwijnt in hun binnenste. Omtrent deze 
watergeesten weten de roodhuiden ook vele gruwelijkheden te ver- 
tellen. De Semuije slikte een boot op te Mana, maar sleepte die door 
zijn onderaardsche gangen naar Marowyne, tot hij den eersten isjart 
of itjaute (waterval) genaamd Sapundan. De nieuw beschilderde 
badem der korjaal is er nog iederen drogen tijd te zien. Grootvader 
semuije doet de grootste boomen binnen één nacht in de wateren 
verschijnen of verdwijnen: Die inslikker voedt zich uitsluitend met 't 
door hemzelf gestichte kwaad. Zelfs de goede Moeder of navellouze 
Maagd Amana vermag dien schepper der hooze slangengeesten niet 
tat inkeer te brengen. 

3. Manulakapui heeft de mapalari-mieren geschapen, wier geeste 
den strot hunner slachtoffers doorbijten. Zij veroorzaken allerlei 
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keelziekten en bloedspuwing. Als een troep onstof felijke mieren durft 
Manulakapui zelfs den pujai aan. Stechts weinigen kunnen hem ver- 
drijven. Manulakapui laat zich niet gemakkelijk afschrikken. 

4. Wewe-unde-tajegervae bewoont het oerwoud. Wanneer de be- 
geerde roodhuid nadert, gaat hij onder een woudreus staan. Het 
onding laat een eigenaardig gebrom hooren, dat den argelooze bekoort. 
Deze vraagt zichzelf af, wat er zoo'n geluid voortbrengt. De brmmmer 
springt uit zijn schuilplaats te voorschijn en verslindt hem. Op deze 
wijze komen vele woudloopers aan hun einde. 

Volgens sommigen, behoort de bramgeest tat den Faktm-akele. 

>. De Makawa-grootvader Emokose (slik-het) bezit een wijden 
hals. Wie des nachts over de savanne loopt, moet hij voor zijn haas 
(den slechten pujaí die dezen boozen geest in zijn macht heeft) op- 
slikken. Daarom verdwijnen er zoovele Indianen zonder eenig spoor 
achter te laten. De hongerige slakop voedt zich ook wel op klaar- 
hechten dag. 

Makawa is een vogelsoort. 

6, Akumawvar (onze pujai-leeraar draagt den naam van dezen geest) 
spookt aan de oevers der rivieren. Des avonds sluipt hij er in 
menschengedaante rond. Bij dag lijkt hij op een groote hoeveelheid 
zijner schepselen, namelijk matuwitumit jon (waterslakjes). Doar 
Akumawai wordt doofheid veroorzaakt. Hij breekt de vagen van 
kinderen. Zoo de man tegen hem opstaat, krijet diens vrouw zeker 
een ongeluk. 

7. Mekuimio verbergt zich in 't bosch. Als een abnormaal groote 
meku (kapucijner aap) springt hij uit zijn schuilplaats te voorschijn, 
Hij kijkt de nieuwsgierigen aan, totdat zij er oogonsteking van 
krijgen. Wie te lang in zijn roode oogen staart, wordt stekehlind. 

8, De vliegende demonen-grootvader Suwisuwi laat zich uitsluitend 
des nachts hooren. Hij maakt iedereen stom, die tot hem wil spreken. 
Een groot aantal roodhuiden brengt hij in de duisternis om 't leven. 
Alleen de zuivere pujat-meester durft hem gebruiken, ter verdrijving 
van zwakkere boosaards. 

9, Monale brengt kleptomanie teweeg. De awale (budelrat) heeft 
zijn ontstaan aan hem te danken. Monale vervult (inspireert) alle 
dieven. Er zou nooit gestolen worden, indien hij niet bestond. 

10. Amenen baart verschillende geestelijke wormen. Onophaudelijk 
knagen zijn kaluwala (geestelijke worm) aan het been hunner vijan- 
den. Deze krijgen chronische rheumatiek, waardaar zij vaak slape- 


Di, &4. 41 
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looze nachten doorbrengen. Slechte pujaianeesters kunnen Amenen 
onmogelijk verdrijven, omdat zij niet tegen hem opgewassen zijn. 

1 Jraome-twioko (vermoordt-nu) maakt zijn slachtof fers plotseling 
van kant. Overal zit hij op hen te loeren. Geen hunner kan hem 
ontsnappen. De meesten vallen dood neer. 

12. In een wit kleed gehuld, zwerft Asitjane om de Indtaansche 
nederzetting heen, Deze ruim drie meters lange patergeest vervolgt 
de ongeloovige roodhuiden teneinde hen te doen bekeeren. Anti- 
Koomschen vreet hij met huid en haar op. *%) 

Akumawai kon dezelfde goede geesten niet tweemaal aan de stu- 
denten uitdeelen, waarom hij genoodzaakt was hun telkens weer 
andere van zijn schier onuitputtelijken voorraad te geven. 

L. Mapuluwai is de schepper der staven. Op hem moet de pujui 
steunen, om nimmer te vallen. Den weg door het leven baant Mafu- 
luwai voor alle zuivere meesters. Hij wendt het onheil van zijn 
vrienden af. Mapuluwai stelt de pujai-kracht vast. Hij voert de 
begeesterde zwervers door het hemelrijk, zoodat zij niet van ver- 
moeienis in Jaolokan's put vallen. Alleen Mapultwwai kan de diepe 
duisternis peilen en het evenwicht daarin bewaren. 

2, Masisingiri komt op uitgestrekte savanna's voor. Hij walt de 
eenzame voetgangers aan die over zijn verblijfplaats kruisen. De 
sterkste mannen overwint Masisingiri in den strijd. Toch is hij miet 
langer dan één meter. Deze savanna-dwerg schenkt een gedeelte zijner 
kracht aan al de brave lieden, met wie hij vecht. Misdadigers vreezen 
hem zeer, want die slaat hij dood. 

3. Makumwale lijkt op een gespierden glimmenden zwarten neger. 
Altijd loopt hij met een lange zweep rand. Dit voorwerp gebrukt 
Makuwale om de jolokangon te kastijden. Hij slaat die boosaards 
harder, naarmate zij slechter handelen. Verstokte demonen ranselt 
de onstoftelijke neger vreeselijk af, De Indianen mogen hem lijden. 
want hij is de jolokon-analire (schrik der kwade geesten). 

4. Umein vervult alle sterke dranken. Zonder dezen Juku-groat- 
vader") kan geen daarvan geestrijk zijn, Hij doet de feestvreugde 
ten top stijgen. Bij afschaf fers hehoort Umein niet thuis. Zijn vijan- 





MW) De pujai-geest Asitjane brengt warmte of hitte voort. Hij is de Wata- 
tamulu (vaur-grootvader). Zoowel den haat als de liefde doen de asitjaneken 
of vuur-grootvaders gloeien. De roodhuiden noemen Asitjane ook wel den 
menschen etenden Patere—fumu (pater-geest). Zie ook de legenden in F. P. & 
A. P. Penard. De Menschetende aanbidders der Zonneslang, Paramaribo, 
107 -08, 1, blz. 26, 

U) Zie noot fj, 
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den maakt hij tot onverbeterlijke dronkaards. Velen hunner sterven 
met een doorgebeten strot of gebroken nek. 

5. Pufu-me etakere brengt een flikkerend lichtje voort als een 
glimwarm. Daaraan kan de vijand weten of hij nadert. W eerbarstige 
boozen sleept Pujut-me etakere naar de plaats terug, vanwaar zij 
kwamen. De pujai-meesters gebruiken zijn soortgenooten om elkander 
onderling te bestrijden. 

6. Matenaluiwan huist in boomen. Hij kan den vorm zijner kala- 
akon (tjamba-raven) naar willekeur aannemen. Talrijke individuen 
verlost Malenalivan van hun booze akele of slechtgezind wezen. Hij 
pakt het onding beet om daarmee weg te vliegen. De toornige Male- 
nafuwan rooft ook goede zielen. 

£. Tweitiole rekenen de pujai-meesters onder hun beste helpers. 
Daor genoemden pilitjoko-ulen-grootvader bezield, komen zij ge- 
makkelijk allerlei medicijnen te weten. Iweitiole doet zelden kwaad. 
Vaak laat hij zijn onzuiveren meester in den steek, ter voorkoming 
van onheil. 

8, Jemukalekapu steekt zich soms in 't menschelijk lichaam. Toch 
doet de strakke blik wit zijn oogen altijd aan een leguaan denken. 
Uitgelaten vroolijkheid kan Jenukalrkafpu niet dulden. Spatters moe- 
ten hem uit den weg gaan. Hij bezit een volslagen ongevoelig lijf, 
Zijn woorden luiden: Wajamaka etvu-jeke moko-man (de leguaan 
is mijn vleesch-bezit). [jopoto-pa-wa (ik heb geen haas). 


VI 
Eerste rustperiode. 


Tijdens de pufat lessen op de kotomone otalemana, of eerste rust- 
periode, zette Akumawai geregeld peperwater in de oogen zijner 
leerlingen, te weten des morgens vroeg, midden op den dag en tegen 
den vooravond, Allen ondergingen eveneens hetzelfde lot. wanneer 
slechts één hunner probeerde tusschen de verschoven palmbladeren 
naar buiten te gluren. Deze straf leden de onschuldigen herhaaldelijk 
door Alberts toedoen. 

De maagden dienden het eten in het leerhuis rond. Elk studenten- 
maal bestond uit een cirkelvormig cassave-broodje met hagedissen- 
vleesch. De lesnemers aten het gretig, om niet van honger te sterven. 
Lij verzwolgen aldoor veel tabakswater, alsmede eenige slakjes zoeten 
kasiri, Akumawai kwam op de fann-akle terug. Hij scheidde deze 
wezens in twee groepen, namelijk de oorspronkelijk goede en de 
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oorspronkelijk kwade. De goede geesten behoorden tot de Tukajana’s 
ekekon (vervangbare vleesch-hezittingen), di. roofvogels, geiten 
melkers, ara's, gewone papegaaien, jaguars, honden, slangen en zooal 
meer. De kwade geesten vervulden Emwvalumu's vervangbare vleesch- 
bezittingen, waaronder alle tabak-vernielende individuen. zelfs de 
honigzuigende kolibries en bijen. De wezens van voorspoed golden 
ook als goede, en die van tegenspoed als kwade. De vertoornde goede 
geest deed soms kwaad. De goedgezinde kwade geest handelde ook 
wel braaf. 


VII. 

Eerste leernacht der tweede studie-periode. 
Verandering in jaguars, in vleermuizen en 
in fujai's. 

fot de voor den eersten leernacht der jakonole tokai of tweede 
stutieperiode, versierde studenten sprak meester Akumawai bevelend: 

Kaitjusitjome okatoko, pujai-sirekon (verandert in jaguars, mijn 
pujai-leerlingen); Kaitfusiwialanje ajekanundoko tapui-pioka (rent 
om het leerhuis heen als jaguars). 

Oogenblikkelijk raakten de jongelui onder den invloed van den 
tijgergeest, '*) waarom zij zongen: 

Kaitjusitjon-me nonulimiae (wij veranderen onszelf in jaguars). 

Brullende snelden allen met tijgerachtige bewegingen om de tapui 
heen, totdat meester gebood: 

Lerekome okatoko, kaitjusirekon (gaat in vleermuizen over, mijn 
jaguars)! Uitiandoko tapuitiaka (gaat in 't leerhuis). 

De lere-fumu op zich krijgende, begonnen de studenten te zingen: 

Fopu-jumu-ekatale-tano. 

Lere-jumu „kekeke” mekae-jano. 

(Inhoud der geestelijke steenrots-holte, 

„kekeke” zegt gij alweer vleermuizengeest.) 

Het vleermuizengefladder met de armen nabootsende, vlogen de 
begeesterden in hun tapui. Als vleermuizen piepten en huppelden zij 
er gestadig rond. Zij kittelden elkander met de vingertoppen of ver- 
meende toppen der vleermuizenvleugels, Toen het geheel donker was 
klonk Akumawai's bevel: 


18) De pujai-geest Amvaluwape of Kaitjuri-t famulu (Jaguar-grootvader) be- 
wijst goede diensten aan zijn baas. Gewoonlijk verschijnt hij in de tokai als 
een menschelijk wezen. Hij is uiterst wraakzuchtig, maar berokkent niemand 
leed, zonder daartoe het volste recht te hebben. 
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Pujai-sitjome okatokolapa Jererckon (verandert weer in fujai- 
studenten, mijn vleermuizen)! | 

De jongelingen kwamen onmiddellijk tot bezinning. Beurtelings 
kruisten allen over de hangmatten. Op deze stonden ze met den 
eenen voet, om den anderen van den grond te kunnen lichten, Des 
meesters aanmoedigend lied weerklonk: 

Epuinuakatoko pujai-sitjon! 

Jakuwa ajepanosa. 

Nimioku ajalotake! 

(Stapt erover, pujat-studenten ! 

De goede geest helpt u. 

De hangmat zal u dragen!) 

De student Albert struikelde verscheidene malen bij ‘t overstappen, 
waarom zijn vader wrevelig sprak: 

Mamac, waotamolepatoto pujaisi (jij tuimelt, leerende pujat-stu- 
dent), Jolokan ajalotan (de kwade geest zal je halen). 

ledere maagd zette er een rij van twaalf saperaken met de opening 
naar onder toegekeerd voor haar student in ‘t leerhuis neer. De 
candidaten liepen over deze schalen heen en terug. Akumawai ver- 
hief weder zijn stem: 

Saperakon-kupo, puitienon, 

Afakumwale-maro miusaton Ppujai-mr, 

Tumwalo-kolo, awonalekon! 

(Op de drinkschalen, jongelui, 

Gaat gij en uw medicijngeest als fujat, 

Past op dat gij met valt!) 

Daar wing een drinkschaal onder Alberts voet stuk. Dit slechte 
voorteeken verontrustte den lesgever zoozeer dat hij tegen zijn on- 
voorzichtigen zoon zeide: 

Jolokan ajaktmtanan (de kwade geest plaagt je). Mako-wa taketo- 
meja (je wordt door hem bekoord). 

Het aanhoudende „deren-deren der tallooze warmenvaders kon- 
diede middernacht aan. Meester Akumawai schudde den rammelaar 
sneller ter begeleiding van zijn uiterst luid klinkend gezang: 

Tawalume na, puja, 

Tawaluine-pole, tawalume-pale. 

Derenderen ctelan. 

(Het is donker, pujai, 

Zeer donker, zeer donker. 

De wormen-vader brengt zijn geluid snel voort.) 
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De maagden hadden ook twee kalehasjes satui=sabe voor elk harer 
studenten bereid, die al deze krachtige tabwkspap tegelijk innamen. 
Spoedig geraakten zij onder den invloed hunner medicijn en gleden 
begeesterd van de kaairnanbank af. 


VHI. 


Foeht door de Hemelsche gebieden. Op het 

kruispunt van leven én dood, 

Maliwiaju vertelde tij gaarne, wat hij zooal ondervond. Zijn 
geschiedenis luidde: 

Uiterst duizelig geworden kwarn Maliwiaju eensklaps in 't geesten- 
tijk terecht. Een wonderschoon licht straalde van uit den hooge op 
zijn lichaam neer, Hij zag een naakten roodhuid voor zich staan, 
welke tukajana vriendelijk tot hem sprak: 

Oka, pujaist (kom Pufai-student) ! !ukajana-wonepule-kupo taln- 
mejatake kapaen-mwa (gij zult Hemelwaarts gebracht worden op de 
trap van den koningsgieren-grootvader). Tese-ttwate-man (het is 
miet ver}, 

De tukarana bracht Maliwiaju met één stap naar zijn wenteltrap. 
Daar stom reeds een andere Lukafand op hem te wachten, Hij mam 
Maliwiaju onder zijn hoede met de woorden: 

rufa ewa tanese-na (hij is goed door je overgebracht). Atuka- 
janare au weitiake (ik zal je twkajana zijn). 

Maliwiaju. vertrouwde zichzelf volkomen aan zijn beschermer toe. 
Beiden klommen voorzichtig de trap op, dus bereikten zij veilig de 
eerste verdieping des Hemels. Natuurlijk reisde Maliwiaju verrukt 
deze jakuwwakon-weitiopo (pujai-seesten verblijfplaats) met zijn 
tukajana rond. Zij bezochten er zoowel de eenvoudige dorpen van 
natturvolken, als de prachtige steden van beschaafde blanken, 
negers, Chineezen enz. 

De Fukajana-autepate was de voornaamste jakuwa-nederzetting. 
De goede koningsgieren-grootvaders verhieven er in menschenge- 
daante. Velen bewoonden kolossale hutten. Zij kweekten er hun 
ekekon hevelingsdieren. Vooral de reusachtige roofvogels stelden zij 
op prijs, alsook de bloedroode ara's en gevlekte jaguars. Enkele 
droegen gewone papegaaien op den schouder, of werden door honden 
gevolgd. . 

De Jmjawale-weitiopo'®) bezat de grootste bevulking. Ginder 


10) De fujai-geest Miozcale behoort tot de sterkste der wezens. Hij is de 
Puind fatar (Baschvarken-grootvader). 
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woonden ontelbare boschvarkens-grootvaders in de hutten. Zij leef- 
den er gelukkig met hun dieren. Reeds op verren afstand was het 
getrappel dezer onafzienbare troepen witlip-peccaris hoorbaar, die 
knarsetandend alle kwaad uit den weg ruimden. De Zmjawale zelf 
nam geen deel aan het gevecht. 

De Julamate-weittopo *) behoorde uitsluitend aan de vredelievende 
kuwata-grootvaders toe. Deze leken op donkerkleurige roodhuiden 
met een aapachtig voorkomen. Zij maakten hun woningen zeer hoog. 
Zij hielden er talrijke kweekjes op na. Deze wezens vervulden al 
de in en onder den takint-boom voorkomende dieren. De Julamaie 
verliet zijn dorp gewoonlijk als een abnormaal groote Kumwuta-aap. 

Oak de Nono-kupono-okofwmo (slangachtige droogland-geest) 
huisde op de fujai-geesten verdieping. Zijn machtigste vertegen- 
woordigers Aunlupi en Wireimto keerden zich ontstemd tegen de 
dwalende roodhuiden. In geen enkelen vorm verscheen Kulupi meer 
ep aarde, Wireimie bleef meestal thuis. Zijn tololo, of vogelachtig 
paard vloog zelden den Hemeltrap af. **) 

Zelfs de Woud-grootvader Tekoke bestuurde zoo'n onsterfelijke 
nederzetting. Hij had een hekel aan de gedoopte fujai's. Immers, deze 
meesters evenaardden hun doopers in slechtheid, De Pese-tese 
(harige) verjoeg die ongeloof-verspreiders dolgraag met zijn 
handen. “} 

Bij iedere geestensoort verschillen de fatmu-nana, de jmmm-mano 
en jana-nano van elkander in afmeting en aantal. Deze grootvaders, 
vaders en mindere individuen bewoonden een gemeenschappelijk 
dorp of dezelfde stad.**) De anumweand-tamulukeon (koningsgieren- 
grootvaders), de anuwana-fumukon (koningsgieren-vaders) en de 
tnuwana-janakon (koningsgieren-minderen) vertoefden samen in de 
Tukajana weitiopa. 

De pijai-reizigers doorkruisten het Hemelsche woud. Daar groei- 
den de boomen in lange reeksen, Er bevonden zich o.m, de kumaka- 
konembo-pate (rist voormalige kankantrie's) en de fakin tjonembo 
paté (rist voormalige takini's). Vele geestelijke vruchtboomen 
stonden reeds in vollen bloei. Onder deze verschillende soorten 

20) Julamale is de kuwata-tamulu, of grootvader van den Kwata (rwarte 
hoschduivel). Jufamale voert het bevel over de geesten van de in en onder 
den takini-boom voorkomende dieren. 

Bj Zie noot *). 

2) Zie noot 19), 
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kwamen ook. grootvaders, vaders en mindere individuen voor. 
De kankantrie-grootvatlers, de kankantrie-vaders en de kankan- 
trie-minderen tierden welig in dezelfde reeks. En de geheele onstof- 
telijke flora kon praten, Elke specie deed het in een andere taal, Zoo 
pochte de woudreus op zijn grootte. De takini vertelde van zijn 
wonderbaar sap, de bloeiende kasjoe wilde zijn vruchten door 
niemand laten plukken. De awara-palm dreigde iedereen met zijn 
scherpe dorens te zullen steken. Aller sap was gelijk menschenhloed. 

Maliwiaju trok met zijn tukajana door een uitgestrekte geesten- 
savanna. Over de geheele vlakte lagen dorpen val wezens (geesten) 
van Indiaansche voorwerpen verspreid. Sommige waren zeer groot, 
bijv. de Malaka-weitiopo (rammelaars-verblijf plaats), de Jamatu- 
weitiopa (pagalen-verblijfplaatsi en de Santakuweitiopo { potten- 
verblijfplaats). De dorpelingen geleken or genoemde voorwerpen of 
geleken op roodhuiden. De ammelaar-grootvader was kolossaler dan 
de rammelaar-vader. De mindere rammelaar-individuen bezaten de 
gewone grootte, 

Ginder trof Maliwiaju dorpen aan waar bepaalde lichaamsdeelen 
woonden, De Pufro-weitiopn (koppen-verblij plaats) vond hij zeer 
interessant. De wezens dezer nederzetting hadden onzichtbare 
lichamen. Zij liepen er met hun zichtbare koppen rond, die door de 
lucht schenen te zweven. Maliwiaju hoorde van de Overt-tanrult 
(oogen grootvader) spreken, maar kwam hem zelf miet 
Denkelijk waren alleen de oomen van dit opperwezen te zie 

De pujai-meester beschikte over de ver 
vermocht uit allerlet vogen te kijken. Hij 


tegen. 
n, 
standigste koppen. Hij 
kon met tallooze handen 
werken. Zoon baas was instaat de meest geschikte lichaamsdeelen 
zijner overleden medemenschen naar willekeur te gebruiken. 
Maliwiaju bezocht verschillende krahben-geesten en schelp-geesten 
in hun dorpen op ‘t Hemelsche strand. Ten slotte moest hij tot de 
Pufai-wezens onder water Baan, om zich nok van hun medewerking 
te verzekeren; samen met zijn kajana riep Maliwiaju zingend de 
okofuntokon der rivieren op. Deze slangachtigen kwamen als echte 
roodhuiden over de watervlakte naar de zangers toeloopen. Deze 
liepen hen in 't stroomende nat tegemoet, zoodat zij ogenblikkelijk 
hun dorpen op den bodem daarvan bereikten. Om al de woonplaatsen 
heen stroomde water, maar niets werd nat Lelfs de mulokoto-mveitiopo 
(haaien-grootvaders verblijfplaats en de taleulowa-aute-pate (anjoe- 
mara-grootvader-dorp) verschilden weinig of heelemaal niet van 
Indiaansche nederzettingen op 't droge. De Aldaar vertoevende wezens 
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spraken Caraibisch, hoewel dat op hun manier geschiedde. Den 
levenden kaaiman noemden zij niet akare, doch wel mule (bank). 
De slang heette kulowape, of zeilgrastouw. De visch kuma-kuna met 
zijn wijden bek was hun Auweke, dus krabben-korf, 

Eindelijk hleef Maliwiaju met zijn fukajana aan den oever der 
hovenaardsche Amana staan, Hij hun oproeping dook Amana") uit 
den stroom op, die haar naam droeg. Deze navellooze *) naderde 
hen met wonderzoet gezang zoo: „wie! wie! wie!" Maliwiaju ver- 
stond er nog geen woord van, maar de tnkafana deelde hem mere 
wat het beteekende. „litana noodigde hem wit om haar te volgen. 
Beiden sprongen te water en verdwenen met het reine wezen mm de 
diepte. 

Bliksemsnel kwam Maliwiaju met zijn tukajana in de Amana 
weltsopo aan. De nijdig brommende tele-tele dezer plaats wilde hem 
verslinden, doch „Amana riep zingend: „jeke pero, jeke pero, jeke 





24) Permusi, de Schepper verwijdert zich noait uit de Manitane, het Indiaan- 
sche paradijs; Joleken-T ammnmiu, de demonen-grootvader verblijft altijd op zijn 
Upaute (eiland) temidden van zijn Funale (water) in de Kaputano-Ewalumtui 
(hemelsche duisternis). Permmusi's vrouw is Pift (grootmoeder), en de vrouw 
van den demonen-grootvader Jalokan-not (demonen-grootmoeder). Men vindt 
heide vrouwen vereenigd terug in Amana. De Miffautjon (kinderen) der twee 
echtparen zijn de zielen van gode en slechte menschen. 

NM) Een jeugdige puja vertelde: „Gehoor gevende aan mijn oproeping in 
de tokais, verscheen de Kalinja musa (Caraïbische Maagd). Ik had veel van 
deze gehoord, maar haar schoonheid overtrof zelfs mijn hoogste verwachting. 
Amana had geen navel. Dat kon ik terstond zien vermits zij naakt was, 

Neen, de onschuldige Amana schaamt zich met, Zij doet altijd goed en weet 
van geen kwaad. Er ts geen vlekje op haar spiegelgladde huid. 

Amana keek mij aan met haar donkere oogen. Uit deze straalde het eeuwige 
cht van de Pujnu-fammnlu (grootvader der lichtende kniptor), welks schittering 
door. haar glanzend zwarte lokken weerkaatst werd 

Ik voelde dat zij in mijn hart zag en vroeg haar met bevende lippen: 
„Okufumu, wie zijt gijf” 

Amana stelde zich met het woordenbeeld harer waardigheid aan mij woar: 

„Gij noemt mij slang, maar dat ben ik niet. Slang ben ik vaak geweest. Ik 
hen ik. Voortdurend verwissel ik van huid. Wat jane blijft, terwijl het oud 
wordt, ben ik Sterven kan ik miet (Eeuwigheid). 

Ik heb alles gebaard. Nooit werd ik geboren. Ik hen navellaas (Tijd). 

Ik ben de Wale-fnmu (geest van Zang). Zingen kan ik niet, omdat rijn 
keel toegeschroefd is. (Harmonie). 

ik ben het wezen van taal. Zelf praat jk miet, doch tedereen spreekt mij uit 
Alle menschen zijn mijn papegaaien. (Rede). Ik de Woto enenene (Visschen- 
ziener). De Visschen (Menschen) volgen mij in den stroom (Het Leven), want 
ik ben hun leidster (Gedachte). 

Alle vormen kan ik aannemen, en ben het voorwerp dat uw aandacht trekt 
ten goede. (Waarheid of Deugd). Ik ben de Maagd Amana.” 
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pero” (mijn hond, mijn hond, mijn hond). Kwispelstaartend liep de 
kwaadaardige kaarman-grootvader naar zijn meesteres tue, die hem 
zon teeder hefkoosde, dat hij in een goed mensch veranderde. De 
Maagd streelde haar overige hievelingsdieren, om. jalawakon (zee- 
koeten), atwulepujakon (rivier-otters) en Lilit julakon (dolfijnen) even 
zacht, waarom ze ook roodhuiden werden, die hun leidster verheugd 
begraetten. Hierna zong zij weer: are, wit, wie”. sfmana verlangde 
te weten of de pujur-student soms het vleesch harer lievelingsdieren, 
bijv. visschen, nuttigde. Daarop antwoordde Maliwiaju ontkennend, 
erbij voegende: Ajekekon jatoke-mandon (je vleesch-hezittingen zijn 
verboden spijs). Mekalopejen analukapa-wa (ik proef die zelfs niet). 

Toen werd Anna smoorlijk op den goeden student verliefd. Zij 
leidde den verrukten jongeling in haar domein rond. Zij leerde hem 
met alle onderwatergeesten handelen. Hij zou hun vroede haas 
warden. 

Bezield door Amana, ging Maliwiaju met zijn twkajana verder. 
Eén stapje in de golven bracht hem aan den gewenschten kant harer 
rivier, Maliwiaju bevond zich op 't kruispunt van leven en dood. Hij 
kon naar het lichtende Komanbe (avondlaaze) te voet wandelen. of 
naar het donkere Emanbe (ochtendloaze) klimmen. Hem bekroop 
een afwisselend gevoel van vreugde en smart. Besluiteloos keek hij 
um zich heen. 


EX. 
Lütgevallen der ziel na den dood. 


Fukafana wilde Maliwiaju volgaarne de noodige inlichting geven. 
Nag één schrerde voorwaarts zou des jongelings ziel en lichaam geheel 
van elkander scheiden. Goede zielen bereikten veilig Groorhadkes 
Lustoord, waar de avond nooit viel. Slechte zielen kwamen op 
Ewalumit's Hemelzolder terecht, waar de dag nimmer aanbrak. Zoo- 
wel de goede, als de verkeerde weg waren hem bekend. Hij zou 
Maliwiaju vertellen wat deze behoorde te weten. | 

De dorst van den stervende kwelt diens ziel ook na den dod. In 
het eerste kamp aan den breeden Hemelwer wordt de mensch door 
Polals-tannule opgewacht, die zeer welriekende bariri uitdeelt. Hij 
smeekt genoemden Padden-grootvader am hem met dient voeten 
save-wijn te laven. Pololu-tanmulu wil weten of zijn menschelijk 
evenbeeld nooit padden gedood heeft. De schuldige moet 't aantal 
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zijner slachtoiters noemen. Het opperwezen laat hem langer op den 
drank wachten naarmate hij meer padden vermoordde (— het zinne- 
beeld van kwaad bedrijven). 

Op den weg naar het kamp van Trouw krijgt de mensch weer 
dorst. Aldaar vertoeft Pero-tammulu, en hij tapt den allergeurigsten 
kasiri met het beste doel. De mensch verzoekt dezen hondengad even- 
eens om zijn dorst met den lekkeren cassave-wijn te mogen lesschen. 
Pero-famulu staat dat gereedelijk toe, doch zijn menschelijk even- 
heeld moet eerst bekennen, hoeveel onschuldige honden door hem 
om t leven gebracht zijn. Wie minder honden vermoord heeft, 
krijgt eerder drank. Met hondendooders bedoelt het opperwezen 
eigenlijk trouweloazen, verleiders, verraders, valschaards, enz. 

Halverwege tusschen het tweede en het derde kamp van den 
Hemelweg gaat de vermoeide mensch onder den kalamast- jum 
zitten. In de schaduw van dezen ontzachlijk grooten boom vol ritse- 
lend jorojoro-zaden ®) denkt hij over zijn aardsch leven na. Daar 
geschiedt de foltering der schuldige ziel door het booze geweten. 

De berouwvolle mensch komt spoedig in het verblijf van Onschuld 
aan. Dit kamp sloeg de Indiaan Mapewala op, die nooit een misdaad 
beging. Hij mag den mensch helpen, om zich van ‘t kwade te ont- 
lasten; zij drinken overheerlijken kasiri, ter bevestiging der geeste- 
lijke zuiverheid. 

De verloste mensch bereikt weldra het weldadigheidskamp. Daarin 
woont de liefderijke roodhuid Analawali of de grootste weldarden- 
hewijzer. Grootvader erkende zijn verdienstelijkheden door hem tot 
bewaarder van het Kalukuli aan te stellen. Hij versiert den mensch 
met bedoeld Eeuwig Licht voor diens permanent verblijf in het 
Koimambe of Avondlooze Paradijs. 

De schitterende mensch moet zich in den rooden spiegel van den 
grootoorigen menschengeest Akatomba “)hekijken, alvorens de afge- 
stooten „lamali-huid te betreden, die over de Alamwali-rivier gespannen 
naar Grootvaders lustoord leidt. Dit slangevel veert, als een reep 
warimba-riet. Akatombao jaagt al de gemeene shmkers weg, die stil- 
ietjes de slangehuidbrug trachten te naderen. De versierde baaswich- 
terf vallen midden in den stroom, alwaar de gevaarlijke Mulokoto 
woont. Deze okojmmu vervult de aiptajewakon geheel, welke haaten 

EE) Zaden van Thevetia Nertifalia, die aan een staf, een gordel, of cen hand 
am het been, bij den dans een ritselend of rammelend geluimd maken. 

4) De akatombokon zijn geesten van overleden boosdoeners en hun spiegels 
waarschijnlijk hun verstand of geweten. 
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door hem geschapen zijn. Zij vreten al hun vijanden op, die anders 
het Paradijs bereiken zouden. 

Aan den gewijden vever der Alarvali staat een glanzend roudbruin 
paard voor den mensch gereed. Op deze Tamust-eke (vleeschhezit- 
tingen van Grootvader) rijdt hij naar Diens zeeitiopo. Bestraald door 
het goddelijke Kalukuli, schittert dit Wonder-lustoord met boven- 
aardschen glans. Zelfs de wegen zijn er verblindend wit. Ginder 
leven de goede zielen eeuwig met haar Schepper voort, dien niemand 
kan aanzien, vermits Hij zoo helder straalt. 

Alleen echte Telr-ujn-wezens of zuivere Caraïbische zielen. mogen 
m het Paradijs vertoeven. Sommige fakumwukon willen jalokangen 
worden, waarom zij naar Emanbe verhuizen. Vele falokangon ves- 
tigen zich te Komramnbe als fakevakon, 


X. 


Door mieren gebeten, ontwaken de leerlingen 
uit hun trance. Verandering in armadillen. Een 
der leerlingen door booze geesten overweldigd: 
de leergang wordt gestaakt. Dans in de vlammen. 


Overal werden de pufat-hezoekers zeer vriendelijk ontvangen, De 
jakuwakon leerden Maliwiaju uitstekend zingen. Dat zou hem instaat 
stellen met volkomen succes te arbeiden. 

Uiterst voldaan, keerde Maliwiaju op zijn schreden terug. Hij 
daalde den wenteltrap met zijn tekajana af, die op de onderste trede 
daarvan plotseling verdween. Maliwiaju voelde, dat hij door de 
jukukon gebeten werd. Akumawai drukte hem zacht een met 
genoemde zwarte mieren bezet matje tegen den buik en ‘t voorhoofd. 
De pujai schudde zijn rammelaar zoo hard mogelijk, luidkeels dit 
opwekkingslied zingende : 

Ajawonge-lapa-to pufai-me! 

Jukukon ajckaton, Pujai-st, 

Pukajana-stuiale ajerenmitiatake. 

(Sta weer op als puja! 

De zwarte hoschmieren bijten je, pit jai-student, 

Jij zult medicijn-liederen zingen met Tukajana's stem). 

Al de studenten hielp Akummawai op dezelfde wijze uit hun ver- 
hijstering (trance) Door de zwarte hoschmieren gebeten kwam de 
een na den ander weer tot zichzelf. Allen hernamen hun plaats op 
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de kaaimanbank, om meester te vertellen, wat zij in 't geestenrijk 
beleefd hadden, behalve Albert. Zijn vader vroeg hem bezorgd. 
waarom hij zweeg. Albert antwoordde eenvoudig, dat hij inderdaad 
bewusteloos geweest was (en niet begeesterd). Hij zou liever hlijven 
liggen, want alles draaide hem voor de oogen. 

Tegen zonsopgang verrees meester Akumawai van zijn zetel, ge- 
lastende: 

Kapasitjan-me okatoko, pujaistrekon (wordt armadillen, mijn pujai- 
studenten). 

De wit den Hemel teruggekeerde candidaten wierpen zich ter aarde 
met dit gezang: 

Kapastt fon-ine nanuliniac tamu-apolemnu (Wij veranderen onszelf 
mm armaclillen, tabaksmeester ). 

De pufui-armadillen rolden zich over den grond, totdat zij met 
stof bedekt waren. Toen weerklonk hun lied: 

Kapast-wiala-lo neman'je. 

Loungolairc-pole wemanje. 

(De dag verrast ons net als de armadil, 

De dag verrast ons zeer stoffig). 

Nauwelijks had de tokolo (Guyana patrijs) uitgeroepen, dat de 
dag aangebroken was, of de #ujai beval zijn armadillen om weer 
studenten te worden, Ook deze geestelijke transformatie vond spoe- 
dig plaats. De maagden waschten de stoffige candidaten schoon, die 
sich, meteen ter ruste begaven. 

Albert lag nog steeds met doodshleek gelaat op den grond uitge- 
strekt. Hij nam weinig of geen notitie van hetgeen er am hem heen 
gebeurde, Aktumawai onderzocht zijn zoon nauwkeurig. wiens toe- 
stand levensgevaartijk hleek te zijn. Booze geesten hielden Albert 
stevig vast. Wanneer hij verder studeerde, zou het slecht met hem 
ufloopen. Die jongen had te veel familieleden. 

Alle bloedverwanten der pajai-leerlingen moeten de kuischheid in 
acht nemen, totdat de leertijd voorbij is. Deze wet kan geen hunner 
overtreden zonder zijn studeerend familielid aan Jolokan's wraak 
hloat te stellen. Zao'n candidaat ondervindt gewoonlijk allerlei moei- 
lijkheden, indien hij tot een groote familie behoort. 

De vroede Alumawa: achtte het raadzaam zijn tahakscursus te 
eindigen. Sterke kwade geesten loerden op allen in de tafui. Niet 
alleen Albert. dach ook diens collega's zouden zij vermoorden. De 
studenten wisten reeds genoeg, om zichzelf verder te leeren. Slechts 
den volgenden namiddag zouden zij nog door de maagden uitgedost 
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worden. Deze moésten een groot vuur midden in 't leerhuis voor 
den meester aanleggen. Akumawai bevestigde cen gordel met krasse 
(bijtende) fuku-mieren om zijn buik. Ook de studenten deden bezette 
gordels aan. Hun pujai danste in de vlammen, teneinde ze met de 
voeten wit te dooven. Zijn vuurlied weerklonk: 

Amvatole-poko afswatoke, watanolepatonen! 

Apujaire molo-ta natapolon “jaorvanie, 

djamolepanen wato-ta nuwac. 

(Danst om uw vuur, pujei-leerlingen ! 

Uw puja springt daarin voor u. 

Uw leeraar danst in 't vuur.) 

Hand aan hand liepen de candidaten om 't brandende hout heen. 
totdat de vuurdans wit was. Toen werden at de mierengordels ter 
zijde geleed. 


AT. 
Bespreking van het vervolg van den leergang. 


De jongelui namen voor 't laatst tegenover hun leeraar plaats. Deze 
besprak het afgestelde gedeelte van zijn cursus, als volgt: 

Op den tweeden leernacht der jolwwunole tokat of derde stucie- 
periode, dansen de studenten in de vlammen. zingende: 

Kewatole-ta natapolonja. 

Nana nuwae, kamolepanen-meala. 

Nana-pat ijakuwa amonbatikr. 

(Wij springen in ons vuur. 

Wij dansen, als onze pufai-leeraar. 

Ook wij zullen den goeden geest oprvepen. } 

Bij dezen middernachtelijken dans laat de meester wel zijn stem 
en rammelaar hooren, maar dooft het brandende hout niet met de 
voeten uit. 

Op den tweeden leernacht der jokebahennole tokai. of vierde 
studieperiode, gaan de leerlingen om de beurt met hun Putauja 7) 
naar den Hemel. Bedoelde pujai-kooi hangt aan den nokbalk der 
tapuit, Te middernacht kruipt de eerste student in de Putauja. Dan 
draaien zijn collega’s onophoudelijk het toestel rond, terwijl hij zingt: 

Pujat Alanapali woutotopontbo, 

Malo kapu-lalr-poko jatotan., 


*t) Zie noot 5). 


en 
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Kunawulu-tano encse-wa.) 

(Pujar Alanapalt's beweegtoestel, 

Dat zal mij tot aan het Hemelgewelf brengen. 

Ik wil Tuekajana s dorp van binnen zien.) 

Zij laten het uiterst samengedraaid (gewrongen) futauja-touw van 
zelf losdraaien, Nederdalende, wentelt de _pujai-kooi gestadig met 
duizelingwekkende snelheid om. De inzittende student bereikt weer 
de eerste Hemel-verdieping. of liever hij geraakt ten tweede male 
begeesterd. 

Na hun hemelsche draaitochtje nemen de studenten onmiddellijk 
de stwet-anokrpo ter hand. Met deze kleine boog en pijl schieten zij 
op het pujai-kunuiinje, een katoen-touwtje dat aan een balk der 
fafruit bevestigd wordt en kronkelend ronddraait. Schieten de leer- 
lingen mis, dan mogen zij nog eens beproeven het te raken. Wie 
echter twee nusschoten doet, zal nooit goed kunnen pujaien. In ieder 
geval weerklinkt des meesters gezang: 

Lawet anokesan-ge ipinkatoka, amolepanamoman, 

Watumetato kunulimie ipivkatoko. 

(Schiet met de koemboe-palmblad-stengels, toekomstige fujai- 
leeraars. 

Schiet het draaiende katoen-touw.) 

Op den derden leernacht der vierde studieperiode voeren de stu- 
denten eveneens den smlapan-kupo-umwano met den wraflu uit. Deze 
middernachtelijke dans geschiedt op de dwarsbalken van 't leerhuis. 
Elke halkendanser zingt: 

Fonmnekuli japosen-mre, iminkuli japosen-me, 

vulapan-kupo uwar-ran, 

Ewalummn topenale zeomatan-bat? 

(De staf is gelijk mijn steun; de staf is gelijk mijn steun, 

Ik dans op den balk, 

Zal ik im de put van den donkere vallen 7) 

De leerlingen dansen met Mapnlumwat, door welken staven-groot- 
vader gebalanceerd, zij nimmer kunnen vallen. Sommigen houden 
tevens éen stuk nimjoku (naaigaren) vast, dat er aan den bowensten 
balk hangt. 

Overigens verschillen de twee laatste studteperiades niet van de 
eerste. De liederen varieeren, doch warden alle eveneens met ram- 
melaar-begeleiding gezongen. 
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KTI. 
Takini-sap drinken. 


\kumawai liet de tabaks-wijze jongelui nag drie dagen in hun 
liehtdichte tupui vertoeven om tabini-les te nemen. 

Op den eersten namiddag van dezen tweeden cursus gingen de 
volleerde candidaten weer voor de panukali-deur zitten. De maagden 
heschilderden hun lichaam als tevoren en beplakten het met dons. De 
mitgedosten moesten pujai-kasiri in de tapui drinken. Meester Akt- 
mawai had dit sap reeds getapt uit een takini-boom aan den Halland- 
schen oever van de Marowijne, even voorbij de femerc-rats. 5) Elke 
student ledigde twee kalebasjes met de medicijn. Wat later lagen al 
de drinkers in bun hangmatten te bibberen. Zij hadden de zg. takind- 
koarts gekregen, die tot 't einde van den cursus duren zot, 

Alle drie nachten werkte de vroede Pujai voor zijn koortsige 
studenten in t leerhuis. Hij riep er de poele geesten met zang en 
rimmmelaar op. Allerlei geheimzinmge lichtjes zagen de candidaten 
in hun takiniedelirium om zich heen flikkeren. Allerlei takiniege- 
zangen leerden zij van meester Akumawai, oom. de navolgende: 

L, Okane-se Puje kowi kaneko-se! 

Kaneko-se; eropo ketopone. 

trupa eropo ketopone. 

Kekomae kemomosa. 

(Kom eens hier, medicijn-geest, kom mij gauw zien! 

Bezoek mij; laat ons elkander hier ontmoeten. 

Laat ons elkander hier goed antmoeten. 

IK roep u; ik wacht u.) 

Lijn takini-begeestering riep meester Akumawsi met dit lied op. 

2. WWeju-ta komanja, 

Amu, Tukajand, wejn-ta kamanja. 

(De avond overvalt mij in de zon. 

Mij. den Koningsgieren-grootvader, overvalt de avond in de zon.) 
Met dit gezang doodt de toornige Fukajana vaak zijn slachtoffers. 

d. Staniemo-fnmu wer -Polire etoja; 

Wewe-polire-etonen uroko-man. 


2) De takini groeit waar bergen zijn, en wordt zoo groot als een ster- 
appelboom. De takint komt veel voor aan de Marowijne, dach aak mahij de 
Mapuksikreek of kleine Sarama: ca, op Moengo en ver in de Boven-Suriname. 
De Arowakken noemen dezen boom hieri of Ariali, de obia-immmnen (neger- 
dokters) mama-tvadoe of wodve 
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(De kapasi wespengeest blaast boomtak-iluit: ° 

Hij is de hoomtakfluit-hlazer. 

Bedoelde tukajana veroorzaakt brandingen of pijnlijke steken 
im 't oor, 

4, Fjeke-ra mone wewe-pumu-polire-itjufo kunuwanon. 

(Zijn vleeschbezit danst op den tak van den takini-baam.) 

Bedoeld vleeschbezit is de kwata, of zwarte hoschduivel (aap). 

a Monewewe-jumu aleteli itjuwvata hatjotanon. 

(In den top van dien takini-boom schreeuwt de kwata.) 

6. Mene palulu-jale worehenapa kaitiusi ineke. 

(Dat neerhangende blad van de wilde banaan lijkt op een jaguar.) 

Ook de roofdieren famenuja en iriria vergelijkt de fpujai bij het 
neerhangend patulu-blad. | 

7. Mastrviale itialgka-tango jonalc! 

(Ga het wegnemen uit mijn vischval, mijn tijgerroerdomp.) 

8. Mone wewe- jum iwioku-pono Pujaire-nte. 

Mone mope-jumu iviokit-pono jamolepanon, 

Mone kupi-fuimu rvtoku-pono taulan etapojan. 

(De drankpersoon van dien takini-baom js rj fra jert. 

De drankpersoon van dien geloofs mope-hoom leert mij pujaien. 

De drankpersoon van dien geloofs capie-boom doet zijn taal 
hooren.) 

De mope-boom ®) levert evenmin Pujat-drank op, als de copie- 
boom *°) maar zij worden beide toch in het tied genoemd. 

9. Jemepolepate papolo nitjac. 

Ewalumu sitjae, 

Pilindja sitjae, 

Alukapa sitfac. 

(Door mijn kunde verwijder ik alles. 

Ik verwijder den Donkere, 

Ik verwijder den geestenpijl, 

Ik verwijder den ingezette (di. het in ons lichaam gezette kwaad). ) 

Takint-liederen van den boozen tukajana : 

L. Japepeitjo-funmu, japepeitjo-jumu! 

Eremakola aitfoko-se, emakon! 

Pepeitjale konosan-se. 

HF ukapatake-jano-la. 


Dt. 84. 43 
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(Windgeest, windgeest! 

Blijft hier, mijn kinderen ! 

Mijn wind komt. 

Ik zal alweer razen.) 

2 Papopo-jnmu, popopo- jun! 

Popopo-jumu wolian akimianon. 

(Gronduilengeest, gronduilengeest ! 

De gronduilengeest plaagt vrouwen.) 

3. dleint-patotopombao tepeta merc. 

Eromba watwialulu-poko-nalo vetu, 

Erombo watwialulu-poko-nalo tula-tula. 

(De voormalige pujai-liederen overdragersbank-lat was beschilderd. 

Toen was aan den koela-stok nog de hloedkuif specht (Campo- 
philus melanoleucus), 

Toen was aan den koela-stak nog le zwartrug witte huizerd (Leu- 
coptemis melanops). } 

+, Aintapo, ainiapo, 

Ewalvnn aimapo, 

Pipi sabaitjale 1e-rai 

(Zijn voormalige hand, zijn voormalige hand, 

Voormalige hand van den Donkere. 

Îs grootmoeders bezem. 

5. Ekunapo, ekunafo, 

Ewalwmu-ekunapo, 

Pipi jakole-tano me-rai. 

(Zijn voormalige knie, zijn voormalige knie, 

De voormalige knie van den Donkere. 

ls grootmoeders vijzelstamper.) 

6. Fpiupupo, ipinpupo, 

Ewalumu ipimfpupo, 

Pipi pilangale-me-rai. 

(Zijn voormalige voet, zijn voormalige voet, 

De voormalige voet van den Donkere, 

ls grootmoeders plankje.) 

£ Ammitjembo, imitjembp, 

Ewalummu ùnitjenbo, 

Pipi itjulawale-me-rai. 

(Zijn gewezen spier, zijn gewezen spier, 

De gewezen spier van den Dankere, 

ls grootmoeders zeilgrasvezels.) 
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XII 
Terugkeer tot het gewone leven 


Matiwiaju en zijn collega's haalden de wanden hunner tapuit neer. 
De jongelingen bewoonden het gesloten leerhuis slechts vijftien 
dagen; zij zouden nu, even alsof ook de tabaks-cursus valeindigd was, 
kortstondig in het geopende huis verblijven. Het verblijf in de ge- 
opende fafpui duurt steeds even lang als dat in het gesloten leerhuis. 
Lij machten gerust buiten gaan, duch niet zonder hun staven. 

Alle geslaagde candidaten moeten het spinrag met de nrapabuekaar 
van zich afweren, anders zullen zij in de netten der hoozen verstrikt 
raken. Het gespleten uiteinde dezer staven blijven de rookers ge- 
bruiken, om brandende sigaren vast te houden, totdat zij weer vuur 
mogen naderen. 

Twee dagen brachten Akumawai's leerlingen werkeloos in de ge- 
opende taput door. De meester leerde hun nog eenige zijner vroolijke 
hederen zingen. De vrouwen maakten toebereidselen vaar het aan- 
staande pujat-feest. De jongelingen waschten zichzelf weer schoon, 
evenals op de rustdagen. 

Den derden morgen vroeg gingen de candidaten in de kreek haden, 
onder het zingen van dit lied: 

Sofolia-famulu-wapo-lo, tena-ke kot werakupija. 

(Eer de zwaluw-grootvader (het doet). ga ik vlug mijn buik met 
water bevochtigen. } 

Zoowel de zwaluwstaart-kiekendieven grootvader, als de juffer- 
grootvader **) wordt er genoemd instede van den twaluwen-groot- 
vader, omdat ook zij de onderdeelen bevochtigen aan de oppervlakte 
van het water, 

Eij zwommen tegen den stroom, zoodat het verontreinigde water 
onmogelijk hun lichaam kan hbezoedelen. 

Akumawai stond aan den oever toe te kijken. Na het had keerden 
de gereinigden met hem naar ‘t leerhuis terug. 

Bij 't aanbreken van den volgenden dag stapten de gepromoveerde 
studenten gelijktijdig uit de hangmat. Zij verzochten den meester 
om hun rammelaars, met dit lied: 

Malambo jalako, motomba fatoko, malomba raloka, 


NM) Tuffer, glazenmaker of libellule: Odonata. 


Go HET PUJALGEHEIM DER SURINAAMSCHE CARATHEN, 


Pujat-mialakalenba, pujai-mialakalenbo, Pupat-mialakalembe, tou, 
fe, je, je, je! 

Malombo jaloka, motonbe jalako, molambo jalako, 

Pujat jamelerembo, pujai-jamolerembo, Pujat-jamoleremba, tan, 
je, je, je, je! 

Mfalombo jaloko, malombe jaloko, nroloubo jaloko, 

Fuat jakuwalembo, pujai-jakuzvalembo, Pujat-jakuwaleniba, ton, 
ie, 1e, 1e, ie, je! 

Malombe jeloka, malombo jatoko, meotombo jaloko, 

Malaka-it jawonolemba, malaka-itjawonolembo, maleka it jawono- 
lemba, ton, aje, aft, aje, aje! 

(Geef mij den voormaligen (3 xj, 

Den voormaligen pujai-rammelaar (3 XC) ten, je, je, je, jet 

Geef mij de voormalige (3 xj, 

De voormalige pujai-kunst (3 >) enz. 

Geef mij de voormalige (A *j, 

De voormalige Pujui-begeestering, enz. 

Geef mij den voormaligen (3 xj, 

Den voormaligen Hoogen (den steen) des ratels (3 1, enz, 

De pujai reikte de ratels aan zijn leerlingen uit. Tat allen sprak 
hij ernstig: | 

Akuwatre kesemnanentgalo-hen (gij moet uw kalehas niet weg- 
goaien, hoor)! 

Fapolonekolo kosanoi (gij moet niet atles eten, hoor) ! 

Anonopoly onokene (eet wat gij eten moogt) ! 

Akumawai voorzag de rammelaars zijner studenten met echte 
steentjes uit zijn eigen kalebas-instrument. Dergelijke steentjes heeten 
ook wel malaka-itjamwonalekon (des ratels Hoogen). Alle vermenig- 
vuldigden zich gelijk de geesten voortteelden, waaraan zij toebehoorden. 
Kaakten de ware steentjes verloren, dan zouden de eigensars claarvan 
sterven of ziek worden. De Koomsch-Katholieke priesters sloegen 
alle rammelaars stuk, die zij in handen kregen. Deze malaka-entonamo 
(rammelaarbrekersj waren hun grootste vijanden. | 

Daags na het uitreiken der rammelaars, trad meester Akumawai 
zingend de fapui binnen. Hij kwam tabakspillen aan de candidaten 
ronddeelen, waarom zijn gezang lmdde: | 

Amakulerekon senepui owanje. 

Anemopa-meitiaton tepaloten! 

(Ik heb uw tahakspillen voor u gebracht. 

Gij zult ze niet voor niemendal slikken |) 
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Elke student kreeg twee zulke pillen te slikken, welke zijn maagd 
voor hem gerold had. Hij ontving ook twee kusa-kawetan met ta- 
hakspoeder uit de handen van den pujat, die zong : 

Atamale itjpuaer-tanonba makute-frenm-lar. 

Anenapupa-meiltaton tepoloten. 

(Het voormalige binnenste van uw tabakspoeder is de tabakspillen- 
geest. 

Gij zult het niet voor niemendal eten). 

De leerhngen namen het medicijn-poeder in, om den tabaksgeest 
in zich vast te leggen, die hen geheel vervulde. 

Op den morgen van den vierden dag werd iedere candidaat met 
zijn maagd in een hangmat vol juku-miëren gewikkeld. Alumawai 
liet er de paren °) vreeselijk door de mieren bijten. Hij maakte de 
jongelingen weer geschikt voor 't huwelijksleven, anders konden zij 
nooit veilig met vrouwen omgaan. 

Dien zelfden middag zou het pujai-feest beginnen, De maagden 
versierden haar studenten, als voor den leerdans. Echter heschilderden 
zij tevens hun gelaat Een roode dwarsstreep vormde er de scheiding 
tusschen 't voorhoofd en 't haar. Twee mooi geteekende zwarte schar- 
poenenstaarten verbonden de neusvleugels met de mondhoeken. Bo- 
ven de oogen kleefden donzen wenkbrauwen. 

De maagden vulden vijf saperakon met tabakswater voor haar ge- 
beten studenten. In elk dezer valle schalen liet Akumawai ook twee 
levende juku-mieren zetten. Aller inhoud zuiverde hij met tabaks- 
rook. De pujai blies dien rook uiterst krachtig door zijn pijlrieten 
staf in den drank. De cancdidaten ledigden hun schaal met de he- 
dwelmde mieren zoo vlug mogelijk. 

Bevangen door den mierengeest dansten de bekwame leerlingen 
zingend met hun maagden in een cirkel rond. Al de jongelui volgden 
Akumawai na, die er zich nevens de meesteres statig voortbewoog. 
De fujai schudde zijn rammelaar op de maat hunner feestliederen. 
waarvan eenige luidden: 

|. Kawi-tje-to kemeroko-to tapulupo-ke, it jusuwe-ke. sipid-sipio-ke, 
alakuse-ke! 

Kemeraka-to; kemeroko-ta! 

(Beschilder mij vlug met tapulupo-sap, met roekoe, met sipin-sap, 
met alakuseri-gom ! 

Beschilder mij; beschilder mijt) 
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3. Erame jude-ra; Jakenzoale-jano nemwvanopitin. 

Erome juwae-ra; fakumwale erupapmui Sumvanopuitia. 

Jakuwale netemui. 

Jakumwale nomai. 

Erapato pai-niakale, Jutenvate Womupe-nala, 

Fakumwale-sanmnmmitia. 

(Heden dans ik: mijn begeestering zal ik alweer gedanst hebben 
(uitdansen). 

Heden dans ilk; mijn begeestering-stomme zal ik gedanst hebben. 

Mijn pujai-geest is dronken. 

Mijn pujai-geest is gevallen. 

Het kan ook zijn, dat mijn Pujai-geest op deze plaats gevallen is. 

Ik zal hem opgeraapt hebben. ; 

Het dansen in de begeestering wil zeggen, dansen met den pujai- 
BEEst, of in een begeesterden toestand. „Stomme” is de eigennaam 
ter begeestering die uitgedanst zal worden, 

Bij de herhaling van zijn danslied noemt ce Pujai telkens een ver- 
schillende begeestering, naar gelang dat hij bevangen wordt door 
bedoeld wezen, hijv. Pekoken (schreeuwer), 1 ukafena, Mapuluwai 
of Sirito jena. 

3, Jepitje jukuli wopule, enetoko-se, Pujai-sitron! 

(Kijkt eens, of mijn mecdicijn-mier komt, Pujai-candidaten ED 

Hedoelde mierengeest komt de dansers bijten, die reeds dronken 
zijn. Hij heet oak Wiedno-jopotole ( dans-haas). 

4. Atjumapo Enetandoko-se, tonolo totolia, tanalo takoke, tanola 
wala, tonala wajaja, tanolo Pisiru! | 

(Graat eens kijken of de vloed gerezen is, vagel snip, vogel 
flamingo, vogel scharlaken ibis, vogel lepelbek. vogel kleine witte 
reiger !) 

De zanger herhaalt cht hed met elk der Eenoëmkdle vogels afzan- 
derlijk. 

5. Jerekuamule Papa-naka ak neerirg | 

(Gij brengt zoo vaak uw kalel 
hongerig geraak.) 


6 Watuwenakanui-ra lamu-poko mwiokiwvoku. 


(Ik heb mijzelf geheel van 't hraaksel ontlast om de tabak, den 
drank.) 


De vermoeide paren staakten den dans, om zich met kasiri ap te 
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frrsschen. Dit bijzonder treif wegnemingsieest *) eindigde tusschen 
hecht en donker. 

Nog twaalf dagen bleven de stafdragers in hun tapai wonen. Zij 
aten slechts de ronde cassave-broodjes met hagedissenvleesch. Zij 
dronken uitsluitend kasiri. 

De vermagerde treifhouders zetten hun staven tegen den laatsten 
middag in t open huis ter zijde. Akumawai verhelderde hun oogen 
nog eens met pepersap. Zij zouden krabben met hem gaan vangen 
voor het algemeene treifwegnemingsfeest. 

De gewezen stafdragers vergezelden Akumawai en de leidster 
naar de gereedliggende korjalen. Achter de jongelingen liepen hun 
maagden met haar krabben-korven op den rug. Allen zongen: 

Kewejule nembamac. 

Kusa-jumu eka-sc-man. 

Apuittoko-se watamolepatononenbo'! 

(Onze zon neigt van het culminatie-punt. 

De krabhen-geest wil bijten. 

Krijgt hem, geslaagde pujai-leerlingen !} 

Akurmawai bracht de krabbetvangers alsmede hun helpsters, door 
de Malakame kreek naar de monding der Marowijne. Hij besmeerde 
er het achterhoofd zijner toekomstige collega's met modder. De 
krabben-grootvader zag de bemodderden voor zijn eigen schepselen 
aan, dus konden zij ongestraft de noodige krabben bemachtigen. Eer 
de avond viel, waren de jongelingen weer in 't leerhuis terugge- 
keerd, dat zij eerst den volgenden dag voorgoed verlaten zouden. 


XIV, 


Feest bij de bevordering tüt pujat, 


Des ochtends inviteerde Akumawai persoonlijk al zijn dorpsge- 
nooten om op ‘t groote feest te komen, dat in den namiddag be- 
ginnen zou. De gepromoveerde leerlingen gingen warapa’s- schieten, 


A) Treif of treef noemt men in Suriname verboden voedingsmiddelen, be- 
zittingen of handelingen, kortom alle verboden zaken waarvan het gebruik, 
bezit, enz, den betrokkene (op min of meer bovennatuurlijke wijze) ziek zou 
maken. Zie voorts Encvelopedie van Nederlandsch West-Indië ('s-Gravenhage- 
Leiden, 19141917) artikel Treef, en The trafe-superstition in Surinam, by 
L. C. van Panhuvs, in Proceedings of the twentyfirst Internaticnal Congress 


of Americanists. The Hague, 1924, 
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vermits deze soort boschvisch er niet macht ontbreken. Zij namen 
een had in de kreek alvorens zich van daar te verwijderen. 

De bevorderde studenten lieten zich netjes door hun maagden be- 
schilderen. Deze maakten alles klaar voor de gebruikelijke plechtig- 
heden, 

Akumawai wendde zich tot de uitgenvodigde gasten, zeggende dat 
zijn wijze leerlingen in den rook der brandende krabben en visschen 
staan zouden. 

De vrouwen roosterden de gevangen krabben en verbrandden de 
geschoten warapa's. Al hun tabaksgeesten gewenden de pujai-candi- 
daten veilig aan het vuur, door in den krabben-rook te staan, De 
vuurschuwe fakini-geesten maakten zij schadeloos met den warapa- 
rook. Zonder levensgevaar zou geen hunner ooit vuur kunnen 
naderen, wanneer bedoelde wezens nog daarvoor vreesden, 

De berookte studenten proefden slechts eenige stukjes krab: zoo 
ook Akumawai, zijn ambtgenooten en de andere volwassen darpe- 
lingen. De kinderen smulden naar hartelust van de overgebleven 
krabben. 

De verkrijgbare treii-waren lagen: reeds in de tapui opeengesta- 
peld. Elk dezer voorwerpen berookte “\eumawai zorgvuldig met zijn 
sigaar, Hij uitte den wensch am ‘t met zijn leerlingen te gebruiken. 
Zoo mogelijk moest dit waarlijk gebeuren. De meester nam een hapje 
van gezuiverde spijs, alsook een slokje van den drank, en de treif- 
wegnemers volgden zijn voorbeeld. Telkens werd het resteerende 
under de geinviteerde dorpelingen verdeeld, evenals de geroasterde 
krabben. De ontbrekende zaken behandelde Aktumawni uitsluitend in 
woorden, vermits het niet werkelijk kon geschieden. Wild grooter 
dan de withals peceari, mochten de gespijzigde candidaten eerst na 
drie jaren eten. Alle sterk riekendde dingen zouden even lang hun 
treif blijven. 

De tabaksmeester Mag nooit het vleesch van den hloedrooden ara 
gebruiken, zelfs niet proeven. Geen takinimeester eet kwata. Alles 
van koeien, of runderen afkomstig vormt de grootste treif onzer 
Pujajan. Zij mogen wel spijzen nuttigen die met spek klaargemaakt 
tijn, doch miet in varkensvleesch bijten. 

Meester Akumawai riep de gewezen candidaten toe ; 

Pujai-me-manan, puitjonon (jelui zijt pujui, jongelingen). 

Ajerepale-ke kendatatetaja, Pujai-sirekon (ik heb u met uw spijs 
gevoerd, mijn leerlingen). 

Ajuwatoko pujojo (danst collega's)! 
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De mannen schaarden zich in rijen. Allen sloegen de armen om 
elkanders hals, teneinde zij aan zij te dansen. hetgeen de vrouwen 
ook deden, De dansenden bewogen zich op de maat van het trom- 
geroffel, kiewama-geiluit en kalatvasi-gerammel. Zij zongen popu- 
laire feestliederen. De vrouwen deelden gewone dranken rond, te 
weten Paja, fajuwaln en kasiri. Het dubbele treifwegnemingsfeest 
duurde tot zonsopgang. 

Vele pujat-candidaten worden door hun meester afgewezen. Sam- 
migen zijn geestelijk ongeschikt, Anderen kunnen de vereischte me- 
dicijn niet verdragen, en zooal meer. 

De geboren meester drinkt nooit pujat-medicijn. Hem bevangen 
de geesten vanzelf, waarom hij vrij over hen kan beschikken. De 
geërfde wezens verlaten hun haas nooit, maar maken dezen ziek, 
wanneer hij onzedelijk handelt. **) 

Door de nawerking der pujai-medicijnen verschijnen drie groepen 
geesten, te weten de tabaks-, de takbini- en de peper-akele. Delirium- 
lijders nemen de alcohol-akelr waar. De jakummu-begeestering moet 
een vreemdsoortig delirium zijn, hetwelk de puja opwekt, om de 
verschijnselen daarvan te exploiteeren. 


AV. 


Praktische lessen. 
De nieuwe Pujat heproeft genezingen. 


Meester Akumawai gaf zijn onervaren collega's ook praktische 
lessen in zoon kegelvormigen tokai, of geneeshut. Zij hielpen er ver- 
scheidene patienten van den booze verlossen. De assistenten ver- 
deelden onderling de kwelgeesten waardoor de lijders bezeten waren. 
Elk hunner rukte zijn deel van den ongelukkigen zieke af, hetzij 
een stuk folokan, het geheele onding. of meerdere individuën. Allen 
werkten op den tast, want zij konden nog geen demanen zien. leder- 
een deed ondervinding voor het ambt op, dat hij in zijn eigen tokai 
mtoefenen zou, 

Maliwiaju kreeg weimg te doen. Zijn stamgenooten durfden hem 
niet hun leven toevertrouwen. Zij stelden zich liever onder behan- 
deling van ervaren meesters. 

Maliwiaju genas zijn neefje Sjomutoko van chronischen lossen 


Hij Alle soort van kwaad wordt hiermede bedoeld. 
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buik, Toevallig was er geen andere pujai in het dorp aanwezig dan 
hij. Moeder [wiate moest haar ziek kindje door den jongen meester 
laten behandelen, waarom zij tot hem sprak: 

gme jelnmbe-pole-man, Pire (mijn kind is zeer ziek, broertje). 

Fujar pujainmako-se etwa (piejat hem voor mij). 

Jalokan-be-man (de kwade geest deert hem). 

Daarop zeide Maliwiaju eenvoudig: 

Otewateman, waw (het is niets, zus). 

Ekeleka w'osa (ik kom haar van den booze verlassen). 

sametake (ik zal haar schoonschrapen). 

Maliwiaju schutte een fokai in zijns zusters hut af. Dit medisch 
kamertje met wanden van palmbladeren trad hij na zonsondergang 
binnen. Hij ging op een kaaïman-bank zitten, schudde den rammelaár 
en zong zijn begeesteringslied. 

Maliwiaju ontbood zijn jakuwakon, om hem te assisteeren. Geen 
dezer bovenaardsche wezens vertoonde zich aan den oproeper, maar 
elk legde niettemin zijn steentje in diens malaka vast. Slechts dat 
van het Opperwezen bleef er voortratelen, waardoor hij wist. dat 
al zijn helpers gearriveerd waren. 

Maliwiaju plaatste den kranken zuigelmg voorover im de hangmat. 
Zonder den rammelaar weer neer te leggen. schraapte hij met beide 
handen voorzichtig een boozen inrimule van diens rugje af, Na- 
tuurlijk vocht de kwade geest hevig met zijn goede soortgenooten, 
doch bezweek ten slotte voor de overmacht. Tot het knarsetandende 
onding sprak Maliwiaju harsch: 

[tianga, jawanme jolokan (ga weg, leelijke kwade geest)! 

Kasakimiaitjolo mose pitani (plaag dit kind niet }! 

Maliwiaju moest zijn zusje Kaseko behandelen, die op een vreemde 
wijze wegkwijnde. Vele jakuwakon zond hij uit zijn tokai, om den 
booze te pakken, die haar wilde vermourden. 

Zij was door onderscheidene demonen bezeten, waartegen de 
zwakke Pusat volstrekt niets vermocht. Boosaardiger kwelgeesten 
vervingen de verdrevene, waardoor hun slachtoffers toestand spoedig 
verergerde. Malfwiaju liet zijn patiente in de fujai-hut brengen, 
maar kon haar toch niet genezen. De wijze meester Wesejai redde 
het kind zonder moeite uit de klauwen der gevaarlijke wezens. 

Maltwiaju beproefde kleine Sowi van een onbekenden deman te 
verlossen. Zijn fakumwakon brachten den vermeenden kwaadwillige in 
de fokai, en hij stimrde het gevangen individu onmiddellijk naar 
diens ochtendloozen hemelzolder. Toch bleef zijn patiente ziek, want 
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een listige sakomba-jnmu hield haar omstrengeld. Genoemde stangen- 
geest had een minderwaardigen booswicht in zijn plaats gezet, welke 
plaatsvervanger door den onwetenden fpujai verdreven was ge- 
worden. Een kundige obia-man **) zou den waren schuldige over- 
meesterd hebben, maar de lijderes stierf voor het kon geschieden. 

Alle van den booze verloste patienten moeten treif houden. De 
gespijzigden zijn verplicht om te dansen en zingen. Natuurlijk mag 
de fujaf in hun plaats optreden. 

Maliwiaju praktiseerde ruim vijf jaren, alvorens de bovennatuur- 
lijke wezens van elkander te kunnen onderscheiden. Zij verschenen 
hem schoorvoetend, vermits hij zoo weinig voor de pujai-kunst ge- 
voelde. Twee jaren na de medicijn-kuur waren zijn geestdriftige 
collega's reeds uitstekende zieners. 

lenige weken voor onze kennismaking dronk Maliwiaju weer 
lakini-sap. Hij gebruikte dezen pujai-kasiri uitsluitend om zich van 
een kwaal te genezen. Toch zouden de geesten ervan levenslang bij 
hem blijven. 

Wie pujai-kasiri wil drinken, als geneesmiddel, moet zich tot den 
takini-meester wenden. Deze neemt de medicijngeesten van den 
patient over, of zendt hen weg. In het eerste geval zegt hij tot die 
geesten: 

Ajapuipia-neitiake (hij zal u niet kunnen houden). 

Ajapolemn atvu-weitiake (ik zal uw meester zijn). 


VL 
Droomuttlegging. 


Alle droomen hebben ten oorzaak, verklaart de pujai, waarom 
zij natuurlijk uitlegbaar zijn, Zelden komen droomen letterlijk uit, 
umdat zij meestal op gelijkenissen berusten, 

Maliwiaju kon goede vergelijkingen maken en was een witmun- 
tende droomenuitlegger. Ziehier een staaltje van zijn werk: 

De jongeling droomt, dat hij onophoudelijk water in een put 
tusschen het struikgewas wil drinken. maar ten slotte daarin valt. 

Hij zal weldra beginnen te vrijen. De put stelt een bron van genot 
voor, Het vallen in leze, beteekent in moeilijkheden geraken. 

De man droomt, dat hij eigenhandig tanga's verzamelt, welke 
vruchten onder den boom voor het oprapen liggen. 


Wj Neger-dokter. 
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Hij zal spoedig een vrijster vinden, of wild schieten. De afge- 
vallen mangas zijn gelijk huwbare maagden of eetbare dieren {versch 
vleesch. 

De man droomt, dat hij vergeefs een der vele maagden tracht te 
grijpen, die hem voorbij snellen. 

Hij zal vooreerst geen vrouw krijgen, of wel niets van de jacht 
thuisbrengen. De vliedende maagden zijn onwillige jonge dochters 
af vluchtende dieren. 

De jager droomt, dat hij een nieuwen hoed op heeft. 

Hij zal zeker wild bemachtigen. Den hoed zal hij met het daarvoor 
ontvangen geld koopen. 

De jager droomt, dat hij inderhaast een nieuw geweer koopt. 

Hij zal. binnenkort in 't huwelijk treden. Het geweer moet dienen, 
om wild voor zijn aanstaande vrouw te schieten. 

De jager droomt, dat hij met roekoe besmeerd is. 

Hij zal gelukkig zijn op jacht, want ‘t roode sap. komt overeen met 
dierenbloed. 

De vader droomt, dat er een bacoveplant met een tros vruchten 
in zijn verlaten kostgrond staat. 

Een kind van den man zal sterven. De tras hacove aan de moeder- 
plant gelijkt het wichtje aan moeders borst, en de verlaten kostgrond 
gelijkt den akker des doods. 

lemand droomt van een lek huis. 

Een familielid van hem of haar zal t tijdelijke met 't EEUWIEe 
verwisselen. Het lekke huis moet een doodkist verbeelden, die naden 
bezit, waardoor het lijkwater wervloeit. 

lemand droomt dat er visschen in 't water zwemmen. 

Bedoelde persoon zal het verlies van bloedverwanten te betreuren 
hebben, Visschenoogen zien er even glazig uit als die van lijken, 

Korjalen in den droom maken, heeft den dood van een familielid 
te beteekenen, want genoemde vaartuigen zijn Índiaansche dood- 
kisten. 

Eten koken in den droom, is spijzen voor een familielid klaar 
maken, om op reis naar de andere wereld te nuttigen. 

Wie in den droom overmatig veel get, zal aldoor hongerig wezen. 
Hij of zij kan zulks voorkomen door het gedroomde aan een ander 
te vertellen. 

Wie in den droom flink steelt, wordt sckuur een behendige dief 
of dievegge. el 
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Wie anderen in den droom hoort lachen, zal een ongeluk over- 
komen, Het lawaai hij die gelegenheid zal klinken als gelach. 


XVIL. 


Verklaring van wonderteekens, enz. 


Malswiaju verklaarde ook wonderteekens. 

De gewone groene papegaai laat zijn naam-geluid des nachts alleen 
aan personen hooren, wier bloedverwanten sterven zullen. 

Loo de papegaai-slang op t dak eener hut kruipt, zal een cer 
familie omkomen die er in woont, 

Wie een groote tweekoppige slang **) tegenkomt, moet zich op den 
dood van een volwassen familielid voorbereiden. Ziet hij of zij echter 
een kleine tweekoppige slang, dan zal een kind in de fanmlie hoogst 
waarschijnlijk den tol der natuur hetalen. 

Wie tengevolge van een prikkelend gevoel een rusteloozen nacht 
doorbrengt, kan des ochtends vroeg bezoek van iemand verwachten, 
die zeer behaard is. 

Volgens Malrwiaju beginnen alle ster-seizoenen, wanneer het he- 
trokken sterrenbeeld tegen zonsopgang vlak boven zijn hoofd schit- 
tert. Het Indiaansche nieuwe jaar vangt in den grooten drogen tijd 
aan, als de zevenster omstreeks vijf uur des morgens op 't culmt- 
nattepunt staat. 

De kupirist (schaap-luiaard) kamt ‘t meest voor als zijn fumu 
(wezen) in den vorm eener kleine wolkachtige massa tegen het einde 
van den kleinen regentijd opkomt. 

De paraka kondigt den grooten drogen tijd aan. De cicade doet 
hetzelfde met zijn krakend geluid. Beide verkeeren onder den invloed 
hunner sterrebeelden, of hemelsche wezens. 


XVII. 
De ontdekking van het tabaks-fujai-geheim 
(Caraihische mythe). 


Eertijds was de tabaks-medicijnkunst geheel onbekend. De booze 
geesten plaagden onze Indianen verschrikkelijk, waardoor velen 





Hi) Ringhagedis, Amphisbaena, 
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hunner spoedig wegkwijnden. De Almachtige moest zijn roode kin- 
deren bijstaan, want zij konden zichzelf niet meer helpen. 

Op zekeren dag ging een Caraihische jongeling in het bosch om 
te jagen. Hij kwam er een Zaniomwale 7 tegen, welke Hoschvarkens- 
grootvader op een ouden Indiaan leek. De twee woudloopers groetten 
elkander zeer vriendelijk. Daarna vroeg Jmiawale nieuwsgierig: 
„Wat voert gij in deze wildernis uit, jonkman ?” waarop de roodhuid 
eerbiedig antwoordde: „ik hen op jacht, grootvader”. 

[miazule wilde een praatje met den Jager houden. Beiden zetten 
zich op een omgevallen boomstam neer. Natuurlijk sprak de jongeling 
over de kwade geesten, alsmede slechte tijden. Ten slotte kreeg 
Tmiaveule innig medelijden met zijn armen vriend. Hij zou dezen 
leeren om de goede geesten op te roepen ter verdrijving der hoaze. 
Onmiddellijk kon de stakker met hem mee gaan. 

De Indiaan vergezelde Jmiewale naar diens verblijf plaats, Op een 
savanne nabij de Oganabo kreek, aan de Lakuho zijde stond hedoelde 
witte legerstede met twaalf appartementen. Daarin hielden vroede 
boschvarkens-grootvaders geregeld Piejni-oeteningen. 

De Fmiawale-baas begon zijn leerling meteen te onderrichten. Zes 
maanden lang moest deze vlijtig studeeren. Bovendien dwaalde hij 
nog zes maanden in twoud rond. De jongeling leefde er volkomen 
als de dieren, of vleeschbezittingen zijner lievelingsgeesten. Aldus 
raakte hij geheel met deze vertrouwd. | 

Tevergeefs hadden de Indianen overal naar hun verloren stam- 
genoot gezocht, weshalve zij dachten, dat hij op jacht omgekomen 
was. Tot aller vreugde verscheen hij op een middag weer in 't dorp. 
Hij vertelde hun van zijn verblijf bij de geesten. Het Pujai-geheim 
wilde hij niet onthullen alvorens uitmuntende proeven zijner kunst 
geleverd te hebben. 

De roodhuid verrichtte vele pu jai-wonderen. Zelfs dc odlelijk kranke 
roodhuiden maakte hij weder gezond. Hij leerde zijn kunst aan 
anderen, en zoo werd die alom bekend. 





XIX. 
De ontdekking van het takini-pujai-geheim 
(Caraïbische mythe). 
Eertijds werd ' fakint-pujai-geheim door Julamale®®) aan een 
braven Indiaan geopenbaard. Bedoelde apengod verscheen hem in 
87) Zië noot 19), 
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den droom. Bij die gelegenheid leek de schepper sprekend op cen 
menschelijk wezen. De roodhuid zag den takint-meester voor een 
stampot aan, hoewel diens hmdkleur zeer donker was. 

Julamair leerde den Indiaan goed pujaien. Beiden maakten al de 
nombige voorwerpen gereed, De student dronk het roode sap, dat 
zijn meester wt den fakini-boom voor hem getapt had. De goede 
geesten riep hij met zang en rammelaar te hulp. Hij oefende zich in 
het verdrijven van demonen. 

De roodhuid bracht het gedroomde in praktijk, Zoodoende werd 
hij binnenkort een wijze meester. Op zijn cursus studeerden een 
groot aantal jongelingen voor pujat. Tot vandaag nog is de takini- 
medicijnkunst aan onze Indianen bekend. 


EN) Zie noot 29). 


EEN COMPAGNIESUITHANGBORD. 


Te Leiden, aan het begin van de Hoogewoerd (zuidzijde), is 
vanouds een handel in koloniale waren gevestigd, genaamd Het 
Klaverblad. Tusschen de benedenramen van den ouderwetsch ge- 
hleven winkel heeft, aan den buitenkant. sinds menschenheugenis 
een uithangbord gehangen, zijnde een vierkant houten kistje van 
36 (lengte) bij 33 (breedte) en 43 (hoogte) cM, op welks voorkant 
het embleem der \, O.C, was aangebracht in bruin op geel, denkelijk 
om aan te geven, dat men er Compagniesproducten verkocht. Oor- 
spronkelijk bleef het kistje ook des nachts op zijn plaats; later was 
het gewoonte om, wanneer de (thans verdwenen) luiken werden 
gesloten, dit wthangbord af te nemen en het pas des ochtends, hij 
het openen van de luiken, weder op te hangen. Sinds korte jaren is 
het houten uithangbord vervangen door een voor electrische ver- 
liehting vatbaar glazen voorwerp van overeenkomstig uiterlijk; het 
oude uithangbord echter wordt in den winkel bewaard. 

De verschijning (1928) van de monagraphie der heeren Owver- 
voorde en De Roo de la Faille over „De gebouwen van de Oost- 
Indische Compagnie in Nederland” is een gereede aanleiding om op 
dit oude uithangbord, dat een unicum schijnt te zijn, de aandacht te 
vestigen door de twee hierhij gevoegde afbeeldingen. 
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BESTUURSVERGADERING 
van 17 DecEMmBEr 1927. 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter ), 
Prof. Mr. C, van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Dr. H. 
H. Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander. R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, 
Prof. Dr. N. J. Krom, Mr. J. H. Rubenkoning (waarn. 
Penningmeester) en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 


De Voorzitter opent de vergadering en wijdt eenige woorden aan 
de nagedachtenis van den Heer B. Hoetink, wiens goede diensten als 
Secretaris en wiens gewaardeerde artikelen in de Bijdragen hij het 
Instituut in dankbare herinnering zullen blijven. 


De notulen der vorige Bestuursvergadering worden gelezen en 


Als nieuw lid wordt aangenomen T, E. F. van Koetsveld. Over- 
leden zijn de leden B. Hoetink en C. J. de Jaager. Bedankt hebben 
de Heeren W, E. Boerman en het Algemeen Landbouw-Syndicaat. 
Van veranderd adres gaven kennis Dr. C. C. Berg en A. Viëtor. 


Ter tafel wordt gebracht: 

|. een brief, gedagteekend Bruxelles le-1I-XI-192/ van de Union 
Académique Internationale No, 223, in herinnering brengende dat 
eventueele voorstellen voor de agenda der as. zitting op 21/23 Mei, 
uiterlijk vóór 15 December behooren te worden ingediend ; 

gedeponeerd ; 

2 een brief dd. 8 December t. v. van de Commissie voor het 
Adatrecht, verzoekende den verkoop van de Adatrechtbundels aldus 
te regelen, dat de opbrengst daarvan ten goetle komt aan de instelling, 
welke de uitgaaf heeft bekostigd, het Koninklijk Instituut eener- 
en de Adatrechtstichting anderzijds, en deze regeling, welke thans 
toepassing zou vinden voor de Adatrechtstichting met betrekking tot 
deel 28 en 29, ook van kracht te doen zijn voor deel 25, waarvoor 
hetzelfde argument kan worden aangevoerd. 


IV BESTUURSVERGADERING, 


Nadat eenige twijfel is geopperd aan de rechtmatieheid van zulk 
een afstand van eene Instituutsbate, wordt besloten dit punt tot de 
volgende vergadering aan te houden: 

3, een brief dd. 23 Nov. tv. van den Nederlandschen Oudheid- 
kundigen Bond, waarbij de in de notulen der November-vergadering 


meêgedeelde voorstelling wordt bevestigd, zoodat het Instituut de 


beschikking zal erlangen over 250 exemplaren van het werk: de 
Beschrijving van de gebouwen der Oast- en West-Indische Campag- 
mieën in Nederland tegen eene subsidie van ten hoogste f 700, ter- 
wijl de toezegging wordt gedaan dat de uitgever Oosthoek, die nog 
niet den prijs kan bepalen waarvoor hij de door heim in den handel 
te brengen exemplaren zal te koop aanbieden, dezen ter kentis van 
het Instituut zal brengen vóór tot de uitgaaf wordt overgegaan; 
voor kennisgeving aangenomen: 


4. een brief dd, 8 Dee. van den Heer T. van Erp, kennisgevende 
dat hij geen bezwaar heeft tegen de regeling voorgesteld in den 
brief van het Instituutsbestuur dd. 5 Dec, en daarbij de hoop uit- 
spreekt binnen den uitersten termijn van vier maanden met he- 
doelen arbeid gereed te komen. 

De Voorzitter voegt hieraan toe, dat door hem voorlaapige be- 
sprekingen zijn gehouden met den Commissaris voor Indische Zaken 
en den uitgever Martinus Nijhoff ten einde cen spoedig verschijnen 
van de Architectonische Beschrijving van den Boro-boedoer te be- 
vorderen; 


>, een brief dd. 14 Deeember van de Kon. Akademie van Weten- 
schappen, eene subsidie verzoekende van £ 500 voor het „Science”- 
boek, uit te geven ter gelegenheid van het vierde Pacifie-Cangres, 
dat in 1929 op Java zal vergaderen; 

de subsidie wordt verleend; 


6, een brief dd. 24 November No. 4O06/442 van het Algemeen 
Nederlandsch verband over het aanleggen van eene boekerij van 
dialect-teksten voor Nederland en Vlaanderen en het afstaan te dien 
einde van een exemplaar der Instituutsuitgaven ; | 

gedeponeerd, wijl vallende buiten het gehied van het Instituut ; 

£. de in de vorige vergadering aangeboden begrooting voor 1928 
wordt na eenige gedachtenwisseling onveranderd goedgekeurd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
ee 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 JAxvarr 1928, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Dr. H. 
H. Juynboll, O.L, Helfrich, Prof, Mr. Ph, Kleintjes, Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander, R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, 
Prof, Dr. N. J. Krom en P, de Roo de la Faille (Secretaris). 


De vergadering openend, herdenkt de Voorzitter het verscheiden 
van Dr. G. P. Rouffaer, en schetst in korte, warme woorden de ver- 
diensten van dit Eerelid ten opzichte van de historie, de archaeologie, 
de kennis van land en valk, zoomede het bedrijf in Ned.-Indië, — 
een groote, veelzijdige arbeid, door Rouffaer met hartstochtelijke 
toewijding, ondanks zijn zwak lichaam, jaren aaneen verricht, bij 
het overdenken waarvan bewondering niet valt te onderdrukken. 
Kouffaer in zijn volle werk te schilderen, is op het oogenblik niet 
wel mogelijk; daarvoor is studie noodig en spreker wekt de leden 
op hun persoonlijke herinneringen en waardeering vast te leggen en 
bijeen te brengen, opdat het gelukken moge een nauwkeurig beeld 
in de Bijdragen te ontwerpen van dezen merkwaardigen vorscher, 
aan wien de wetenschap en een ieder, die van Indië's leven en ver- 
leden eene studie maakt, ontzaglijk veel verplicht is. Op welke wijze 
deze beeltenis zal worden geschetst, zal nader ter sprake komen: 
voorloopig komt het aan op het verzamelen der gegevens, en van 
verschillende zijden wordt, onder hartelijke instemming met dit plan, 
medewerking toegezegd. 


De notulen der vorige vergadering worden vervolgens gelezen en 
goedgekeurd, 


Kennisgevingen nopens het ophouden van het lidmaatschap waren 
binnen gekomen van de heeren: Dr. C. W. Janssen, E. E. W. G. 
Schröder, J. B. Scheltema, |. Hüdig en de Sumatra-Cultuurmaat- 
schappij Serbadjaci ; betreffende adresverandering van de leden Prof. 
L. van Vuuren, M. A. ten Kate, Dr. W. Hoven, Mej. E. M. A. A. T. 
Allard en |. W. de Stoppelaar. 


Aan de orde wordt gesteld: 
lo. een brief dd. December 1927 van het Comité Plaatwerk ‚Ne- 
derlandsch-Indië”, waarbij de steun van het Instituut verzocht wordt 
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in zake de verspreiding van het werk van Mr. Angoulvant „Les Indes 
Neerlandaises": 

wardt besloten het Comité mede te deelen dat het maken van eene 
zodanige reclame niet op den weg van het Instituut ligt; 


<0. de regeling van de geldelijke verhouding tusschen de Adat- 
recht-Conmmissie en het Instituut, welke in de vorige vergadering was 
aangehouden; deze wordt thans afgehandeld door bestendiging van 
de oorspronkelijke regeling van het jaar 1922 (Notulen der Be- 
stuursvergadering van 17 December 1921 en 20 Mei 1822), krach- 
tens welke aan de Adateommissie voor elken adatrechthundel, die in 
ten gegeven jaar verschijnt boven het door het Instituut geheel alleen 
bekostigd deel, zal worden gerestitueerd 2/3 van het bedrag der bruto- 
dz. druk-, cliché-, verzendings-kosten enz. ; 


Jo, eene dankbetuiging dd. 27 December van de 1. C. O, Commissie 
der Kon, Akad, van Wetensch. te Amsterdam voor de subsitie toe- 
gezegd voor het Ned, Ind. „acience”’-boek-1920: 


4a. een brief dd. 15 Januari van de Commissie van Oprichting 
van het International Committee of Historical Sciences, waarbij er 
op wordt aangedrongen om af te zien van het vroeger geopperd 
denkbeeld am met het Koleniaal Instituut te Amsterdam, zoomede het 
Kon. Batav. Gen, voor K. en W. te Weltevreden een afzonderlijke 
Indische groep te vormen, en om zich liever aan te sluiten bij de 
groep Nederland: 

wordt besloten om, nu eenmaal Aangenomen is geene beslissing te 
nemen dan nadat die van het Kan. Batav. Gen, is bekend geworden, 
thans wederom de kennisneming van de zienswijze dezer instelling 
af te wachten, nu eenzelfde verzoek ook tot dat Genootschap is ge- 
richt; en het Kon. Bat. Gen. te Weltevreden uit te noodigen zijne 
beslissing dienaangaande aan het Instituut kenbaar te maken ; 

„on. een brief dd, 25 November il. van Dr. W. EF. Stutterheim. 
aanbiedend een artikel, getiteld; De plaatsing der Rama-reliefs van 
Fjandi Lara-Djonggrang en de Zonne-omloop, ter plaatsing in de 
Bijdragen; 

am advies gesteld in de handen van de heeren Krom en Juynholl, 

Kandvraag: 

Prot, Van Vallenhoven stelt namens de Adatrechteommissie voor 
den prijs voor den Adatrechthundel No, 27 te stellen op f 6—, 

Conform besloten. 
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Prof. Krom brengt, onder overlegging van een overdrukje van 
Prof, Huizinga's artikel in de(n) Gids „Klank die wegsterft”, als- 
mede eene nota, gedagteekend 31 Oct. 1927 van Mr. J. Kunst, de 
vraag ter tafel, of het ook gewenscht is dat van het Instituut eenige 
stap uitga ter bevordering van het muziek-onderzoek in Ned.-Indië. 

Wordt besloten dienaangaande een beroep te doen op de Directie 
van het Kon. Bataviasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschap- 
pen te Weltevreden, en daarbij des Instituuts moreelen steun aart 
te bieden. 

In de tweede plaats deelt Prof. Krom mede, dat diezelfde steun 
van het Instituut wordt ingeroepen door Mr. A. J. A. Bik, hier ter 
stede, die zich voorstelt op eigen kosten de witwaaf te ondernemen 
van een met teekeningen en aquarellen verlucht Dagregister betref- 
fende een reis in ÌS24 naar de Kei en Aroe-eilanden tot nadere 
verkenning ondernomen, in opdracht van den G. G. Van der Capellen 
door zijn grootvader A. JT. Bik, een der teekenaars bij Reinwardt's 
Reis naar het Oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel in het 
jaar IS21, welk werk in IS58 door dit Instituut is uitgereven. 

Wordt besloten dienaangaande het advies in te winnen van de 
Heeren Krom en Van Vollenhoven. 


De Heer Kern brengt over het verzoek van het Instituut Kern te 
Leiden, tot strekking hebbende om, nu de boekerij van ons Eerec-lid 
Dr. G. P. Rouffaer grootendeels aan het Instituut zal overgaan, 
duplicaten van Indische werken, artikelen enz. in bruikleen af te 
staan aan voornoemde instelling. 

In beginsel ingewilligd, met dien verstande dat de Bibliotheek 
van het Instituut vûórgaat, waar het gewenscht mocht zijn am 
duplicaten aan te houden, en voorts onder opmerking dat, alvorens 
stappen in die richting worden gedaan, de testamentaire beschikkin- 
gen dienen te zijn afgewikkeld. 

Sedert de vorige opgave ontving de Bibliotheek geschenken van 
de Heeren O.L. Helfrich, Prof. Dr. J. H. A. Logemann, EL, K. 
Schmülling en Mr. N. H. van Doorninck. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


Var BESTUURSVERGADERIKG., 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 FrervArr 1028. 





Aanwezig: de Heeren Dr. |. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prat. Mr. C, van Vollenhoven (Under-Voorzitter), Dr. H. 
H. Juynball, O. L, Helfrich, Dr. W., H. Rassers, Prof, Dr. 
N.J. Krom, Mr. J. H. Rubenkoning (wd. Penningmeester) 
en P. de Koo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Kleintjes, Colenbrander, Vissering en Kern 
waren tot hun leedwezen verhinderd. 


De Notulen der vorige vergadering worden gelezen en oed- 
gekeurd. 


Op verzoek werden van de ledenlijst afgevoerd de Asstrantie- 
maatschappij „de Nederlanden” van 1845 en de Heer M. Gatsanides. 
Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leden: 
B. Ockers, C. Hooykaas, Dr. H. Kraemer, F. H. Kamondt, A. P. H. 
Hatz, J. H. Neumann en het Bureau Scientifique Central Néerlandais 
de la Bibliothêgue de l'Acadämie Technique de Delft. 


Aan de orde wordt gesteld : 

la. een brief van de Nederlandsche Handelmaatschappij te Am- 
sterdam 25 Januari jl, waarbij ook voor dit jaar eene belangrijke 
bijdrage aan het Instituut wordt verleend : 

hiervoor is reeds dank betuigd ; 

Zo. een schrijven, dd. 31 Januari jl, van de Groep: Nederland 
van het International Committee of Historical Sciences, waarbij ter 
nadere aanvulling en preciseerine van het in de Januari-vergadering 
behandeld verzoek een exemplaar wordt aangeboden van de gedrukte 
circulaire del. Januari 1928, No. 69, over die aangelegenheid; 


voor kennisgeving aangenomen; 





Jo. een verzoek van de Heeren Jacobs en Oudschans Dentz om 
geldelijken steun bij de uitgifte van een bijgewerkten herdruk van 
het platenalbum: Onze West in beeld en woord ; 

een subsidie van f 50 wordt toegezegd, met verzoek om voor de 
boekerij 2 exemplaren te mogen ontvangen ; 


oi 
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An, een brief van den Heer Edwin M. Loeb, University of Cali- 
forma, Berkeley, ten geleide van zijn MS. van de door hem op de 
Pageh-eilanden verzamelde volksverhalen; 

in handen gesteld van de Heeren Juynboll en Rassers; 


So. een brief dd. 22 Januari t.v. van den Heer H. A. van Dewall 
over de uitgaaf van een door hem saam te stellen dialection van het 
Bataviaasch-Maleisch, waarvan eenige proeven worden aangeboden, 

in handen gesteld van de Heeren Rassers en Van Konkel; 


Go. een brief dd. 10 Februari van de Vereeniging Oost en West 
afd. Arnhem over het houden van de jaarlijksche algemeene verga- 
dering op het tentoonstellingsterrein te Zijpendaal gedurende de 
openstelling daarvan 11 Fumi t/m 28 Juli; 

met eene verwijzing naar art. 5 van het Huishoudelijk Reglement 
zal worden medegedeeld, dat hierop niet kan worden ingegaan; 


Zo. de voorzieningen niet het oog op de as. Algemeene Verga- 
dering: 

De Secretaris legt over een ontwerp jaarverslag, hetwelk met 
eenige wijziging wordt goedgekeurd. 

Op verzoek van den Penningmeester zullen de Heeren Dr. F. W. 
Stapel en W‚ Ruinen worden aangezocht om op de algemeene ver- 
gadering verslag uit te brengen over het gevoerde beheer. 

Ter aanvulling van de in het Bestuur openvallende plaatsen worden 
voorgesteld; 

1. Vacature —Juynboll: 

Prof. Dr. Ph. S. van Konkel, 
Prof. C. Spat, 
H. A, van Dewall. 
. Vacature —Helfrich: 
Dr. F: W. Stapel, 
L.C, Westenenk, 
Prof. Mr. G. Andre de la Porte. 
ILL, Vacature Kleintjes : 
Frof. J. C. van Eerde, 
W.K. H. Ypes, 
H. T, Damsté, 

Alvorens tot de rondvraag over te gaan brengt de Voorzitter in 
de herinnering, dat eene beslissing zal zijn te nemen nopens het 
schrijven van een In memoriam, gewijd aan het hoogstverdienstelijke 
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Eerehid Dr. G. P. Rouffaer, en noodigt Prof. Krom uit deze taak 
op zich te nemen, onder mededeeling dat, desgewenscht, hem alle 
bijstand zal worden verleend, zoomede dat de bibliogafie zal worden 
saamgesteld door den Adjunct-Secretaris: 

Professor Krom verklaart zich gaarne bereid in die richting te 
doen hetgeen in zijn macht staat. 


Kondvraag : 

De Heer Juynboll stelt, ook namens Prof. Krom voor, om het in 
hun handen gesteld opstel van Dr. W. EF. Stutterheim over de ver- 
deeling van de Rama-reliefs van tjandi Lara Djonggrang in de 
Bijdragen op te nemen: 

Conform besloten; 

en brengt het verzoek over van den Heer Kern om, zoo magelijk 
tegen ruling der edita, voor de boekerij te verwerven het aan de 
Hamburgische Universität, Seminar für Afrikanische und Südsee- 
sprachen uitgegeven Zeitschrift für Eingeborenensprachen met even- 
tueele Heihefte; 

hiertoe zal worden overgegaan; 


De Heer Helfrich deelt tot zijn leedwezen mede, te moeten afzien 
van eene publicatie van de door wijlen Dr. Adriani samengestelde 
Waoordenlijst van het Engganoosch, in verband met het aan eene 
zoodanige uitgaaf gesteld voorbehoud, en geeft in overweging, onder 
dankbetuiging, de schrifturen weder ter beschikking van Mevr. 
Adriani te stellen: 

Conform besloten; 


Prof. Krom deelt ook namens Prof. Van Vollenhoven mede, dat 
hi. het door Mr. A. J. A. Bik overgelegde HS, van zijn grootvader 
betreffende eene dienstreis naar de Kei en Aroe-eilanden in het 
Jaar 1821, belangrijk genoeg geacht wordt om door eene aanbeveling 
de uitgaaf daarvan te bevorderen: 

conform besloten, echter met dien verstande dat zal warden aan- 
geraden om tot publicatie niet over te Gaan, dan aan de hand van het 
origineel-reisverslag of een zeer nauwkeurig, officieel afschrift 
daarvan. 


Dr. Kassers biedt aan een door den Heer J. Fortgens, Directeur 
der Nederl, Zendingsschool te Oegstgeest Samengesteld MS 
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houdende grammaticale aanteekeningen betreffende het Tabarvesch: 
in handen gesteld van de Heeren Rassers en Van Ronkel. 


Voor de Bibliotheek werden boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren: Prof. Dr. J. H. F. Kohlbrugge, A. M. P. A. Scheltema, 
J. B, Wolters, Firma Dentz en v. d. Breggen, E‚ L. K, Schmülling, 
Jah. F. Snelleman, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis en Dr. FE. W. 
stapel. 


Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de Vergadering. 


ALGEMEENE VERGADERING 
oP 24 Maarr 1928, 


Aanwezig de Heeren: Dr. JT. W. IJzerman, Prof. Mr. 
C. van Vollenhoven, Praf. Dr. H. T. Colenbrander, R. A, 
Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Mr. |. H. Rubenkoning, Praf. 
Dr. Ph. S. vand Raonkel, Dr. F. W. Stapel, W. Ruinen, 
P. Wink en P. de Roo de la Faille. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris het 
jaarverslag over 1927 voor te lezen, 


Nadat is gebleken, dat geen der aanwezigen naar aanleiding van 
dit jaarverslag eene opmerking wenscht te maken, deelt de Voor- 
zitter mede, dat de rekening en verantwoording van den Penning- 
meester, op verzoek van het Bestuur, is nagezien door de leden 
Dr. F. W. Stapel en W, Ruinen, 

Mede namens den Heer Ruinen, verklaart de Heer Stapel dat 
zij de geldelijke administratie hebben nagegaan en onderzocht, dat 
zij die mm de beste orde hebben bevonden en dat zij daarom voor- 
stellen den Penningmeester acquit en décharge te verleenen, 
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Aldus wordt besloten, Waarna «de Voorzitter, namens de Vergade- 
ring, den Heeren Stapel en Ruimen dank zegt voor de genomen 
moeite. 


Fhans is aan de orde de verkiezing van drie bestuursleden ter 
vervanging van de aftredende leden Juynboll, Helfrich en Kleintjes. 
De Voorzitter noodigt de Heeren W. Ruinen en Stapel uit als stem- 
opnemers te fungeeren. De uitslag is dat met groote meerderheid 
zijn gekozen de Heeren Van Ronkel, Van Eerde en Stapel. Eerst- 
en laatstgenoemde verklaren de benoeming te aanvaarden: aan den 
Heer Van Eerde zal de uitslag der stemming worden meegedeeld. 
De Voorzitter zegt dank aan de heeren stemopnemers. 


De Voorzitter wijdt een woord ten afscheid aan de aftredende 
Bestuursleden, gelijk mede aan Mr. Kubenkoning, en zegt hun dank 
voor de in het belang van het Instituut verrichte werkzaamheden, 
drukt zijn leedwezen uit wegens het gemis van hunnen bijstand en 
geeft hun de verzekering dat hun arbeid zeer op prijs is gesteld. 


Bij de rondvraag vraat de Heer Kuinen aandacht voor twee 
aangelegenheden: in de eerste plaats de ontoereikendheid, gedurende 
den winter op zeer koude dagen, van de verwarming in de leeskamer, 
en ten tweede de wenschelijkheid om voor personen, die geruimen 
tijd geregeld schriftelijke werkzaamheden verrichten, een of meer 
speciale werktafels gereed te houden, waar deze studeerenden de te 
raadplegen boekwerken ook kunnen laten liegen. 

De Voorzitter antwoordt, dat het Bestuur deze wenschen aan- 
dachtig zal overwegen en nagaan, op welke wijze hieraan zal kunnett 
worden tegemoet gekomen. 


Aangezien memand meer het woord verlangt, sluit de Voorzitter 
de vergadering. 
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Bestuur. 

Bij den aanvang van het verslagjaar achtte de Voorzitter, Prof. 
Dr. Snouck Hurgronje het in toenemende mate moeilijk zijne functie 
van Voorzitter van het Bestuur met de vervulling van andere plichten 
te verbinden, en meende £. H. Gel. tot groot leedwezen van het 
Bestuur het begin van het nieuwe Instituutsjaar het geschikste tijd- 
stip te achten om zijn lidmaatschap van het Bestuur neder te leggen. 

Het Bestuur achtte zich verplicht deze beslissing te eerbiedigen, 
maar behoudt in levendige herinnering al hetgeen het Instituut aan 
dezen grooten voorganger verschuldigd is. 

Het bestuur bestond in het afgeloopen jaar wit de Heeren: Dr. 
J. W. IJzerman, Voorzitter, Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder- 
Voorzitter), Mr. J. H. van Hasselt, Penningmeester, P, de Roo de 
la Faille, Secretaris, en de leden: Dr, H. H. Juynball, O, L, Helfrich, 
Prof. Mr, Ph. Kleintjes, Prof. Dr. H. T. Colenbrander, Mr. G. 
Vissering, R. A. Kern, Dr. W. H. Kassers, en Prof, Dr. N. JT, Krom. 

Tijdens de afwezigheid van den Penningmeester wegens diens reis 
naar Ned. Indië werd Mr. J. H. Rubenkoning bereid bevonden het 
penningmeesterschap waar te nemen, waarvoor hem hier gaarne dank 
gebracht wordt. 

Ingevolge art. $ van het Reglement zijn aan de beurt van aftreden 
de Heeren Juynball, Helfrich en Kleintjes. 

Te Batavia werden de belangen van het Instituut behartigd door 
de Commissarissen P. Gediking en Dr. F. D. K. Bosch, met wie 
het Bestuur aangename betrekkingen onderhield. 

De Adjunct Secretaris W. C, Muller kweet zich van zijne taak op 
de bekende loftelijke en verdienstelijke wijze, terwijl de Assistent 
A. G. de Bakker voortging zijn ijver en toewijding aan de billiotheek 
en het onderhoud van het gebouw ten dienste te stellen, 


Behalve onze Beschermvrouwe H. M. de Koningin, telde het 
Instituut op 1 Januari jl: 

6 eereleden, 
25 buitenlandsche leden, 

QG leden donateurs, 
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390 gewone leden en contribueerende mstellingen, 

163 instellingen, met welke door ruiling van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden, 


Het Instituut had o.m. het overlijden te betreuren van den Heer 
B. Hoetink, die ettelijke jaren als Secretaris van het Bestuur heeft 
gefungeerd, zoomede van ons Eerelid Dr. G. P. Rouffaer, wiens 
uitnemende verdiensten zoowel jegens het Instituut als de weten- 
schap in dankhare herinnering steeds zullen voortleven. 


Werkzaamheden. 

De Bijdragen werden vaortgezet met deel 83, waaruit het artikel 
van den Heer R. A, Kern Javaansche Kechtsbedeeling in beperkt 
aantal exemplaren voor den handel werd overgedrukt. 

Voorts zag het licht de Adatrechtbundel 25, terwijl bundel 27 hij 
het einde van het verslagjaar gereed lag. 

In de serie van Prof. Kern's Verspreide Geschriften werden vol- 
toaid de deelen XIII en AIV, terwijl deel XV binnen niet te langen 
tijd kan worden tegemoet gezien. 


De gezamentlijk met den Nederlandschen Oudheidkundigen Band 
ondernomen Beschrijving van de gebouwen der Oost- en West- 
Indische Campagniën in Nederland is ter perse, Krachtig is hervat 
de afwerking van de bouwkundige beschrijving van den Baraboedoer. 
Een aangenaam bericht is mede dat Prof. Mr. T. E: Heeres gelegen- 
heid heeft gevonden om zich te zetten aan dl IT van diens Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indicum. 

De Levensheschrijving van Jan Pietersz. Coen, welke het zesde 
en laatste deel zal uitmaken van de door Prof. Colenbrander tot 
stand gebrachte Instituutsuitgaaf over het leven en bedrijf van dien 
Gouverneur-Generaal, is noe niet bij het Instituut ontvangen. 


Het was het Bestuur eene voldoening de uitgaaf te hebben kunnen 
bevorderen van het werk van den Heer V L van de Wall over de 
Nederlandsche Oudheden in de Molukken, welke tegen eene Regee- 
ringssubsidie door de Firma Martinus Nijhoff wordt ondernomen. 
Subsidies werden beschikbaar gesteld voor het onder toezicht van 
Prof. Kleintjes uitgegeven werkje: Wetten en Verordeningen hetref- 
fende Suriname en Curacao, alsmede voor de door de Kan Alidemie 
van Wetenschappen te Amsterdam Ondernomen stud 


| € van den Heer 
C. H. de Goeje: The Arawak Language of Guiana, 


En aan de Ico- 
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conumissie van de Kon. Akademie voor het ter gelegenheid van het 
vierde Pacific-Congress te Batavia in 1929 verschijnende „Science”- 
Ten slotte verdient vermelding de voltooting van het tweede Sup- 
plement van den Catalogus onzer bibliotheek, waardoor de Heer 
W.C, Muller tal van studeerenden zeer aan zich verplicht heeft. 


De Kolomale Bibliotheek. 

Deze boekerij werd op den gebruikelijken voet aangevuld zoowel 
door aankoop en schenking als door ruil met andere instellingen. Bij 
het onder ultimo 1925 afgesloten Tweede Supplement van den ge- 
drukten Systematischen Catalogus sluit aan een in de Leeskamer be- 
rustend Kaart-register van de sedert dien opgenomen of nog binnen- 
komende werken. 

De verzameling van de in het Instituut zich bevindende historische 
en ethnographische foto's, alsmede van de kaarten, is door de goede 
zorgen van den Heer W. C. van Gelder volledig geordend en ge- 
catalagiseerd. 

Evenals in vorige jaren werd ook tn 1927 wederom van de Ha- 
taafsche Petroleum-Maatschappij een zeer belangrijke gift ontvangen 
tot versterking van het Boekenfonds. 

Van de krachtens testantentaire beschikking vermoedelijk eerlang 
grootendeels aan het Instituut vervallende boekerij van Dr. G. P. 
Rouffaer is een volledige catalogus opgesteld door den heer J. M.C. 
Muller, waardoor deze hoogst belangrijke schenlang van ons he- 
treurd Eerelid gemakkelijk voor de studie toegankelijk is gemaakt. 

Gebouw, 

Het gebouw verkeert in bevredigenden staat. In den tuin werden 
ter tegemoetkoming aan door buren ondervonden bezwaren, de te 
hoog uitgegroeide kastanjeboomen gekapt. In het as. voorjaar zal 
een eenvoudige beplanting van dit erf worden voorgesteld. 


Geldelijke toestand. 

De begrooting-1928 sluit met eene som van f 31.099,20 in ont- 
vangsten en even zooveel in uitgaven. 

De door het Instituut te dragen uitgaven voor de voltooiing en 
publicatie van de architectonische beschrijving van den Bordboedoer 
zullen ongetwijfeld het Instituut voor zware geldelijke offers stellen. 
Het beheer zal mitsdien steeds veel overleg en beleid vorderen. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 24 Maarr 1028, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Fraf. Mr. C. van Vollenhoven, Prof. Dr. H. T. Colen- 
brander, R. A. Kern, Prof, Dr. N. J. Krom, Prof. Dr. Ph. 
S, van Konkel, Dr. F. W. Stapel, Mr. J. H. Rubenkoning 
en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 


De uitslag van de ingevolge het bepaalde bij artikel 10 van het 
Reglement plaats vindende stemming, blijkt te wezen dat zijn ver- 
kozen de Heeren Dr. J, W. IJzerman tot Voorzitter, Prof, Van 
Vollenhoven tot Onder-Voarzitter, Mr. J. H. van Hasselt tot Pen- 
ningmeester en P. de Roo de la Faille tot Secretaris, waarvan de ter 
vergadering aanwezigen verklaren bereid te zijn de hun opgedragen 
functie te aanvaarden. Aan Mr, Van Hasselt zal de uitslag der stem- 
ming worden metgedeeld. 


Alvorens tot de behandeling van de agenda over te gaan, heet de 

‘oorzitter de nieuw optredende leden welkom, en verzoekt ver- 

volgens den Secretaris de notulen van de vorige bestuursvergadering 
voor te lezen, welke geen aanleiding geven tot opmerkingen. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren Mr. B, T, A 
Westerouen van Meeteren en Ir. L.J. Vroon. Van de ledenlijst werd 
wegens overlijden afgevoerd de Heer D, W. Stork, Aantekening 
werd gehouden van het veranderd adres der leden: F. W. Hering, 
J.G. van Heijst, G. U, van Renesse van Duivenhode, K. A _N. 
Hidding, A. Vermeer en Dr. J. Ph. Duijvendak. 


Ingekomen was een brief van Martinus Nijhoff dd. 1 Maart, 
waarbij onder aanbieding van een exemplaar van het Ge vervolg van 
het Repertorium op de Koloniale Literatuur van 19211925, opnieuw 
bewerkt door de Heeren Muller en Schalker, en onder dankzegging 
voor den daarbij verleenden steun, wordt medegedeeld het deze firma 
niet mogelijk zal zijn het werk verder op dezen Voet voort te zetten, 
doch dat zij bereid is nader daarover te onderhandelen, wanneer het 
mocht gelukken de voor dit doel onmisbare subsidies toegezegd te 
krijgen. 


BESTUURSVERGADERING. XVII 


De vergadering is algemeen de zienswijze toegedaan, dat eene voort- 
zetting van het Repertorium in hooge mate wenschelijk, indien niet 
noodzakelijk is te achten, en noodigt den Voorzitter uit stappen te 
doen ter bereiking van dit doel. 


Bij brief van den Jen Maart heeft het Seminar für Afrikanische 
und Südseesprachen op een dezerzijds gedaan verzoek geantwoord, 
dat vermoedelijk aan de ruil van edita niets in den weg zal staan, 
dat echter daartoe de toestemming noodig ís van den uitgever Prof. 
Meinhof, die op het oogenblik in Zuid-Afrika vertoeft. 

Wordt besloten nader bericht af te wachten. 


De Linschoten-Vereeniging biedt bij brief van den 1Oen Maart in 
bruikleen voor de bibliotheek aan eene groote serie van werken, ge- 
titeld Annual report of the American Historical Association, en de 
eventueele vervolgen. 

Wordt besloten dit bruikleen te aanvaarden. 


De Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam deelt 
hij brief van den 13en Maart mede, dat onder voorbehoud van onze 
goedkeuring zijn aangewezen als afgevaardigden naar de 9e zittine 
der Union Académique Internationale de Heeren Van Vallenhaven 
en J. |. Salverda de Grave, en als technisch gedelegeerde, de Heer 
Van Eijsinga. 

De goedkeuring wordt verleend. 


Mededeeling wordt gedaan, dat van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen is ontvangen een be- 
richt dat 's Genootschaps Directie besloten heeft op den 24sten April 
e.k. het 150 jarig bestaan dier instelling te herdenken, in verband 
waarmede het Instituut wordt uitgenoodigd een vertegenwaordiger 
aan te wijzen, ten einde met haar dit feest te vieren. 

De Voorzitter deelt mede, dat met het oog op deze uitnoodiging 
cen verzoek om het Instituut te vertegenwoordigen is gericht tot den 
Commissaris van het Instituut te Batavia Dr. F. D. K. Bosch en 
hiervan bericht is gegeven aan de Directie van het Bataviaasch Ge- 
nootschap. Tevens legt de Voorzitter aan het Bestuur voor eene 
teekening van den door den Heer Zwallo ontworpen voorzitters- 
hamer, welke bij die gelegenheid aan het Bataviaasch Genootschap 
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zal worden aangeboden, ingevolge de door het Bestuur ter zake 
genomen beslissing. 

Het Bestuur zegt den Voorzitter dank voor zijne bemoeienissen ter 
zake. 


Kondvraag. 

Dr. van Ronkel, betreurend dat Dr. Rassers niet ter vergadering 
is, doet eenige voorloopige mededeelingen over het door den Heer 
H. A, van Dewall aangevangen dialecticon van het Bataviaasch- 
Maleisch, en meent, ook met betrekking tot het door den Heer 
Fortgens samengesteld werkje over het Tabaroesch, zijn advies tot 
de volgende vergadering te moeten aanhouden ten einde geheel in 
overeenstemming met Dr. Rassers, het Bestuur voor te hechten. 


De Heeren Stapel en Kubenkoning zeggen den Voorzitter dank 
vaar de daar hem tot hen gerichte woorden, 


Boekgeschenken waren voor de Bibliotheek binnengekomen van 
Mevr. de Wed. F. E. Spirlet, Mr. J. G. W. Lekkerkerker, C.C, 
Brown, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, Firma J. B. Wolters, Bureau 
Industria te Amsterdam, Ned. Java-Instituut, en de Directie van de 
Javasche Bank, en voorts van Mej. W. J. Moens eenige albums met 
fotografiën, grootendeels met betrekking tot Ned. Indie. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 Arrr 1928, 





Aanwezig: de Heeren Dr. J. W. IJzerman ( Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder-Voorzitter). Mo ]. 
H. van Hasselt (Penningmeester), J.C. van Eerde. R. A. 
Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel, 
Dr. F. W. Stapel en P. de Rao de la Faile (Secretaris). 


BESTUURSVERGADERING, XIX 


De Voorzitter opent de vergadering en heet de Heeren Van Hasselt 
en Van Eerde hartelijk welkom bij hun werderom zitting nemen. 


d 
De notulen van de Algemeene en de Bestuursvergadering van 24 
Maart worden gelezen en na een kleine verbetering goedgekeurd. 


Tot nieuwe leden worden benoemd J. van Harreveld en het 
Museum Radia Poestaka te Solo. Aanteekening wordt gehouden van 
het bedanken van het lidmaatschap door Mr. H.'s Jacob, van het ver- 
anderd adres der Heeren J. H. Cuist, E. H. B. Brascamp, L. C, 
Heyting en L. van Oosterzee. 


Aan de orde wordt gesteld : 

L, een circulaire van de Stichting Verblijf Oud-Indischen Militair 
met verzoek om steun; 

wordt, als niet op den weg van het Instituut hegende, voor kennis- 
geving aangenomen; 


2. een oproeping van het Ned. Comité voor Historische studiën 
op 12 April benevens een exemplaar der statuten : 

eveneens, in verband met het overleg met het Batav. Genootschap, 
voor kennisgeving aangenomen; 


3. brief van den Heer Dunnebier dd. 28 Februari tv. over zijne 
spraakkunst van het Bolaäng Mongondowsch; 
in handen gesteld van de Heeren Van Ronkel en Kern. 


Kandvraag: 

De Voorzitter: lo. biedt voor de Bijdragen aan een artikel over 
Pieter Lintgens, hetwelk om advies gesteld wordt in de handen der 
Heeren Stapel en De Roo de la Faille: 

en Zo. doet opening van den stand van het vraagstuk inzake de 
voortzetting van de tot dusver door Martinus N ijhoff ondernomen 
publicatie van het Repertorium op de literatuur betreffende de 
Nederl. koloniën in Oost- en West-Indië, waaruit blijkt dat de kans 
ap voortzetting niet ongunstig kan worden geacht: 


Prof. Van Ronkel brengt, ook namens Dr. Kassers, die door 
ongesteldheid verhinderd is de vergadering bij te wonen. nader advies 
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uit over de wenschelijkheid tot voltoaïng en publicatie van het door 
den Heer H. A, van Dewall aangevangen dialecticon van het Bata- 
viasch Maleisch, en geeft in overweging om den samensteller te doen 
mededeelen, dat deze verdienstelijke arbeid alleszins verdient voltooid 
te worden en in het licht te verschijnen, doch dat voor die publicatie. 
meer aangewezen is het Koninklijk Bataviaasch Genootschap voor 
Kunsten en Wetenschappen, welke instelling blijkens de in de Ver- 
handelingen verschenen studien van Walbeehm over de diatecten 
van Djapara en Tegal enz. zich in het bijzonder toelegt op dit 
onderdeel der linguistiek:; 
conform besloten ; 


inzake het werkje over het Tabaroesch wordt op advies van dezelfde 
heeren besloten dit te publiceeren in de Bijdragen, met verdeeling van 
de stof bijv. over eenige afleveringen. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Mr. C. T, 
Bertling, Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan en C. Lekkerkerker. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 





BESTUURSVERGADERING 
vaN U Mer 1625, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Vaorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vallenhoven (Onder-Vaarzitter), Mr. J. 
H. van Hasselt (Penningmeester), RK. A. Kern, Dr. W. 
H. Rassers, Prof. Dr. N. J. Kram, Prof. Dr. Ph. S. van 
Ronkel, Dr. F. W. Stapel en P. de Koo de la. Faille 
(Secretaris). 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige Bestuursvergadering voor te lezen, welke 
daarna worden goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen V. 1. van de Wall, A. S. 
L. Spoor en W. Beeuwkes. Bedankt had de Heer |, H. Hummel; 
Dr. F. D. K. Bosch had kennis gegeven van veranderd adres. 


Ter tafel wordt gebracht: 

la. een brief van Dr. F. D. K. Basch dd. 15 April jl. waarhij 
aanvaard wordt de uitnoodiging om als vertegenwoordiger van het 
Kon. Instituut op te treden bij de herdenking van het 150-jarig be- 
staan van het Kon. Batav. Genootschap van K. en W.: 

voor kennisgeving aangenomen. 


Io. een brief van het Seminar fúr afrikamsche und Südsee- 
sprachen bij de Hamburgische Universität, waarbij in beginsel wordt 
ingestemd met ruiling van edita, en alvast verschillende jaargangen 
van het Zeitschrift, zoomede eenige Beihefte worden toegezonden. 
Dezerzijds wordt besloten de Bijdragen beschikbaar te stellen vanaf 
deel 50, wanneer de nieuwe tijd als het ware aanvangt, en toe te 
zeggen dat van de vorige jaargangen alsmede van de andere Insti- 
tuutsuitgaven die deelen zullen worden gezonden, v.z.v. daarop prijs 
wordt gesteld en ze nog in voorraad zijn; 
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Ja. een brief van Martinus Nijhoff del, 17 Met, waarbij deze zich 
bereid verklaart om de hem indertijd toegezonden hoekjes van den 
Heer Karsten uit Paramaribo „Gronden van het Hindi’ en „De 
Britsch-Indiër, zooals hij reilt en zeilt” uit te geven, in één boek 
vereemgd, mits hem daarvoor eene voldoende subsidie wordt toe- 
gekend; 

wordt besloten den Voorzitter uit te noodigen de mogelijkheid te 
overwegen om in samenwerking met den Ondernemersraad voor Suri- 
name en het Ministerie van Koloniën tot zulk eene uitgave te 
geraken ; 


Ao.-de al of niet wenschelijkheid van den aankoop van een door 
de Firma Nijhof f aangeboden boekje: „L Sunderman, leermeester der 
Duitsen en Batavieren en haer beider Oast-Indiesvaerder, Werken, 
zijne tweemalige reisen naar (Jost-Indien, Gedrukt voor den autheur 
WII”, waarbij in het licht wordt gesteld dat de inhoud hoogst onbe- 
teekenend is, terwijl de koopsom hoog is gesteld: 

wordt besloten de beslissing aan de nadere overweging van den 
Voorzitter over te laten; 


50, een brief van het Tripolitaansche Gouvernement dd, 5 Mei 
ter aanbieding van een exemplaar van het jaarlijksch verslag „Vigor 
di Vita in Tripolitania”; | | 


onder dankbetuiging in de hihliotheek opgenomen. 


Kondvraag: 

|. Professor Van Vollenhoven vraagt inlichting in verband met 
eene weldra te Brussel te houden vergadering van de Union Internatio- 
nale Académique, of het Bestuur zich nog gebonden acht aan de op 
de vergadering van 22 Januari 1921 gedane toezegging, inhoudende 
dat het Kon. Emstituut „zal bijdragen" een vierde gedeelte der 
kosten, welke de Nederl. delegatie voor hare rekening | 
uitgave van een internationaal „Adat-woordenboek”, en zulks met 
het oog op de mogelijkheid, dat op die as. vergadering de delegaties 
van andere landen wellicht zich van samenwerking zouden onthouden. 
Prof. Van Vollenhoven meent, dat die bijdrage voor het Instituut 
zoude neerkomen op een som van f 1500, te verdeelen in 
over drie jaar; 

deze toezegging wordt gestand gedaan. 


neemt in de 


termijnen, 
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In de Ze plaats brengt Prof. Van Vallenhoven ter sprake of ter 
zake van een in Indië in te stellen musicologisch onderzoek door 
Mr. Kunst, het niet wenschelijk is te doen mededeelen, dat, zoo 
noodig, ook het Instituut tot geldelijken steun bereid zou zijn ? 
hesloten wordt te blijven bij hetgeen besloten is op de vergadering 
van Zl Januari jl, toen des Instituuts moreele steun is aangeboden: 


£. Dr. Rassers brengt, ook namens Dr. Juynboll en na ruggespraak 
met Prof. van Konkel, advies wt over het H.S. van den Heer Edwin 
M. Loeb, bevattende door hem op de Pageh-eilanden verzamelde 
volksverhalen, en adviseert om deze in de Bijdragen op te nemen; 
Canfarm besloten; 


d. Prof. Van Ronkel verzoekt, ook namens den Heer Kern, dili- 
gent te worden verklaard met betrekking tot het advies over de 
door den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het 
Bolaäng Mongondowsch; 


4, De Heer Kern deelt mede, dat in de nalatenschap van wijlen 
zijn vader een Javaansch Woordenhoek is aangetroffen met een 
schat van lexicologische aanteekeningen betreffende nieuw- en oud- 
Javaansch. Ligt het in de rede om die, welke betrekking hebben op 
nieuw-Javaansch ter beschikking te stellen van Dr. Pigeaud, die op 
Java belast is met de samenstelling van een mieuw-Javaansch Wbk., 
de vraag rijst, wat zal gedaan worden met de gegevens betreffende 
het oud-favaansch; 

wordt besloten in beginsel zich bereid te verklaren tot de uitgave 
dier danteekeningen, doch nader overleg ter zake wordt gewenscht, 
ook met Dr. Juynball, die bij de samenstelling van zijn Glossarium 
met deze aanteekeningen onbekend was. 

In de 2e plaats betuigt de Heer Kern namens het Instituut Keru 
dank voor de in bruikleen afgestane werken uit de bihliotheek van 
wijlen Dr. G. P. Rouffaer, doch vraagt tot aanvulling van de reek: 
Bijdragen, de serie van vor het jaar 1803: 

dit verzoek wordt ingewilligd, voor zoover voldoende exemplaren 
aanwezig zijn: 

>. De Heer Stapel deelt mede hij zijne werkzaamheden op het 


Rijksarchief tot de ontdekking te zijn gekomen van drie lijsten van 
dienaren der V.O, 1. C. wit de jaren 1651/35, welke tal van per- 
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sonalia bevatten, van waarde voor de geschiedschrijving, en vraagt 

of, wanneer deze gegevens zouden hewerkt worden naar den eisch 

van publicatie, het Instituut bereid zou zijn dezen arbeid uit te geven; 
in beginsel wordt deze steun in het vooruitzicht gesteld. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 Juri 1928, 





Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Voorzitter). 
Prof, Mr, CG. van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), R. A. 
Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr. F. 
W. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 


De Heeren Prof. Dr. N. |. Krom en Prof. 1. C. van Eerde 
hadden kennisgegeven verhinderd te zijn de vergadering hij te 
wonen. 


De Notulen der vorige vergadering warden gelezen en _goed- 
gekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren: Raden Mas 
Mr. Soeripto, F. H. van Naerssen, EF. R. J. Verhoeven. Oemar Saul 
en A. J. W. Harloff. 

Bedankt heeft Mej. Dr. M. A. Muusses, 

Van veranderd adres hebben kennisgegeven de Heeren: Th. Vale- 
ton, V. E. Korn, Renesse van Duivenbode, C. Hooykaas, Prof. L. 
van Vuuren en W. Labakm. | 


De Voorzitter deelt mede, in aansluiting hij hetgeen ter vurige 
vergadering besloten is: 

lo. dat, in zake de uitgaaf van de door Prof. Vogel toegezonden 
werkjes van den Missionaris K, Karsten in Suriname. het hem 
wenschelijk is voorgekomen, na zich met de Firma Nijhoff over de 
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kosten te hebben verstaan, om het Instituut in verbinding te brengen 
met het Bestuur van den Ondernemersraad voor Suriname, ten einde 
het daar heen te leiden dat het bedrag cler uitgaaf gedragen wordt 
door dien Raad en het Instituut in samenwerking met het Ministerie 
van Koloniën: van dit geopend overleg zal de uitslag zijn af te 
wachten, 


2. dat, wat betreft den aankoop van het hoekje van Sunderman 
over diens reizen naar Oost-Indiën, gedrukt in 1711, hij dit moet 
ontraden wegens den hoogst onbeteekenenden inhoud en den hoogen 
vraagprijs ; 

Conform besloten; 


In aansluiting hierbij brengt de Onder-Voorzitter Prof. Van 
Vollenhoven ter sprake de jongst m samenwerking met den Neder- 
landschen Oudheidkundigen Bond tot stand gekomen uitgaaf over 
le Gebouwen der Oost- en West-Indische Compagniën in Nederland. 
Aangezien verschillende leden zich daarvan nog miet geheel op de 
hoogte hebben gesteld wordt hesloten het debat te verdagen. 


Ter tafel wordt gebracht: 

io. het door Prof. N, J. Krom geschreven In Memoriam van 
Dr. G. P. Rouftaer; 

de Voorzitter stelt voor dit met nauwgezetheid en toewijding ge- 
schreven, hoogstverdienstelijk artikel te plaatsen in de eerstvolgende 
aflevering der Bijdragen, onder toevoeging van 2 portretten; 

Conform besloten; 

Io. eer brief dd. 11 Mei 1928 van het Kon. Batav. Gen. mede- 
deelend, dat deze instelling inmiddels is toegetreden tot de groep 
Nederland bij het International Committee of historical sciences; 

besloten wordt op dit voetspoor mede toe fe treden tot de groep 
Nederland; 


3, een brief dd. 17 Mei van den wd. Consul-Generaal der Neder- 
tanden te Calcutta over het Hollandsch kerkhof te Balasore, waarbij 
overgebracht wordt de volgende mededeeling : „there are two tombs 
maintained by the Public Works Department in the Dutch cemetary 
at Balasore, the plans of which are equilateral triangles of 144 
and 17—3" sides at hases and are of 26 —0" and 310" heights 
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„In one of the tombs the following inseriptions are made : Michiel 
lans Burggraaf Van Sevenhuisen obiüt 23 rd November 1696, and 
in the other part of the inscription is existing which reads N. Bella 
NNXXX, the portion marked hy crosses not being in existence. Both 
the tombs are in good condition”; 

voor kennisgeving aangenomen; 


40. een brief, dd. 12 Juni jl, van den Heer J. Fortgens. ver- 
zoekende om het voor de Bijdragen aangenomen artikel over het 
Tabaroesch zoo mogelijk in één aflevering te doen opnemen: 

geen bezwaar; 


so. aanbieding, dd. 14 Juni, door de afdeeling Letterkunde van 
de Kon, Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. van het ver- 
slag van de 9e zitting van de Union Académique Internationale: 
voor kennisgeving aangenomen. 


RKandvraas : 

Professor Van Vollenhoven: 

lo. verzoekt om den verkoopsprijs van den Adatrechtbundel XXIX 
te doen vaststellen op f 6—: 

20. vraagt of er mogelijkheid zou bestaan am voor de verschillende 
gouvernementen en gewesten van Ned.-Indië lijsten te doen samen 
stellen van de opvolgende gouverneurs, residenten. enz. welke thans 
hier en daar verspreid in tijdschriften voorkomen: 

Dr. Stapel wijst op de moeilijkheden aan eene nauwkeurige samen- 
stelling verbonden, doch is bereid zijn hulp hiertoe aan te bieden; 


Prof. Van Konkel beveelt, ook namens den Heer Kern aan, de door 
den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het Botaäng 
Mongondowsch in de Bijdragen te doen opnemen, zon mogelijk na 
aanbrenging door den schrijver van eene verklaring van eenige stam. 
woorden ; | 

Conform besloten ; 


De Heer Kern: 

lo, zegt dank, namens het Instituut Kern, voor de ontvanger deele 
van de Bijdragen: 7 

Zo. stelt voor, om, nu van de Verspreide Geschriften van wijlen 
zijns vaders deel XV voltooid is, het daarop volgende deel te RR 


voor de aanvullende oud-javaansche woordenlijst en de bihliografse. 
waarna deel XVII tot slot het register zal inhouden ; 

Conform besloten; 

en Jo. geeft in overweging hij het antiquariaat-Herzberger aan te 
koopen eene Maleische uitgaaf van de Psalmen en Gezangen ten jare 
1735, ondernomen voor rekemng van de V.O. LE, Cs 

Geen bezwaar, 


De Secretaris vraagt de goedkeuring van het Bestuur op de door 
hem aan de Uitgeversfirma Oosthoek gegeven opdracht om de voor 
het Instituut bestemde 250 exemplaren van de Beschrijving der ge- 
bouwen van de Oost- en West-Indische Campagniën in Nederland te 
doen brocheeren en cartonneeren, waardoor de kosten worden ver- 
hoogd met f 0,30 per exemplaar : 

Ingewilligd. 


Voor de Bibliotheek waren hoekgeschenken binnengekomen van de 
Heeren: Dr. F. W. Stapel, O. L. Helfrich, F. Driessen, Dr. J. H. 
Latumeten en de De Goeje-stichting ; 

Aan de schenkers is dank betuigd, 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 





HERDENKING VAN Dr. G. P. ROUFFAER. 


Aanvulling der opgave zijner publicaties. 


De op blz. 288 e.v. hiervoor opgenomen lijst van publicaties van 
Dr. Rouffaer moet nog worden aangevuld met de navolgende titels, 
welke daar mij bij de samenstelling over het hoofd zijn gezien. 

W.C. M. 


Mededeelingen naar aanleiding van „Over Koedjang en Badi” van 
Dr. C. Snouck Hurgronje en over „Koedi en Tjoendrik” van Dr. G. 
A. J. Hazeu. (Notulen Bat. Gen. XLIIL, 1905, blz, VVI). 

Tentoonstelling van Oost- en West-Indisch bewerkt metaal. ( Tijd- 
schrift voor Ned.-Indië, Ze N.S., de jaarg., 1900, blz. 544546). 

Schrijven aan de Directie van het Bat. Gen. v. K, en W. over: 
IL. Oud-Javaansche inscriptie in Soembawa. — ÎÌ, Curiosa der onder- 
afdeeling Ngada, Midden Flores. Met platen en tekstillustratie, 
(Notulen Bat, Gen, XLVIII, 1910, bl, TIO 19), 
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BESTUURSVERGADERING 


VAN 15 SEPTEMBER 1928, 


Aanwezig de Heeren: Prof. Mr. C. van Vollenhoven 
(Onder-Voorzitter), Prot, Dr. H. T. Colenbrander, KR. A. 
Kern, Prúf. Dr. N. |. Krom, Prof. Dr. Ph. 5. van Ronkel, 
Prof. |. C. van Eerde, Dr. FE. W. Stapel en P. de Roo 
de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Dr. |. W. IJzerman en Mr. |. H. van 
Hasselt hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Op verzoek warden van de ledenlijst afgevoerd de Heeren Dr. 
C. W. Th. Baron van Boetzelaer van Dubbeldam en Mr. B. Th. A. 
Westerouen van Meeteren. 


Als nieuwe leden worden aangenamen de Heeren: Th. 0. B. 
Günther, Mr, 5. Tirtowijogo, Mr. 5. Moealladi en R. L. Mellema. 

Van veranderd adres gaven kennis de Heeren: C. Boterhoven de 
Haan. W. Beeuwkes, Prof. Dr. G. A. |. Hazeu, P. Wink, C. Hooij- 
kaas, L. C. Heyting, M. A. ten Kate, Mr. H. W. Felderhof, Dr. 
Hendrik Muller, Ir. M, H. Damme, Mr. K. Siegenbeek van Heuke- 
lom, Mr. Th. A. Fruin, Dr, J. H. Boeke, F. H. Ramondt, A. 5. L, 
Spoor, A. A. U, Hidding, S. Nijdam en Dr. J. W. H. Ferguson. 


Ter tafel warden gebracht: 

lo. twee brieven van de Directie van het Kon. Bataviaasch Gennot- 
schap voor Kunsten en Wetenschappen d.d. 11 Junien 31 Juli 1928, 
waarbij dank wordt betuigd voor de afvaardiging van een vertegen- 
woordiger naar de herdenking van 's Genootschaps honderdvijftig- 
jarig bestaan in April jl, de goede wenschen, bij die gelegenheid 
geuit en voor den ten geschenke aangeboden voorzittershamer, welke 
sedert reëds is gehanteerd. 


AEN BESTUURSVERGADERING, 


Ze. twee brieven diel. 25 Juni en R Juli van den Secretaris van de 
Groep Nederland v/h. International Committee of Historical Sciences 
over de toetreding tot deze groep en de hepaling der contributie, 
welke wordt vastgesteld ap hetzelfde bedrag als die van het Kon. 
Bataviaasch Genootschap, tw. f 25 's jaars. 


Jo, een brief, dd. 10 Juli j.l. no. 225 N/Tr. van den Ondlernemings- 
raad voor Suriname over de uitgave der geschriften van den Heer 
Kudolph Karsten, naar aanleiding waarvan Z. Exc. den Minister 
van Kaolomën is bericht, dat de Ondernemingsraad van Suriname 
hereid is f 450 bij te dragen, onder voorwaarde, dat de Regeering 
hetzelfde doet, terwijl het Kon. Instituut f 150 wenscht toe te staan, 
en £. Exec. wordt uitgenoodigd de som van f 450 voor de uitgave 
beschikbaar te doen stelten. 


do. een brief van den Heer Fred. Oudschans Dentz dd. 4 Sept. 
waarhij tot publiceering in de Bijdragen wordt aangeboden een 
afschrift van een reisverslag van 1852/3 over een onderzoek in het 
benedenwindsgedeelte van Fransch Guiana tot opsporing der natuur- 
lijke voortbrengselen van den grond en in het bijzonder van caaut- 
chouc, hetwelk vertaald werd opgenomen in het Alpemeen Nieuws- 
en Advertentieblad van 25, 28 en 30 Maart 1853 nos. 36, 37 en 38; 

wordt besloten, aangezien dit verslag reeds is gepubliceerd, van 
heruitgave af te zien en de artikelen ter beschikking van den Heer 
Oudschans Dentz te laten. 


So. een brief van den Heer C. H. de Goeje ten geleide van een 
voor de Bijdragen aangeboden artikel van den Heer A. Ph_ Penard, 
getiteld: Volledige onthullingen van het Pujai-geheim : 

am advies in handen gesteld van de Heeren Prof. |. C. van Eerde 
en C. van Vollenhoven. 


bo, eene medereeling over het aandeel van het Kon. Instituut in de 
onlangs gereedgekomen uitgaaf over de Gebouwen der Oost- en West- 
Indische Compagniën in Nederland, blijkens welke het Instituut hij 
de gedachtenwisseling over den te verrichten arbeid zich op het 
standpunt had gesteld om zich te bepalen tat het geschiedkundig 
gedeelte : 

naar aanleiding hiervan wordt hesloten voorloopig zaak te 
laten rusten, dach alvast, met het oog op het belang van de architec- 
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tonische beschrijving en vastlegging, tot de Rijkscommissie voor de 
Monumentenzorg een brief te richten tot navraag of reeds iets gedaan 
is tot vastlegging van dat gedeelte in den vorm van foto's en bijbe- 
hoorende platte gronden. 


Kondvraag : 

Prof. Krom biedt aan een foto van het Klaverblad-uithanghbord 
van een winkel aan de Hooge Woerd te Leiden, betrekking hebbende 
op de indertijd aldaar verkrijgbare, door de V.O. 1. Compagnie aan- 
gevoerde koloniale voortbrengselen ; 

wordt besloten deze foto te publiceeren met een bijschrift, tot het 
samenstellen waarvan Prof. van Vollenhoven zich bereid verklaart. 


De Heer Kern vestigt de aandacht op het over drie jaar te Leiden 
te houden Oriëntalistisch Congres, en brengt ter sprake, of — gelet 
op de uitgaaf in 1883 van een dubbelen feestbundel door het Kon. 
Instituut hij het zesde internationale Congres der Oriëntalisten, — 
deze instelling ook thans, in een of anderen vorm, daarbij van haar 
belangstelling zal doen blijken; 

dit onderwerp wordt in de aandacht van het Bestuur aanbevolen, 


en de beslissing aangehouden. 


Voor de Kolomale Bibliotheek waren boekgeschenken ingekomen 
van de Heeren: P. de Roo de la Faille, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, 
Prof. G. Gonggrijp, Jhr. F. C. van Heurn, Dr. J. Mallinckrodt, T. 
B. Walters, W.C. Muller, |. C, M. Warnsinck, C. Lekkerkerker, Pr. 
P. A. Euwens, W. Ruinen, Mej. Dr. K. Kamerling, Prof. Dr. J. P. 
Kleiweg de Zwaan en Kaden Mas Noto Soeroto. 

Aan de schenkers is dank betuigd, 


Niets meer aan sle orde zijnde, sluit de wn. Voorzitter de ver- 
gadering, 


XXII BESTUURSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERI NG 
VAN 20 Ocroper 1928, 





\anwezig de Heeren: Dr. J. W. | Izerman (Voorzitter), 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Mr. J. 
H. van Hasselt (Penningmeester), Dr. W. H. Kassers, Praf. 
Dr. N. J. Krom, Dr. Ph. S. van Konkel. Prof. J. C. van 
Eerde, Dr. F. W. Stapel en P. de Rao de la Faille (Secre- 
taris). 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 


Fot nieuw lid wordt benoemd: Mr. \. }. Schrieke. Aanteekening 
werd gehouden van het veranderd adres van de Heeren: Dr. H. F. 
C. ten Kate, Oei Yang Tjoe, Dr. S. T. Esser, Dr. Th. Valetan, A. 
Vermeer, L. LA, Maurenbrecher, Mr. H. J. Root, Vi 1:-van de 
Wall, 


Ter tafel wordt gebracht: 

la. een brief van het Ministerie van Koloniën d.d. 13 Sept. jl, 
se Afd. No. 17, berichtende, dat omtrent het verzoek van het Bestuur 
van het Kominklijk Instituut om eene Landsbijdrage te ontvangen voor 
le uitgave van het werkje van den missionaris R. Karsten hetref fende 
taal, zeden enz. van de. Britsch-Indiërs in Suriname, ce Landvoogd 
van dat gewest wordt geraadpleegd. 

Nader bericht wordt afgewacht. 


Zo. De Voorzitter brengt voorts in herinnering de nog aanhangige 
quaestie van het bedorven raken van een groot deel van de hij de 
firma Van Leer en Co te Amsterdam in bewaring zijnde lichtdruk- 
chichés, welke gebezigd zijn voor deel 1 der Barabudur-monogratfie. 
Hieromtrent was het wachten op een bericht van den Chet van den 
Oudheidkundigen Dienst te Weltevreden op de dezerzijds toegezonden 
nota van den Heer Th. van Erp, welk schrijven zich gekruist had 
met een brief van dit Diensthoofd dd. 21 Juni 1927 No. 6570/77, 
Nu vernomen is, dat Dr. Bosch vermeende, dat na dit schrijven nadere 
gedachtenwisseling niet meer noodig was en derhalve geen brief meer 
te wachten staat, dient de zaak te worden afgewikkeld, met het oog 
waarop de Voorzitter in overweging geeft de Heeren Dr. F.D. K. 
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Bosch, Prof. N. |. Krom, den Heer van Erp en den Secretaris uit 
te noodigen te overleggen wat thans dient te worden gedaan. 
Aldus wordt besloten. 


Kondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven stelt ook namens Prof. Van Eerde voor 
het door den Heer C. H. de Goeje aangeboden stuk getiteld Vollecige 
onthullingen van het Pujay-geheim van den Heer A. Ph. Penard te 
Paramaribo in de Bijdragen te doen opnemen, nadat eenige veran- 
deringen zullen zijn aangebracht. 

Conform besloten. 

In de tweede plaats biedt ZH.Gl aan de drie foto's, betrekking 
hebbende op het Klaverblad-uithangbord te Leiden met het door hem 
opgesteld bijschrift; 

Zal in de Bijdragen worden opgenomen. 

Ten slotte wordt door hem te berde gebracht, het Ministerie van 
Koloniën aan te zoeken om bericht of met betrekking tot de voor- 
malige Nederlandsche bezittingen aan de Goudkust in de Bocht van 
Guinea al dan niet een regeeringsreglement heeft bestaan, en in het 
bevestigend geval mededeeling daarvan te mogen ontvangen. 

Dr. Stapel biedt aan om op het Rijksarchief inlichting dienaan- 
gaande in te winnen. 


Prof. Van Konkel biedt namens den Heer Damsté voor de Bij- 
dragen aan den tekst en de vertaling van het Atjehsche gedicht 
Hikajat Prang Sabi, Aangezien Z.H.G.l. met den auteur het gansche 
artikel reeds heeft nagelezen en de opneming wordt aanbevolen, be- 
sluit het Bestuur tot publicatie. 


Pr. Rassers biedt namens den Heer Juynboll aan diens vertaling 
van Sarga XVI van het Oud-Javaansche Ramavana, welke eveneens 
in de Bijdragen zal worden afgedrukt. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren A. J. W. 
Harlaff, O. L. Helfrich, K‚ Bueno Bibaz, |. B. Walters, Edw. Jacoh- 
son, [. M. C. Muller, W. F. G. Schalkwijk, Prof. L. van Vuuren, 
Joh. F. Snelleman, Prof. dr. P. C. Flu, Jhr. Dr, Ir. F. C. van Hetùrn, 
F. K. van Iterson, Pr. C. Wessels. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


_ 


AKXIV HESTUURSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 NovEmner 1928, 





Aanwezig de Heeren: Dr. T. W. [Jzerman (Voorzitter), 
Frof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder- 'oorzitter), Mr, J. 
H. van Hasselt (Penningmeester), R. A. Kern. Prof. Dr. 
N.|. Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. De. F.W. Stapel 
en P, de Roo de Ja Faille (Secretaris). 


Ur. Kassers had bericht gezonden verhinderd te zijn. 

De Voorzitter begroet Dr. F. D. K. Bosch en spreekt de hoop vit 
dat deze gedurende zijn verblijf hier te lande ook de volgende Be- 
sttutursvergaderingen zal willen hijwonen. 


De notulen der vorige vergadermg worden gelezen en goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren E. A. Boeren- 
heker en Mr. P. A. F. Blom. 

Aanteekening werd gehouden van het overlijden van den Heer G. 
H. Mohr. 

Bericht van adresverandering was binnengekomen van de Kon. 
Alilitaire Academie te Breda, en de Heeren: P- Middelkoop, Th. 0. 
B. Günther, S. Nijdam, C. W. Bodenhausen, H. Kraemer, G. L. 
(songerijp, |. Kruijt en G. C. Storm, 


De Voorzitter stelt vervolgens in de eerste plaats aan de orde de 
uitslag der bespreking tusschen de Heeren Krom, Bosch, van Erp en 
den Secretaris over hetgeen te doen staat inzake het herstel van de 
bedorven geraakte lichtdrukclicheés, welke gebezigd zijn voor deel 1 
van de Baradudur-monografie, Dienaangaande stellen de Heeren voor 
de Firma Van Leer en Co. te Amsterdam te doen weten, dat het 
Bestuur van het Kon. Instituut den indruk heeft gekregen dat cit 
hederf zijn grond windt in de behandeling, welke de chichés hij die 
firma ondergingen, bij het prepareeren voor den hichtdruk, en _mits- 
dien het billijk wordt geacht, dat déze firma de Vervanging van de 
negatieven voor hare rekening zal nemen. De Heer Van Erp heeft 
zich bereid verklaard om zich in verband daarmede met die firma in 
verbinding te stellen en de benoodigde foto's te doen toekomen. Deze 
voorziening ware echter eerst te treffen, wanneer de Vervaardiging 
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van de hiehtdrukken voor deel TI der monografie aan de orde komt. 
In afwachting hiervan zouden de vier series, dic ongerept gebleven 
zijn, reeds dadelijk kunnen worden afgestaan en gezonden naar het 
Insttuutsgebouw in de Van Galenstraat. 

Van de ongeschonden gebleven clichés der reliefs van den he- 
dolven voet, waarvan drie reeksen bestaan, wordt voorgesteld de 
celluloid-cliches, die voor den lichtdruk hebben gediend, ook herwaarts 
op te zenden, de beide andere evenwel ter beschikking te stellen van 
het Kon, Kaloriaal Instituut, welke instelling terzake ware in te lichten 
nopens dezen afstand in bruikleen. 

Ten slotte wordt in overweging gegeven om de clichés, die gediend 
hebben voor de afdrukken van deel 1 der Baraboedoer-monugrafie 
ter beschikking te stellen van den Chef van den Oudheidkundigen 
Dienst in Ned.-Indië, doch eerst nadat de bedorven clichés zijn ver- 
vangen door meuwe. 


Ter tafel wordt daarna gebracht: 

la. een href dd. 27 Oetober van den Heer F. van Peski namens 
cen voorloopig werkcomité, uitgegaan van de afdeeling 's-Gravenhage 
van de Vereeniging Oost en West, medewerking verzoekende vaar 
een eventueel in de zomermaanden van 1929 gedurende hoogstens drie 
weken te houden tentoonstelling van het Nederlandsche Koloniale 
Boek: 

wordt besloten in beginsel zich bereid tot medewerking te verklaren : 


Zo. een brief van de Rijkscommissie voor de Monumentenzorg d.d. 
24 Oct, No, 469, waarbij in antwoord op dezerzijdsch schrijven van 
|8 October tv. wordt medegedeeld: dat het werkplan der afdeeling 
voor het inventariseeren en beschrijven berust op een indeeling van 
het land naar provincies en het opnemen (bouwkundig zoowel als 
fotografisch) derhalve geschiedt in het algemeen systematisch in ver- 
hand met de vordering der beschrijving van de in bewerking genomen 
onderdeelen ; dat mitsdien slechts bij uitzondering opmetingen worden 
verricht, in dringende gevallen, als wanneer nl. een belangrijk monu- 
ment dreigt verloren te gaan of zoozeer verminkt te worden, dat het 
later moeilijk zou vallen de voor de beschrijving noodige gegevens 
te verkrijgen; — in verband waarmede het bestuur zich aanbevolen 
houdt voor bericht, indien iets dergelijks zich mocht voordoen hij 
een der voormalige Compagniesgebouwen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


are 
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Merdegedeeld wordt dat voor de Bijdragen is ontvangen van dert 
Heer W. Dunnebier de door hem weder nageziene spraakkunst van 
het Bolaäng Mongondowsch, welke over verschillende afleveringen 
zal warden verdeeld. 

Betreffende het door den Heer J. Gerritsen ingezonden artikel: 
Poging tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis van de Kajan 
uit de Wajang Poerwä worden tat het geven van advies witgenoodiged 
de Heeren Van Eerde en Kern. 


De Voorzitter hiedt vervolgens ter publicatie aan een van een in- 
leiding voorzien, door Pater Wessels vervaardigd afschrift van 31 
Onuitgegeven hoofdstukken van Lib. IX en X van de door Fernäo 
Lopez de Castanheda geschreven Historia do descobrimento € con- 
suista da India pelos Portugeses, naar de door den Ítaliaan Pater 
Giov. Pietro Maffei S. |. gemaakte. onlangs teruggevonden copie. 

Wardt beslaten zich bereid te verklaren om dit werkje uit te geven 
in de Bijdragen en daarnaast voor len handel een zeker aantal af- 
drukken verkrijgbaar te doen stellen, te welken einde met een uitgever 
nader overleg zal worden gepleegd over de beste wijze van groote 
publiciteit op de minst kostbare wijze. 

Rondvraag: à 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dank zij de hulp van Dr. Stapel, 
de Regeeringsinstructie voor de Goudkust in afschrift te hebben 
ontvangen. 

De Heer Kern oppert het denkbeeld am ter gelegenheid van het 
Leidsche Oriëntalistenconeres een geschiedenis te doen schrijven van 
de Orientalistische studiën tot bijv. 1800, te welken einde de stof ware 
te splitsen in rubrieken, en vaor de behandeling daarvan verschillende 
deskundigen zouden zijn aan te zoeken: 

wordt besloten dit punt nog in beraad te houden. 

Hij biedt vervolgens voor de bibliotheek aan een Maleische hijbel- 
vertaling van het Oude Testament, ten jare 1824 gedrukt te Haarlem 
bij Joh. Enschedé en Zn. 

De Voorzitter betuigt voor dit geschenk dank. 


De Penningmeester deelt vervolgens rond de ontwerp-begraoting 
voor 1929 en licht deze v.z.n. toe. 

In de tweede plaats stelt hij voor de jaarlijksche bijdrage van f 50 
voor het Internationales Archiv für Ethnographie waaröver. reeds 
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2 jaar niet beschikt is, alsnog. uit te keeren, doch daarhij tevens de 
voortzetting dier bijdrage te doen staken, wijl dit tijdschrift voor 
Ned. O. en W. Indië van minder heteekenis is geworden; 

en in dienzelfden geest te handelen met betrekking tot de subsidie 
aan Prof. Wensinck, zoo lang nog niet op een nieuwe aanvraag tot 
bijdrage gunstig zal zijn beschikt : 

Conform besloten. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Pr. C. Wessels, O. L. Helfrich, Dr. M. Moszkowskvy, W. van Gelder 
en Dr. |. H. Meijer. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 








LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 4: DECEMBER 1028. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927), Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvannissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvannissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van | Januari 1927 af. 





L, Adatrechtpolitiek, 


Etac. De adat en wij; De Banier, 8, 15, 22 en 29 Maart 1928. 

[Mr.j B. ter Haar Ben. De ontwerp-regeling op de inheemsche 
rechtspraak in rechtstreeks bestuurd gebied; Indisch Tijdschrift 
van het Recht, 128 ( IVZ8). 

[Mr] P. M. Letterie. Grondgebruik van miet-inlanders rmuddels 
inlandsche tusschenpersonen; Koloniaal Tijdschrift, 17 (1928), 

[Mr] G.J. N[olst) Trenité. Ned.-Indisch of indonesisch agrarisch 
recht?:; Indisch Tijdschrift van het Recht, 128 (1928). 

Sjn., Een en ander over het inlandsch hezitrecht op den grond [IL]; 
De Bestuursgids, 4 (1928), no. 2. 

Mr. C. van Vollenhoven. Regeling van de inheemsche rechtspraak; 
Koloniale Studiën. 12 (1928). 





I. Inheemsch recht. 
A. Indonesië in het algemeen. 


Blom, zie onder Nederlandsch-Indië (beneden, blz, 2}. 
Nederhurgh, zie onder Nederlandsch-Indië (beneden. blz. 3). 
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B. Nederlandsch-Indië. 


Adat ap Boeroe (Molukken) [uit het Maleisch] ; De Zendingshade, 


Oetober 1928, 
Adatvannissen van : 
0 Januari 1890, Minangkabau, T „0: 3900 
IS November 1026, West-Java, T. 128: 32 


ee 1927, West-Java, T. 128: 75 
it Juli 1927, West-Java, T. 128: 75 
4 Juli 1927, Oost-Java met MT. 128: Eer 


S Oetober 1927. Borneo, T., 128: 219 
2 November 1927, Borneo, T. 128: 222 
15 December 1927, West-Java. T. 128: 140 1) 
26 Januari 1928, West-Java, T. 128: af 


13 April 1028, West-Java, T. 128: 75 
f Juni 1929, Oost-Java met M., T. 128: 145 
2d Juni 1928, West-Java, T. 128: o6 
hb Juli 1928, Vorstenlanden, T- 128- 87 
[Mr] H.E. (A, E_2) van Arkel. Adatrecht en accept; Indisch Tijd- 


schrift van het Recht, 128 (1928). 


Pater Joh. van den Bergh. Godsdienst, eredienst, Voovenarij en 


Bijgeloovigheid bij de heidensche Keieezen ; Annalen van O. L. 


Vrouw wv. h. H. Hart, November en December 1028. 

Mr. Drs. P. A. FE. Blom. De ontdekking van het adatrecht en des- 
zelfs ontdekker; Koloniaal Weekblad, 4 en 8 October 1028, 

Mr. Drs, P, A. F. Blom. Het Adatrecht van Barnes; Koloniaal 
Weekblad, 22 November 1928. 

[Mr] P. A. F. Blom. Beschouwingen over ädatrecht van Neder- 
landsch- Indie : Studiën, 1928 f November en December). 

CG. Boterhoven de Haan, recensie van De Rao de la Faille, Het 
Sumatra's Westkust-Rappart en de Adat ; Kalaniaal Tijdschrift. 
17 (1928). 

Dr. E. J. Burger. Aanteekeningen over de vülkshushouding op 
Noord Nieuw-Guinee: Koloniaal T ijdschrift, 17 (1928). 

Dr. E. J. Burger. ‘\anteekeningen over het Volksbest 
Nieuw-Guinee: Koloniale Studiën, 12 / 1028), 

Dr.) Eflisabeth) Camerling, Ueber Ahnenkult in Hinterindien und 
auf den grossen Sunda Inseln academisch proefschrift te 
Zurich} (Rotterdam. 1928). | 

D. W. Dommers. De rubberhandel in Pal 
volkseredietwezen, 16e jaargang, no. 10 (October 1928). 

C. W. Döpp. Over huwelijkssluiting ap Ceram; Kerkbode voor 
Soerabaja enz, Augustus en September 1928 (overgenomen 
in: Zendingsbode, September en October 1928), 

U. Fruneaux. Vereenigingsleven Op Bali; Blaadje voor het volkse 
credietwezen, 16e Jaargang. no. 10 (Oetoher 1028). ie 
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Gegevens omtrent credietaangelegenheden in de desa Il: Blaadje 
voor het volkseredietwezen, fe jaargang. nos. G en / (15 Juki 
1928). 

H. Geurtjens, Associatiebegrippen bij de Marindineezen:; Mensch 
en Maatschappij, 1928. | 

[Dr] W. Huender. Karo-Bataksche dorpsbanken ; Blaadje vaar het 
volkscredietwezen, le jaargang, nos. 6 en 7 (15 Juli 1928), 

J. E. Jasper. Tengger en de Tenggereezen (Weltevreden, zonder 
jaar) [1928]. *) 

[Dr] V. E. Korn, Balische priesterwijding; Kalaniaal Tijdschrift, 
17 (1928). ®) 

[Ds] P.J. Lambooy. Wat de Soembaneesche Verhalen ons leeren: 
[bh] omtrent het volksgeloof der Soembaneezen, le en d] om- 
trent de zeden en gewoonten der Soembaneezen ; De Macedomier, 
32 (1928). 

Joseph Mazzarella. Les Types Sociaux et le Droit (Parijs, 1908). 

Van Meeteren Brouwer. Enquête naar den toestand in de kuststreek 
van West-Borneo als gevolg van den val der rubberprijzen; 
Blaadje voor het volkscredietwezen, 16e jaargang, no, 10 (1928). 

v. Mfook|, recensie van De Roo de la Faille, Het Sumatra s West- 
kust-Rapport en de Adat; Koloniale Studiën, 12 (1928). 

[Mr] 1. A. Nederburgh, recensie van Van Vollenhoven, De ontdek- 
king van het adatrecht ; De Indische Mercuur, 12 December 1928. 

Ondervindingen bij passarbanken; Blaadje voor het volkscrediet- 
wezen, 16e jaargang, nos. ben 7 (15 Juli 1928. 

Dr. J. W. van Royen. Tjamboer-soembai; Koloniaal Tijdschrift, 17 
(1928). 

Paul Schebesta, zie onder Noorden van Borneo enz. (beneden, blz. 4). 

Dr. B. Schrieke, De Inlandsche hoofden (Weltevreden, 1928). 

Rd. Mr. Soepomo. Het grondenrecht ter hoofdplaats Jogja na de 
reorganisatie; Indisch Tijdschrift van het Recht, [28 (1928). 

Jac. Woensdregt. Het zegenen der buffels in Bada; Merdedeelingen 
Zendingswetenschap, 72, 1928. 9) 


C. Formosa cn de Philippijnen. 


[Dr.] Pedro Alexandro Malo (Agustin Paterno y de. Vera Ignacia 
Maguinóáo Paterno). La antigua civilizactón tagälog (Madnd, 
1887). 





1) De artikelen van Literatuurlijst, 1927, blz. 453, en van Literatuuropgave 
na. 1 ble. 6, no. 2 blz. 4, en no. 3 blz. 4, in boekvorm. 
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sumatras (Leipzig, 1928). | 


U 
mn 


E. Portugeesch-Timor. xl 
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HL Eigen vûlksrecht van Chineëren en verdere 
uitheemsche oosterlingen. | 
„cat vonnissen van: 
15 Decembér 1927, Java, T. 128: 140! 
23 December 1927, Java, T. 128: 4 


IV. Godsdienstig recht. 





RK. A. Dr, Hoesein Djajadiningrat. Naar aanleiding van Mr, |. S. 
Thieme's artikel over ‚Voorgenomen wijziging van de gods- Í 
dienstige rechtspraak"; De Indische Gids. 1928. 

Dr. (Ar) LA. Nederburgh. De godsdienstige rechtspraak en het 

deuken” van het adatrecht (” =Cravenhage, 1928). jp 

Dr} J.J. van de Velde. De godsdienstig 


| | e rechtspraak” in Neter- 
landsch-Indië, staatsrechtelijk beschouwd (Leiden. 1928). 
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